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ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ನಿನಾಹನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ತೋಮಗಳ ನಿವರಣೆ 

ಇಸ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಟತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು 

ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ 

ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ಬಸ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಗಂಧರ್ವರ ನಿಷಯ--ನಿಶ್ವಾವಸು ಮೊದಲಾದವರು. 

ಶೇಪಂ, ವೈತಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 

ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನ 

ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ನಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದೇವರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 


ವ್ಯದಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು, ' 


311 
314 
315 
380 
381 
339 
339 
341 
343 
340 


951 
857 
89 
864 
366 
370 
886 
988 
897 
909 
401 
425 
429 
432 
439 
441 


೪೬, 


೮೭, 


ಅಲೆ. 


೪೯. 


Vi 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ನಿಹಿಸೋಶೋಃರಸೈಕ್ಷತ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸ 


ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ- ವೃಷಾಕಸಿ ಯ ವಿಷಯ 
ದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃ ಸಾಕನಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಡಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಜೇಳಿರುವ ನಿನಿಯೋಗವು. 
ಇಂದ್ರಾಣೇಮಾಸು ನಾರಿಷು ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಹೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಯಮದಂಚ।ಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು ಇಂದ 


ರಶ್ಷೋಕಣಂ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನೀಠಿಕೆ._ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದುವಕೆಯ ನಿಷಯ 
ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಎಂಭಕ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಕಿಕೆ 

ಸೂರ್ಯನ ವಿಸಯ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ನಿನಯ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ) 
ನಿಫೆನ ಶಬ್ದರಿರ್ವಚನ 

ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ದೇನಯಾನ, ಪಿತೃಯಾಣಗಳೆ ವಿವರಣೆ 

ದೇನ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವು 
ಇಂದ್ರಂ ಸವಾ ನೃ ತಮಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ಷ ದೆ ನೀಠಿಕೆ.ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯ, ಸಾಮಾನ್ಯನರ್ಣನೆ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ವೃತ್ರಾಸುರವಥವರ್ಣನೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕ; ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರನು ನಮುಜಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಯಜೀಷೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರ ನು ನರಹಾ *ಸುಕನನ ಶಿ ಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ನ್ನು 


ಇತ 


೯೪0, 


171] 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಸಸೂಕ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ್ಯ ಪುರುಷ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ರ Md ನಾರಾಯಣ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯ 
ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರುಷಶಬ್ದದ ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಥಗಳು 
ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಫಲಶ್ರುತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ನೊದಲಾದ ವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನೆರಣೆ 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನರಣೆ 
'ದಶಾಂಗುಲಂ, ಅತ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ,ಯವು 
ಈತ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅನ್ಭುತತ್ವಸೈೇಶಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸು 
ಕ್ಷರ, ಅಕ್ಬರ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾವು 
ತ್ರಿಪಾದೂಧ್ವ ಉದೈತ್ಸುರುಷಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ತ್ರಿಸಾಚ್ಚಬ್ಬನಿವರಣೆ 
ಲೋಕಗಳಸ್ಕರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೃದೆಯಾಕಾಶ, ದಹರಾಕಾಶ ವಿನರಣೆ 
ಪಾದಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ತಸ್ಕಾದ್ದಿ ಿರಾಳೆಜಾಯುತ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಳು 
ನಾನಾನಿಧ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿರಾಟ್‌ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ ವು ಯಾವುದು ? 
ಖುಕ್ಕಿ ನ ಮುಖ್ಯಾ ಥಿಪ್ರಾಯವು 


ಪುಟಿಸೆಂ ಖ್ಶೆ 


065 
082 
282 
183 
985 
೫89 
092 
0998 


099 
716 
700 
7283 
131 
743 
747 
155 
157 
159 
175 
178 
79 
189 
197 
805 
306 
209 
$11 
921 
823 
425 


Nill 


ಯಂತ್ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತ್ರನೆಂಬ ನಿಚಾರ 

ದಶಹೋತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಕ್ರಮ 

ಚತುರ್ಹೋತ್ಸ, ಸಂಚಹೋತೃ, ಷಡ್ಗೊ ತೃ, ಸಪ ಸ್ತಹೋತೃಗಳು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸವಂತ್ಸರಸ್ತರೂಪನು (ಕಾ ಾಲಾತ್ಮನು) 

ಬುಕ್ಫಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು 

ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರಿಸಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 

ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 

ಖುಕ್ಕೈನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸಾಧ್ಯರ ನಿಶೇಷವಿವರಣೆ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು 

ಸರ್ವಹುತ್‌ ಅಥವಾ ಸರ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಜ್ಯದ ಮೆಹತ್ತ ಆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸಶುಗಳಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ಜುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು 

ಹುಗಾದಿವೇದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹೆಸರು, ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 
ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು: 

ಖುಕ್ತೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಯೆತ್ಪು ರುಷಂ ವ್ಯ ದಧುಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಖುಕ್ತು 

ಬ್ರಾಹ ಹೋಸ, 221/2 ಎಂಬ ಹೆನ್ನೇರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿನರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾಸ (ದಸ್ಯು) ಎಂಬ ಜನರು ಯಾರು? RY 
ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಜ ಸ್ಹಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 

ಸೆಕಲವರ್ಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದವು, ಅವುಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ್ರುತಿವಾಳ್ಯಗಳು 


913 
921 


922 


xi 
ಪುಟಿಸಂ ಖ್ಶೆ 


ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳು 929 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು 931 
ಸಸ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್ಪರಿಧಯಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಕ್ಕು 933 
ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ತು 985 
ನಾ ಕಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 936 
ಯೆಚ್ಡ್ಮೇನ ಯೆಜ್ಮಮುಯಜಂತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಜೆ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 937 
ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು 943 
೯೧. ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ಕೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 947 
೯೨. ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ:ಸೂಕ್ತ 906 
೯೩. ಮಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 986 
೯೪. ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ.ಸೂಕ್ತ | 1003 
bel ದ ನೀಠಿಕೆ-ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಇ ಓಟ ಕಲ್ಲುಗಳ ವಷಯ, ಸೋಮರಸದ 
ನಿಷಯ ಇತ್ಯದಿ ಸ 1003 
ತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನ 1007 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಪು ಸಮಾಶ್ತವು 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


ಮು 


p< 


ಸಂಕೇತಾಶ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯೆಂ 


rn 


ಅಥ. ಸಂ... ಅಥರ್ವವೇದಸಂಶಿತಾ 

ಆಪ್ನ ಸೂ... -ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಧೆ. ಸೂ--ಆಪಸ್ತಂಬ ಥರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ.ಆಪಸ್ತಂಬ ಹರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಆ.-ಆಶ್ರೆಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿಂತಾ 

ne ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ವಕ 

ಐ. ಉಮ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ 

ಛಾ. ಉ. ಛಾಂಹೋಗ್ಟೋಪನಿಷತ್‌ 


ಚ್ಛೆ. ಪೂ. ಸೂ ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಪವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ಏ..--ಚೈಮಿಸನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಕಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ರೆ 


ಶ್ರ ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಾಕ 

ತ್ರೆ, ಬ್ರಾ. ತೈತ್ಸಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತ್ರೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಿ.ನಿರುತ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ. ಪಾಣಿಪೀಯೆಸೂತ್ತ 
ಪಾ. ತಿ _-ಪಾಣಿಫೀಯು ಶಿಕ್ಷಾ 

ಬ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ... ಭಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ.ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ ಮಹಾಭಾರತ 

ಮು. ಸ್ತ್ರೈ.--ಮಮ ಸ್ಮ್ರತಿ 

ಮೆ. ಸಂ ಮೈೆತ್ರಾಯೇಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸವೇಂಯಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು...ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 








ವೇ. ಸೂ... ಮವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 
ಶ್ತ. ಬ್ರಾ. ಶತಪಹಬ್ರಾಶಕ್ಮಣ 
ಹಾ. ಸಂ 


ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ಬ. ದೇ. -ಬೃಹದ್ಲೇವತಾ 


at Sree Vinayak Printing Works» 550. Old Agrahar, Mysore: 





| ಶ್ರೀ | 


`॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 3 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ2ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯಕ್ನೇನ ವೇದನೇನ -ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೊೋ ನಾಖ್ಯಾಯ ಚರನ ಷ್ಟಕೇ 
ಸ್ಫುಬಿಂ ದ್ವಿತೀಯಮಥ್ಯಾಯಂ ತೃತೀಯಂ ನೆಕ್ತುನಯದ್ಯತೆಃ ॥ 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೨೯ 
ಮ 
॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ, 
ಹತ್ತನೆಯ ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಬೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- ಆನಿತಿರ್ದಾಕ್ಷಾಯೆಜ್ಯ- 
ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವಯಂ ಯೆಥಾದಿತ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ಸವೀತಿ-_ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸಕಿಯೆ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಅದಿತಿಯು ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದೆ ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ದೇವಕಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಅದಿತ್ಯರು ಅಥವಾ ಅದಿಶೇಯರು ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವರನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 


ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕೋಕಶದಲ್ಲಿ_ಆದಿತೇಯಾ ದಿನಿಷದೋ ಲೇಖಾ ಅದಿತಿನಂದನಾಃ ಎಂದು 


ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ, ೭೨ 


ಜಾ ವಾ ಇ ಎ ಬು ಬು ಚಿ ಬ ಬ ಬದಿ ಓಟ ದಿ ಬಡಿ ಡಿ ಬಜ. NS NS ಆ. ಬಗ ಬಿ... ಯಿ ಓದಿದೆ ಗ ದ್‌ 








ಮ ಯಿ ಸು ದಿಯು ಹ ದಿ ಹ. ಹೆ ಮಿ ಬ. ದಿ ಹೆಬ ಸೆ ಸೆ 


ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದೇವಶೆಗಳೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದ ರೂ ಆದಿತ್ಯರ 
ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಪರಿಮಿಕಿಯುಂಟು. ಇವರೆ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿನಿತಿಯು ಕೆಲವುಕಡೆ ಆರ್ಕುಏಳ್ಳ್ಕು ಎಂಟು ಎಂಡು 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಬೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿದ್ದರೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೮೯ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಆದಿತಿ 


ಪುತ್ರರಲ್ಲದ ಇತರ ಜೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವರುಂಟು. ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ರಾದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮುಂತಾದೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭನುಸಾರ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಜು 


ಇದ್ಲಿ ನ ಇ ಇಳ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿಕಿಯೂ, ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪ 
ವಿವರಣೆಯೂ, ಯುಗವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾಲ ಪರಿಮಿತಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪವಿವರಣೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 


ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಖಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಟಕಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಆಘಮರ್ಷಣ, ದೀರ್ಫತನುಸ್‌, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ 


nd 9 ಲು ತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಷಿಯು. 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತರೂಸವನ್ನು 
ಡೆ ಇಂದು ಭಧ md ಇವಾ ೧ ಇಲ ೨ “ಇಲೆ ದೆ ನ ತ್ರ pe 
ತನ್ನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿವರಣವು ನಿಷ್ಕ್ರಷ್ಟವಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕ ಅಷ್ಟು ಉನಕಾರಕ 


ವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯು ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದು ಖುಷಿಯ ಭಾವವೇನು ವಿಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೂ ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸುನ ಉತ್ತೆಮಸ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದಾಗಿದೆ. 

ದೇವಾನಾಂ ಜಾನಾ ವಿಷನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮು--ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ಎಂಬುದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದೆ. 

ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ€ಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೨) 

ದೇವತೆಗಳ ಆದಿಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬುದೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ, 
ಸದಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವೇ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅಭಾವ, ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಶೂನ್ಯವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಾತ್ಮಕವೂ, ಮೂಕ್ತರೂಪವೂ ಆದೆ 


ವಸ್ತುನೆಂತಲೂ, ಅಸರ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಸರಹಿತವೂ ಅಮೂರ್ತ ವೂ ಆದ ವಸ್ತುನೆಂದೂ ತಾತ್ರರ್ಯನೆಂದು ಸಾಯ 


ಅ.೮ ಅ.೩. ವ.೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 3 





ANA ANS NAN NN ಸ್‌ ಗೌ 


ಣರ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್‌ ಅಸೋ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಸತ್ತತ್ತ್ವವು ಹೇಗೆ ಮೂಲನಾಗಬಹುದು? ಅದರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಸನೇನು ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟ್ರಿಯ ಕಾಲಸೂಚಕವಾದ ಯುನಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಯ್ರಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಪೊರ್ವಯುಗೃ ಉತ್ತರಯುಗ ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯನೇನು? ಈ ಯುಗವಿಭಾಗಗಳಿಗ್ಳೂ 
ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲಜೇತನವಾವುದು ? ಅದರ ಸಂಕೆಲ್ಪವೇನು ? 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳೂ ಸರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತನೆ, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತತ್ರ ದೇವಾನಾನಿತಿ ನನರ್ಚ್ಜಮನುವಾಕಾಸೇತ್ಸಯಾ ಚೆತುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ದೇವದೇವತ್ಯಂ | ಲೋಕನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರಾಂಗಿರಸ ಏನ ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯನಿಃ | ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ದುಹಿತಾದಿತಿರ್ಯನಿಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಂತಂ। ದೇವಾನಾಂ ನನ ಲೌಕ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ದಾ- 
ಕ್ಪಾಯಣ್ಯದಿತಿರ್ನಾ ದೈವಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆ ನೇ ಮಂಡಲದ ಎಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಗ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಇದು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಕ 
ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖಯಷಿಯು ; ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಸ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯು ಖುಹಿಯು ; ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೇವಾನಾಂ ನನ ಲೌಫ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಾಶ್ಸಾಯಣ್ಯದಿತಿರ್ನಾ ದೈನಮಾನು- 
ಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇ 
ಸೂ ಪ್ರ ೭೨ 


ಮುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೭೨ ॥ 

ಅಸ್ಪಕೆಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧,೨ಟ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೯ $ 
ಖುಷಿಃ---ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾ ಲೌಕ್ಕ ಆದಿತಿರ್ನಾ ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ॥ 
ದೇವತಾ_ದೇನಾಃ ॥ 


ಛ: ದಃ---ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 
| 
ದೇನಾನಾಂ ನು ವಯಂ ಜಾನಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮು ವಿಷನೈಯಾ | 


|. | |, 
ಉಕ್ಸೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಃ ಸಶ್ಯಾದುತ್ತರೇ ಯುಗೇ ॥ ೧॥ 


ಪೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೬, ಸೂ, ೭೨. 








ಸೊಟ ಹದಿ ಬಿ.ಡಿ ದೆ 





ಕ್‌ ತ್‌್‌ NS NI 


1 ಹದಪಾಠಃ॥ 
| 
ದೇವಾನಾಂ 1 ನು! ವಯಂ | ಜಾನಾ | ಪ್ರ! ವೋಚಾನು | ನಿಪನ್ಯಯಾ | 
Ul | 
ಉಕ್ಳೆ ಷು | ಶಸ್ಯ ತು 'ಯಃ | ಸ ಸಶ್ಯಾ ತ್‌ | ಉತ್‌$ತರೇ |! ಯುಗೇ la ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅದಿತಿರ್ದಾನ್ಷಾಯಣ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ಪ ಯೆಂ ಯಥಾದಿತ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ಪ ನೀತಿ | ಬೃಹ. 
ಸ್ಪತ್ಯೃನಿಸಕ್ಷೇಸ ೬... ಸಕಾಶಾದಾವಿತ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಪ್ರ ಪ್ರಕಾರಮಾಹ | ವಯಂ ದೇನಾನಾಮಾದಿ. 
ತ್ಯಾನಾಂ ಜಾನಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರ ವೋಜಚಾಮ | ಪ್ರಕಥೆಯಾನು | ನಿಷನ್ಯೆಯಾ ನಿಸೃಷ್ಟಯಾ ವಾಚಾ | 
ವಯನಿಿತಿ ha ಚೋಭಯತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುನಚನಂ | ಅಥೈಕನವಾಹ! ಯೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಗಣಃ ಪೂರ್ನೇ ಯುಗ ಉತ್ಪನ್ನೋ$ಸಪ್ಯಕ್ಸೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಾಗೇ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನುಷ್ಮೀ- 
ಯಮಾನೇಷೂತ್ತರೇ ಯುಗೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಶ್ಯಾತ್‌ ಪಶ್ಯತಿ | ಅನೇಕೇಸ್ವಸಿ 
ಯುಗೇಷು ಗತೇಸು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ತೇತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯ... (ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ಯಾವ ಜೀವಗಣವು | ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ 
ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಳ (ಷು. ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಶಸ್ಕಮಾನೇಷು-ಪ8ತವಾಗುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪಶ್ಯ ತ -ನಮ್ಮನ ನ್ಮ ಜಿ ದೋ ಅಂತಹ | ದೇನಾನಾಂ--ದೇವಕೆಗಳ | ಜಾನಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ಷ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು | 
ನೆಯೆಂ- ನಾವು! ನು_ಈಗ | ನಿಷನ್ಯಯಾ-.ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ದಸು ತಿವಾಕೈನಿಂದ | ಪ್ರ ವೋಚಾಮ. ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪಠಿನೋಣ, 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ ತೈನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಅನರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಠಿತವಾಗುವಾಗ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡಬಲ್ಲರೋ, ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಚುಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಠಿಸೋಣ, 


English Translation 


Let us proclaim with a clear voice the generations of the gods (the 
divine company), who, when their praises are recited, look (favourably on 
the worshipper) in this latter ಡೀ, 


ಅ್ರ೮.ಅ.೩ವ.೧ಣ ] ಬುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 5 


ANNAN NNN NN NNN NNN NN NNN NN ಬುದ ಬಿ ಸುಡ ಬಿಟಿ ಬದಿ ಡಿ ಬದು ಬದುದ ಬದಿ ಬಾಟಾ ಬ ಸುಬ ಬು ದಿದ ಬುಸು ದಿದ ಹದು ಗ ಸು ಸ್‌ ತ ಸ್‌ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 0 


ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ರೋಕಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಾವರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ವೆ 
ಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೂವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದಿತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಸ.ದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅವರ ಜನನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ದೇವಾನಾಂ ನು ಜಾನಾ - ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಜನ್ಮಾನಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು? 
ಅವರು ಎಸ್ಟು ಮಂದಿ? ಅವರು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಖುಹಿಯು `ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಾ - ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋ!ಗಿಸಿದಾನೆ. 


ನಿಷನ್ಯೆಯಾ - ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ಪಷ್ಟನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ; ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿವರಣೆಯುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಹಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಯೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ವಯಂ. ನಾವು ಎಂಬ ಬಹುವಚನಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು -ವಯಮಿತಿ ನೋಚಾನೋತಿ ಚೋ- 
ಭಯತ್ರ ಪೊಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ- ಇಲ್ಲಿ ಪಯಂ ವೋಚಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಕನಿಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಏಕವಚನನ್ರಯೋಗಸಂದೆರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಉಳ್ಕೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಃ ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ ಹೆಶ್ಯಾತ್‌ (ತಸ್ಯಜಾನಾ ಪ್ರ ವೋಜಚಾಮ)- 
ಯಃ ದೇವಾನಾಂ ಗಣಃ ಯಾಗಕಾಲೇ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನುಷ್ಠೀಯಮಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಶ್ಯತಿ (ತಂ ದೇನಗಣಸ್ಯ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಕಥಯಾಮ) | ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುಡು ರೂಢಿಯು. 
ಇಂತೆಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆರೆ ಅನರ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದಂತಾಯಿತೇ ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೇ ಪ್ರೆ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨-೩ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ದೇವಶೆಗಳ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ ೭೨. 
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ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಎಸ್ಟೋ ಕಾಲದೆನಂತೆರ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆದರೂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದ 
ಒಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀನಿಸುವವರಲ್ಲ. ಅವರ 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಬಹು ದೀರ್ಫೆವಾದುದ್ಕು ಅವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬಲ್ಲರು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಉದ್ದಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಖುಷಿಯು ಈ ಹುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ - ಅನೇಕೇಷ್ವಸಿ ಯುಗೇಷು ಗತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ನರ್ಶತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಮುಂದಿನ ೨೩ನೇ ಯ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೇ ಯುಗೇ ಮತ್ತು ಪ್ರಫನೋ ಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಯ ಬಗ ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಯುಗ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಅನಂತರ ಮುಂಜಿ ನಡೆದು ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಯುಗಗಳಿಗೂ, ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುಗಕ್ಟೂ ಉತ್ತರಯುಗ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಲದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಿಭಾಗವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಲ್‌ 
ಯುಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗವತ (ಸ್ವಂ. ೩-೧೧-೧) ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಪ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದ 


| ನಿದುರ ನಿವಾಚ ॥ 


ಯದಾತ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ ಹರೇರದ್ಳು ತಕರ್ಮಣಃ |] 
ಕಾಲಾಖ್ಯಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಯಥಾ ನರ್ಣಯ ನಃ ಪ್ರಭೋ | 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ, ೩-೧೦-೧೦) 
| ಎಲ್ಛೆ ಮಹರ್ಷಿಯೋ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನಾಡ ಹೆರಿಯ ಮುಹೆತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಹೆರಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಸಿಸಲು ಕಾಲರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವನು? ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು” ಎಂದು ವಿದುರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲರೂಸನಾದ ತಕ್ತ್ವವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಕಲಕ. ವ, ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ { 
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॥ ಮೈತ್ರೇಯ ಉನಾಚ ॥ 


ಗುಣವೃತಿಕರಾಕಾರೋ ನಿರ್ವಿಶೇಷೋ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ಪುರುಷಸ್ತದುಪಾದಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ಲೀಲಯಾಸೃಜತ್‌ ॥ 

(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೦-೧೧) 
ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಹತ್ರ ಕೃತಿಯು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬದಲಾಯಿಸುವುದೇ ಕಾಲವೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಕಾ ಆ ಜನನಮರಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗಗಳುಂಟು. ಈ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈಶ್ವ ರನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಪವಾಗಿ 
ಜಗತ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಾ ನೆ, 


ವಿಶ್ವಂ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮತನ್ಮಾತ್ರಂ ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ವಿಷ್ಣುಮಾಯಯಾ | 
ಈಶ್ವರೇಣ ಪರಿಚ್ಛಿ ನ್ಹಂ ಕಾಲೇನಾವ್ಯಕ್ತಮೂರ್ತಿನಾ | 
ಯಂಥೇದಾನೀಂ ಸ ಚ ಸಶ್ವಾದಪ್ಯೇತದೀದೃಶಂ | 
ಸರ್ಗೊೋ ನನವಿಧಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಕೃತೋ ನೈಕೃತಸ್ತು ಯಃ ॥ 
| (ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦-೧೨, ೧೩) 

ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವಾಗಿದೆ. ಹ್ಮಮಾಯೆಯಿಂದೆ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಣ ಸ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ನರೂಪವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವೇ ಸ ಮ ತ ೨೫ ತಿನವ ೈವಹಾರಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ಕಾಲವಿಭಾಗವು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕವಾದ ಈ ಕಾಲದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಒಂಭತ್ತು ನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತವೈಕೃತವೆನಿಸಿದೆ ಹತ್ತನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 


ಕಾಲದ್ರವ್ಯಗುಣೈರಸ್ಯ ತ್ರಿನಿಧಃ ಪ್ರೆಕಿಸಂಕ್ರಮಃ | 
ಆದ್ಯಸ್ತು ಮಹತಸ್ಸರ್ಗೊೋ ಗುಣವೈಷಮ್ಯಮಾತ್ಮನಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಸ್ತೃಹನೋ ಯತ್ರ ದ ್ರವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೋದಯ | 
ಭೂತಸರ್ಗಸ್ತ )ಕೀಯಸ್ತು ಕಾ ದ್ರವ್ಯಶಕ್ತಿ ಮಾನ್‌ | 


ಚತುರ್ಥ ನನ್ಹಿಯಃ ಸರ್ಗೋ ಯಸ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ರಿ ಯಾತ್ಮಕಃ | 
ನೈಕಾರಿಕೋ ದೇವಸರ್ಗಃ ಸಂಚಮೋ ಯನ್ಮಯಂ ಮನಃ [| 


ಷಸ್ಕಸ್ತು ತನುಸಃ ಸರ್ಗೋ ಯಸ್ತೃಬುದ್ಧಿಕೃತಃ ಪ್ರಭೋ! 
ಷಡಿಮೇ ಪ್ರಾಕೃತಾಃ ಸರ್ಗಾ ವೈಕೃತಾನಹಿ ಕ ಣು | 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦-೧೪-೧೭) 
ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಲದ ನಿಯಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಳಯಗಳಿವೆ, ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಕ್ಟ ಎ ಕಾಲದಲ್ಲುಂಬಾ 
ಗುವ ಸುಸುಪ್ತಿರೂಸವಾದ ನಿತ್ಯ ಪ್ರಳಯ, ಸಂಕರ್ಷಣ ಮುಖಾಗ್ನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಆಗೇ ಉಂಟಾದ ನೈಮಿ 


ತ್ರಿಕ ಪ ಪ್ರಳಯ್ಯ ಸತ್ತಾ ದಿಗುಣಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪ್ರಾಕೃ ತಿಕ ಪ್ರಳಯ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಮೂರು. 


le ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೨ 





ಲನ ವಸ್‌ ಸ್‌ 





ವಿಧ, ಸರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳ ಪೈಸಮ್ಯರೂಪನಾದ ಮಹತ್ರತ್ವವೇ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. 
ಭೂಶೇಂದ್ರಿಯದೇವತಾ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಹಂಕಾರವೇ ಎರಡನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. ಶಬ್ದಾದಿ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳಿಗೂ ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನೆನಿಸಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭೂತಗಳೇ ಮೂರನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. ಜ್ಞಾನಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸರ್ಗನೇ ನಾಲ್ಪನೆಯದು. ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಐದನೆಯದು. 
ಅನಿದ್ಯೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಆರನೆಯದು. ಇದು ಪ್ರಕೃತಿಜನ್ಯಗಳಾದ ಆರು ಸೃಷ್ಟಿಗಳು. ಇನ್ನು ನಿಕೃತಿ ಜನ್ಯಗಳಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 
ರಜೋಭಾಜೋ ಭಗವತೋ ಲೀಲೇಯೆಂ ಹರಿಮೇಧಸಃ | 
| 
ಸಪ್ತ್ರಮೋ ಮುಖ್ಯಸರ್ಗಸ್ತು ಸಡ್ತಿಧಸ್ತಸ್ನುಷಾಂ ಚ ಯಃ! 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೦-೯೮) 
ಸ್ಥಾ ವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಏಳನೆಯದು. ಇದು ಕಾಲನಿಯಾಮಕವು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಲೀಲಾಮಾತ್ರ, ಇದು ಆರು 
ವಿಧ. ಚೈ ತನ್ಯರಹಿತವಾಡ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು, ಎಂಟಿನೆಯದೇ ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳು. ಪ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲನಿಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲ.  ಮಾನನಜಾತಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯೆದು, ಮನುಷ್ಯ 
ತಿರ್ಯಕ್‌, ಸ್ಥಾವರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸೃಷ್ಟಿಗಳೇ ವಿಕೃತಗಳು. ಸಲತಾಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಕೃತ 


ವೈಕೃತಗಳೆಂಬ ಉಭಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿನೆ, 
(ಶ್ರೀ ಭಾ. ೩-೧೦-೧೯-೨೪) 


ವೈಕೃತಾಸ್ತ್ರಯ ಏವೈತೇ ದೇವಸರ್ಗಶ್ಚ ಸತ್ತಮ | 
ವೈಕಾರಿಕಸ್ತು ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕೌಮಾರಸ್ತೂ ಭಯಾತ್ಮಕಃ | 


ದೇವಸರ್ಗಶ್ಚಾಷ್ಟನಿಧೋ ನಿಜುಧಾಃ ಸನಿತರೋಸಸುರಾಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸಃ ಸಿದ್ಧಾ ಯಕ್ಷರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚಾರಣಾಃ | 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೦-೨೫-.೨೭) 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಗಂಧರ್ವರು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ವಿಧ ಗುಂಪಿನವರೂ ವೈ ಕೃತಸೃಷ್ಟಿಯವರು. ಈ ರೀತಿ ಗುಣಸರಿ 
ಹಾಮರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಆವರ್ತಬುದ್ದುದಾದಿ 
ಗಳು (ಗುಳ್ಳೆಗಳು) ಒಂದೇ ಅವರ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಪೌರ್ನಾಪರ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಒಮ್ಮೆಯೇ ಜನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅತಃ ಪರಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ವಂಶಾನ್‌ ಮನ್ವಂತರಾಣಿ ಚ | 
ಏವಂ ರಜುಪ್ಲುತ ಸ್ಫೃಷ್ಟಾ ಕಲ್ಫಾದಿಷ್ಟಾತ್ಮಭೂರ್ಹರಿಃ | 
ಸೃಜತ್ಯನೋಫಘಸಂಕಲ್ಪ ಅತ್ಮೈನಾ$ತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ || 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೦.೨೮-೨೯) 
ಈರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರನುವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತೆದಿ. ಇನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶಾವಳಿಗಳೆನ್ನೂ ಮನ್ವಂತರ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಥಮಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿನಾಮಗಳಿಂದ ಯಾವ ಜೇವಾಸುರರು ಸ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವರ್ಕೋ ಅವರೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮನ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು, ಹೀಗೆ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉನಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳ ಬಡಲಾನಣೆಯಿಂನಲೂ ಹತ್ತು ನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಈಗ ಅದೆ! 


ಅ.೮... ೩. ವ, ೧. | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ () 


ಗ ಮ ಹ್‌ ಇಇ ರಹ 
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ಹಾ ಬಾಬಾ ಯಾ ಯಾಂ ಯಾ ಬಾ ಎ ಯಾ ಬಾ ಭಾ ಯಾ ಮಾಯಯಾ ರಾಯಾ 





ಕಾಲದ ವಿಶೇಷಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲನನ್ನು ಆಳೆದು ತೋರಿಸುವ ಸರಮಾಣುಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲದ ನಿಭಾಗಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರ 
ನಿಭಾಗವು ಕಾಲ, ದೇಶ ಮತ್ತು ಸದಾರ್ಥಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


| ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಚರಮಃ ಸದ್ವಿಶೇಷಾಣಾನುನೇಕೋ*ಸಂಯುತಃ ಸದಾ 
ಪರಮಾಣು ಸ ನಿಜ್ಜೇಯೋ ನೃಣಾಮೈಕ್ಯಬ್ರೆನೋ ಯತಃ ॥ 
ಸತ ಏನ ಪದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ! ಯತ" | 
ಕೈವಲ್ಯಂ ಪರಮಮಹಾನವಿಶೇಹೋ ನಿರಂತರಃ ॥ 


ಏನಂ ಕಾಲೋಸ್ಯನುಮಿತಃ ಸೌಕ್ಸ್ಮ್ಯೇ ಸ್ಫೌಲ್ಯೇ ಚ ಸತ್ತಮ 
ಸಂಸ್ಥಾ ನಭುಕ್ತ್ಯಾ ಭಗನಾನನ್ಯಕ್ತೋ ವೃಕ್ತಭುಗ್ವಿಭುಃ ॥ 
ಸ ಕಾಲಃ ಪರಮಾಜುರ್ವೈ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಪರಮಾಣುತಾಂ | 
ತತೋ;ನಿಶೇಷಭುಗ್ಯಸ್ತು ಸ ಕಾಲಃ ಪರಮೋ ಮಹಾನ್‌ ॥ 
| (ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೧-೧-೪) 


ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುದು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆಯೂ, ಗುಂಪುಗೂಡಜಿಯೂ ಇರುವ ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗವೋ, ಯಾವುವು 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಸದಾರ್ಥಗಳೆಂದು ಜನರು ಕರೆಯುವರೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆ 
ಪರಮಾಣುಗಳೇ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಮೊತ್ತವಾಗಿ ಭೇದವನ್ನುಳಿದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಷಂಚರೂಪದಿಂದ ನರಮಮಹಕ್ತೆ 
ನಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಸಾ ಎಸ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಸರಮಾಣುನೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸದಾರ್ಥಗಳೆಂದೂ, ಸ್ಕೂಲಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಫವಾಗಿ ಪರಮಮಹತ್ತೆಂತಲೂ ಹೇಗೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುಜೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣವೆನಿಸಿ, ತಾನು ಅಗೋಚರವಾಗಿದ್ದರೂ ಗೋಚರ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಭಗವಚ್ಛ ಕ್ರಿ ರೂಸವಾಗಿರುವ ಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಸ್ಥೂಲ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಮಧ್ಯಮಾವಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆ ಜೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 

ಅಣುರ್ದಾ ಪರಮಾಣೂ ಸ್ಯಾತ್ರ ಸರೇಣುಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

ಜಲಾರ್ಕರಕ್ಕ್ಯವಗತಃ ಸ್ವಮೇವಾನುಪತನ್ನಗಾತ ॥ 

(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೯೧-೪) 

ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕಾಲವು ಸರಮಾಣುನೆಂಡೊ, ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ 
ಕಾಲವು ಪರಮಮಕಕ್ತಿಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ-. 


ತ್ರಸರೇಣುತ್ರಿಕಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಯಃ ಕಾಲಃ ಸ ತ್ರುಟಃ ಸ್ಮೃತಃ 
ಶತಭಾಗಸ್ತು ನೇಥಃ ಸ್ಯಾತ್ರೈಸ್ರಿ ಭಿಸ್ತು ಲವಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
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ಸಿಂದು ಬಜ 





ದೆ 


ನಿಮೇಷಸ್ತ್ರಿಲವೋ ಜ್ಞೇಯ ಆಮ್ನಾತಸ್ತೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ಷಣಃ | 
ಕ್ಷಣಾನ್ಸಂಚ ವಿದುಃ ಕಾಷ್ಕಾಂ ಲಘುತಾ ದಶ ಸಂಚ ಚ 


ಲಘೂನಿ ವೈ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ ದಶಸಂಚ ಚೆ ನಾಡಿಕಾ | 
ತೇ ದ್ವೇ ಮುಹೂರ್ತಃ ಪ್ರಹರಃ ಷಡ್ಯಾಮಃ ಸಪ್ತ ವಾ ನೃಣಾಂ | 


ದ್ವಾದಶಾರ್ಥಪಲೋನ್ಮಾನಂ ಚತುರ್ಭಿಕ್ಚತುರಂಗುಲೈಃ 
ಸ್ಫರ್ಣಮಾಷ್ಯೆಃಿ ಕೃತಚ್ಛಿ ದ್ರಂಯಾನತ್ಚಾ ಸ್ಥ ಜಲಸ್ಪೃತಂ | 


ಯಾಮಾಶ್ಚತ್ಪ್ವಾರಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಮತಾಕ್ಯನಾಮಹನೀ ಉಭೇ | 
ಪಕ್ಷಃ ಸಂಚದಶಾಹಾನಿ ಶುಕ್ಲೆಃ ಕೃಷ್ಣಶ್ಚ ಮಾನದ | 


ತೆಯೋಸ್ಸನುಚ್ಚಯೋ ಮಾಸಃ ನಿತ್ನಣಾಂ ತದಹರ್ನಿಶಂ | 
ದ್ಯಾ ತಾವೃತುಃ ಷಡಯನಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚೋತ್ತರಂ ದಿನಿ | 


ಅಯನೇ ಚಾಹನೀ ಪ್ರಾಮರ್ವತ್ಸರೋ ಡ್ವಾಡಶಸ್ಸ ೃತಃ | 
ಸಂನತ್ಸರಶತೆಂ ನೃಣಾಂ ಸರಮಾಯುರ್ಶಿರೂಪಿತಂ | 


ಗ್ರಹರ್ಶ್ವತಾರಾಚಕ್ರಸ್ಥಃ ಸರಮಾಣ್ಟಾದಿನಾ ಜಗತ್‌ | 
ಸಂವತ್ಸರಾ ವಸಾನೇನ ಸರ್ಯೇತ್ಯನಿಮಿಹೋ ವಿಭುಃ ॥ 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಪರಿನತ್ಸರ ಇಡಾವತ್ಸರ ಏನ ಚ 
ಅನುವತ್ಸರೋ ವತ್ಸರಶ್ಚ ನಿದುರೈವಂ ನ್‌ | 


ಯಃ ಸೃಜ್ಯಶಕ್ತಿಮುರುಧೋಚ್ಛ್ಛಾ ಸಯನ ಸ್ವಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಪುಂಸೋತಭ್ರಮಾಯ ದಿವಿ ಧಾವತಿ ಭೂತಭೇದಃ | 
ಕಾಲಾಖ್ಯಯಾ ಗುಜಮುಯಂ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಿತನ್ವಂ 
ಸ್ತಸ್ಕೈ ಬಲಂ ಹರತ ನತ್ಸರಸಂಚಕಾಯ ॥ 


| ವಿದುರ ಉವಾಚ ॥ 
ಪಿತೃ ದೇವಮುನುಷ್ಕಾಣಾಮಾಯುಃ ಪೆರನಿದಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಪರೇಷಾಂ ಗತಿಮಾಚಕ್ಸ್ಸೃ ಯೇ ಸ್ಯುಃ ಕಲ್ಫಾವೃಹಿರ್ನಿದಃ ॥ 
ಭಗವಾನ” ವೇದ ಕಾಲಸ್ಯ ಗತಿಂ ಭಗವತೋ ನನು | 
ವಿಶ್ವಂ ನಿಚಕ್ಸತೇ ಧೀರಾ 'ಯೋಗರಾದ್ಧೆ (ನ ಚಕು ಷಾ ॥ 


| ಮೈತ್ರೇಯ ಉನಾಚ ॥ 
ಕೃತ ತ್ರೇತಾ ದ್ತಾ ಪರಂ ಚ ಕಲಿಶ್ಚೇತಿ ಚತ್ನುರ್ಯು ಗಂ। 
ದಿನ ದಾನ್ವದಕಭಿರ್ವನೆಗ್ಯಃ ಸಾನಧಾನಂ ಸಿರೂಪಿತಂ | 


ಅ. ೮. ಅ.೩. ವ. ೧.1] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ - 11 
ಚತ್ವಾರಿ ತ್ರೀಣಿ ದ್ವೇ ಚೈಕಂ ಕೃತಾದಿಸು ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಸಂಖ್ಯಾ ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಗುಣಾನಿ ಶತಾನಿ ಚ 
ಸಂಧ್ಯಾಂಶಯೋರಂತರೇಣ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶತಸಂಖ್ಯಯೋಃ 
ತಮೇವನಾಹುರ್ಯುಗಂ ತಜ್ಞಾ ಯತ್ರ ಧರ್ನೋ ವಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಧರ್ಮಶ್ಚತುಷ್ಪಾನ್ಮನುಜಾನ್‌ ಕೃತೇ ಸಮನುವರ್ತಕೇ | 
ಸ ಏನಾನ್ಯೇಷ್ಟಧರ್ಮೆೇಣ ವ್ಯೇತಿ ಪಾದೇನ ವರ್ಧತಾ! 
ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾ ಯುಗಸಾಹಸ್ರಂ ಬಹಿರಾಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಿನಂ | 
ತಾನತ್ಯೇವ ನಿಶಾ ತಾತ ಯನ್ನಿಮಿಾಲತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಕಕ್‌ | 


ನಿಶಾವಸಾನ ಆರೆಬ್ಲೋ ಲೋಕಕಲ್ಪೋ$ನುವರ್ತತೇ | 
ಯಾನದ್ದಿನಂ ಭೆಗನತೋ ಮನೂನ್ಸುಂಜಂಶ್ಚತುರ್ದಶ | 


ಸ್ವಂ ಸ್ಪಂ ಕಾಲಂ ಮನುರ್ಭುಂಕ್ಕೇ ಸಾಧಿಕಾಂ ಹ್ಯೇಕಸಪ್ತತಿಂ | 
ಮನ್ವಂತರೇಷು ಮನವಸ್ತದ್ವಂಶ್ಯಾ ಜುಷಯಃ ಸುರಾಃ | 
ಭೆನಂತಿ ಚೈನ ಯುಗಸತ್ಸುರೇಶಾಶ್ಚಾನು ಯೇ ಚೆ ತಾನ್‌ 
ಏಸ ದೈನಂದಿನಃ ಸರ್ಗೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಸ್ತೆ ಸ ರೋಕ್ಕವರ್ತನಃ | 


ತಿರ್ಯಜ*ನೃಷಿತೃದೇವಾನಾಂ ಸಂಭವೋ ಯತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ | 
ಮನ್ವಂತರೇಷು ಭಗವಾನ್‌ ಬಿಭೃತ್ಸತ್ತಂ ಸ್ಪಮೂರ್ತಿಭಿಃ | 


ಮನ್ಯಾದಿಭಿರಿದಂ ನಿಶ್ವಮವತ್ಕುದಿತಸೌರುಷಃ | 
ತನೋಮಾತ್ರಾಮುಷಾದಾಯ ಪ್ರತಿಸಂರುದ್ಧವಿಕ್ರಮಃ | 


ಕಾಲೇನಾನುಗತಾಶೇಷ ಆಸ್ತೇ ತೂಷ್ಟೀಂ ದಿನಾತ್ಯಯೇ | 
ತನೇವಾನ್ವಪಿಧೀಯಂತೇ ಲೋಕಾ ಭೂರಾದಯಸ್ರ್ರಯ; | 


ನಿಶಾಯಾಮನುವೃತ್ತಾಯಾಂ ನಿರ್ಮುಕ್ತಶಶಿಭಾಸರಂ | 
ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾಂ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸಂಕರ್ಷಣಾಗ್ನಿನಿಾ ॥ 


ಯಾಂ ತ್ಯೂಷ್ಮಣಾ ಮಹರ್ಲೋಕಾಜ್ಞನಂ ಭೈಗ್ಯಾದಯೋ ರ್ದಿತಾ8। 


ತಾವತ್ತಿ ಭುವನಂ ಸದ್ಯಃ ಕಲ್ಪಾಂತೈಧಿತಸಿಂಧವಃ ॥ 


ಪ್ಲಾನಯಂತ್ಯುತ್ಯಕಿ ಇಟೋಸಚೆಂಡನಾತೇರಿಕೋರ್ನುಯೆಃ | 
ಅಂತಃ ಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಲಿಲ ಆಸ್ತೇ$ನಂತಾಸನೋ ಹರಿಃ |! 


12 ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ.೬. ಸೂ. ೭೨ 


ಇಸ್‌ ಸನ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ಸಳ 
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ಕೌ NE 


ಯೋಗನಿದ್ರಾನಿಮಾಲಾಕ್ಷಕ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಜನಾಲಯೈಃ | 
ನವಂ ನಿಶ್ಛಿರಹೋರಾತ್ರೈಃ ಕಾಲಗತ್ಕೋಸಲಕ್ಷಿತ್ರಿಃ ॥ 


ಅಸಕ್ಸಿತಮಿವಾಸ್ಯಾಸಿ ಪರಮಾಯುರ್ವಯಕೃತಂ | 
ಯೆದರ್ಧಮಾಯುಸಸ್ವಸ್ಯ ಪರಾರ್ಥಮಭಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಪೂರ್ವಃ ಸರಾರ್ಫೋಸಕ್ರಾಂತೋ ಹಸ್ಕರೋಂದ್ಯ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಸೂರ್ವಸ್ಕಾದೌ ಪರಾರ್ಥಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ನಾಮುನುಹಾನಭೂತ್‌ | 


ಕಲ್ಪೋ ಯೆತ್ರಾಭವದ್ಧ ಹ್ಮಾ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಂ ವಿದುಃ! 
ತಸ್ಯೈವ ಚಾಂತೇ ಕಲ್ಬೋ5ಭೂದ್ಯಂ ಪಾಹ್ಮಮಭಿಚೆಕ್ಟತೇ | 


ಯದ್ಭರೇರ್ನಾಭಿಸರಸ ಆಸೀಲ್ಲೋಕಸರೋರುಹಂ 
ಅಯಂ ತು ಕಥಿತಃ ಕಲ್ಲೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ್ಕಾಪಿ ಭಾರತ | 


ವಾರಾಹ ಇತಿ ನಿಖ್ಯಾತೋ ಯತ್ರಾಸೀತ್ಸೂಕರೋ ಹರಿಃ | 
ಹಾಲೋ ಯಂ ದ್ವಿಸರಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ನಿಮೇಷ ಉಪಚರ್ಯತೇ | 
ಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ಯಾನಂತಸ್ಯ ಅನಾದೇರ್ಜಗದಾತ್ಮನಃ | 
ಕಾಲೋ5ಯಂ ಪರಮಾಣ್ವಾದಿರ್ದ್ದಿಸರಾರ್ಧಾಂತ ಈಶ್ವರಃ !! 


ನೈನೇಶಿತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಭೂನ್ನು ಈಶ್ವರೋ ಧಾನಂ ಮಾನಿನಾಂ | 
ಕಾರೈಃ ಸಹಿತೋ ಯೆುಕ್ತ್ವೈರ್ನಿಶೇಷಾದಿಭಿರಾವೃತಃ | 


ಅಆಂಡಕೋಕೋ ಬಹಿರಯಂ ಪಂಚಾಶಕ್ಟೋಟನಿಸ್ತ್ಯೃತಃ | 
ದಶೋತ್ತರಾಧಿಕೈರ್ಯತ್ರ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸರಮಾಣುವತ್‌ | 


ಲಕ್ಷ್ಯತೇ5ಂತರ್ಗತಾಶ್ಹಾನ್ಯೇ ಕೋಟಿಶೋ ಹ್ಯಂಡರಾಶಯೆಃ | 
ತದಾಹುರಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಕಾರಣಕಾರಣಂ [| 


ನಿಷ್ಣೋರ್ಧಾಮ ಸರಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ | 
ಇತಿ ತೇ ವರ್ಣಿತಃ ಕ್ಲತ್ತಃ ಕಾಲಾಖ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ | 


ಮಹಿಮಾ ನೇದಗರ್ಭೋಥ ಯಥಾಸ್ರಾ ಕ್ಷೀನ್ನಿಬೋಧ ವೇ | 


ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಎರಡು ನಿಧ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಫೂಲ- ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಬನಾಡುದಕ್ಕೆ ಸರಮಾಣು 


ನೆಂದ್ಕೂ ಸ್ಥೂಲವಾದುದಕ್ಕೆ ಸರಮಮಹಕ್ತಿಂದೂ ವೃನಹಾರನಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಲಆಷ೩ಿವು೧] 
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ಗಸ ಸ್‌ ತ್‌ Po ಟೆ ಬಯ 


ಕಾಲಪ್ರಮಾಣದ ನಿಷ್ಪರ್ಷವು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಗಿ ಆಣುಭಾಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಹು ಸಣ್ಣ ವಸ್ತುವು 


ಪರಮಾಣುಗಳು 


lo 


33 


ತ್ರಸರೇಣುಗಳು 
ತ್ರುಟಿಗಳು 
ವೇದಗಳು 
ಅವಗಳು 
ನಿಮೇಷ 
ಕಣಗಳು 
ಕಾಷ್ಮೆಗಳು 
ಲಘುಗಳು 

೨ ನಾಡಿಕೆಗಳು 


೬ ಅಥವಾ ೭ 
ನಾಡಿಕೆಗಳು 


ಯಾನುಗಳು 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು 
ಶುಕ್ಲ +೧ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷ 


ಮಾಸಗಳು 


» ಲ ಚಿ p 


ಇ ಚಿ 2 


೧೫ 
೧೫ 


೮ 
೧೫ 
೧ 
೨ 
೬ 2 
ಅಯನಗಳು 


೧೨ ಮಾಸಗಳು 


೨ 


ಹಾ 
ಹು 


|| 


I] 


|| 


|| 


ನಾಡಿಕಾ 
ಮುಹೂರ್ತ 


ಯಾಮ 
ಅಥವ ಪ್ರಹರ 


ಅಹೋರಾತ್ರ 
ನಕ್ಷ 

ಮಾಸ 

ಖತು 
ಆಯನ 
ವತ್ಸರ 
ಸಂವತ್ಸರ 


(ವತ್ಸರ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇಡಾವತ್ಸೆರ ಅನುವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹೆಗಳ 


ಕಿ 


ಗತ್ಯನುರೋಧವಾಗಿದೆ).. ೧೦೦ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ಸರಮಾವಧಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ಯ (ಕೃತ) ತ್ರೇತ್ಕ, ದ್ವಾಸರ ಮತ್ತು ಕಲಿ--ಇವು ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಒಂಡು ಚಕ್ರ, ಎಂದರೆ ಕೃತ 


ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಕೃತಯುಗವೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 


ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 
ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಯುಗದ 
ಸೆ 


ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ, 


ಈ ಕೃಮನು 


ಇವುಗಳ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಂಶಗಳೂ ಸೇರಿ ೧೨೦೦೦ 


ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸಂಥೈಯೆಂದೂ ಯುಗದ ಕೊನೆಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಂಶವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಒಟ್ಟು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯುಗ 


14 ; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ.೭೨ 
ಆಅ ಫು ಸ ಧೊ ರ ರಕ್ತ, NAAN NAA SAN 


ಸತ್ಯೆಯುಗದೆ ಸಂಧ್ಯಯು ದೇವಮಾನದ ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳು 


ಸತ್ಯೆಯುಗ 3} ೪೦೦೦ ,, 

» ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ಚ ೪೦೦ ,, 
ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಷ್‌ ೩೦೦ ;, 
ತ್ರೇತಾಯುಗ ಶಿ ೩೦೦೦ ,, 

ನ ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ಷ್ಟ ಜಂ ಫ್ಯೂ 
ದ್ವಾಸರಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಸ ೨೦೦ ,. 
ದ್ವಾಸರಯುಗ ಸ್ಯ 2900: (100 

ಸ ಸಂಧ್ಯಾಂಶ 3s ೨೦೦ ,, 
ಕಲಿಯುಗದೆ ಸಂಧ್ಯಾ 3 ಗಿರ ಫ್ಯೂ 
ಕಲಿಯುಗ ಷೆ ೧೦೦೦ 
೫» ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ನ ಊಂ | 
ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಒಟ್ಟು ಭಿ ೬ ದೇವಮಾನದ ೧೨೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು. 
ಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಂಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವ್ಯವಹಾರವು. ನಿರ್ದಿಷ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಯುಗದಲ್ಲಿ ೪ ಪಾದಗಳೂ 
» ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ೩ ತ್ತ 
ಸ್ಯ ದ್ವಾಪರದಲ್ಲಿ ೨ 
» ಕಲಿಯಲ್ಲ ೧ ಪಾದವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ೧೦೦೦ ಯುಗಚಕ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದಕ, 

೧೨೦೦೦೨೮೧೦೦೦ ಎ ೮,೨೦,೦೦,೦೦೦ ಜೀವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನದ ಅವಧಿಯು. 
ಇಸ್ಟೇಕಾಲವು ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾತ್ರಿಯು. ಎಂದರೈ ಒಟ್ಟು ೨೪೦೦೦೦೦೦ ದೇವಮಾನದೆ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು 
ಅಹೋರಾತ್ರವು. ಈ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ೧೪ ಮನುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. 


0 ಲ್ಸ 
ಕ ಕಸ ಎ ಸುಮಾರು ೭೧ ಯುಗಚಕ್ರಗಳು, 
೧೪ ಲ 


೧$000X೧೦೦೦ 


ಡೆ = ೮೫೭೧೪೨೮ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
೭ 


೧ ಮನ್ವಂತರಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು 
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ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ನಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ | 


ಮನ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನ್ಹಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು ತತ್ನ ಸತ್ತ್ವದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿಕ್ಕತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸಂಕರ್ಷಣನ ಮುಖಾಗ್ನಿಯಿಂದ |ಕ್ರಿಲೋಕವೂ ದಗ್ಗವಾಗುತ್ತದೆ, ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಉದಕೆದಲ್ಲಿ ಅನಂತನ ವಲಯದ ಮೇಲೆ ಪವಡಿಸಿ ಹೆರಿಯು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 


ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಯಸ್ಸಿನ ಪರಿಮಿಶಿಯೂ ಸಹ ೧೦೦ ವರ್ಷಗಳು, ಈ ಆಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಾರ್ಥೆ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಾರ್ಧವು ಕಳೆದು ಎರಡನೆಯ ಪರಾರ್ಥವು ಆರೆಂಜರಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನಕ್ಟೂ ಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಸರಾರ್ಧದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಪವೆಂದ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಕಲ್ಪನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪರಾರ್ಥದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ವರಾಹಕಲ್ಪನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲೇ ವರಾಹನತಾರವಾಗಿದ್ದಿತು, 


ಬ್ರಹ್ಮನ -ಈ ಎರಡು ಸರಾರ್ಧಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಒಂದು ನಿಮೇಷಕಾಲಮಾತ್ರ. 
(ಕಣ್ಣುನಿಟುಕಿಸುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಮಾತ್ರ). ಅವನು ಕಾಲದಿಂದ ಅಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ ವನಲ್ಲ, : ಕಾಲಾತೀತನು, 


ಕಾಲೋ; ಯಂ ದ್ವಿಪರಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ನಿಮೇಷ ಉಪಪದ್ಯತೇ | 
ಅನ್ಯಾಕೃತಸ್ಯಾನಂತಸ್ಯ ಅನಾದೇರ್ಜಗದಾತ್ಮನಃ ॥ 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೧-೩೭) 


ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಾದಿ ಯುಗಗಳ ಗಣನವು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ, ಮನ್ವಂತರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಚತುರ್ಯುಗಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಶಾ ಸಾಧಿಕಾ ಹ್ಯೇಕಸಪ್ತತಿಃ ನಾಲ್ಪುಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವರ್ಷಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಎನ್ಸತ್ತೊ ಂಡುಸಲದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾದಕಾಲವು ಪ್ರ ಮನ್ತಂತರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಕೊಂಚ ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ಜೀಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಇದರ ಪ್ರಮಾಣವೆಸ್ಟೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯುಗ, ಮನ್ವಂತರ, ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲದ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ನಿಭಾಗಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ (೧) ಜತೆ (೨) ಕೃತ್ತ ತ್ರೇತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (೩) ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಒಂಡು ಕಾಲಸರಿಮಿತಿ (೪) ನೊಗ (೫) ಮಾನ ಅಥವಾ ಅಳತೆಯ 
ಸಾಧನ (೬) ಚಿಷಧಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧ ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದಂತ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... 


10 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂಕ್ತ. ೭೨ 


ಹೆ ಸ ಹೇ 





ವ ಯು ಜೊಡಿ ಹೆ 


ಯೆದ್ವಶ್ಲಿತ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ನವ್ಯಂ ಘೋಷಾದಮರ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೮) 


ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರಂದಣ್ಣಿನಿಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಯ್ಯುಗೇಯುಗೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩.೨೬-೩) 


ಯುಗೇಯುಗೇ ನಿವಥ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಭೊ (ಗ್ದೇ ರಯಿಂ ಯೆಶೆಸಂ ದೇಹಿ ನವ್ಯಸೀಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೮-೫) 


ತ್ವಾಂ ದೂತಮಸ್ನೇ ಅನ್ಳುತಂ ಯುಗೇಯೆೊಂಗೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದಧಿರೇ ಷಾಯುಮಿಸಾಡ್ಯಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೮) 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನಃ ಶವಸಾ ಚಕಾನೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ನಯಸಾ ಚೇಕಿತಾನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬.೩೬-೫) 


ಧ್ರುವಾ ನಿವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಶ್ಲೇಮುಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನ ಯಂಂಜತೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯೆಗೇಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತಿದಿನಂ, ಕಾಲೇಕಾಲೇ, ಸರ್ವೇಷು 
ಯೊುಗೇಷಸ ಸ್ರತಿದಿನೆದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಏತದ್ವಚೋ ಜರಿಶರ್ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಟಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯಂಗಾನಿ | 
(ಬು. ಸಂ, ೩-೩೩-೮) 
ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮುಯೆಃ ಕೃಣನನ್ನಜಾಮಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾ ಯುುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ (೫16)ಕಾಲ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು, 


ಉಕ್ಸೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಃ ಪೆಶ್ಯಾಡುತ್ತರೇ ಯುಗೇ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗವು 
ಕಳೆದು ಹೋದಮೇಲೆ ಅನಂತರ ಬರುವ ಮುಂದಿನ ಯುಗ ಅಥವಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪುರೂಣಿ ರತ್ನಾ ದಥತೌ ನ್ಯಂಸ್ಕೇ ಅನು ಸೂರ್ವಾಣಿ ಚಖ್ಯಥುರ್ಯುಗಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೦-೪) 
ಎಂಬ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೊರ್ವಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದು ಹೋದೆ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆ.೮ ಆ. ೩ ನ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಸ್ವ 


ಗ್‌ ಇಹ ಎಪ್‌ ಇರ್‌. ಗರ್‌ ನ್‌ ಎಡ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ NE ಇಂಷ್‌ ಇತನ ತ ಇಂತ NN NNN ರ್ಸ್‌ ತಸ.” NA ನ (1. ಬೀಸು ಹೆ ಬದ ಯಜ ನ್‌ 








ಗರ್‌ ನ್‌್‌ ಬೌಸ್‌ ಸ್‌ 





ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾ ಅಪ್ಪು ಜಾತಾ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇವ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಅಥವಾ ಕಳೆದು ಹೋದ ಕಾಲ ಎಂದರ್ಥವು' 


ಪ್ರನಿಂನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಂುಗಾನಿ ಯೋಹಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚೆಕ್ನಸಾ ನಿ ಭಾತಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ಯುಗಾನಿ ಕೀರ್ಶೇನ್ಯಂ ಮಘನಾ ನಾಮ ಭಿಭ್ರತ್‌ | 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೦೩-೪) 
ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ಯೆಖಗಾನಿ ವಿತನ್ವತೇ ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾಯ ಭದ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೨) 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯಣ ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪; ೨-೨-೨; ೫-೫೨-೪; ೬-೧೬-೨೩) ೭-೯-೪; 
೮೨೪೬.೧೨; ೮೨೫೧.೯೪ ; ೯.೧೨೭; ೧೦-೨೭-೧೯; ೧೦-೧೪೦-೬ ; ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದೆ ಶ್ರ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಜೀವಿತ 
ಇಲವು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾನುಷಾ ಯೆಖಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಯ. ಸಂ. ೫-೭೩-೩ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷಾ ಯಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮಾನವನ ಜೀವಿತಕಾಲ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ 

ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ” ದಶಮೇ ಯುಗೇ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ- ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾ।ಃ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಹೆತ್ತು ಯುಗಗಳ ಪರ್ಯಂತರ (ದಶಯುಗಪರ್ಯಂತಂ) ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತ್ನೀಪುತ್ರಾದಿಗಳೂಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ಯುಗಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ 
ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಘು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುಗಶಬ್ದ ಕೃ ಐದು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ನರ್ಷೆಗಳ 
ಒಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲವು ಸೂಚಿಕೆವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಹತ್ತು ಯುಗಸರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಅತಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೀರ್ಣಾನಯನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಯಗ್ವೇದೆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


(8) 
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ಯಾ ಹಿಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇ ಸೈಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಓನ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯನಿಗಗಳ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಕಾಲನಿಭಾಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಇತರ ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಥೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತೆ ಎನ್ಟೊ ಕಾಲದ ಹಿಂದೆಯೇ ಸ ಸ್ಕವರ್ಗವು 
ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾಯಿಕೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆಧುಸಿಕನಿಜ್ಞಾನವೂ HE (modern science) ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ 

ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾ ಸರ ಕಲಿ ಎಂಬನಾ ಲ್ಭು(ಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ, 


ಕಲಿ: ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ರಾಸರಃ ಕಟ 


ಉತ್ತಿಸ್ಕಂಸ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪದ್ಯದೇ ಚರಂಶ್ಲಕೈವೇತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೫) 


ಕಲಿ, ದ್ವಾನರ, ತ್ರೇತ್ಕಾ ಕೃತೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಇಲ್ಪು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಭುವಿಧ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜಿ. ಪುರುಷನು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಲಿ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರುನನೆಂದೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾ ಗದ್ವಾ ಸರನೆಂದೂ ಎದು ನಿಂತಾಗ ತ್ರೇತಾ ಎಂದೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾಹಾಗ ಕೃತ ಎಂಬ 
ಅವನ್ನೆ ; ಯಲ್ಲಿಕುವಸೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲಿ, ದ್ರಾಸರ, ತ್ರೇತಾ, ಕೃತ ಎಂಬ ಯುಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ 
ಮತ್ತೊ ೦ದು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲನರು ಕಲಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಷಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ದಾಳಗಳೆ ಚಲನವಲನಗಳೆರದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರೇತಾ ಸಂ ಕರ್ನಾರ ಇವಾಧನುತ್‌ । 


| 
ದೇನಾನಾಂ ಪೂವ್ಯ ಯುಗೇಂಸತೇ ಸದಜಾಯತ ॥ ೨॥ 


18 ಹದಸಪಾಠಃ॥ 


I | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸಃ | ಏತಾ | ಸಂ | ಕರ್ಮಾರಃ5ಇವ | ಅಧನುತ್‌ | 


ಟನ ಬಹತ ಇಂಬ 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಪೂ ಪೂವ್ಯ | ಯುಗೇ ಟ್ರ ತ | ಸತ್‌ | ಆಚಾಯೆಶತ | ೨1 


se ಗಗ 
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TN ET TE RS ಪಪ ಯ ಲರ್‌ುಮತ “ತೊ್ಸರ್ಹನ್ಮಹ್ದ8ಿ7ುಿು ದ್ದು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋಇನ್ನಸ್ಯ ಪತಿರದಿತಿರೇತೈತಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮಾನಿ ಕರ್ಮಾರ ಇನ ಸ ಯಥಾ 
ಭಸ್ರ್ರಯಾಗ್ಟಿ ಮು ಸಧಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಾರ್ಥೆಮೇವಂ ಸಮಧಮತ | ಉದಸಾದಯದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ಪೂರ್ನ್ಯೇ ಯುಗೇ ! ಆದಿಸೃಷ್ಟಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಮುಪಾದಾನಕಾರಣಾದಸಕೋ ನಾಮರೂಪನರ್ಜಿ. 
ತತ್ತ್ವೇನಾಸತ್ಸಮಾನಾದ್ಬ _ಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸನ್ನಾಮುರೂಸನಿಶಿಸ್ಟಂ ದೇನಾದಿಕನುಜಾಯತೆ | ಪ್ರಾದುರ. 
ಭೂತ್‌ | ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಅಸೀತ್ರಕೋ ನೈ ಸದಜಾಯತ | ತೈ,ಉ. ೨-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ನ 
ಸದಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಪಂಚಿಸ್ಕಾಸತ್ಕಾರಣತ್ವೆಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ಛಂದೋಗೈಃ ಕಥೆಮಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯೇ- 
ತೇತ್ಯಸತ್ವಾರಣತ್ವಮಾಕ್ಷಿಸ್ಯ ಸತ್ಟೇವ ಸೋಮೈೇದಮಗ್ರ ಆಸೀದಿತ್ಯವಧಾರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಭಾಂ.ಉ. 
೬-೨-೨ | ತರ್ಹ್ಯಸತ್ಕಾರಣಪ್ರತಿಷಾದಕವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಕಾ ಗತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ ತೇಷಾಮವ್ಯಾಕೃತತ್ವಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೆತ್ವಾತ್‌ ತದ್ದೇದಂ ತಹಣ್ಯವ್ಯಾ ಕೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಶತ, ೧೪-೪-೨-೧೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ಯೇವಂ 
ತರ್ಹ್ಯದಿತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಥಂ ದೇವಾದ್ಯುತ್ಛತ್ತಿಃ | ನಾಯೋರಕಗ್ನಿರಿತ್ಯಾದಿವತ್‌ ಅಧಿಷ್ಠಾನಸಕಾಶಾದಂ- 
ತ್ಪತ್ತೇಃ। ಯದ್ವಾ | ದೇನಾನಾಂ ಕಾರಣಭೂತಂ ಸದಸತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನಮಿತಿ ಯೋಜ 

ನಾದುಕ್ಷೆನ್ಯಾಯೋಪಸ್ಕಿಸ್ರಕ್ಲೇೌಪಿ ಸಮಾನ ಏನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭರ್ಮಾರೆ ಇವ ಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣ. 

ಸ್ಪತಿಃ-_ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸತಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು) | ಏತಾ... ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಮಧಮತ್‌ 

ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು | ದೇನಾನಾಂ-ಜೀವತೆಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ಯುಗೇ ಉತ್ಸೆಸ್ನವಾಗು 
ಬಲ್ಯ 

ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸತಃ--ನಾಮರೂಪನರ್ಜಿತವಾಡ ಅಮೂರ್ತವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ' 


ಸತ್‌ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾದಿಗಳು | ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ಹರಾದರು. 
॥ ಭಾವಾಥ್ಥ೯ ॥ 


ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಕಾಲದಿ 
ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ಅಮೂರ್ತತತ್ತ_ದಿಂದ, ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ದೇವಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


English Translation 


Brahmanaspati filled these (generations of the gods) with breath as 
a blacksmith (his bellows); in the first age of the gods the existent was born 


of the nonexistent, 


90 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೨ 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಸೃತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಟೆ 
ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಆಥವಾ ಅದಿತಿಯು. ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರನಂಚನಿಯಾಮಕ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ` 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿ8 ಏತಾಃ ಕರ್ಮಾರ ಇವ ಅಧಮತಿ್‌- ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಮ್ಮಾರನು 
ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕಾಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಕೆಂಡವನ್ನು) ತನ್ನ ತಿದಿಯಿಂದೆ ಒತ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾಳಿಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅವ್ಯಾಹತಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
`ಅವರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಮಸ್ತನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಲ್ಲಿವೆ. ಆ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವರು ಜೈತನ್ಯಸಹಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಜಿ ನ್ಯವು ಒಂದು ಸಮುದ್ರನಿದ್ದಂತೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನದಿ ಭಾವಿ, ಕೆಕೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಸಮುದ್ರವು ಹೇಗೆ ಮೂಲಭೂತನೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚೈತನ್ಯವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಥವಾ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಚೈತನ್ಯದ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ರರನು ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲವು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಆವರು ರಿಶ್ಸೇಸ್ಟಿ ತರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ, ಆಲೋಚನೆಮಾಡಬಲ್ಲ, ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಇಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ದನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದೇನಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೆ ಅಸತಃ ಸತ್‌ ಅಜಾಯೆತ-ಇಲ್ಲಿ ದೇನಾನಾಂ ಪೂವೆಕ್ಯೀ ಯುಗೇ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆದಿಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ (ಎಂದರೆ, ಬೆಟ್ಟ, 
ನದಿ, ವೃಕ್ಷ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಸವೊಂಜೇ ಇದ್ದಿತು. 
ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಈ ನಿಧನಾದ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಕ್ತ್ಯ ನಿರ್ಗುಣ, ಅಸತ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳುಂಟು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ್ಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವು ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬುಹಿಯು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಅಸದ್ವಾ ಇಡಮಗ್ರೆ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ (ಕೈ. ಉ. ೨-೭) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ (ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯ'ಉಸನಿಷತ್‌) ಕಥಮಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯೇತ। ಸತ್ತೇವ ಸೋಮ್ಯೇದನಮುಗ್ರ ಆಸಿತ ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯ 
ಉಸಸಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ (ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೨) ತದ್ಮೇದಂ ತಹ್ಯ್ಯವ್ಯಾಕೃತೆಮಾಸೀತ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-.೨-೧೫) 
ಎಂಬ ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ, ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ (ತೈ, ಆ. ೮-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವೂ ನಾಸ. 
ದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಖುಗ್ಗೇದ ವಾಕ್ಯವೂ (೧೦-೧೨೯-೧) ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ 
ಇ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥಮೇ ೨೬೮ ಸತಃ ಸದಜಾಯತೆ । 
| | 
ತ ತದುತ್ತಾನಸದಸ್ಪರಿ ॥ ೩ 1 


ತದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯಂ 


11 ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ದೇನಾನಾಂ | ಯುಗೇ ಸ ಪ್ರಥಮೇ | ಅಸತಃ | ಸತ್‌ | ಅಜಾಯತ! 


ಔಷಜಪವು ಕಸವ ಳಾ 


| | 
ತತ್‌ | ಆಶಾಃ | ಸ | ಅಜಾಯಂತ | ತತ್‌ | ಉತ್ತಾ ನ೯ಸದ।ಃ। ಸರ Il & | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಪೂರ್ವಾರ್ಥಮುಕ್ತ್ರಂ | ತವದನ್ಹಾಶಾ ದಿಶೋ $ಜಾಯಂತ | ತತ್ರರಿ ತದನ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಉತ್ತಾನ- 
ಪದ ! ಉಳ್ತಾನಮೂರ್ಥ್ಯತಾನಂ ಪದ್ಯಂತ ಇತ್ಯುತ್ತಾನಪದೋ ವೃಕ್ಷ ತೇಂಜಾಯಂತ | ಪ್ರಾಮರ. 
ಭವನ್‌ ॥ 

“ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳು ಉತ ತ್ರನ್ನವಾಗುವ। ಪ ಕ್ರಥಮೇ ಯುಗೇ--ಆಅದಿಕಾಲವಾದ ಸ ಸೃಷ್ಠಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ I 
ಅಸತಕ--ನಾಮರೂಸರಹಿತನಾದ ತೆತ್ತ ದಿಂದ | ಸತ್‌-ನಾಮರೂಸನಿಶಿಪ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತೆ ;ಫ್ರ j ಅಜಾಯತ- 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ತತ್‌ ಅನು__ಅದರನಂತರ | ಆಶಾ&..-ದಿಕುಗಳು | ಅಜಾಯೆಂತ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು | 
ತತ್ಸರಿ_ ಅದಾದಮೇಲೆ | ಉತ್ತಾ ನಪದಃ-- ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆ :ಬವ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಡವು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸೃಷ್ಟಿಸಮಯದಲ್ಲಿ) ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ 
ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಜಗತ ತ್ರತ್ತ್ವವು ಉತೆ ಶ್ರನ್ನ ವಾಯಿತು... ಅದರನಂತರ ದಿಕ್ಬುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 
ಅದಾದಮೇಲೆ ಊದ್ದ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವ ವೃಕಾ ತೃದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 


English ‘Translation 


In the first age of the gods the existent was born of the non-existent ; 
after that the quarters (of the horizon) were born, and after them the 


upward-growing (trees). 


bD 
b&D 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ, ೭೨. 





| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಪ್ರಥಮನೇ ಯುಗೇ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗು 
ನಾಗ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲನೇ ಯುಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಯುಗವೆಂದು' ಹೇಳಬಹುದು, ಪೊರ್ವಯುಗವೆಂದರೆ ಈಗ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಯುಗವಲ್ಲದ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟ್ರಿ ಯಾಯಿಕೆಂದೂ ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೊರ್ವ ಜಾತಾ 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ (ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೭.7) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಡುತ್ತಾನಪದಸ್ಸರಿ--ನೃಕ್ಟಾದಿಗಳು (ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು) ಪ್ರಥಮಯುಗಾ 
ನಂತರ, ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾನಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ (ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳ) ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿದೆ. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| 1} | 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಸದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ । 


| | | | 
ಅದಿತೇರ್ದಸ್ಟೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿಃ 1 ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಭೂಃ ! ಜಜ್ಞೇ | ಉತ್ತಾನೂಪದಃ! ಭುನಃ | ಆಶಾ8| ಅಜಾಯೆಂತೆ | 
| | | | | 
ಅದಿತೇಃ | ದಕ್ಷಃ ! ಅಜಾಯತೆ | ದಕ್ಷಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಅದಿತಿಃ | ಪರಿ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭೂರುತ್ತಾನಪಡೋ ವೃಕ್ಷಾಜ್ಜಚ್ಚೇ | ತಥಾ ಭುವಃ ಸಕಾಶಾದಾಶಾ ಅಜಾಯಂತ | ತಥಾದಿತೇ- 
ರ್ದಕ್ಷೋಳಜಾಯತ | ಉತ್ಸನ್ನಃ | ದಕ್ಷಾಮ ದಕ್ಷಾದಸ್ಯದಿತಿಃ ಪರ್ಯಜಾಯತ | ನ ಸ್ವೋತ್ಸನ್ನಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ಪಸ್ಯೈವ ಹಾರಣಮುನಿ ಭವತೀತಿ ನಿಪ್ರತಿನಿದ್ಧಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಯಾಸ್ವಾಚಾರ್ಯ ಇದ. 
ಮೇನ ವಾಕ್ಯಮುದಾಹೃತ್ಯ ನಿರೋಧನಾಶಂಕ್ಯ ಸರ್ಯಹರತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ | ಅದಿತೇರ್ವಕ್ಷೋ ಅಜಾ- 
ಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿಕಿಃ ಸರೀತಿ ಚ ತಶ್ಶಥಮುಸಸದ್ಯೇತ ಸಮಾನಜನ್ಮಾನ? ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯಪಿ ನಾ ದೇವ. 
ಧರ್ಮೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ | ನಿ. ೧೧-೨೩ | ಇತಿ | 


ಆ.೮೫, ೩ ವ.೧,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧3 


ರ್‌ 





ರ್‌: TS 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೊ8._-ಭೂಲೋಕವು | ಉತ್ಪ್ತಾ ಸಹದ॥-  ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ಜಜ್ಞೇ. _ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ಭುವಃ 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ | ಆಶಾಃ- ದಿಕ್ಳುಗಳು | ಅಜಾಯಂತ... ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ಅದಿತೇಃ. ಅದಿತಿಯಿಂದೆ| ದಕ್ಷಃ 
ದಕ್ಷನು | ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು | ದಕ್ಬಾದ- ಪುನಃ ದಕ್ಷನಿಂದ! ಅದಿತಿಃ- ಅದಿತಿಯು | ಪರ್ಯಜಾಯೆತ- 
ಉತ್ಪನ್ನಳಾಡಳು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಲೋಕವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದಿತಿಯಿಂದ 


ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಪುನಃ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು, 


English Translation 


The earth was born from the upward-growing (tree) the quarters, 
were born from the earth ; Daksha was born from Aditi, and afterwards 
Aditi from Daksha 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಸ್ಕ್ಯನರ್ಗವೂ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರು 
ವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅವುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಡ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಮೊದಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧ 
ವಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಆ ಉದಕವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು. 
ಆಸೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌, ಆಪೋ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದೌ ಎಂಬ ಸ್ಕೃತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನೇರಾಸಕ! ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಉಪಸಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕವೇ ಮೂಲವು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟೇ, ಎಂದರೆ 
ಉಂಟು ಎಂಡು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸಸ್ಯವರ್ಗವಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷ 
ಯನೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾ ನಸದಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಥವಾ ಹರಡುವ ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುಡು. ಸಮುದ್ರದ ಉದಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಒಂಡುವಿಧ ಜೀವರಾಶಿಯಿಂದ (Coral) 
ಭೂಮಿಯಂತಿರುವ ಘಟ್ಟಿ ಭಾಗವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ ಅಥವಾ ರಸರೂಸ 
ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಫೆನೀಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಜೀಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 
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ಷು _ 
ಇನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್ನು!ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೇ ಆವರಿಸಿ ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯು 
ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿ ಮದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಊರ್ಧಾ ಧರ ಎಂಬ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಆಯಿ:ಶು ಎಂದರೆ ಅದರ ಅವಶ್ಯಸತೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ 


ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಇ 
ಪ್ರ ಖಯುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವಅದಿತಿರ್ದ ನೋ ಅಜಾಯತ ದಶ್ಷಾದ್ಪದಿಕಿಃ ಪರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು 


ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಅದಿಕಿಯಿಂದೆ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬುವದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯ ; ದೆಕ್ತನಿಂದ ಅದಿತಿಯ 
ಉತ್ಸೆನ್ನಳಾದಳು ಎಂಬುನದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯ, ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವು (ವಿಷಯವು) ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧ 
ವಾಗಿಲ್ಲವೇ ? ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದೇನೋ ಸರಿ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯವು ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಈ ನಿರೋಧಾಭಾಸವು ಹೇಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು? ಎಂದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು 
ನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಂ ಚನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ದಕ್ಷನೂ, ದಕ್ಷನಿಂದ ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಆದಿತಿಯೂ 
ಉಕ್ಸನ್ನರಾದರೆಂಬ ನಿಷಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಥ್ಯೇ ಚ ಸ್ತುತಃ। ಅದಿತಿರ್ದಾಶ್ಸಾಯಣೀ | ಅದಿತೇರ್ದಸ್ರೋ 
ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ | ಇತಿ ಚ! ತತ್ವಥಮುಪಪದ್ಯೇತ ಸಮಾನೆಜನ್ಮಾನೌ 
ಸ್ಕಾ ತಾಮಿತಿ | ಅಪಿ ವಾ ದೇನಧರ್ನೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಯಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ || 
(ನಿ. ೧೧-೨೩) 
1 

ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದೆರೆ ಆದಿಕಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅದಿತಿಗೆ ದಾಕ್ಪಾಯಿಣಿಯೆಂದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಈಗ 
ಅಧಿತೇರ್ವಶ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರನಿರೋಧವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವು? 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವು ಒಂದ್ಳೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವುದೂ ಆಥವಾ 
ಅವರ ಸ್ಪಭಾವಾದಿಗಳು ಸರಸರ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಅದಿಕಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೨.೨೭-೧ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ, ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ೧೦-೫-೭ ; ೧೦.೬೪-೫ನೇ ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು 
ತೀರ ನಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿವೆ, 


೫,೮. ೩.ವ,೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 28 


ಅದಿತಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು-- ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪- ಜಸ ಕ್ಲೀಣವಾಗ 
ದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತೆ ಜೀವಮಾತಿ ಎಂದು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಿಕಿಯ ಸ ರೂಪವನ್ನು ವಳ ನಾನಾವಿಧ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಕಳಿಸತಕ್ಟ 


ಅದಿತಿರ್ದಾರದಿಶಿರಂತರಿಕ್ಷನುದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅದಿತಿ? ಸಂಚಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತ; ಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಬುಕ ಕೃನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಜನ್ಮಬಾತೆಯ್ಯು, 


ಇ 
ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯ್ಕು ಜಗಜ ರ ನಕನು. ಉತ್ಸನ್ನಃ ಇದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಸಕ 
ವ 
ಸ್ಥಾನವು. ನಿಷಾದಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದ ಐದುನಿಧ ಜನರ ಪಂಗಡೆಗಳೂ ಅವಳೇ, ಅದಿಕಿಯೇ ಸಕಲ ಡೇವೃಕೆಗಳ್ಳು 
ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು « ಅವಳೇ ಶಂತರಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ ವಿಶ್ರನಿಯಾಮಕಳು 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ಸಾಕಾ ೭ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವನರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ಹೆ 


1. ಅದಿಕಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 


ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಸಶ್ವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಕ್ಷಮೆಯೂ, ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೧-೪೩-೨). ವರುಣನಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತೆ 
ಉಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಸದನನ್ನು, (1) ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (2) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
(8) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಳೂ (4) ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನೀನಾಮಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಿದೆ (ನಿ. ೧. ; ೧-೯೧ 
೨-೧೧; ೩-೩೦). ಸಿರುಕ್ತದ ೪.೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ, ದೇನಮಾತಾ, ಮಹಾತ್ಮಳಾದೆ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅದಿತಿಯ ಅನೀಕನೆಂದು ವರಿಸಿದೆ 
(ಸಾಯೆಇರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮುಖನೆಂಡು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥ. 
ಅನಳ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತದ ಬೇಕೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧-೨೨) ಜೀವತಿಗಳ ವರ್ಗಿೀ 
ಕರಣನನ್ನು (ಹಿಂದೆ. ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷೆಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ತೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ತಾಸಾಂ ಅದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೧೧-೨೨) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೨ 
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Pa IN NNN ANS NSN SN ಎ ಎ ಜಪ ಬಿಸಿ NS po 








NN ಸ ಬಿಡದಿ ಡದ ಡಿಜಿ ಹ ಜಿಡಿ 


ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವಿರುವುದು. 


ಎ 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪.೫೫-೩; ೪-೫೫-೭, ೫-೫೧.೧೧) ೬೫೦-೧ . ೭-೩೮-೪, ೭-೪೦-೨; 
೮-೨೫-೧೦; ೮.೨೭-೫; ೮-೫೬-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇವಿಯೆಂದೂ, ೨-೪೦-೬, 
೭-೪೦-೪; ೧೦-೯೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀನೀ ಅದಿತಿರನರ್ವಾ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ 
ದೇವಾತ್ಮಳೂ ಅದ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ; ೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತಳೂ, ಕ್ರಿತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವವಳಂದೂ, 
ದ್ಯಲೋಕಸ್ಥಳೆಂದೂ (ಚ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ) ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಉರುವ್ಯಚಾತ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳು (೫-೪೬. ೬); ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ; ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ಸಖಳು 


9ರ 96684566229 ಹಂ 00092000909 ಎ ಅಗಿ ಕಿಲ 


(೭-೧೦-೪); ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಳ್ಳೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಯೂ 


ಆದ ಅದಿಶಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


“ ಫ್ರಾತೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಅದಿತಿಯನ್ನು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೬೯.೩) 
೧-೧೮೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅದಿತಿಯ ಶುದ್ಧ ವಾಡುದೊ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೬-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ್ಯ 
ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹವು ಅದಿತಿಗಳ ದಾನಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ, ೪-೫೫-೩ 
ರಲ್ಲಿ ಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ 
ಗೃ ಹೆದೇನತೆಯೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು 


ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುಶಿಸಿದೆ... 


ಮಹೀಮುೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ ಅದಿತಿಂ ಸುಪ್ರಣೇತಿಂ | 


0680೬8800064 


(ತೈ. ಸಂ. ೧.೫-೧೧-೫ ಮತ್ತು ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫) 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ್ವರೂಪಳೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಿಯೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಜರಾರಹಿತಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವವಳ್ಕೂ ರಕ್ಷಕಳೂ, ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು 
ಅವಳ 'ಮಹತ್ರ _ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


9. ಅದಿತಿಯ ಮೂಲರೂಪದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ೫ಂ%ಮತ್ತು Max-muller ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಅಭಿಸ್ರಾಯಗಳು ಡೆ 


ಅದಿತಿಯೆಂಬುದ್ದು ಥಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಸೃಶ್ಚಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ 


ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಮಾನಾಶೀತನಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅನಂತತ್ಸವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಲು ಅನಂತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಲ್ಲ 
ವನ್ನು 


ಅ, ೮.ಅ.೩ವ.೧] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ ಟಿ 


ವಾನ್‌ ನ್ನ: 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ 








ವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ತ ಅಲಂಫ್ಯ, ಅನತಿಕ್ರಮಣೀಯ, ಅಕ್ಷಯ್ಕ ಪ್ರಮಾಣಾತೀತ MRS ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
“ ಕನಂತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾನಿಶೇಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. . ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೂಜಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾನರೀತಿ ಅಪಾರ್ಥಿವವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದೆ ತತ್ತ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ತೇಜೋರೂಸರಾದ ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿರೂಸವನಾಡೆ 
ಈ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ ಮಾನಾತೀತವಾಡುದ್ರೂ ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿತ್ಯತತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಡೆ 
ರೂಪಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ಇರಣಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅದಿತ್ಯರಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದ ಈ ನಿತ್ಯತೆತ್ತವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ರಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ 


ಸಾರಭೂತನೂ ಆಗಿದೆ? ಎಂದು ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(Journal of the German Oriental Society Vol. 6. 63) 


ಟು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಳು. ಆದರೆ, ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೇ ಅಮೂರ್ತರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಚೆಂತಿತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರದೇ, ಮೂರ್ತರೂಪದ ವಿಶ್ವತ್ವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮಾನುಷಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಅನಂತವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ನಳ್ಕೂ ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಾಾರಿದವಳ್ಕೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅತೀತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅನಂತತ್ನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆರಿಂಡಲೇ ಅದಿತಿಯ 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ». 


(Translation of the Rig-veda, 1-280) 


ಅನಂತ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅದಿತಿ ದೇವತೆಯ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದ್ದಷ್ನೆವಾಗಿರುವೆ 


3, ಅದಿತಿಯ ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು: 


ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯ, ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
“ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತನ್ನು ದಿವ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೃಕಾಶಸಡಿಸಲೆಂದ್ದು, 
ನ್‌. ಅ ಪ್ರಮ ತ ರ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹಡೆದಳು ? 
(೮... ೨೫-೩) 


ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ, ಮಹತ್ಸ ವ 
“ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಸವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ, 

(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨.೬ ; ಅ. ವೇ. ೫-೧-೯) (೮-೪೭-೯) 
೨-೨3೭-೭ರಲ್ಲಿ " ರಾಜಪುತ್ರಾ' ಎಂದರೆ ಜಗಶ್ಸ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳೂ ಎಂದೊ; 
೩-೪-೧೧ರಲ್ಲು « ಸುಪುತ್ರಾ? ಉತಕ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ: ೮-೫೬-೧೧ರಲ್ಲು ಉಗ್ರ ಪುತ್ರಾ ಅತಿ 


೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ಹ, ಸೂ. ೭೨ 


NN 








SN NNN NNN NNN Ne ಬಟು NNN ಬೆಂ ಗ NNN nae 


ಪ್ರಬಲವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದದೆ ೩.೮-೨ ಮತ್ತು ೧೧-.೧೧-೧ನೇ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರಪುತ್ರಾ ಎಂದೊ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅ. ವೇ. ೮.೯.೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಯೋನಿರದಿತಿ- 
ರಷ್ಟಪುತ್ರಾ ಅದಿಕಿಯು ಅಷ್ಟಯೋನಿಯುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇದೇ ಅಥರ್ವನೇದದ ೮-೯೦-೧೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕೊಂಚ 


ಸ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸೃಸಾದಿತ್ಕಾನಾಂ............. ೬ ಆದಿತಿಂ ವಧಿಷ್ಠ 
ಅದಿಯು ವಸುಗಳಿಗೆ ದುಹಿತೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯ, ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ, ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ತೃಷ್ಟಾ ನೋ ದೈವ್ಯಂ ವಚಃ.............. ಎತ್ರಾಮಣಂ ವಚೆಃ 
(ಸಾ. ವೇ- ೧.೨೯೯) 


ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಸರ್ಜನ್ಯನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೂ ನಮಗೆ ಆಶೀರ್ನಚನಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ, ಅದಿಕಿಯೂ ಸಹ 
ಅವಳ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಭ್ರಾತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (ಪುತ್ರೈರ್ಭಾತೃಭಿಃ) ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ. 


4 ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಶ್ಸಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾನನಿದೆಯೇ ? 


೧೦-೬೩.೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಅದಿಯೂ ದೇವಯೋನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತೆ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ “ ನಿಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪನಿತ್ರವಾದುವು 
ಮುತ್ತು ಪೊಜ್ಯನಾದುವು. ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ 


ಮತ್ತು ಅಬ್ಬರೂ ಆದೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ '' ಎಂದಿದೆ. 


[ಈ ನಿಭಾಗವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸರು ಮತ್ತು ಸೃಥಿನೀಸ್ಥರು ಎಂಬ ಮೂರು 
ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, (ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ೧-೧೩೯-೧೧ನೇ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾಗ 
ನಿಮರ್ಶಿಸಿದೇವೆ), ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದೆವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಆದರೆ ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶದೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ೧೦-೪೯-೨ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಪ್ರೆಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
(4 ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮತ್ತು ನೃಥಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ» ಎಂದು ಈ ವಿಭಾಗವಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅಪ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು), ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೫-೯; ೨-೩೮-೧೧ ; 
೧೦-೪೫-೧ ; ಮತ್ತು ೭.೩೫೧೧ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳೂ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಫವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ೬-೫೦-೧೧ 
ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೪ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾ, ಸಾರ್ಥಿವಾಸ್ತ, ಗೋಜಾತಾಕ್ಸಿ ಜಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ], 


ಅ.೮, ಅ.೩. ವ,೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 9) 
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೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಖುಶಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. « ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ, ಅದಿತಿರೂನಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು ಅಮ್ಭತವನ್ನೂ ಕೊಡುನರೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೆರೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ ಆದ ಆಡಿತ್ಯರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ನ್ಹರ್ನಿಸಿರಿ” ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿತಿ1 ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣನಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ೫-೫೯-೮ನೇ 
ಖುಕೈೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿಮಾತು ಪ್ಯಾರದಿಕಿರ್ನೀತಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯೌಃ ಆಂತರಿಸ್ಟಂ ; ಕೀದೃಶೀ | ಅದಿಕಿಃ ಅದೀನಾ | 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದ ಅದಿತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಃ- 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಅದಿಕಿಗೂ ಅಂರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


™ 


Y Y 
ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ಅಪ್ಪು | 
(೧೦-೬೫-೯) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ ಇವರಲ್ಲಜೀ ಪೃಢಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನರೂ ದೈ ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿ ನುತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಇನೆರಡೂ ಭಿನ್ನವೆಂದು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


5. ಅದಿಶಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಧಾರಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿರುವ ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯೈವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ, 
ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೃಢ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಪಾಠಗಳೆಂತೆ ಒಂದುಸಲ ಪೃಢಿನಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪುತ್ರರೂಡ 
ಗೂಡಿ ಅದಿತಿ ರೂಸಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧. ೭೨-೪) 
ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ವೃಥ್ರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ ೧೩-೧-೩೮) ಆದರೆ, 
ಇತರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

4( ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳ್ಕೂ ಸನಕ್ಷತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ? 
ಎಂದು ೩-೫೪-೧೯ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ, ೩-೫೪-೨೦ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ, 
« ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಆದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿಕಿಯು 
ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


« ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೃಥಿವಿ 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸರಿಶಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೭೨ 


ಯನ್ನೂ ದುರೋಕವನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನ್ಯೂ ' ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಾನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (೫-೪೬-೩) 
“ ಫಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಎಲೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ಉಸಕಾರಕಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ, ಭ್ರಾತೃರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅದಿತಿಡೇವಿಯೇ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆ ಯನ್ನು ನೀಡಿ ಡಿರಿ” (೬-೫೧-೫) 


“ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ, ಅದಿತಿಯ್ಕು ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ನಮಗೆ 


ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾಗಲಿ ? (೯-೯೭-೫೮) 

2 ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ, ನಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದಾ ವಾಸೃಥಿ ಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, (೧೦-೩೬-೨೩) 

«« ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳುು ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ತೃನ್ಬೃವೂ............... ನಿಷ್ಣುವೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ? (೧೦-೯೨-೧೧) 


“ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಸೃಥಿಯನ್ನೂ, ಪಾಸರಹಿತವಾಡೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನ್ಯೂ 


| 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ.........ನಾವು ಅಶ್ರಯಿಸೋಣ ” (೧೦-೬೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ವಾಜನನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯಿರುತ್ತದೆ:--4 ಪೃಢಿನೀ 
ಚಮೇದಿತಿತ್ಚ ಮೇ? ...ಪೃಥ್ದಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ... ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಫರ್ಮನೇದನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಅದಿತಿರ್ನೋ ಜನಿತ್ರಂ........ ” ಮಾತೃರೂಪಳಾದ 


ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇತುವಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ" ೬-೧೨೦-೨). 


ದ 


ಅದರೆ ಕೆಲವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ, ಪೃಥಿನಿಗೂ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ :. 


"ಇಯಂ ವೈ ಸೃಥ್ರೀ ಅದಿತಿ: ಸ? ಇಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ೫ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೨.೨.೧.೧೯) 


ಈ ಸೃಥಿ ಥಿನಿಯೇ ಅದಿಕಿಯು; ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಕಳು. 


ಯಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ಲೀ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೫.-೩.೧-೪) 
ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಅದಿತಿಯು. ಅವಳೇ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ದೇವಸತ್ನಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ 
ಪಿಳಿಸಿದೆ.. ಆದರೆ ಅದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಡ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 


ಅ,ಲ,ಅ.೩ಮಪ್ಮ೧ ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನು ಮಾತ್ರೆ |ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾ ದ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 


ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿಷ್ಟೃಸ್ಟವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ನ ಕ್ರಯತ್ತಿ ಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಣ್ರಿ. ಅದಿತಿ ಮತು ದಿತಿ: 


6 ಎಲ್ಬೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ 


ದಿತಿಯೆನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸಿರಿ ” 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೬೨.೮) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ " ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
*ಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದಿತಿ. ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದಕೆ ಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತಜೆ, ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪ ರ ನಿರೋಧೆಸೂಚಕವೂ, ಇನ್ನೊ ೦ದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸರಿಪೊರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನ ಕತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
[ಇದೇ ನದಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ [೧೦-೧೬] ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಧಿದೈವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸ ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ ತ್ರೆ ದಾರಿದ ಇ ತಿಕಷ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು 
ದಿತಿ ಶಬ ಕ್ಸ ದರಿದ್ರನೆಂದೂ (ದೀನ) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, ಎಂದರೆ ವಿಹಿತಾನುಷ ಠತನಾ ದವನು ಅದಿತಿಯು; ನಾಸ್ತಿಕ 


ವರ್ತನೆಯುಳ್ಳವನು ದಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯ ವ  ತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಖು.ಸಂ, ೫.೬೨.೮ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿ ತಿಯೆಂದೆರೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೂವಿಿ 
ಯೆಂದೂ, ದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ಖಂಡನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Roth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ, ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ಯವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 
(Journal of German Oriental Society. vol. VI p. 71} 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ ಸ್ಕಾ ದಿತಿಯು ಸೃಥಿ ಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ ನ್ನೂ We 
ಸರಿಪೂರ್ಣಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾರಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಖು.ಸಂ. ೪-೨-೧೧ನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ದಿಶಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಾರಿಯಾದ 
ದಾನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುನ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದಿತಿಂ-- ದಾತಾರಂ; 
ಅದಿತಿಂ-ಅದಾತುಃ ಸಂಚನ್ಯುರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಎಂದು ನನರಿಸಿದೆ. 
ಆದಿತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ದಿತಿಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ಎಲ್ಫೆ ಆ ಅಗಿ ಯೇ, ಪೂ ಜ್ಯರಾದ ಸನಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗದೇನತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
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ಇಲ್‌” 











ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, ದಿತಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ» 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೧೫-೧೨) 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನೊಡುವ « ತ್ವಮಗ್ಗೇ ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೇವಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲಿ ದಿತಿಯು ಅದಿಕಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಅಥವಾ ಜರ್ಮನಿ 
J ಬ ಣಿ ಜಿ | ಣಿ fe) k 
ಪಂಡಿತರು ದಿಕಿಶಬ್ದಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥನನ್ನು ತನ್ಮು ಕಲ್ಪನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
Roth ಎಂಬುವನು * ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಟಿದಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಸದ್ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾ 
aU LG 
ವಿಶೇಷ” ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬುವನು. * ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದವೇ ದಿತಿಯಾಗಿ 
ಪಾಠಭೇದದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ 'ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ. ವೇ. ೧೫-೬.೭; ೧೫-೧೮-೪ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨ 
ಭು ಇಳ ಬಲೆನೆ ವನ್ನೂ ಎ ಇಡಿ ಇಡಿ ಇಂದೆ R ಇನ್‌ ನಾಗಿ 9,೧ KU 6 
ಘು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಮತ್ತು ಆದಿತಿಯರು ಪ್ರ ಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿನು ತಿಳಿಸಿದ. ಅ. ವೀ. ೭-೬೭-೧ ರಲ 


ದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದಿತಿ ಪುತ್ರರೇ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ದೈತ್ಯರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
1. ವಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇನಶಾತತ್ತ್ವವೇ ಆದಿತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ie ಮು 
ಇರುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವೂ, ಅಂತರಿ ಸ್ಥವೂ ಆದ ಯಾನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ, ದೈವೀ ಮತ್ತು ಮಾನುಷ 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಅದಿತಿಯು ಪ.ತಿಬಿಂಬಿಸುತಾ ಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ,ಗಳೂ 
ಎದಿ Ng 


ಎಂಬ ಯಾನ ಯಾನ ಭೂತೆಗಳುಂಭೊ ಭೂತ ಧವಿಸ್ಯತ್ತು ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ ಯಾನ 
ತತ್ತ್ವವನಿಶೇಷಪ್ರಂಟೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದಿತಿಯೇ ಮೂಲಳು ಮತ್ತು ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಳಾಗಿದ್ದಾ ೪. 


ಓ( ಇದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರೆಂತರಿಕ್ಷಂ RE SEN ಅದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 4 


(ಯು.ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಕಳು, 


ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅನಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಪಾ ನವು, ನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಸಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಜನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅನಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು. ಅವಳೇ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಹುಟ್ಟುವ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕಳು. 


ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ "« ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದಿತಿರೆದೀನಾ 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ಮಾ ಪೃಥ್ವೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ!............ ಏವಂ ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾ ಅದಿತಿಸಸೂಯತೇೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಡ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ಬೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪.೨೨) ಮೇಲೆ ಉದ್ದ್ರೃತವಾಗಿರುನ ೧.೮೯.೧೦ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ವಿನಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರಕಾಶನವೂ ವಿವೃತಮಾಗಿದೆ. 
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“ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯತ್‌ | ಸ ಏನ ಪುತ್ರಃ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಮಾತಾ? ಸ್ವಯಂಭು 
ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಪರಮಪನಿತ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಆತನೇ ಪುತ್ರನು, ಆತನೇ ಮಾತೃವು, ಸಿತೃವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಯಾನ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವಾ ತ್ಮತ್ವವೂ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಹ ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೩-೧) ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು Sa ಛೆ, 


ಅದಿತಿತತ್ತ ಎಡೆ ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನ ರಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಆ ಕ; ದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ... 


“ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ? 
ನನ್ನ ತಂಡೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? (೧-೨೪-೧) | 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶಕ್ಟೂ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೂ ನಿಕಟಿನಾದೆ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಡಿಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. 
ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರ ನನ್ನು 8 ಪಠಿಸಿದ್ದ ರೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಸತ್ಮಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕ 


ಯಿಂದ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಹಾ ವಾಗಿದೆ. 


8. ಅದಿತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ದೇನಕೆ;- 


Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿದ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪.೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಪರಾಿತ್ಯ ವೆಂಬರ್ಥನೆನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದ್ದಾನೆ. (Orient 


and Occident 1-33). ಈತನು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಆಅದಿತಿಯು ಸಾನನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಃ ಸಿದ್ದವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ... ಪಾಹಪರಹಿತಳು ಎಂಬುದೂ 
ಅನಾಗಸ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷೆಣಗಳಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸ ಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 


ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


“ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನ ನನ್ನ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು. ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ (೧-೨೪-೧೫) 

ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಲಭಿಸೆತಕ್ಸ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಶುದ್ದಿಯೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದ್ಭ ರಿಸಿದೆ. 

“4 ಅದಿತಿಯು ನಮ ನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ” (೧-೧೬೬-೨೨) 

: ಎಲ್ಛೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವೇನಾದರೂ ಸಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದ ರೆ 
ದಯವಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ.” (೨-೨೭-೧೪) 
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ಗ್‌ ಸತ್‌ 





NNN ಸ್‌ 





ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಅನಿವೇಕದಿಂದೆ ನಾವು ಯಾನ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ. 
ನಮಗೆ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.” (೪-೧೨-೪) 


“ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪಾಪನನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ.” (೫-೮೨-೬) 


«« ಅದಿತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ಪಾಪವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಿರೋಣ. ವರುಣನು ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು.” (೮-೮೭-೭) 


0 ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಾವ ಪಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಕ್ಷನಿಸು, 


ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೊ ಆ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ.? (೮-೯೩-೭) 
“ ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಬಂ ಕೇಳಲಿ, ಅದಿಕಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವರುಣನ ಮುಂದೆ ಪಾಪರಹಿಶನೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿ,” (೧೦-೧೨-೮) 


« ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇ ಅದಿತಿತ್ಸೇ ತುರಾಸ ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೧೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. “ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಪರಹಿತಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಅಭ್ಯುದಯಕಾರಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ” ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದಂಶವನ್ನು 


ರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ, 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನಾರ್ಥನಿರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ನಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶಥಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ' 
ಶಿಳಿಸಿದೆ. 
«ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿಯೆತ| ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | ಸರ್ವಮಸ್ಕಾಂತಂ ಭವತಿ ಯೆ ನಿನಮೇಶದದಿತೇರಡದಿತಿತ್ವಂ 


೫ ಅ ಲ Re 
ವೇದ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦೬.೫೫; ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ Rosy 


ಈ ಭಕ್ಷಣಕಾರ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿ (ಮ ತ್ಯು) ನಾ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಾಯಿತು. ಈ ತತ್ತ ರಿಶವನು ತಾನೂ 
ಅದಿತಿ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದುನನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ನಾಮುನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತಿ ಪ್ರೇ ಘತ ವಿಶ್ವ 


ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ, « ವಿಶ್ಚೇಷಾನುದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ”; (೪-೧-೨೦); ಆಅಮೂರಃ ಕನಿರದಿತಿರ್ನಿವ- 
ಸ್ಕಾನ್‌» (೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೯-೮೦-೫ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವೆರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ « ಅಗ್ನಿರಪ್ಯದಿತಿರುಚ್ಕತೇ? (ನಿ. ೧೦-೨೨), ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ )ಜೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


೬೮.೫.೩ ವ.೧] ಹುಗ್ರೇ(ದಸಂಹಿತ 95 


Re ತ್‌್‌ RN ಗ ಹ ತ್‌ಾ ಜ್‌ ದೆ ಬ್‌ ಗಾಮ್‌ ಗ ಳ್‌ ಕ್‌. BN ಸ್‌ pe 
ಡ್‌ ರಾಜ್‌ ಗಾಗ ಕಾಪಾ ಶಸ ನ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಜಾಯ Rae ಹ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ಾ ಇಮ್‌ ಅರ್‌ ಇ, ರಾಷ್‌ ಗಾ ie. [es ಹಚಿ ತ್‌ 





ಕಲಾಲ್‌ 


4 ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರ ನಿನೋ ದದಾಶೋತನಾಗಾಸ್ತೃಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ” 


(ಬು. ಸಂ. ೧. ೯೪-೧೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಖಂಡನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಪಾಪನಾಶಕಳೂ, ಪಾನಗಳನ್ನು ಕ್ಷನಿಸುನನಳೂ ಆದೆ ಅದಿಕಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕಮೆ 
ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಹತಕ್ಕ ನಾಕ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿಯ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುಪು 
ದಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಆ... ನಿಶ್ಚನಿಯಮನ। ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ನಿಯಮನಗಳು ಕೇನಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿರದೆ, ಆಧಾ ಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೀತಿನಿಯಮಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೪-೫೪-೩; ೧೦-೩೫-೨ ೩; ೩-೫೪-೧೯ ಇತ್ಯಾ 


೧. ನಿಶ್ಚನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿಕಿಯೂ ಸಹ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯೆಂತ್ರಿತಳಾದವಳು ಎಂದು ವರ್ಜೆ 
ಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು ನ 


ವಿಶ್ವಪ್ರ ಭುಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿಕಿಯೂ ಸಹ 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿ ಗಳೆ ನಿಯನುನಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ :.... 


ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, Wa ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃ 


ವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿತೃ ನಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ `ಇರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯು ೭-೩೮-೪ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುಪುದು. ೮-೧೨-೧೪ ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತು ಕಿಸಲು ಒಂದು ಸ್ತು ತಿರೂಸನಾದ ಕ್ಸ ಶಿಯನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತಿಃ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಜೀಜನತ್‌) 


10. ಯಕ್ಸ ಯಿತೆಯ ೦೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವ ಸೃಫ ಸ್ಟ ಯು 
ಇ ಮು :--ಅದಿತ್ತಿ ದಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯ ರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪ:- 


ಬುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಹಿತೆಯೆ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲಪು ಪಂಡಿತರ ಮತನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ: 
ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾಚೀನನೇ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯೆದ ನಿಮರ್ಶವು ಸದ್ಯಃ ಅಶ್ರಕೃತ್ಸ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ನರ್ಣನಾಕ್ರಮ. ಅದರ ನಿವರವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


(೧) ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೂಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಪ್ರೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮೆನನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವೆವು. 


ಪ್ರ ಸು ತಿರೂಸನಾಡ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತರಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೊೂರ್ವಯುಗದೆ 
ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು, 


35 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೬. ಸೂ. ೭೨ 


ಜಟ್‌ ಬಿ ಟೂ ಎತ ಜು ಜೆ 
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(೨) ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳಗಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ತಲ್ಲೀನವಾದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಯಿತು. 


(೩) ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ 
ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ........... 


(೪) ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ, ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 


ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 


(೫) ಎಲೈ ದಕ್ಷನೇ, ಅಧಿತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು. ಅವಳೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು. ಅನಂತರ, 
ಅವಳಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು. 


(೬) ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೂ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಚಲಿಸಿದಿರೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳಿನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೊ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರರ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವರ 
ದೇಹದಿಂದ ರೇಣುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 


(೭) ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರಮಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಯಾವಾಗ ನೀನು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ರಚಿಸಿದಿರೋ, ಆಗಲೇ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


(೮) ತನ್ನ ದೇಹೋತ್ಪನ್ನ ಇದೆ ಆಷ್ಟಪುತ್ರ ಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ರ 
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(೯) ಪೊರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿಕಿಯು ಸಪ್ತ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಎಂಟಿನೆಯೆನನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಪುನಃ ಹಡೆದಳ್ಕು, ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಇಲ್ಲಿ ೬ನೇ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಕುವ ಯತಯಃ ಎಂಬ ಸದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದು ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದು 
ಪ್ರಕೃತನಾಗಿದೆ. ೧೧-೭೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ನಿಶ್ಚರಚನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಆ ರಚನೆಗೂ, ೮-೩-೯ 
ಮತ್ತು ೮-೬-೧೮ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಭೈಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯತಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಭೈಗುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೋಟ್ಲಿಂಕ್‌ 
ಮತ್ತು Roth ಎಂಬ ಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೧೩-೧ರಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತ ಥೆ: (ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯತೆಯೇ ಮತೀನಾಂ) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ 4ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯತೆ 
ಯೆಸ್ತಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚೆ... ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಶಯೆ$ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಯಜಮಾನ 
ಸಂತತಿಯವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಆ.೮೩. ವ,೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨1 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರತಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿವೆ... ಅವುಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಯುತಿ 
ಮತ್ತು ಭೈಗು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತವೆ. (ಸಾ. ವೇ. ೨.೩೦೪) “ಇಂದ್ರಸ್ತುರಾಷಾಣ್ಮೆ- 
ತ್ರೋ ನ ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಯತಿರ್ನ |” ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರನೂ, ಯೆತಿಯೂ ಕೊಂದಂತೆಯ ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, “ ಬಿಭೇದ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ' ಭೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವರು ತೋಳಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


ಆ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಥರ್ನವೇದದ “ ಅಷ್ಟಯೋಸೀರದಿತಿರಷ್ಟಪುತ್ರಾ” (ಅ. ವೇ. ೮.೯.೨೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
“ ಅಸ್ಟಯೋನೀಮಷ್ಟಪುತ್ರಾಂ । ಅಷ್ಟಪತ್ತೀನಿಮಾಂ ಮಹೀಂ |? (ತೈ.ಆ. ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ (ಅದಿತಿಗೆ) 
ಎಂಟು ಜನ್ಮವೂ, ಎಂಟು ಪುತ್ರರೂ, ಎಂಟು ಪತಿಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಶೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. “ ಪರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌” ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ “ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ » 
ಎಂಬ ಪಾಠಬೇಧವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ ಮಾರ್ತಾಂಡಾಖ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ " ಪರಾ ಭರತ್‌' ಪರಿ ತೈಕ್ತನತೀ ಇತಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಮೃತ್ಯನೇ 
ಮೃತ್ಯುನಿಮಿತ್ತ ಂ? ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಉತ್ಸನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಂಡವು ಮರಣಹೊಂದಿತೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ಮೇಲಿನ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನ್ಟೀಯುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


4 ಅಷ್ಟೌ ಹನೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ । ಯಾಂಸ್ಕೇತದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇ$ವಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜಸಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡೆಗ್‌ಂ ಸಂದೇಹೋ ಹೈಮಾಸ 
ಯಾವಾನೇವೋರ್ಧ್ಯಸ್ತಾ ವಾಂಸ್ತಿರೈಜ” ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಕ ಆಹುಃ ೨ 

p (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 
ಆದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರು, ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹೆಸ್ತಸಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾನ ವಿಶೇಷಗುಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಮಾರ್ದವ ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಕನಾಗಿಯೂ, ಎಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದನೋ 
ಅಷ್ಟೇ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿಯು ಬೆಳೆದು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶರೀರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 


ಮಾತ್ರವಾದನು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ | ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇವ ಭೂದ್ಡಂ. 
ತೇಮಂ ವಿಕರನಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ್‌ ಂಸಾನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್ಸುರುಷಾಚಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ನಿವಸ್ವಾನಾ- 

*.. ದಿತೃಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪) 
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ಸ್‌ 





ನ್ನ್ನ, 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿಕಲ್ಪರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. "ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ನನ್ಮು ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತನಾದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇವನನ್ನು 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಕಾರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ರೂಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅನನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸನನ್ನು 
ಎಸೆದಾಗೆ ಅದರಿಂದ ಗಜವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ನಾಮರೂಪಾದಿ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂದು ಕರೆದರು, ಈ ನಿನಸ್ತ್ರಂತನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು. 





ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು 
ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೫.೬-೧) 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 

ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
4 ಆದಿತ್ಕೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತ್ಯಮನ್ಯೇ ಚ ಸ್ತುತಃ|। ಅದಿತಿಃ ದಾಕ್ಲಾಯಣೀ | 
ಅದಿತೇರ್ದಸ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಸರಿ (೧೦-೩೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ತಥೆಮುಸಪದ್ಯೇತ।! 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇತಿ | ಅಫಿ ನಾ ದೇನಧರ್ನೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನೌ 


ಸ್ಯಾತಾನಿಂತರೇಶರಪ್ರಕೃತೀ | (ನಿ. ೧೧-೨೩) 


ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ತರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಸ್ತುತನೂ' ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ « ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು. ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು » ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಅದಿತಿಯೂ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಸರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ನಡೆದಿರಬಹುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಸ್ಸರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯೋನಿಯಾದರು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇಕೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 

6 ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ » (೧೦-೯೦-೫) . 
ಪುಕುಷನಿಂದ ವಿರಾಡುತ್ಸ ತ್ತಿಯು, ನಿರಾಡಿನಿಂದ ಪ್ರೆರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾಗಿಡೆಯಾದುಡರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ದಕ್ಷ ಮತು 
ಅದಿತಿಗಳ ಸರಸ್ಪರ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಸಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ Fins 
ನೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ” | (೧೦-೫-೭) 

೧. "“ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದುದೂ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತತ್ತ ಎನು ದಕ್ಷನ ನೀರ್ಯ 
ದನಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ ಸ್ರ್ರೀೀಪುಂರೂಸಕನಾದ ಎರಡು ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು 


ಒಳಗೊಂಡ ತತ್ತ ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು.” 


ಕಾ 
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ಗ 





kT 
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೨. 44ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ............ನವಿಸುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಷು * 
(೧೦-೬೪-೫) 


ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅದಿತಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನನಾದೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೆಂಕಲ್ಫಾನುಸಾರನಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಪನಾದ ಎರಡು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 


ವ 


ಹೀಗೆ, ೧೦-೭೨-೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷನೇ ಆದಿತಿಯ ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನೆಂದು ಒಟ್ಟ 


ಎರಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಸೂ ಮಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿ ತ್ರ ನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ತಿವೆನಿಗಳಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಪಿತೃ ಎಂಬ 


ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


೧. 44 ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಪಿತೃನನಾಗಾಸ್ಟೇ ಸುಮಹೋ ವೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ 


(೬-೫೦-೨) 
ಎಲ್ಛೆ ಮಹಾತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನ ದಕ್ಷನೇ ಪಿತ್ಸವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. (ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಶೆ ನೆ ; ಕ್ಷಪು ಶ್ರಿಯಾಮುಡರಿಂಡಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿ 


ಇ ಇ 


(| 
ಪುತ್ರ ರಾದುದರಿಂದಲ್ಯೂ, ದಕ್ಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಿತಾಮಹತು. 


ಕಾರ್ಟರ್‌ 


ಫಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತಾಮಹನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅದಿತಿಯು ದ 


೨. 44ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ಸುದಸ್ಥಾ ಪಕ್ಷಪಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ |? 


(೭-೬೬-೨) 
ಜಿತು ಲಾ ೯ ಎ ಇಗೆ ಅಳ ಮಿ 5.9 ತ ಎಧು 
ದಕ್ಷಸಿತೃಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಬ 
ಈ 
ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ಶೀಯಸಂಹಿತೆಯಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 


ಯೇ ದೇವಾ ಮನೋಜಾತಾ ಮನೋಯುಜಃ ಸುದಶ್ಚಾ ದಕ್ಷನಿತಾರಸ್ತೇ ನಃ ಪಾಂತು | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨. ೩-೧) 


ಮನೋಜಾತರೂ, ಮನೋಯುಜರೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೇ ನಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ನ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, Wy 

ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ನದವು ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಒಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ೮-೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು " ದಕ್ಷನ ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದೆ ಪುತ್ರ ರು? Spi ದೆಷ್ಗಸ್ಸ 


[4 


ಸುಕ್ರತೂ) ಎಂದು ವರ್ಜಿತರಾಗಿರದೇ, "ಶಕ್ತಿಯ ಪೌತ್ರರು' (ನೆಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ) ಎಂದ ೂಸಹ ವರ್ಜಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬.೫೦-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭.೬೬೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಪಿಕಾರೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕರು 


ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸಹಸಃಸೂನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನರ 
ವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯-೨ ; ೮೬೦.೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರನಾಗಿಯೂ ೮೭೯-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


41) ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೨ 


ಬದು ಬದು ಓಟ ಗ. ಬೆ. SN Ne ಯದು ಬಡು ಬಬ ಗ ಯಿ ಓ.ಜಿ ಸಹ 





ಗಡಿ ಯದ ಬ ಗ ಜಿ ಉಗ ಬಟ ಬ ಡೆ SSN 


ಶಥನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೨.೪.೪.೨ ನೇ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಿಗೂ ಸೆ ಸೈಹ್ಟಿ ಹ್ರಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾಡಾತ ವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ೨.೪.೪.೬ ರಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆ ಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಟು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ. ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
ಈ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಟಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಠಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 


ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ನಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ :--ದಕ್ಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರ 


ಈ 
ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂಬುವ ವಳನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರಿಯರ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಳು ಎಂಬುದನ ನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


೬. 38೧೬ 
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(೨) ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ :--ದಕ್ಷನ'ಅರವತ್ತು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಒಬ ನಿ ಳಂದ್ಯೊ 
ಅವಳನ್ನು ದಿತಿ, ದನು ಮೆತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಎವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಆಗ್ಗೆ 
ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ: -ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪ್ರುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ವಿವಸ್ಪಂತನ (ಸೂರ್ಯನ) 
ಮಾತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ್ಯಪನ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ವಾಮನಾನತಾರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸಸಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ) ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.] 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೨೯.೬೦) ಮತ್ತು ಹಸಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೭-೫-೧೪-೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು ' 
ಪತ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತ್ಯೈ ನಿಷ್ಣುಪತ್ತ್ಯೈ ಚರುಃ) ತ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ದ ತಮಗಿರುವ 
ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯು ಈ ಂೀತಿಯಿರುತ ನೆ 

ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನೀ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚಾ 

ಇಸಯೆಂತೀ ಸುಭೂಶತಿಃ8 ಶಿನಾ ನೋ ಅಸ್ಪ್ಪದಿತಿರುಪಸ್ಥೇ | 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನಪ್ರಾಯಳೂ, ಪೃಥಿ ಗ ಧಾರಕಳೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳೂ, ವಿಷ್ಣುಸತ್ನಿಯೂ, ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕಳೊ, ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಆದಿತಿಯು, ಅವಳ ಉತ್ಸಂಗವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ಸೆ ಎಸ್ಟಿಗೂ, ಜಗತ್ಪೋಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. 


ತ್‌ 


YO 


ಅ, ೮. ಅ, ೩ ವ.೧] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 4] 
1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥॥ 
| | | | 
ಅದಿತಿರ್ಹಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತನ | 
| | 
ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ಭದ್ರಾ ಅನುತಬಂಧನಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥। 
| | ql 
ಅದಿತಿಃ | ಹಿ] ಅಜನಿಸ್ಟ | ದಕ್ಷ! ಯಾ! ದುಹಿತೀ ತನ | 


| | 
ತಾಂ| ದೇವಾಃ! ಅನು | ಅಜಾಯೆಂತ | ಭದ್ರಾಃ | ಅಮೃತಬಂಥವ। ॥ ೫ | 


H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅದಿತಿದೇನತಾಕೇ ಪಶಾವಡಿತಿಹ್ಯಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯೇಷಾ ಹನಿಷೋ$ನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | 
ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ದಕ್ಷ ತನ ಯಾ ದುಹಿತಾಭೂತ್‌ ಸಾದಿತಿರಜನಿಸ್ಪ ಹಿ ಪುತ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನ್‌ | ತೆಚೇವಾಹ | 
ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಭಜನೀಯಾ ಅಮೃತಬಂಧವೋ5ಮರಣಬಂಧನಾಃ 1೧1 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷ--ಎಲ್ಫೈ ದಕ್ಷದೇವನೇ 1 ಯಾ... ಯಾರು .! ತವ...ಸಿನಗೆ | ದುಹಿತಾ--ಪ್ರತ್ರಿಯೋ ಅಂತಹ | 
ಅದಿತಿ;-_ಅದಿತಿಯು | ಅಜನಿಸ್ಟ ಹಿ. ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು | ತಾಂ ಅನು--ಅನಳನ್ನುಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | 
ಭದ್ರಾಃ--ನುಂಗಳಕರರೂ | ಅನೃತಬಂಧವಃ. .ಮರಣರೂನವಾದ ಬಂಧನವಿಬ್ಲದವರೂ ಅದ | ದೇವಾಃ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | ಅಜಾಯಂತೆ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದಕ್ಷದೇವನೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅವಳನರಂತೆರ 
ಮಂಗಳೆಕರರೂ, ಮರಣರೂಸವಾದ ಬಂಧನರಹಿತರೂ ಆದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು 


English Translation 


Aditi who was your daughter, Daksha, was born; after her the 
gods were born adorable, freed from the bonds of death. 
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4 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ಃ 
sod | | 
ಯದ್ದೇವಾ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ಸುಸಂರಬ್ಬಾ ಅತಿಸ್ಮತ | 


| 
ಅತ್ರಾ ವೋ ನೃತ್ಯತಾಮಿತ ತೀವ್ರೋ ರೇಣುರಪಾಯತ ॥ ೬॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಜೇನಾ! ಅಜಃ | ಸಲಿಲೇ |! ಸು€ಸಂರಜಾಾ | ಅತಿಸ್ಸ ತ | 


| pe 
| ನೃತ್ಯತಾಂ€ಇವ | ಶೀವ್ರ8। ರೇಣು । ಅಪ | ಆಯತ 1 ೬॥ 


ಟೆ 0ಡಿ. ಎ ಬಧಾನರಾ 


ಅತ್ರ | 


ದು 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ ॥ 


ಅನಯೋಕತ್ತರೇಣ ಚಾದಿತಾ ಸ ಸ್ತೂಯಂತೇ। ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನೋಮುಷ್ಮಿನ್ಸ 
ರಿಲೇ ಯೂಯಂ ಸುಸಂರಜ್ಜಾಃ ನಸು ಲಬ್ಧಾತ್ಮಾನೋ$ತಿಷ್ಯತ ಸ್ಥಿತವಂತಃ | ಆಪೋ ಮಾ ಹ 
ಸರ್ವಂ! ತೈ. ಆ. ೧೦.೨೨ | ಅಸ ಏನ ಸಾಸ ಶ್ರುತಿಸ್ಮ ತೀ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಲಿಲೇ ನ್ನ ನೃತ್ಯ ತಾನಿವ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ತೀವೋ ದುಃಸಹೋ ಆಜ ಏಕೋ *ಸಾಯಂತೆ | ಅಪಾಗ- 
ಚ್ಚ ತ್‌ | ಡಿವಂ ಪ್ರತಿ ಗತೆ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯದಿತಿ ನಶ್ಚ್ಯತಿ | 


1ಪ)ತಿಪಹಾರ್ಥಃ 


ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇ ಕಟ | ಯುತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅದಃ ಸಲಿಲೇ. ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಸುಸಂ- 
ರಬ್ಭಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಚೇತಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅತಿಸ್ಮತ--ನೀವು ಸ್ಥಿತರಾದಿರೋ ಆಗ! ಅತ್ರ--ಇದೇ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ನೃತ್ಯತಾಂಇವ. -ನೀವು ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಿರೋಎಂಬಂತೆ | ನಃ ಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ತೀವ್ರ&--ತೀಕ್ಷ್ಯೆ 
ವಾಮದೂ ಅದ ; ರೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು | ಅಷಾಯತ.- ಉದ್ಭ್ರೂ ತವಾಯಿತು. 


್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಚೇತೆಸ್ಸು ಳೃವರಾಗಿ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತರಾದಿರೋ ಆಗ 
ಇದೇ ಸ PR ನೀವು ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುನಿರೋ ಎಂಬಂತೆ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ತತ್ರ a ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು, 


English Translation 


When, gods, you abode in this pool well-arranged, then a pungent 
dust went forth from you as if you were dancing: 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ॥ 
| | | 
ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ಭುನನಾನ್ಯಪಿನ್ವತ | 


| | 
ಅತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ ಆ ಗೂಳ್ಗಮಾ ಸೂರ್ಯಮಜಭರ್ತನ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ದೇನಾಃ |! ಯತೆಯಃ | ಯಥಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಫಿನ್ವತ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯತಯೋ ಯಥಾ | ವೃಷ್ಟ್ರಾ ನಿಯಮಯಂತೀತಿ ವಾ ವರ್ಷಣೇನೆ 
ಯಾತಯೆಂತೀತಿ ನಾ ಯತಯೋ ಮೇಘಾಃ | ತೇ ಯಥೋಡಕೈರ್ಭುನನಾನಿ ಲೋಕಂ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ತದೃತ್ಸೃತೇಜೋಭಿರಸಿನ್ವತೆ | ಪೂರಿತವಂತಃ | ಅತ್ರ ಸಮುದ್ರೇ5ಸ್ಸ್ಟಾ ಗೂಳ್ಸೆಂ ನಿಗೊಳ್ಚಂ ಸೂರ್ಯೆಂ 
ಪ್ರಾತರುವಯಾಯಾಜಭರ್ತನ | ಆಹೃತವಂತಃ | 


॥: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಃ -ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ 35. ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಯತಯೋ- 
ಯಥಾ. ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಅಪಿನ್ವತ-ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದಿರೋ ಆಗ | ಅತ್ರಸಮುದ್ರೇ-ಈ ಉದಕಸಂಘದಲ್ಲಿ | ಅ ಗೂಳ್ಗಂ- ನಿಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಅಜಭರ್ತನ.- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಿರಿ, 


8 ಭಾವಾಥ ॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿಕೋ, ಆಗ ಈ ಉದಕಸಂಘೆಡದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿದಿರಿ, 
English Translation 


When, gods, you filled the worlds (with your radiance) as clouds 
(011 the earth with rain), then you brought forth the sun hidden in the 


ocean: 


ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿತಃ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬ ಸೂಕ್ತ. ೭೨ 


ಟೆ ಕ ಬ ್ಕಯಉ ಛೈಛಿ ಹಿಲಛಿ ಸ ಓ0 ಗಾಗಾ ಗಜ ಬಂಗಿ ಗು ಗಗ ಛಟು ಗ ಗುಡುಗುಡು ಗುದುರುಗುದ 








ತ್‌್‌ ಜ್‌” 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ಹಂಸ್ಪರಿ । 


ಪ | | 
ಇ ದ್‌ೆ ಜ್‌ 900 ಇ್‌ 
ದೇವಾ ಉಪ ಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡವರಾಸ್ಯರ್ತಿ 1೮ ॥ 


ತಾ 


1 ಸದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಸ | ಪ್ರತ್ರಾಸಃ | ಅದಿತೇತ | ಯೇ! ಜಾತಾಃ! ತನ್ನಃ | ಪರಿ! 
| | | } 
ದೇವಾನ್‌! ಉಪ | ಪ್ರ | ಐತ | ಸಸ್ಕ೯ಭಿಃ8। ಸರಾ! ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ ಲ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸಾ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋತದಿಕೇರ್ಭವಂತಿ ಯೇತದಿತೇಸ್ತ್ವನ್ವಃ ಪೆರಿ ಶರೀರಾ- 
ಜ್ಹಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಅದಿತೇರಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪರಿಗಚಿತಾಃ | ತಥಾ ಹಿ | ತಾನನು- 
ಕ್ರಮಿಷ್ಯಾ ಮೋ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ನಿನಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಶ್ಚೇತಿ | 
ತಥಾ ತತ್ರೈನ ಪ್ರದೇಶಾಂತರೇಇದಿತಿಂ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯಾಮ್ನಾತಂ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಸ್ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ 
ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ ತಸ್ಯೈ ಚತ್ವಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತ ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚದಿತೃಷ್ಪಾನಾಮಾದಿ- 
ತ್ಯಾನಾಮುತ್ಬತಕ್ತಿರ್ವರ್ಣಿತಾ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೧ | ಸಾದಿತಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ದೇನಾನುಸ 
ಪ್ರೈತ್‌ | ಉಪಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಾಸ್ಯತ್‌ | ಉಪರಿ ಪ್ರಾಕ್ಷಿ- 
ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

। ಪ್ರತಿಪದಾಥ । 

ಯೇ. ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅದಿತೇಃ- ಅದಿತಿಯ | ತನ್ವಃ ಹರಿ. ದೇಹೆದಿಂದ | 
ಜಾತಾ. ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು | ಅಷ ಎಂಟುಮಂದಿ | ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಪುತ್ರೈಃ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ | ದೇನಾನ್‌ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 1 ಉಪ ಪ್ರೈತ್‌. ಹೋಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿ 
ದಳು | ಮಾರ್ತಾಂಡೆಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸರಾಸ್ಕತ”. -ಊರ್ಧ, ಜಾಗಕ್ಕೆ ಎಸೆದಳು, (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಳು) 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಜೀಹದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ಸ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹೆ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು 
ಎಂಟು ಮಂದಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸನಿಕಾಪಿಸಿದಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಳು, 


೨.೮೪೮, ೩. ನ,೨,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4} 


ಸ ಗ್‌ 








ಕ್‌ 





English Translation 


Eight sons (there were) of Aditi who were born from her body; 
she approached the gods with seven, she sent forth Martanda on high. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ 
ಏಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಸಾಮಾಹಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿ 
ತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು, ಇವರು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುಕ್ತೀವೆ. 


ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಆರ್ಯಮೂಾ... ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇನರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶಜೀವತೆಗಳೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು, ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಸಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭನಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ತೃಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ನನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದೆ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ನಿತ್ರೋsಸಿ ನರುಣೋತಸೀತ್ಕಾಹ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ। ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ; ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇನೈನಮುಷಾವಹರತಿ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇನತೆಗಳೆಂದೂ ಕಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಯಗ್ಕೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರುಜನರೆಂದು-- 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ಸೂ ೭೨ 


NNN ದ್‌ ಗಸ್‌ 





TNS 
ಇಮಾ ಗಿರ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ತೂಃ ಸನಾವ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ಪಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶೆಃ | 


(ಜು, ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ನ ನರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ, ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ। 


(ಬು. ಸಂ. ೯.೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅದಿಕಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ನ ೧ ಸ್ಪರಿ 
ಇತ್ರ 

ದೇವಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ 

ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುನ ಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ! 

ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಸುನಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨.೮, ೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ನೊಡಲು ಏಳ್ಳು ಆನಂತರ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 


ಅಸೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ। ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತ್ರನ್ವಃ ಸರಿ । ಜೇನಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಪ್ರಭಿಃ | 
ರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಸಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವಂ ಯುಗಂ | 
ಜಾಯ್ಕೆಮ್ಯುತ್ಯವೆಃ ತತ್‌! ಪರಾಮಾರ್ತಾಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಕಾಮಃ। ಮಿಶ್ರಶ್ನೆ 
ರುಣಶ್ಚ! ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ! ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ॥ 


(೩ ಶಿ 


© 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಗ 


ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ.... 


ಅದಿತಿ: ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಸಚತ್‌! ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಥಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮಪಚತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತಿ” | ಸಾ ರೇಕೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅರಗಂಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ಶಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ ॥ 


ಬ್ರಾ ೧ರ್ಣ್ಯೀ.ಗ್ಯ ೨. ೩) 
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ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ರೆ, ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಯಗ್ವೇಡೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದೆ 
ರಾದವರು. ಖು. ಸಂ. .೨-೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಸಕಾರಕವಾದ 
ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಸಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾ ಯೆತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! ನೇಪಯತೇರ್ಮಾ | 


(ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ನಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ. ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌! ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ। ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿ ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ್ದೆ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಫ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಚಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಆಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುನಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಅಫನಾ--ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಳದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ- 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಹೋ ಮಿತ್ರೋ ಬಾಧಾರ ಪೃಥನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ!| 
ನಿತ್ಯಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿನಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತೆ | 


(ಯ. ಸರಃ ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
'ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಷಿಸುವನು. ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತೆಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತನಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ರೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನರ್ಣಿಸಿದೆ, ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ, ಪರವಾಗಿ ಇರುವ (ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಯೆ ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಬಹೆಳೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಬೇವಕೆಯಾಗಿವುಳೆ, 
ಸೂಕ್ತವು ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆನಿರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ: 
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ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದೆ ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- 


ಮುಹಾ ಆದಿತ್ಕೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯೆಜ್ಞ ನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯.೫) 


ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೊಡುವ ಯಾತಯೆಜ್ಞನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ನಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ$ರ್ಯಮಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನನು ಜೀವನಾ 
ಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ, ವಾಜಚಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ, ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ಸಿಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮-೪ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ರೆ ಮುಂಜಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ 
ತನಗೋಸ್ಕರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫.೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೆಳ ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಖು ಸಂ. ೪.೩.೧ರಲ್ಲಿ ಆಗ್ವಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ 


ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಚನತಿ ಯತ್ನನಿದ್ಧೋ ನಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರಿಷಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತೆ ಸರ್ವತಾನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೩.೫.೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೆನ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೈವೂ, ಅಧ್ಬರ್ಯವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಸರ್ನ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತೆ, 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. | 


ವರುಣಃ ವರುಣೋ ನೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘಸಮೂಹೆದಿಂದ ಆನೃತನಾಡ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
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ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮಥಾ್ಯದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣಡೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕನಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನಿರಡಿನೆ. ಆದರೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಇನೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ್ಯ ಮಾನುಷವ್ಯಾಸಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾಡಗಳಿನೆ ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, 


ತಿನ್ನುತ್ತಾ ನೈ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳೆ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಚಕ್ಷರ್ಮಹಿ ನಿತ್ರಯೋರ್‌ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಧಂ | 
(ಯ. ಸ. ೬-೫೧-೬) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ಹಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೬೧ ೧) 
ಚಿನ್ನುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮುನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸೇ ನುಹೋ ಡೇನಾಯೆ ತದೃತಂ ಸಸರ್ಯತ | 
(ಖು.ಸಂ, ೧೦-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೭.೬೬.೧೦ ನೆಯ ಜುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನನು (ಉರುಚೆಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ, ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡೆ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯಥಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಕೋ ಧ್ರುವ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಜನಾ | 
ನಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸದತಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫೭೨.೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 


ಟ್‌ ಈ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾವಯೈಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಿಭ್ರದ್ಧಾಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಜೆಜಂ | 
ಸರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | (ಖು. ಸಂ. ೧.೨೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಮೇಲಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುನಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಸನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದ್ಕು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 


ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಸ್ರಚೋದಕವಾದ ಜಾನಟಗಳಿವೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಬಹೆಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಹಯ. ಸಂ. ೫ ೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಧು 


ನಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುನರ್ಣಮಯನಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ನಿ ಸಸಾದ ಧೃತನ್ರತೋ ನರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ ೩ ಸ್ಕಾ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಕಾಯ ಸುಕೃತುಃ | 
ಬ್ರ 
ಗಡ: ಲ ಜ್‌ ಧೆ 
ಅತೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ! ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ ॥ 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದ್ದು ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದ್ಳು ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ಧಾರಗಳಿವೆ (ಜು, ಸಂ. 
೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾನರಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ನರ್ಣನೆಗಳೂ ಇನೆ. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 


ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 


ಆಬುಚ್ಲೇ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ವನಸ್ಕೋಧನ್ವಂ ಸ್ತೂಸಂ ದದತೇ ಪೂತವಕ್ಷಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಆಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೨.೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಳ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಜೀವತೆಗಳಿಗ್ಕೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 
ಹೆಸರಿದೆ, 

ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕನಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ, ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಟಿಲನಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ತೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾಡೆ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ, ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿ ವನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗ.ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹೆನಿಗಳು ಉದರುತ್ತವೆ. (ಜು ಸಂ. 
೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಹು. ಸಂ. 
೬.೪ಲೆ-ಗಿಳ್ಳಿ ೭-೨೮-೪; ೧೦.೯೯. ೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವನನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 


ದನು. ಮತ್ತು 


ಅಸೀದದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ಜಿಶ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೮.೪೨೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅನನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ, 
ತಿಸ್ಟೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಆಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರುಪರಾಃ ಷಡ್ವಿಧಾನಾಃ ! 


(ಖು, ಸಂ, ೬೭-೪೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಥೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಖ.ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮು 


ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯ 
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ಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಜು. ಸಂ ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋ5ಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯ ನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ... ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ 
ವನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ8--ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಚೂ ನರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸಕಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ನಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾನತಃ | ನೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯಕೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದ್ಕೂ 
ನ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸನ ಪಾಡಹರ್ಯಜ್ಞ ಮಕ್ತುಂ ಚಾ ದೃ ಚಂ | 
ಅನಾಷ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಲತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯನುರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಸ್ಪಣೆಸು ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ ರ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿ ದ್ವರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ; (ಹು. ಸಂ. ೫. ೮೫- -೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ದ ಮಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇ ದಕ್ಕ ಕಾರಣನಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿನಕಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಯಗ್ಗೆ (ದಲ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಜಾ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುಡೆಲ್ಲಾ ಮ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ವೃಷ್ಠಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ 4. ಅವೃತವಾಗಿಕುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ಸೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ಕೇವ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫. ೩, ೪ನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ 
ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ ಕ ವು) ಅನರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯ ಆಸನ್‌--ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತಿ ಸಿಯರೆಂದೂ, 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೪೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಸಾಂ ನೇತಾರೌ. ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 
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ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ನದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಸರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಮಶದ್ವರುಜಸ್ಕ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯತೇ ಸಮೇ 


(ಬು. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನ ನಾಂ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


(ಖು. ಸ. ೫೬೯.೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರರ ಅಸ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ನಿಶಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂಧಥೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರು (ಯುತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) 
ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾನರು 
ರಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೇಳೆ ಸ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ನರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಸಕ್ಷಿಗಳಾಗಲ್ಕಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು : ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿರಾರಲಾರವು : ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಿಗಿವೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ್ಕ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುನಿನ ಗತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾ ರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಉಪಾಯೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜಿ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಚೆ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸವೆಂದರೆ ಬಹೆಳೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 

ನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಸ್ಯ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹೆಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 

ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧ ; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ಇಗಿದೆ, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
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ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜತ್ತಿಳಿಃ ಸಿನೀಫಃ! 
ಸರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ] ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದೆ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗ ನಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಜು ಬ್ಹವು ಇಡೀ ಬುಗ್ಗೆ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗಿ _ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು Ms ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 
ಮೆತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಿತ್ರ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಸ ತವನ್ನು ಓಡಿಸುವನನು, ದ್ಲೇಹಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ತಾವರುಣರು 
ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ ಕ 
ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಹಗ್ಗ ದೆಂತೆ ಬಿಚ ತ್ತಾ ನಿ; ಮತ್ತು ಪಾಸಸರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದೆ ಪಾಪದಿಂದ 


Cl 


ವರುಣನು ಸಶ್ಲಾ ತ್ತಾ ನ ಸಸಡುವವರನ್ನು 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದೆ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯ ರನ ನ್ನು ಬಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಿ ೦ದ 
ನಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ, ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಶ್ಚಾತ್ರಾ ತ್ತಾಸಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೊಡ್ಕ 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃಕಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ನೂರುಗಟ್ಟ ಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ : ಮತ್ತು ಪಾನವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ನಿತ್ಯತ್ತೆ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳ 
ಲ್ಲಿವೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತೈಕ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲ್ಗುನೀನಕ್ಷತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ 
ನಕ್ಸತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ... .. (ತೈ. ಸಂ. ೪೪.೯೨೨) ಎಂದರೆ _ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 


ಅನುರಾಧಾ 


“eee ಐ ಇ9೪೪ಆಂಇಘ0ಿ 


ಫಲ್ಲುನೀ ನ ಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ, ನಿತ್ರನು Ae ಸಕತ ಶ್ರಕ್ಟೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಭ 


ಅರ್ಯಮಾ.-.ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ ರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಹಗ್ಗೆ €ದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ , ಅಕರ್ಯೆಮ್ಸಾ ಭಗ 
ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರು ಜೆಸರುಮಾತ್ರವಿಣ. ಖಯ. ಸಂ, ೯-೧೧೪-೩ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖೆ 
ವಿಳೆಂದೂ, ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಎ ಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟ 
ನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ನಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ನೇ. ೮-೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಐಂಟುಮಂದಿ 
ಫುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬. ೧-೨-೮; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 
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ಹ ದ ದಿ 


ಅರ್ಯೇಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತನಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ನಿನ್ಚತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾದೇನತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 


> 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 


ದ 
ಶ್ವನುರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತೃ್ಛನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ನ್ಷಿ ! 


(ಖಯ. ಸದಿ; ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಗೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದಂರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ್ನ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇನರುಗಳು ಈ ನಧುನನ್ನು ನನ್ನ 


ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮತಣ್ಯಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮಯರ್ಯನೂಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ನರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


(ಖಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯ ಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥ ಆಡಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 


(ಯ, ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 


ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ಚಧೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಳ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂಟುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಪ್ರ ಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೌಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ANNAN NNN NANA ANNAN NANA NAN ಬಡ ಕು ಟುಟ ಬಜ ದ ಸಮ್‌ 





॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 4 


| | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರೆದಿಕಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಸೂರ್ವಂ ಯುಗಂ | 


| [ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತ್ವತ್ನು ೨ ನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡನಾಭರತ್‌ i en 


NaC 
1 ಸದಪಾಠಃ ಟ 
| 
ಸಸ್ತ೯ಭೀ | ಪುತ್ರೈಃ | ಅದಿತಿಃ। ಉಪ | ಪ್ರ | ಐತ್‌ | ಪೂರ್ಯಂ | ಯುಗಂ | 
ಶ್ರ;ಜಾಯ್ಕ | ಮೃತ್ಯ ನೇ | ತ ತ್‌ | ಪುನಃ | ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | | ಅಭರತ್‌ | 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತೆ ನಿನಾರ್ಥಃ ಪುನರತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಸಪ್ತಭಿರ್ಮಾತಾಂಡನವ್ಯತಿರಿಕ್ತೈರ್ಮಿ. 
ತ್ರಾದಿಭಿರದಿತಿಃ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯುಂಗವರಿಸ ಪ್ರೈತ್‌ | ಉಪಗತಾ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೈೆ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮುತ್ಛತ್ತಯೇ ಮೃತ್ಯವೇ ತೇಷಾಂ ಮರಣಾಯ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಮೃತಾದ್ವ 12ದ್ಧೌ ದಂಡಾಜ್ಜಾತಂ 
ಮಾರ್ತಾಂಡನಾಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಿಂ ಪುನರಾಭರತ್‌ | ಆಹರತ್‌ | ದ್ಯುಲೋಕೇ5ಧಾರಯತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿ. 
ಮರಣಜನನಾದೀನಾಂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯಾಯತ್ತತಾ ಸ್ಪುಭಾ | ತಸ್ಕೈ ವ್ಯದ್ಧಮಾಂಡಮ- 
ಜಾಯತೇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೈ-ಸಂ, ೬-೫-೬-೧ | ಇತಿ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯು [| ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ-ನಿಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ | ಪೂರ್ವಂ ಯುಗಂ 
ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ಪ್ರೈತ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು | ಪುನಃ-_ಅಲ್ಲದೇ | ತ್ವತ್‌ ಮೂರ್ತಾಡಂ-- 
ಮಾರ್ತಾಂಡ ಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ (ಎರಡನೆಯ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ--ಸ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಳಾಗಿಯೂ 
ಮೃತ್ಯಮೇ--ಅನವುಗಳ ಕ್ಷಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆಭರತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಳು. 


| 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಯು ಏಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಉಳಿದೆ ಎಂಟನೆಯ 
ಆದಿತ ನನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪನ ಕ್ರಾಗಿಯೊ, ಅವುಗಳ ನಾಗರು ಸ ಸಹೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಳು. 


English Translaticst 


With seven sons Aditi went to a former generation, but she bore 
Martanda for the birth and death (of human beings) 


ಅ, ೮.೮, ೩ ವೃಷ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರ? 


ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜನಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೌರಿನೀತೇರಾರ್ಷಂ ನಾರುತಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜನಿಷ್ಮಾ ಏಕಾದಶ ಗೌರಿನೀತಿರಿತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ತ- 
ಕೀಯಶಸ್ತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಜನಿಸ್ಮಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯೇಕಭೂಯಸೀಃ ಕಸಾ 
ಮರುತ್ನತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌! ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ | ಸೌನಿಕಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ರೆದೇವೇ- 
ಸೈೇತನ್ಮರುತ್ವತೀಯಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನಿಸ್ಮಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಅತಿ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಃ | ಆ. ೯.೨! ಇತಿ! ನುಹಾವ್ರತೇ;ಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಜನಿಷ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜನಿಷ್ಠಾ ಏಕಾದಶ ಗೌರಿನೀತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯೇಕಭೂಯಸೀಃ 
ಶಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮರುತ್ವತೀಯೆ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ 
ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಜೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ_ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೧-೧) 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೭೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ... 0 
ಆಸ್ಚಕ....೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ-ಚ- ತ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಬುಕ ಂಖ್ಯಿ ೧೧ ॥ 
ಜುಹಿಃ..ಗೌರಿನೀತಿಃ ಈ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ (ಮರುತೆಃ) 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


53 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸೆಸುತಃ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ.೬ ಸೂಕ್ಷ. ೭೩ 


ಟ್‌ ಬ A ುೂೃಒಹ Ne ಚರ್ಮ ಬಟ NN 
AA ೋ ೊ ಫೋ ಟೋ ಲಿ ಲ RS NS NN A ಹು “ಆ ]ದಿಯಊಯ ಯ ಯಯ ಯ ಯಯ AA ANS NS | 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈ \. | 
ಜನಿಸ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯ ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಟೋ ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ। 


ಹೋ 


| 
ಅನರ್ಧನ್ನಿ ೦ದ 5 ಮರುತಪ್ಟಿದತ್ರ ಮಾತಾ ಯದ್ವೀರಂ ದಧನದ್ದನಿಸ್ಕಾ Wo 
4 ಪದಖಪಾಧೆಃ ॥ 


I | | | | 
ಜನಿಷ್ಕಾಃ | ಉಗ್ರಃ| ಸಹಸೇ | ತುರಾಯ | ಮಂದಃ | ಓಜಿಸ್ಯಃ | ಬಹುಲ೯$ಅಭಿಮಾನಃ | 


| | | | 
ಅವರ್ಧನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ! ಮರುತಃ ಚಿಕ್‌ । ಅತ್ರ | ಮಾತಾ | ಯತ್‌ | ವೀರಂ! ದಧನತ್‌ 1 ಧನಿಷ್ಠಾ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರೃಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯ ತುರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಾಯ ತ್ವಮುಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣ- 
ಬಲೋ ಜನಿಷ್ಮಾಃ 1 ಆಜಾಯಥಾಃ | ಕೀದೃಶೆಸ್ತೃಂ |! ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಓಜಿಷ್ಠ8 | ಓಜಃ ಶರೀರಬಲಂ | 


ಅತಿಶಯೇನ ಕೆದ್ವಾನ್‌ ಬಹುಲಾಭಿಮಾನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಭಿಮಾನೀ! ಈದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರ. 
ಮತ್ರ ವೃತ್ತ ತ್ರವಧೇ ಮರುತಶ್ಲಿನ್ನರುತೋ; ಸ್ಯವರ್ಥನ್‌ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಹಾಯ್ಕೇನ ವಾ ನರ್ಧಿತವಂತಃ। 
ಜ್ಜ ಧನಿಷ್ಕಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂಪದ್ರಮಾತಾ ನೀರಂ ದಧನತ್‌. ಅಧಾರಯತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 


(ಎ ಇಂದ್ರನೇ) ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ__ಅತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಶ್ರದ್ದೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಂದ್ರ 

ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನೂ | ಓಜಿಷ್ಮ8. ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು! ಸಹಸೇ-ಶಕ್ತಿಪ್ರದರ್ಶನ 

ಗಿಯೂ | ತುರಾಯ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ | 

ಜನಿಷ್ಕಾ8--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆತಕ್‌-_ ಯಾವಾಗ | ಧನಿಸ್ಮಾಮಾತಾ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ನಿನ್ನ್ನ 

ಮಾತೆಯು | ವೀರಂ. ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಥಿನ್ನನ್ನು | ದಧನತ್‌ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ ಆಗ! ಇಂದ್ರಂ-- 

ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅತ್ರ. ಈ ವೃತ್ರಹೆನನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಮರುತಶ್ಚಿತ3”. _ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | 
ಅನರ್ಧನ"--ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಶ್ರದ್ದೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ ಆದ ನೀನು ಶಕ್ತಿ ಸ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
We ಯೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾನಾಗ ಧರಿಸಿದ್ದ ಳ್ಳೋ ಆಗ ಪ್ರಭುವಾದ 


ನಿನ್ನನ್ನು ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು, 


ಜ.೮೮, ೩ ವಜ] ಖುಗ್ವೆ ೀದಸೆಂಹಿತಾ 59 


English Translation 


You have been born, (Indra), for strength, for slaying (enemies), 
powerful, adorable, most mighty, evtremely proud; the Maruts animated 


Indra in the (Vritra-fight) when (his) sustaining mother sustained the hero- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ: ೬ 


| 
ಅಭಿವೃತಾ$ಇನ | ತಾ| ಮಹಾ$ಪದೇನ | ಧ್ವಾಂತಾತ್‌ | ಪ್ರ$ಸಿತ್ವಾತ್‌ | ಉತ್‌! ಅರಂತ | ಗರ್ಭಾಃ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸಂ ೪ 


ು 


ನಿವೈರ್ಗಂತೈಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಮಿಂದ್ರಂ ನಿಷಣ್ಣೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇ€ಪಿ ಮರುತಃ ಸುರು ಭೂ 
ತೇನ ಶಂಸೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಂದ್ರಂ ವವೃಧುಃ | ಅನರ್ಧಂತ ವೃತ್ರಂ ಜಿಘಾಂಸಂತಂ | ಅಥೆ ಮುಹಾಸದೇನ 
ಮಹತಾ ವ್ರಜೇನಾಭೀನೃತೇನ ಪರಿನೃತಾನೀವ ಗವಾದೀನಿ ತಾನಿ ಯಥಾವರಣಾಪಗಮೇ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ 
ತದ್ಯತ್ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಧ್ರಾಂತಾದಂಧಕಾರರೂಪಾತ್ರಪಿತ್ವಾದಾಸನ್ನಾತ್ರ್ರಾಸ್ತಾವ್ಚೃತ್ರಾವ್ಸರ್ಭಾ ಗರ್ಭಭೂ- 
ತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯುದರಂತ | ಉಪಗಚ್ಛನ್‌ i 


ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗುರಿ೨ದ್ರಸ್ಯ ಪೃಶನೀ ಚಿತ್‌ ಸೇನಾನಿ ನಿಷತ್ತಾ | ತತ್ನಂನಿಧೌ ನಿಷಣ್ವಾಭೂತ್‌ | 
ಪ 


1 ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ 


ದ್ರುಹಃ--_ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಪೃಶನೀ ಜಿತ್‌-ಸೇನೆಯೊ ಕೂಡ | ಏವೈಃ- -ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು | ನಿಷತ್ತಾ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು | ತೇ- ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ | 


Pd « 


ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶೆಂಸೇನ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ವನೃಧುಃ-- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ 


ದರು (ಅನಂತರವೇ) |! ಮಹಾಪದೇನ. ದೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ! ಅಭೀವೃತೇವ.- ಸುತ್ತು 
ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಧಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ದ್ವಾರವು ಸಿಕ್ಕಿದೊಡನೆಯೇ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ & 
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ಧ್ಯಾಂತಾತ್‌ಅಂಧಕಾರರೂಸನೂ | ಪ್ರಪಿತ್ವಾತ್‌--ಉಡಕವನ್ನು ಸುತ್ತು ವರಿದಿದ ವನೂ ಆದ ಪುಷ್ನ "ನಾದ 
ವೃತ್ರನಿಂದ | ತಾ ಗರ್ಭಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದೆ ಉದಕಗಳು | ೫0 ಬಜ 
ಪ್ರವಹಿಸಿದೆವು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಹ್ಚಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಒಡನೆಯೇ ದೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಧಿತೆವಾದೆ ಗೋವುಗಳು ದ್ವಾರವು 
ಸಿಕ್ಕಿದೊಡನೆಯೇ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತ್ಕ, ಅಂಧಕಾರರೂಸನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುನರೆದಿದ್ದವನೂ, 
ಪುಸ ನ್ರಮೂ ಆದ ವೃ ತ್ರನಿಂದ ಅನನ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಸ್ರ ವಹಿಸಿದನು. 


English Translation 


The martial troop of (Indra) the injurer encamped around Indra, 
(accompanied) by the swift moving (Maruts): they animated him with 
abundant praise ; like (cattle) penned up within a great stall, the embryo- 
nic (waters) issued from the (Vritra) who had arrived in the form of 


darkness. 
೪ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಥ್‌ ಕಾಡೆ ಜಿ 
ಯಷ್ವಾ ತೇ ಸಾದಾ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಿಗಾಸ್ಯ ನರ್ಧನ್ಹಾಜ ಇ ಉತಯೇ ಚಿದತ್ರೆ । 
| ನ್ಹೈಹಸ್ಪಮಾಸಃ ವ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಾಲಾನೃಕಾನ್ರ್ಸ ಖಾಸ ಸನ್ನಧಿಸೇ ಅತ್ವ ನಾ ನನೃತ್ಯಾಃ ET 
1 ಸದಸಾಠಃ। ॥ 
| 
ಯಷ್ಟಾ | ತೇ | ಸಾದಾ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | A | ಬತ | ವಾಜಾಃ | ಉತ | ಯೇ! ಚಿತ್‌ | 


ತ್ರ! 


| 
ತ್ಪಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಲಾನೃಕಾನ್‌ | ಸಹಸ್ಪಂ | ಆಸನ್‌ | ದಧಿಸೇ ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ವವೃತ್ಯಾಃ ೩1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಪಾದಾವೃ ಷಾ ಮಹಾಂತೌ | ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯೆದ್ಕವಾ ಜಿಗಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ 
ತೆದಾನೀಂ ನಾಜಾ ಬುಭವೋತನರ್ಧನ್‌ | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ ! ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಚಿದ್ಯೇ ಕೇಚಿದ್ದೇನಾಃ 
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ಸಂತಿ ತೇಂ ಸ್ಯವರ್ಥಯನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಲಾವೃಕಾನಾಸನ್ನಾಸ್ಕೇ ದಧಿಸೇ। ಧಾರಯಸಿ! 
ತದಾನೀಮಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನಾವಸ್ಯಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಅನರ್ಕ್ತೆಖಯೆಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಪಾದಾ-ಪಾದಗಳು | ಯುಷ್ಟಾ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ।. ಯತಿ. ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಜಿಗಾಸಿ--ನೀನು ಸಂಚರಿಸುನೆಯೋ ಆಗ | ವಾಜಾ&-- 
ಖುಭುಗಳೂ | ಉತ--ಮತ್ತು |. ಯೇ ಚಿತ್‌ ಉಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
ಅವರ್ಧನ್‌-ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ । ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ. ನೀನು | ಸಹಸ್ರಂ... 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ । ಸಾಲಾವೃಕಾನ್‌--ಮೃಗನಿಶೇಷಗಳನ್ನು |. ಆಸನ್‌- ಮುಖದಲ್ಲಿ! ದಧಿಷೇ-. 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) |. ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಆ ವವೃತ್ಯಾ&--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುನಂತೆ ಮಾಡು. 

* ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿನೆ. ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಖುಭುಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೃಗವಿಶೇಷ 
ಗಳನೇಕನನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರುನಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 


Vast, (Indra), are your feet; when you advance, the Vajas, and 
whatsoever (deities are) there animated you ; you, Indra, hold a thousand 


jackals in your mouth, may you bring back the Aswins: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | | | ಜು. 
ಸಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಪ ಯಾನಿ ಯಜ್ಞಮಾ ನಾಸತ್ಕಾ ಸಖ್ಯಾಯ ನಕ್ತಿ | 


| | 
ವಸಾವ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಧಾರಯಃ ಸಹಸ್ರಾತ್ರಿನಾ ಶೂರ ದದತರ್ಮಹಘೌಾನಿ ॥೪ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 
| i 
ಸಮನಾ | ತೂರ್ಣಿಃ!' ಉಪ | ಯಾಸಿ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ| ನಾಸತ್ಕಾ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವಕ್ಷಿ! 


i | ಕ 
ವಸಾನ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಧಾರಯಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ | ಶೂರ! ದಥತುಃ | ಮಘಾನಿ ॥ ೪ 


(ಛಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ್ಮ ೧೦. ೮, ೬. ಸೂ. ೭೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾನೇ ತೂರ್ಣಿಸ್ತೃರೆಮಾಣೋತಸಿ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಸಿ | ಉಪ- 
'ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತದಾನೀಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಸಖ್ಯಾಯ ವಸ್ತಿ! ನಹಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸಾವ್ಯಾಂ ವಸುಸಮೂಹಂ 
ಸಹಸ್ಪಾ ಸಹಸ್ರಾಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಂ ಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸ್ಯಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಾಯ | ಹೇ ಶೂರ ಅಶ್ವಿನ 
ಶ್ರಿನಾನಪಿ ತವಾನುಚರೌ ಮಘಾಸಿ ಧನಾನಿ ದದತುಃ | ಅಸ ಭಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


2 


ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸಮನಾ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ತೂರ್ಣಿಕ--ನಿರಕನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಯೆಜ್ಞಂ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪಯಾಸಿ- ಬರುತ್ತೀಯೆ | ನಾಸತ್ಯಾ-ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಸಖ್ಯಾಯ--ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಿತ ತ್ರತ್ಚೆವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವಕ್ಷಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೀಯೆ |  ವಸವ್ಯಾಂ-.. 
ಧನಸಮೂಹ;: ವನ್ನು |! ಸಹಸ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ | ಧಾರಯೆ: ನೀನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ... 
ಪಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ನಿನ್ನವರಾ ಇದ ಅಶಿ ಶಿ ಫೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ! ಮಹಘಾನಿ-ಧನಗಳನ್ನು | 
ಡೆದಶುಃನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಜೂ (ವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೀಯೆ. ಜೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಧನಸಮೂಹನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನವರಾದ ಅಕಿ ನೀರೇಪತೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Hastening in battle you approach the sacrifice ; you bring the two 
Nasatyas to friendship (with us); you, Indra, possess a heap of treasures, 


thousands {in number) ; the Aswins, hero, gave us riches. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆ ೪ 
| | | | 
ಮಂದಮಾನ ಖುತಾದಧಿ ಪ್ರಜಾಯೈ ಸಖಿಭಿರಿಂದ್ರ ಇಷಿರೇಭಿರರ್ಥಂ । 
| 
ಆಭಿರ್ಹಿ ಮಾಯಾ ಉಪ ದಸ್ಯು ಮಾಗಾ ಸನ್ಮಿಕ 1 ಪ್ರ ತಮ್ರಾ ಅನಪತ್ತ- 


ಮಾಂಸಿ ॥ ೫ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ಕ 
| | 1] | | 
ಮಂದಮಾನಃ। ಬುತಾರ್‌ | ಅಧಿ । ಪ್ರ*5ಜಾಯ್ಕೆ | ಸಖಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಇನಿರೇಭಿಃ | ಅರ್ಥಂ! 


| | 
ಆ! ಅಭಿ! ಹಿ] ಮಾಯಾಃ | ಉಪ | ದಸ್ಕುಂ | ಆ | ಆಗಾತ | ಮಿಹಃ | ಪ್ರೆ| ತನ್ರೂಃ | ಅನಪತ್‌! 


ಚ್‌ ನೇ 


| 
ತೆಮೂಂಸಿ | ೫ 
॥ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಯತಾದ್ಯಜ್ಞಾದಧೀಸಿರೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲ್ಕೆಃ ಹ ಟೆ ಸಹ ಮಂದಸಾನೋ 
ಮಾದ್ಯನ ನ್ರೃಜಾಯ್ಕೆ RS EN ದೆನಂ ಪ ಕ್ರಯಚ್ಛ ತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರ ಆಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತ. 
ಛೊ ಟಾ ದಸ್ಯು ಆಜಾ ಟೋ ದಸ್ಯುಮುಪಾಗಾತ್‌ | ಸ ದಸ್ಕುಸ್ತಮ್ರಾ 
ಆನರ್ಸಣೇನ ಗ್ಲಾಸಯಿತ್ರೀರ್ಮಿಹೋ ವೈಷ್ಟೀಃ ಪಾ ಪತ್‌ | ವ್ಯನಾಶಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಮಾಂಸ್ಟಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ& ಇಂದ್ರನು! ಯತಾತ್‌ ಅಧಿ. ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಇನಿರೇಭಿಃವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಸಖಿಭಿಃ-- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ] ಮಂದಮಾನಃ... ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ-- 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ |! ಆರ್ಥಂ--ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಅಭಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ |! ಮಾಯಾಃ... ಅಸುರರ 
ಡುಸ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ದಸ್ಯುಂ--ದಸ್ಯುನಿನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಷಾಗಾತ್‌. ಬರುತ 
ka ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ಮಿಹಃ--ಫೆನೀಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ನನ 


ವೃಷ್ಟಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಇ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | : ತಮಾಂಸಿ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚ. ಸ 


ಹ್‌! ಇ ೦ 
ನೆ, ತಮ್ರಾಃ.. 


ವಫತ್‌ ಕರಗಿ 


pm) 
PR) 
|i = 


ನ್ನು! ಹ್ರಾ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನನುಭವಿಸುತ್ತ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅನರೊಂದಿಗೆ ಅಸುರರ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ದಸ್ಯುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 


ವೃಷ್ಟಿಯ ಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಫನೀಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ರುನ ಸಿ ಕರಗಿ ಸುರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ) ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


English Translation 
Indra rejoicing at the sacrifice accompanied by bis swift-moving 
friends (the Maruts, gave) wealth to the people; he has come with them 


against the Dasyu to destroy his illusions; he has scattered the dark rain— 
clouds and the gloom. 


#4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ, ೭೩ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
I | | | [ 
ಸನಾನೂಾನಾ ಚಿಧ್ದೃಸಯೋ ನೈಸ್ಕಾ ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಉಷಸೊ ಇ ಯಥಾನಃ। 


| | 
ಯಷ್ಟ ಗಚ್ಛ ಸಖಿಭಿರ್ನಿಕಾಮೈಃ ಸಾಕಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಹೃದ್ಯಾ ಜಘಂಥ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ5ನಾಮಾನಾ | ಚೆಕ್‌ | ಧ್ವಸಯಃ | ನಿ| ಆಸ್ಕೈ| ಆವ | ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉಷಸ: | ಯಥಾ | 
|. 
ಅನ; | 


| | | 
ಯಸ್ಟೈಃ | ಅಗಚ್ಛಃ | ಸಖಂಭಿಃ | ನಿsಕಾಮೈೆಃ | ಸಾಕಂ ಪ್ರತಿ5ಸ್ಥಾ | ಹೃವ್ಯಾ | ಜಘಂಥ | gl 


ಶಿ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ u 


ಅಯಮಿಂಡ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ಸನಾಮಾನಾ ಚಿತ್‌ ಸಮಾನನಾಮಾನೌ ನಿ ಧೃಸಯಃ | 
ನೃಗಮಯತ್‌ | ಅಥೇಂದ್ರಸ್ತಂ ವೃತ್ರಮನಾಹನ್‌ | ಅವಹತನಾನ್‌ |! ಯಥೋಹಷಸೋ ನಃ ಶಕಟ- 
ಮನನಾಶಿತವಾನ” ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ನೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೃ ಷ್ಟೈರ್ದೀಪ್ಟೈರ್ಮಹ- 
ದ್ಬಿರ್ನಾ ನಿಕಾಮೈರ್ನಿತರಾಂ ವೃತ್ರವಥಂ ಕಾಮಯಮಾನ್ಯೈಃ ಸಛಿಭಿರ್ಮರುದ್ದಿ: ಸಾಕಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತು- 
ಮಗಚ್ಛಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಹೃದ್ಯಾ ಹೈದ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಜಘಂಥ! 


ಹತವಾನಸಿ ॥ ಹಂಶೇಸ್ಥಲ್ಯುಸದೇಶೇ*ತ್ವತ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧೆ:ಃ ॥ 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ ನಾಮಾನಾಒಂದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಧ್ವಸಯಃ--ನಾಶ 
ಮಾಡಿರುವೆ ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ | ಉಷಸೆೇ--ಉಷಸಿ ಖಃ | ಆನಃ_ಶಕಟಿವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುರಿದನೋ ಆ 
ರೀತಿ | ಇಂದ್ರಃ-_-ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವಾಹನ್‌-ಮೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು! (ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) ಖುಷ್ಚೈ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ನಿಕಾನ್ಮನ ೈತ್ರ್ರವಥೆಯನ್ನಿ ಚೈಸಿದವರೂ | ಸಖಭಿಃ ಸಾಕಂ-ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಗಚ್ಛಃ. ವೃತ್ತ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದೆ | ಹೃದ್ಯಾ-_ಆಕರ್ಷವಾದ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ- ಅವನ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


1 ಭಾಖಾರ್ಥ ೫ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. ಯಾವರೀತಿ ಉಸಷಸ್ಸಿನ 


ಶಕಟವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುರಿಡನೊ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು. ಎಲ್ಫೆ 
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ಸ ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃತ್ರವಥ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವೃತ್ರವಥೆಯನ್ನಿ ಚ್ಚಿ ಸಿದವರ ಇ, ನಿನ್ನ 
ಕಾಗಿ ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವನ ಶರೀರದ ಅವೆಯವಗಳನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇಯೆ. 


English Translation 


You have expelled the two of the same name, you have destroyed 
the Vritra, as (he destroyed) the cart of the dawn; you advance with 
the mighty friends (the Maruts), who were eager (to slay the Vritra;) 
you demolished his precious limbs. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾ 
| 
ವಏಿಮಾಯಂ | 
| | | | 
ತ್ವಂ ಚಕರ್ಥ ಮನವೇ ಸ್ಕೋನಾನ್ಸಥೋ ದೇನಕ್ರಾಂಜಸೇವ ಯಾನಾನ್‌ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ | 


| | | | 
ತಂ | ಜಫಂಥ |! ನಮುಜಚಿಂ | ಮಖಸ್ಕುಂ | ದಾಸಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಃ | ಖುಷಯೇ | ನಿsಮಾಯಂ | 


| | | 
ತ್ವಂ! ಚಕರ್ಥ | ಮನವೇ | ಸ್ಕೋನಾನ್‌ | ಪಥಃ | ದೇವತತ್ರಾ! ಅಂಜಸಾ5ಇವ | ಯಾನಾನ್‌!೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಮುಚಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮಸುರಂ ಜಘಂಥ | ಹತನಾನಸಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಮಖ. 
ಸ್ಫುಮೃಷೇರ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಧಾತುಮಿಚ್ಛಂತಂ ಯದ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛಂತಂ | $0 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ ನಮುಚಿಮಸುರನೃಷಯೇ ಮನವೇ ನಿನಾಯಂ ನಿಗತಮಾಂಯಂ ಕೃಣ್ವಾನಃ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಂಚ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮನನ ಯಸಯೋ ಸಮಾನ್ಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಮಾ 
ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಸ್ಯೋನಾಂಶ್ಚಕರ್ಥ | ಕೃತವಾನಸಿ | ಅಥವಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಗಂತ- 
ವ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನಿತಿ ಮಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ್ಫೋನಾಂಶ್ಚಕರ್ಥೇತ್ಯುಕ್ತನೇನ ನಿವೃ ಣೋತಿ | ಅಂಜಸೇನ 
ಯಾನಾನಿತಿ |! ಇನೇತ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೇ | ಅಂಜಸೈವಾಕುಟಲೇನೈನ ಯಾನಾನ್ನಂತ್ಯನ್ಮಾರ್ಗಾನಕರೋಕ! 
ಅಥೆನಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಕುಟಲೇನೈನ ಗಂತ್ಯಂಶ್ಲಕರ್ಥ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶೀಘ್ರಂ ಗತೋ ಮಾರ್ಗಃ 
ಕ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಗತೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತೃತ್ತೋಪಚಾರಃ ತದ್ದದತ್ರಾಹಿ ಯಾತೃತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 


xxix 6 


06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೩ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮ ಚಿಯನ್ನು ||. ಚುಷಯೇ-- 
ಮನುನಿಗಾಗಿ | ವಿಮಾಯಂ--(ಅಸುರನ) ವಂಚನೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಗದಿರುವಂತೆ | ಕೈಣ್ತ್ವಾನಃ--ಮಾಡುತ್ತ | 
ನನುುಚಿಂ-ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಕೆಂ ಚ....ಮತ್ತು |! ದೇವತಾ. 
ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ 1 ಮನವೇ--ಮನುನಿಗಾಗಿ! ಸಥ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು!  ಸ್ಕೋನಾನ್‌--ಸುಖಕರ 


ವಾದನನ್ನಾಗಿ । ಚೆಕರ್ಥ--ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ 1 ಯಾನಾನ್‌-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಂಜಸೇವ.... 
ನೇರವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವೆ 


!ಃ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮುಜಚಿಯ ವಂಚಕಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಮುರಿದು ಮನುವಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಮನುವು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದೇವಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನೇರವಾಡುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಡದುವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವೆ, 


English Translation 


You have slain the slave Namuchi endeavouring (to disturb) the 
sacrifice, making his illusions powerless against the Rishi; you have made 


easy for Manu the paths to the gods so as (to make) the ways straight. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು || 


ನಮುಚಿಂ-- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ ತಂ! ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುನವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಅಸುರನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು' ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ... 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಮಾತ್‌|ಶೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ। ಸೋತಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋಭವತ್‌! ಸೋ5ಬ್ರವೀತ್‌! 
ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾನಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾನಸ್ರಸ್ಕ್ಯಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಸ್ಟೇಣ ನಾರೇಣ ಹನಃ: ನ 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ! ಸ ಏತಮುಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚೆತ್‌। ನನಾ ಏಷ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ರ್ರೋ 
ವ್ಯಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತೆಃ ಸೂರ್ಯಃ 1,ನ ವಾ ಏತದ್ಧಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಮೈತಸ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ। 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತ್ಕಯತ್‌ | ತಡೇನಮನ್ವವರ್ತತ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾ- 
ನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆನ್ಯ ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸೃಪಾಹತ | ಯವ. 
ಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೫, ಸು 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದೆರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ನು... ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಜೀಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧನು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡಡು,, ಒಣಗಿರಲೂಕೂಡದು ; 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೊಲ್ಲಕೂಡದು, ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪು ನಿಯಾದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಟಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇನನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು. ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅನನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು, ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ, 
ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡಕನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದೆ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೋ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂಡು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರನಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಡೆನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು 
ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯಗ್ವೇದೆಡಲ್ಲಿ- 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 


ನಮ್ಯಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾನತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನನುುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮುನನೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆ ನ” | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
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ಹ ರ SE NEDO 
ಯುಜಂಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮು ಚೇರ್ನುಥಾಯನ್‌ | 
(ಜ. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿಕೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ನುಥಾಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇನೀರಹರ್ಳೂ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ಆಸಾಂ ಚಟ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ಯೈಃ ಸನಿಪ್ರುಂ ನಮಂಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ।| 


(ಜು. ಸಂ, ೨-೧೪-೫) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ವಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) ಇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮನವೇ--ಮನುವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ 18 ಪುಟ 178-179 ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ತ್ವಮೇತಾನಿ ಸಸ್ರಿಷೇ ನಿ ನಾಮೇಶಾನ ಇಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ಗಭಸ್ತೌ । 


| | : | 
ಅನು ತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಶವಸಾ ಮದಂತ್ಯುಪರಿ ಬುಧ್ಧಾನ್ವನಿನ ಶ ಕರ್ಥ ॥ ೮॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃಃ 


I 
ತ್ವಂ | ನಿಶಾನಿ | ಪಸ್ರಿಷೇ| ನಿ। ನಾಮ | ಈಶಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ದಧಿಷೇ | ಗಭನ್ತಾ 


| | a! 
ಅನು | ತ್ವಾ | ದೇವಾಃ | ಶನಸಾ | ಮದಂತಿ | ಉಪ ಪರಿ5ಬುಧ್ನಾನ್‌ | ವನಿನಃ | ಚಕರ್ಥ 1೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


'ಹೇ-ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇತಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಾಮುಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಿ ಪಸ್ರಿಷೇ | ವಿಪೂರಯೆಸಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತಂ ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ವಜ್ರಂ ಧನಂ ವಾ! 
ಕಿಂಚೆ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ಶನಸಾ ಬಲೇನೋಪೇತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ5ನು ಮದಂತಿ | ಅನುಸ್ಟುವಂತಿ1ಸ ತ್ನ 
ನನಿನ 1. 28% ಮೇಘಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ಟೋಪರಿಬುಧ್ನಾನುಪರಿಮೂಲಾ ಇನಧೋಮುಖಾಂಶೈ ಕರ್ಥ!೫ 
ವಾನಸಿ ॥ 


ಆ, ೮. ಅ. ೩. ವೆ. ಖಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 69 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ಏತಾನಿ ನಾಮ--ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಪಸ್ರಿಷೇ- 
ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ಈಶಾನಃ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು | ಗೆಭಸತಾ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದಧಿಷೇ.. 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಶವಸಾ--ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನು 
ಮದಂತಿ.... ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವನಿನಃ--ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಉಪೆರಿಬುದ್ದಾನ್‌ —ಮೇಲ್ಸಾಗದ 
ಬುಡವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಚಕರ್ಷ--ಮಾಡಿರುನೆ. 

- 1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಉದಕಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಉದಕಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಬುಡವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You have filled these waters, you, Indra, who are the lord (of all) 
bear (the thunderbolt) in your hands; the gods glorify you (who are 
endowed) with strength ; you have made the clouds with their root up- 


wards. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕೆಃ॥ 


| | | 
೦ ಯದಸ್ಯಾಸ್ಸ್ಟಾ ನಿಷತ್ತಮುತೋ ತದಸ್ಮೈ ಮಧ್ವಿಚ್ಚಚ್ಛದ್ಯಾತಿ್‌ | 


ಬ 
| | | 
ಥಿವ್ಯಾಮತಿಷಿತಂ ಯದೂಧಃ ಸಯೋ ಗೋಷ್ಟದಧಾ ಓಷಧೀಷು ॥ ೯॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
"| 
35ಕ್ರಂ 1 ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅಸ್‌*ಸು | ಆ | ನೀಸತ್ತಂ! ಉತೋ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಮಧು! 
ಇತಿ | ಚಚ್ಛೆದ್ಯಾತಿ” | 
| | | \ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅತಿ$ಸಿತಂ| ಯತ್‌ | ಊಧಃ | ಪಯಃ |! ಗೋಷು | ಅದಧಾಃ | ಓಸಧೀಷು! ೯ 


$ ಭಾಷೈಂ 4 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯೆಂಥಧಂ ಯದಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಷಜ್ಜಂ ಉತೋ ಅಹಿ ಚ ತದಾಯುಧ 
ಪುಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧು ಚೆಚ್ಛೆದ್ಯಾತ್‌ ವಶಂ ನಯತಿ! ಯತ್ಚಥಿನ್ಯಾನುತಿಸಿತಂ ನಿಮಿತ್ತಂ ಊಧಃ 
ಊಧಸೋ ಮೇಘಾತ್‌ ತೆದುಡಕಂ ಪಯಃ ಗೋಷ್ಟೋಸಧೀಷು ಚಾದಧಾ ಇತಿ | 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು | ಮಂ.೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೭೩ 
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ಸ. 





ಮಡೆ ಬಂಡಿ ಬು ಬಿಟಿ ಬಿಡಿ ದು. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಅಸ್ಕ__ಈ ಇಂದ್ರನ! ಯೆತ್‌-ಯಾನ | ಚಕ್ರಂ-_ಆಯುಧವು | ಅಪ್ಪು--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸಿಸತ್ತಂ--ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತತ್‌ 
ಆ ಆಯುಧವು | ಅಸ್ಮೈ ಇತ್‌. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ | ಮಧು-ಮಧುರವಾಡ (ಮತ್ತು ಮೇಘಸ್ಥವಾದ) 
ಉದಕವನ್ನು | ಚೆಚ್ಛೆ ದ್ಯಾತ್‌- ನಶಮಾಡುವುದು | ಉತೋ.- ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ | 
ಅತಿಸಿತಂ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುನ | ಊಧಃ._- ಮೇಘದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯ) | ಯೆಶ್‌ ಪಯಃ 
ಯಾವ ಉದಕವಿರುವುದೋ | ತರ್ತ.ಆ ಉದಕವನ್ನು (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಯೋರೂಪವಾಗಿಯೂ) | ಓಷಧೀಷು-ಓಷಧಿವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಆದಧಾಃ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. 
f ೬ ಭಾವಾಥ ॥ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗುವ ಅನನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಧುರವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶಮಾಡುವುಡು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘೋದಕ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ವಶನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನದಿ ಜಲಾಶಯೆ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳ ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಯೋರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕವನ್ನೂ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಉದಕನನ್ನೂ ಸಹ ನೀನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೇ. 
English Translation 


When his thunderbolt abode everywhere in the firmament, it also 
subjugated the water to him; the water which is let loose upon the earth 
puts milk into cows and herbs. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಯಾವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂನಾನಗರದ 
ವೈದಿಕ ಸಂಶೋಧನಮಂಡಲಿಯವರಿಂದೆ ಪ್ರಕಟಿತನಾಡ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ 
ಪುಸ್ತ ಕದಿಂಡ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇಡರ ಕರ್ತ ನು ಯಾರೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 
(ಸಾ.೩೩೧) ಈ ಜಳ್ಳು ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಮಸ್ಸ್ಟಂತರಿಕ್ಚ ಆ ಸರ್ವತೋ ನಿಸತ್ತಂ ನಿಷಿಣ್ಣ ಮಾಸೀನ್ಮೇಘಹ 
ನನಾರ್ಥಮುತೋ ತದಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧ್ವ್ವಿದುದಕಮಹಿ ಚಚ್ಛದ್ಯಾತ್‌ ವಶಂ 
ನಯತಿ | ಪೃಥಿನಾಮತಿಸಿತಂ ನಿಮುಕ್ತಂ ಯದೂಧರುದಶಕಮಸ್ತಿ ಕತ್ಸಯೋ ಗೋಷ್ಟೋಷ 
ಧೀಸು ಚಾದಧಾಃ ಆದಧಾತಿ | 


೮.೮.೩. ವಪ] ಹಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | (| 
ಟಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
I [ | 
ಅಶ್ವಾದಿಯಾಯೇತಿ ಯದ್ದದಂತ್ಯೋಜಸೋ ಜಾತಮುತ ಮನ್ಯ ಏನಂ । 


| | | 

ಮನ್ಯೋರಿಯಾಯ ಹರ್ಮೇಷು ತಸ್ನೌ ಯತಃ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್‌ 

ಇ ಹ ಎ. (ಜೌ ಲ 
ವೇದ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ 
ಅಶ್ವಾತ್‌ | ಇಯ್ತಾಯ | ಇತಿ! ಯತ್‌ | ವದಂತಿ | ಓಜಸಃ | ಜಾತಂ | ಉತೆ | ಮನ್ಯೇ! ಏನಂ | 
| | 
ಮನ್ಯೋಃ ಇಯಾಯ | ಹರ್ಮೈ್ಯೇಷು | ತಸ್ಥೌ | ಯತ: | ಪ್ರ5ಜಜ್ಞೇ | ಇಂದ; | ಅಸ್ಯ | ನೇದ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೇಚಿದೇನಮುಶ್ವಾದಾದಿತ್ಯಾದಿಯಾಯೋದಿತವಾನಿತಿ ವದಂತಿ 


ಯದ್ಯದ್ಯಹಿ ಉತ ತಥಾಪ್ಯಹನೇನನೋಜಸೋ ಬಲಾಜ್ಞಾತಂ ಮನ್ಯೇ! ಜಾನಾನಿ | ಅಸ್ಯ ತೇಜ- 
ಸ್ಕಿತ್ವಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾದುತ್ಬನ್ನ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ಮತಿ: | ಅಹಂ ತ್ಪೋಜಃಸದಾರ್ಥಾಜ್ಞಾತ ಅತಿ 


ಮನ್ಯೇ ಯತೋ; ಯಂ ವೃತ್ರಾದೀಸ್ತತವಾನಿತಿ | ಅಥನಾಯಂ ನುನ್ಕೋಃ ಕ್ರೋಧಾದಿಯಾಯ | 
ಉದಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹಮೆಣ್ಯೀಷು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಹರ್ಮೇಷ್ಟೇನ ವಾ ತಸ್ಥೌ | 
ತಿಷ್ಠತಿ 1 ಯತೋ5ಯಂ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಉತ್ಪನ್ನ ಇತೀಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಯ | ಸ್ಪಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವೇದ | 
ಜಾನಾತಿ | ನ ಹ್ಯನ್ಕೋ ಜ್ಞಾತುಮಾಷ್ಟೇ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಶ್ವಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಇಯಾಯ ಇತಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು | ವದಂತಿ 
ಯದುತ--ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ | ಏಿನಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಓಜಸಃ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಜಾತಂ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು ಮನ್ಯೇ--ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ನೆ! ಅಯಂ-_ಈ ಇಂದ್ರನು | ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರೋಧ 
ದಿಂದ | ಇಯಾಯ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ |! ಹರ್ಮೆ ಷು. ಶತ್ರುಸಂಬಧಿಯಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥೌ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ---ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ | ಯತಃ ಪ್ರಜಜ್ಞೆ (ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು | ಅಸ್ಮ- 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು । ನೇದ--ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ, ಇವನು ಶಕ್ತು 1ತೆನ್ನನೆಂದು 

ಮಾತ್ರ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇವನು ಕ್ರೋಥದಿಂಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ಜಃ 


~_Y 
LD 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ ೭೩ 


ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದನೆಂಬುದು ತನಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


N ಇತರರಾರೂ 
ತಿಳಿಯೆಲಾರರು. 


“English Translation 


Although (some) say he came from the horse (the sun), I know that 
he 1s the offspring of strength; he came from wrath, he stands in the 


homes (of his enemies) ; Indra knows whence he was born. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕೃವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯೆಥೋ ಏತೆದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯನುಪ್ಯಗ್ನಿರೋಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ॥ (ನಿ. ೪.೭) 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಓಜಸಾ ಜಾತಿಂ, ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಸರನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೇ ನಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಓಜಃಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಬಹಳವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಆಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಜಸೋ ಜಾತಂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ; ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ--ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು, ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ- 
ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಹೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ, 


ದ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಥಿರಾಸು ತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹಸಸು ಕೋ ಅದ್ಭುತಃ | 
| 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೆ ಸ್ರ ಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 


ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತಃ | 
ಯತಾನಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ || .. (ಜು. ಸಂ. ೮1.೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಸದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ | (ಖು, ಸಂ. ೧೭೯.೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನಯಃ ಸುಸಣ ರ್ಣಾ ಉಪ ಸೇದುರಿಂದ್ರ ೦ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಖುಷಯೋ ನಾಧ- 


ಮಾನಾಃ 1 


| | | | 
ಅಸ ಧ್ವಾಂತಮೂರ್ಣಹಿ ಪೂರ್ಧಿ ಚಕ್ರುನರ್ವಮುಗ್ಗ ೧ಸ್ಕಾನಿಧಯೇವ 
ಬದ್ದಾನ್‌ ॥ ೧೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ವಯ | ಸು5;ಪರ್ಣಾಃ | ಉಪ | ಸೇದು | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರಿಯ$ಮೇಧಾಃ ! ಖಯುಷಯ: |! ನಾಧಮಾನಾಃ! 


ಅಚ | ಧ್ವಾಂತಂ। ಊರ್ಜುಹಿ | ಪೂರ್ಥಿ ಚಕ್ಷುಃ | ಮುಮಂಗ್ಲಿ | ಅಸಾ ನ್‌ | ನಿಢರ್ಯಾಇನ | 
ಬದ್ಧಾನ್‌ | ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ವಯೋ ಗಂತಾರಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯ ಇಂದ್ರ ಮುಪ ಸೇದಂಃ | ಉಪಸನ್ನ್ನಾ 
ಅಭವನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಃ ನಟ ಖಯಷಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ನಾಧಮಾನಾ8 
ಪ ಕ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಯಾಚೆನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಛ ತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧ್ವಾಂತಮಂಧಕಾರಮಸಪೋ-. 
ರ್ಜುಹಿ | ಪರಿಹರ | ಸೂರ್ಧಿ ಸೂರಯ ಚ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜಃ | ಮುಮುಗ್ಧಿ ಮೋಚಯೆ ಚಾಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ನಿಧ- 
ಯೇವ ಬದ್ಮಾನ್‌ | ನಿಧಾ ಪಾಶ್ಯಾ ಭವತಿ | ಪಾಶ್ಯಾ ಸಾಶಸಮೂಹಃ | ಪಾಶಸಮೂಹೇನ ಬದ್ಧಾನ್ಯಥಾ 
ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವ ತ್‌ | ಅತ್ರ Ws ವೇರ್ಬಹುನಚನಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ ೧1ಸಿ. ೪.೩ ॥1೪.॥ 


॥ ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಸ್ರಿಯೆಮೇಧಾ8--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ಯಹಷಯಃ-ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ಾನವುಳ್ಳ ವೂ! ನಾಧ- 
ಮಾನಾಃ--ಸ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ತನು: ಸಮರ್ಥವೂ |! ವಯೇಃ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ! ಹುಳು ಕಹತ 
ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪಸೇದುಃ--ಸಮಾನಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿವೆ 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಧ್ವಾಂತಂ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಸ ಊರ್ಣಹಿ--ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸು | ಚೆಳ್ಸುಃ ತೇಜ 
ಸ್ಪನ್ನು | ಪೂರ್ಥಿ--ತುಂಬು | ನಿಧಯೇನವ ಬದ್ಧಾ ನ6--ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿತೆರಾಗಿರುವಂತೆ ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮುಮಂಗ್ಲಿ ಬಿಡಿಸು. 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 





ANN NN ತ್‌ 





4 ಭಾವಾಥ ॥ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಮರ್ಥವೂ 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬು, ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗುವಂತೆ 
ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 


ಗ 
English Translation 


The swift-moving well-flying (rays of the sun), loving sacrifices 
discerning (the future), diserving knowledges invested Indra; dissipate the 


darkness, fill out the light; release us like men bound with a net. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 
"ರೆ Ke; ಹಾ 


ನಯೋ ವೇರ್ಬಹುವಚನಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಉಪಸೇದುರಿಂದ್ರಂ 
ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಅಪೋರ್ಣುಷ್ಯಾಧೃಸ್ತಂ ಚಕ್ಷುಃ | ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ನಾ ಚಷ್ಟೇರ್ವಾ ! 
ಪೂರ್ಥಿ ಪೂರಯ ಬೇಹೀತಿ ನಾ | ಮುಂಚಾಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪಾಶೈರಿವ ಬದ್ಧಾನ” | 


ವಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿ (ಪಕ್ಷಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಂದರವಾಡ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ವಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸುಂದರವಾದ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸಮಿಸಾಪಿಸುವವು, ಸುತ್ತಲೂ ಕನಿದಿರುನ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $ರಹಿತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಥನಗಳಿಂವ ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 


GE 
ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಸೂನಾಮಿತಿ ಷಡ್ಭಚೆಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಬಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ವಳೊನಾಂ ಷಳಿತ್ಯ- 
ಮುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು ನಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವ್ರ ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನ್ಪ. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿಜೇನತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಸೂನಾಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೪ 


ಮುಂಡಲ-೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೭೪ ॥ 
ಅಸ್ಟೃಕೆ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೫1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಗೌರಿಪೀತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| 
ಜೆ ಹ್ಮ ಕ್ಕು ವ ೧ 
ನಸೂನಾಂವಾ ಚರ್ಕಷ ಇಯಕ್ಷನ್ನಿಯಾ ನಾ ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ ರೋವಸ್ಫೋಃ। 


| | | | 
ಅನ೯ತೋ ನಾ ಯೇ ರಯಿಮಂತಃ ಸಾತೌ ನನುಂ ವಾ ಯೇ ಸುಶ್ರುಣಂ 


ಸುಶ್ರುತೋ ಧುಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ವಸೊನಾಂ! ವಾ! ಚಕಗೃಷೇ! ಇಯಕ್ಷನ್‌ | ಧಿಯಾ! ವಾ। ಯಚ್ಚೈಃ। ವಾ| ರೋಪದಸ್ಯೋಃ ) 


| | | 
ಅರ್ವಂತಃ । ನಾ! ಯೇ | ರಯಿಂಇಮಂತಃ | ಸಾತೌ| ನನುಂ | ನಾ! ಯೇ। ಸು5ಶ್ರುಣಂ। ಸು5ಶ್ರುತಃ। 


ಧುರಿತಿ ಧುಃ 1 ೧॥ 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಇಯಕ್ಸನ್‌ ಧನಾನಿ ದಾತುಮಿಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ವಾ ಚರ್ಕ್ಯೃಷೇ। 
ಅಸಕೃಷ್ಯತೇ | ಧಿಯಾ ನಾ! ಧೀಃ ಕರ್ನ ಧಾರ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್‌ | ಯುದ್ಧಾ ದಿಕರ್ಮಣಾ ವಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇನಾಕೃಷ್ಯತೇ ಯಜ್ಞ್ವೈರ್ನಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈೆಃ ಕೃಷ್ಯತೇ | ಕೈರಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ರೋದಸ್ಕೋ- 
ದ್ಯಾಣವಾಪೃಥಿನ್ಯೋತ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ದೇನೈರ್ಮನುಸೈೈಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜೇತವ್ಯೇ ಸತಿ 
ಯೇರ್ವಂತೋ ನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ರಯಿನುಂತೋ ಭೆವಂತಿ ತೈರಸ್ಯಾಕೃಷ್ಯತೇ | ಯೇ ವನುಂ ನಾ 
ಹಿಂಸಾಂ ನಾ ಸುಶ್ರುಣಂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮತ್ಯಂತದುರ್ಜ ಯೆನಿಷಯಾಂ ಸುಶ್ರುತಃ ಸುಶ್ರನಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೂಃ 
ಹುರ್ವಂತಿ ತೈರಪೀಂದ್ರ ಆಕೃಷ್ಯತ ಇತಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಯ ಕನ್‌ -ಧನನನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಢಿಯಾ ವಾ--ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿಯೂ | 
ಯಜ್ಞೈರ್ನಾ-ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವ 1 ॥ } ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಿರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿದ 
ದೇವಮಾನವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ | ವೆಸೂನಾಂ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿ | ಚರ್ಕ ಸೇ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸಾತೌ- 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಯೋ-ಯಾರು | ಅರ್ವಂತಃಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ರಯಿಮಂತಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ 
ಅವರಿಂದಲೂ | ಯೇ. -ಯಾರು | ಸುಶ್ರುತಃ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ | ಸುಶ್ರು೫ಂ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ | ವನುಂವಾ..- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಕೋ ಅವರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ನು ಕರ್ಮನಿನಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ ನಿಮಿತ್ತ, ವಾಗಿಯೂ, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ದೇವಮಾನವಕೆಲ್ಲಂಂದಲೂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
Wo ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಯಾರು ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುನರೋ ಯಾರು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಕೋ, ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation & 


Indra desiring, to bestow (wealth) is attracted by the inhabitants of 
heaven and earth (for the acquisitiou) of riches, either by pious acts or by 
sacrifices ; (he 1s attracted) either by those swift-moving (persons) who 
acquire wealth in battle or by those who beiug successful (inflict) successful 
iujury. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
_ | 
ಹನ ಏಷಾಮಸುರೋ ನಕ್ಷತ ದ್ಯಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ನಿಂಸತ ಕ್ರಂ | 


ಚಕ್ಷಾಣಾ ಯತ್ರ ಸುವಿತಾಯ ದೇವಾ ದ್ಯೌರ್ನ ನಾರೇಭಿಃ ಕೃಣವ ಂತಸ್ಸ್ರೈ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹವಃ |! ಓಷಾಂ | ಅಸುರಃ | ನಕ್ಷತ | ದ್ಯಾಂ। ಶ್ರವಸ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ನಿಂಸತ | ಕಂ 


| | | 
ಚಕ್ಷಾಣಾಃ |! ಯತ್ರ | ಸುವಿತಾಯ ದೇವಾಃ | ದ್ಯೌಃ | ನ | ನಾರೇಭಿಃ | ಕೃಣನಂತ | ಸ್ಕೈಃ | ೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏಷಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಮಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಹನ ಅಹ್ವಾನಶಬ್ದೋ ಸುರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದ್ಯಾಂ 
ದಿನಂ ನಕ್ಸತ | ವ್ಯಾಸ್ಲೋತ್‌ | ಶತ್ರತ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾಃ ಶ್ರವಸ್ಯತಾನ್ನಮಿಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ 
ಕ್ಷಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ನಿಂಸತ | ಪ್ರಾಪ್ರವಂತಃ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆಕ್ಷಾಣಾಃ ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಾ 
ಗಾಃ ಸಶ್ಯಂತೋ ದೇವಾಃ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಕು ಹಿತಾಯ ಸ್ಮಾತ್ಮನೋ€ಭ್ಳ್ಯುದಯಾಯ ದ್ಯೌರ್ನಾದಿತ್ಯ 
ಇನ ವಾರೇಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯಃ ಸ್ವೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಕೃಣನಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಕುರ್ವನ್‌ | ಗವಾಂ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯಾಂಧಕಾರಮುಸನೇಕುನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ | ಏಷಾಂ ಯಜ್ವ್ಜೆನಾಮಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಹವೋ ಸುರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನ್ನಕ್ಷತ | ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂಗಿರಸೆಃ ಶ್ರನಸ್ಯತಾನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ 
ನೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ಸ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ನಿಂಸತ। ಅನುಸ್ಕಾತ್ಮಣಾಂ ಗಾಃ ಪ್ರದರ್ಶಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತರತ್ಸಮಾನಂ | 

(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಏಷಾಂ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 1 ಅಸುರ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಕನಾದ | ಹವಃ-ಈ ಆಹ್ವಾನನು! ಡ್ಯಾಂ 
ದೇನಲೋಕನನ್ನು |. ನಶ್ಚತ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ |! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ--ಅನ್ನ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ । ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕಾಂ. -ಸೃಥ್ಟಿ ಯನ್ನು | ನಿಂಸತ-_ ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯತ್ರ 
ಯಾನ ನೃಥಿ ಯಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಸಾಣಾಃ--ನಣೆಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುನರೋ ಅದೇ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸುನಿತಾಯ--ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಲೋಕದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ದ್ಯೌಃ ನ. ಅದಿತ್ಯನಂತೆ | 
ವಾರೇಭಿ1--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಸ್ಕೈ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಕೃಣವಂತ--ಸ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಕರಾದ ಆಹ್ವಾನವು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನೇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವರೋ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಲೋಕದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ : 
ಆಕರ್ಷಕನಾದ ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 

English Translation 

The animating invocation of these (Angirasas) pervaded heaven ; 
(the gods) with minds desirous of food kissed the earth: and there beholding 
(the lost cattle), the gods for their own benefit made (illumination) like the 
sun by their own glorious, radiance. 


ಈ $ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಯಮೇಸಷಾಮನೈೃತಾನಾಂ ಗೀಃ ಸರ್ನತಾತಾ ಯೇ ಕೃಸಣಂತ ರತ್ನಂ: 
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| | | | 
ಧಿಯಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಸಾಧಂತಸ್ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ವಸವ್ಯಂಮಸಾಮಿ ॥ 


. 8 ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಇಯಂ | ಏಷಾಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಗೀಃ । ಸರ್ವ $ತಾತಾ | ಯೇ । ಕೃಷಣಂತ | ರತ್ನಂ | 
| | | | 
ಧಿಯಂ! ಚ! ಯಜ್ಞಂ। ಚ . ಸಾಧಂತಃ। ತೇ! ನಃ! ಧಾಂತು | ವಸನ್ಯಂ | ಅಸಾಮಿ | ೩ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇಯಮೇಷಾನುಮೃತಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ನಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಪಣಂತ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಯಾಚ್ಯಂತೇ ವಾ ರತ್ನಂ 
ರಮುಣೀಯಂ ಧನಂ! ಧಿಯಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಥಂತಃ ಸಾಧಯಂತಸ್ತೇ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸವ್ಯಂ ವಸುಸಮೂಹಮಸಾಮ್ಯನಲ್ಪಮಸಾಧಾರಣಂ ವಾ ಧಾಂತು! ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ ಕ 


ಏಷಾಂ ಅಮೃತಾನಾಂ--ಈ ಬೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಯಂ ಗೀ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | ಯೇ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಸರ್ವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧಿಯಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಯೆಜ್ಜಂ ಚೆ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸಾಧಂತ8-ಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಕೃಸಣಂತ--ಕೊಡುವರೋ | ಕೀ_-ಅನರು |! ನಃ ನಮಗೆ | ವಸವ್ಯಂ--ಧನಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಸಾಮಿ. - 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಧಾಂತು-_ಒದಗಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಕೋ, ಅವರು ನಮಗೆ 


1 


ಧನಸಮೂಹವನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ನೊಡಲಿ, 
English Translation 


This (is) the praise of these immortal (gods), who bestow wealth at 
the sacrifice ; perfecting our praise and sacrifice, may they bestow upon us 


unequalled riches: 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಠೆಃ || 


ದ್ದ & | § 
ಆ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯನಃ ಪನಂತಾಭ ಯ ಊರ್ನಂ ಗೋಮುಂತಂ ತಿತ್ರ- 


ಕ್ರ" 
ತ್ಸಾನ 
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ಪ್ರ 


| | 
ಸಕೃತ್ಸೈಂ ೧ ಯೇ ರುರುಪುತ್ರಾಂ ಮಹೀಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬೃಹತೀಂ 


ದುದುಕನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಆ | ತತ್‌ ತೇ | ಇಂದ್ರ |! ಆಯವಃ | ಪನಂತ |! ಅಭಿ! ಯೇ! ಊರ್ನಂ | ಗೊಮಂತಂ | ತೃ 


ತ್ಸಾನ” | 
| | | 
ಸಕೃತ್‌ $ಸ್ವಂ | 03೨೬ | ಪುರು*ಪುತ್ರಾಂ ಮಹೀಂ ಸಹಸ್ರ €ಧಾರಾಂ | ಬೃಹತೀಂ | ಮಢಡುಕ್ತನ್‌ 1 ೪॥ 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆನಾಯೆನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ಕತ್ತದಾ ಸನಂತ | ಆ ಸರ್ವತಃ ಸನಂತ। 
ಸ್ರೂಯಂತೇೇ | ಯೇ$ಂಗಿರಸೋ ಗೋಮಂಂತಮೂರ್ವಂ ಸಂಘಂ ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿತೃತ್ಸಾನ್‌ 
ಒಂಸಿತುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ತೃದೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಾಹಾಗಮಃ । ಯಮ್ಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ | 
ಅಭ್ಯೈಸ್ತಸ್ವರಃ | ಯೇ ಚಾಂಗಿರಸ; ಸಕೃತ್ಸ್ವಂ | ಯಾ ಸೆಕೃತ್ಸೂತೇ ಸಾ ಸಕೃತ್ಸೊಃ | ತಾಂ 
ಸಕೃತ್ಸ ಜಾತಾಂ ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ಹೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಸಪುತ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಲಕಾಮಾನಾ. 
ಮುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀಂ ಬೃಹತೀಂ ನಿಸ್ತೃತಾಂ ನುಹೀಂ ಭೂಮಿಂ! ಯದ್ವಾ! ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ವೋಸಷಧಿ. 
ವನಸ್ಪತಿರೂಸೆಪುತ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಕಾಮವರ್ಷಿತ್ರೀಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾ 
ಬೃಹತೀಂ ಪರಿಮಾಣರಹಿತಾಂ ದಿವಂ | ದುಥುಕ್ಚನ” ದುಡುಹುಃ। ತೇ ಪನಂತೇಶಿ ಸಂಬಂಧಃ ಸೆಕೃದ್ಧ 


ದ್ಯೌರಜಾಯಿತೇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಂ | ಹಯ. ೬-೪೮-೨೨'॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ¥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ! ಗೋಮಂತಂ--ಗೋಭರಿತವನಾದ | 
ಊರ್ನ್ವಂ--ಸಂಘವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ) | ತಿತೃತ್ಸಾನ್‌- ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ವರೂ ||. ಯೇ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸಕೃತ್ಸ್ವಂ-- ಒಂದೇ ಬಾರಿ: ಉತ್ಸ 
ಪುರುಪುತ್ರಾಂ--ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ |  ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತಶೀಂ--ಅತಿನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹೀಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ದುಧುಕ್ಷನ್‌ - 
ಫರಿದರೋ ಅಂತಹನರೂ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಆದ | ತೇ ಆಯವಃ ಅದೇ ಮಾನವರಾದ ಅಂಗಿರೆಸ್ಸು 


ಗಳು | ತತ್‌-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಆ-ಸರ್ನತ್ರ | ಪೆನೆಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನ್ನವಾಮುದೂ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋಭರಿತನಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ. 
ದಕೊ ಅಂತಹೆನರೂ ಯಾನ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದೂ ಅನೇಕ ರೂಸವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 


ಓ0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ | ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೬, ಸೂ. ೭೪ 


ANN SNL NEN NL SN 





pe 





MA ಬ ಬಿ ಬಿ ಬಯ ಬ NNN NNN NAN ಓಗಿ LN NES, 


ಚೆ 


ಸಂತತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನೊ ದಗಿಸುವುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕರೆದರೋ ಆರ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಆದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ಪ ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Your men praised (you) then, Indra, (those) who wished to break 
into the vast (stall) full of cattle; who milked the extensive once-generating 


earth, mother of many children; the showerer of thousands (of blessings). 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶಚೀವ ಇಂದ್ರಮನಸೇ ಕೃಣುಧೈಮನಾನತಂ ದಮಯಂತಂ ಪೃ ತನ್ಯೂ ನ್‌ । 


ಕಿಂ ಭರ್ತಾ ಯೋ ವಜ್ರಂ ನರ್ಯ 


| 
ಯಭುಕ್ರಣಂ ಮಘವಾನಂ ಸು 


ಪುರುಫುಃ ॥ ೫ ॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶಚೀ5ವಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಅವಸೇ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಅನಾನತಂ | ದಮಯಂತಂ | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ | 
| | | 
ಯಭುಕ್ಷಣಂ | ಮುಘ್ರವಾನೆಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಂ | ಭರ್ತಾ|। ಯಃ | ವಜ್ರಂ | ನರ್ಯಂ | ಪುರು5ಕ್ಷುಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶಜೀನಃ ಕರ್ನುವಂತೋ ಯಂಜಮಾನಾಃ॥ ವ ತೈಯೇನೈ ಕನಚನ ನಂ! ಇಂದ್ರಮವಸೇ 
ರೆಕ್ಷಣಾಯ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ವಂ! ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಅನಾನತಂ ಕದಾಜಿದಪಿ ಸರೇಷಾಮನವನತಂ 
ke ಸ್ಯಾನ್ಸ್ಸೃತನಾ ಇಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂನ್ನಮಯಂತಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಂ ಯಭುಕ್ಷಣಂ ಮಹಾಂತಂ 
ುಘವಾನಂ ಧನವಂತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ! ಯಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬಹುಶಬ್ದ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಂ 
BNA ಹಿತಂ | ಅಸುರನಿಘಾತಿತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ಭರ್ತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಮಿಂದ್ರಮವಸೇ 
ಕೃಣುಧ್ವಮಿತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕಚೀವಃಕರ್ಮನಂತರಾದ ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ 1 ಅನಾನತಂ. ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದವನೂ | 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದನುಯಂತಂ-.-ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಬುಭುಕ್ಷ೫ಂ--- ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಮಫೆನಂತಂ- ಧನವಂತನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ. .ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ. ಯಾರು | 
ಪುರುಕ್ಷುಃ--ಬಹಳ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಭರ್ತಾ--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ 


ಆ.೮. ಅ.೩. ವ. ೫.] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಾ 81 
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ಇದ್ದು | ನರ್ಯಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಆದ |! ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಕೃಣುಧ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮ ಷರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 


ಕರ್ಮವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಬಹು ಶಬ್ದ ವುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, 
English Translation 


Celebrators of holy rites, select for your protection Indra the 
unsubdued, the tamer of hostile hosts; mighty, opulent, much glorified, 
who, loud-shouting, is the bearer of the thunderbolt, which is friendly 


to man: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | | 
ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ। 


| | | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹೆಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನ್ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ' 1 ೬। 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


i | 
ಯತ್‌ | ನವಾನ | ಪುರು;ತಮಂ! ಪುರಾಷಾಟ್‌ | ಆ | ನೃತ್ರ$ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ನಾಮಾನಿ | ಅಷ್ಯಾ | 


| | | | || | 
ಅಚೇತಿ | ಪ್ರ$ಸಹಃ | ಪತಿಃ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ |! ಯತ್‌ | ಈಂ | ಉಶ್ಕಸಿ! ಕರ್ತನೇ | ಕರತ್‌! ತತ್‌ [೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಯೆದ್ವಾನಾನೇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದ್ವಾನಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ 
ನಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಯೇಷಾ | ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದ್ವಾವಾ ನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ.ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ! 

ಯವ್ಯದಾ ಪುರುತಮಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಂ ವೃತ್ರಂ ನನಾನ ಹಂತಿ ಪುರಾಷಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುಸಪುರಾಣಾಮಭಿಭನಿತೇಂದ್ರ ತದಾನೀಮಾನಂತರವಮೇವ ವೃತ್ರ ಹೇಂಜ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಪ್ರಾಃ 
ಪೂರೆಯತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಸೋ$ಯಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಸಹಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿ- 
ಭನಿತಾ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮೀ ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಧನಂ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | ಬಹುಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಈದೃಶಃ ಸನ್ನಚೇತಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತಃ| ಸ ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 
ಯದೀಂ ಯವದೇತತ್ವರ್ನೋಶ್ಮಸಿ ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತತ್ವರತ್‌ | ಕರೋತ್ಯೇವ | ಇದಂ 
ಭವತ್ತಿದಂ ಭವತ್ವಿತಿ ಯೆತ್ಕಾನುಯಾಮಹೇ ತತ್ತದಾನೀಮೇನ ಕರೋತ್ಯೇನ ನೋದಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಸೈತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೨ ॥ 
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TN ಪ ಯ ಲ ಫಯ ಯ ಬಾ ANN NN IN ಜೇ NS ಕೌ 





PN NNN NS NANA NNN NNN NAN SS NN, 


॥ ಪೃತಿಪದಾಥ ॥ 
ಆಕ್‌ 


ಪುರಾಷಾಟ್‌.--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು! ಯ. ಯಾವಾಗ | ಪುರುತಮಂ- 
ತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪನಾಡ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನನಾನ--ನಾಶಮಾಡಿದನೋ 1 ಆಆ ಒಡನೆಯೇ | ನೃತ್ರಹಾ- 
ತ್ರನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನಾಮಾಸಿ..ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸಪ್ರಾ:- ತುಂಬಿಡನು | 


& 


> 


೭೬ 


ಚ 


ಪ್ರಾಸ ಕಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ತವನೂ | ಪತಿಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ 
ನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಜೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ | ಯದೀಂ--ಯಾನ ಫಲವನ್ನು |, 
ಉಶ್ಕಸಿ--ನಾವು ಆಶಿಸುನೆವೋ | ತೂ”. ಅದನ್ನು | ಕರತ್‌--ಇಂಡ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಯಾನಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪುಸ್ಪನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಡನೋ, ಆ ಒಡೆನೆಯೇ, ವೃತ್ರನಾಶೆಕನಾದ ಅವನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ . 
ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ನಾವು ಯಾವ ಸಲವನ್ನು ಅಶಿಸುವೆನೋ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

When Indra, the destroyer of cities, had slain the most mighty 
(Vritra), then he the Vritra-slayer filled the waters; he was manifest 
(to all), the subduer of enemies, the lord of all, the most opulent; may he 
do that which we desire to have done. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥. 

ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾವಾನೆ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಯವಪ್ಪಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಪಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾದಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾ॥। 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨.೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಪ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನದಿಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ 


ನಿಸೆಯವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊಕ್ಕಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ನದೀಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ... 
ನದ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಭನಂತಿ ಶಬ್ಧವತ್ಯಃ | 


(ನಿ. ೨.೨೪) 
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ಬ ದಾ ಮಾಯ್‌ 





ನದ್ಯಃ ಎಂದರೆ ನೆಡನಾಃ... ಇವು ಹರಿಯುವಾಗ ಜಳೆಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಕ 


ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಬಹುಲಮಾಸಾಂ ನೈಫುಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ತಕ್ರೇತಿಹಾಸ- 
ಮಾಚಕ್ಸತೇ 1 ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಹೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ! 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ನಮಿತ್ರ8! ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜನನಃ 
ಪಿಜನನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಹಿಜನನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ನಾಮಿಶ್ರೀಭಾನಗತಿರ್ವಾ ! 
ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿಸಾಟ್‌ಛತುದ್ರೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯೌಾ। ಅನುಯಯುರಿತರೇ! 
ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾನ | ಗಾಧಾ ಭನತ ಇತಿ! ಅಪಿ ದ್ವಿನದನಿ ಬಹುತ್‌ 
ತದ್ಯದ್ದಿವದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ತದ್ವಾಾಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾಮಃ ॥ 
(ಸಿ. ೨-5೪) 
ನದಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶ್ರರ್ಯಕರವಾದ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯೆ ನಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾ5. ಈ ಇತಿ. 
ಹಾಸವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಗೂ ಈ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಈ ನೀಠಿಕೆಯ ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನದೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೩೭ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಯಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-... 


ಅವನಯೆಃ |! ಯಹ್ವ 48 1 ಖಾಃ । ಸೀರಾಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ಏನ್ಯಃ | ಧುನಯಃ | ರುಜಾನಾಃ | 
ವಕ್ಷಣಾಃ | ಆ ಅರ್ಣಾಃ। ರೋಧಚಕ್ರಾಃ | ಹರಿತಃ | ಸರಿತಃ | ಅಗ್ರುವಃ | ನಭನ್ರಃ | 


ವಧಃ |! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ। ರೋಹಿತಃ | ಸಂಸ್ರುತಃ! ಅರ್ಣಾಃ | ಸಿಂಧವಃ! ಕುಲ್ಯಾಃ | 
ವರ್ಯಃ | ಉರ್ವ್ಯಃ | ಇರಾವತ್ಯಃ | ಪಾರ್ವತ್ಯಃ | ಸ್ರವಂತ್ಯಃ | ಊರ್ಜಸ್ತ್ರತೆ 6 


ಪಯಸ್ವತ್ಯಃ ! ಸರಸ್ವತ್ಯಃ | ತರಸ್ವತ್ಯಃ | ಹರಸ್ಪತ್ಯಃ | ರೋಧಸ್ಪತ್ಯಃ | ಭಾಸ್ಪತ್ಯಃ | ಅಜಿರಾ: 
ಮಾತರಃ | ನದ್ಯಃ || (ನಿ. ೨-೨೪) 


ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನಯನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಸಸ ಜಾ 1 ಬರೆಯುವಾಗ ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳು ಸೆ ಸ್ತುತಿಸಲ ರ ಟ್ರ ವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಮುಖ್ಯ ಇಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವೇ : ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ಬುಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಿಂಧು ಮತ್ತು ಸತೀ 
ನದಿಗಳ ಹೆ ಸರುಗಳೆೇ ಟಾ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನದಿಯೆಂದೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) 
ವಾಗ್ವೇವತೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿರುನ ಎಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇಪ್ಪತ್ತೂಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು ಸರಯು 
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ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತಿಗಳೇ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರಿರುವ ನದಿಗಳು. ರಸಾ 
ಎಂಬುದು ಬಹೆಳ ಆಳವಾದ ನದಿ (೧೦-೧೦೮-೧, ೨). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವಾಚಕಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಆದರೆ ಕೆಲವು ನದಿಗಳಿಗೆ (ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) ನದ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಿಂಧುನದಿಯೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಇದರ ಕೆಲವು ಉಪನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿರುವ ನಿಷೆಯ್ಕೆ 
ದೊಡ್ಡ ನದಿ--ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ನಿವರಣೆ 
ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. | 

ಸರಸ್ವತೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸರಸ್ವತೀಕಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 

(1) ನದೀ-ಖು. ಸಂ.೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು-ಖು.ಸಂ.೧.೩-೧೨; ೨.೪೧೬; ೩-೨೩-೪; ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪, ೭, ೧೦; 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖೆಕ್ತುಗಳು ; ೬-೫೨೬; ೬೬೧-೨; ೭-೩೬೬; 2-೯೫.೧೧ ಮತ್ತು ೨, 
೭-೯೬-೧ ; ೮೨೨೧-೧೭, ಮತ್ತು ೧೮; ೧೦-೬೪೯; ೧೦೬೫-೧೩ ; ೧೦-೭೫-೫. 

(8) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು... ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧ ; ೫-೪೬-೨; ೬೪೯.೭; ೫-೫೦-೧೨: 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮೂಸಿದೇವತೆ..(ಇಳ್ಳಾ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಜೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು)... ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ 

(5) ವಾಗ್ದೇವೀಖು, ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ; ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫೨೪೨.೧೨; ೭೩೯೫ 


ಪ-೪೦-೩; ೯೯೭.೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ, ಆದರೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ದೇನಿಯು 
ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನದೀನದ್ದೇವತಾ- 
ವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಕೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಸರಸ್ಪಕಿಯೆಂಬ 
ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು ? 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು ? ಇನೇ ಮೊದೆಲಾದೆ ವಿಸಯೆಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸ 
ವಾದೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರಸ್ಪತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಕ್ತೆಂದೂ (ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the mordern Sursuti) ಅದನ್ನೇ 
ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಪಟ್ವರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ 
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ಗಳು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಜೀತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಿಪಾದನೆಯು 
ನಿಹಿದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತೆಲೆಡೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ಮು ವಿತಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜೇತನೇ€ರ್ಥಬಂಧನಾತ (ಜೈ.ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ ೨ ೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಜೇತನನಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಭಾಗ ೧, 880-381 ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ನಡ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ಪತೀಜೀವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆನೇ 
ಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು-- 

(1) ಪುರಃ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಢಿಸ್ಥಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ ವಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಸಿಣೇ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ --ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ, 
ವಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಪಿಚಿಯೂ ಹಂಸದೆಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವನಳೂ ಆದ ದೇವತಾನವಿಕೇಷವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ವರುವುದು. 

(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಉಪಾಧಿನಿಶೇಷನಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಉಪಾಧಿಯೆಂದಕೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು, ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ಪತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. 

(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸೃ-_ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಆಸ್ಕಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥನಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂನಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(4) ಅಥವಾ. ಪ್ರಾತರ್ವಾಚಾಂ, ಪ್ರವರ್ತಿಕ್ಕಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಜಿ ತ. 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರನೃತ್ತೇ ರಾತ್ರೌ ಚ 
ವಾಚಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಪ್ಯಮಾ- 
ನತಯಾ ಶಬ್ದನಿರಾಮಾತ್‌ | ಏನಂ ಚ ಶಬ್ದಸ್ಯ `ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಸೈನ 
ಲೋಕೇ ಸರಸ್ಪತೀತ್ನೇನ ವ್ಯಸದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡು ಮಾತಕಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವ 
ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುವು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗ 
ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆನಿನರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂಪತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು 
ಉಷಾರೂನಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವಶೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೂನೃತ್ಕಾ 
ಸೂನೃತಾನಶೀ, ಸೂಸೃತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈಗ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮರನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದತಿ. 
(1) ಈಗ ನಾವು ನಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಸು ವ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ. (2) ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳು. (3) ಈ ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ನಂಶಸ್ನರು. ಈ 
ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು.-- 


ಯ ಸಂ. ೧-೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
೧೦, ೧೧ ನೆಯು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪಕೀನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ಜೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦೨೧೧ ನೇಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ, ೧೧ ನೆಯ ಬುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೊ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 
Grifith ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಲೂ ಅರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುನಾಗಲೂ, ಸರಸ್ಪೃತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥನಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇನತೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ, 
ಶಲ್ಯಸರ್ನ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸುರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಷಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಊಿಸಲವಕಾಶವಿಜೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸಮಾನ 
ದನ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ; ೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪ್ರತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಅತ್ರಿಖುಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂಜು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ ಸಂ. 25ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ), ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


ಲ್‌ 


ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯನನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನು 
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ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨.೩.೫೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸ್ಕತ್ತೀ, 
ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಜು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಶರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ಕದ ೧೬ ನೆಯ ಜುಕ್ಫೈ ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ ನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾನರೀ ಎಂದರೆ (ಜುತ-ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತೈನಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ನನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾಗಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ ೨.೩೦-೮ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿವೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ) ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೩೨೨೩ ನೆಯ 
ಇಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತ ಪುತ್ರರಾದ ದೇಪಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖಸಿಗಳು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿ 
ಯಿಂದೆ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿಳನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂಡೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪ್ರರೂರನನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ ೩-೨೩-೪ ನೆಯ 


ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- - 
ಕನಿ 


ಲ 


ಸಸ 


ನಿತ್ವಾದದಥೇವರಳಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೃಷದ್ರತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಸಯಾಯೂಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ | 


(ಖೆ.. ಸಂ, ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೃಷದ್ವತ್ತೀ ಮತ್ತು ಅಪಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag or 
Chitang) ಅಆಪಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (the modern Apaga)% ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಸರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. (See Dey’s Geographical Dic.) 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದವು, 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿವರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖುಸಂ. ಓ-೪೯.೭,' 
೬-೫೦-೧೨ ೬೨೫೨ ೬ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜೆಶ್ಸಾ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು, 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೫ 


ಮಯಿ ದದ ದಿ ಹದಿ ಹದಿ ಯ. ಯ ಬಯುದ ಬೆ NE NA NAN NN Ne ಬೆಸ 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಡಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ವಾಯ್ಕು ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾನಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ, ಎಕೆಂದರೆ ಆ ಖುಸಿಯು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನೀ ಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಭರದಾ 
ಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (.&11೩1೩0೩೮) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಚಾ ನಲ್ಲ 
ನನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸನಿಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. ಭರದ್ವಾಜಖುಹಿಯ 
ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಜುಕ್ಳುಗಳು) ಸರಸ್ಪತಿ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ 





ಲ್ಲಿರುವ ಹೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ, ೭-೯-೫; ೭೨೩೫-೧೧ ; ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦೩; ೭೨೯೫; 
೭-೯೬ ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಕನೇ ಹುಹಿಯು, ವಸಿಸ್ಠಯಸಿಯ ಆಶ್ರಮನು ರಾಜಪುಟಾನಾದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾ 
ನಳೀ(ಸರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟಿದ (Mount Abu) ಸವಿರಾದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು. ತಿಳಿದುಬರುವುದು... ಮೊದಲನೆಯ 
ನಾಲ್ಭುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು, ಈ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿವಾದವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಸೆ ಕ್ಷಯಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು, ಸಂ. ೮-೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಖಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ ಖುಹಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿರು 
ನನು. ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 


ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಹನನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಸೋ ಮಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಢಿನೀ ಹನಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮.೫೪-೯) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ ಸಪ್ತೆಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪಃ, ವಾತ ಪರ್ವತಾಸ್ಯ 
ವನಸ್ಪತಿ: ಪೃಥಿನೀ ಈ ದೇನಕಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜು. ಸಂ. 


"ಿ ಖಿ 
೬.೯೭-೩.೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪನಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 


ಅ.೮೨, ೩. ವ.“7?)೨) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 59 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತ ಸತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಡರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪.೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಬುಹಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುನನು (ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ವಂಶ ಶಸ್ಥೆ 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (ಔGಂgr೩) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋನುಂ ಸಚತಾ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾ! 


ಡೇ ನಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಷ್ಯಾ ಸುಹೋಮ ಯಾ ॥ 


ಅಸಿಕಾ ) 4 ಮರುದ ಚ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫.೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿ ನದಿಯು, ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯಮುನಾ (the Jamna) ಶುತುದಿ) 
(the Sutlej) ಸರುಷಸ್ಲಿ (the Ravi) ಅಸಿಕ್ಕಿ (the Chinab) ವಿತಸ್ತಾ {the Jhelam) ಪರುದ ಥಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಆರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ (the Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ ಸರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಸ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು, ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯನಮೇಧಖಷಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ವಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. 


ಸರಸ್ಪತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಆಪ್ರೀ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸ ಬೇಕಾದ ನಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅ ೨ಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ತತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಜೇನತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. 
ಇಳಾದೇನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವ 
ಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇ 
ತವು. ಈ ಮೂವರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಛಾನಿಸಿ ಹುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 

(1) ತಾನ್ಸೂ ರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ನಯೆಂ ಭೆಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 


ಅರ್ಯಮಣಂ ನರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯೆಸ್ವರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯.೩)- 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೫ 


ಗ ಮತ ಬ ಜಹಿ ಬಾಯ ಬಾಡು ಬಾ ಬು ಬು ಬಿ ರ ಬೆ ಬಿ. ಯ ಬಟ ಸನಿ. ಬಾಡಿ ಬಿ ಮು ಗ ಬ ಬಿ ಬು ಬ ದಾ ಯ ಬೌ ಯಿ ಬಾಬಾ ಬ ಯು ಬಯ ಬ ಛಿ ಬಜಿ ಬಾ ಬಾ ಎಇ ಗ ಬು ಬಿ. 





NNN ಬೆ ಬಿಜೆ ಹಿ ಕ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. 


(9) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ಪಮಸ್ಮಾ£ಿ ಅವಿಡ್ಠಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨.೩೦.೮) 


(8) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜಚ್ಞಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ! 


(ಖೆ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುನಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇನಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 
(4) ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಟಃ ಸತ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ಛೃತಷ್ಟಾಃ। 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾ; ! 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(ರು) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(06) ಉಭಾ ನಾಸಶ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಆಧ ಗ್ದಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ ! 


(ಖು.ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. Griಗth ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥನಾ ಸರಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
KC ಚಟ್ಟಸಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಅಕ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥತಾದ 
ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ನೆಂಬುವನೂ ಖುಹಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವ8) ಮೇಘಮಂಡ 
ಲದಿಂದಲೂ (ಸರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ನೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಚಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಕಳಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು, 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸಃ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೬೫.೧) 


(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ದೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾ ಸೇವತೆಯು. 


ಅ, ೮.೮.೩ ವ.೬) ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧] 


(9) ಯತ್ನು ರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಜೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಟುಕ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 


ಗರ್‌ ರಾರ ಗಟ್‌ 














ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿ 


[ಈ] 04 


MAM 2. ಲಿ, ವಾಗ್ದೇನತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ಪತಿ | (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦.೧೮೪.೨) 
ಇಲ್ರಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇನತೆಯೆಂದೇ ದೇ ಚತರ ಟಟ ಜಿ 


ಗಿಗಿ 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಪುನೆವು. ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) R. D. Oldham in Journal of Asiatic ಬ Bengal 1886 
page 322(2)'C F. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51(3) 
Maps of the Gambridge History of India Vol. I Anciert India (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-General of India (5) Ancient India as 
described by Magasthenesses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಸಣಗಳೆನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಸರಸ್ಪ ತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ $ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತ ತು. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
(Sismur) ಸರ್ವತಶ್ರೇಜಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಗು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ಪೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ 


ಲ್ಪದಕ್ರಣಕ್ಟೊ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ದ ವ 


ದೃಷದ್ವತಿ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ತೆ ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ನೇರು 


ನುಡ. ಅಸಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವ ತಿಗೆ ಉನನದಿಯು. ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಯೆ 
ದಕ್ಷಿಣಸೈತ್ತು. (ಮರುಳುಭೂ ಜಟ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತನ್ಮು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿ 
ಸುಪ್ರವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ರೆರ್‌ (Ghaggar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ 


ನದಿಗಳು ಸೇರುವುನು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ಮ ಸತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪತ್ರಿ ಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 

ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (Hakra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸರಸ್ತ ತೀ ನದಿಯ 

ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (Sutlej) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ನಾಗಿರ 

ಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಈಗಿರು 
ಸ್ಯ 

ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಸಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ ನೆಯ 

ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಸಮುವ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ 


ವುಷಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೊರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of ್ಹKach) ಎಂಬ ಕೊಕ್ಷೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 


ಸರಸ್ವತಿ ತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರೂ ಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು 
ಮರುಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit Texts Vol. II page 393) ಈರೀತಿ 
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ನದಿಯು ಮರುಭೂಮಿಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರಾವರ್ಣಣೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧.೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಹೆಜ್ಜಾ ಗಿದ್ದರೂ, ದೇವಕೆ ಮತ್ತು ನದಿಗಳಿಗಿರುವ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯ ಸರ್ವದಾ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನದಿಗೆ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಾಸಲು. ಸರಸ್ವತೀ) ಸರಯೂ ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಗಳು ದೊಡ್ಮ 
ನದಿಗಳು [೧೦-೬೪-೯], ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಶುತುದ್ರಿ ಸರುಸ್ವಿ , ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪರಿಚಿತ 
ಮತ್ತು ಅಪರಿಚಿತವಾದವು ಒಟ್ಟು ೨೧ ನದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ [೧೦-೬೫-೫]. ಸರಸ್ವತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರು 
ಮತ್ತು ಜನರ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ [೭-೯೬-೨ ; ೮-೨೧-೧೮]. ಸರಸ್ಪತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು ; ರಸವತ್ತಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದು ; ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದು. ಆಕಾಶದ 
ಸಾಗರದಿಂದ ಹೆರಿದು ಬರುತ್ತದೆ [೭.೯೫.೧ ಮತ್ತು ೨, ೫.೪೩.೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ].  ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ, 
ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ [೬೬೧.೨ ಮತ್ತು ೮].  ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಚುರುಕಾದುದೂ ಆದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಕ್ರೀರನನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿೆ [೬.೬೧-೧೩)]. 
ಹೊಸ ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಡವೆಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ [೬.೬೧.೧೪]. ಆಕೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು ಮತ್ತು 
ಆಕೆಯು ಏಳು ವಿಧನಾಗಿದಾಳೆ [೬-೬೧.೧೦ ಮತ್ತು ೧೨]. ಅವಳು ನದೀ ಮಾತೃ; ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು 
[೭.೩೬೬] ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ತಾಯಿಯು [೨-೪೧.೧೬]. ಅವಳಿಗೆ ಪಾನೀರವೀ 
[ಸಿಡಿಲಿನ ಮಗಳು] ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ವೀರನ ಪತ್ನಿ [೬-೪೯-೭].  ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ [೬-೬೧-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨]. ಆಕಾಶದಿಂದ, ದೊಡ್ಡ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನನಿದೆ [೫-೪೩-೧೧] ಈ ಕಡೆಯ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಗೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಆಸುರ್ಯಾ [ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ [೭೯೬.೧]. ನಿತೃದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ದೇವತೆಯು ಬಂದು, ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ [೧೦-೧೭೮ ಮತ್ತು ೯], ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ [೧೦-೧೭-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧] ನದಿಯೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನದೀದೇವತೆಯೇ 
ಅಭಿಸ್ರೇತಳಾಗಿರಬೇಕು. 


ಆಕೆಯು ಸ್ವತಃ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦) ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಉಳ್ಳಿ ಹೆಂಯುತ್ತಾ 
ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಹುತ್ತಾಳೆ. (೬-೫೨-೬); ಆ ನೀರುಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಗಳನ್ನು 
ಕೂಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೧೦-೩೦-೧೨) 
ಆವಳು ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತಾನನನ್ನೂ ಅನುಗೃಹಿಸುತ್ತಾ ಛ. (೨-೪೧-೧೭) ಮತ್ತು ಸಂತಾನಪ್ರಾನ್ನಿ ಗೆ ಸಹಾಯಕ 


ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. (೧೦-೧೮೪-೨) ವಧ್ರ್ಯಾಶ್ನಸಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನು 
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ಗ್ರಹಿಸಿದಳು. (೬-೬೧-೧) ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಫಲವಾಗದ ಅವಳ ಸ್ತನಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), 
ಸಮಸ್ತ ನಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪.೪೯) ಐಶ್ಸರ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಪುಹಿಿದಾಯಕಳು, 
ಆಪಿ 


(೭-೯೫-೨; ೮-೨೧-೧೭; ೯.೬೭.೩೨; . ೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು « ಸುಭಗಾ 


ಹಾದ 
~~ 


ಸಮೃದ್ಧಳು) ಎನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾಳೆ. (೧.೮೯.೩; ೭.೯೫.೪ ಮತ್ತು ೬; ೮-೨೧.೧೭) ತಾಯಿ (ಅಂಬಾ) ಯಾದ ಇವಳು, ಅಪ್ರ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ (೨-೪೧.೧೬) ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು 


೩ 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೨-೩.೮; ೬-೬೧-೪), ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವಳೂ 
ಅಹೂತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೭-೩೭-೧೧; ೧೦.೬೫.೧೩), ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ « 


ಕ್ರೂರಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವಳು (೬.೬೧-೩ ಮತ್ತು ೭), ಆದರೆ ತ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಿಸಿ, 
ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೯೫.೪ ಮತ್ತು ೫; ೨.೩೦.೮; ೯.೪೯.೭), 

ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಹೊತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು. (೩-೫೪-೧೩ ; 
೭೯-೫; ೭.೩೯೫; ೭೪೦.೩), ಅವರಿಂದ ಅನುಸೃತಳು (೨-೩೦-೮) ಅವರು ಇವಳ ನಿತ್ರರು 
(೭-೯೬೨) ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸೆಲ್ಪ ಟ್ರದಾಳೆ. 
ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅವನ ದಣಿವಾರಿಸಿದ್ದಾ ಳೆ (೧೦-೧೩೧-೫). ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯನೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರು. (ನಾ. ಸಂ. ೧೯.೧೨), ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸತ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯೯೪) ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಸಲ ಜೊತೆಗೂಡಿಸ 


(6 


ಅಥವಾ 
ಶಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
೨ 


ಇವರೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿರುವುದುಂಟು. ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಸರಸ್ಪತಿಯ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಸರೆಸ್ಟತಿ ಮತ್ತು ದೃಷದ್ರತಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದನು. (೩-೨೩-೪) ಖುಷಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯೆ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡಿದರು, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) 

ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಯಾನ ಗುಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ರಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೯.೧.೭; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೧.೧೦) ; 
ಪೆರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ನಾಕ್ಟಟುತ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ನಿ, 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಳೆ; ಮೂರು ಜನರೂ ಸೇರಿ ದೇನತಾತ್ರಯನೆಂಡು ಭಾವನೆ; ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಮಹೀ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಾ 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ಹಾಂಸರು, 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಿರದೇಕು. (ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಿಂಧುನದಿ) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲನರು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರುವ ಸಣ್ಣ ನದಿಯೇ ಇದ್ದಿ ರಬೇಕು, ಈಗ ಅದು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿ, ಸಮುದ 
ನನ್ನು ಸೇರದಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದೆ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶುತುದ್ಧಿಯ 
ಉಸನದಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದು ಕಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 

ನದಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಖುಸಿಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೊಕ್ತೆಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯೆಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಶುತ್ತೇವೆ. ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಗೂ 


04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ. ೭೫ 
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ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ... 


ಪುರಾ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಕೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ಸ 
ಚ ಪೌರೋಹಿತ್ಯೇನ ಲಬ್ಮಜನೆಃ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ ನಿಷಾಟ್ಭುತದ್ರೊ 48 ಸಂಭೇದ- 
ಮಾಯಯಾ ಅನುಯಯುರಿತರೇ | ಅಥೋತ್ತಿತೀರ್ಸುರ್ನಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರ ಃ ಅಗಾಧಜಲೇ ತೇ 
ನದ್ಯೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಉತ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಆದಾ ಭಃ ತಿಸ್ಪಭಿಃ ತುಷ್ಟಾ ವ॥ 


(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ೩-೩೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ಕುಲಪೆರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದೆ ಜನರ ಬೆಂಬಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಡೆದು ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶು ತುದ್ರೀ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತರರೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅತಿ ಆಳವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಜುಹಿಯು ಅದನ್ನು ದಾಟಿಲ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸನಾರು, ಭರತನಾರು, ಸುದಾಸನಿಗೂ ಭರತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ hak ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರನದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ನಿವರನೇನೆಂಬುಡೆನ್ನು ಪ್ರ ಥಮಥಃ 


ಇದವೂ, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಆತುರ 
ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತವಾದೆ ಪ್ರವಾಹಗಳೂಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. (೧) 


ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಥದೊಡನೆ ಓಡುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜೆ ಸ್ನಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ಕರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ಲೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಎಲ್ಫೈ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಗಳ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. (೨) 
ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವಿಪಾಟ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾ 

ದುದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯು ವತ್ಸನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶುತುದ್ರಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ (೩) 


ಸದಿಗಳು :--ನನ್ಮು ಈ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಾವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲನತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇನನಾದ 


ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಕ್ಸ್‌ಪ್ರಪಾದ ಸಾಗರರೂಪವಾದ ನಮ್ಮಿ ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು 


೮.೮.೩ ವ, ೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 95 
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ತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 


ಕಾಲಾತೀತವಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಈ ಖುಹಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು? ಅದನ್ನು 
ನಾವು MR | (೪) 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :--ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಪೂರಿತಗಳಾದೆ ನದಿಗಳ, ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುವ 
ನನಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ಕೊಂಚ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರಿ. ಅದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಜಾ e ನದಿಯನ್ನು ನನ್ರು ತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (೫) 


ನದಿಗಳು: ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿದಾಗ ವಜ್ರಬಾಹು 
ವಾಡೆ ಇಂದ್ರ ನುನ ಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಸನುಗುಣವಾದ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. (೬) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದು ಉದಕಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರವಾ 


ಹಕ್ಕಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ತಪ್ಸಿಸಿ ಅ My ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೆ ಕಲ್ಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ (೭) 


ನದಿಗಳು :-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಸಠಿಸಿಡ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಯಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತಥೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಷಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುಶಿವಾಕ್ಕ ಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸು, 
ಆದರೆ ಮಾನವರಂತೆ ಪ್ರ ಗಲ್ಫಾ ತ್ಮಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ವ್ಯ 
ವಿರಲಿ. (೮) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :--ನನಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವರಂತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ, ನಾನು ರಥದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೊಂದಿಗೂ ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ ದಾಟಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚಿಯ ಮಟ್ಟ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಿರಿ- (೯) 


ನದಿಗಳು :._ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಖುಷಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವೆವು. ನೀನು ಭಾರ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ರಥದೊಂದಿಗೆ ಬಹುದೂರಸ್ವ ಸ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ 
ನಡೆಯುವೆವ್ರ. ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ಎತಿ ತ್ರಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾಯಿಯು ಬಇಗುವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು 
ಅಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ನಾನು ಬಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತೇವೆ. (೧೦) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಲೆ ನದಿಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನನ್ನೊ ಕರಿರುವ. ಭರತರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ರವಾಹನನ್ನು ದಾಓಶಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 


೪6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೫ 


ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಂಪೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಕಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟದ ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತೆಂದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. (೧೧) 


ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟಿ ಭರತರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಖುಹಿಯು ನದಿಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಸ್ರೀಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. 44 ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅದನ್ನೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 


ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹರಿಯಿರಿ ೨. (೧೨) 


ಅದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗದ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹೆದ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನೀವು ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಹಿತರೂ, ಅದೂಷ್ಯರೂ ಆದ ವಿಪಾಟ್ಫು ಕ್ಸಿತುದ್ರಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ, (೧೩) 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 

ಖಯ.ಸೆಂ. ೫-೫೩-೯ರಲ್ಲಿ ರಸ್ಕಾ ಅನಿತಭ್ಯಾ ಕುಭ್ಯಾ ಸರಯ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತಭಾಾ ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಯಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಚೈನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿ ಬೇಕಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ i ನಿಷಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ ಬಹುಶಃ 
ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ?) ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗೆ ಸಚ ಆದುದರಿಂದ 
ಆವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


೨ 


ಸರಯೋೊ-ಸರಯೊ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪುರಾಣಪ್ರಸಿ ದ್ಲವಾಗಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರವು 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಬುಗ್ಗೆ ೇೀದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತೆಃ | 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾವಧೀಃ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸರಯು ಎಂಬ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂಬ ನಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ನುಹೀರವಸಾ ಯಂತು ವಕ್ಷಣೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯು ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ, 
ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ರಸಾ-_ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಿಂಧ 


ನದಿಗೇ ಈ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾರಣವಿದೆ. ಇದು ದೇವನದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಅದನ್ನು ಅಕ್ಟಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದು 
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ಉದಕಪೊರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೨ ನೆಯೆ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಕ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಪಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗಚ್ಚಂತಃ ದೇನ- 
ಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಸನದೀಮಗಾಥೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕಂಃ | 
ತದ್ಮ್ಮಾತ್ಹಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚೆಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ತಾ ಪುನರಗಾಧೋದಕಾಂ ಚಕ್ರುತುರಿತಿ॥ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ವನನ ಸುಸರಿಸಿ ಅ ಸುರರನ್ನ ಟ್ರ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹೂಡಿದ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಚ. ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಜೀವತಿಗಿಗ ತಿಳಿಯೆಲಾಗಿ Pe ಜಸ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಟು ಶಪಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ನದಿಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿ ಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾ ನದಿಯು 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವ ವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಜಾರ! ನಿವರಣೆಯು ಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು... 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದ ಕರ್ಮ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ. 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನೆದೀಮನಾವೃಷ್ಟಾ $ ಜಲರಹಿತಾಂ ಸ್ಲೋದಸಾ ಕೂಲಾನಿ 
ಸಂಹಿಂಷತೋದ್ನ ಉದಕೇನ ಪಿಸಿನ್ನಥುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹರಿಸ್ಕಿ ನದಿಯ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಕೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನಾವೃ ಷ್ಟಿ ಯೇ 
ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ ವಾಗರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೃಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧) 


ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಪರ್ವತ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇನಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ] ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅದು ಬಹುದೂರ 


ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಪ ಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
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ಜ್‌ 








ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಗೆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬರುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಲ್ಲದಿ-- 


ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಯಜುನವನಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೫-೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ನಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಜುಕ್ಚಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ 
ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಷಕ್ತು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ರಸಾ 
ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೪-೪೩೬ ; 


೧೦-೭೫-೬; ೧೦.೧೨೧-೪; ೫-೫೩-೯; ೭-೭೨-೧೩; ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ರಸಾನದಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


VEN 


ಲ್ರ 


ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರ ಸುವ ಇತಿ ನನರ್ಚಂಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಪ್ರಿಯಮೇಥಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧುಕ್ತಿತ ಆರ್ಹಂ 
ಜಾಗತಂ ನದೀಜೀವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೈ ಯಮೇಧೋ 
ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಂ ಶ್ವಿತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸು ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧಹುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ತಿಶ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು; ನದಿಗಳು ಜೀವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೈಿ ಯ 
ಮೇಧೋ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ೭೫ 


ಮಂಡಲ... ೧೦! ಅನುವಾಕ... ! ಸೂಕ್ತ ೭೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ! ವರ್ಗ ೬, ೭ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೯ | 
ಖುಷಿಃ_ -ಸಿಂಧುಕ್ಲಿತೆ.ಯನೇದಧಃ 8 
ಮ್‌) ಳು 
ಬೇವೆತಾಸದ್ಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ 1 


( 
ತ್ರ, € ಅ, ಪಿ ವ. ಹಿ, } K ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ] 0೪ 


*ಸಂಹಿತಾಪಾ$1॥ 


| | | | 
ಪ್ರಸು ವ ಆಪೋ ಮಹಿಮಾನಮುತ್ತಮಂ ಶಕಾರುರ್ವೋಚಾತಿ ಸದನೇ 


"SK 
NB 
ho 


py 


| | | 
ಪ್ರ ಸಪ್ತಸಸ್ತ ತ್ರೀಧಾ ಹಿ ಚಕ್ರಮುಃ ಪ್ರ ಸೃತ್ವರೀಣಾಮತಿ ಸಿಂಧುರೋಜಸಾ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ!ಸು| ನಃ|। ಅಪಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಉರ್ತಿ5ತನುಂ | ಕಾರುಃ | ವೋಚಾಶಿ | ಸದನೇ | ವಿವಸ್ವತಃ! 


| | | | | 
ಪ್ರ! ಸಸ್ತ$ಸಪ್ತ | ತ್ರೇಧಾ!ಹಿ| ಚಕ್ರಮುಃ | ಪ್ರ! ಸೃತ್ವರೀಣಾಂ! ಅತಿ | ಸಿಂಧುಃ । ಓಜಸಾ|೧/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ॥ 


ಹೇ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮತ್ತನುಮುತ ತ್ಶೃಷ್ಟತಮುಂ 
ಕಾರುಃ ಸ್ತೋತಾ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿದಹಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣನಕೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ವೋಜಚಾತಿ | ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ। ತಾ ನದ್ಯಃ ಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತ ಭೂತ್ವಾ ತ್ರೇಧಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ 
ದಿನಿ ಚೇತಿ ತ್ರಿಧಾ ತಿ ತ್ರಿ8ಪ್ರಕಾರಂ ಚಕ್ರಮುಂಃ | ಪ್ರಾನಹನ್‌ | ಸೃ ತೃರೀಣಾಮಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಿಂಧುರೇಶ- 
ನ್ನಾಮಿಕಾ ನದ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾತಿ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ನದೀರತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರನಹತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪೈತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಆ 


ಆಪಃ ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ | ವ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ ವನ್ನು | ಉತ್ತ ಮಂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕಾರುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನು! ನಿನಸ್ವತಃ-ಯೆಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 
ಸಹು-ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರವೋಜಾತಿ-ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆ ನದಿಗಳು) | ಸಪ್ತ್ರಸಪ್ಪ- ಏಳೇಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | 
ತ್ರೇಧಾ-ವೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರೇಧಾ-ನೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |! ಚೆಕ್ರಮುಃ- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಸೃತ್ವರೀಣಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ! ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುವು | ಹಿಜಸಾ ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅತಿಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾರಿ | ಪ್ರ (ನಹತಿ)--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲ್ಪ ಉದಕಗಳೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂ 


ತ್ತು ನೀವು ಏಳೇಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು, ವೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ಇ ಯ 


ಪ್ರನ ಸುತ್ತೀರಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಿಂಧುವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಖಾರಿರುತ್ತದೆ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷೃ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ ೭% 


ದುಬೆ ಜೆ.ಸಿ. ಹು ಹೆ ಹೆ 











ಇ 


English. Translation 


Waters, the worshipper addresses to you excellent praise in the 
dwelling of the institutor of the rite; they flowed by sevens through the 
three (worlds) ; but the Sindhu surpasses (all) the (other) streams in 
strength. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ-_ಏಳು ಏಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ; ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದೆ 
ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳು (ಮುಖ್ಯವಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆ ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ಎಂಬ ನದಿಯು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಉದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವಪುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖಷಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಈ ಏಳು ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ಮತ್ತು ಸೃರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ನದಿಗಳಿವೆಯೆಂದು 
(ಈ ನಿಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ). ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತ ತ್ರೇಧಾ |ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಖಹಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಏಳುನದಿಗಳ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 


ವ ಬಿ 


ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಳು ನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಉದಕಗಳು) ಸ್ವ್ಫರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ 


ಅಭಿಸ್ಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹದು. 
ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಆಪ ಎಲ್ಲ ಉದಕಗಳೇ, ಎಂದು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಅದರೆ ನಿರ್ಜೀವನಸ್ತುಗಳಾದ ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಜೈತನ್ಯವುಂಟೇ? ಅನುಗಳನ್ನು ಜೀತೆನಾಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸೆಬಹುದೇ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
| 
ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ... 
ಅಥಾಕಾರಜಿಂತನಂ ದೇನತಾನಇಂ| ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಫುರಿತ್ಯೇಕಂ। ಚೇತನಾನವದ್ದದ್ಧಿ ಸ್ರುತಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾಭಿಧಾನಾತಿ | ಅಥಾಪಿ ಪುರುಷವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ |! ಖುಷ್ಪಾತ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ | ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾಮಘವನ್ಫಾಶಿರಿತ್ತೇ | ಅಥಾಸಿ ಪೌರುಸನಿದಿ- 
ಸೈರ್ರ್ರನ್ಯಸಂಯೋಗೈಃ । ಅ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ, ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಚೇರ್ಜಾಯಾ 
ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ 1 ಅಥಾಸಿ ಹೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಅದ್ದೀಂದ್ರ ನಿಬ ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ! 
ಆ ಶ್ರುತ್ಯರ್ಣ ಶ್ರುಥೀ ಹವಂ ॥ (ಸಿ. ೭-೬) 


ಖುಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರಿಗೂ ಮನುಸ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು 


೬, ೮, ಅ.೩. ವ. ೬] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 10] 


ಣ್‌ ರ್‌ ರುತ ಯೊ ಕ ಅಚ ಸಾಲು ಲ್‌ೆ ಸ ಬ ಸಜಾ ಎ ಇ ಇಪ ಫಾ ಂ ಎಂ ಬೀ ರ್‌ ಯದಾ ಜಾತ್‌ ಬಜ ಗ ತ ದ ಉಊ ಪ ಬಾಸ ದಾ ಲ ಅಸಾರ್‌ ಕರ್‌ ಠಾ ರಾ ದ ಹ್‌ 


ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಸ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೂ 
ಕ್ಸೆ ಕಾಲುಗಳು, ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಹೆಜನಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವ ಅವಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಖುಷ್ಚಾತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ 
ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾಮಘವನ್ರಾಶಿರಿತ್ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಮುಷ್ಟಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿನೆ ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಹುಗಳೂ 
ಮುಸ್ಟಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾನಿಂದ, 
ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸತಿಯ ಮತ್ತು ಗೃಹದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಬ- 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಪಸಿದೆ ಅದ್ಭೀಂದ್ರ ಪಿಬ 
ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ | ಅಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ -: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಳ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹನಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡ್ಕು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೆನಿಯಿಂಡೆ ಕೇಳು. ತಿನ್ನುವುದು, ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದ್ದು ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯಪರಂ | ಅಸಿ ತು ಯದ್ದ ಶ್ಯತೇ5 ಪುರುಷನಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ಗಿರ್ವಾಯು 
ರಾಔತ್ಯಃ ಸೃಧಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ! ಯಥೋ ಏತಚ್ಛೇತನಾವದ್ಧದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭನಂತೀ- 
ತೃ ಚೇತನಾನ್ಯಸ್ಯೇವಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ ಯಥಾಕ್ಷಪ್ರಭೃತಿನ್ಯೋಷಧಿಪರ್ಯಂತಾನಿ। ಯಥೋ 
ಏತತತ್ಸಾರುಷವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತ ಇತ್ಯಚೇತನೇಷ್ಟಸ್ಯೇತದ್ಭವಕ್ಯಭಿಕ್ರಂದತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾನಸ್ತುತಿಃ! ಯಥೋ ಏತತ್ಸೌರುಷವಿಧಿಕ್ಕೈದ್ವಾವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈರಿತ್ಯೇ- 
ತದಪಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಶಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿಃ! 
ಯಥೋ ಏತತ್ಪೌರುಷನವಿಧಿಸೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತದನಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೇವ | ಅಪಿ ವೋಭಯವಿಧಾಃ ಸ್ಯುಃ | ' 


(ನಿ. ೭.೩) 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಅವಯವಾದಿಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾದವು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ಆದರೆ ಅವರ ಕರ್ಮಾದಿಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿ 
ಗಿರುವಂತೆ ಅವಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಸ್ಸೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು 
ಸೂರ್ಯ, ಭೂಮಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು. ಸುಡುವುದು, 'ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ಸು 
ವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಆರೊ! 
ಪಣೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಗಡೆಯ ದಾಳಗಳ್ಳು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ್ಕು ನದಿಗಳು ಸೋಮರಸ 


ಎನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನಾರೋಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 


102 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ಪ. 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಮಿನಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೂಡಿದಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿ- 
ರಾಸಭಿ॥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ) ಹೆಸರುವರ್ಣದೆ ತಮ್ಮ ಮುಖ (ಬಾಯಿ)ಗಳಿಂದೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆವೆ ಎಂಬ ವಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ 


ಮನುಷ್ಯರು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಇವುಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| | I lw 
ಶ್ರ ತೇಂರದದ್ದರುಣೋ ಯಾತನೇ ಸಥಃ ಸಿಂಧೋ ಯದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯದ್ರ- 


ವಸ್ತ್ಪಂ । 
ಎ | 
- ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಪ್ರನತಾ ಯಾಸಿ ಸಾನುನ ಡೇಷಾಮಗ್ರ ಂ ಜಗತಾಮಿ- 
ರಜ್ಯಸಿ ॥ ೨॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ। ಐ 


ಪ್ರ | ತೇ | ಅರದತಿ್‌ | ol ಯಾನೇ | ಪಥಃ ಸಿಂಥೋ ಸ. | ಯತರ | ಭಗ | ಅಭಿ | 


I 
ಅಪ್ರವಃ | ತ್ವಂ! 


I | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ ! ಅಧಿ | ಪ್ರ$;ನತಾ। ಯಾಸಿ | ಸಾನುನಾ| ಯತ್‌! ನಿಷಾಂ] ಅಗ್ರಂ! ಜಗತಾಂ! 


| 
ಇರಜ್ಯಸಿ ॥ ೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ § 

ಹೇ ಸಿಂಧೋ ದೇನಿ ತೇ ತನ ಯಾತನೇ ಗಮನಾಯ ವರುಣೋ ದೇವಃ ಹಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಾ $ರದತ್‌ | ಪ್ರಾಚೀನಂ ವ್ಯಲಿಖತ್‌ | ಸಾ ಹಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರವಹತಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಮಿತರ- 
ನದೀಭ್ಯೋಪ್ಯತ್ಯಂತಂ ನಿಸ್ತೃತಂ ವ್ಯದಾರಯತ್‌ | 'ಯದೃಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಸಿಂಧೋ ವಾಕಾನನ್ಕಾ ಸ್ಥಳಿಕ 
ತ್ರಮುಭ್ಯದ್ರನಃ ಅಭ್ಯಗಚ್ಛೆ! | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಭೂನತಕ್ಕಾ ಅಧ್ಕುಸರಿ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇನ ಪ್ರವತಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾನಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಸಿಂಧುಃ ಖಲು ಪರ್ನ್ವತಾನಿ ಿಭಿದ್ಯ ಗತಾ | ಯದ್ಯೇನ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀ ತ್ವನೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ ಮುಗ್ರಂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಿರಜ್ಯಸಿ ಈಶಿಸೇ 
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॥ ಕುತಿ?ದಾತ 4 
ಹ್‌ 


ಸಿಂಥೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೇ । ಯರ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಾಜಾನ್‌-- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ತ್ವೃಂ--ನೀನು ||. ಅಭ್ಯದ್ರವ।- ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | 
ಯಾತನೇ-_ ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ವರುಣಃ -ನರುಣದೇವನು! ಪಥ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾರದತ್‌... 
ಸೀಳಿ ಸರಿಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ1 ಯತ್‌--ಯಾನ ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಏಷಾಂ ಜಗತಾಂ-_ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ರಂ--ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷವಾಗುವೂತೆ | ಇರಜ್ಯಸಿ- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಧಿ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಯ ಮೇಲೆ 1 ಸಾನುನಾ-. ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ || ಪ್ರವತಾ--ಇಳಿಜಾರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಸಿ- 


ಲು 
ಪುವಹಿ ಸುತ್ತಿ ಯೆ. 


ಆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 


ಎಲೈ ಸಿಂಧೂನದಿಯೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೊ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಸುಲಭಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನೀಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ 
ಉನ್ನತಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ನೀನು ಪ ಸ್ರಭುತ್ವವ ನನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, ಅಂತಕ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ, ತ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಳಿಜಾರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


For your course, Sindhu, Varuna tore open a path, since you 
hastened towards 1006 ; you go by a lofty road down upon the earth, 
by which (road) you reign in the sight of all worlds. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ, ನೀನು ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳ ಕಡಿದಾದ ಪ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ, ಯೆ. ನೀನು 
ಹರಿಯುವ KW ದುರ್ಗಮನಾದ ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರುಣನು ನಿನಗಾಗಿ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಾದಾ ಹಾರಗಳನ್ನು, ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಭವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಿನಿ ಸ್ನನೋ ಯತತೇ ಭೂಮ್ಯೋಪರ್ಯನಂತಂ ಶುಷ್ಕಮುದಿಯರ್ತಿ 


ಭಾನುನಾ | 
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| | 
ಅಭ್ರಾದಿನ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ ನೃಷ್ಟಯಃ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇತಿ ವೃಷಭೋ ನ 


ರೋರುನತ್‌ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದಿವಿ। ಸ್ವನ! ಯೆತತೇ | ಭೂಮ್ಕಾ | ಉಪರಿ। ಅನಂತಂ! ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಭಾನುನಾ | 


ಜ್‌ | | 
ಅಭ್ರಾತ್‌5ಇವ | ಪ್ರ | ಸ್ತನಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸಿಂಧು | ಯತ್‌ | ಏತಿ | ವೃಷಭಃ | ನ।ಕೋರು- 


ವತ್‌ ಪಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭೂಮ್ಯೋಹರಿ ಭೂನೇರುಪರಿ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಃ ಸ್ವನೋ ದಿನಿ ಯತತೇ। ಗಚ್ಛತಿ | ದಿವಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಸೇಯಂ ಸಿಂಧುರನಂತಮಪರ್ಯಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ವೇಗಂ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರೇನೋರ್ಮಿ_ 
ಜೋದಿಯರ್ತಿ |! ಉದ್ದಮಯೆತಿ | ಅಜ್ರಾದಿವಾಂತೆರಿಕ್ಷಾದ್ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಯಃ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ ತದ್ವದಸ್ಯಾಃ 
ಶಬ್ಬಾಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತಿ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸಿಂಧುರಿಯಂ ರೋರುವದ್ಳ್ಭ ಶಂ ಶಬ್ದಯನ್‌ ವೃಷಭೋನ 
ವೃಷಭ ಇನೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೈವಂ ಭವತಿ ॥ 


'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಭೂಮ್ಯಾಃ.--ಸೃಥ್ವಿಯ | ಉಪರಿ... ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ಸ್ವನಃ-ಶಬ್ದವು! ವಿನಿ 
ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಯೆತತೇ-ಸ್ರಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ (ಎಲೈ ಸಿಂಧುವೇ) | ಅನಂತಂ. ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ | 
ಶುಸ್ಮಂ--ನಿನ್ಸ ವೇಗವನ್ನು | ಭಾನುನಾ- -ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉದಿಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಿಂದುವು! ವೃಷಭೋ ನನ್ಯ ಸಭದಂತೆ | ರೋರುವಕ್‌ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ! ಏತಿ.__ಹೆರಿಯುವುದೋ ಆಗ | ಸಷ --ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ವಾದ ಮೇಘದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಯ ಬವ 
ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ! ಪ್ರ ಸತಿ ಸುಜ ಪ್ರವಾಹೆವು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೃಥ್ವಿ ಪೃಥ್ಲಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದವು ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಎಕ್ಯೆ ಸಿಂಧುವೇ, ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಿ Kg ಯಾನಾಗ ಸಿಂಧುವು 
ವ ನೃಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹರಿಯುವುದೋ ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಫೆದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಎಶ ಜಿ ಪ್ರವಾಹೆನು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಂಯುತ್ತ ಡೆ 
English Translation 


The sound goes forth in heaven above the earth; (Sindhu) with 
shining wave animates his endless speed ; as rains issue thundering from 


the cloud, so Sindhu, (thunders) when it advances roaring like a bull. 
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1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವ್ರ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂದುನದಿಯು ಹರಿಯುವ ವೇಗನನ್ನೂ ಹರಿಯುವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದ ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರವಾಹದ ಭೋರ್ಗರೆಯುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾರಿಯಾದ ಮಳೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿ ತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಯಸೇವ 


| 
ವಃ । 


2೬ 


ಹ್‌ | 


| | | 
ರಾಜೇವ ಯುಧ್ಯಾ ನಯಸಿ ತ್ವಮಿತ್ಸಿಚೌ ಯದಾಸಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರವತಾಮಿನ- 


el 


ಸಿ॥೪॥ 


೪ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | | ` 
ಅಭಿ! ಶ್ವಾ! ಸಿಂಥೋ ಇತಿ! ಶಿಶುಂ। ಇತ್‌! ನ! ಮಾತರಃ! ವಾಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಪಯಸಾ ಇವ 
| 
ಧೇನವಃ | 
) | | | 
ಶಾಜಾಾಇವ | ಯುಧ್ವಾ | ನಯಸಿ | ತ್ವಂ | ಇತ್‌ 1 ಸಿಚೌ | ಯತ್‌ | ಆಸಾಂ | ಆಗ್ರಂ | ಪ್ರೂವತಾಂ | 


ಇನಕ್ಷಸಿ ॥1೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಿಂಧೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರಃ ಪುತ್ರನಿನ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯ ಇತರಾ. 
ನದ್ಯೋ*ಭ್ಯರ್ಷಂತಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ1 ಪಯಸೇವ ಥೇನವಃ ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ 
ಗಾನ ಇನ | ಕಿಂಚ ಯುಧ್ವಾ ಯುದ್ಧಕೃದ್ರಾಜೇನ ತ್ವಮಿತ್ತ್ವ ನೇವ ಸಿಚೌ ಸಿಚ್ಛಮಾನೌ ತಟೌಾ 
ನಯಸ್ಕುದಕಪೂರಂ ಯದ್ಯದಾಸಾಂ ಸ್ರವತಾಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಚ್ಛಂತೀನಾಮಗ್ರಮಗ್ರ ಇನಕ್ಷಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋನಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಸಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸಿಂಥೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುನೇ | ಮಾತರಃ- ತಾಯಿಯರು. ಶಿಶುಮಿನ್ನ--ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೂಗುವಂತೆ | ವಾಶ್ರಾಃ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕೃ ಇತರ ನದಿಗಳು! ಪೇಯೆಸಾ-ಸ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ! ಥೇನವ 
ಇವ- ಗೋವುಗಳಂತೆ | ತ್ರಾ ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ--ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿನೆ! ಯೆ3. ಯಾವಾಗ | ಆಸಾಂ 


ಪ್ರವತಾಂ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರಿಯುನ ಇತರ ನದಿಗಳ | ಅಗ್ರಂ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಇನಕ್ಷಸಿ-ನೀನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 
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ಪ್ರವಹಿಸುನೆಯೋ ಆಗ | ಯುಧ್ವಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ | ರಾಜೇವ--ರಾಜನಂತೆ | ಸಿಚೌ- 
ತೊಯ್ಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದಡಗಳನ್ನು || ನಯಸಿ-_ದಾಟ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿ ಯೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸಿಂಧುವೇ, ತಾಯಿಯರು ಆದರದಿಂದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಕೂಗುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ 
ಉಪನದಿಗಳು ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವಾದ ಥೇನುಗಳಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ಇಕೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರಿಯುವ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗೆ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಯಾವಾಗ ಪ್ರನಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ರಾಜನಂತೆ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ (ಯಿ. 
English Translation 


Like mothers crying for their sons, (the other rivers) hasten toward 
yeu, Sindhu, like milch cows with their milk ; you lead your two wings 
like a king going to battle when you march in the vanof thestreams that 
are descending (with you). 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉಪನದಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆಗತಾನೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾನಿರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನ ಉಪನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತುಂಬಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ರಾಜನ ಗಮನದಂತೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ೬ 


| | | 
ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಚತಾ 


ud ತಾವ 
ಔರು | 
ಸ 


| | 
ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾ ಮರುದ್ವಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋ- 


ಲ 


| 
ನುಯಾ ॥ ೫ ॥ 


ೂ ಸಜದವಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ಇವುಂ |! ಮೇ | ಗಂಗೇ! ಯಮುನೇ | ಸರಸ್ಪತಿ | ಶುತುದ್ರಿ! ಸೋಮಂ | ಸಚತ! ಸರುಷ್ಮಿ | ಆ, 


ಕ 
ಹಿ | ಆ | ಸುಳ ಸೋಮಯಾಗ! ೫॥ 


ಅವು 


| k 
ಅಸಿಫ್ಸ್ಯ್ಯಾ | ಮರುತ್‌ *ನೃಧೇ| ನಿತಸ್ತಯಾ। ಅರ್ಜೀಕೀಯೇ | ಶೃ 
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1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಸ್ತದವಯೆನಭೂತಾ ನವ್ಯ ಸ್ಪಿಸ್ತ್ರಃ ಸೂಯೆಂತೇ | ಹೇ ಗೆಂಗೇ 
ಹೇ ಜಾ 4 ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಹೇ ಕುತುದ್ರಿ ಹೇ ಪರುಸ್ಜಿ | ಹೇ bk ನಯನಭೂತಯಾ ಸಹಿತೇ 
ಮರುದ್ವೃಥೇ ಹೇ ನಿತಸ್ತಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ಚ ಸಹಿತ ಅರ್ಜೀಕೀಯೇ ತ್ವಂ ಚೆ ಏವಂ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ 
ಯೊೋಯೆಂ ಮೇ ಸ್ತೋನುಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸೆ ಓದೀಯಮಾ ಸಚತ | ಆಸೇನಧ್ವಂ | ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣುತ | 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಯಾ ನಿಶಸ್ತಯಾ ಸುಹೋಮಯಾ ಚ ಸಾಹಿತ್ಯ ೦ ನಿರುಕ್ತ ಉಕ್ತಂ | ವಿತಸ್ತಯಾ 
ಚಾರ್ಜೀಕೀಯ ಆ ಶೃಣುಹಿ ಸುಸೋನುಯಾ ಚೇತಿ | ಅತ್ರ ಗಂಗಾ ಗಮನಾದಿಶ್ಯಾ ದಿ |ನಿರುಕ್ಕಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ 1 ೯-೨೬ | ಗಗ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಂಗೇ- ಎಲೈ ಗಂಗಾನದಿಯೇ | ಯಮುನೇ-ಎಲ್ಳೆ ಯಮುನೆಯೇ | ಸರಸ್ವತಿ- ಎಲೈ 
ಸರಸ ೃತಿಯೇ | ಶುತುದ್ರಿ-_ಎಲೈ ಶುತುದ್ರಿಯೇ | ಪರುಷ್ನ್ಡಿ ಲ್ಪ, ನರುಸ್ಟಿಯೇ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾ--ಅಸಿಕ್ಸೀ 
ನಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ! ಮರುದ ಸೈ ಥೇಎಲ್ಳೆ ಮರುದ್ವೃಧಾ ಎ ಧಾನದಿಯೇ | ನಿತ ಸ್ವಯಾ--ನಿತಸ್ತಾನದಿಯಿಂದಲೂ | 
ಹುತವ ಹೂ ಸಜ ಯು ಕೂಡಿದ | ಆರ್ಜಿಕೀಯೇ...-ಎಲೈ ಅರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ | 
ಮೇ--ನನ್ಸಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ||. ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ-._ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |. ಆ ಶೃಜುತ- ಕೇಳಿರಿ | 
ಆ ಸಚತ- ಸೇವಿಸಿರಿ. ' 


(ಭಾವಾರ್ಹಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಗಂಗೆಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಯಮುನೆಯ, ಎಳ್ಟೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಎಕ್ಟೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸರುಸ್ಹಿ ಯೇ 
ಅಸಿಕ್ಸೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವ ಯೆ ನಿತಸ್ತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸುಸೋಮಾನನಿಯೊಡನೆಯೊ ಕೂಡಿದ ಎಕ್ಸ 
ಅರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಸಠಿತನಾಡ ಈ ಸ್ಟೊ (ತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Accept this my praise, Ganga, Yamuna, Sarasvat}, Shutudr, 
Parushni, Marudvridha with Asikni and Vitasta ; listen, Arjikiya with 
Sushoma. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಏಳು ಮುಖ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನದಿ ಅಥನಾ ಉಸನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಗಂಗೆ ia ಸರಸತಿ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಸ್ಮಿ, ಅಸಿಕ್ಕಿ ಮರುಥ ಫ್ಟೃಥೇ, ನಿತಸ್ತಿ ಆರ್ಜೀಕೀ 
ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾಕೆ._ 
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ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸರುಸ್ಮಿ ಸ್ತೋನುಮಾಸೇವಧ್ಯನುಸಿಕ್ನಾ 


ಚ ಸಹ ಮರುದ್ವೃಧೇ ನಿತಸ್ತಯಾ ಚಾರ್ಜೀಕೀಯ ಆಶೃಣುಹಿ ಸುಷಸೋನುಯಾ ಚೇತಿ 
ಸಮಸ್ಕಾರ್ಥಃ !! 

ಅಥೈಕಪದನಿರುಕ್ತಂ-ಗೆಂಗಾ ಗೆಮನಾತ್‌ | 

ಯಮುನಾ ಪ್ರಯುವತೀ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನಾ ಪ್ರನಿಯುತಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ನಾ॥ 

ಸರೆಸ್ವತೀ ಸರ ಇತ್ಯು ದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತ ದ್ವತೀ ! 

ಶುತುದ್ರೀಶುದ್ರಾನಿಣೀ ಕ್ಷಿಪ್ರದ್ರಾನಿಣ್ಠಾಶು ತುನ್ನೇವ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! 


ಳ್ಳ 
ಇರಾವತೀಂ ಸರುಷ್ಮಿ ತ್ಯಾ ಸು _ ಸರ್ವವತೀ ಭಾಸ್ಟ ತೀ ಕುಟಿಲಗಾಮಿನೀ | 


ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಶುಕ್ಲಾಸಿತಾ ಇ--ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ತತ್ರ ತಿಷೇಡೋಸಸಿತಂ 


ಮರುಜ್ವ್ಹೈಥಾಃ ಸರ್ವಾ ನದ್ಯೋಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ನಿತಸ್ತಾ ನಿದಗ್ಮಾ ವಿವೃ ದ್ಧಾ 
ಮಹಾಕೂಲಾ | 


ಕ 


ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ ಏಿಪಾಡಿತ್ಯಾಹುಃ | ಜ:ಜೀಕಪ್ರಭವಾ ವರ್ಜುಗಾಮಿನೀ ವಾ ನಿಷಾಡ್ಮಿಷಾಟಿ. 


ಸಾಡ್ಟಾ ನಿಪ್ರಾಶನಾದ್ವಾ ನಿಷ್ರಾಪಣಾದ್ವಾ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವ್ಯಸಾಶ್ಯಂತ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯ ಮುನು. 
ರ್ಷತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷಾಡುಚ್ಕತೇ | ಸ್ಫೂರ್ವಮಾಸೀದುರುಂಜಿರಾ | 


ಸುಷೋನಮಾ ಸಿಂಧುರ್ಯದಜೇನಾಮಭಿಪ್ರಸುನಂತಿ ನದ್ಯಃ | 
ಸಿಂಧರಿಃ ಸೈಂದನಾತ್‌ | 


(ನಿ. ೯-೨೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಗಂಗ್ರೈ ಯಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಪರುಪ್ಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಾಸ ಆ ಹಳ ಇಡನಿರುವ ಮರುದ್ವೈಥೆ, 
ಹ ಸ್ರೈಯೊಡನಿರುವ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 


ಒಟ್ಟರ್ಥವು. ಈ ಗಂಗಾದಿಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಡಸುತ ಹೇಳಲಾಗುವುದು 


ಗಂಗಾ ಹೋಗು (ಪ್ರವಹಿಸು) ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಗಮ್ಮೃಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಗಮನಾರ್ಥನಾಚಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ, ಗಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಯಮುನಾ--ಇತರ ನದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ (ಸೇರಿ) ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಚ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ರಹಿತವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಯಮುನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸರಸ್ಸತೀ -ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು, ಉದಕವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಲ್ಲಜೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ) ಈ ನದಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು... 


ಶಂತುದ್ರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರರ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಓಡುವನರಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುಡರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಡೆ 





ಪರುಷ್ನಿ €- ಇರಾವತೀನದಿಯನ್ನೇ ಪರುಸ್ಹಿನದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಸರುಸ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ ಅಥವಾ 
ಗಿಣ್ಣು (ಗಂಟು) ಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯು ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ. 


ಪರುಷ್ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಸಿಫ್ಲೀ- ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುಡು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರ್ಥವು. ಸಿತಂ ಎಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. 
ಅಸಿತವೆಂದರೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ದು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಶುಭ್ರವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಪ್ಪುಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಆಸಿಕ್ಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ವೃಥೇ. ಇತರ ಎಲ್ಲಾ (ಇದರ ಉಪನದಿಗಳು) ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಯು 


ಹೊಂದಿ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂಡ ಇದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ವೈಥೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ನಿತಸ್ತಾ-_ ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಹಸಿಯ ಜಿಗುಟುಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎತ್ತರವಾದ ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ--ಇದಕ್ಕೆ ವಿಷಾಡ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನದಿಯು ಖುಜುಕ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಡೊಂಕು (ತಿರುವು) ಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ 


ಣ್‌ 


ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ನಿಪಾಹ್‌ ಈ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ದಡಗೆಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ದಡಗಳಿಂದಾಜಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೆಬ್ಬಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ ನಿಪಸಾಡ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಖುಸಿಯ ಪುತ್ರರು ಮೃತರಾ 
ಗಲು ಪುತ್ರಶೋಕನನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾಶ 
(ಹಗ್ಗ) ಗಳಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈ ನಿಪಾಟ್‌ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಆದರೆ ಆ ನದಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸದೆ ಇವನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಬದುಕಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕತ್ತುಹಾಕದುದರಿಂದ ಈ 
ನದಿಗೆ ನಿಷಾಹ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗೆ ಉರುಂಜಿರಾ.. ಬಹಳವಾದ ನೀರಳ್ಳ ನದಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತು. 

ಸುಷೋಮಾ-- ಈ ನದಿಗೇ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ (ಇದರ ಉಪ 
ನದಿಗಳೂ) ಇದರೊಡನೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ) ಇದರ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುವವು. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವರು ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ 


ಈ ನದಿಗೆ ಸುಷೋಮಾ (ಸು ಸೋಮ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
|  ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 2 | | 
ತೃಷ್ಟಾನುಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಾತವೇ ಸಜೂಃ ಸುಸತಾಕ್ವ ರಸಯಾ ಶ್ವೇತ್ಛಾ 


ಹಾಟ. ಜಟ್‌ ಮಾ 
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| 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೋ ಕುಚಯಾ ಗೋಮತೀಂ ಕ್ರುಮುಂ ಮೇಹತ್ನ್ಯಾ ಸರಥಂ 


ಯಾಭಿರೀಯಸೇ l& N 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ತೃಸೈ5ಅನುಯಾ | Ka | ಯಾತೆವೇ | ಸಂಜೂಃ | ಸು;ಸರ್ತ್ತಾ | ರಸಯಾ | ಶೈ ತ್ಯಾ | ತ್ಯಾ | 
ತೆಂ 01ಸಿ ಸಿಂಧೋ ತೆ ಗೋಮತೀ | ಕ್ರ [| ನೇಹತ್ಮ್ಮ್ವಾ ಸ5ರಥೆಂ | ಯಾಭಿಃ | 
PO | ೬॥ 
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ಹೇ ಸಿಂಥೋ ತ್ವಂ ಕ್ರುನುಂ ಕ್ರಮಣಶೀಲಾಂ ಗೋಮತೀಂ ನದೀಂ ಯಾಶನೇ ಪ್ರತಿಯಾತುಂ 
ಪರ್ವತಾದವರೂಢಾ ಪ್ರಥೆಮಂ ತ ತೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ನದ್ಯಾ ಸಜೂಃ ಸೆಂಗತಾಸಿ! ಸಶ್ಚಾ ತ್ಸು ಸತ್ಪಾ ೯ ರಸಯಾ 
ಶ್ವೇತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಕುಭಯಾ ಮೇಹತ್ಸಾಾ ಚೆ ಸಹ ಸಜೂರ್ಭವ ಯಾಭಿಸ್ಟ್ವಂ ಚ ಸಮಾನಂ 
ರಥಮಾರುಹ್ಕ್ಯೇಯಸೇ | ಗೆಚ್ಛಸಿ ॥ 

i । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸಿಂಥೋ.--ಎಲ್ಫ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ | ತೈ ನೀನು | ಕ್ರುಮುಂ--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಗೋಮುಶೀಂ-- 
ಗೋಮತೀನದಿಯೊಂದಿಗೆ 1 ಯಾತನೇ- ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರಥಮಂ---ನೊದಲು | ತೃಷ್ಟಾನುಯಾ-- 
ತೃಷ್ಟಾಮಾನದಿಯೊಡನೆ | ಸಜೂ&- -ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) |. ಯೊಾಭಿಃ- ಯಾವ ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಸರಥಂ-_-ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ |. ಈಯಸೇ--ನೀನು ಹೋಗುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸುಸರ್ತ್ವಾ-- 
ಸುಸರ್ತುವಿನೊಂದಿಗೂ | ರೆಸಯಾ.. ರಸೆಯೊಂದಿಗೂ | ಶ್ರೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇತೆಯೊಂದಿಗೂ | ಸುಭಯಾ... 
ಸುಭೆಯೊಂದಿಗೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಹತ್ನ್ಮ್ವಾ--ಮೇಹೆಂತುನಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲ್ಲೆ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗೋಮತೀನದಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಮೊದಲು ತೃಷ್ಟಾಮಾ 
ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 


ಅರ್ಹವಾದ ಸುಸರ್ತು ರಸಾ, ಶ್ರೀತ್ಕಾ ಶುಭಾ, ಮೇಹಂತು ಈ ನದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
೦) 


ಅಡಾ 


English Translation 


You, Sindhu, in order to reach to swift-moving Gomati, have united 
yourself first with the Trishtama : (now be united) wfth the Susartu, the 
Rasa, the Shweti, the Kubha, and the Mehatnu, in 501039 % with which 

ctreams you advance. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯ ಉಪನದಿಗಳಾದ ಗೋಮತಿ, ತೃ ಸ್ಟಾ ಮಾ, ಸುಸರ್ತು, ರಸಾ ಶ್ವೇತ್ಕಿ 
ಕುಭ್ಯಾ ಮೇಹಂತು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ ಎಂಬ ನದಿಳು ಹೆಸರು ಈ ಮಂಡಲದ 
೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಸ್ತಾಪಮಾಡಿದೇನೆ. ಇತರ 


ನದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಜೀತೈೇನೀ ರುಶತೀ ಮಹಿತ್ವಾ ಸರಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಭರತೇ ರಜಾಂಸಿ । 


| 
ಮಾಶ್ಚಾ ನ ಚಿತ್ರಾ ನಪುಷೀನ ದರ್ಶತಾ ॥೭॥ 


ರ್ಯ 


ಯೆ 


mm ತೆ ನಾ 


| | 
ಅದಬ್ದಾ ಸಿಂಧುರಪಸಾನುಸಃ 


|b 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಯಜೀತೀ | ಏನೀ ಈ | ಮಹಿ$ತ್ಕಾ | ಸರಿ | ಜ್ರ 1 ಬೆರತೇ | ಶೆಜಾಂಸಿ | 


ಇರಾ ನೂ ಊನವಾ 


ಅದಬ್ದಾ ! ಸ ಪತ್‌ ಪ್ರಜ ಸು ಅಶ್ಕಾ | ನ! ಚಿತ್ರಾ! ವಫುನೀ ಇವ! ದರ೯ತಾ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ | 


ಬುಜೀತ್ಯೃಜುಗಾಮಿನ್ಯೇನೀ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾ ರುಶತೀ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ಜ್ಯಯೊಾಂಸಿ 
ನೇಗನಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕು ದಕಾನಿ ಪರಿ ಭರತೇ। ಪ್ರಭರತಿ! ತಾದೃಶ್ಯಪಬ್ಮಾಹಿಂಸಿತೂ ಸಿಂಧುರಪಸಾಂ 
ಕರ್ಮುವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಸ್ತ ಮಾ ವೇಗಾಖ್ಯ ಕರ್ಮವತೀ ಭವತಿ! ಅಶ್ವಾ ನ ನಡನೇನ ಚಿತ್ರಾ 
ಚಾಯೆನೀಯಾ ವಪುನೀ ವಪುಸ್ಮತೀ ಯೋಸಿದಿನ ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭವತಿ! 


i ಪ್ರತಿ ಪಜರ | 


ಖುಜೀತೀ- ನೇರನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ |. ಏನೀ. ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ರುಶತೀ- 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಸಿಂಧುವು | ಮಹಿತ್ವಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |, ಜ್ರಯಾಂಸಿ--ನೇಗನಾದ ಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳುಳ್ಳ |, ರಜಣಇಂಸಿ__ಉದಕಗಳ ಳನ್ನು | ಪರಿ 'ಭರತೇ-ಹೊರುತ್ತಾಳೆ | ಅದಬ್ಧಾ. _ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ | 
ಸಿಂಥೇಸಿಂಡುವು | ಅಸಸಾಂ- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ನಡುನೆ! ಅಪಸ್ತಮಾ.... 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ | ಅಶ್ಯಾ ನ. ಕುದುರೆಯಂತೆ! ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕಳಾಗಿಯೂ।| 
ವಪುನೀ ಇನ ಸುಂದರವಾದ ಜೀಹವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಡರ್ಶ ತಾ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ |। 
ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಳೂ, ಶುಭ )ವರ್ಣವ್ರಳ್ಳ ವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಸಿಂಧುವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರುತ್ತಾಳೆ.. ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಸಿಂಧುವು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾಡೆ. 
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ಗ ದ ಹೆಡೆ ಹು ಓಟ 0 ಸ್‌ ನನ್ನನ್‌, 





ತ್‌ 


ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 


ಳಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾದ ಜೇಹವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ದರ್ಶನೀಯಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 


ಸ್ರ 
| English Translation 


Straight-flowing, white-coloured, bright-shining (Sindhu) bears along 
in its might the rapid waters; the inviolable Sindhu, the most efficacious, 


15 speckled like a mare, beautiful as a handsome woman- 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | 
ಸ್ಪಶ್ವಾ ಸಿಂಧುಃ ಸುರಥಾ ಸುವಾಸಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ ಸುಕೃತಾ ವಾಜಿನೀವತಕೀ । 


| | | 
ಊರ್ಣಾನತೀ ಯುವತಿ ಸೀಲಮಾವತ್ಯುತಾಧಿ ನಸ್ತೇ ಸುಭಗಾ ಮಧು- 


| 
ವನೃಧಂ॥೮॥ 


೬ ಸಖದಪಾಠಃ | 
| ಟ | | | | 
ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಸು5ರಥಾ | ಸುವನಾಸಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ಸುಕೃತಾ | ಮಾಜಿನೀ$ವತೀ | 


| | | | | | 
ಊರ್ಣಾತವತೀ। ಯುವತಿಃ। ಸೀಲಮಾತನತೀ। ಉತ! ಅಧಿ! ವಸ್ತೇ | ಸು೯ಭಗಾ | ಮಧು5ವೃಧಂ | 


ಸೇಯಂ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಸೇತಾ ಸುರಥಾ ಶೋಭನರಥಾ ಸುವಾಸಾಃ 
ಶೋಭನನಸ್ರ್ರೋಸೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭರಣಾ ಸುಕೃತಾ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತ್ಯೂರ್ಣಾವತೀ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸನಾಸದೇಶೇ ಹಿ ಸಂತ್ಯೂರ್ಣಾ ಯಾಸಾಂ ರೋಮಭಿಃ ಕಂಬಲಾಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಯುನತಿರ್ಸಿತ್ಯ. 
ತರುಣೀ ಸರ್ನದಾಹೀನೋದಕಾ ಸೀಲಮಾವತಶೀ | ಸೀರಾಣಿ ಯಯಾೌಷಧ್ಯಾ ರಜ್ಜುಭೂತಯಾ ಬಧ್ಯಂಶೇ 
ಸಾ ಸೀಲಮೇತಿ ನಿಗಪ್ಯತೇ ಕೃನೀವಲ್ವೈೈಃ | ತಾದೃ ಗೋಷಧ್ಯುಸೇತ್ಸಾ| ಉತಾಪಿ ಚ ಸುಭಗಾ ಸಿಂಧುರ್ಮಧು. 
ವೃಥಧಂ ಮಧುವರ್ಭಕಂ ನಿರ್ಗುಂಡ್ಯಾದಿಕಮಧಿ ವಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ನಿರ್ಗುಂಡ್ಯಾದೀಸಿ 
ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಿಂಧತ8.-ಸಿಂಧುನದಿಯು | ಸ್ವಶ್ವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ |! ಸುರಥಾ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸುವಾಸಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಡುಪುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಕ್ಸತಾ--ಉತ್ತಮ 
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ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಸುವರ್ಣಾಭರಣನುಳ್ಳವಳೂ | ಮಾಜಿನೀವತೀ--ಅನ್ನವಂತಳೂ | 
ಊರ್ಣಾವತೀ--ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಳೂ | ಯುವತಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೊ | 


ಸೀಲಮಾವತೀಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ನಾರುಳ್ಳ ಸಸ್ಯಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ! ಉತ. ಮತ್ತು | ಸುಭಿಗಾ- 
ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸಿಂಧುನ್ರ | ಮಧುವೃಧಂ-ನುಧುನನ್ನು ಹೇರಳೆನಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು | 
ಅಥಿವಸ್ತೇಹೊದ್ದಿರುತಾ ಳಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಸಿಂಧುನದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ರಥಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಉಡುಪುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಅನ್ನವಂತಳೂ, ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳೂ 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ, ಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ನಾರುಳ್ಳ 

ಸ 


ಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸಿಂಧುವು ಮಧುವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪುಷ್ಪ 


ಸಸ್ಕಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಮಂಗಳ 


೧ 
2) ಖೊ 


ಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿರುತ್ತಾಳೆ, 
English Translation 


The Sindhu, is rich in horses, rich in chariots, rich in clothes, rich in 
gold ornaments, well-made, rich in food, rich in wool, ever fresh, abounding 


in 5118174 plants, and the auspicious river wears honey-growing (flowers). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಪಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಅಶ್ವ, ರಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಸುಖಂರಥಂಯುಂಯುಜೇ ಸಿಂಧುರತ್ವಿನಂ ತೇನ ವಾಜಂ ಸನಿಷದಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ। 


| | | | 
ಜ್‌ ಜಾ ೦ 
ಮಹಾನ್ಹ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಪನಸ್ಕತೇಂದಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಯಶಸೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ॥ ೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಸು€ಖಂ! ರಥೆಂ। ಯುಯಂಂಜೇ। ಸಿಂಧುಃ | ಅಶ್ಚಿನಂ | ತೇನ | ಮ ಸನಿಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಜೌ | 


| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಸನಸ್ಯತೇ | ಅದಬ್ಧಸ್ಯ | ಸ್ಪಂಯಶಸಃ | ವೀಂರಪ್ಕಿನಃ ॥೯॥ 


೫೫1೫ರ 
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ಯ ದ ಬಸು ಹ ಯದಿ ದೆ ದೆ 





NA ಬೆ ಓದಿ ಓತಿ ಬ 





[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಿಂಧುರ್ಜೇವತಾ ಸುಖಂ ಸುಖಕರಂ ಶೋಭನದ್ಧಾರಂ ನಾಶ್ಚಿನಮಶ್ವನಂತಂ ರಥೆಂ 
ಯುಯುಜೇ | ಯುನಕ್ತಿ | ತೇನ ರಥೇನ ನಾಜನುನ್ನಂ ಸನಿಷತ್‌ : ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾಸ್ಯ ಸಿಂಧುರಥಸ್ಯ ಮಹಿನಣ ಮಹಾಹ್ಲಿ ಸನಸ್ಕತೇ |! ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಕೀದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಅದಬೃಸ್ಯಾನ್ಕೈರಹಿಂಸ್ಕಸ್ಯ ಸ್ವಯಶಸೆಃ ಸ್ವಾಯತ್ತ ಕೀರ್ತೇರ್ನಿರಪ್ಕಿನಃ ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ನುಹತಃ |! 1 ೩॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


: ಸಿಂಧು--ಸಿಂಧುಡೇನತೆಯು | ಸುಖಂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದುದೂ 
ಅದ | ರಥೆಂ-ರಥವನ್ನು | ಯೆಂಯುಜೇ--ಯೋಜಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ! ತೇನ. ಅದೇ ರಥದಿಂದ | ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷತ್‌. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಜ್‌... ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ಬ ಸ್ಕ-_ಅಹಿಂಸಿತವೂ 
ಸ್ಪಯೆಶಸಃಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿರಪ್ಯಿನಃ-ನುಹತ್ಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ| ಅಸ್ಯ 
ಈ ಸಿಂಧುದೇವಕೆಯ ರಥದ | ಮಹಿಮಾ ನುಹಿಮೆಯು | ಮಹಾನ್‌ ಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪನಸ್ಕತೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಂಧುದೇನತೆಯು. ಸುಖಕರನಾದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥನನ್ನು ಹೊಡಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, ಅಹಿಂಸಿತವೂ, ಸ್ನಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಸಿಂಧುದೇವಕೆಯ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Sindhu has harnessed her easy-going well-horsed chariot, with it may 
she bring (us) food ; the might of this inviolable, great; renowned (chariot) 
at this 88011066 is praised as mighty. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅಜೇತನವನಾದೆ 
ನದಿಗೆ ಈ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿದೇನೆ, 
ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಕಿಳಿಯಬಹುದು. 
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ಇ 





ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕ. 





ಈ ಸೂಕ್ತಕ ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ Wisk ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ ಜಃ ನತೆಯು. ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಪ್ರ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ರಲ್ಲದೆ ಈಗ್ರಾ ವಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಎ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬತಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದನಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಜು. ಸಂ. ೧೨೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲಕಿಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮಲಕತೆಗಳಿಂದ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಇದಕೆ  ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಇತರ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 

ಇ ಫಪಮಾಡುನುದು ಅಸ ಕ್ರಕೃತವಾಗಲಾ ರದು. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಜ್ಜಿ ಹಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ 
ಕಯ್ಯಿ ೦ದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುಡಕ್ಕ US Nd ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ "ೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು 


ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 


ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸೆರ್ಕು ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಜುತ್ತಿ ಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾ ಹ್ನ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿವಷಣ ೫1 ಸವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾ ಹೈದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 


ಪ್ರುತಿ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂ ಇಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕ ತೃ ME ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿಡ್ದರು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 


ಸೋಮಂಲಕೆಯು (ಬಳ್ಳಿ ಗಳ) ಬಭ್ರು, ಆರುಣ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹೆಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ಯು ಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಕವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವಶಗಳಿಂದಲೇ 
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ತರುತ್ತಿದ್ದರು, ಇಂತಹ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜನಂತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲಕತೆಯ 
ಕುಡಿಯು ಅಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೊ (ಖ್ಮುಸಂ, ೮-೧-೧೭) ವಾಣ ಎಂದೂ (ಖು.ಸಂ. ೪-೨೪-೯ ; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಧಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-3೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಸರ್ವನ್‌ 
(ಖು,ಸಂ, ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು--ಸೋಮಲಕತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಖು ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಆದ್ರಿ, 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ 
ನಾವು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರಜಿ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರನಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋ 


4 
ಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖತ್ತಿಗ್ಬನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗಿಸುನ ಸಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಡಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವ ರುವುದು, (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮೯; ೪-೧೮-೩; 


೬-೫೭-೨). 


ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ವು ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌" ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೯೪.೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦-೮) ಸೆದಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೩.೬೨.೧೫; ೯.೧-೨; ೯-೧೭೮) ದ್ರು (ಖು. ಸಂ, ೯೧-೨; ೯-೬೫-೬; 
೯೯೮.೨) ವನ (ಖು. ಸಂ, ೨-೧೪೯; ೯-೬೬-೪) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫.೭; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. ಸುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು 1೩610, (ಖು.ಸಂ, ೧-೧೧೬.೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ 
ಆಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು 

ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ : ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಬು, ಸಂ. 


೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖು, ಸಂ. ೧.೫.೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
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ನ್‌ ನ ನ್‌: 





ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಖು. ಸಂ. ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩-೪ & ೬) ಹರಿತ (ಯೆ.ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೬೫-೮) 
ಅರುಣ (ಜು, ಸಂ. ೯.೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಜು. ಸಂ. ೯.೬೧.೨೧) ಶೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯೯೭-೧೩) 
ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೊ (ಯ. ಸಂ, ೯-೯೭೯; 
೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಹೇಳುವರು ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳೆಲ್ಕಡುವುಡು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (puಗg್ರೀಗt lavour) ಸೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾವಾ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೃಥುಬುದ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು 
ವುಡಕ್ತಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾನಾ, ಅದ್ರಿ ಎಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು, 


ಸೃಥುಬುಧ್ಭಃ--ಸ್ರು ಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತಃ | ತಳೆಭಾಗವು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 
ಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು, 


ಊರ್ಥೋಭವತಿ ಸೋತನೇ-- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲಕೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ ಬೇಕೊಂಡು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹರಿದುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದೆಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳವಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳ ವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸವು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣೆಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ದಕೆ 


ಯಾ ಸ್ಪ ಥು 


ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ಶರಂ ವೋರು ಮೇ ಕುರ್ನಿತ್ಯ 
ಬ್ರನೀತ್ತದುಲೂಖಲನಮುಭವತ್‌ | ಉರುಕರಂ ನೈತತ್ತದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಸೇ. 
ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೯.೨೦), 
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ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈಗ ಉರುಕರಂ- ಉರು ಬಹು 
ಅಥವಾ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕರಂ || (ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು, ಬಹಳವಾಡುದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಥ್ಯಖಂ ಊರ್ದ್ಧ್ವಖಂ-ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾಕ್ಯವನ್ನುಹಾಕಿ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಖನ್‌-ಅಗಿ) ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಊರ್ಕರಂ ಎ ಉರುಕರಂ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂದೆರೆ 
ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಶರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಕುರು ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು” 
ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು ಎಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತ- 
ದುಲೂಖಲನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಸ್ಟೇಣೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || ಎಂದರೆ ಉರುಕರವೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲವು ಎಂದು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಣೆರಿಸಿರುನರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ. 
ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ನೋಮರಸದಡ ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಉಲೂಖಲವು ಹೆತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಯೋ ವೈ ದತ ಯಚಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ನೇದ ಮುಖತೋ;ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಕ್ಯಶ್ನ ಕಪಾಲಾನಿ 
ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಹಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಯಾ ಜೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
ಮುಸಲಂ ಚ ದೃಷ್ಟ ಚ್ಲೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯೆಂಧಾನಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 
ಮುಜತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹೆತ್ತು 


(೧) ಸ್ಪತ-ಚ್ಛೇದನಾಧಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ನೊದಲಾದನುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 


(೨) ಕಸಾಲಾನಿ--ಹನಿರಥಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹನಿಸ್ಫನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತನೆ, 


(೩) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಹವಣೀ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟ 


ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾಕ್ತೆ, 


(೪) ತೂರ್ಪ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
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PANNE NAN NSN NAS ANN, 


(೫) ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಂ-_ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 


(೬) ಶಮ್ಯಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 


(೬) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ಳು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉನಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು. 


(೮) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 


(೯) ದೃಷತ್‌--ಸೋವಃರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಕಲ್ಲು ಅಥವ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾನಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಅದಿ 


(೧೦) ಉಪಲಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖು ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರ 


ಈ ಹತ್ತು ನಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಕಲ್ಲೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಕಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ. ಆದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದನಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುನರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆ ಗಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಬಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕ್ಸಗಳ ಬಿ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಲೆ ನೈಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು .ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಆ ನ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇರಾವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಷಜಾತೇರ್ಜರತ್ವೆ ರ್ಜನಾನು 
ಆರ್ಸಂ | ಜಾಗತಂ | ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥ ಯೇ ಗ್ರಾವಾಣಸ್ತ್ರದ್ಧೇವತ್ಯಂ ! ತಥಾ Ws ತಂ 
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ಆ ವೋತಷ್ಟೌ ಸರ್ಪ ಐರಾನಶೋ ಜರತ್ವೆ ರ್ಣೋ ಗ್ರಾನ್ಹೋಃಸ್ತಾದಿತಿ॥ ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆನ ಯುಂಜಸೇಪ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ರುರಸ್ತಾದ್ವಾ! 
ಆ, ೫-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಅ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಾವತ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ಪಜಾತಿಯ ಜರತ್ವೆರ್ಣ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಸೋಮಾಭಿಸನಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆವೋಷ್ಟ್‌ ಸರ್ಪ ಐರಾವತೋ ಜರತ್ಮರ್ಣೋ ಗ್ರಾಪ್ಲೋತಸ್ಟೌತ್‌ 
ವಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆವ ಯಂಜಸೇಪ್ಪವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ತುರಸ್ತಾದ್ತಾ (ಅ. ೫.೧೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೭೬ 


ನುಂಡಲ.-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ..೭೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ನರ್ಗ--ಲ, ೯॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೮ 1 
ಯಸಿಃ.-ಜರತ್ಕರ್ಣ ಐರಾವತೆಃ ಸಸ೯ಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಗ್ರಾವಾಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಜಗತೀ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


| 
ಆ ನ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ರೈಖ್ಟಿಷ್ಟಿ ೦ದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನ- 
ನ 


&  ಡ್ಲ 


| 
€ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸದಃಸದೋ ನರಿನಸ್ಕಾತ 


ದ್ರೆ 


ಉದ್ಭಿದಾ ಾ1೧॥ 


“1 ಪದಪಾಳಃ 1 
| 
ಆ| ವಃ! ಯಂಜಸೇ! ಊರ್ಜಾಂ। ನಿ5ಉಷ್ನಿ ಷು। ಇಂದ್ರಂ। ಮರುತಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅನಕ್ತನ | 


| | [ | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಯಥಾ! ನಃ! ಅಹನೀ ಇತಿ | ಸಚಾತಭುವಾ | ಸದ; $ಸಪಃ | ಪರಿವಸ್ಕಾ ಸ; | 


| 
ಉತ್‌$ಭಿದಾ ಎ! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನೂರ್ಜಾಂ ಸಾರಭೂತಾನಾಮನ್ನವತೀನಾಂ ವೋಷಸಾಂ 
ನ್ಯಸ್ಟಿಸು ನಿಭಾತೇಸು ಸತ್ಸ್ಟಾ ಖುಂಜಸೇ। ಆಸ್ರ ಸಾಧಯಾಮಿಂ ! ಯೂಯಂ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಂ 
ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚಾನಕ್ತನ | ವ್ಯಂಜಯೆತ | ನೋತಸ್ಮಾನುಭೇ ಸಚಾಭುವಾ 
ಸಹೋತ್ಪನ್ನೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಸದಃಸದಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗಗೃ ಹೇಷು ವರಿವಸ್ಯಾತಃ | 
ಪರಿಚರತಃ | ಉದ್ಭಿ ದೋದ್ಭೇದಕೇನ ಧನೇನ ಪೂರಯತಾನಿತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜಾಂ--ಅನ್ನಯುತರಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳ] ವ್ಯ್ಯುಷ್ಠಿಷಸು-ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆ ಖಯುಂಜಸೇ-ಆರಾಧಿಸುತ್ಕೇನೆ1] (ಯೂಯಂ ನೀವು) | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. _ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ರೋದಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅನಕ್ಕನ.... 
ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತೀರಿ।. ನ8.__ನಮ್ಮನ್ನು।|. ಸಚಾಭುವಾಡ-ಸಹೋತ್ಸನ್ನಗಳಾದ |. ಉಭೇ ಅಹನೀ- 
ವ್ಯ್ಯನಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡೂ 1 ಸದಃಸದ$- ಸಕಲ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಿವಸ್ಕಾತಃ- ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ | 


ಸ ಹ ನಮ್ಮನು ಸಂಪ ರನ್ನಾಗಿ ನ್‌ 
ಉದ್ಭಿ ದಾ--ಪುನ್ತಲವಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಯುತರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಕಲ ಯಾಗಸಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಚರಿಸುತ್ತ NY ಪುಷ್ಟಲ 
ನಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನು ಸಂನದ್ದುಕ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 
ಸ್ರ ಸು. | 


English Translation 


I propitiate you atthe commencement of the food-possessing (dawns); 
you reveal Indra, the Maruts, heaven and earth; both heaven and earth 
being united attend on us in all the chambers of sacrifice; (may they fill us) 
with wealth. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜೀವನಸ್ತುಗಳಾದ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲು) ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 100-10% 
ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುಂಜಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು -- 


೧ಗಿ 
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ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಆ ನ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯಸ್ಸಿಷು ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ! 
ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಂಜತಿಃ ಎಂದರೆ ಅಲಂಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಗುಣಗಾನದಿಂದ 





ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವನಂ ಸುನೋತನಾತ್ಯೋ ನ ಹಸ್ತಯತೋ ಅದ್ರಿಃ 
| 
ಸೋತೆರಿ । 


| | | | 
ನಿದದ್ಧ್ಭ್ಯ೧ರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತ್ತರುತೇ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ! ಸನನಂ। ಸುನೋತನ | ಅತ್ಯಃ! ನ! ಹಸ್ತ ೪ಃಯತಃ | ಅದ್ರಿಃ | 
ಸೋತರಿ | 
| 
ವಿದತ್‌ | ಹಿ! ಅರ್ಯೆಃ | ಅಭಿಂಭೂಕಿ। ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಚಿತ್‌ | ತರುತೇ! ಯತ್‌ : 


ಅರ್ಹತಃ | ೨॥ 
॥| ಸಾಯಜಭಾಷೃಂ | 
ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಯೂಯಂ ತಡು ತಮೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸವನಂ ಸೋನುಂ ಸುನೋತನ! 
ಅಭಿಸುಣುತ! ಅಥೈಕವದಾಹ | ಅದ್ರಿರಭಿಷವಗ್ರಾವನಾ ಹಸ್ತಯೆತೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತಃ ಸನ್ನತ್ಯೋ 
ನ ಧೃತೋತಶ್ವ ಇನ ಭನತಿ ಸೋತರ್ಯಭಿಸವಕರ್ತರ್ಯಧ್ವರ್ಯೌಾ | ಸ ಯಥಾ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ದೃಢಗೃಹೀತೋ;ಪಿ ಬಲನಾನ್‌ ತದ್ವತ್‌ | ಆಯ್ಯೋ ಗ್ರಾವ್ಹಾಮಭಿಷನಾಯ ಸ್ರೇರಕೋ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಭಿಭೂತಿ ಶತ್ರೂ ಹಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಹೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ನಿದದ್ದಿ | ಲಭತೇ ಖಲು ದೇವೇಭ್ಯಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಭಿಸನಾಯಾಫ್ವರ್ಯಾದೇಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾನಾಭಿಭೂತಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿದದ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ತಂಚೆ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಚಿದ್ಧನಾಯಾಸಿ ಯನ್ಯೋ ಗ್ರಾನಾರ್ನತೋಶ್ಚಾಂಸ್ತರುತೇ ತನುತೇ 


ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


ಕ 
4 


(ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠಂ. ಉತ್ತಮವಾದ] ತದು ಸನನಂ- ಅದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ಸುನೋತನ-.. 
ಹಿಂಡಿರಿ | ಸೋಕಶರಿ-_ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಮುಯದಲ್ಲಿ! ಅದ್ರಿಕ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು! 
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ಹಸ್ತಯೆತಃ. ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಅತ್ಕೋನ- ಅಶ್ವದೆಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಜಿ |! ಮುಹೇ--ನುಹತ್ತಾದ | 
ರಾಯೇ ಚಿತ್‌ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಗ್ರಾನವು! ಅರ್ನತಃ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತರುತ 
ಒದಗಿಸುವುದೋ (ಅದರಿಂದ) |! ಅರ್ಯಃ-ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಭಿಭೂತಿ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ 
ಬಲ್ಲ | ಪೌಂಸ್ಯಂ-- ಬಲವನ್ನು | ನಿದದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನೆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ 
ಗ್ರಾವವು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ 


ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Pour forth this excellent libation; the stone grasped by the hand is 
like a horse when the grinder (effuses the Soma); the animating 
(worshipper) acquires virile strength overpowering (his foes) when (the 


stone) bestows horses for the sake of great wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ತದಿದ್ದ ಸ್ಯ ಸವನಂ ವಿವೇರಪೋ ಯಥಾ ಪುರಾ ಮನವೇ ಗಾತುನುಶ್ರೇತ್‌ | 


೨ | 
ಸ್ಟೇ ಅಶ್ವನಿರ್ಣಿಜಿ ಪ್ರೇಮದ್ವರೇಷ್ಟಧ್ವರಾ ಅತಿಶ್ರಯುಃ॥ 


ಇಟ್‌ ಸ್‌ 


} 
ಗೋಲಅರ್ಣನಿ 


| Gl 
ಶಿ 


೬" ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆ! 
ತತ್‌ | ಇ3']ಹಿ1 ಅಸ್ಯ! ಸನನಂ! ನಿವೇಃ। ಅಪಃ! ಯಥಾ! ಪುರಾ] ಮನನೇ!। ಗಾತುಂ। ಆಶ್ರೇಕ್‌! 


| | | 
ಗೋತಅರ್ಣಸಿ | ತಾಸೆ! ಅಶ್ಚ$ನಿರ್ನಿಜೆ! ಪ್ರ! ಈಂ | ಅಧ್ಯರೇಷು | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಅಶಿಶ್ರಯಂಂ8 al 


ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಚ 


ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ ! ಅಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ಚಸ್ತತ್ಸವನಮಭಿಸವೋಪೇತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಯಾಗಾಖ್ಯ- 
ಮಸಃ ಕರ್ಮ ವಿನೇಃ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತು | ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವೇತೇರ್ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ನೇತೇರ್ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಾ ಛಾಂದಸೇ ಶೌ ವಾಸರರೂಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನವಗ್ರಹಃ | ಸಮಾಸಶ್ವರಃ ॥ 
ಯಥಾ ಪುರಾ ಮನನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಗಾತುಂ ಗಮನಮಶ್ರೇತ್‌ ಆಜಗಾಮ ತದ್ಪದ್ಧ್ಯಾಸ್ನೋತು | ಕಿಂಚೆ 
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ಗೋಕಅರ್ಣಸಿ ಗೋರೂಹೇ*ಪಹೃತೈರ್ಗೋಭಿಃ ಪರಿವೃತೇ ತಥಾಶೃನಿರ್ಣಿಜಿ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಆಶ್ಚರೂಸೇ | ಅಪಹೃತೈರಶ್ಚೈರ್ವೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೇ ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರೋ ತೃಷ್ಟುಃ ಪುತ್ರೇ ಹಂತನ್ಯೇ 
ಸತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಈಮೇತಾನಧೃರಾನಸುರೈರಹಿಂಸ್ಕಾನಧ್ಮರಸಾಧಕಾನ್ನೋಪಲಾನದಧ್ವರೇಷೃಶಿಶ್ರಯುಃ | 


ಆಶ್ರಯಂತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ | 
್ಥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಥಾ ಯಾನ ರೀತಿ | ಪುರಾಹಿಂಜಿ! ಮನವೇ--ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ।! ಗಾತುಂ-ಗಮನನನ್ನು | 
ಆಶ್ರೇತ್‌-_ಹೊಂದಿತೋ ಹಾಗೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಗ್ರಾವದ | ಸವನಂ-_ಸೋಮಾಭಿಷವರೂಪವಾದ | ಅಪಃ... 
ಕರ್ಮವು | ನಿನೇಃ-- ವ್ಯಾನಿಸಲಿ ಗೋಅರ್ಣಸಿ--ಅಪಹೃತನಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | 
ಅಶ್ವನಿರ್ಣಿಜಿ- ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರ್ರೇ--ತ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಈಂ ಅಧ್ಯರಾನ್‌--ಈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ 
ಯಜಮಾನರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಇದರ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೋಯಿತೋ, ಅಜೀ ರೀತಿ ಈ ಗ್ರಾವದ 
ಸೋಮಾಭಿಷೆವರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುನರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೂ, 
ಅಶ್ಚರೂನನನ್ನು ಧರಿಸಿದದನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಗ್ರಾವ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 

English Translation 

May this (sacrificial) work of this grinding-stone, the effusion of the 
Soma, spread as it went formerly along the path to Manu; when the son 
of Twashtri, hidden by the (stolen) cows, and assuming the form of a horse, 
(was to be slain), the worshippers had recourse at the sacrifices to the 
inviolable (upper grinding-stones). 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ಹನ್ಪೃಪುತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯಡ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 626-631 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | | | | 
ಅಸ ಹತ ರಕ್ಷಸೋ ಭಂಗುರಾನತಃ ಸ್ಥಭಾಯೆತ ನಿರ್ಯತಿಂ ಸೇಧೆತಾಮತಿಂ। 


| | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಸುನೋತನ ದೇನಾವ್ಯಂ ಭರತ ಶ್ಲೋಕ. 
ಮದ್ರಯಃ ॥ ೪ ॥ 
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1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಅಸ | ಹತ | ರಕ್ಷಸಃ | ಭಂಗುರೂವತಃ | ಸೃಭಾಯತ | ಕೀಯ ತಿಂ | ಸೇಧತ | ಅನಮುತಿಂ | 
| 
ಆ ನಃ | ರಯಿಂ | ಸರ್ವ$ನೀರಂ1 ಸುನೋತನ | ದೇವ$ಅನ್ಯಂ | ಚಿರತೆ | ಶ್ಲೋಕಂ। ಅದ್ರಯೆಃ! ೪1 


1 ಸಾಯಣಭಂ ಹಂ $ 


ಹೇ ಅದ್ರಯಃ ಯೋಯೆಮಸ ಹತ ವಿನಾಶಯತೆ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | ಕೀವೃಶಾನ್‌ | 
ಭಂಗುರಾನತೋ ಭೆಂಜಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ತದ್ದತಃ | ತಥಾ ಸ್ಮಭಾಯತ ದೂರೇ ಪರಿಹರತ ನಿರ್ಬುತಿಂ 
ಪಾಪಡೇವತಾಂ1 ಯಥಾಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ! ಕಿಂಚೆ ಸೇಧತ ನಿಷೇಧತಾನುತಿಂ 
ಹಿಂಸಾಮತಿಂ ರಕ್ಷಃ ಪ್ರಭೃತಿಂ ಕಿಂಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವನೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ 
ಸುನೋತನ | ಅಭಿಷವೇನ ಪುತ್ರಧನಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾದೇವಮುಕ್ತಂ | ಕಿಂಚ ದೇವಾನ್ಯಂ ದೇವಪ್ರೀಣನಂ 


ಶ್ಲೋಕಂ ಭರತ! ಸಂಸಾದಯತ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ ॥ 


ಅದ್ರಯಃ..-ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಭಂಗುರಾವತಃ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ | ರಕ್ಷಸಃ.. 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪ ಹತ-- ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ನಿರ್ಯತಿಂ--ನಾಶಕರವಾದ ಪಾಸಧೇವತೆಯನ್ನು | ಸ್ವಭಾಯತ.- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಅನುತಿಂ-- ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಯುಳ್ಳವರನ್ನು | ಸೇಧತ- ತಡೆಯಿರಿ ।!  ನಃ._ನಮಗೆ | 
ಸರ್ವನೀರಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು! ಆ ಸುನೋತನ. ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ | ದೇನಾವ್ಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಬರತೆ- ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, 
* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಾಶಕರನಾಜೆ 
ಪಾಸದೇವತೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಶಿಡಿಸಿರಿ. ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರನ್ನು ತಡೆಯಿರಿ, ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Drive away the disturbing Rakshasas;: keep off Nirriti; prohibit all 
malignity: effuse for us riches with male progeny ; bear, stones, the praise 


that delights the gods. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 8 
| | | 
ದಿನಶ್ತಿದಾ ವೋಮುವತ್ತರೇಭ್ಯೂೋ ನಿಭ್ವನಾ ಚಿದಾಶ್ವಸೆಸ್ತ ರೇಭ್ಯಃ | 


| ಸ | | | 
ವಾಯೋಪ್ಪಿದಾ ಸೋಮರಭಸ್ತರೇಭ್ಯೊಟಗ್ಗೇಕ್ಟಿದರ್ಚ ಸಿತುಕೃತ್ತರೇಭ್ಯಃ ॥' 
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ಗ್‌ 





1 ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ದಿವಃ | ಜಿತ । ಆ| ವಃ! ಅಮುನತ್‌$ಶೆರೇಭ್ಯೆಃ | ನೀಭೃನಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ಚಪ85ತರೇಭ್ಯಃ 

| 
ವಾಯೋಃ । ಚಿತ್‌! ಆ। ಸೋಮುರೆಭಃ5ತರೇಭ್ಯಃ। ಅಗ್ನೇಃ। ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಚ | ಪಿತುಕೃತ್‌5ತರೇಭ್ಯ 81 


॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯ ೦ } 


ದಿವಶ್ಲಿದಾದಿತ್ಯಾದಪ್ಯಮವತ್ತರೇಭ್ಯೋತತ್ಯ ತೆಂ ಬಲನಜ್ಚ್ಯೋ ವೋ ಯುಂಷ್ಮಭ್ಯಮಾರ್ಚ | 
ಅಸ್ಮಾದಧ್ರರ್ಯುಃ ! ಯದ್ವಾ |! ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯ್ಯಾದಯಃ ವೋ ಯೂಯುನುಚ್ಯಮಾನಲಕ್ಷಣೇಜ್ಯೋ 
ಗ್ರಾವಭ್ಯ ಆ ಸರ್ವತೋ $ರ್ಚ |! ಅರ್ಚತೇತ್ಯೇನಂ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿಭೃನಾ ಚಿತ್‌ | ನಿಭ್ವಾ 
ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಃ |! ತೇನಾಷ ಖಶ್ಚಪಸ್ತ ರೇಭ್ಯಃ | ಶೀಘುಕರ್ಮಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭ್ವಾದೀನಾಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಚಮಸಾದಿಶೀಘು ಕರ್ಮ ಪ್ರಸಿ ದ್ದಂ ಬ ok ಸೋಮರಜಸ್ತರೇಭ್ಯ| 
ಸೋಮಾಭಿಸನಾರ್ಥೇನಾತ್ಯಂತೇನ ವೇಗೇನ ಯುತ್ತೇಭ್ಯಃ। ವಾಯೋರಪಫಿ ಗ್ರಾವಾಣೋ ನೇಗವಂತೋ 
ಭವಂತಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥೆಂ | ಅಗ್ಲ್ನೇಶ್ವಿದ ದಗ್ನೇರಫಿ ಸಿತುಕೃತ್ತಿಕೇಳ್ಯೋತತ ತಮನ್ನ ಸಾಥಕೇಭ್ಯೆಃ | 


೪೨ ೦ 


ಈದೃಶೇಭ್ಯೋ ಗ್ರಾ ವಭ್ಯೆಃ ಪ್ರೀಣನಾಯ ಯೂಯನಮುರ್ಚತೇತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವಶ್ಲಿತ್‌--ಆದಿತ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ | ಅಮುವತ್ಮರೀ್ಸಿ8- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ವಿಭ್ಚನಾ 

ಚಿತ್‌--ವಿಭ್ಹನಿಗಿಂತಲೂ | ಅಶ್ಚಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ.-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರೂ | ಮಾಯೋಪಿ ತ್‌ 
ವ ್ಥ WwW 
ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಸೋಮರಭಸ್ತ ರೇಭ್ಯಃ-ವೇಗನಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುನವರೂ | ಅಗ್ನೆ ಶ್ವಿತ್‌ 
ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಹಿತುಕೃತ್ತರೇಭ್ಯಃ... ಅನ್ನಸಾಧಕರೂ ಆದ | ಮಃ .-_ಥಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆ ಅರ್ಚ--ಅಧ್ರರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 1 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ & 
ಎಲ್ಪೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರ, ವಿಭ್ವನಿಗಿಂತಲೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ' 


ಲಸಮಾಡುವವರೂ, ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರೂ, ತ್‌ ಅಧಿಕನಾಗಿ 
ಅನ್ನ ಸಾಧಕರೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(The Adhwaryu) praises you who are stronger even than heaven, 
quicker in work than Vibhwan, more diffusive of the Soma than Vayu, 
more bountiful of food than Agni. 
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ೂ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ಸೋತ್ಸಂಧಸೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವಾಚಾ ದಿವಿತಾ 


ಕಾಕಾ 


| 
ದಿನಿತ್ಕತಾ 


] ] | 
ನರೋ ಯಂತ್ರ ದುಹತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಾಘೋಷಯಂತೋ ಅಭಿತೋ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| el | | | 
ಯುರಂತು | ನಃ! ಯಶಸ | ಸೋತು | ಅಂಧಸಃ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ವಾಚಾ | ಧಿವಿತಾ! ದಿವಿತ್ಮತಕಾ 
| 2 | | 
ನರಃ | ಯತ್ರ | ದುಹತೇ | ಕಾವ್ಯೂಂ | ಮಧು! ಆ5€ಸೋಷಯಂತಃ ಅಭಿತಃ ಮಿಥಃ5ತುರಃ | ೬ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಹಲ ॥ 


ಯಶಸೋ ಯೆಶಸ್ವಿನೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋತು ಸುತೆಮಂಥೆಸಃ ಸೋಮಸ್ಕೆ 
ರಸಂ ಭುರಂತು! ಭೆರಂತು! ಸಂಷಾದಯಂತು! ಉಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕಿಂಚ ದಿನಿತ್ಮತಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ಕಾ | 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆಯಃ॥ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿವಾಚಾ ದಿವಿತಾ ದಿನಿತಾಯಾಂ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತಾಯಾಂ ವಾಸ್ಮಾನ್ಯು- 
ರ್ವಂತು! ಸೋನುಯಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಯಂತ್ರ್ವಿತೈರ್ಥಃ 1 ಸ್ವೈಷಾ: ದೀಪ್ತಿಮತ್ತೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ನರ್ಮೊ 
ನೇತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ದುಹತೇ। 
*೦ ಕುರ್ವಂತಃ |! ಆಘೋಷಯಂತಃ ಸರ್ವತೋಇಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪಂ ನಾ ಶಬ್ದಂ 


ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಮಿಥಸ್ತುರಸ್ತೃರಮಾಣಾಃ | ಸಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತೇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶಸ. _ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗ್ರಾವಾಣಃ _ಗ್ರಾವಗಳು |! ನಃ._ನಮಗೆ |! ಸೋತು... 
ಹಿಂಡಿರುವ |! ಅಂಧಸ8..ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭುರಂ ತು-_ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ | ನರಃ... ಕರ್ಮನೇತೃೈಗಳಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯೆತ್ರಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಅಘೋಸಯಂತಃ-ಸ್ತುತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ [ 
ಅಭಿತಃ.. ಸುತ್ತಲೂ | - ಮಿಥಸ್ತುರಃ-ಕರ್ಮತತ್ಪರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು |. ಕಾಮ್ಯುಂ--ಅಕರ್ಷಕವಾದ | 
ಮಧು. ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹತೇ__ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಹ | ದಿವಿತಾ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಯಜ್ಞ 


ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಡಿವಿತ್ಮತಾ. _ಸಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ವಾಚಾ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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1 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಮಗೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ, ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಕರ್ಮತತಶ್ಪರರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ, ಅಂತಹ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the renowned stones bring us the effused (juice) of the Soma, 
(may they establish us) with brilliant praise in the brilliant (Soma-sacrifice), 
where the priests milk forth the desirable Soma-juice, crying out all around, 


and racing each other, 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ರಥಿರಾಸೋ ಅದ್ರಯೋ ನಿರಸ್ಯ ರಸಂ ಗವಿಷೋ 
ದುಹಂತಿ ತೇ। 


| | | 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರುಸಸೇಚನಾಯೆ ಕಂ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನ ಮರ್ಜಯಂತ 


| 
ಆಸಭಿಃ ॥ ೭೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸುನ್ವಂತಿ | ಸೋಮಂ | ರಥಿರಾಸಃ | ಅದ್ರಯಃ | ನಿಃ। ಅಸ್ಯ | ರಸಂ | ಗೋಇಷಃ ! ದುಹಂತಿ1ತೇ। 
| | | 
ದುಹಂತಿ | ಊದಃ | ಉಪ9ಸೇಚನಾಯ | ಕಂ! ನರೆ ಹವ್ಯಾ |ನ|! ಮರ್ಜಯಂತೇ ಃ ಆಸಂಭಿಃ! 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ | 


ರಥಿರಾಸೋ ರಥವಂತೋ ರಂಹಣವಂತೋ$ದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತಿ! 
ಗ್ರಾವಾಣೋ$ಸ್ಕ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಂ ನಿರ್ಮಹಂತಿ! ನಿಃಶೇಷೇಣ ದುಹಂತಿ ಗವಿಷಃ ಸ್ಹುತಿನಾಚೆನಿಚ್ಛಂತಃ 
ಸಂತಃ | ದುಹಂತ್ಯೂಧಾ ರಸಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉಸಸೇಚನಾಯಾಗ್ಗೇಃ | ಕಮಿತಿ 
ಪಾದಪೂರಣ॥8 | ನರೋ ನೇತಾರೋತಭಿಷನಕರ್ತಾರ ಯತ್ಕಿಜೋ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ಜಾಗ್ನ್ಯ್ಯುಸ- 
ಸೇಚೆನಾನಂತರಮಾಸಭಿಃ ಸ್ವಾಸ್ಕೈರ್ಮರ್ಜಯಂತೇ! ಶೋಧಯಂತಿ! ಶೇಷಭಕ್ಷಣೇನ ಶುದ್ಧೀಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನೌ ಹೋತುರ್ದಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ರುರಾಸಭಿರಾಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಿತ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮರ್ಜಯಂತೇ |! 
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3 ಪೃತಿಪದ ರ್ಥ ॥ 
ರಥಿರಾಸಃ- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ತೇ ಅದ್ರಯಃ. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಸುನ್ವಂತಿ-ಹಿಂಡುತ್ತವೆ! ಅಸ್ಕ-ಈ ಸೋಮದ | ರಸಂ--ರಸನನ್ನು | ನಿಃ ದುಹಂತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಗನಿಷಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ! ಉಪಸಸೇಚನಾಯ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕೆಸಲು! ಊಧಃ- 
ರಸವನ್ನು ! ಹುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ನರಃ ಖತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು | ಹವ್ಯಾ ನ-ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಆಸಭಿಃ- 
ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮರ್ಜಯೆಂತೇಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೆನೆ. ಈ ಸೋಮದ ರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲು ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಪಠನದಿಂದ) ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The swiftly-moving grinding-stones effuse the Soma: desiring praise, 
they milk forth its juice; they milk forth the juice for the sprinkling 
(of Agni): the leaders (of rites) purify the oblations with their mouths. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ ನರಃ ಸ್ವಷಸೋ ಅಭೂತನ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನುಥ ಸೋಮ- 
ಮದ್ರಯಃ । 


| | 
ವಾಮಂವಾಮಂ ಪೋ ದಿವ್ಯಾಯ ಧಾವ್ನೇ ಹಸುವಸು ವ ಹಾರ್ಥಿನಾಯ 


ಸುನ್ವತೇ NSN 


$ ಪದಪಾಠಃ ಃ 
| | 
ನಿತೇ। ನರಃ | ಸು5ಅಪಸಃ | ಅಭೂತನ | ಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನುಫ! ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಯಃ | 


| | | | | 
ಮಾನುಂsನಾಮೆಂ | ವಃ | ದಿನ್ಯಾಯ | ಧಾನ್ಮ್ನ್ನೇ | ವಸು೯ವಸು |! ವಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅದ್ರಯಃ ಏತೇ ಯೂಯಂ ಸ್ವಪೆಸೋ ಭೂತನ | ಶೋಭ. 
ನಾಭಿಸವಕರ್ಮಾಣೋ ಭವತ । ಯೇ ಯೂಯುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುಥ ವೋ ಯೂಯಂ 
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ಮಾಮಂನಾಮಂ ಯದ್ಯದ್ವನನೀಯಂ ಧನನುಸ್ತಿ ತತ್ತದ್ಧಿ ನ್ಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ತೇಜಸೇ ಕುರುತ | ತಥಾ 
ವಸುವಸು ಯದ್ಯದ್ವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತಡ್ಕೋ ಯೂಯಂ ಪಾರ್ಥಿನಾಯ ಸುನ್ವಕೇ 
ಯೆಜನಾನಾಯ ಕುರುತಿ ॥ ; 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ನರಃ--ಕರ್ಮನೇತ್ಸಗಳಾದ| ಅವ್ರಯ॥..ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ನಿಕೇನೀವು! ಸ್ವಸಸಃ ಅಭೂತನ.... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯೇ ಯಾವ ನೀವು! ಇಂದ್ರಾ ಯ- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುಥ-_ ಕರೆಯುನಿರೋ ಅಂತಹೆ | ವಃ. ನೀವು! ಮಾಮಂಮಾಮಂ- ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ದಿನ್ಯಾಯ-.ದೇನವಲೋಕದ | ಧಾನ್ಮೇ. -ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರಿ ವಃ ನೀವು! ಪಾರ್ಥಿ- 
ನಾಯ. -ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ | ಸುನ್ನತೇ. _ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಸುವಸು-- 
ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 

!ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ನೀವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 

ಸೋಮನನ್ನು ಕರೆಯಶಕ್ಕ ನೀವು ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ದೇವಲೋಕದ ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರಿ. 


ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


You stones, leaders (of rites), you are the doers of good work; you 
who express the Soma for Indra, (make) all desirable wealth for the glory 
of heaven; you (give) all treasures to the earthly effuser. 

MONT) NC 
ಜ್‌ 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಅಭ್ರಪ್ರುಸ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ನನನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯೂಮರಕ್ಕೇರಾರ್ಷಂ 
ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ। ಪಂಚಮಿಸಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತ'ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಅಭ್ರಸು ಸಃ 
ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮಾರುತಂ ತು ಪಂಚಮಿ ಜಗತೀತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಭ್ರಪು)ಸಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುತ್ತುಗಳಿರುವನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ಸ್ಯೂಮರಕ್ಕಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 


ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ;' ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತಿೀಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದೆ ಏಳು ಖುಕ್ಸುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭ ಫು ಷಃ ಸ್ಕೂಮುರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗನೋ ಮಾರುತಂ ತು. 
ಪಂಚನಿಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಹೆ 


ಸೂಕ ಆ ೭೭ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ ಕಿ೩ 
ಅಷ್ಟಕ ೮! ಅಧ್ಯಾಯ | ಪರ್ಗ-- ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ —ಲೆ 
ಯಷಿಕಸ್ಯೂಮುರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ i 
ದೇವತಾ--ನುರುತಃ 
ಭಂದಃ೧-೪ ೬-೮ು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫. ಜಗತೀ ॥ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭ್ಬಪ್ರುಷೋ ನ ವಾಚಾ ಪ್ರ್ರುಷಾ ವಸು ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ನ ಯಜ್ಞಾ 


| | 
ನಿಜಾನುಷಃ | 


| | | | 
ಸುಮಾರುತಂ ನಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇನುರ್ಹಸೇ ಗಣಮಸ್ತೋಷ್ಕೇಷಾಂ ನ ಶೋಭಸೇ!॥ 
4 ಹದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಅಭ್ರ5ಪ್ರು5ಷಃ | ನ! ವಾಚಾ | ಚೃ | ನಸು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ನ! ಯಜ್ಞಾಃ | ನ್ವೀಜಾನುಷಃ | 


| 
ಸುಂಮಾರುತಂ' | ನಃ ಬ್ರಹ 0 | ಅರ್ಹಸೇ | ಗಣಂ | ಅಸ್ಟೊ "ಸಿ| ಏಷಾಂ | ನೆ! ಶೋಭಿಸೆೇೇ ೧॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ ` 


ಅಭ್ರಪು) ಷೋ ನ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ ಉದಕಬಿಂಡನ ಇವ ವಾಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಾ 
ಮರುತೋ ವಸು ಧನಂ ಪುುಷ | ಸಿಂಚಂತಿ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಕಿಂಚ ಹನಿಷ್ಠಂತೋ ನ 
ಯೆಜ್ಞಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಾ ಇವ ನಿಜಾನುಷೋ ಜಗತೋ ನಿಜನಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಥ 
ಸಮುದಾಯೇನಾಹ ! ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಸುಮಾರುತಂ ಶೋಭಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಗಣಮರ್ಹಸೇ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ಕೋಸಿ ಗೆನೊಸ್ಕೋಷಂ | ನ ಸ್ತುತವಾನಸ್ಮೀತಃ ಪೂರ್ವಂ | 
ತಥಾ ಶೋಭಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಮಸಿ ಮಾರುತಂ ಗೆಣಂ ನಾಸ್ಕೌಹಿ! ಅತ ಇದಾನೀಂ ನೂತನೇನ 
ಸ್ರೋತ್ರೇಣ ಸೌ ವಿಸಾತ್ಯರ್ಥಃ ಟ್‌ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ವಾಚಾ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಭ್ರಪ್ರುಷೋ ನ--ನೇಫನು ಸುರಿಸುವ 
ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ । ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರುಷ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ । ಹನಿಸ್ಮಂತಃ--ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಯೆಜ್ಞಾಃ ನ--ಯಜ್ಞಗಳಂತೆ | ವಿಜಾನುಷಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕರಾಗುತ್ತಾರೆ |! ಏಷಾಂ ಸುಮಾರುತಂ.... 
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ಉತ್ತಮರಾದ ದುರುತ್ತುಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಗಣಂ-- ಸಂಘವನ್ನು | ಅರ್ಹಸೇ-- 
ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತೋಷಿ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ!ಗ!  ಶೋಭಸೇ. ಅವರ ಘನತೆಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ | ನ. ಸ್ಫುತಿಸಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿಯ ಯಂತೆ ಧ ನವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉದ್ಬ್ಭಾದಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತ, ಹ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಮಹ ಹತ್ಪದಿ ದಿಂಜ ಕೂಡಿದ ಸ ಸಂಘವನ್ನು ಅವರ ಯೋಗ್ಯ ತೆಗೆ ಅನುಗುಣನಾಗಿ ನಾನು ಸ್ಮುತಿಸಿಲ್ಲ ಅವರ ಘನತೆಗೆ 
ತಕ್ಕ ಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿ 

English Translation 

(The Maruts), pleased with our praise like waterdrops sent down by 
clouds, shower wealth ; they are the generators (of the world) like sacrifices 
abounding with oblations; I have not praised the mighty band of Maruts 
(adequately) for their honour ೦೯ for thei glory 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


_ ¥ | 
ಪ್ರಿಯೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಅಂಜೀರಕೃಣ್ವತ ಸುಮಾರುತಂ ನ ಪೂರ್ನಿರತಿ 


| 
ನಸ್ಸುತ್ರಾಸ ಏತಾ ನ ಯೇತಿರ ಆದಿತ್ಯಾಸಸ್ತೇ ಅಕ್ರಾ ನ ವಾವೃಧುಃ ॥ ೨ ॥ 


___--  ನ್ಲಸ್ರಬಗಾಗಾ ಮುನಿ 


೪ ಪದಬಪಾಠಃ। 


ಶ್ರಿಯೇ | ಮುರ್ಯಾಸಃ | ಅಂಜೀನ್‌ | ಅಕೃಣ್ವ್ರತ! ಸುಂಮಾರುತಂ | ನ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಅತಿ | ಕ್ಲಪಃ | 


| | | 
ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಸಃ | ಏತಾ8 | ನ| ಯೇತಿರೇ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ತೇ | ಅಕ್ರಾಃ | ನ| ನನೃಥಧುಃ  ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ಮರ್ಯಾಸೋ ಮಾರಕಾ ಮನುಷ್ಯರೂಪಾ ವಾ ಮರುತಃ | ಪೂರ್ವಂ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇ8 ಸಂತಃ ಸೆಶ್ಚಾತ್ಸು ಕೃತನಿಶೇಷೇಣ ಹ್ಯಮರಾ ಆಸನ" | ತೇಂ೪ಜೀನಂಜಕಾನ್ಯಾಭರಣಾನ್ಯ 
ಕ್ರ ಬತ Ki | Phe ಶಿಯೇ ಸ್ವ Ph ಜಟ! | ಸುಮಾರುತಂ ಶೋಭಮಾನಾನಾಂ 
ಚತ ಗಣಂ ಸೂರ್ನೀರ್ಬಹ |? ಹೃಸಃ ಕ್ಷಸಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸೇನಾ ನಾತಿ! ನ ಪರಾಭಾವಯಂತೀಶಿ 
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NT 





ಶೇಷಃ! ಕಿಂಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಡೇನತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಏತಾ ಗಂತಾರೋ ನ ಯೇಕಿರೇ। 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೆೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಕ್ರಾ ಆಕ್ರಮಣಶೀಲಾ ಮರುತೋ ನ ವಾವೃಧುಃ | 
ನ ಕ €1 ಯತೋಸ್ಕಾಭಿರ್ನ ಸ್ತುತಾ ಅತ ಇತಿ ಭಾವಃ | 


ಹಾ ಜಡ ಬಿಸು ಬೆ ಹಡಬೆ ಬಾಣ ಬಿ ಸ ಬಿ ಟೆ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮರ್ಯಾಸಃ-- ಮಾನನರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಅಂಜೀನ”. ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇತವಮು 
ದೇಹದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅಕೃಣ್ಣತ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಸುಮಾರುತಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘನನ್ನು । ಸೂರ್ನೀ8- -ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕನಾಡ |  ಕ್ಷಪಃ__ ಸೇನೆಯೂ | ನ ಅತಿ--ಸೋಲಿಸಲಾರದು | 
ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಸಃ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ! ಏತಾಃ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನ ಯೇತಿರೇ- 
(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ | ಆದಿತ್ಕ್ಯಾಸಃಅದಿತಿಪುತ್ರ್ತರೊ | ಅಕ್ರಾಃ--ವ್ಯಾಪನಶೀಲರೂ ಆದ 
ತೇ ಅನರು! ನ ವಾವ ಧುಃ (ನಮ್ಮ ಸು ುತಿಯಿಲ್ಲದೇೇ) ಪೆ ಪುಸ್ಟಿಯೆನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಃಭಾವಾರ್ಥಃ 

ಮಾನವರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ವ್ಯಾಪನಶೀಲರೂ ಆದ 
ಇವರು ನಃ ವಸ್ತು ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೊ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಸೇನೆಯೂ ಸೋಲಿಸಲಾರದು. ದ್ಯುಲೋಕಕ 
ಜ| 


English Translation 
The destructive (Maruts) made ornaments for their decoration: 
many hostile hosts cannot overcome the band of Maruts; the moving sons 
of heaven do not issue forth, the swift-going sons of Aditi do not increase 


(in glory). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ಪ್ರಯೇದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಬರ್ಹಣಾ ತ್ಮನಾ ರಿರಿಚ್ರೇ ಅಭ್ರಾನ್ನ ಸೂರ್ಯಃ! 


| | | 
ಪಾಜಸ್ವಂಶೋ ನ ನೀರಾಃ ಸನಸ್ಯವೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಅಭಿ- 


i 
ದೃವಃ TN 


$೪ ಪದಸಾರೆಃ 1 
ಪ್ರ | ಯೇ | ದಿವ: | ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ | ನ ಬರ್ಹಣಾ | ತೈನಾ | ರಿರಿಚ್ರೇ | ಅಥ್ರಾತ್‌ |ನ| ಸಃ | 


ಪಾಜಸ್ಸಂತೆ: | ಸ1ವೀರಾಃ! ಪನಸ್ಯವುಃ | ರಿಶಾದಸಃ |ನ| ಮರ್ಯಾಃ! ಅರ್ಥಿದ್ಯವ: lak 
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ಹು ದೆ NN ಹೆ ಬೇಟ ಓದಿ. eS ಸೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ |. ಬರ್ಹಣಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ರಿರಿಚ್ರೇ ಅತಿರಿಕ್ತಾ ಅಭನನ್ಸ್ಪಶರೀರೇಣ ಅಭ್ರಾನ್ನಾಭ್ರಾದಿನ ಸೂರ್ಯಃ | *ಿಂಚೆ 
ಪಾಜಸ್ವ್ಪಂತೋ ನ ನೀರಾ ಬಲನಂತೋ ನೀರಾ ಇವ ಪನಸ್ಕವಃ ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ ಭನಂತಿ । *ಿಂಚೆ ರಿಶಾಡಸೋ 
ನ ಮರ್ಯಾ ರಿಶತಾಮಸಿತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇನಾಭಿದ್ಯವೋ*ಭಿಗತದೀಪ್ತಯೋ ಭವಂತಿ | 


। ಪ್ರತಿಸದಾಥ ॥ 
ಅಭ್ರಾತ್‌. - ಮೇಘದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ! ಸೂರ್ಯಃ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ |. ಯೇ...ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ |  ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನ.ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಬರ್ಹಣಾ-.- 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚ್ರೇ-_ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರೋ ಅವರು | 
ಪಾಜಸ್ವಂಶಃ- -ಬಲಯುತರಾದ | ವೀರಾಃ ನ.-ನೀರರಂತೆ | ಪನಸ್ಯವಃ- ಸ್ತುತಿಕಾಮರಾಗುತ್ತಾರೆ ॥ 


ರಿಶಾದ ೫8. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಮರ್ಯಾಃ ನ... ನೀರಪುರುಷರಂತೆ | ಅಭಿದ್ಯವಃ- ಕಾಂತಿಯುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಸೊರ್ಯನು ಮೇಫೆದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹತ್ತವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗುವರೋ ಅವರು 


ಬಲಯುತರಾದೆ ವೀರರಂತೆ ಸ್ತುತಿಯಸ್ಸಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ವೀರಪೊೆರುಪರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


(The Maruts) who through the might of heaven and earth have 
emerged from their own persons as the sun emerges from the cloud, (are) 
desirous of praise like powerful heroes; and radiant like men who overpower 


their enemies. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ ॥ 


| | 

ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ಧೇ ಅಸಾಂ ನ ಯಾನುನಿ ವಿಥಂರ್ಯತಿ ನ ಮಹೀ 
| 
ಶ್ರಥರ್ಯತಿ 

ನಿಶ್ವಪ್ಸುರ್ಯುಜ್ಞೋ ಅರ್ವಾಗಯಂ ಸು ವಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂ ಸೋ ನ ಸತ್ರಾಚೆ 


ಅಆ ಗತ॥೪॥ 
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ನ್ಯ ನ್ನ್ನ ಗ್ನಾನ ್ನಿರ್‌ ನಾನ್ನ, 





॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | i | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ 1 ಬುದ್ನೇ! ಅಪಾಂ | ನ | ಯಾಮಸನಿ! ವಿಶುರ್ಯತಿ! ನ! ಮಹೀ! ಶ್ರಹರ್ಯತಿ | 


| | | 
ವಿಶ್ವ೯ಪ್ಸುಃ! ಯಜ್ಞಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಅಯಂ | ಸು | ವಃ! ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ| ನ | ಸತ್ರಾಚಃ! ಆ | 


ಗತ 


y ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ನೇ ಪರಸ್ಪರಸಂಘಾತೇ5$ಸಾಂ ನ ಯಾಮಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾ. 
ಮುದಕಾನಾಂ ಗಮನ ಇನ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭೂರ್ನ ವಿಥುರ್ಯತಿ! ನ ವ್ಯಥತೇ | ನಾಪಿ ಶ್ರಥರ್ಯತಿ | 
ನ ನಿಶೀರ್ಣಾ ಭವತಿ | ಶೀರ್ಥ್ರಗತಯೋ$ಸಿ ಯೂಯನೇನಾಂ ನ ಪೀಡಯಧ್ವನಮಿಕ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಿಕಶೃಪ್ಪುರ್ನಿಶ್ವರೂಪೊೋತ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೊೋ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುರ್ಮಾಗಭಿಮುಂಖಿಂ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ನಾನ್ನವಂತಃ ಪೆರಿಷ್ಟರ್ತಾರ ಇನ ಸುಖಪ್ರದಾಃ ಸಂತಃ ಸತ್ರಾಚಃ 
ಸಹಾಂಚನಾ ಆ ಗತ ಆಗಚ್ಛತ | ಸಂಘಾಕಾರೇಣಾಗಚ್ಚತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತಗಣಾ ನೈ ಮರುತಃ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೭ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಪಾಂ--ಉದಕಸಂಘಗಳ | ಯಾಮನಿ ನ--ಪ್ರವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ಬುಧ್ನೇ- ಸಂಘವು ಜೆಲಿಸುನಾಗಲೂ |. ಮಹೀ. ಮಹತ್ತಾದ ಸೃಥ್ತಿಯು | 
ನ ನಿಥುರ್ಯತಿ- ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಶ್ರಥರ್ಯತಿ--ಕುಂಠಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನಿಶ್ಶಪ್ರು8--೨ನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಯಂ ಯಜ್ಞ... ಈ ಯಜ್ಞವು | ವಃ ಅರ್ವಾಕ್‌_ _ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಸುವ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ |. ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ನ... ಅನ್ನಭರಿತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ (ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ) | 


ಸತ್ರಾಚೇ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಆ ಗತ- ಬನ್ನಿರಿ, 
" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉದಕಸಂಘಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸೃಥ್ವಿಯು ಚಲಿಸದೆಯೂ, ಶೀರ್ಣನಾಗಡೆಯೂ 
೪ 
ಇರುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವು ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೃಥ್ವಿಯು ಕಂಥಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಭರಿತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


In your collision, as in the transit of waters, the earth is not shaken, 
is not shattered; this manifold sacrifice comes towards you; approach 


united as if laden with food. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಯೂಯಂ ಧಥೂರ್ಷು ಪ್ರಯುಜೋ ನ ರಕ್ಮಿಭಿರ್ಜೋತಿಷ್ಠಂತೋನ 
| 
ಭಾಸಾ ನ್ಛಷ್ಟಿಷು । 


| | 
ಶೈನಾಸೋ ನ ಸ್ವಯಶಸೋ ರಿಶಾದಸಃ ಪ್ರವಾಸೋ ನ ಪ್ರಸಿತಾಸೂ ಪರಿ- 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೂಯಂ! ಧೂಃ5ಸು | ಪ್ರೆಯುಜ॥ | ನ! ರಶ್ಮೀಃಭಿಃ | ಜೋತಿಷ್ಮಂತ8 | ನ! ಭಾಸಾ | ವಿ5 
ಉಷ್ಟಿ ಷು! 
ಶ್ರ ನಾಸ |ನ| ಸ್ಪಳಯಶಸಃ ರಿಶಾಸಸ ಪ್ರ ವಾಸೆಃ | ನ! ಪ್ರಠಸಿತಾಸಃ | ಸರ್ತೀಪು)ಷಃ IF ¢. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇನುರುತಃ ಯೂಯಂ ಘಧೂರ ರಥಸಂಬಂಧಿನೀಷು ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೋಕ್ರೈ ಃ ಪ್ರಯುಜಃ 
ಸ್ರಯುಕ್ತಾ ಬದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ ಇನ ಪರಿಪ್ರಷಃ ಪರಿಕೋ ಗಂತಾರಃ ಸ್ಥ | ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೋ ನ 
ತೇಜೋವಂತ ಆದಿತ್ಯಾವಯ ಇವ ಭಾಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಥ ವ್ಯಷ್ಟಿಷೂಷಃಸೂದಿತಾಸು | ಕಿಂಚ 
ಶ್ಯ (ನಾಸೋ ನ ಶ್ಯೇನಾ ಇವ ಸ್ಮ ಯಶಸ; ಸ್ವಾಯತ್ತಯಶಸಃ ಶೇ ಯಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಮ- 
ಸಿತಾರಸ್ತದ್ಧದ್ರಿಶಾದಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತ ಯಶಸಶ್ಚ | ಕಂಚ ಪ್ರವಾಸೋ ನ ಪ್ರವಾಸಿನ ಇವ ಪಥಿಕಾ ಇವ 
ಪ್ರಸಿತಾಸಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಯಾನಾಃ [ ಜ್‌ ಮರುತಃ ಪರಿಪ್ರಷಃ ಸರಿಫೋ ಗಂತಾರೋ ಭವಥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ), ಯೂಯಂ ನೀವು !: ರಶ್ಮಿಭಿಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ 1 ಧೂರ್ಷು-_ ರಥದೆ 
ನೊಗಗಳಿಗೆ 1 ಪ್ರಯುಜಃ ನ--ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ | ಹರಿಪ್ರುಷಃ--ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 
ವ್ಯಷ್ಟಿ ಷು... ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜೋತಿಷ್ಮಂತೋ ನ ಕೇಜೋಂಬುಕ್ತ ರಾವ ಆದಿತ್ಯಶಂತೆ | ಭಾಸಾ- ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಸ್ಪಯೆಶಸಃಸ್ಪಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ 
ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಬಟ Ae Gd | ಪ್ರನಾಸೋ ನ--ಸಥಿಕರಂತೆ | ಪ್ರಸಿತಾಸಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಇದ್ದೀರಿ. 

(! ಜಇನಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಕಡಿನಾಣಗಳಿಂದ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗೆ: ಯೋಜಿತವಾದೆ ಅಶ್ಪಗಳಂತೆ ನೀವು ಸಂಚರಿಸು 

ವನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತರಾದ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ್ದೀರಿ. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
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ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಪಥಿಕರಂತೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
4 ಐ 

English Translation 


You (move along) like horses harnessed to the chariot-poles with 
reins; at break of day you (are endowed) with radiance like the luminaries 
(of heaven) ; you are like hawks, like the destroyers of foes, desirous of 


renown; you cover the ground like travellers, you move everywhere. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ; 8 


ಶಿ 


ಕತೆ 
ಬಸು | 


ಶಿ 


| | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಹಧೇ ಮರುತಃ ಪರಾಕಾದ್ಯೂಯಂ ಮಹಃ ಸಂವರಣ 


ಛಿ 


| | 
ನಿದಾನಾಸೋ ವಸವೋ ರಾಧ್ಯಸ್ಕಾರಾಚ್ಛಿದ್ದೇಷಕ ಸನುತರ್ಯಯೋತ ॥ 


6 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ವಹಥ್ಸ್ವೇ | ಮರುತಃ | ಪರಾಕಾತ್‌! ಯೂಯಂ | ಮಹಃ | ಸಂ5ವರಣಸ್ಕ್ಯ ವಸ್ತಃ | 
| | | 
ನಿದಾನಾಸಃ | ವಸವಃ | ರಾಧ್ಯಸ್ಯ | ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ! ಸನುತಃ | ಯುಯೋತ! ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ i 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯೆಡ್ಯದಾ ಸರಾಕಾದತ್ಯಂತಂ ದೂರದೇಶಾವ್ವಹಥ್ವೇ ಆಗಚ್ಛಥೆ 
ತದಾನೀಂ ಮಹೋ ಮೆಹತ್ಸಂವರಣಸ್ಯ ಸಂವರಣೇಯಂಂ ರಾಧ್ಯಸ್ಯ ಸಂರಾಧನೀಯಂ ವಸ್ಮೋ ವಸು 
ಧನಂ ನಿವಾನಾಸಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ಹೇ ನಸವಃ ಯೂಯಮಾರಾಜ್ಚಿದ್ದೂರಾದೇಹ ಯಂಯೋಕತ | 
ಪೃಷಕ್ವಾರುತ | ಕಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಹೈೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ಪಾನ್‌ ಸನುತರಂತರ್ಹಿತಾನ್‌! ನಿಗೂಥಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಶಿತನಾಮ | 


ಃ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಹ್ವ ಃ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ಯೆತ್‌.ಯಾವಾಗ | ಪರಾಕಾತ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ | ಪ್ರ ವಹಥ್ಜೇ--ಬರುವಿರೋ ಆಗಲೇ | ಮಹಃ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಂವರಣಸ್ಯ-- 
ಅನೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ ರಾಧ್ಯ ಸೈ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುಜೊ ಆಹ | ವಸ್ತಃ-_-ಧನವನ್ನು | ವನಿದಾನಾಸ॥&- ಕೊಡುತ್ತ ! 
ವಸವಃ -ನಸಕಿದಾಯಕರಾದ ನೀವು | ಆರಾಣಜ್ವೆತ- ದೂರದಿಂದಲೇ | ಸನುತಃ_ ಗೂಡಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ | 
ದ್ವೇಷಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯೂಂಯೋಕ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಹಿಸಿರಿ. 


133 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ೮.೬. ಸೂ, ೭೭ 


॥॥ ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವಿರೋ, ಆಗಲೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಯೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವೂ, ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ವಸತಿದಾಯಳಕರಾದ ನೀವು ಗೂಢನಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ಓಡಿಸಿರಿ, 


English Translation 
When, Maruts, you come from a distance, then, Vasus, distributors 
of abundant, desirable, coveted wealth, you scatter afar our concealed foes: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಉದ್ಭಚಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಧ್ಯರೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ನ ಮಾನುಷೋ 


| 
ದದಾಶತ್‌ | 


ಟಫ್‌. | 
ರೇವತ್ಸ ನಯೋ ದಧತೇ ಸುನೀರಂ ಸ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಗೋಪೀಥೇ ಅಸ್ತು ॥ 
AS 


॥| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಉರ್ತ೯ಯುಜಿ ಯಜ್ಞೇ | ಅಧ್ವರೇ$ಸ್ಥಾ | ಮರುತ್‌ *ಭ್ಯಃ | ನ|। ಮಾನುಷ | ದದಾಶತ್‌ | 
| 
ರೇವತ್‌ | ಸಃ। ವಯಃ | ದಧತೇ! ಸು;ನೀರಂ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಿ! ಗೋಪೀಥೇ!। ಅಸ್ತು ೩ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1, 


ಅಪ್ಸರೇಷ್ಮಾ ಯಾಗೇ ಸೀದನ್ಮಾನುಷೋ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಭಚಿ ಸತಿ! 
ಖುಕ್ಕಬ್ಬೇನ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸಲಕ್ಷ್ಮತೇ | ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಪ್ತಸ್ತುತಿಕೇ ಸತಿ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಸತಿ ಮರುದ್ಟೋೋ 
ಫ ಮರುವ್ಭ, ಇನಾನ್ಮೇಷಾಮಧ್ಮರ್ಯೂಭ್ಯ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ದದಾಶತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯದಾ | 
ಯಜ್ಞ ಉದೃಚ್ಛ್ಯುಪಕ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಮರುದ್ಭ,್ಯ ಇನಾನ್ಯಸ್ಮೂ ಇಂದ್ರಾಯ ದದಾಶತ್‌ 
ದದಾತಿ! ಸಯಜಮಾನೋ ರೇವದ್ಧನವತ್ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಹೇತಂ ವಯೋಇನ್ನಂ ದಥತೇ। 
ಧಾರಯಕಿ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈ ಕವಚನಂ | ಸ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮಹಿ ಗೋಪೀಥೇ ಸೋಮ 
ಪಾನೇತಸ್ತು | ಭವತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಅಧ್ವರೇಷ್ಠಾ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಯಃ ಮಾನುಷ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಯಜ್ಞೇ. 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉದೃಚಿ..ಸಮಾಸ್ತಿಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯು ಸಠಿತನಾದಾಗ | ನುರುದ್ಧೊ 4 ನ-ನಮುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
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ನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ! ದದಾಶತ ತ್‌--ಬುಕ್ಕಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಫೊಡುನನೋ!। ಸಃ -ಅದಡೇ ಯಜಮಾನನು | 
(ವತ್‌-_ಧನಯುಕ್ತವಾದುಡೂ | ಸುನೀರಂ- -ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ | ವಯುಃಅನ್ನವನ್ನು | 
'ಧತೇ-_ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸಃ-_ಅವನು |! ದೇವಾನಾಂ--ಇತರ ಜೇವತೆಗಳ | ಗೋಪೀಥೇ ಅಸಿ... 
ನೋಮಪಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ಅಸಕ್ತಿ. ಕರ್ಮರಿರತನಾಗಿರಲಿ. 


೭ ಛು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು, ಯಃ 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂಕಿ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಧನವನು 


ಸತಿಯು ಸಠಿತವಾದಾಗ 
ನಸ ಅದೇ ಯಜವತಾನನು 
ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೀರಸಪುತ್ರೆರಿಂದ 'ನಿಜಡುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಇೃನೆ. ಅವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೋಮಪಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translatian 


The worshipper who engaged in worship at the sacrifice, accompanied 
with praise, presents donations (10 the priests) asif to the Maruts, he 
enjoys food with riches, and male progeny ; may he be present at thc god’s 
Soma-drinking. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
ಜಿ 5 i | | | 
ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಚೆಯಾಸ ಊಮಾ ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶಂಭ- 
ಹ್‌ | 


I 
ತೇ ನೋನಂತು ರಥತೂರ್ಮುನೀಷಾಂ ಮಹಶ್ಚ ಯಾವ ನನ್ನಧ್ಹೈ ರೇ ಚೆಕಾನಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಳೆಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ! ಹಿ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೆಜ್ಞೆಯಾಸಃ | ಊಮಾಃ! ಆದಿತ್ಯೇನ | ನಾಮ್ನಾ | ಶಂ5ಭವಿಷ್ಕಾಃ 
| | 
ತೇ|ನಃ| ಅವಂತು |! ರಹ$ಂತೊಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಮಹಃ | ಚ! ಯಾಮುನ" | ಅಧ್ವಕೇ | ಚಕಾನಾಃ॥ 


ಕ ಬಸುರು | 


ತೇಹಿ ತೇ ಖಲು ಯಜ್ಞೆ (ಹು ಯಾಗೇಷು ಯಜ್ಞಿ ಯಸಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಹ್‌ ಯಷ್ಟ ವ್ಯಾ 
ಊಮಾ ಅನಿತಾರ ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ದಿತ್ಯ AE ಶಂಭನಿಸ್ಠಾಃ - ಸುಖಸ್ಕ ಭಾವಯಿತಾರೆಃ | 
ಯಂದ್ವಾ | ಆದಿತ್ಯಾ ಬ್ರ ನ ನಾಮ್ನಾ ದಿತ್ಯ ನಾಮಶ್ಶೇನ ದೇವೆೇನ ಸಹ ಶಂ ಭವಿಷ್ಕಾ 1! ತೇ ಮರುತೋ 
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ನೋತಸ್ಮಾನನಂತು | ರಥೆಶೊ ರಥೆತುರೋ ರಫಸ್ಯ ಯಜ್ಞಗೆಮುನಸಾಧನಸ್ಕ ತೃರಯಿತಾರಕ ಸಂತೋ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಕೀದೃತಾಸ್ತೇ। ಅಧ್ವರೇ ಯಾಮನ್ಯಾಗಗಮನೇ ಮಹೋ 
ಮಹದೃ್ಮನಿಶ್ಚಕಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | 





1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ತೇ ಹಿ-ಅಡೀ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಜ್ಞೇಷು--ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ! ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾಗಿಯೂ |! ಊಮಾರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೊ | ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಡಕಡೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಶಂಭವಿಷ್ಕಾಃ--ಸುಖಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ರಥೆತೂಃ.ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರೂ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 


ಯಾಮ್‌... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ |! ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಚಕಾನಾಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಮನೀಷಾಂ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಥವಾದ ಉದಕ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರೂ, ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ. 

English Translation 

May those protecting deities who are entitled ‘to be worshipped at 
sacrifices, who under the name of Adityas are the bestowers of felicity, may 
they (the Maruts) accelerating their chariots, and desirous of the ample 


(oblation), upon thew arrival at the sacrifice protect our praise: 


ನ್ನ (ಅಲ್‌ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ -॥ 


ವಿಪ್ರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಪಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಪೂರ್ನವದೃಸಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ ಇತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು -ವಿಪ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಬುಹಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಐದು, 
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ಆರು, ಏಳು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದೆಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದ 
ಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ವಿಪ್ರಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನೆ ತ್ರಿಸ್ತೋ ಜಗತ್ಯ: ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೭೮ 
ಎಟ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ....೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೭೮ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ನರ್ಗ-೧೨, ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುವಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ- ೮ l 
ಬುಹಿ1--ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ॥ 
ದೇವತಾ. ಮರುತಃ॥ 
ಬಂದಕ೧, ಪ್ರಿ ೪, ೮. ತ್ರಿಸ್ರುಪ್‌ 1೨, ೫-೭, ಜಗತೀ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಚ 


ವಿಕೆ 
0೦ 


169 — 


| | | 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ನ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ದೇವಾವ್ಯೋ 


ಕ್ಕೊ ನ ಯಜ್ಞಃ ಸ 


ಯನ 


| | | 
ರಾಜಾನೋ ನ ಚಿತ್ರಾಃ ಸುಸಂದೃಶೇ ಕ್ಲಿ ಸ್ರಿಕೀನಾಂ ನ ಮರ್ಯಾ ಅರೇಪಸಃ ॥ 
1 ಪದೆಸಾಠೆ ॥॥ಃ 


ವಿಪ್ರಾಸಃ | ನ | ಮನ ರ ಭಿ | ಸು ಅಧ್ಯ | ದೇವಸ ಅವನ್ನೂ | ನ! ಯೆಜೆ 
i | | 
ರಾಜಾನಃ | ನ! ಚಿತ್ರಾಃ | ಸು5ಸಂದೃಶಃ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ| ನ | ಮರ್ಯಾಃ। ಅರೇಪಸಃ 1೧ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಂಷೃಂ | 


ನಿಸ್ರಾಸೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇನ ತೇ ಯಥಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾ- 
ಧ್ಯಾನಾ ಭವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತೋ ಸ್ಯಸ್ಮದೀಯ್ಕೆರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮುನನೀಯ್ಕೆಃ: ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 
ಸುಮನಸೋ ಭವಂತಿ! ಅಥವಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಪರ್ಮ್ನೌಾಕ್ತಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ನ ಮೇಧಾವಿನಃ 
ಸ್ರೋತಾರ ಇವ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಯಚಜ್ಜೇ ಯಜಮಾನೇ ವಾ ಸುಧ್ಯಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಯಜ್ಞ್ಜೈ- 
ರ್ಯಾಗೈ ರ್ದೇವಾ ಾ2ವ್ಯೋ ನ ಜೇನಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರೋ ಯೇ ಸಾ ಇವ ಸೆ ತೆ ಸಃ | ಅಪ್ನೆ 
ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ | ತೇ ಯಥಾ ಕರ್ಮಸು ನ್ಯಾಸೃತಾ ಭವಂತಿ ತದ ೈದ್ವೃಷಿ ಸ 
ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾ ಪೃ ತಾ ಭವಂತಿ । ರಾಜಾನೋ ನ ಮೂರ್ಧಾಭಿಸಿಕ್ಟಾಃ ಸ್ಲಿತಿಪತಯ ಇವ 
ಚತ್ರಾಶ್ಲಾಯನೀಯಾಃ ಬಾ | ಯದ್ವಾ ಚಿತ್ರಾಭರಣಾಃ | ತಥಾ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಷ್ಮು 


ದರ್ಶನೀಯಾಃ | ತಥಾ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿವಾಸಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಮರ್ಯಾ ನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವಾರೇಪ 


142 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೮ 


ರ್‌ ಸ ಬಿ ಬಿ ಗಿ ಎಡ 








ಸೊಲ್ರಪಾಪಾಃ | ಯಥಾ ಪ್ರೆತಿಗ್ರಹಾರ್ಥಮನ್ಯತ್ರಾಗತ್ವಾ ಸ್ವಗೃಹ ಏವಾನುತಿಷ್ಕಂತೋ ಕಿರ್ಜೋಸಷಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಾಃ ಶೋಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


“2 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು) | ನಿಪ್ರಾಸೋ ನ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾಡ ಖುಹಿಗಳಂತೆ | ಮನ್ಮಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! ಸ್ವಾಥ್ಯೇ-ಉತ್ತಮನಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | ಯೆಜ್ಞೈಃ-ಯಾಗಗಳಿಂದ | 
ದೇನಾವ್ಯೋ ನ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಂತೆ | ಸ್ಪಪ್ನಸಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳನ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ 1! ರಾಜಾನೋ ನೆ--ರಾಜರುಗಳೆಂತೆ | ತೋಟಾ 0 ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳನರೂ | 
ಸುಸಂವೃಶಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಶೈತೀನಾಂ-. ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ 1 
ಮರ್ಯಾಃ ನ-__ಮಾನವರಂತೆ | ಅರೇಪಸಃ. ಪಾಸ ಸರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಂತೆ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಉತ ತ್ವಮಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವ ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಫ ಥಿ ಸಡಿಸುವ ಟಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರೊಖರು 
ಗಳಂತೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗ ಳುಳ್ಳನರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ 
ಮಾನವರಂತೆ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾ ಸ್ಟ 


English Translation 


They (the Maruts) are like Brahmans sanctified by pious praises, they 
are institutors of holy rites like the propitiators of the gods by sacrifices; 
decked with various ornaments, and handsome like kings, devoid of sin like 
men (who are the lords) of habitations: 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


ಆ i al | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ವಾತಾಸೋ ನ ಸ್ಕಯುಜಃ ಸದ್ಯ- 
| 
ಊತಯಃ। 


ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ನ ಜ್ಯೀಷ್ಟಾ ಸುನೀತಯ: ಸುಶರ್ಮಾಣೋ ನ ಸೋಮಾ 


ಬಯತಂ ಯತೇ ॥ ೨ ॥ 


ಅ.೮, ೬.೩ ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 
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NN ಯ 6 


ಮ್‌ ಆ ಸ್‌ 





ಸ್‌ ಹದ ಸ್‌ ಬಡೆ ನ ಲ್‌ ಜದ. ಬ. ಗ ಹೌ ಗಲ್‌ ಲ್‌ ಬೀಜಾ ಬಂ 


" ಪದಪಾಠ ೬ 


ಆಗ್ಲಿಃ ! ನೆ! ಯೇ | ಟೆ | ರುತ ಸಷ ಹ ವೆ ಶೆ | 
ತಗ್ಗಿ ಯೀ ! ಭ್ರಾಜಸಾ | ರುಕ್ಕ್ಮ5ವಕ್ಷಸಃ! ವಾತಾಸಃ| ನ! ಸ್ವಂಯುಜಃ। ಸೆದ್ಯ8sಊತಯಃ! 
| | | | ಶೈ 
ಪ.5ಜ್ಞಾ ತಾರಃ! ನ|ಜೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ: | ಸುಂನೀತಯಃ | ಸು೪ಶರ್ಮಾಣಃ | ನ] ನೋಮಾಃ | ಯತಂ | 
ಯತೇ ೨ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ i 


ಸ್ಸ ಯಂಯುಜ್ಯ ಮಾನಾ ಸದ್ಯ ಊತಯಃ ಸಜ್ಯೋಗಮನಾ:ಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ 


್ಲಾನಿಸ ಇನ ಜೆ ಬೋಷ್ಟಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ 8 ಸುವೀತಯೆಃ ಸುನಯನಾಃ ಸುಶರ್ಮಾಣೋ ನ ಸೋಮಾ: ಸುಸುಖಾಃ 
pe ಇವ ತೇ ಯೂಯೆಮೃತಂ ಯ ಯತಶೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛತೇ ಯೈಜಮಾನಾಯ ಗಚ್ಛತೇತಿ | 


¥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಗ್ನಿರ್ನ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಭ್ರಾಜಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | 
ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ. -ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ವಾತಾಸೋ ನ..ವಾಯುಗಳಂತೆ 
ಸ್ನಯುಜಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೆ (ರಿತರೂ | ಸದ್ಯಊತಯ:.. ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕರ 


CA 
೪ 
ಣಿ 
3} 
(| 


ಬಣ ಸ 

3 ಇರೋ ತಾ ಯ 

ಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಃ--ಪೂಜ್ಯ ರೂ | ಸುವೀತಯೆೊೇ ಉತ,ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣ- 

ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಾಃ ನ ಸೋಮಗಳೆಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ನೀವು! ಜುಂ 
wm (ಇ 

ಯತೆಓ-ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ವಾಯುಗಳೆಂತೆ ಸ್ನಯಂಪ್ರೇರಿತರೂ, ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕರೂ, ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಂತೆ ಪೊಜ್ಯರೂ ಮತ್ತು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ಸೋಮಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮುವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ ಆದ ನೀವು "ಯಜ್ಞ ವನ ನ್ಗ 


N ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸ್ಟಿ ಧಿ 


English 87೩೧೯1೩೭1೦೫ 


(You) who like Agni(are endowed) with splendour, who have golden 
ornaments upon your breasts, who like the winds (೩೯೮) sel: f-yoked, swift- 
moving; who like the extremely wise (೩೮) venerable and. able guides; and 
like the Soma-juices the givers of delight, (you come) to the (worshipper) 


going to the sacrifice. 
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ಎ ದ ಯ ದ ಮೆಡಿ ಬದಿ ಓದಿ ಟಿಯು ಹ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ- ಅಗ್ನಿರ್ನಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅಗ್ನಿರಿನ 
ಯೇ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜಮಾನಾ ರೋಚಿಷ್ಮೂರಸ್ವಾ ಭ್ರಾಜಸ್ವಂತೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸಃ (ನಿ. ೩.೧೫) ಎಂದರೆ 
ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರ್ಕು, ಎದೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


| | | 
ಯೇ ಧುನಯೋ ಜಿಗತ್ನವೋಂಗ್ಲ್ಸೀನಾಂ ನ ಜಿಹ್ವಾ ವಿರೋ. 


J 
(| 
ಆ) 
2 
೪೬ 


| | 
ವರ್ಮಣ್ವಂತೋ ನ ಯೋಧಾಃ ತಿಮಾನಂತಃ ಪಿತ್ಚಣಾಂ ನ ಶಂಸಾಃ ಸುರಾ- 


| 
ತಯಃ ॥ ಎ! 


11ಹದಪಂಠೆ'!। 


| I | 
ವಾತಾಸಃ | ನ! ಯೋ! ಧುನಯಃ।। ಜಿಗೆತ್ನವಃ | ಅಗ್ನೀನಾಂ | ನ! ಜಿಹ್ವಾಃ | ನೀರೋ 
| ತ | | 
ವರ್ಮಣ್‌€ನಂತಃ। ನೆ! ಯೋಧಾಃ | ಶಿವಾನಂತಃ | ನಿತ್ಸಣಾಂ | ನ! ಶಂಸಾಃ । ಸುಂರಾತಯಃ 1೩! 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೇ ಮರುತೋ ಮಾತಾಸೋ ನ ಬಾಯನ ಇವ ಧುನಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾರೋ 
ಜಿಗತ್ತವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ಅತ್ರ ಮಾರುತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮರುತಾಮೇವ ದೃಷ್ಟಾಂತಕಥನಂ ಸಂಚರಣ. 
ಸ್ವಭಾವವಾಯುಪದಾರ್ಥಕದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಭೇ ದೇನಾವಿರುದ್ದಂ ತಥಾಗ್ನೀನಾಂ ನ ಜಿಹ್ಹಾ ಆಗ್ನೀನಾಂ 
ಜ್ಯಾಲಾ ಇವ ನಿರೋಕಿಣೋ ನಿರೋಚನಶೀಲಮುಖಾಃ |! ತಥಾ ನರ್ಮಣ್ಣಂತೋ ನ ಯೋಧಾಃ 
ಕವಜಿನೋ ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ಶಿಮಾವಂತಃ ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವಂತಃ! ತಥಾ ಓಿತ್ಯಣಾಂ ನ ಶಂಸಾ॥ 
ಪಿತ್ಠಣಾಂ ಜನಕಾನಇಾಂ ಶಂಸಾ ವಾಚ ಇವ ಸುರಾತಯಃ ಸುದಾನಾಃ |! ಏನವಂಮಹಾನುಭಾನಾ ಏತೇ 
ಮರುತೋ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛಂತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೋ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾತಾಸೋ ನ--ವಾಯುಗಳಂತೆ |! ಧುನಯಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಡಗಿಸುವವರೂ | ಜಿಗತ್ನೆವ-ಗಮನಶೀಲರಾದ | ಅಗ್ನೀನಾಂ--ಅಗ್ಬಿಗಳ! ಜಿಹ್ವಾ ನ-ಜ್ವಾಲೆಗಳಂಕೆ | 


ಆ, ೮. ಅ.೩. ವ. ೧೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 145 


ನಿರೋಕಣಂಕೇಜೋಯುತೆರೂ | ವರ್ಮಣ್ವಂತಃ- ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 1' ಯೋಧಾಃ ನ. .ಯೋಧ 
ರಂತೆ | ಶಿನೀನಂತಃ ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳೆನರೂ | ಪಿತ್ಹಣಾಂ- ಪಿತೃಗಳ | ಶಂಸಾಃ ನ--ಸ್ಮುತಿಗಳಂತೆ | 
ಸುರಾತಯಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಾಯುಗಳಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುವವರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ, ಅಗ್ನಿಗಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ತೇಜೋ 
ಯುತರೂ, ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಯೋಧರಂತೆ ಶೌರ್ಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾನವಂತರೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಯಮಾಡಲು 


English Translation 


(The Maruts), who like the winds cause (the foes) to tremble and 
move swift ; blazing like the flames of fires, (who are) the achievers of 
heroic deeds like warriors clad in mail; munificent donors like the praises 


of ancestors. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇ೧ರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಅಭಿ- 


| | | 
ನರೇಯವೋ ನ ಮರ್ಯ್ಯ ಫೃತಪ್ರುಷೋಜಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ 


ಸುಷ್ಟುಭಃ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ರಥಾನಾಂ! ನ! ಯೇ | ಆರಾಃ | ಸ€ನಾಭಯಃ | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ | ನ | ಶೂರಾಃ! ಅಭಿ€ದ್ಯನಃ ! 
| | | . | 
ವರೇ%ಯವಃ | ನ! ಮರ್ಯಾಃ! ಫೃತಪುುಷಃ | ಅಭೀಸ್ಪರ್ತಾರಃ | ಅರ್ಕಂ | ನ! ಸು5ಸ್ತುಭಃ |೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ರಥಾನಾಂ ನ ರಥಚಕ್ರಾಣಾಮಿವಾರಾಃ ತೇ ಯಥಾ ಬಹವೋ ಹಿ ಸನಾಭಯಃ ಸಮಾನನಾ- 
ಚಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ದದ್ಯೇ: ಪರಸ್ಪರಂ ಸನಾಭಯಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾ ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಜಯೆಶೀಲಾಃ 


xxix 10 
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NA NNN NN NN NN ನಥ 





ಶೂರಾ ಇವಾಭಿದ್ಯವೋ;ಭಿಗತೆದೀಪ್ತಯ:ಃ ಕಿಂಚ ವರೇಯವೋ ನಮರ್ಯಾ ವೃತಂ ವರಂ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಫೃತಪ್ರುಷ ಉದಕಸೇಕ್ತಾರಃ | ಉದಕಪೂರ್ವಂ ಹಿ ವರಾಣಿ 
ವಸೂನಿ ದೀಯಂತೇ ನಿಯಮೇನ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋರ್ಕಂ 
ನಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಭಿಸ್ಪರ್ತಾರೊೋಲ್ರಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರೋ ವಂದಿನ ಇವ ಸುಷ್ಟುಭಃ 
ಸುಶಬ್ದಾಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 

ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ ಚಕ್ರಗಳ | ಆರಾಃ ನ--ಆರೆಯ ಸಡ್ಡಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ | ಸನಾಭಯಃ. ಸಮಾನ 
ವಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಯೇ__ಯಾರು | ಶೂರಾಃ ನ-- ಶೂರರಂತೆ | ಜಿಗೀನಾಂಸ8--ಜಯಶೀಲರೂ | 
ಅಭಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ ಆಗಿರುನರೋ ಅವರೂ | ನರೇಯವಃ-- ಉದಾರಿಗಳಾದ | ಮರ್ಯಾಃ ನ 
ಮಾನವರಂತೆ | ಘೃತಪ್ರುಷಃ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | ಅರ್ಕಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಅಭಿಸ್ವರ್ಕಾರೋ ನ... ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಂತೆ । ಸುಷ್ಬು ಭ8-__ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರು 
ನರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಡಯಮಾಡಲಿ. 

ಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಥ ಚಕ್ರಗಳ ಆರೆಯ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಒಂದೇ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ (ಸಮಾನ 
ವಾದ ಬಂಧುತ್ತಯುಕ್ತರೂ) ಶೂರರಂತೆ ಜಯಶೀಲರೂ ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ, ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆಗಿರುವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ, 

English Translation 

Who (are) united to a common centre like the spokes (of the wheels) 
of chariots, brilliant like victorious heroes, sprinkling water like benevolent 
men, sweet-voiced like men who recite praise: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| ) | | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಆಶವೋ ದಿಧಿಷವೋ ನ ರಫ್ಯಃ ಸುಡಾನನಃ । 
| | | 
ಆಪೋ ನ ನಿಮ್ಮೈರುದಭಿರ್ಜಿಗತ್ನವೋ ನಿಶ್ರರೂಪಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನ 


| 
ಸಾಮಜಿಃ ॥ ೫॥ 


ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ! ಯೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ | ಅಶವಃ | ದಿಧಿಷವಃ | ನ | ರಥ್ಯಃ | ಸು€ವಾನವಃ | 


| | | | 
ಆಪಃ | ನ| ನಿನ್ನೇ! ಉದಭಿಃ | ಜಿಗತ್ನವಃ | ನಿಶ್ಚ5ರೂಪಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನ! ಸಾವನ ಭಿಃ ಗಃ! 


ಅ.೮. ೫೩. ವ. ೧೩.] ಜುಗ್ಗೇದಸ್ಥಂಹಿತಾ 147 





ಸ್‌ ಜ.ಜಿ ಜಿ.ಟೆ ಹ ಗ ಎ ಹಾ ಬಾವ ಬ ಗ ಬಮ ಚಾ ಬಾ ಸು ಹಯ ಬಡಿ ಬೆ ರ್‌ ತೌ ಸ ಟಿ 





ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೇ ಮರುತೋತಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾ ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಮುನಾಃ [ 
ತಥಾ ದಿಧಿಸನೋ ನ ವಸೂನಾಂ ಧಾರಕಾ ಇವ ರಥ್ಕೋ ರಥೆಸ್ವಾಮಿನಃ ಸುದಾನನಃ ಸುದಾನಾಃ | 
ತಥಾಪೋ ನಾಪ ಇನ ನಿಮ್ಮೈಃ ಪ್ರವಣಗೈರುದಭಿರುದಕೈಃ ಸಹ ಜಿಗತ್ನವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ತಥಾ 
ವಿಶೃರೂಸಾ ನಾನಾರೂಪಾಃ ಸಾಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಂಗಿರಸ ಇವ | ಸರ್ವದಾ ಸಾಮಗಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಶ್ಕಾಸೋ ನ. _ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ.. ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ 
ಆಶವಃ__ಶೀಘ್ರಗಾನಿಗಳೂ | ದಿಧಿಷವೋ ನ--ಧಸಿಕರಂತೆ | ರಥ್ಯಃ-_ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂ |! 
ಸುದಾನನಃ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ । ಫಿಮ್ಮೈ8--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ | ಉದಭಿಃ... 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಪೋ ನ-_ನದಿಗಳಂತೆ | ಜಿಗತ್ನನಃ-ಗನುನಶೀಲರೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ--ನಾನಾ 
ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಅಂಗಿರಸೋ ನ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆ | ಸಾಮಭಿಃ--ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿರು 
ವರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರರೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾವಿನಿಗಳೂ, ಧನಿಕರಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳಂತೆ ಗಮನಶೀಲರೂ, ನಾನಾರೂಸವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Who (೩೫೮) most excellent and swift like horses, lords of cars and 
munificent like the possessors of wealth, swiftly moving like rivers with 
water flowing from a height, (accompanied) everywhere with hymns like 


the multiform Angirasas. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ "1 


| 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ನೆ ಸೂರಯಃ ಸಿಂಧುಮಾತರ ಆದರ್ದಿರಾಸೋ ಅದ್ರಯೋ ನ 


ll 
ವಿಶ್ವಹಾ 
| | 
ತಿಶೂಲಾ ನ ಕ್ರೀಳಯಃ ಸುಮಾತರೋ ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ ಯಾಮನ್ನುತ 


ಪ್ರಿಸಂ ೬ 
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॥ ಸದಹಾಠಃ ॥ 


at 
ಲ pe 


| | | | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ನ ಸಾಂ | ಸಿಂಧುsಮಾತರಃ | ಆ೯ದರ್ದಿರಾಸಃ | ಅದ್ರಯೆಃ | ನ!ನಿ 


| | 
ಜತ್ತ |ನl + ಶ್ರೀಳೆಯಃ ಸು5ಮಾತರಃ | ಮಹಾಗ್ರಾ ಮಃ ।ನೆ! ಯಾವಮರ್ನ | ಉ 


|, @ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸೂರಯ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ನ ಮೇಘಾ ಇನ ಸಿಂಧುಮಾತರೋ ನದೀ- 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ | ಆದರ್ದಿರಾಸ ಆದರಣಶೀಲಾನ್ಯಪ್ರಯೋ ನ ವಜ್ರಾವ್ಯಾಯುಧಾನೀವ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯವ್ವಾ! ಸರ್ವವಾದ್ರಯೋ ನ ವಜ್ರಾ ಇವ ಶತ್ರೂ ಇ ಜಡ 
ಆದರಣಶೀಲಾಃ । ಸುಮಾತರಃ ಕೋಭನಮಾತೃಕಾಃ ಶಿಶೂಲಾ ನ ಶಿಶನ ಇವ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ವಿಹರ್ತಾರಃ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ ಮಹಾಣ್ಹುನಸಂಘ ಇವ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಶ್ವಿಷಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ 
ಯೆೊಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತೇಳಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛಂತು ॥ 


1ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥಃ 


ಸೂರಯಃ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಫ್ರೇರಕಗಳಾದ | ಗ್ರಾನಾಣೋ ನ--ಮೇಘುಗಳಂತೆ | ಸಿಂಧುಮಾತರಃ-- 
ನದೀನಿರ್ಮಾತೈಗಳೂ | ಅದರ್ದಿರಾಸಃ-ಶತ್ರುಚ್ಛೀದಕವಾದ |, ಅದ್ರಯೋ ನ ವಜ್ರಾಯುಧವಂತೆ | 
ನಿಶ್ವೆಹಾ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವರೂ | ಸುಮಾತರಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರೂ | 
ಕ್ರೀಳಯಃ ಆಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಶಿಶೂಲಾ ನ..ಶಿಶುಗಳಂತಿರುವವರೂ | ಉತೆಮತ್ತು | 
ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನದೊಡ್ಡ ಜನಸಮೂಹೆದಂತೆ | ಯಾನುನ್‌ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಷಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೊಡಿದನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಕ್ಕ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ನದೀನಿರ್ಮಾತೃ ಗಳ್ಕೂ ಶತು ್ರ್ರಚ್ಛೇ ೇದಕವಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರೂ, ₹ ಟಿದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ 


ಶಿಶುಗಳಂಶಿರುವವರೂ, ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಜನಸ್ತೋಮದಂತೆ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation : 


‘Having streams for mothers like the grinding-stones which send 
forth moisture; ever destroying (enemies) like destructive (300661001೯5; 
having tender mothers like sportive infants; (endowed) with splendour 


like a great crowd of men in ೩ processlon- 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ !! 


| | | | 
ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತವೋಂಧೃರಶ್ರಿಯಃ ಶುಭಂಯವೋ ನಾಂಜಿಭಿರ್ವ- 
ಕ್ರಿತನ್‌ | 


ಯಾ 


| 
ಸಿಂದವೋ ನ ಯಯಿಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಪರಾವತೋ ನ ಯೋಜ- 


ನಾನಿ ಜೀ 1೭॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | i 
ಉಸಸಾಂ | ನ! ಕೇತವಃ | ಅಧ್ವರ$ಶ್ರಿಯಃ ! ಶಜಂ೯ಯವನಃ | ನ! ಅಂಜಿ5ಭಿ: | ನಿ! ಅಶ್ವಿತನ್‌ | 


| | | 
ಸಿಂಧನಃ। ನ। ಯಯಿಯಃ! ಭ್ರಾಜತ್‌5ಯಸ್ಟಯಃ। ಪರಾ€ನತಃ | ನ! ಯೋಜನಾನಿ! ಮಮಿರೇ! 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯೇ ಮರುತ ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತನ ಉಷಸಾಂ ರಶ್ಮಯ ಇವಾಥ್ವರಶ್ರಿಯೋ . ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾ 
ಶ್ರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ! ತಥಾ ಶುಭಂಯನೊೋ ನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾಮಾ ನರಾ ಇನಾಂಜಿಭಿರಾಭರಣೈರ್ವ್ಯಶ್ರಿ. 
ನ್‌ ದೀಪ್ಯಂತೇ! ಶ್ವಿತಾವರ್ಣೇ। ಲಜು ರೂಪಂ ॥ ತಥಾ ಸಿಂಧವೋ ನ ನದ್ಯ ಇವ ಯಯಿಯೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ಭ್ರಾ ಜದೃ ಷ್ಟಯೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಯ ುಧಾ: ಪರಾನತೋ ನ ದೂರಾಧ್ಮನೀನಾ ವಡವಾ 


ಇವ ಯೋಜನಾನಿ BS ಕ ಒಮಿರೇ | ಪರಿಚ್ಛಿಂದಂತಿ | ತೇ$ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಚ್ಛಂತ್ಮಿತಿ ! | 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಹ ॥ 


ಉಸಸೂಂ-ಉಸಷಸ್ಸುಗಳ | ಕೇತನ್‌ ನ-ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಃ- -ಯಜ್ಞ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಶುಭಂಯವೋ ನ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ವರರಂತೆ । ಅಂಜಿಭಿಃ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 1 
ವ್ಯಶ್ವಿತನ್‌-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಿಂಧವೊಃ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ |, ಯ್ಫಿಯಃ ಗಮನಶೀಲರೂ | 
ಭ್ರಾ ಜದೃಷ್ಟ ಯಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಅದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಪರಾವತೋ ನ--ದೂರ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ |  ಯೋಜನಾನಿ- -ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಮಮಿರೇ.-- 


ರ 


| 


ಸಂಚರಿಸುತ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ ರಶ್ಮಿ ಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕರಾದ ವರರಂತೆ ಆಭರಣ 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ನದಿಗಳಂತೆ ಸ್ತ ಇಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಅದವ 
ಗಳು ದೊರಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಬಹುಡೊರಪ್ಪ ಜೀಕಗಳನ್ನ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Ke) ಯೆ ಷ್ಠ 


ತ್ರೆ 
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ಮಯಿ ಬ ಬಡೆ ಬ ಬೆದೆ ಬಡ ಹದು ಬಿ 


English Translation 


Who, radiant in sacrifices like the rays of the dawn, shine with 
their ornaments like those expectant of good fortune, (who) swift-moving 
like rivers, having bright weapons, have traversed leagues like mares who 


have journeyed from far, (may they come to our sacrifice). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸುಭಾಗ 


| | 
ಗಾನ್ನೋ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತಾ ಸುರತ್ನ್ನಾ ನಸಾ ಸ್ಟೊ ಎೀತ್ಸನ್ಮರುತೋ 
ವಾನ ಧಾ 


ನಕ 


| } | | | 
ಅಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಗಾತ ಸನಾದ್ದಿ ವೋ ರತ್ನಧೇಯಾನಿ ಸಂತಿ॥ ೮ ॥ 


೬ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸು5ಭ್ಞಾಗಾನ್‌ | ನಃ | ದೇವಾಃ! ಕೃಣುತ | ಸುತರೆತ್ನಾ ನ್‌! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಸನ” | ಮರುತಃ! 
ವಾವೃ ಧಾನಾಃ | 


| | | | | 
ಅಧಿ | ಸ್ತೋತೃಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಗಾತ | ಸನಾತ್‌ |ಹಿ| ವಃ | ರತ್ನ$ಢೇಯಾನಿ | ಸಂತಿ ೮॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ! ಹೇ ಮರುತೋ ದೇನಾಃ ವವ ೈಧಾನಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ಯೊಯಂ ಸ್ತೊ ತ್ಕ ನ್ನೋ *ಸ್ಮಾನ್ಸುಭಾಗಾನ್ಸು ಧನಾನ್ಮ ಣುತ | ಕುರುತ | ತಥಾ Fk ಿಾಜ್ಕೋಭನ- 
ರತಾ ಿನ್ಯೃಣುತ | kk | ಸುರತಾ Ke ddd (ತ್ರಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | 
ಕಿಂಚ ಯೂಯಂ My ಸ್ತೋ ತ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಸ್ತೋಮಧಿ ಗಾತ। ಅಧಿಗಚ್ಛತ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ರತ್ನಭೇಯಾನಿ ರತ್ನೆದಾನಾಸ್ಯಸ್ಮದ್ವಿಸಯಾಣಿ ಸನಾದ್ಮಿ ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಖಲು ಸಂತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ದೇವಾಃ. -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವವೃಧಾನಾಃ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವ ನೀವು । ಸ್ತೋತ್ಸೃನ್ನ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸುಭೆಗಾನ್‌--ಉತ್ತಮವಾಜೆ 
ಧನವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣು ತ ಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುರತಾ ನ್‌ ನಮ್ಮನ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ರತ್ಸಸಂಸತ್ತು 5 


ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಸಖ್ಯ ಸ್ಯ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿ ನ್ಲಿಯನಾದ | ಸ ೀತ್ರ ಸ ಬಹ ಸ್ಪುತಿಗಬಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅನಿ 
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ಗಾತ--ಬನ್ಸಿರಿ | ವಃ---ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರತ್ನಥೇಯಾನಿ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಸನಾದ್ಧಿ ಸಂತಿ. 
ಆನೇಕ ಕಾಲದಿಂದ ಇವೆ. 


೫ ಭಾನಾರ್ಥ !! 


ಜೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವ ನೀವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉತ್ತಮ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ಸಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊದಬೇಕಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇನೆ. 


English Translation 


Divine Maruts, magnified (by our praise), render us, your praisers; 
prosperous and opulent; come this friendly laudation, for your precious 


bounties have been long (bestowed upon us). 
a 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಪಶ್ಯಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಸೌಜೀಕಗುಣೊಲಗ್ಗಿ. 
ರ್ಯಸಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಗುಣೋ ವಾಹಥವಾ ಸಪ್ತಿರ್ನಾಮ ವಾಜಂಭರಪುತ್ರೆಃ 1 ತಥಾಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಅಸಶ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸೌಚೇಕೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಸಪ್ತಿರ್ವಾ ನಾಜಂಭರ ಆಗ್ಬೇಯಂ ತ್ವಿತಿ॥ 
ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರ J ಸ್ಪುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || | 


ಅನುವಾದವು ಅಫಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸೌಚೀಕಗುಣಯುಕ್ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯು; ಅಥವಾ 
ಇ ಹ ಪಾ “ ರಿ ಷ್ಠ ಶಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜುಷಿಯು ; ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಖಜುಸಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ರಿ ಎಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಶ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸೌಚೀ- 
ಕೋಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಸಪ್ತಿರ್ನಾ ವಾಜಂಭರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಸಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮೆಂಡೆಲ ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ರ೭೯ ॥ 
ಅಸ್ಪಕೆ ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-್ಲ ॥ ವರ್ಗ--೧೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೭॥ 
ಖಸಿಃ--ಆಗ್ಬಿ8 ಸೌಚೀಕೋ ವೈಶ್ವಾನತೋ ವಾ ಸಪ್ತಿರ್ನಾ ವಾಜಂಭರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ವಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ 


| | | 
ಆಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ಚಮಮರ್ತಸ್ಯ ಮರ್ತಾಸು ವಿಶು । 


| ‘1 | | 
ನಾನಾ ಹನೂ ನಿಭೃತೇ ಸಂ ಭರೇತೇ ಅಸಿನ್ನತೀ ಬಪ್ಸತೀ ಭೂರ್ಯತ್ರಃ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
.. |! | 
ಅಪಶ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಿ$ತ್ವಂ | ಅಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ಮತಾಣ್ಯಸು | ನಿಶ್ಚು। 
| | | | | | | | 
ನಾನಾ | ಹನೂ ಇತಿ | ನಿಭೃತೇ ಇತಿ ನಿಂಭೃತೇ | ಸಂ! ಭರೇತೇ ಇತಿ! ಅಸಿನೃತೀ ಇತಿ! ಬಪ್ಸತೀ ಇತಿ! 


ಭೂರಿ | ಆತ್ಮಃ ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಹತೋ ಮಂಹನೀಯಸ್ಯ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹತ್ತ_ಮಹಶ್ಯಂ। ಪಶ್ಯಾಮಿ। ಕೀದೃ- 
ಶಸ್ಕಾಸ್ಯ | ಮರ್ತ್ಯಾಸು ನಿಸ್ಸು ಮನುಷ್ಯರೂಪಾಸು ಪ್ರೆಜಾಸು ಶಾಸಾಂ ಹೃದಯೇಸಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಮರಣ- 
ಸ್ವಭಾನಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ! ಮರ್ತ್ಯಾಸು ವಿಶ್ಚೃೃತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸ್ಪಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಿತಸ್ಯ | ಅಥ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪೋಇಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಹನೂ 
ಶಿಪ್ರೇ ನಾನಾ ನಿಭೃತೇ ನಿಭಿನ್ನೇ ಸಂ ಭರೇತೇ। ಸಂಭರತೋ ದಂತೈಃ |! ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸಿನ್ವತೀ 
ಅಸಂಖಾದಂತ್ಯೌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಒಬಪ್ಪತೀ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯೌ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಕಾಸ್ಕಮರಣ್ಕೇ ವರ್ತೆಮಾನ- 
ಮೆತ್ತಃ | ಭಕ್ಷಯತಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಮರ್ತ್ಯಾಸು- ಮಾನವರಾದ | ವಿಶು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ | ಮಹತೆಃ-- ಪೂಜೃನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹಿತ್ವೈೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತೇನೆ 1 ನಾನಾ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಭೃತೇ. ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ | ಹನೊ-ಅಗ್ನಿಯ 
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ಎರಡು ಕೆನ್ನೆಗಳೂ | ಸಂಭರೇತೇ--ದಂತಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಅಸಿನ್ನ ತೀ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ದೆಯೂ | ಬಪ್ಪ ತೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು! ಅತ್ತ: ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ $ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತೆ (ನೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಭಿನ್ನ. ವಾಗಿರುವ ಅಗಿ ಯ ಎರಡು ಕೆನ್ನೆಗಳೂ ದಂತಗಳಿಂದ 


Med ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೆಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳೆಮ್ನ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


I have beheld might of the adorable (Agni) immortal in (the hearts 
of) mortal beings ; his two jaws, divided asunder, shut together ; devouring 


without masticating consume much (fuel). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಸಿನ್ವತೀ- ಅಂಸಂಖಾದಂ ತ್ಕಾ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿನ್ವತೀ ಅಸಂಖಾದಂತ್ಯಾ | ಅಸಿ- 
ಸ್ಪತೀ ಬಪ್ಸತೀ 'ಭೂರ್ಯೆತ್ರ: ಇತ್ಯಪಿ ಸ್ಯ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪)ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಅತುರವಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ಬೇಗಬೇಗ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ವ ತಿನ್ನ ದೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನುಂಗುತ್ತನೆ ಎಂದಭಿಪಾ ಯನು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿನ್ನ ನ್‌ 
ಅತ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಗುಹಾ ತಿರೋ ನಿಹಿತಮ್ಮ ಕೃಧಗಕ್ಷೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನತ್ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವನಾನಿ | 


| | 
ಅತ್ರಾಣ್ಮಸ್ಮೈ ಸಡ್ಫಿಃ ಸಂ ಭರಂ ತ್ಯುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ವಿಶು ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಗುಹಾ | ಶಿರಃ! ನಿಹಿತಂ | ಯುಧಕ್‌ | ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ! ಅಸಿನ್ವನ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಜಿಹ್ಪಯಾ | ವನಾನಿ | 


ಅತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಪಟ್‌ಭಿಃ | ಸಂ ಭರಂತಿ | ಉತ್ಪಾನ*ಹಸ್ತಾಃ ಚ ಪ್ರ ವಿಕ್ಷು |. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೆ. € ಶಿರೋ ಮೂರ್ಥಾೂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಮನುಷ್ಕೋದರೇಷು ವರ್ತತೀ | 
ಅಸ್ಯಾಕ್ಷೀ ಅಕ್ಲಿಣೀ ಯಧಕ್‌ ಪೃಥಗ್ಗ್ನಿಹಿತಂ ನಿಹಿತೇ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ। ತಾವೇವಾಕ್ಷಿಣೇ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
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ಸ ಸದ್‌ ಬಂಯಬ ಹೊಟೆ ಬಜ..ಗಂಗು ಜಯ ಜುಹು ದ. 


ಈದೃಶೋ ಯೋಂಗ್ನಿ ರಸಿನ್ವನ್ಪಂತೈರಸಂಖಾದಇ್ಟಹ್ವಯಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ ಕಾಢ್ಠಾನಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ದಾಹಭೂತಃ 
ಆಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗ ಯೋಧ ರ್ಯಾದಯಃ ಪಡ್ಚಿಃ a ೈರಭಿಗೆತ್ಯಾ ತ್ರಾ ಇ ಸಂ ಭೆರಂತಿ! ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ 
ಹನೀಂಸಿ | ಕಫೆಂಭೂತಾ! ಉತ್ಪ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ ಸಾತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥಮುನ್ನತಕರಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 


ಯುಕ್ತಾಃ | ಕುತ್ರ | ಅಧಿ ವಿಶ್ಲು ಪ್ರಜಾಸ್ತ್ರೃತ್ಟಿಕ್ಷು ಮಧ್ಯೇ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಿರಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತಿರಸ್ಸ |. ಗುಹಾ--ಮಾನನರ ಉದರದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
ಅಕ್ಷ್ಮೀ-_ಅಗ್ನಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು! ಯಧೆಕ್‌ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿವೆ | ಅಸಿನ್ವನ' 
ದಂತಗಳಿಂದ ಅಗಿಯದೇ | ಜಿಪ್ರಯಾ- ಜ್ವಾಲಾರೂನವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದಲೇ | ವನಾನಿ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು | 
ಶ್ರಿ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ!  ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ3--ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದವರೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ 
ಶೂಡಿದವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ ಕ್ಳುಗಳು | ವಿಕ್ಷು ಅಧಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ 8 ಅಸ್ಮೈ. ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ವ ೪ 


ಪಡ್ಡಿ8 ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಡುಹೋಗಿ | ಅತ್ರಾಣಿ-- ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಂಭರಂತಿ-_ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜು ಆಗ್ನಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ನತಾನವರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿ ee ಕಣ್ಣು ಗಳು ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 


ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಈ ಆ ಅಗ್ಕಿಯ ರು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಆಗಿಯಡೇ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹೆ ಕ್ರಯಿಂಡೆಲೇ, 


ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿದವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ SE ಅದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 


[8] 


ಇಲುಗಳಿಂದ ನಡೆದುಹೋಗಿ ಅ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿಖಾಪಿಸಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


His head is deposited in a cavern; his eyes are vide apart; with 
his tongue he devours the wood without masticating ; (the priests) appro- 
aching on foot reverently ofler him oblations among the people with uplifted 
hands. 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ ॥ 


| | 
ಚ್ಚನ್ನುವಾ ರೋ ನ ವೀರು ಧಃ ಸರ್ಪ. 


us 


| 
ಹ ಯು 


(೩ 
ಕ್ಷ 
ತ್ರ 
GL 
ಲ್ಲ 
(2೬-- 
| CL 
CL 
ತ) 
ಹಾ 3 


ಚ್ಛುಚಂತಂ ರಿರಿಹ್ವಾ 1 ರಂ ರಿಸ ಉಪ ಪಸ್ಗೇ ಅಂತಃ ॥ ೩॥ 


ಮಾ 
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11 ಪದಹಾಠಕ ॥| 
| | 
ಸ್ರ | ಮಾತುಃ! ಪ್ರ5ತರಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಕುಮಾರಃ | ನ | ನೀರುಧಃ | ಸರ್ಹರ್ತ | ಉರ್ನಿೀಃ। 
| | | 
ಸಸಂ |ನ| ಸಕ್ಕಂ | ಅನಿದತ್‌ | ಶುಚಂತಂ | | ರಿರಿಹ್ಮಾಂಸಂ | ರಿಸಃ | ಉಸಸ್ಥೆೇ | ಅಂತರಿತಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯನಮುಗ್ನಿರ್ಮಾತುಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರುರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ವೀರುಥೋ ಲತಾ ಇಚ್ಛನ್‌ 
ತಥಾ ಪ್ರತರಂ ಪೃಕೃಷ್ಟತರಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಸ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ವೀರುಧಾಂ ಮೂಲಮಹೀಚ್ಛನ್ಯಾಮಯ- 
ಮಾನಃ ಪ್ರ ಸರ್ಪತ | ಪ್ರಸರ್ಪತಿ | ಪ್ರಸರತಿ | ಕಿಮಿವ| ಕುಮಾರೋ ನ ಕುಮಾರ ಇವ । ಸೆ ಯೆಥಾ 
ಸ್ತನ್ನಂ ಪಾತುಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸರ್ಪತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಸಂ ನ ಪಕ್ಕಂ ಪಕ್ರಮನ್ನನಿನ ಶುಚಂತಂ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ನೀರಸಂ ವೃಕ್ಷಂ ರಿಪಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಉಸಸ್ಫೇಇನ್ರರುತ್ಸಂಗೇ50ತರನಿದತ್‌ | ವಿಂದತಿ | 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಮಾಕಾಶಮಾಸ್ಕಾದಯಂತಂ | ಯದಾ | ಮೂಲೈರ್ಮಾತರಂ ಪೃಥಿನೀಂ 
ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ | 

 ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ । 

(ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಾತುಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಊರ್ನಿೀಃ--ಬಹುವಾದ | ವೀರುಧಃ..- 
ಲತೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಗುಹ್ಯಂ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಆ ಲತೆಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ | 
ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಕುಮಾರೋ ನ--ಎಳಿಯ ಮಗುವಿನಂತೆ | ಪ್ರ ಸರ್ಪತ್‌--ತೆನಳುತ್ತಾನೆ | ಸಕ್ಟಂ 
ಸಕ್ತವಾದ | ಸಸಂ ನ. -ಅನ್ನದಂತೆ ಶುಚಂತಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ರಿರಿಹ್ಮಾಂಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಅಸ್ಪುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವೃಕ್ಷನನ್ನು | ರಿಪ: ನೃಢ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಥೆ€ ಅಂತಃ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಅನಿದತ್‌-- 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಹುವಾದ ಲತೆಗಳೆನ್ನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ 
ಆ ಲತೆಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ತೆವಳುತ್ತಾನೆ. ಪಕ್ವವಾದೆ ಅನ್ನ ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Longing for the abundant creepers of the maternal (earth, longing 
for) their more cxcellent concealed (root), he creeps like a child; he has 
found the tree shining like ripe grain, upon the lap of the earth, tasting 
(the ether). | 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸಂ ನ ಪಕ್ವಂ ಅನಿದತ್‌ ಶುಚೆಂತಂ-.ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಸ್ವಪನಮೇತನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಂ 
ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ತದಿನಾನಿವಜ್ಞಾಜ್ಯಲ್ಯಮಾನೆಂ | (ಸಿ. ೫.೩) bE Re ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಡಂತೆ ಇರುವುದೂ, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ಥಿಂತಿರುಪುದೂ ಆದ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಕ್ಷಣವೇ ಗಬಕ್ಕನೆ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ಪಸ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ಅಡ್ನಶ್ವವಾಗುವುದು ಇಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವ 
ಮಿಂಚೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ತಕ್ಷಣವೇ ಅದ್ಭ ಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಣಗಿ 
ಕಿರು ವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಸಕಾ ್ರಿನ್ನನನ್ನು ತಕ್ಷ ಣವೇ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವುವಶೊಳಗೆ, ಅತ್ಮಲ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ 


ನಿಂತಿರುವ 
ಸ ಸೆ ಹೆ 
ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ ದಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


1 ಸ.ಹಿತಾಪಾಶಃ 4 
ಹಟ | 
ತದ್ವಾ ಮೃತಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗರ್ಭೊಃ 


| | | 
ನಾಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಮತ್ತಶ್ಚಿಕೇತಾಗ್ನಿರಂಗ ನಿಜೇತಾಃ ಸಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ ೪ ॥ 


| | | 
ತತ | ನಾಂ! ಖತಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪ್ರ! ಬ್ರನೀನಿ |! ಜಾಯಮಾನಃ | ಮಾತರಾ | ಗರ್ಭ | 


ಹಾವಾಗಿ ಸಲಾ, ಹಟರಾ As ಸಾ 


ಅತ್ತಿ | 


ಆಟ ಜಟ 


| | | 
ನ! ಅಹಂ ದೇವಸ್ಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಜಿಹೇತ | ಅಗ್ನಿ?! ಅಂಗ | ವಿಂಚೇತಾಃ । ಸಃ! ಪ ್ರ 5 ಜೇತಾ lie 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ ಢಿವ್ಯೌ ಮಾಂ ಯಖವಾಂ ತವೃ ತಂ ಸತೃಂ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ ಯದರಣೀೇಭ್ಯಾಂ 
ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪ ನ್ನೋ eA ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ಸೀಯೋಂಗ್ನಿ ಆ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ| ದೇವಸ್ಯ 
ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಸಾ  ಗ್ಲೇರ್ವರ್ತನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ೯ಹಂ ನೆ ಚಿಕೇತ! ನ ಜಾನಾನಿ | 
ಹೇ ಅಂಗೆ ನೈಶ್ವಾತರ ಆಗ್ಮಿರರಹೇಭ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನೋ ವಿಜೇತಾ ನಿವಿಧಜ್ಞಾನನಾನ್‌ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಪ್ರಕೃ ಸೃಜ್ಞ್ಞಾನಃ |! ಅತೋ ನ ಜಾನಾಭಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಂಗೇತ್ಯಾ ತ್ಮಾನಮೇನ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಬ್ರನೀ ನಿ! ಅಗಿ )ರೇವ ನಿಜೇತಾ ಬಹುಧಾ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪ್ರ ಚೇತಾಃ ಸಏವ ಜಾನಾತಿ ! ಸ್ಪಮಹಿಮಾನಂ 
ನಾಹಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪು ಪ್ರಭವಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 4 


( 
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೬ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ರೋದೆಸೀ--ಎಲ್ಫೈೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ನಾಂ- ನಿಮಗೆ | ತತ್‌ ಯತಂ- ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಚಾಯನಾನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಗೆರ್ಭ8-_ಗರ್ಭರೂನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರಾತನ್ನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಸ್ಯ. -ದೇವತಾತ್ರ 
ಈ 
ನಾಡ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯ ಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಈ ಮಾನವನಾದ |! ಅಹಂ ನಾನು | ನ ಜಿಳೇತ _ತಿಳಿಯಲಾಕೆನು | 
ಅಂಗೆ--ನಲ್ಕೆ ತ ಬ ಅಗ್ನಿ: __ಅರಣಿಯಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಜೇತಾಃ-ಅರೇಕನಿಧ 
ಸಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವ ವನೂ | ಸಪ್ಪೆಚ ಶಾಸ -ಅತ್ಯುತ್ತಸ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
1 ಭಾನಾಥ೯ ಳಃ 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ, ಗರ್ಭರೂಷ 
ನಾದ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷ ಸ್ಪಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ 


ಸ್ಪರೂಸವ ನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರೆನು. ಎಲ್ಲೆ ಯ ಯಜವಣನನೇ, ಆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡೆ 

ಆಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ಯೃನ್ಟ್ರಮಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, '` 
English Translation 

This (that) I declare unto you, heaven and earth, (1s) the truth; 

as soon as born, the embryo devours the parents; I who am a mortal know 

not (the condition) of the deity ; Agni, (O Vaishwanara}, is discriminating 


he 18 exceedingly wise. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|” | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ತ್ರೈರ್ಜುಹೋತಿ ಪುಷ್ಯತಿ । 


| 
ಣ್ಣ ಕ್‌ ಜಂ ಇ ಜೆ ೧೧ ದ್‌ೆ 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಮಶ್ರಭಿರ್ವಿ ಚಕ್ಷೆಆಗ್ನೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತೃಜ್ಞಸಿ ತ್ವಂ ॥ ೫॥ 
" ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
_ 
ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅನ್ನಂ | ತೃಷು। ಆ5ದಧಾತಿ| ಅಜ್ಯೈಃ | ಫ್ಪುತೈಃ | ಜುಹೋತಿ | ಪ್ರಸ್ತ ತಿ | 


| I | I | 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಂ | ಅಸ್ಷ5ಭಿಃ | ವಿ ಚಕ್ಷೇ ! ಅಗ್ಗೇ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ” | ಆ ತ್ವಂ !೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಸ್ಕಾ ಅಗೃಯೇ ತೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಮನ್ನಮಾವಧಾತಿ ಕರೋತ್ಯಾಜ್ಯೈರ್ಸುತ್ಸೆ, 
ಕ್ಷರದ್ರೂಸೈರ್ದೀಷ್ಟೈರ್ವಾ ಸೋಮರಸ್ಟಿರ್ಜುಹೋತಿ ಪುಷ್ಕತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಚೈನಂ ಕಾಷ್ಟ: ತಸ್ಮೈ! 
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ತಮಿತಿ ರ್ಶ | ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಫೆ ರಕ್ಷಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾ ನೀಯಾಭಿರಸಪರಿನಿತಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ವಿ 
ಚೆ್ಷೀ | ವಿಜಷ್ಟೇ | ವಿಸಕೃತಿ | ಅಥ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಮಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಗಂಚನೋ ಭನಸಿ| ಅಸ್ಮದಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋ ಭವಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ಯೆ: ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸೆ ಟ್‌ ಅಗ್ಳಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೃಷು-_ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಂ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧಾತಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಆಜೈೈ ಫೃುತೈಃ_ ಸ್ರವಿಸುವ ಫೃತಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ರವಿಸುವ 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ls Sk | ಪುಷ್ಯತಿ. ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವನೋ | ತಸ್ಮೈ__ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಹಸ್ಪಂ-_ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಕ್ಷಭಿಃ-- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | 
ವಿ ಚಕ್ಷೇ__ ಅಗ್ನಿಯು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ |ಪ್ರತ್ಯರ೯ ಅಸಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶ್ರಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಸ್ರವಿಸುವ 
ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ (ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ) ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


He who quickly offers him food, makes oblations to him with 
dripping Soma-juices, and delights him (with food); (Agni) looks upon 


him with a thousand eyes; you Agnl, are everywhere present. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ। 1 


30 ದೇವೇಷು ತ್ಯಜ ಏನಶ್ಚಕರ್ಥಾಗ್ನೇ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ನುತ್ವಾಮವಿದ್ದಾನ್‌ | 


| | fl 
ಅಕ್ರೀಳನ್‌ ಕ್ರೀಳನ್ಹರಿರತ್ತವೇಇದನ್ವಿ ಪರ್ವಶಶ್ಚಕರ್ತ ಗಾಮಿವಾಸಿಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಕಿಂ! ದೇನೇಷು ಸಿಖ | ಏನಃ | ಚಕರ್ಥ | ಅಗ್ಗ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ನು! ತ್ವಾಂ | ಅನಿದ್ವಾನ” | 


ಅಕ್ರೀಳೆನ್‌ | + ಕ್ರೀಳೆ | ಹರಿಃ | ಅತ್ತ ನೇ! ಅದನ್‌ | ನಿ! ಪರ್ವ5ಶಃ | ಚಕರ್ಥ!। i | ಅಸಿ! 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ'ದೇನೇಷು ಕಂ ತ್ಯಜಃ ಕ್ರೋಧಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಚ ಚಕರ್ಥ 
ಕೃತನಾನಸೀತ್ಯೈನಿದ್ಧಾನಹಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಖಾಂಡವಂ ಡಹಂತಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂಚಾಕ್ರೀಳೆನ್‌ 
ಕೃಚಿದ್ದೇಶೇತನಿಹರನ್‌ ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ಕೃಚಿದ್ದೇಶೇ ನಿನೋದಯಲ್ಲೀಲಯಾ ದಹನ್ಸರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ 
ಸನ್ನತ್ತನೇ5ತ್ತನ್ಯಮದನ್ನನ್ನಕಾಷ್ಠಾದಿಕೆಂ ಪರ್ವಶಃ ಸಂಭೌ ಸಂಧೌ ನಿ ಚಕರ್ಥ | ವಿನಿಥಂ ಕರೋಷಿ! 


ಗಾಮಿವಾಸಿಃ ಗಾಂ ಯಥಾಸಿಃ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಸರ್ವಶಶ್ಚಿನತ್ತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು] ನು._ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ದೇವೇಷು. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಕಿರಿ ತ್ಯಜಃ__ಯಾವ ಕೋಸಪಕರನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ | ನಿನ ಪಾಸನನ್ನೂ | ಚಕೆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು | ಅನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿಯದ ನಾನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೆ ನೆ | ಅಕ್ರೀಳನ್‌--ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಬವ 


ಕ್ರೀಡಿಸಡೆಯೂ 1 ಕ್ರೀಳನ್‌ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಹರಿಃ. ಹೆಕೆತನರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯು | 
ಆತ್ಮವೇ. _ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು 1 ಅದನೀ. ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನು |. ಅಸಿಃ..ಕತ್ತಿಯು 
ಕುಯ್ಯುನಂತೆ | ಪರ್ವಶಃ.--ಗಿಣ್ಜುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಚಕರ್ಥ--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕೋಪಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಅರಿಯದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹೆರಿತವರ್ಣಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೆಲನೆಡೆಗಳ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸದೆಯೂ, ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕತ್ತಿಯು ಪಶುವನ್ನು (ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ) ಕುಯ್ಕು 


ವಂತೆ ಗಿಣ್ಣು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
೦ £0 ೬ 4 
English Translation 
What wrathful act, what sin have you committed among the gods? 
Ignorant 1 ask you, Agni, sporting (here) not sporting (there), golden- 
hued ; eating what 1s to be eaten, you cut (your food) into pieces as the 


knife (cuts up) the cow. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನಿಷೂಬೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ನನೇಜಾ ಖಜೀತಿಭೀ ರಶನಾಭಿರ್ಗಭೀ- 


ತಾನ್‌ | 


| | SN 
ಚಕ್ಷದೇ ಮಿತ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಸುಜಾತಃ ಸಮಾನೃಥೇ ಪರ್ನಜರ್ವಾವೃಧಾನಃ॥ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂರಿ 


NNN EN ಬ ಪಲ SN NS SS NN CANN NAN ಜಟಕ A MN ANT NT AANA AN 


ೂ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿಷೂಚ। | ಅಶ್ವಾನ” | ಯುಯಂಂಜೇ | ನನೇ5ಜಾಃ| ಯಜೀತಿ5ಭಿಃ | ರಶನಾಭಿಃ | ಗೃಭೀತಾನ್‌ | 
| 
ಚಕ್ಷದೇ | ಮಿತ್ರ8 | ವಸು9ಭಿಃ। ಸು€ಜಾತಃ | ಸಂ | ಆನೃಧೇ | ಪರ್ವಇನಭಿಃ । ವನೃಧಾನಃ | ೭ | 


೬ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 1 


ಆಯೆನುಗ್ನಿರ್ನಿಷೂಚೋ ನಿಷ್ಕಗಂಚನಾನಶ್ನಾನ್ಟ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಮಹತೋ ವೃಕ್ಷಾನ್ಸರ್ವತೋ 
ಗಂತ್ಯನಶ್ಚಾನೇವ ನಾ ಯುಯುಜೇ ಯುಂಕ್ರೇ ನನೇಜಾ ವನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸಂಪನ್ನಃ ಸನ್‌ | 
 ಕೀದೃಶಾನಶ್ವಾನ್‌ | ಯಜೀತಿಭಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀಭೀ ರಶನಾಬಭೀ ರಶನಾಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಲತಾಭಿರ್ಗೃ- 
ಭೀತಾನ್ರರಿಗೃಹೀತಾನ್ಸೇಷ್ಟಿ ತಾನ” | ಸಾಕ್ಷಾದಶ್ರಪಕ್ಷ ಯಜುಗತಿಭಿ? ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಭೀ ರಶನಾಭಿರ್ಗ್ಗಭೀತಾ- 
ನ್ಭಹೀತಾನ್ಸ್ವಕೀಯಾನಶ್ವಾಇಕ್ಕೀಫ್ರದಾಹಾಯ ರಥೇ ಯೋಜಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಶ್ಸದೇ 
ಚಕ್ಸಾದ ಶಕಲೀಕರೋತಿ ವಸೂನಿ ಮಿತ್ರೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ವಸುಭಿರ್ನಾಸಕೈ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸುಜಾತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ |! ಕಂಚ ಸಮಾನೃಧೇ ಸಮ್ಯಗ್ವರ್ಧತೇ ಪರ್ವಭೀ ಕಾಸ್ಕಖಂಡೈರ್ನಾ. 
ವೃಧಾನೋ ನರ್ಧಮಾನೆ: | | 
ಈ । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 

ವನೇಜಾ:- ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು । ಖುಜೀತಿಭಿ;- ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ | 
ವಾ ಮುನ | ಗೃಭೀತಾನ್‌.._ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ನಿಷೂಚಃ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ 
ಆದ | ಅಶ್ಕಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ( ಯುಯುಜೇ.-ಹೊಡುತ್ತಾನೆ | ಮಿಂತ್ರಃ£--ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನೂ | 
ವಸುಭೀಧನಗಳಿಂದ । ಸುಜಾತಃ--ಪುಷ್ಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಸ್ಸದೇ--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಸರ್ವಭಿಃ..-ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ 1 ನಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಮಾನೃಧೇ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ!॥ 


ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನೂ, ಧನಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನ* 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪುನ್ಪನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Born in the woods, he has harnessed his steeds which move every- 
‘where held in by straight-guiding reins ; friendly and augmented by rays, 
he has distributed (wealth); he grows in strength nourished with logs of 


wood. 
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ದದ್‌ ಮ್‌ ಲನ್‌ನಾೌರಳದ್‌ ನ ತ್‌್‌ ಹಾವ ಮಾಸ್‌ ಸ್‌ ರಾರ 


ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ cy 


ಅಗ್ನಿ 8 ಸಪ್ತಿಮಿತಿ ಸಪ್ತ ರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ಷ ೦ ಸೌಚೀಕಸ್ಯ ನೈಶ್ಯ ಿನರಸ್ಕಾಗ್ಗೆ ೀರಾರ್ಹಂ 


ಸ್ತು ಭಮಾಗ್ಗೆ €ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಸ್ತಿಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾ ತಂ! ಪ್ರಾ ತರಸುನಾಳಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುಕ್ತೋ 
1! | 


ಅನುವಾದವು-- ಆಗ್ನಿ: ಸಪ್ತಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಸೌಚೀಕೊಳಗ್ನಿಯು ಅಥನಾ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಪುತ್ರೆನಾದ ಸಸ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ: ಸಪ್ತಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ ೮೦ 
ಅಬಿ 


ಷುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ....೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೦ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ..೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ-೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 


ಖಯಸಿಃ- ಅಗ್ನಿಃ ಚಟ ವೈಶ್ವಾ ನರೋಪವಾ॥ 
ದೇವತಾ- -ಲಗ್ಗಿ ait 


ಭಂ ದಃ ತ್ರಿಷು ಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾ ತ್ಯಗ್ಗಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ | 
1 | | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದ ಸೀವಿ ಚರತ್ಪ ಮಂಜನ್ನಗ್ನಿ ಗಿರ್ನಾರೀರ ನೀಕಕು್ತಿಂ ಪ ಪ್ರರಂಧಿಂ 1 


1 ಪದಸಾಠ 1 
| | 
ಅಗ್ನಿ ಃ | ಸಪ್ತಿಂ | ಪಾಜಂ*ಭರಂ ದಹಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ವೀರಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಕರ್ಮನಿಃ5ಸ್ಕಂ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿ। ಚರತ" | ಸಂ5ಅಂಜನ" | ಅಗ್ನಿಃ | ನಾರೀಂ! ವೀರ5ಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಧಿಂ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 


ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾನಮಶ್ಚಂ ನಾಜಂಭರಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರೂಚ್ಸ್‌ ತ್ವಾನ್ನ- 
ಸಂಪಾಡಕಂ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ! ತಥಾಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ನೀರ್ಯೆನಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಪಿತೃವ್ಯಪಸದೇಶಕಂ 
xxix 11 
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ಮ ಬ ದಿದ ಬ ಬಿ ಗ.ದಿದು ದು ದು ಬಹ ಉಯಣಾಯ ಉಗಯಿಯದು ಬು ಬಿಯುಬಯುಯು ದುದು ದೆ ಬುಡು ಯಿ ಯುದ ಬಾರದು ಸು ಯಿ ದುದು ದ ಬಾಯ ಬಿದಿ ಬು ಬಿ ದಿ ಗು ಬಾವಾ ಬಾ ನ ಗಿ ಬಾ ಬಾಗಿ ಎ ಬಾವಿ ಸ ಹಾ ಬಾ ಬದು ಬಹ ದಿ ಮುಡಾ ಬಿ ಬಿಚಿ ಬೌ ಬ ಬು ಬಾಡಾ ಗಾ ಬಾ ಎಡಿ ಗಾ ಚಾಚಾ ಬಾಡಿ ಬು ಗು ಬಯುದ ಯಾಗು ಯು ಬದುದ ಯು ಬಾಮ ಐ 


ಕರ್ಮಸಿಃಷ್ಠಾಂ ಯಾಗೇನನ್ಯಚಿತ್ತಂ ದದಾತಿ | ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌಾ ಸಮಂಜನ್‌ 
ಸಮ್ಯಗಂಜಯನ್ಸಿ ಚರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಚರತಿ 1 ಅಯಮುಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ಯೋಸಷಿತಂ ನೀರಕುಕ್ಷಿಂ 
ನೀರಪ್ರಸವಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಥಿಂ ಚ ಕರೋತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾಜಂಭರೆಂ-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾನಿಸಿಕೊಡುವ | ಸಪ್ಲಿಂ- 
ಅಶ್ಚವನ್ನು ! ದದಾತಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನೀರಂ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | 
ಶ್ರು ತೈಂ-ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಕರ್ಮನಿಃಸ್ಕಾಂ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ | ನಿಚರತ್‌- 
ಅನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ನಾರೀಂ -ಉತ್ತಮಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು | ವೀರಕುಸ್ತಿಂ— 


ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಕುವಂತೆಯೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ ಅಶ ವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ಮು 
ೂ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯ್ಕೊ pe ji ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನು ನಿಸುತ್ತ ಅನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತ ನುಸ್ರ್ರೀ 
ಯನ್ನು ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಜೀ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Agni gives (his worshipper) a food-acquiring steed; Agni gives (him) 
a valiant son, renowned] assiduous in pious works ; Agni travels beautifying 


heaven and earth; Agni(makes) a woman the bearer of male off-spring 


(and) intelligent. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇರಸ್ನಸಃ ಸಮಿದಸ್ತು ಭದ್ರಾಗ್ನಿರ್ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿವೇಶ | 
| | 
ಅಗ್ನಿರೇಕಂ ಚೋದಯತ್ಚಮತ್ಸ್ಪಗ್ನಿರ್ವ್ಠತ್ರಾಣಿ ದಯಶೇ ಪುಶೂಣಿ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ | | 
ಅಗ್ನೇ | ಅಪ್ನಸಃ | ಸೆಂ5ಇತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಭದ್ರಾ | ಅಗ್ನಿಃ! ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ। 
ನಿಮೇಶ | 


| | | | 
ಆಗ್ನಿ8 | ಏಕಂ! ಚೋದಯಶ್‌ | ಸಮತ್‌$ಸು! ಅಗ್ಮಿಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ! ದಯೆತೇ! ಪುರೂಣಿ | ೨/ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಪ್ನಸಃ ಕರ್ಮವತೋಗ್ನೇಃ ಸಮಿದ್ದದ್ರಾಸ್ತು |! ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಾ ವಿವೇಶ | ಆನಿಷ್ಟವಾನ್ಸೃತೇಜಸಾ | ತಥಾಯೆನುಗ್ನಿರೇಕಮಸಹಾಯನೋನ 
ಜೋಡದಯತ್‌ ಜೋದಯ ತಿ ಹೆ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಭಕ್ತಂ ಸ್ವಯಂ 
ಸಹಾಯಃ ಸಣ್ಣಿಯಿನಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣೆ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂಳ್ಯತ್ರೂನ್ನ- 


ಯೆತೇ | ಹಂತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಪ್ಪಸ8.__ ಕರ್ಮನವಂತನಾದ | ಅಗ್ಗೇಃ ಅಗ್ನಿ ಯ | ಸಮಿತ. ಸಮಿತ್ತು | ಭದ್ರಾ-- ಮಂಗಳಕರ 
ವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹೀ ನುಹತ್ತಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ ಇಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು । ಆ ವಿವೇಶ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಕಂ- -ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಜೋಡಯತ್‌- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಣೆ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಯತೇ.--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


May the fuel of the efficient Agni be auspicious; Agni has penetrated 
the vast heaven and earth; Agni animates (the worshipper) alone in 


battles ;’ Agni destroys numerous enemies. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | 
ಕ ತ್ಯಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಮಾವಾಗ್ನಿ ರದ್ಧೊ ಶ್ಯ ನಿರದಹಜ್ಜರೂಥಂ | 


|] 
ಅಗ್ನಿ ತ್ತಿ ತಿಂ ಘುರ್ಮ ಉರುಷ್ಯ ದಂತರಗ್ಗಿ ನೃ ಮೇಧಂ ಪ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ 141 
॥ ಪದಪಾಠ ೬ 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ | ತ್ಯಂ। ಜರತಃ। ಕರ್ಣಂ | ಆವ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅತ್‌5ಭ್ಯಃ | ನೀ! ಅದಹತ್‌ | ಜರೂಪಂ | 
| | 
ಅಗ್ನಿ: | ಅತ್ರಿಂ।! ಘರ್ಮೆ ! ಉರುಷ್ಯತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸೃ$ ನೇಥಂ।ಪ್ರ;ಜಯಾ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ | 
Noll 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅಗ್ಲಿ ಹಾ ೯ಯಮಗ್ನಿಃ ಖಲು ತ್ಯಂ ತಂಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ೦ ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ಜರತ್ಕರ್ಜ್ಣನಾಮಾನನ್ನ್ಮು ಹಿ- 
ಮಾವ | ರರಕ್ಷ | Sick dd ಜರೂಢಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿರದಹತ್‌ | ನಿರ್ದಗೃ- 
ವಾನ್‌ | , ತಥಾಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ಫುರ್ಮೇ$ಂತರ್ಬುಬೀಸೇತವಸ್ಥಿ ತಮುರುಷ್ಯತ್‌ | ರರಕ್ಷ ! 
ತಥಾಯಮಗ್ನಿರ್ನ್ಯನೇಧಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಂ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಮಸೃಜತ್‌ | 
ಸಂಯುಯೋಜ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ8._ ಅಗ್ನಿಯು | ತಂ. ಪ್ರಸಿ ದ್ಲನಾದ | ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ--ಜರತ್ಕರ್ಣನೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು | 


ಆನ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ |. ಅಗ್ನಿ&--ಅಗ್ನಿಯು | ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ-_ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ |, ಜರೂಘಥಂ._ಜರೂಥನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ನಿರದಹತ್‌ದೆಹಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ! 


ಘರ್ಮೆ ಅಂತಃ. ದಹಿಸುವ ಕುಂಡದಿಂದ | ಉರುಷ್ಕತ್‌- ರಕ್ಷಿಸಿದನು! ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಮೇಧಂ-- 
ನೃಮೇಧನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರಜಯಾ- ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ ! ಸಮಸ್ಸಜತ್‌ ಸೇರಿಸಿದನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜರತ್ಕರ್ಣನೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಟಾ ಲೆಗಳಿಂದೆ 


ಜರೂಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ದಹಿಸಿದ್ದಾನೆ.  ಅತ್ರಿಮಹೆರ್ಹಿಯನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಸಿದ್ದಾ. 
ನೃಮೇಥನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಂತಾನಪ್ಪಾ ತ್ರಪ್ರ್ರಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Agni verily has protected Jaratkarna; he has consumed Jarutha 
with his flames; Agni rescued Atri in the hot fissure; Agni furnished 
Nrimedha with progeny. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದಾದ್ದ್ರವಿಣಂ ನೀರಸೇಶಾ ಅಗ್ನಿರ್ಯಸಿಂ ಯಃ ಸಹಸ್ರಾ ಸನೋತಿ | 


ಆಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ಹನ್ಯ ಮಾ ತತಾನಾಗ್ನೆ ರ್ಧಾಮಾನಿ ನಿಭೃತಾ ಪ್ರ ರುತ್ರಾ ॥೪॥ 


 ಹದಪಾಠಃ | 


: | | 
ಅಗ್ನಿ: | ದಾತ್‌ | ದ್ರನಿಣಂ | ನೀರ5ಪೇಶಾಃ | ಅಗ್ಲಿ 1 ಯಸಿಂ | ಯೇಃ | `ಸಹಸ್ರಾ | ಸನೋತಿ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ ದಿವಿ | ಹವ್ಯಂ | ಆ| ಶತಾನ | ಅಗ್ಗೇಃ | ಧಾಮಾನಿ | ನಿಳಭೃತಾ | ಪುರು3ತ್ರಾ | ೪ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಆಯಮಗ್ನಿರ್ನೀರಹೇಶಾಃ ಪ್ರೇರಕಜ ಸೂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಾತೀ್‌| ದದಾತಿ! 
ತಥಾಗ್ನಿರ್ಜುನಿಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹುಸಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯ ಯುನಿ: 
ಸಹಸ್ರಾ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸನೋತಿ ಭಜತೇ ದಕ್ಷಃ ಸೂ ತನೃ್ಯುಹಿಂ ವದಾತೀತಿ | ios 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಹನ್ಯಂ ಯಜಮಾನೈರ್ಹುತಮಾ ತತಾನ | ದೇವೇಷು ನಿಸ್ತಾರಯತಿ | ತಥಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ನಿಭೃತಾ ವಿಭೃತಾನಿ ಪುರುತ್ತಾ ಬಹುಸು ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಕಾಹವನೀಯಧಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಸು 


ಸೆತ್ಯಾದಿಸು ನಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಅಗ್ನಿ... ಅಗ್ನಿಯು | ನೀರಸೇಶಾ8- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದ್ರನಿಣಂ ಧನವನ್ನು 
ಡಾತ್‌-_ಕೊಡುತ್ತಾನೆ |. ಯಃ..ಯಾನ ಖುಹಿಯು | ಸಹನ್ರಾ. _ಸಹಸ್ರಸ ೦ಖ್ಯೈಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ; 


ಸನ್ಫೋತಿ-_ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ ನಾಗಿರುವನೋ | ಯುಷಿಂ-. ಅಂತಹ ಖಸಿಗೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಹವ್ಯಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು! ಆ ತತಾನ 
ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಅಗ್ಗೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮಾಸಿ. ಶರೀರಗಳು | ಪುರು 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಾ-_ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತವೆ. 
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೫ 1 ಸಹಾ) ಅಂತಹ ಖುಷಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೆತ 


kh ಇ ಪ } ಖಿ ದಾ ಮಿ Rt PL ಗತಾ 
ಯು ದ್ನುಲೋಕದಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರಗಳು ಅನೇಕ 
fat ದು jac 


English Translation 


Agni sending forth flames bestows wealth ; Agni (gives a son to) the 
Rishi who acquires a thousand cows; Agni spreads the oblation through 


heaven, the forms of Agni are manifested in many places: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 3 


| | 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಯಕ್ಸೈರ್ಯಷಯೋ ಷು. ಹ್ವಯಂತೆಣಗ್ನಿಂ ನರೋ ಯಾಮುನ 


pe (ವಾ » ಲಕಾ 


] 
ಬಾಧಿತಾಸಃ | 


| | 
ಸತಂತೋಣಂಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ಪಾ ಸರಿ ಯಾತಿ ಗೋನಾಂಃ 
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1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿ 0 | ಉಕೆ 3 | ಚುಸಯಃ | ನಿ! ಹೃಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಯಾವನಿ | ಬಾಧಿತಾಸಃ | 


ಥಿ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ। ನಯಃ। ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಪತಂತೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಹರಿ |! ಯಾತಿ |! ಗೋನಾಂ| ೫೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ  : 


ಅಗ್ನಿಮುಕ್ಳೆ ಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜುಸಯಃ ಪೂರ್ವೇ ನಿ ಹ್ವಯಂತೇ | ವನಿನಿಧಮಾಹ್ವಯಂತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಕೀಯೇ | ಅಗ್ನಿಂ ನರೊಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಾನುನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಾತಿರ್ವಥಕರ್ನ್ಮುಸು ಪಠಿಶಃ। 
ಬಾಧಿತಾಸಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಾಧಿತಾಃ ಪ್ರಾಪುನಂತಿ ಜಯಾರ್ಥಂ | ತಥಾಗ್ಸಿಂ ವಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಕೋ3ತರಿಕ್ಷೇ 
ಪತೆಂತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಾತ್ರಿಷು | ತಸ್ಮಾದಿನಾಂ ನಯಾಂಸಿ ನಕ್ತಂ ನಾಧ್ಯಾಸತೇ। ಶೈ, ಸಂ. ೫.೬.೪-೪ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । ಯದ್ವಾ | ದಾನಭೂತಮಗ್ನಿಮಂತರಿಕ್ಷಗಾ ನಯಃ ಪತಂತಿ | ತಥಾಗ್ನಿರ್ಗೋನಾಂ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪರಿ ಸರಿತೋ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಖಯಷಯಃ2..ಖುಹಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಕಃ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ |ಧಿ ಹ್ವಯಂತೇ-- 
ಅನೇಕ ನಿಧನವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಯಾಮಿ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಬಾಧಿತಾಸಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತರಾದಾಗ | 
ನೆರೆ ಮಾನನರು | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ! ಪತಂತಃ. - 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ | ನಯ. -ಪಕ್ಸಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು | 
ಗೋನಾಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಹರಿ ಯಾತಿ... ಸುತ್ತುವರಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿತರಾದಾಗೆ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translatian 


The Rishis variously invoke Agni with hymns; men when hard 
pressed in battle (invoke) Agni; the birds flying in mid-heaven (invoke) 
Agni; Agni circumambulates thousands of cattle. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾ ನನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೋ ನಹುಷೋ ವಿ 
ಜಾತಾಃ | 
| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫುತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ 1೬॥ 
1 ಪದಹಾಠಃ । 


ಟಿ | 
ಆಗ್ನಿ ೦ | ದಿಶಃ | ಈಳೆತೇ |! ಮಾನುಷೀಃ | ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿ 0 | A | ಹ |ವಿ ಜಾತಾಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಗಾ ಬರ | ಸಥ್ಯಾಂ | ಯತ ಸ್ನ | ಅಗ್ಲೇಃ | ಗವ್ಯೋತಿಃ। ಪೃತೇ | ಆ | ನಿಸತ್ತಾ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಯಾ ಮಾನುನೀ- 
ಮಾ ರನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಜ್ಹಾತಾಃ ತಾ ಈಳತೇ! ತಥಾಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಹುಷೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶ ಶಾಜ್ಞಾ ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿನಿಧಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ! ಆಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ | ವಾಜ್ಠಾಮೈತತ್‌ ! 
ವಾಚಂ ಶೃಣೋತಿ | ಕೀದೃಶೀಂ ಗಾಂಧರ್ನೀಂ | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಥ್ಯಾಂ ಪಥಿ' ಹಿತಾ 1 
ಅಗ್ಫೇರ್ಮಹಾತ್ಮನೋ ಗವೂ ತಿರ್ಮಾರ್ಗೊೋ ಘೃತ ಆಜ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ತಾ pe ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾಥ 
ಯಾ ಯಾರು!  ಮಾನುಷೀಮಾನವರಾ ಗಿದ್ದಾರ ರಯೋ | ನಿಶಃ. ಅಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳು | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ ನ್ನು | ಹಳತೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಹುಸಃ ರಾ ಜ್ಹಃ__ನಹುಷರಾಜನಿಂದ | ಜಾತಾ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 'ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ ಕ್ಷ | ಪಥ್ಯಾ 0— 


ಹಿತಕರವಾದ | ಗಾಂಧರ್ನೀಂ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನೇಃ--ಆಗ್ನಿ ಯ | 


ಗವ್ಯೂತಿಃ-ಮಾರ್ಗವಪು | ಫೃತೇ--ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ! ಆ ನಿಷತ್ತಾ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 8 
, ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. , ನಹೆಸನಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ವಿಯ 
ಮಾರ್ಗಪು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 


168 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ' [ ಮ ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೦ 


English Translation 


The races who are of human birth praise Agni, 80 do the men 
descended from king Nahush ; Agni, (hears) the voice which is fit for the 


path of sacrifice ; Agni’s path 1168 eyerywhere in gh. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಭವಸ್ತತಕ್ಷುರಗ್ಗಿಂ ಮಹಾಮವೋಚಾಮಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ! 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಸ್ಥಾ ಪ್ರಾನ ಜರಿತಾರಂ ಯನಿಸ್ಪಾಗ್ಗೇ ಮಹಿ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವ ॥೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 4 


| | 
ಅಗ್ಗಯೆೇ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಮಳವ; ತತಕ್ಷು: | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಾಂ | ಅ ನೋಚಾಮ |. ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | 


} | | | | 
ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರ | ಅವ | ಜರಿತಾರಂ ಯವಿಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಆ.| ಯಜಸ್ವ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಭೆವೋ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತತಸ್ಷುಃ! ಅಕುರ್ವನ್‌ | ವಯಂ ಚೆ 
ಮುಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರತಿ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಮವೋಚಟಾಮ | ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ 
ಬರಿತಾಶಂ ಸ್ತೊ (ಫಾರಂ ಸ್ಪಾ ನ ಪ್ರರಕ್ಷ! ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ಸ ಮಹಿ ನುಹದ್ದ ನಿಜಿಂ ಧನನೂ ಯುಜಸ್ಥ [ 
ಪ್ರ ಯಜೆ ಸೀತೈರ್ಥಃ | ೪ ಶ್ಛೈಪ್ರ ತಿನಾಕೃಮಗ್ಗ ೈಭಿಧಾನಂ ತಸ್ಯ ಸ್ಪುತ್ಯತ್ನಪ್ಪ ಕ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಿಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಭವಃ. .ಮೇಧಾನಿಗಳಾಡೆ ಯಭುಗಳು |! ಅಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ । ಬ್ರಹ್ಮ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ! ತತ್ತು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಮಹಾಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ 1 ಅಗ್ನಿಂ-..ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । 
ಸುವೃಕ್ರಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು । ಇಪೋಚಟಾನಮು--ನಾಪು ಃಿಸಿತ್ದೆ "ವೆ! ಯನಿಷ್ಠ —ಅತ್ಯಂತೆ 
ಯುವಕನಾದ । ಅಗ್ನೇ-.-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜರಿತಾರೆಂ-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಸ್ರಾನ--ಕಕ್ಷಿಸು | 


ಅಗ್ಫೇ.-ನಎಲೈ *ಗ್ನಿಯೇ 1 ಮಹಿ... ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ರನಿಣಂಥನನನ್ನು! ಅ.ಯೆಜಸ್ಪ-. ಒದಗಿಸು. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಥಾನಿಗಳಾದ ಖಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋಕ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮಹತ್ತಾದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಿ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಡ ಎಬ್ಬಿ ೪ಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ್ನು ಎಲ್ಪೆ ಳಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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ಗ್‌ ಉಡು ಕು ಎಂ ಸು ನಿಚಾಯು ಇಟಿ ಅಂ ರ ಬಜ ಚು 


English Translation 


The Ribhus have fabricated praise for Agni; we have recited pious 
praise to the mighty Agni; Agni, youngest (of the gods), protect your 
worshipper; Agni, bestow (on him) abundant wealth. 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಖುಸಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ನಿತೆನಾಗಿ 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿನೆ, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸರವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಘಮರ್ಷಣ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪರಮೇಷ್ಠಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ರಿ ದೀರ್ಫತಮುಸ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಕರ್ತನ ವಿಷಯಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಾ ಗಳ್ಳಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣದ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತೆಜಿ ಅದರೆ ಮುಖ್ಯ ನಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ತನಿವ್ನರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಧ್ರ ಅಪಃ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೨-೬) ಎಂಬ 
ನಿನರಣವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಖಹಷಿಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತೆ ಅದರ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ನವಿಸರಣವನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮತಃ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇನು 
ಸೃಷ್ಟವಾದೆ ಜಗಕ್ತಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ಸೇಬಂಧನೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಫಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸನಃಸ್ಯ ಕರ್ತಾ (ನಿ. ೧೦.೨೫) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸೃರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ನಚನವಿರುತ್ತದೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ಯದಿದಂ ಕಿಂಚಿದ್ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯಮಾಣಂ, ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಚ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! 
(ನಿ. ಭಾ ೧೦-೨೫) 


ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದ್ದು ಮುಂದಿ ಸಂಭನಿಸುವುಮೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಇನೆಲ್ಲವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ 
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ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ 
₹ 
(| 
a) 
21 
ಆ 

et 
ಹಾ 
ಆರ್ಮಿ 

30 
ಲು 
ಗೂ 
ಯೌ 
ಎ 
ಕ 
(ಸ್ವ 
Ch 


ನಿದಾಘೆಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯದ | ತೇನಾವತಿ ತ್ಲ ತಿಂ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯನೃರ್ಮ ನಿಶ್ಚಕಮ್ಮಷ ತೇನ ಸಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೦) 


5) 
ನಿಧಾಘ (ಉಷ್ಣ) ಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಉದಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲನತ ತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಆರಂಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶೈಕರ್ಮುನೆಂದು ಹೆಸೆರು 


ವಿಶ ಶೆ ಕರ್ಮನಿಗೆ ಭೌವನನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಭುವನನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರ ತಾತ್ಸರ. 
ಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭುವನಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಮಾತ್ಮನಿ ಹೋತಾ ಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ ; ತೆಥಾ ಹಿ 
ನಿಚ್ಹಯತೇ ; ಹಂತಾಹಂ ಭೂಕೇಷ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭.೧-೧) 


ಖ್‌ 


ಜೈ 


ಸಕಲ ಭುವನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆವೆಲ್ಲವನ 


ಪು ವಲದ 
ಛ್ಲವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಆಡ 


ಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಗೆ ನಿವನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲಶೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನೇ 
ಇಂದ್ರನು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿರುಪುದರಿಂದ ಇವನೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಇಂದ್ರನೇ ನಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ರಿಸಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕ್‌ ಐತರೇಯ 
ತ್ರ ನದಲ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 


ಬ 
ನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ಈ 
ನೆರ 
ನರ 


ಮ 


ಜಾಸತಿಗೂ ಸ ತಾದಾತ್ಮ ನ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ನೃತ್ರಂ. ಹತ್ವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಭವತ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ- 
ಭವತ್ಸಂನತ್ಸರೋ ನಿಶ್ವಕರ್ಮ್ನೇಂದ್ರನೇವ ತದಾತ್ಮಾನಂ dre ಸಂವತ್ಸರಂ 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಪ್ಪೃವಂತೀಂದ್ರ ಓವ ತದಾತ್ಮನಿ ಪ್ರಜಾಪತೌ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಿಶ್ವ. 


ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ತತಃ ಪ್ರತಿಕಿಷ್ಕಂತಿ,.., MN | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೨೨) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂಡು ವಿಶ್ವಕರ್ನರೂಪನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ 
ನಿಶ್ವಕರ್ನುನಾದನು.. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು, ಎ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಆದುದರಿಂದ 

ನ ಅನುಸಂಧಾದಿಂದ್ರ ಸಂವತ್ಸರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಇವರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಫಿ  ಆಶ್ರಯನೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತಕ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನಿಗೆ ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವು 
ತ ಎಂದು ಸಾರಿದೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು, 
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ರಸೋ ನಾ ಊರ್ನುರ್ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ತ ಚುಷಿರಿಕಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೆೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ... 
ಸೃಷ್ಟಾಸಿ ೩ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨.೧-೧೦) 


ನಿಷ್ಟಂಭೋ ವಯ ಇತಿ! ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನಿಷ ತಂ ಭಃ ಸ ವಯೋತಭನವಪಧಿಪತಿಶ್ಸಂದ ಇತಿ 


ಜಾಹಕಿರ್ನಾ ಅಧಿಸತಿಃ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರೇವಚ್ಚ ಂದೋತಭನಕ್‌ | ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ವಯ ಇತಿ | 


ಪ್ರಜ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮೈ ವಿಶೃಕರ್ನಾ ಸ ತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨-೩-೧೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೆತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿನೆನ್ಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ! ಸ ಹೀವಗ್‌ಂ ಸರ್ನ್ವಮ- 
ಕರೋನ್ಮನೋ ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಯ Pa 


ಕ ಬ್ರ ಲ ೯.೪.೧-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾಭಿರೂನನಾದ 


ಶ್ರ 
೦) 
ಇ 
೨ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಅವಷ್ಟಂಭಕವು. (ಆಶ್ರಯವು), ನಿಶ್ಚವ್ಯ ಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಅಶ್ರಯವೆಂದಂತಾಯಿತು. ಈ ಆಧಾರವೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವು. (ಶಕ್ತಿ ಯಿಬ್ಲದಿದ್ದಕೆ 
ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎಕ್ರೆ ಆಧಾರನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿ ಸ್ಪಕೂ ಪನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ಚಕರ್ನುನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವತೆಗ ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಸೃಜಃ॥ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ದೇವತೆಗಳ 


ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೧೨೯) ಈ ನಿವರಣವನ್ನು ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುಃ 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಕಲ ಜಗದ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ತತ್ರ_ವು ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗದಾಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. [(ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ, ೧೦೮೧-೭ ನ ಬ ಹು ಸ್ತ ನಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ವಾಚಸ್ಸ ತಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಕ ನರ್ಮನೂ ವಾಕಿ ಕಿನ ಆಧಾರದೆ 
ಮೇಲೆಯೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ದಿರೂನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಷೋಇಗ್ಬೇರಧ್ಯ ಜಾಯತ | ಶೋಕಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ನಾ ದಿನಸ್ಪರೀತಿ ಯಜ್ವೈ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಶೋಕಾದಜಾಯತ ತದ್ದಿವಶ್ಚ ಸೃಧಿವೈೈ ಚ ಶೋಕಾದಜಾಯತ ಯೇನ ಪ್ರಜಾ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನೇತಿ ನಾಗ್ಯಾ ಅಜೋ ನವಾಜೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನೆ 
ತಮಗ್ನೇ ಹೇಡಃ ಪರಿ ತೇ ವೃಣಕ್ತು | | ; 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೨೧) 
ಅಗ್ತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತನಸ್ಸಿನ ಫೆಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೆಲ್ಲವೂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನಿಗಳ ಶೋಕದ (ತಪಸ್ಸಿನ) ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾನವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 


ಬಿ 
ಶೋಕದ (ತನಸ್ಸಿನ) ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರವೇ ಇದು. ಜನ್ಮರಹಿತ 


1792 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. .೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


SSN NNN ವಗ ಘರ ಗರ್‌ NE NESS 





CNN NN NS LN INE ANS NSS NNN NNN NS NSS NS NAN SSNS NS NA NE SNA NNN, 


ವಾಗಿ ಅಜಸಂಜ್ಞ ಕಮಾದ ಯಾವ ಮಾಕ್‌ತತ್ತ ನಿಡೆಯೋ ಆ ತತ್ತ ಎದ ಆಧಾರೆದಿಂಪೆಲೆಃ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂಪನಾದೆ 


ದ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಇಲ್ಲಿ ಸಸಿ ಗೆ ಮೂಲವೂ ಅಗಿ ರೂಪವು. ಸೃ ನ ಅಗ್ನಿರೂಪವು 


ಏಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಸಕಲವೂ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿಬೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


£21 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಯಖಸಿರಿತಿ| ವಾಗ್ದೈ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರ್ನಿರ್ವಾಚಾ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ನಂ ಕೃತಂ 
ತಸ್ಮೂದ್ಯಾಗ್ಧಿ ಶ್ವಕರ್ಮರ್ಷಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ಮಯೇ ತ್ಕೇತದ್ಕಾಚೆಂ ಗೃಹ್ಹಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತ್ತಿ... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ-೧.೨-೯) 
ಸಕಲನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಖುಹಿಯು. ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಸೇ 
ಮೂಲವಾಡುದರಿಂದ ವಿಶ್ಲಕರ್ಮನೇ ವಾಗ್ರೂಪನು. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಸೃ ಸ ಪೃನಾದ ME 


೦) 
ನಿನ್ನ ಸಂತತಿಗೂ ವಾಕ ಟ್‌ ಇತ್ನಾದಿ ವ Rie ವಾಕ್ಸಿಗೂ ವಿಶ್ವ ಶ್ರಕರ್ಮನಿಗ 
ಮಿ 


ಯಜ್ಞರೂಸನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಜ © 
೫ 
ಯೂ ಕೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳತ್ತ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಯಜ್ಜವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ತತ್ತತ್ತಿ 
ಣು ine ದಾ ಖಿ ಚ್ಮ ಇ ಗಿ ಅ 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಇ ನ ಸಾಸ ಹ. ~ 
ಅಥಾಹಾತ್ಬಾತ್ನೀನತಸ್ಯ ಯಜೇತಿ |ವೃಷಾ ಮಾ ಅಗ್ನೀದ್ಯೋಷಾ ಪತ್ನೀ ಮಿಥುಸಮೇವೈತತ್ಸ). 
ಜನನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಸೆ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ನಾ ೩ ಪತಿ ವನ್ನ ತಿ ವೃಷಾ ನಾ ಅಗ್ನಿರ್ಯೋಷಾ ಪತ್ತಿ 

ಮಿಥುನಮೋನೈತತ್ಸ )ಜನನೆಂ ಕುರುತೇ |...... ಏತದಂತತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಥುನಾತ್ಸ. 


nd 1 ಹ್‌ 
ಜನನಾತ್ಸ $ಜನಯತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪.೨-೮) 


ಷ 
ಪುಂರೂಪವು. ನತ್ನಿಯೇ ಪ್ರೀರೂಪವು. ಈ ಸತಿಸತ್ನಿಯರ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯು. ಎಲೈ 


ಪತ್ನಿನಂತನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಬೇಕು. fn ಪುಮಾನ್‌ 
ಪಕ್ಕಿ ಯೇ ಸ್ತ್ರ (ಅಗ್ನೇ ಮಾಕ್‌ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಸಂರ್ದದಲ್ಲಿ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಾಣ್ಣ 
ಅ.2 
ಪಾಠದಲ್ಲಿರುತ್ತ 5ಡಿ) ಈ ರೀತಿ ಸತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸತ್ತ್ರೀರೂಪದ (ವಾಕ್‌) a ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯನು. 
ಸ್ಪತಿಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಾರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದು 


KR 


ಪತ್ನೀವಂತನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸು ಎಂಬುದೇ ವಿಧಿ. ಆಗ್ನೀಧಸಂ 


A 


ಯಾರನ್ನು ವಾಚಸ್ಸ 
ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯೇೇ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಸನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
we ಜ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಹೋತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಯಮಗ್ನಿಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಕಾತ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ ತಾಕ್ಕೇತತ್ರಿ (ಹಾತಿ ತಾನಿ ಹನಿಸಾ ದೇವತಾಂ 


೫,೮, ೩ ವ, ೧೬] ಖುಗ್ಗೇ ಸಂಹಿತಾ 173 


ವ ಸೂ ದೇವತಾ ನಸಾ ಯಸ್ಕೈ ನಗ್ಗೆಹ್‌ 


ಕ ೈತೇ$ ಘೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಯ. 


ಕತತ 


ಮಗ್ಗಿಸ್ತ್ಯ ಮೇನೆ ವೈತೆತಿ ಶಿ ಣಾತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೯-೫-೧-೪೨) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಹಿತೆವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಗ್ನಿ ಚಯನವು) ಸಕೆಲಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ.  ಸರ್ನಕರ್ಮಗಳನೂ 


pl ಷಿ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಹುತ್ಯಃ td ನಿಧಿಯಿಡೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ನಾದುದರಿ೦ದ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಕಲ ತ ಆರ್ಪಿತವಾದಂತೆಯೇ, 


ಐಕಳ 


ಯದ್ಭತ್ತಂ ಯತ್ರರಾವಾನಂ | ಯತ್ಪೂರ್ತಂ ಯಾಶ್ಚ ಪಕ್ಷಿಣಾಃ | ತದಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣ 
ಸ್ವ ರ್ದೇವೇಷು ನೋ ದಧದಿತಿ ಯಚ್ಛ್ಚೈನ ಸಂಪ್ರತಿ ದದ್ಮೋ ಯಚ್ಛ್ಚಾಸಂಪ್ರತಿ 
bo 5 ಯಮಗ್ಗಿರ್ನೈಶ್ವ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಗ್ಗೇ ಲೋಕೇ ದಧಾತ್ವಿತ್ಸೇತತ್‌ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೪೯) 


ನನ್ನಿಂದ ಯಾವ ದಾನವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದತ್ತೆನಾಗುವುಮೋ ಯಾವ ಸಂಕಲ್ಪವು ನೆರವೇರಲ್ಪಡುವುದ್ಕೋ 
ಯಾವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋೊ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
Fp ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲ ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು 


ಅರ್ಥ ುನೆಪೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯತ್ರ ಧಾರಾ ಅನಪೇತಾಃ | ಮಧೋರ್ಥೃಶಸ್ಯ ಚ ಯಾಃ.ತದಗ್ನಿವೈೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಫರ್ದೇ- 
ವೇಸು ನೋ ದಧದಿತಿ ಯಥೈನ ಯಜಸ್ವಥಾ ಬಂಧುಃ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ ೯.೧.೫೦) 


ಯಾನ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿತಿ ತ್ರಿ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನುಸ್ಯೂ ತವಾಗಿ ಮಧುವಿನ KE oy ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳೂ ಸ್ರವಹಿಸು 

ವ್ರನೋ,ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾ ದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಟಾ . ನಮ್ಮ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಈ 

ಫಲವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ tS ತಾಪಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತ್ತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 

(ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಹೋಮವೂೊ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತ್ನ ಸೃ ಯೆನ್ನುಂಬುಮಾಡಿ ತತ್ರಲ 


ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 


Fad 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಪದವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳ ಸ್ಟ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೂ, ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಅನುರೂಸಗಳಾದ ಹೆಸರುಗಳೇ ನಿನಾ ಅವು 
ಮೂಲತತ್ತ ದ ತಾತ್ತಿ§ಕವಾದ ವೈತ್ಯಾಸಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅಗ್ಗಿಸುಃ 


pv 


ಅಗ್ನಿಯ ಪನ್ನ ರೂಪಗಳ ನಿವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಾದಕ್ಕೆ 


2 


ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡಲು ಯಾವ ಅಸೌಚಿತ್ಯವೂ 


ಇದೇ ಆಟ ಸ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವೆ... 
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ಮಯಿ ಮಯ ಛು ಬದು ಬು ದೆ ಬಿ.ಬಿ ಡಿದ ದೆ ಹಡಿದು ಬಿ.ಬಿ ಹು ಬೌ ಬೆ ದ ದ ನ್ನನ್‌ ಸನ್‌ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತೈಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯಃ | 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವಡೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ | 


ಇ ANAS SAN NSN NENT NN I NNN 6668: 
ಕ, 





(ಖು. ಸಂ. ೮ ೯೮.೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನಿಲ್ಲ ಸೋಲಿಸುವನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನು ಆದಿತ್ಯನ ನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತ (ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೆ ೇ ಮಾಡುತ್ತ) ಆಯಾ 


ದೇನತಾಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ನಿಶೇಷಣವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿ 


ನಿಭ್ರಾಜಇಕ್ಕ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವಂರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿನಃ | 
ಯೇನೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾನ್ಯಾಭೃತಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತ ॥ 


(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೧೭೦-೪) 


ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಡ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ನ್ನು ನಜಿಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು. ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಚಾ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಹೀರಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆರಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸರ್ವಶಕ್ತನ ನು ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ, ಆಗ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೂಸ rele ಇರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವೂ, 
ಆಧಾರವೂ, ಆಶ id ಆದೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವ ವು ವಿಶ್ವ ತರ್ಮುನೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾರ್ಥಿವಾಹಗ್ಯಿ ಧಾತೂ ತೇಜಸಾ ಪರಿಪಚ್ಯಮಾನೌ ನಾಯುಃ ವ್ಯೂಹೇನ ವಿ ಚರನ್‌ ಸರ್ವ. 
ಭಾವಾನುಪ್ರವೇಶಂ ಸರ್ವನಿದಮತ್ಯ ದ್ದು ತಮಚಿಂತ್ಯ ಮಕ್ಳ ತಾತ್ಮಭಿರ್ಜಗತ್‌ ಕರೋತೀತಿ 
ಸ ಮಧ್ಯಮಃ | ವಿಶ್ವಕರಣಾದ್ವಿ ತರೋ! 

(ನಿ. ಭಾ. ೧೦-೫) 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಪಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಧಾತುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗ ಹರಡಿ, ತಾನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೈನಿಧ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಅದ್ಭುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಚಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಥೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಥೈಷ ನೈಶ್ನ ಶ್ವಕರ್ಮಣೋ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಮೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತಾನ್ನಾ ಸನ್ನಿತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ೩ 
ಸೋಭವತ್‌ | (ಪ, ಸ ಸಂ. ೧-೧೦-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳು ಆದಿತತ್ತ ಎದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮತ್ತನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ 


Ke ಇನಿ ಪರ 
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ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಜಗತ್ತೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾ ಡುವ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಯಜ್ಞ, ರೂಪವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತ ಸ್ಟಿಯೆ ನ್ನು ಮಾಡಿದವು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಸದಲ್ಲಿ 
ತೆಲನೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. - 


ತೇನ ಹೌತೇನ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ! ತೇನೇಷ್ಟ್ರಾತ್ಯತಿಸ್ಕತ್ಸರ್ವಾಣೆ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಮಭವದತಿತಿಷ್ಮತಕಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸೃ 
ರ್ವನೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋನೈತದೇನಂ ನೇದ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೭೧.೧೪) 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಭೌವ ನನನು ಈ ಸರ್ನಮೇಧಯಾಗನನ 
ಮಾರಿದ ಸ್ಥಾ ನವನಾ Hb ಮತು ತಾನೇ ಎಲರೂಪಗಳನೂ 


ಹ 
ಲಿ ಎಲ್ಲ ಬಿ ನ ಹು 
ನನೋ, ಅವನೂ ಸಹ ಐಶ್ರಿಕ 
೦೨ 


ತಗ್‌ಂ ಹ ಕಶ್ಯಸೋ ಯಾಜಯಾಂಚಕಾರ! ತದನಿ ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗೌ ನಮಾನುತರ್ಮ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚ ನ ದಾತುರ್ವುಹಕತಿ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್‌ ಭೌವನ ಮಂದ ಆಸಿಥ ಉಪೆಮಂಘ್ಯತಿ ಸ್ಯಾ ಸಲಿ. 
ಲಾಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆ ಮೃ ಷೈ ಷತೇಸಂಗಃತೇ ಕಶ್ಯಸಾಯೇತಿ | 
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ಮೂಲವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಆ (44 `ಅದಕ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು hid ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ Ke ನಿಶದನಡಿ 

ಸಿದ್ದಾ ರೈ ೨. 

ಅಸ್ಮೈ ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂಮಿಂ ದಾತುಮಿಯೇಷ। ತತ್ರ ಚ ಕಾಲೇ ಭೂನಿರಪೀಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ 

ಗೀತವತೀ 1 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭-೧-೧೫) 

ತನ್ನ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕಠ್ಯಸನಿಗೆ ವಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನು ಪೃಥಿ A ದಾನಮಾಡಲಿಟ್ಟಿ ಸಿದನು. 
ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಅದನ್ನು ಸಹಿ ಸಜಿ ವಿಶ ಶಕರ್ಮನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ "ಹೇಳಿತು ಚ ಈಸ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶೈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 

id ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆ. ಸ 


ಧಿ 
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ಮ್‌ ಬೆ ಬ ಬಡೆ ಬಾ. ಗೈ ಯಯ ತ್‌ ಎ ಸಹಜೆಯೆ 


ಏತೇನ ಹ ನಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಕಶ್ಯಸಪೋ ವಿಶ್ಠ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಭೌವನಮಭಿಸಿಸೇಚ 
ತಸ್ಮಾದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನಃ ಸೆಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಜಯನ್‌ ಪರೀಯಾಯಾ- 
ಶ್ಯೇನ ಚ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ಭೂಮಿರ್ಹ ಜಗಾನಿತ್ಕುದಾಹರಂತಿ ನಮಾ ಮರ್ತ್ಯಃ ಕೆಶ್ಚನ 


ಸಾಶೆನುರ್ಹತಿ................ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧) 


ಮೇಲೆ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೮.೨೧) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಐಂದ್ರಾಭಿಷೇಕದಿಂದ ಕಶ್ಯಪನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನನು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲನಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು (ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು) “ಎಲೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ದಾನಮಾಡಲಾರರು '' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿತು ಎಂದು 


ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಯುನಿರಿತಿ | ವಾಗ್ಮೈ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ SN | 


ಭ್‌ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨.೯) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಖುಷಿಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮ 
ಕುಶಲನೂ ಆದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮುದೇವನೇ ನಿಶ್ವಕರ್ನುಖಷಿಯು. ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧೦-೮೧೮೨) ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃ 
ವಾಡ ಖುಷಿಯೂ ಸಹ ಈ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ತತ 


ವಂದ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮತದೆ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉದಕವೇ ಮೂಲಾಧಾರವು. ತಮಿದ್ನರ್ಭಂ- 
ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ರ ಆಪಃ! (೧೦-೮೨-೬) 


ಆದರೆ, ಈ ಉದಕವೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ]ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಕಂಸ್ಟಿದ್ಧರ್ಭಂ ಪ್ರಫನುಂ ದಧ್ರ ಆಪಃ (೧೦-೮೨-೫) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಕಾರಣನು ಈಶ್ವರನು. ಅವನನ್ನೇ ನಿಶ್ವತಶ್ಹಕ್ಷುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ ದೇವನು, ಜನಯನ್‌ ದೇವ ನಿಕಃ ಅವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನು. ಯೋನಃ 
ಪಿತಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ಆಶ್ರಯನು. ಯೆತ್ರ ದೇನಾ: ಸಮಸೆಶ್ಯಂತ ವಿಶ್ರೇ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರೆಂ ಬಭೂವ ಅವನ 
ರೂಸವು ಲೋಕದ ಇತರ ರೂಸಪಗಳಿಂದಲೂ ಭಿನ್ನ ವು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆನೃತರಾದ ನಮಗೆ ಅನನ ದರ್ಶನವು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಅವನ ದರ್ಶನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. 
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ಯಜ್ಞಕರ್ತೃತ್ವೆ ಮತ್ತುಕಿಸೃ್ಟಿಶಕ್ತಿ ಇವೆರಡೂ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ. ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಆದಿತ್ಯನ 
ರೂಪಾಂತರವಾದ ಹಿರಣ್ಯಗೆರ್ಭನಲ್ಲೂ ಈ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಮುಂಜಿ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ .ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೊೇ 
ಅದೇ ಶಕ್ತಿಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ (೧೦-೮೧-೫) 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃತ್ವಾಂಶವು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ಚತಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫. ಮತ್ತು ೬ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸೂಕ್ತದ ೭ ಮತ್ತು ಆನೇ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಆದಿತತ್ರ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣವು ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ನಿವರಣವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದೇವ ಆದಿದ್ದಂಧರ್ವೋ ಅಭನದ್ಧಿತೀಯೆಃ | ತೃತೀಯಃ ಪಿತಾ 
ಜನಿತೌಷಧೀನಾಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ವ್ಯದಧಾತ್‌ ಪುರುತ್ರಾ | - 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೬..೨.೩) 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿಶ್ಲಕರ್ಮನು ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಂಧರ್ವನೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಪಿಶೃವೂ ಜನಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕರೂಪವಾದೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾನಿತ 
ವಾಯಿತು, ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧನೇನ ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಕೃಣೋರವಧ್ಯಂ ! ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ 
ಸಮನಮಂತ ಪೂರ್ನೀರಯನಖಗ್ರೋ ನಿಹವ್ಯೋ ಯಥಾಸತ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೪.೬-೩-೬) 


ಎಲೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹಾನಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಣಾಮ 
ಳನ್ನರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ಅಸೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ, ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ! ನದೀನಾಗ್‌ಂ೦ ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಪಿತ್ರೇ ಜುಹುತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ನಿಶ್ಚಾಹಾಮರ್ತ್ಯಗ್‌ಂ ಹವಿಃ | 


(ಶೈ. ಸಂ. ೪.೬.೨.೬) 
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ನದಿಗಳ ಪ್ರಭುವೂ ಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಅದ ಸಮುದ್ಧ ಕ್ಟ ಪ್ರಣಾಮವು, ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಭುವಾಡ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ನ್ನುದ್ದೇಿಸಿ 
ನಿತ್ಯವಾದ: ಆಹುಕಿಯನ್ನ ರ್ಫಿಸಿರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಕರ್ಮನ ಮಹತ್ರ ಸ ನುಗುಂವಾಡ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಃ ವಿಧಿಸಿತೆ. 


ಜುಕ್ಸ ಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗದೇ ಇರುನ ನಿಶ್ವ ಸಸ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ೬ ತೈತ್ತಿರಿಃ ಯಸಂಹಿತಯಲ್ಲಿ 
ಸಕಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಭಾಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ವಿಶ್ವ sels ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಠ ವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದು ; ಆಹುತಿರೊಸದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಪುನಃ ವಿಸ್ತ ಸಸಜೇಕೆಂದು ಗ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಶ್ಚದ ಸಕಲ 
ನಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ತಾನೂ ನಾ ನಿಸುವುದು ಈ ನಿಷಯಗಳು ಪ್ರ ಥಮ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲ (೧೦.೮೧-೧) ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ. 


ರಗ 
ಇ ಎ) 


ಸ್ರತಮತಃ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಎ.ಜಿ ಸ್ರಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೊದಲನೇ ಸುಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


wn 


ಕೆಲವು ಭಾನನಾರೂಸದೇವತೆಗಳು ಅಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಡೇವತೆಗಳಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಜೆ, ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲ ಲವೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಒಬ ದೇವನಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿವೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಸ ಇಂತಹ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಕೇವಲ ಐದುಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸುತಿಸುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೦-೮೧ ; ೧೦-೮೨) ಇವೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸಲ ಇಂವ್ರ 
ನಿಗೆ (೪.೮೭-.೨) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸಲ (೧೦-೧೭೦-೪) ಸ fia ವನೂ, ಸೃ ಜಿಸುವ Rod ನಿಳೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ ಸ್ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿದೆ ಪ್ರಿ ಜಾಪತಿಗೂ 
ನಿಶೇನಣವಾಗಿದೆ (ವಾ.ಸಂ. ೧೨.೬೧) ಬುಗ್ಗೆ (ದದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಶನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅನನು ಸರ್ವದರ್ಶಿ ; ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾ ಗಳಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಹ ಬಾಹುಗಳು, ಪಾದಗಳು ಇವೆ, 
ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ೫. 1. ಚತುರ್ಜಾಹುವೂ ಅದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ. ಅನ 
ನಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಇವೆ. (A ಒಬ್ಬ ಖುಸಿ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಜನಕ ಅವನು phe ಶಿ: ಮನೊ ೩ವೇಗಪುಳ್ಳ 
ವನು ; ಉಪಕಾರಿ; ಸಮಸ್ತನಿಧವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಮೂಲಭೂತನು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲು ಪ್ರದೇ ಗಳೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ ; ಅವನೇ ಜೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವವನು. ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು 
ಸಮರ್ಥ ; ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರನೋತ್ತಮನು. ಸಮಸ್ತ ಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ಡಾ ಔ೫ನಕನು; 
ಅನನೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಅಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದನನು, ಪ್ರಾಯಶಃ, ಈ ಸದವು ನೊಡಲು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸೂ ರ್ಯನ ನಿಶೀಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದು, ಮುಂದಿ ಬೇರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯೇ ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಫಪ್ಫವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨.೧-೧೦ ; ೮-೨-೨-೧೩ : ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. 

$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಯ ಇಮೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭುವನಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಕರ್ನುಣ ಅರ್ಷಂ 


ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮದೈವತ್ಯಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನೋ 
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ವೈಶ್ವ ಕರ್ಮಣಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ವೈ ಸ್ಟ ಯೆಂ- 
ಭೂಸ್ತ ಸೋ5ತಪ್ಯ ಥೆ | ತದೆ ಪತ ನ ಷೈ ತನಸ್ಯಾ ನಂತ್ಯ ಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ NERS 
ಭೂತಾನಿ bP ತತ್ಸರ್ವೇಸು ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಹುತ್ವೇತ್ಯಾದಿ | ಶತ. ೧೩-೭.೧ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯ ಇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೆ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚ ಕರ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಟಚ್‌ ಇಮಾ ಭೌವನೋ ವೈ ಶ್ವ- 
ಕರ್ಮಣಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಾ 
ಶ್ರುತಿಯ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ;ತಸ್ಕತ | ತದೈೆಕ್ಷತ ನ ವೈ ತಪಸ್ಯಾನಂತ್ಯ. 
ಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷ್ವಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಹುತ್ವಾ | (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ-ಲೆಗಿ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ೫೪ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ಸರ್ಗ ೧೬ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ಶಿ 
ಖಯಸಿಃ ನಿಶ್ವ ರ ಭಾನ ನ್ಯ ॥ ತ 
ದೇನತಾ--ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
ಕ | | 
ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀದತ್ಸಿತಾ ನಃ । 


ಸ ಆತಿಸಾದ್ರ ನಿಣಮಿಚ್ಛ ಮಾನಃ ಸ ಪ್ರಥಮಚ್ಛ ದವರ್‌ ಆ ನಿವೇಶ Hol 


೬ ಪದಪಾಠಃ । 
ಟಟ l | 1 
ಯೆಃ ! ಇಮಾ | ನಿಶ್ನಾ | ಭುವನಾನಿ | ಜುಹ್ವತ್‌ | ಯುನಿ? ಹೋತಾ! ನಿ। ಅಸೀದತ್‌ | ಹಿತಾ | ನಃ; 


| | | 
ಸಃ | ಆರಶಿಷಾ |ದ್ದ ಪ್ರವಿಣಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ ! ಪ್ರಥಮತಛತ್‌ | ಅವರಾನ್‌ | ಆ! ನಿನೇಶ | ೧1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ b 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹನಾಂಚಕಾರೆ 
ಸ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ಯಂತತೋ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ತದಭಿವಾದಿನ್ಯೇಸರ್ಗೃವತಿ ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
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ಹುಹ್ವದಿತಿ | ನಿ. ೧೦.೨೬ | ಇತಿ! ಯೋ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮೆತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿರ್ಭುವನಪುತ್ರೋ ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೆಃ ಸನ್ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಜುಹೃದ್ಧೋಮಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದುತ್ತೇತೈರ್ಥಃ | ಪಶ್ನಾದಗ್ಗೌ ನೈಸೀದರ್‌ ಪಿತಾ ಜನಕಃ ! ಆತ್ಮಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ದೇಹೋತ್ಪಶ್ಸೇಃ [ನ ಜೈಕಸ್ಯ ಜನ್ಯಜನಕಭಾವೋ ನಿರುಧ್ಯತೇ ತಪೋಬಲೇನ ಶರೀರದ್ವಯಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌ | 
ಸ ಏಕಥಾ ಭನಕಿ! ಭಾಂ. ಉ. ೭.೨೬-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಸ ಯಸಿರಾಶಿಷಾಶಿಷ್ಟ _ತಿಷಾದಳೇನ 
ಸೂಕ್ತ ನಾಕಾದಿನಾ ಪ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಸ್ಮರ್ಗಾಖನಿಚ್ಛಮಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪ್ರಥನುಚ್ಛತ್ರ ಥಮ- 
ಮಗ್ಗೆ£ರ್ಭುವನೈರಾಚ್ಛಾದಯಿತಾವರಾನ್ಸಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ಭೂತಾನ್ಸ್ಟಾತ್ಮನಾಹುತಾನಾ ನಿವೇಶ | ಆವಿಷ್ಟ. 
ವಾನೆಗ್ನಿ ಮಿತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥ ಏವ ಪುನರ್ವಿಶೇಷೇಣೋಕ್ತಃ। ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಧಿಯಜ್ಞಪರತಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಆಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ರಸಿದ್ಧ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರಮೇಶ್ಮರ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಪ್ಲಿತ್ಮನ್ಯಾಹುತಿಪ್ರಕ್ಷೇಪವತ್ಸಂಹರನ್ನೃಷಿ- 
ರತೀಂದ್ರಿಯೆಪ್ರಷ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಹೋತಾ ಸಂಹಾರರೂಪಸ್ಯ ಹೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 


ಜುಹೃತ್ಸ ,ಲಯೆಕಾಲೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿಮಾನ್ಸ ಪ್ರ ಲೋಕಾನ 


ಹಿತಾ ಜನಕೋ ನಿಷಸಾದ ಸ್ವಯಂ ಸ್ಥಿತವಾನ್‌ 1 ಅಯಮರ್ಥಃ | ಪ್ರಲಯಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ 
ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಸಂಹೃತ್ಯಾಸ್ಮಾಕಮಹಿ ಸಂಹರ್ತಾ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಚ ಸನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಯಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಯೆಮೇಕ ಏನಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ ಶ್ರುತಯಃ | ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ | ಐ. ಆ. ೨-೪-೧1 ಸದೇನ ಸೋಮ್ಯೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌! ಛಾಂ. ಉ, ೬.೨.೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಾಃ | 
ಸ ತಾದೃಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಆಶಿಷಾ ಬಹುಃ ಸಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತ್ಯೇವಂರೂಪಯಾ ಪುನಃಪುನಃ 
ಸಿಸ್ಪಕ್ಷಯಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಧನೋಸಲಸ್ಷಿತಂ ಜಗದ್ಭೊೋಗಮಾಕಾಂಕ್ಷಮಾಣ॥ ಪ್ರಷುಮ- 
ಚ್ಛತ್ಸ ಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ನಿಷ್ಟ )ಸಂಚಂ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೂಸಮಾವೃಣ್ಣನ್ನವರಾನ್ಸೃಸೃಷ್ಟಾನ್ಸಾ ಅಣಿ. 
ಹೃದಯಪ್ರದೇಶಾನಾ ನಿನೇಶ | ಆವಿಷ್ಟವಾಇಸ್ಟೀವರೂಪೇಣ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸೋ ಕಾವಂ. 
ಯತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ತಪೊಆತಪೈತ ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಟೋದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ 
ಯೆದಿದಂ *0ಚೆ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಾ ತದೇವಾನುಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮-೬1 ಇತಿ! ನಿವಮನ್ಯಾ ಅಸ್ರ್ಯಪನಿಷದ 
ಉದಾಸಾರ್ಯಾಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಖುಷಿ8ಸರ್ವಜ್ಞನೊೂ | ಹೋತಾ. ಹೋನುಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಯಃ ಯಾವ ವಿಶ ಕರ್ಮನು | 


ಕಾಗೆ 


ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಭುವನಾಸಿ. .ಈಲೋಕಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವತ್‌ಆಹುತಿರೂಪದೆಲ್ಲಿ ರಿಸಿ | 


ಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಇ ಇ ಇಲೆ ಖಿ ) ಸ 
ನ್ಯಸೀದತ್‌ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಳಿತನೋ | ಸಃ ಅಂಕಣ | ನಃ ಪಿತಾ. ನಮು ಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾಪಕನಾದೆ 
ಚ ಹ RNS SS 
ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಆಶಿಷಾ-ಆಶೀರ್ನಾದಸೊರ್ನ್ವಕನಾದ | ದ್ರನಿಣಂಧನವನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ 
ಖಿ | ಷ್ಟಿ aug pe ೩ [al fed fe ಬ 2, 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಪ್ರಥಮುಚ್ಛೈತ್‌-ಪ್ರಥನುದನ್ಲಿ ಸರ್ನನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸಿಸಿದವನಾಯೂ | 
ಖ್ಯ 


ಅನರಾನ್‌ ತನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೆಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಆ ನಿನೇಶ. _ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ 


181 


೬, 


ಸ್ಯಾ 
ಕೆ 


ವೈಲ್‌ 


ಕಾ 


ಗಾ ಅ ಎರ್‌ ಇ 


ಡಾಬು 


!ಭಾನಿಂರರ್ಥ; 


ಪೂ 


0 


ಆಕೀರ್ನಾದ 


[eu 
© 
Re) 
pe 
"ಹ 
ನ 
ಜಿ ಟ್ಟ 
ಡ್‌ 
೭ 
6ರ ಹಾ 
ಜಟ 
ಸ (ಜ್ಯ 
2 


ತನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ oR 


ctions, the first inventor bas 


ಇ 
೩ 


The Rishi, the Hotri, our father who offering all these worlds hag 


taken has seat ; desiring wealth by pious bened: 


entered inferior (beings). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಡಾಗಿ ; 


೦ಎ 


ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಮಶ್‌ ;-ನಿ 


೧) ಯಃ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 


ಗಿ, 


ದಾ 


ಎರಡನೆಯ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯ. 


ಜಮಾನ -ಆಹುತಿರೂ 


ದ್ರನಿಣಮಿ 


೨) ಸ ಆಶಿಷಾ 


ಕ್ಸಿ 


ಇಂದಿರುವುದು, 


ಬಿ 
ಕ್‌ 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ, 


fon 
ಜ್‌ 
ಒು) 
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ಧಿ 


ಯಿಂದ ಕೇನಲ ಅವಸಾ 


ಕಾರರು ಇಂತಹ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿ 


ಳಿಸುತ್ತ, 


ಕ 
ಜ್‌ 


ದೆ.' ನಿರು 


ವಾಗಿರುತ್ತ 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತ 


ಸ್‌ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ [ ಮಂ. .೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ಸರ್ನಮೇಧೇ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹ. 
ನಾಂಚಕಾರ | ಸೆ ಆತ್ಮಾನಮಪ್ಯಂತತೋ ಜುಹನಾಂಚಕಾರ | ತಡಭಿವಾದಿನ್ಯೇಷಗು- 
ವತಿ | ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಇತಿ ॥ 
(ಠಿ. ೧೦-೨೬) 
ಸಿ ಇತಿಹಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭುನನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಆಹುಕಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ಕಾ (೧೦-೮೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುತ್ತದೆ : ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ5ತಪ್ಯತ।! ತದೈಕ್ಷತ ನವೈ ತಪಸ್ಯಾನಂತನಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 
ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ಟ್ವಾತ್ಮಾನಗಂ 
ಹುತ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿ ಸತ್ಯಂ 
ಪರ್ಯೇತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧) 


ತೇನೈತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನ ಈಜೇ | ತೇನೇಸ್ಟಾತ್ಯತಿಷ್ಮತೃರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ 
ಸರ್ವಮಭವತ್‌...........ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌... ...... | 


ಕರಕಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೪) 


ಸ್ತಯಂಭುಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಸಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ತಪಸ್ಸು 
ಅನೆಂತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲ ಇದರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಾನು ಸರ್ವಮೇಥವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನನ್ನೇ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹುತಿರೂಪದನ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಭೂತಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಭೂತಗಳಲ್ಲೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧಿಸತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸರ್ವಮೇಧನನ್ನು ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಆಚರಿಸಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆದನು. ಮತ್ತು ತಾನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ 
ಸಡೆದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಧನಾದ ಸರ್ವಮೇಧವು ನಿಧಾತನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದು, 


ಲ 
ತಾನೇ ಆಹುತಿಯು. ಇದೊಂದು ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ಭೇದ. ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಹ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ರೀತಿ ಆದಿಕಾರಣನಾಗಿದೆಯೋ 


ಯಾವನು ಸ ಸ್ಟಿಕರ್ತನೋ ಅವನೇ ಸಂಹಾರಕರ್ತ,ವು. ತನಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ನಿಶ್ಚವೇ ಆಹುತಿಯ್ಕು ತನಗೆ 
ಲ 

ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಶ್ವದ ಲಯವೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾ., 

ಮಾತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨೧) ಎಂದು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿಡೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲಭೂತಗಳೆನ್ನೂ 

ಕಬಳಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ತಿ ಕ ಫಿ 
ಯಜ್ಞೋ ನೈ ಭುಜ್ಯುರಜ್ಜೋಿ ಸರ್ವಾಣೆ ಭೂತಾನಿ ಭುನ್ನೂ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೯-೪-೧೧೧) 


ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಭುಜಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನೋ, ಅದನ್ನೇ ಭುಜಿಸುವುದೂ ಅವನ ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂವುದೂ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಲಯನನ್ನು ಹೊಂದಲೇ 


ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಈ ಲಯೆಕರ್ತನು. 


Cc 
aH 


ತ 


ಏಕೋಹಿರುದ್ರೋ ನ ದ್ರಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಸುರ್ಯ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಜ ಜನಾಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ || 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩.೨) 


ಯಾನ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿಯನಿಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಅವನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಜಗದ್ರ್ಯವ 
ಹಾರವು ಮುಗಿಯಿಶೆಂದು ತನಗೆ ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ 
ಪ್ರಳಯವು, ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ ಸಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಟೂ ಸಂಹರ್ತುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಳಯಕಾರ್ಯನನ್ನೇಃ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಯೆಡ್ಯದೇವಾಸ್ಪಜತೆ ತತ್ರದತ್ತುಮದ್ರಿಯತ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ........ಸರ್ನಸ್ಕೇತಸ್ಯಾತ್ತಾ 
ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಂ ಭೆವತಿ | 
(ಬೈ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಪುನಃ 'ತಾನೇ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದನು, ನಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ 


| 


ವಾಗಿದೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಆಹುತಿ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾಲನೇ ಪ್ರಳಯಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲ ಮೃತ್ಯುವು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅದ್ವಿತೀಯಸು. ಪುನಃ ಸದ್ದಿತೀಯನಾಗಲು ಅಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಕೋಚ 
ಕಾಲವೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಅದು ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಲೇ ಬೇಕು. ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಜಗತ್ತು ವಿಕಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪಪೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಘು ಸಂಕಲ್ಪವಾದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ 
ನಿಕಾಸವು. ಆಶಿಷಾ ದ್ರನಿಣ ಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಈ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಜಗದ್ವಿಕಾಸವನ್ನೂ ಅದರ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಒಂಥೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನೈನೇಹ ಕಿಂಚನಾಗ್ರ ಅಸೀನ್ಮೃತ್ಯು ನೈನೇದಮಾವೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಅಶನಾಯೆಯಾಶನಾಯಾ 


ಹಿ ಮೃುತ್ಯುಸ್ತನ್ಮನೋತ ಕುರುತಾತ್ಮಸ್ವೀಸ್ಕಾಮಿತಿ| ಸೋರಂರ್ಚನ್ನಚರತ್ಕಸ್ಯಾರ್ಚತ ಆಪೋ: 
ಜಾಯಂತಾರ್ಜತೇ ವೈ ಕಮಭೂದಿಕಿ......... ! (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧), ವಿ 
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ಹ ರಾ ಲ ಹಚು ಭಾ ಸಾ ಜನಂ ಹಾಚಾ ಜಾವಾ 


ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶೂರ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಕಲವೂ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೇ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಪ್ರ ಮೃತ್ಯುವು 
ಸುದ್ರೂಸನಾಡ ಬಯಕೆಯಾಗಿದ್ದಿತ್ತು ಆಗ ಅದು ಸಜೀತನವಾಗಲಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. ಪ್ರ ಇಚ್ಛೆಯೊಡನೆ ಚಲಿಸುವಾಗ 
ಉದಕಡ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಅದು ಪೂಜ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. 


ಸೋತಕಾನುಯತ ದ್ಮಿತೀಯೋ ಮ ಆತ್ಮಾ ಜಾಯೇಶೇಶಿ ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಥುನ್ನ 
ಸಮಭನದಶನಾಯಾ ಮೃತ್ಯುಸ್ತದ್ಯದ್ರೇತ ಆಸೀತ್ಸ ಸಂನತ್ಸರೋ5ಭವತ | ನ ಹ ಪುರಾ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರ ಅಸ | ತಮೇತಾನಂತೆಂ ಕಾಲನುಬಿಭಃ 1 ಯಾವತ್ಸಂನತ್ಸರಸ್ತಮೇತಾನತಃ 
ಕಾಲಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದಸೃಜತ | ತಂ ಜಾತಮಭಿನ್ಯಾದದಾತ್ಸ ಭಾಇಕರೋತ್ಸೈನ ಮಾಗಭವತ್‌ ॥ 


( ಬ್ಬ. ಉ. ೧-೨-೪) 


ನನ್ನಿಂದ ಎರಡನೆಯ ರೂಪವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆ ಮೃತ್ಯುವು ಆಶಿಸಿತು. ಆಗ ಅದೇ ಮೃತ್ಯುವು ವಾಕ್ಕಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಂಯೋಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ವಾಜ್ಮನಃಸಂಯೋಗದ ಫಲವಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ರೇತಸ್ಸು ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ತತ್ತ್ವವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಭರಿಸಿತು. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗ ಅದನ್ನು ಕಬಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೃತ್ಯುವು 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆಯಿತು. ಆಗ ಶಿಶುರೂನದ ಸಂವತ್ಸರವು ಭಾಣ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಇದೇ ವಾಕ್ಟಾ 
ಯಿತು. (ಸ ಯದ್ಯ ದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮಧಥ್ರಿಯತ- ಕಾನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸ 
ತೊಡಗಿತು. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ರೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವಾಯಿತು). 
ಸ ತಯಾ ವಾಚಾ ತೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ 
(ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೫) 

ಈ ವಾಜ್ಮನಃಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ತತ್ತ ಎಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಆವೃತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ವಿಕಾಸಸ ೈರೊಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಯಾವ ಮೃತ್ಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದೋ 
ಅದೂ ಸಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂಪಲೇ ಸೃಷ್ಣವಾಗಿದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ಸ ಊರ್ಥ್ವೇಭ್ಯ ಏವ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಸೃಜತ | 
ಯೇತರ್ನಾಂಚಃ ಪ್ರಾಹಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಮರ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಥೋರ್ಥ್ವಮೇವ ಮೃತ್ಯುಂ 
ಪ್ರಜಾಭ್ಕೋ5ತ್ತಾರನುಸೃಜತ | 

' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೩-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸದನು. ಊಧ ರಭಾಗದ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಧೋಭಾಗದೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸಲು 
ಕೂಡಲೇ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾಗಿಯೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನರೂಸವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ, ಈ ಪ್ರಲಯನನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇವಾ ವಿಶಾ 
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ಭುನನಿ:ನಿ ಜುಹ್ವತಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಿಮಾನ್‌ ಸಸ್ತಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಾಹುತಿ 


J 

J 
ಪುಕ್ಷೇಪಪತ್ಸಂಹರನ್ನ ಎಜರಾಸೀದತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾ ಹೆನೀಕಾ ಸಂಹಾರರೊಸಸ್ಯ ಹೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯನಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನು ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ (ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ರೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಕ್‌ 
ಆಹುತಿರೂಸದಿಂದ ತನ ಲೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಂಹಾರರೂಸನಾದ ಹೋಮದ ಶಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ 


೧. ಛಿಗಿ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೨ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈಶ್ವರನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಲು ಅವನಲ್ಲೂ 
ಕಾಮವು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶಿಸಾ ದ್ರವಿಣನಿಚ್ಛಮಾನಃ | ಪುನಃ ಪುನಃ 


ಸಿಸೃಕ್ಷಯಾ ಜಗದೋಗಮಾಕಾಂಶ್ಷಮಾಣಃ | ತಿರುಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಿನ ಭೋಗವನ್ನು ಆಶಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಆರಂಭಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ನತ್ತು ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ತಾನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


(ಪ್ರಥೆಮನುಚ್ಛತ್‌ ; ಅನರಾನ್‌ ಆನಿನೇಶ) ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈಶ್ವರನು ಸದ್ವೀತಿಯನಾಗಲು ಅವನು ಬಯಸಿದ (ಕಾನು) ಕ್ರಮ, ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಅಡರಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಜದರೊಂದಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದುದರ ಕ್ರಮ, ಇವುಗಳನ್ನು. ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್ತೃಲಿಲಮೇವ! ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇಕಃ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 

ತಸ್ಕಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಸ್ಸಮವರ್ತತ | ಇದಗ್‌ಂ ಸ್ಫಜೇಯ ಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ತುರುಷೋ 

ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ರಾಚಾ ವದತಿ | ಶತ್ಯರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದಿಂಡ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆ ಉದಕಡ ಮೇಲೆ ಪುಸ್ಫರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೊಬ್ಬ ನೇ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೈಜಿಸಬೇಕು ಬಿಂಬ ಕಾನುವುಂಬಾ 
ಯಿತು. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿತು, ಪುರುಸನಿಗೆ ಕಾಮ (ಇಚ್ಛೆ) ವುಂಬಾದಾಗ ಅವನು 
ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆನು. 


ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮುನರ್ತಶಾಧಿ | ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಕಾ ಕನಯೋ ಮನೀಷೇತಿ | ಉಸೈನಂ ತದುಸ. 
ನಮತಿ | ಯೆತ್ವಾನೋ ಭನತಿ |! ಯ ಏನಂ ನೇದ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಾಮವುಂಜಾಯಿತು.(ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿಯೆ ಇಬ್ಬ). ಅದು ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮ ರೇತನ 
ಲಿ, 


ಯಿತು. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳು (ಸ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು) ಈ ರೇತಸ್ಸಿನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಂತಶ್ಶ 


ಸ್ಸ 
ರ್ಯ 
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PE 


ಯಿ.ಂಡ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕಾನುರೂನವಾದ ಈ ರೇತಸ್ಸೇ ಸತ್ತಿಗೂ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಬಂಧಕಸಾನುಗ್ರಿ 
ಯಂದು ತಿಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಯಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನರೆಲ್ಲರೂ ಇಂತಹೆ ತತ್ತ ರಹೆಸ್ಯನನ್ನ ರಿತವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ ತಪೋಂತಪೈತ | ಸ ತಸಸ್ತಪ್ಟಾಾ! ಶರೀರಮಧೂನುತ | ತಸ್ಕ ಯನ್ಮಾರ್ಗಂಸಮಾಸೀತ್‌ | 
ಆಗ ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ಉದ್ದನಿಸಿಮೊಡನೆಯೇ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಗಭೀರವಾದ ತಪಸ್ಪನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು 


ಕೆತೋತರುಣಾಣಃ ಸೇತವೋ ವಾತರಶನಾ ಯಸಯೆ ಉಡಕಿಷ್ಕನ” | ಯೇ ನಖಾಃ | ಶೇ 
ನೈಖಾನಸಾಃ। ಯೇ ವಾಲಾ8 | ತೇ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಃ | ಯೋ ರಸಃ |! ಸೋ೯ಪಸಾಂ | 
೬೦ತೆರತೆ; ಕೂರ್ನುಂಭೂತೆಗ್‌೦ ಸರ್ಹಂಶಂ! (ತೈ. ಅ. ೧.೨೩-೨,೩) 
ಅಲುಗಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ದೇಹದಿಂದ ಅರುಣ, ಕೇತು ಮತ್ತುವಾತರಶನಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಖಯಷಿಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದವು, ಅನನ ನಖಗಳಃ ವೈಖಾನಸಖುಹಿಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ರೋಮಗಳು ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಡನು. ಅವನ ದೇಹೆದೆ ರಸವು ಉದಕಾಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೂರ್ಮರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ತನುಬ್ರನೀತ್‌ | ಮನು ವೈ ತ್ವಜೇಮಾಗ್‌ಂಸಾ। ಸಮಭೂತ್‌ | ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ಪೂರ್ನ- 
ನೇವಾಹಮಿಹಾಸಮಿತಿ 1 ತತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಪುರುಷತ್ರಂ | ಸ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ | 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಸ್ಸಹಸ್ರಸಾತ್‌ | ಭೂತ್ವೋದತಿಷ್ಯತ್‌ | (ತೈ. ಆ ೧-೨೩.೩೪) 


ಊ 
ಆ 
ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೂರ್ಮವು “ ನಾನು ಹೊಸ 


ಉದಕಾಂತಃಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆ ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು * ನೀನು ನನ್ನ ತ್ರಶ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 


ದಾಗಿ ಉದ್ಭೂತನಾಗಿಲ್ಲ ನಾನು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ” ಎಂದಿತು. ಅದು ಪೂರ್ನದಿಂದಲೂ 
€ ( ಜ್ರ ಹುಸ 7 ಗ ತನಾ 

ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಪುರ.ಸೆಸಂಜ್ಞ ಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಸಹೆಸ್ಪಸಂ ಖ್ಯಾತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 

ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪುರ:ಷನು ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. 


ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತ್ವಂ ನೈ ಪೂರ್ವಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಃ | ತ್ರಮಿದಂ ಪೂರ್ವಃ ಕುರುಷ್ಟೇತಿ | ಸ ಇತ 
ಆದಾಯಾಪಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದುಸಾದಧಾತ" | ಏನಾಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ 
ಉದಿತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸಾಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್‌! ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಸ್ತಿಣತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | 
ಏನಾಹ್ಯಗ್ಗ ಇತಿ | ತತೋ ನಾ ಅಗ್ಗಿರುದತಿಸ್ಕತ್‌ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಕ್‌! ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುಃ 
ಪೆಶ್ಲಾದುಸಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ನಾಯೋ ಇತಿ | ತತೋ ವಾಯೆರುದತಿಷ್ಮತ್‌ | ಸಾ 
ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ | ಕೇತುರುತ್ತರತ ಉಸಾದದಾತ್‌ | ಏನಾಹೀಂದ್ರೇತಿ | 
ತತೋ ಮಾ ಇಂದ್ರ ಉದತಿಷ್ಮ ತ್‌ | ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮಧ್ಯ ಉಸಾ- 
ದಧೂತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ಪೂಸನ್ನಿತಿ| ತತೋ ವೈ ಸೂಷೋದತಿಸ್ಮತ್‌ | ಸೇಯೆಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾ- 
ರುಣಃ ಕೇತುರುಸರಿಷ್ಟಾ ದುಸಾದಧಾತಿ" | ಏನಾ ಹಿ ಜೇನಾ ಇತಿ! ತಕೋ ಡೆಂನ- 
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ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ 0ಡಿ ಗಲ್‌ ಗ್‌ 








ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ | ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸಶ್ಟೋದಕತಿಷ್ಠನ್‌ | ಸೋಧಾನ್ವ ದಿಕ್‌ | ಯಾ 
ವಿಪ್ರಷೋ ನಿಪರಾಪತನ್‌ | ತಾಭ್ಯೋ$ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹಿಶಾಚಾಶ್ಲೋಡತಿಸ್ಮನ” | 

ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಪರಾಭವನ೯ | ವಿಸ್ರುಡ್ಫೊ 56 ಹಿ ತೇ ಸಮಭವನ್‌ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ!| 

(ತ್ರೈ, ಆ. ೧-೨೩-೪, ೫, ೬, ೭ 

ಎಲ್ಪೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ನನಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದರ್ಕೆ ನೀನೇ ನನಗೂ ಈಶ್ವ 
ರನು. ನೀನೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನ್ನು (ಏನಾಹಿ ದೇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏನ ಶಬ ಕ್ಸ ಅಸಾ ಿರ್ಥ--ಕಾಮ 
ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಏವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ | ಅನಂತರ 
ನಿವಾಹ್ಯೇನ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಾ ಜಿ ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ಭ ನಿಸಿದನು. ಆದೇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಾ ಯಿತು. 
ಅನಂತರ ಅರುಣಕೇತುವು ಉದಕನನ್ನು ಅಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು We ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾ ನಿಸಿದರು. "ಏವಾಹ್ಯಗ್ನೇ” 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಛ್ಚರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆಗ್ನಿ ಯು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದರು. ಅದೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಆರುಣಕೇತುವು ಉದಕವನ್ನು ಅಂಜಲಿಯಿಂದ Fr ಪಶಿ ಶಿ ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ನು. ವಿನಾ ಹಿ ನಾಯೋ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು SE ವಾಯುವು ಉ್ಭವಿಸಿದನು. ಆ ಡೀ Py ಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಅರುಣಕೇತುವು ಉದಕವನ್ನು ತೆಗೆದು ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಏನಾಹೀಂದ್ರ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 


ಇಂಸ್ರನು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದನು ಅದೇ ಉತ್ತ ತ್ತರದಿಕ್ಳಾಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಏನಾಹಿ 
ಪೂಷನ" ಎಂದು ಪಠಿಸಿದಾಗ ಪೂಷನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊಧ್ವ ೯ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಡಕನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ 
ನಿನಾ ಹಿ ದೇವಾಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅಡರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನನರೂ, ಹಿತ್ಸಗಳೂ ಉದ್ಭವಿಸಿ ದರು. 
ಅದರೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವರ್ಕೂ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ ಉದ್ಭ ನಿಸಿದರು ಅದೇ ಊದ್ದ ೯ದಿಕಾ ಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿಂದುರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಉದಕರಾಶಿಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ 0 00 ಧಾರಾರೂಸನಲ್ಲದ 


೧೧ 


£ಂದುಗಳಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರು ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಈ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಸರಿಸಿದೆ. 

ಆ ಸೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ್‌ | ದಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀಸ್ಸ್ವಯಂಭುಂ | 
ತತ Wk ಸರ್ಗಾಃ | ಅದ್ಭ್ಯೋ ನಾಇದಗ”ಂ ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದರ್ಗಂ 
ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ಸ್ತಯಂಭ್ರಿ ತಿ! ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ನ್ವಗ್‌ಂ ಶಿಥಿಲನಿವಾ ಧ್ರುವನಿನಾ ಭನತ್‌ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾನ ತತ್‌ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ವಿಧಾಯ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತದಡೇಹಾಭೆ ನೂಕ್ತಾ | ವಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ! ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ 

ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶತ್ಹ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸೃ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿವೇಶೇತಿ 


ಸರ್ವಮೇವೇದಮಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸರ್ವಮನರುಧ್ಯ | ತದೇವಾನುಪ್ರವಿಶತಿ।! ಯ ಏನಂ ವೇದ / 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩.೮೯) 


[ಗೆ 


ಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉದಕಗಳು 


ರಿಸ್ಕಿ ಸ್ಪಯ ಂಭುನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದಾಗ 


ವೃದ್ಧವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ನಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಡಧ್ರ ಆಸ; ಯತ್ರ ದೇವಾಃ 


ಸವ 
ಲು 
ತ ಗಿ 


£1 


18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ೧೦.೮,೬ ಸೂ ೮೧, 


ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ. ೧೦-೮೨-೬) ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಯಾವ ಒಂದೇ 


ಚ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನೆನಾದುವೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಯಂಭುಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸವುಳ್ಳವೇ ಆದವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಶಿಥಿಲವೂ ಅಧ್ರುವಗಳೂ ಸಗ ಹ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅಶಿಥಿಲವೂ ಅಧ್ರುವಗಳೂ ಆದವು. ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೂ ಇದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ತನ್ಪಿ ೦ದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡ ಈ ರೋಕಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ಅನರಾ ಆನಿವೇಶ (೧.೮೧.೧) ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವು ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ ತಾಶ್ಟರ್ಯವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ದಿಗ್ಗಿ ಗೆಂತರಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದರು, ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು 


ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶದಾತ್ಮನಾದನು ಎಂದಿರುತ್ತ ಕ್ಷ 


ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ ಎವ ಪ್ರ ಥಮತೆಃ ಆ ಆದ್ದಿತೀಯೆವಾ ಗಿದ್ದು ಆನಂತರ ಸದ್ದಿ ತೀಯೆನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿ 

ಆಶಿಷಾ ದ್ರೆನಿಣಮಿಚ್ಛ ಮಾನಿ (೧-೮೧-೧) ವೈವಿಧ ಧೈವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅದರೊಳಗೆ ತಾನೂ 

ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಅತ್ಮ (ಪರಮಾತ್ಮ) ನೆಂದೂ, 

ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ತ್ರ 


, ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತನೆ. ಕೆಲವು 


ನ್ನ 


ಸೃಷ್ಟಿಯ ಇಬ್ಬ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳು ಮಾ 


ಲ 
ಸ್ಪವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯ 


SL 


ಬ 


ಯಾವ 5. ಕತತ್ಲೆ ವು ತಾನು ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕ್ಲತನಾದ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಆದರ ಅದಿ ತೀಯತ್ಕ 


ಇ ded ಇಳೆ 4 ಬದು ಲೆ ಇಳೆ K ಇ ಬಾ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಇಬ ಸ್ಸ, ತನ್ನ ತಪಃ 1 ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಅದರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ ಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪಕಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿ. ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾ?ದ್ದು ಯಾನ 


ಕೂರ್ಮನವು ತನ್ನ ಪೊರ್ವಭಾನಿತ್ವ ದಿಂದ ಪುರುಷಶಬ ನಾಚ ಚ್ಯವಾದುದೆ ದೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಸ್‌ ತನಾದ ತತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ 
ಪ್ರ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. (ತೈ. 


ಡ್‌ 


ಕದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಬೆಯೋ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆ, 


ಚ » 
೧-೨೩) 


ವಾ್‌ 


ಆತ್ಮೈವನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ರುರುಷನಿಧಃ ಸೋ5ನುನೀಶ್ರ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನೋ5 ಸಶ್ಯತ್ಸೋ*ಹ 
ಮಶ್ಮೀತ್ಯಗ್ರೇ ವ್ಯಾಹರತ್ತತೋ€ಹಂ ನಾಮಾಭವತ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಕೇತಹಾಗ್ಕ ಮಂತ್ರಿತೋ5- 
ಹಮ ಯ ನಿತ್ಯೇವಾಗ್ರ ಉಕ್ತ್ವಾಥಾನ್ಯನ್ನಾಮ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ಯದಸ್ಯ ಭನಕಿ ಸ 
ಯತ್ರೂರ್ವೊೋಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾನ್ಸಾಸ್ಮನ ಔಷತ್ತಸ್ಮಾತ್ರುರುಷ ಓಷತಿ ಹ ನೈಸತಂ 
ಯೋಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವೊೋ ಬುಜೊಶತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
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ತರ 
ಸ್ಪಿತೃವು ಸೋಚರವಾಂ ಯಿತು. ಆಡಂ ಶಬ್ದ ಚ್ಯವಾದ ಈ 


೧ 


ದು 


ಮ ಸ ೧೬ ಜ್ನ ಖಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 1 


ನಾಡೆ ಮೋಷೆಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿದುದರಿಂದ (ಸಾಸ್ಮಾಸಂ ಔಷತ್‌- ಪೂರ್ವಮಾೌಷದಿತಿ ಪುರುಷಃ :--ಶ. ಭಾ.) 


“ವೆ 
ವ್‌ 
[es 


ಜದ ಪ್ರರುಷಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾ ಇಯಿತು. 


ಸೋಂಬಿಭೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ಬಿಭೇತಿ ಸಹಾಯವಮಿಾಸಾಕ್ಸಾಂ ಚೆಕ್ರೇ ಯನ್ಮದನ್ಯನ್ನಾಸ್ತಿ ಕಸ್ಮಾನ್ನು 
ಬಿಭೇಮಾತಿ ತತ ಏನಾಸ್ಯೆ ಭಯಂ ವೀಯಾಯ ಕಸ್ಮಾದ್ಧ ಸ ಬೇೀಷ್ಯದದ್ದಿತೀಯಾದ್ಮೈ ಜೆಯೆಂಂ 
ಭ್ರವತಿ ! 


(ಬ್ರ. ಉ. ೧-೪-೨) 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲಪ, ತಾನು ಮಾತ್ರೆ ಒಂದೇ ಇರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಭಯವು ಖಂಡಿತ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕ 


ಮಾತ್ರನಾಡ ಈ ಆತ್ಮವು ಭನ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಸ್ತುವು ಬೇರೊಂದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯ ನಡೆಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿತು. ಆದರೆ ಭೀತಿಯು ತಪ್ಪಿದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಚಿಂತೆಗೆ 
ಅನಕಾಶವಾಯಿತು 


ಸವ್ಯ ನೈನ ರೇಮೇ। ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯಮೈೇತ್ಸತ್‌! ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ 
ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಸರಿಸ್ಕಕ್ಟ್‌ ಸ ಜಟ EN ದ್ವೇಧಾಸಾತಖಯೆತ್ತೆ ತಃ 


ಐ 


ಸತಿಶ್ಚ ಪಕ್ನೀಚಾಭನತಃಂ...... ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತ | 
(ಬ್ಲ. ಉ, ೧-೪-೨) 
ಜೊತೆಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದೆ ಕೇನಲ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಈ ಆತ್ಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ಜೊತೆಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ Cp ತನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಟು: 
ಶೆ ೇಪುರುಷಸಂಯೊ ಬಾಳಾ? ನಿಸ ಎಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಈ ಆತ್ಮವು 
ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಅದೇ ಸ್ರೀ, ಪುಮಾನ್‌ (ಪತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸತಿ) ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಸ ಸವನ್ನು- 


ತಾಳಿತು. ಇದರಂದ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪಾ ಎಣಿಸಮೂಹವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 


... ಸಿನಮೇವ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಮಿಮುನಮಾ ಪಿಸೀಲಿಕಾಭ್ಯಸ್ತತ್ಸರ್ವನು 


ನ್‌ ಗಾಗ 
gi od | | 
(ಬೃ ಉ. ೧-೧-೪) 


ಸ್ತ್ರೀಪೆರುಷರೂಪದ ದೃಷ್ಟ್ಟಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾನವ ಮಿಥುನವೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಪಿನೀಲಿಕಾದಿ ಸಕಲ ಜೀವಜಂತು 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿತು. 
ಸೋ5ವೇದಹಂ ಮಾನ ಸೃಷ್ಟಿರಸ್ಕ್ಯಹಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಸೃಶ್ತೀತಿ ತತಃ ಸೃಷ್ಟಿರಭವತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಂ 


ಹಾಸ್ಕೈತಸ್ಯಾ ೦ ಭನತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೫) 


4 ನುನೇ ನನ ಸ್ವಂತ ಸೃಷ್ಟಿಯಿ ುಂದಲೇ ಈ ನಾಸಾರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದು ಈ ಆತ ನಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಯಿತು, ಸ್‌ ವಾದ ಯಾನ ಯಾವ ಭೂತಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ವಿಕಾರರೂಪವೇ ಎಂಬ ಅರಿಷೊ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಇಡೆನ್ನರಿತನನು ಈ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ತನ್ನಿಂದ ಸಸ ವಾದ ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ 

ತಿಬಿಂಬನನ್ನೇ ನೋಡುತಾ ನೆ). ತ್ಯಾ ದಿ ವರ್ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕ್ಸ ತೆ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ತವ ಗಿರುವ «6 ಆಶ್ರಿಷ್ಠಾ 


ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ; ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ? ಎಂಬ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಕ್ರಿಯಖಾನಿಕೇಷಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಸ 
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ಟ್‌ 


ಪ್ರಜಾಸಕಿರ್ಹ ವಾ ಇದನುಗ್ರ ಏಕ ಏವಾಸ | ಸ ಐಕ್ಷತ ಕಥಂ ನು ಸಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | 
ಸೋತಶ್ರಾಮ್ಯತ್ನ ತಸೋ*ತಪ್ಯತ ಸೋಇಗ್ನಿಮೇನ ಮುಖಾಜ್ಞನಯಾಂಚಕ್ರೇ | ತದ್ಯದೇನಂ 
ಮುಖಾದಜನಯತ ತಸ್ಮಾದ ನ್ನಾದೋಂಗ್ನಿ$ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೨.೨.೪.೧) 


ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸದ್ದಿತೀಯನಾಗಲು ಜಗತ್‌ಸೃಃ ಹಿ ಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸೃ ಸ ಸ್ಟ ನಾದ 
೦ 


ದ 
ಎ 
ಶತ್ತ್ವದಿಂದರೇ ಭೀತನಾದ ಪ್ರಕರಣವೂ ಕೆಲನೆಡೆಗ 


೧ 


ಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸ್ಟೆ 166 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಇದ್ದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಲಾಶಿಸಿ ತನಸ್ಪ 
್ಲಾಜರಿಸಿದನು. ಆ ತಸಃಫಲವಾಗಿ ಅನನ ಮುಖದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ ತೃನ್ನನಾದನು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 


ಬಬ 


2 


ಇದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ ಬೆಕಕನಾದನು. 


ಅಫೈನಮಗ್ನಿರ್ವ್ಯಾತ್ರೇನೋಸ ಸರ್ಯಾವವರ್ತ | ತಸ್ಯ ಭೀತಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಮಹಿಮಾಸಚಕ್ರಾನು! 


ತ ೬ 
ಮತ್ರಾಯತ ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ 
ಅಗ್ಗೇಮನ್ಸ ತ್ಯೋರಾತ್ಮನಂ ತ್ರಾಯತೇ | 


ಚ ಸ ಹುತ್ಕಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ | ಸೆ: ಜಾಜಾಯೆತಾತ ಶಫತಶ್ಹಾಗ್ಸೇರಾತಾ ನ್ಮ 


tub 9 ೧6೪ ಧಜಕ ಆ ಅಗಿ ೪% 8ಕಿಟಿ 9 AKAN 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨.೨.೪.೫) 


ಅನ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 
ತೆಕೆದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ನುಂಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಹೆತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾದ ಅಗ್ಗಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪಾರಾದಂತೆ ತಾನೂ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇತಿಹಾಸ 
ರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ ಯಸಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ಹಿತಾ ನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳು 
ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಓಂ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದನೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ನಾಸ್ಯತ್ತಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ | ಸ ಈಕ್ಷತ 


ಲೋಕಾನ್ನು ಸೃಜಾ ಇತಿ | 
(ಐ. ಉ, ೧-೧) 

ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಶುದ್ಧ ರೂನಸನಾದ ಅತ್ಮತತ್ರ ನೊಂದು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ತತ್ತ್ವವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ನಿಶ್ರಾತ್ಮವು ನಾನು Ss ಯುಕ್ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿತು. 

' ಇತ್ರ 

ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ | ಅಂಬೋ ಮರೀಜೀರ್ಮರಮಾಪೋ3$5ದೋಂಭಃ ಪರೇಣ ದಿವಂ 

ದ್ಯೌಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮರೀಚೆ ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಮರೋ ಯಾ ಅಧಸ್ತಾತ್ತಾ ಆಸಃ ಃ 


(ಐ. ಉ. ೧-೨) 
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ಆಗ ತದಿಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸು ಸಲಿಲ ಮೃತ್ಯು 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ಸಲಿಲವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯು ಲೋಕವೇ 


ಇದರ ಆಧಾರ, -ಶೇಜೋರಕ್ಶಿಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಮೃತ್ಯುರೂಸವು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ಪ್ರದೂ ಉದಕವೇ ಅಗಿದೆ. 


ಸ ಈಕ್ಷತೇಮೇ ನು ಲೋಕಾ ಲೋಕಸಪಾಲಾನ್ನು ಸೃಜಾ ಇತಿ | ಸೋನ್ಸ್ಯ ಏವ ಪುರುಷಂ 
ಸಮುದ್ಧೃ ತ್ಯಾಮೂರ್ಛಯತ್‌ | 


(ಐ. ಪು, ೧-೩) 


ಈ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನು ಈಗ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಕಿಸುವ ಲೋಕಪಾಲಕರನ 
ನಿರ್ನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ಷಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಒಂದು ಪುರುಷಕೂಸನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು, 


ತಾ ಏತಾ ದೇವತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹತ್ಯರ್ಜನೇ ಸ್ರಾಪತೆನ್‌ | ತೆಮಶನಾಪಿಸಾಸಾಭ್ಯಾಮುನ್ನ- 


ಜೆ 
`' ನಾರ್ಜತ್‌ | ತಾ ಏನ ಮಬ್ರುವನ್ನಾಯೆತನಂ ನಃ ಸ್ರೆಜಾನೀಹಿ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ತಿಷ್ಠಿತಾ ಅನ್ನ- 
ನುದಾಮೇತಿ | 


(ಐ. ಉ. ೨-೧) 


ಈ ಅತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು, ಆಗ ಆನರನ್ನು ಪ್ಹುದ್ದಾಥೆಯು ಆವರಿಸಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮಗೆ ಒಂದು ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಅನ್ನವನ್ನು 


ಭುಜಿಶುವ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 


ತನುಶನಾಪಿಸಾಸೇ ಅಬ್ರೂ ಕಾಮಾವಾಭ್ಯಾ ಮಳಿಪ್ರ ಜಾನೀಹೀತಿ | ತೇ ಅಬ್ರನೀದೇತಾಸ್ತ್ರೇವ 
ವಾಂ ದೇವತಾಸ್ತಾಭಜಾಮ್ಯೇತಾಸು ಭಾಗಿನ್ಯಾ ಕರೋಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಕೆ ಕಸ್ಕೈ ಚ 
ದೇವತಾಯ್ಕ ಹನಿರ್ಗೃಹ್ಯತೇ ಭಾಗಿನ್ಯಾವೇವಾಸ್ಯಾಮಶನಾಸಿಸಾಸೇ ಭವತಃ | 


(ಐ. ಉ. ೨-೫) 


೨ 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಹಸಿವು ಮತ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಮಿಸಾನಿಸಿ " ನಮಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಆ 
ಆತ್ಮನು ಇವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಿಮಗೂ ಈ ದೇನತೆಗಳನ್ಲಿಯೇ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾನ 
ಅಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಹೆಸಿಪು ಮತ್ತು ದಾಹ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಿತು”, 
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ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯಿರುವುಡೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕುತ್ತು (ಹಸಿವು) 
ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಇವು ಇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ವಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುಥೋ, ಅಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಮೃದ್ಧಿ, ಅಭಾನ; ಸೃಷ್ಟಿ, ಲಯ; ನಿಕಾಸ ಮತ್ತು 
ಸಂಕೋಚ ಇವು ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವ ದ್ರಂದ್ರಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
4 ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಸಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ » ಎಂಬ (೧-೧೬೪-೧) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಕಾರಕನಾದ 
ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವು ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿಜಿ. ಇದನ್ನೇ ತೈ ತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ; 


ಸೋಳ$ಕಾಮಯಕ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋ5ತಪೈತ। ಸ ತಪಸ್ತಸ್ಟ್ಯಾ | 
ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ರಾ! ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶ್ಶ | 
ತದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತೈಚ್ಞಾಭವಕ್‌ | ನಿರುಕ್ಕಂ ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ! ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲ- 
ಯನಂ ಚಿ! ನಿಜ್ಞಾನಂ ಚಾನಿಜ್ಞಾನಂ ಚ। ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭನತ। ಯದಿದಂ 
ಕಿಂಚ | ತತ್ಪತ್ಯಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ತದಸ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ | 


(ತೈ. ಉ, ೨-೬) 


ಆದ್ವಿತೀಯನಾದೆ ನಾನು ಅನೇಕ ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜನಾದರೂ ನಾನು 
ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಬೇಕ್ಕು ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಶಿಸಿ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿಷನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಪ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ತಾನು ನಿರ್ನಿಸಿದ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಾನು ಅನರಿಚ್ಛಿ ನ್ಶವಾದ ತತ್ತ್ವ (ವಸ್ತು) ವೆನಿಸಿದರೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ) 
ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದನು. ಎಂದಕ, ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದೆ ಆತ್ಮನು ನಾನಾರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಅಪರಿಮಿತ, 
ಅನಂತ ಎಂಬ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಮಿತಿಗೊಳಪಟ್ಟಿ ನು. ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ವರ್ಣನೆಗೊಳಸಟ್ಟಿನು. 
ನಿರಾಧಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಧಾರ ಅಥನಾ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೊಳೆಗಾಪನು.  ಅಜೇತನನಾದರೂ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳನನಾದನು 
(ಅಹೆಂಭಾನಯುಕ್ತ ನಾಡನು) ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದರೂ ಅಸತ್ಯರೂಸನಾದನು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದರೂ ಲಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಅನಿತ್ಯವಸ್ತುವಾದನು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಗೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಕ್ತನೂ, ನಿರ್ಗುಣನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ, ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು (ಸರಮಾತ್ಮನು) ಒಂದು ನಿಧವಾದ ವಸ್ತುವು. ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಶಾನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇಶಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತತ್ಟ, ನಿರ್ಗುಣತ್ರ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವ 
ನಿತ್ಯತ್ವ ಎಂಬ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೊ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ. 
ಪರಿಮಿತಿ ಅನಿತೃತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು ಗೋಚರಿಸಿದವು' ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಭುವನಪುತ್ರನಾಡೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು. 


ನ 
ದೇವತೆಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂತಲೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ವೇದಾಂತತತ್ತೈಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 


ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ5ತಪ್ಯತ | ತದೈಕ್ಸತ ನ ನೈ ತಸಸ್ಕಾನಂತ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 
Pp ಜುಹನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಪ AS ಭೂತೇಷ್ಯಾ ತ್ಮಾನಂ ಹುತ್ವಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. kr, ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಯಂಭುವೆನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು) ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ತಸಸ್ಸಿಗೆ ಕೂನೆಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಜ್‌ ಈ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅಭೀಪ್ಪ ವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುನುದಿಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ. ನ್ನ್ನ ಆಹುತಿಯಾಗಿ € ಅರ್ಥಿಸುವುದೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಿಸುವುದೂ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದು ಈ ಬ್ರಾಹೆ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು, 

ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ತರ ನಿರುಕ್ತವನ ವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಮೇಥೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹನಾಂಚಕಾರ ಸ ಅತ್ಮಾನಮಸ್ಯಂತತೋ 
ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ತದಭಿನಾದಿನ್ಯೇಷಗಣ್ಸನತಿ ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹೃದಿತಿ ! 


(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಸರ್ವಮೇದಧವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸರ್ನಭೂತೆಗಳನ್ನೂ 
oti ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ಕಾ 
ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಹತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ಮಾಡುವ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿತಿಲಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ್ಟಿಸ್ಥಿಕಿಲಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲ್ಲೊಂದು ಪರ್ಯಾಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡಜಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಯಾವುದು ಕೊಫೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮೊದಲು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಯದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ನೊದಲು 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವತ್‌ ... ಸ ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ--ಹಿಂಡೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಿಶ ಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬುವನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ವಿಶ ಶೈ ಕರ್ಮನೆಂಬುವನು ಯಾರು ? ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 
ಹ ? ಎಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯ ಜಾ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವ ಜು 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚನನ್ನೇ ಜಾ ಜಾ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು PS ವಿಶ್ವ ವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ 


ಎಂದರೆ, ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗಕ್ತೇ ಮೊದಲಾದೆ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಬಹ್ಮಾಂಡಗಳು ನಂದರ್ಥವು, ಈ ವಿಶ್ವವು 
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ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಮಿಕಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನ ೮ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅದ್ಬುತವಾದ ಮಹಾಶಕ್ಕಿಯಿಂದ- 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವನೇ ( ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನು. ಇವನನ್ನು ನರಬ್ರಹ್ಮೆ, ಸರ್ವೇಶ್ವರ, ಪರಮಾತ್ಮಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದದಿಂದಲಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ ್ರ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಇತರ 
ಸಾಧಾರಣದೇವತಗಳಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕನಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾ ದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಸರಮೇಶ್ವ ರನೇ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 

ಇಲ್ಲ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥಾನು 
ಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹೃತ್‌ ಯಸಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ 
ಮಕ್ಯದಲ್ಲ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಬ್ರಹ್ನಾ ೦ಡಗಳನ್ನು ಈ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ಹೋಮ 
ವಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಜುಹ್ವತಿ. ಹೋಮಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರ ಸ್ತ ವು ಯಾವರೀಕಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ 
. ಸೇರಿಹೋಗಿ ಪುನಃ ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ತ ನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಿದ ವಸ್ತುವು ಹಿಂದಕ್ಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಆ ನಸ್ತುವು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬೇಕರೆನಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತೆನಾ೭ವೇ ಆಗುವುದೆಂದಲ್ಲ, ವಸ್ತುವು ವ್ಯತ್ತ ತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅಗಿಯಲಿ ಹೋಮಮಡಿದ ಆಜ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಅದು ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತೆವಾಗುವುದು. 
ನಃ ನ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆ ಆಜ್ಯವು ಜ್ಯೋತಿ ಅಥವಾ ಟಷ್ನ  $ವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ರೂಪಾಂತರಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆಯ್ಸ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ನಿಶ್ನ ವನ್ನು ie ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೋಸು ಬ ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಭುವನಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ಲಿರದೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ನರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 
ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸ ಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 
ಲಯವನ್ನು ಹೊಂಡ ವವು. ಪುನಃ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸರಮಾತ ನಿಂದಲೇ ಉತ ತನ್ನ ವಾಗುವವು. 


ನಿ ಅಸೀದತ್‌- ಪಿತಾ ನಃ--ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ 
ಆದೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಅಥವಾ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಕಲ 
ಭುವನಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಲಯ (ಸಂಹಾರ) ಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನಿ ಅಸೀದತ್‌ 
ತಾನೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಗೂಡನಾಗಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ 
ತನ್ನನ್ನಅರ್ನಿಸಿದನು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರತ್ವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿರಾಕಾರನಾಗಿ ಸೂಕ್ಸಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾರು, ಲೋಕಗಳು ಯಾನವು ಎಂಬ ಯಾವವಿಧವಾದ ಭೇದಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ನಾಮ 
ರೂಸರಹಿತವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಸ್ಪ ರೂಪವೊಂದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಸರಬ್ರಹ್ಮದ ಈ ಸ್ಟಿ ತಿಯೆನ್ನು ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ Rohe ಶೂನ ೈವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ನಿಕಾರವಾದ ಸರ್ವತ್ರ 
ನ್ನಾಪ್ತವಾದ ಆತ್ಮನ (ಸರಮಾ ತ್ಮನ) ಸೂಕ್ಸಾ ನಸ್ಸೆ ಯು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಠಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸತ್‌" ಎಂಬ ನಿರ್ನಿಕಾರ 


ಟಾ 
ಹ್ಮನಿಂದೆಲೇ ಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ on A ಗಳು ಅವಿರ್ಭನಿಸುವವು. 


ಬ ದ್ರು 
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ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ಮಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇಹೋತ್ಪತ್ತೇಃ | ನ ಚ್ಛೈಕಸ್ಯ ಜನ್ಯಜನಕಭಾವೋ 
ವಿರುಧ್ಯತೇ ತಸೋಬಲೇನ ಶರೀರದ್ವಯಸ್ಸೀಕಾರಾತ್‌ | ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುನ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಶರೀರೋತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು, ಅವನೇ ನಾಶಮಾಡುವನು, ಮತ್ತು ತಾನೇ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದ ವಸ್ತುವೂ ಈ ಎರಡೂ ಆಗುವುದು ಹೇಗೆ ? ಇದು ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಜನ್ಯ 
ಜನಕಭಾವವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಎರಡು ಶರೀರಗಳನ್ನು ವಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ ಏಕಧಾ ಭವತಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೬-೨) ಬಹುನಿಧರೂಸಗಳಿಂದಿದ್ದ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ತೈ ತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ನಾನು ಅನೇಕರೂಸಗಳಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಸರಮಾತ್ಮನ ವಜಚನವಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅನೇಕಬಗೆಯ ರೂಸಗಳಿಂದಿದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುನನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಈ ಉಪನಿಷದ್ರಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ನರಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರೂಸಗಳಿಂದಲೂ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವುದು ಈ 
ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಈ ನಿ ಅಸೀದರ್ತ ಹಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವಿನರಿಸುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಳಯಾನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. 
೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋ ಯತ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ | 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನತರ್ಜಿನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 

ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ *ಂಚನಾಸ | 

ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಜಮಗ್ರೇ5ಪ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 


(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧೨೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವಸ್ತುಗಳೂಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಾಗಲಿ 


ಆಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಭಕ ಆವರಕವಾದ ಮತ್ತಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸುಖಡುಃಖಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅರ್ಹಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ಫೇನಿತ್ತು? ಅಗಾಧವಾದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಹುದಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತೇ? ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದಮೇಲೆ ಮೃತ್ಯುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಗಲಾಗಲಿ, ರಾತ್ರಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಬಂತು? ಅದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳಾಗಲಿ ಕಾಲನಿಭಾಗವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತು. ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆದು ವ್ಯಕ್ತರೂಪದನ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಈ 


ಕತ್ತಲೆಯು ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಆ ಬ್ರ ಸ್ಪ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾಗಿಯೂ ನೀರಿನಂತೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ 
ಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಷಾ ದ್ರವಿಣಂ ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛ ತ್‌ ಅನರಾನ್‌ ಆ ನಿನೇಶ-- ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಸ್ಲಿತಿಯು We fis ? ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿ 


ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿ Re ಅವ್ಯ ಗಸ ಕ್ರರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಸರಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರವಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಬೇಕೆ 


ಏನೂಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯ ಸ್ಸೆ? ಆತ್ಮಾವಾ pr ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಸದೇವ ಸೋಮ ಲ್ಲ 
ದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ್ಳ ನಿರರಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೆಂಬ ವಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತು ಬೇರೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಆ ಆತ್ಮನು ಅಥವಾ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯ--ಅನೇಕ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ತಾಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. 
ಇದನು ತೈತ್ರಿ, ರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ನಿವಂಸಿದೆ-ಸೋ€ಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯೇತಿ! 
ಸತ ತಪ್ಪೋ*ತಪ್ಯ ತ|ಸತಪಸ್ತಸ್ವ್ವಾ! ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃ ಜತ |! ಯದಿದಂ *ಂಚ! ತತ ಸ್ಟಾ 

ತದೇನಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | (ತೈ. ಉ. ೮.೬), ಆಗ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಬಹುರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದೆ ನಂತರ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನಸ್ತುನೇ (ಬ್ರಹ್ಮನೇ) 
ನಾನ: ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು ಅಥವಾ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಸಿಮಾಡಿದ ವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಚ ನ ೬ ಅಂಶವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇರುವುದಕೆ ಶಿ ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಸರಮಾತ್ಮಕೆ ನೀ ಅನೇಕ ರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತನಾದಾಗ (ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಾ ಗ) ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆದೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ 
ಆ ಆತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಚ ಆಗಿದೆ, 


Ya ENR ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು (ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ ಶೃ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ) ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ಈ ಸಮ ತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಿದನು ಟಾ ಇದೇ ಪ ಶ್ರಳೆಯವು. ಅನಂತರ 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ೬ ವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮ ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
'ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಅನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಬ್ಬ ಯುಂಬಾಯಿತು. 
ಅದರಂತೆ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಆವು 


ಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಷ್ಪತವಾಗಿದೆ. 


ಸ 
ಹ 
ರೂ 
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$ ಸಂಹಿತಾ? ॥$ 
1 ಹ | 
ಕಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಸ್ನಾ ನಮಾರಂಭಣಂ ಕತಮಂತ್ಸ್ತಿತ್ಯಥಾಸೀತ್‌ | 
| | R 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯಸ್ರಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ನಿ ದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ 
| 
ಇ 00೮ © | 
ವಿಶ್ವ ಚಿಕ್ಷಾಃ | ೨ || 
11 ಪದಪಾಠಃ ॥। 


೪0೦ | ಸಿರಿ | ಆಸೀತ್‌ | ಅದಿ$ಸ್ಕಾ ನಂ! ಆ5ರಂಭಣಂ | ಕತಮತ್‌ | ಸ್ಮಿತ್‌ | ಕಥಾ | ಆಸೀತ್‌! 


| | | 
ಯಶಃ | ಭೂಮಿಂ | ಜನಯನ್‌ | ವಿಶ್ವ೯ಂಕರ್ಮಾ!ನಿ| ದ್ಯಾಂ! ಔರ್ಣೋತ್‌। ಮಹಿನಾ | ನಿಶ ಚಕಾರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 
ವೈಶ್ಚಡೇನಸ್ಯ ಸಕೋರ್ನಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಕಂ ಸ್ಥಿದಿತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಸಿಂ 
ಸ್ಪಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ|। ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ 


ಪೂರ್ನಮಂತ್ರೇ ಜಗತ ತ್ರ ಲಯಕಾಲೇ ಸಂಹೃತ್ಯ ಸಶ್ಜಾ ತ್ಸೈಸೈ ಶ್ಷಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ: 


ನಿಷ್ಟ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ। ತತ್ರ ಶೆಸ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಧಿಷ್ಠಾನಜಗದುಸಾದಾನಕಾರಣಾದ್ಯಸಂಭವಾತ್ಸೃಸ್ಟಿರಸುಪ- 


(೩. 


ಪನ್ನೇತ್ಕಾ 


ಸಿತಿ ಲೋಕೇಹಿ ಘಟಿಂ ಜಿಕೀರ್ಷುಃ ಕುಲಾಲೋ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ಯಾ ನಿಷ್ಮಾಂ 
ಮೃದ್ರೂಸೇಣಹ: ರಂಭದ ದ್ರವ್ಯೇಣ ಚಕ್ರಾದಿರೂಪೈರುಪಕರಣೈರ್ಥಟಿಂ ನಿಷ್ಟಾಪಯತಿ ! ತದ್ವದೀಶ್ವರಸ 


ಜಗದಾಶ್ರಯಪ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುತ್ಛಾದನನೇಲಾಯಾವ ನಿಧಿಷ ಕ 80 ಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ | ಕ೦ ನಾಮಾ. 


ಭೂತ್‌! ನೆ ಕಿಂಚಿದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ತೆಯೋರಾರಂಭಣಂ ಕತಮ ರಶ್ಸ್ಟಿತ ಆರಭ್ಯ €ನೇನೇತ್ಯಾರಂಭ 

ಮುಷಾದಾನಕಾರಣಂ |! ತದಪಿ ಕತಮಂದ್ಪವೇತ್‌ | ತದಪಿ ಆ | ಯದ್ಯಪಿ ಸಂಭನೇದಾರಂಭಣಂ 
ಕೆಥಾನೀತಿಕ | ಕಥಮಭೂತ್‌ | ಕಂ ಸ್ವಯಂಂ ಸದಸದ್ವಾ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥ। | ಉಭಯವಂಹಿ 
ನೋಪಪನದ್ಯತೇ | ಸಚ್ಚೇತ್‌ ಅದ್ವೆ ತಳೆಂ 


ಗಪ್ಪ 
ರುಸಾದಾನಾನರ್ಹತ್ವಾತ್‌ | ನಾನ್ಯತ್ವಿ ತ್ಲಿಂಚನ ನಿಷತ್‌ | ಐ. ಆ. ೨-೪.೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಶ್ಚೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
ಚೆ 


ನ 


ಸಂಗಃ! ಅಸಚ್ಛೇತ್‌ ಸದಾತ್ಮಕಯೋದ್ಯಾ ೯ ಮಾಪೃಥಿವ್ಯೊ:- 


ಯತೋ ಯೆಸ್ಮಾದಧಿಸ್ಮಾನಾದಾರಂಭಣಾ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ಯ ಕನ್ನಾ ಸರಮೇಶ್ವರೋ 


ಕದ 


ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ್ವರ್ತತೇ ತಥಾ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಮ್ಯೌರ್ನೋತ್‌ ವ್ಯವೃಹೋತ್‌ ಸೈಷ್ಟನಾನ್‌ ಮಹಿನಾ 


ಣಾ 


ಸ್ವಮಹತ್ತ್ವೇನ | ಕಿಂ ಸ್ಟಿದಾಸೀದಿಕಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯತಃ೨ಯಾವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂದ | ಪಿಶ್ವಚೆಕ್ಚಃಃ-_ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಲೋಕೇಶ್ವರನು ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು |. ಜನಯೆನ್‌ pi | 


ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ-_ದ್ಯುಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ವ್ಯೌರ್ಣೊೋ3--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ 


198 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬ ಸೂಕ್ತ. ೮೧. 


ಅಂತಹ ಅಧಿಷ್ಕಾನಂ. ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ಥಾನವು | ಕಂ ಸ್ಮಿತ್‌ ಆಸೀ3- -ಯಾವುದಿದ್ದಿತು | 
ಆರಂಭಣಂ- -ಉತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವು | ಕತಮತ್‌ ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು! ಕಥಾ ಆಸೀತ" 
ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದಿತು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಲೋಕೇಶ್ಚರನು ಯಾನ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, ಅಂತಹ ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣದ 
ಆಧಾರಸ್ಥಾನವಾವುದು? ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾವುಡು? ಅದರ ಪ್ರಕಾರವೇನು ?ಸ್ವರೂಪವೇನು? 

English Translation 
What was the station ? what was the material? how was (it done)? 


$0 that the beholder of all, Vishwakarman (was) generating and disclosed 
heaven by his might. | ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕಿಂಸ್ಸಿದಾಸೀವಧಿಷ್ಕಾನಂ 
ಯೋ ನಃ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಓಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತ್ರಳೆಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸರ್ವ 
ವಸ್ತುಗಳಕ್ಷಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸ್ರನೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬೇಕಾದಸ್ಥಳ, ಮೂಲವಸ್ತು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇವು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕೇಬೇಕೆಂದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಮೇಶ್ವರ 


ನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಬೇರಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. | 

ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವುದು. ಒಬ್ಬ ಕುಂಬಾರರು ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಮಡಕೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳಬೇಕು. ಮಡಕೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಮಣ್ಣು ಬೇಕು. ಸಾಧನವಾದ 
ಚಕ್ರ, ನೀರು ಕೋಲು ಇವುಗಳು ಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ನಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮಡಕೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಬಲ್ಲ ಕರ್ತೃವು ಎಂದರೆ ಕುಂಬಾರನು ಬೇಕು. ಇನಿಷ್ಟು ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ನಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೇನೋ ಇದ್ದನು, ಆದರೆ ಸ್ಥಳವೆಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು Raw Materials 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿತ್ತು ? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ 
ದನು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಮೂಲಕ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೆಂಬುವು. 


ದನ್ನು ನಿನರಿಸುವನು. 


ೇದಸಂಹಿತಾ 100 


ಛಿ 
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ತೆ 


ರ್ಥ 


- - ಬ ಎಂ ಗ್‌ 
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೫ 


ಗುವ ಮೂಲವಸ್ತು (Raw ಚ ಸ ಯಾವುದಿತ 


ಸ? ೪. 
ಪ ಬಟ್ಟಿ ಕ ss ಲ್ಕ pe ಮೂಲವಸ್ತುವ. 


ಆರಂಭಣಂ ಫತಮತ್ತಿ ಎತ ಇಲ್ಲ ಡೆ ವಸ್ತುನಿವ ಹ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ನ ತ ಹ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವು ದಕ್ಕ ಲೊ ನೇ ಮೂಲನಸ್ತುವು. 


ಸ್ತು 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣೇ ಮೂಲಷಸ್ತುವು. ಬಟ್ಟೆಯ 
ತ್ತ 


ಲ 
ವುದಕ್ಕೆ ಮರವೇ (ವೃಕ್ಷವೆ ಲ 4 ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ದಾ ಹ ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲವಸ್ತು ನಿದ್ದಿ ತು? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


8. 


ಕಥಾ ಆಸೀತ್‌. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸ್ಥಳವೂ, ಮೂಲವಸ್ತು ವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 


ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶೈೆಮಾಡ. ತ್ತಾನೆ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ; 


3 
ಕ 


ಡ್ನ ಇವಿ 

ತತೋ ನೈ ಸದಜಾಯತ-_ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲು ಅಸತ್‌... ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಇದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಸತ್‌- ಇರುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸತ್‌ ಎಂಬ ವಸ ಸ್ತುವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ (ಆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂದ) ಜಗತ್ತ ಎಜ್ಛ್ರಯಾಯಿತೆಂದರೆ ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಮತ್ತು ಸತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತು 'ಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಎರಡು ವಸು ್ರ್ರಗಳಿದ್ದರೆ ಅಪ್ರೈತನೆಲ್ಲಿ ಬಂತು ? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೇದು ಅಸತ್ತೇ ಇತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ (ಶೂನ್ಯದಿಂದ) ಸತ್‌ ಎಂಡು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಉಧ್ಯ Hen ಆಧುನಿಕವಿಜಾ ಸ್ಹ ನಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ Nothing can be 
lost or nothing can be ೫4 ಯಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಅದರಂತೆ ಕಷ್ಣನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಹೊಸನಸ್ಸುನನ್ನೊ ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವು 
ವೇದಾಂತತ್ತ ಎಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸ ಬೇಕಾದ ಅಂಶನೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ನೇಲೆಯೇ ಜಗತ್ತ ತೈ 


ಪ್ರಳಯಗ ಛ MS ಪಿ, ವೇದಾಂತತತ್ತ ಎಗಳ ಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉನಥಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವರಿ 


೨೧ 


2 ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಯ 


[ 


ದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಯಾವುದೂ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹಾಗಾದರೆ ಯತೋ ಭೂನಿಂಂ ಜನಯನ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾಮೌರ್ನೋತ್‌- ಈ ದ್ನಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ರರನಾದ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದೆನು? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ 
ದ್ರ ತ 


ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ- 


200 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೮೧ 


ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಸಾ-ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು 
ತನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಅಗಾಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲವನು ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನನು. ಇನನೇ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತೆನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಲನವಲನ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದ 
ವಿಷಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷಾಃ ಮತ್ತು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೇ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹಾನುಹಿಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ಪರೂಸವು ಏನು ಪಿಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು? ಆ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಈ ನಿಷಯ 


ಗಳನ್ನು ಯಸಿಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಈಶ್ವರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; ಘಟ (ಮಡಕೆ)ನನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಕುಂಬಾರನಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ, ಆರಂಭಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿರಬೇಕು. ಅಧಿಷ್ಠಾನನೆಂದರ್ಕೆ ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ. ಆರಂಭಣ 
ವೆಂದರೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ, ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕ ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣ, (ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕಾರಣ). ಮಣ್ಣಿಲ್ಲದೆ ಯಾನರೀತಿ ಘಟವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು (ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ಯಾಯಾನಾಮಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿವೆ) 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರ ರೂಪವಾದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸರ್ವಪ್ರಳಯನಾದನಂತೆರ ತಾನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಇವನಿಗೆ ಸಿಸೃಕ್ಷೆಯು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶ 
(ಅಧಿಷ್ಠಾನ) ರೂಸವಾದ ಆಶ್ರಯವಾಗಲಿ, ಉಪಾದಾನಕಾರಣವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗತ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಾವ ಅಧಿಷ್ಠಾನ ಮತ್ತು ಆರಂಭಣಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಫಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಈ ಉಪಾದಾನಕಾರಣದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಒಂದು ವೇಳ್ಕೆ ಉಪಾದಾನ 
ಕಾರಣವಾವುದ೬ ದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಈಶ್ವರನ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಸತ್ಸದಾರ್ಥವು ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸದಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಆರಂಭಣವೇ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ:ದ್ರೂಸ 


ವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸಪ್ರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ನಾಸತೋ ನಿದ್ಯತೇ ಭಾವೋ ನಾಭಾವೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸತಃ | 
ಉಜಭಯೋರಸಿ ದೃಷ್ಟೋಇಂತಸ್ತೃನಯೋಸ್ತತ್ತ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ | 


ಅಭಾವರೂಪವಾದ ತೆತ್ತ ಎದಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವರೂಪನಾದ ವಸು 
ನಿರಿಂವ ಅಭಾವವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯಿಂದ ಸದ್ರೂಸನಾದ ಇರುವಿಕೆಯು ಹೇಗೆ 
ಇಧ್ಯವಿ ನಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ 
ಶ್ರ ಉಳಿದಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಳಯದನಂತರ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ 


ತ್ರಾ 
(ನೆಂದ ದರಿ, ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹೃತ್‌ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ ಆಲದ 
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ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ 
(ಐ ಆ, ೨.೪.೧) 


ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ | ಏಕನೇವಾ ದ್ವಿ ತೀಯೆಂ 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೧) 
ವ್ರಜಾಸತಿರ್ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ನಿವಾಸ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಾನವನ್ನ್ಯೂ ಈಶ್ವರನ ಅದಿ ತೀಯತ್ತವನ್ನು 
ಅದ್ವಿತೀಯತ್ವವಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ಈ ತತ್ತ 
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ಅಸದ್ರೂನವೇ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. RR ಸೆದಾಸೀತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸತ್ತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಸತ್ತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ತನೋನ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉತ್ತೆ ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸದ್ರೂಸನಾಡ 
ಈಶ್ವ ರನೇ ಜಗತ್ವಾರಣನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ತ್ರೃ ಸ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತದ್ದೈಕ ಆಹುರಸಜೇನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀನೇಕಮೇನಾದ್ವಿತೀಯೆಂ ತಸ್ಮಾದಸತಃ ಸಜ್ಮಾಯತ 

(ಟಾ, ಉ. ೬-೨-೧) 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸದ್ರೂನವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅಸತ್ತುಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು ಎಂಡು ಹೇಳುವ ಶ್ರುತಿನಾಕೃಗಳೊ ಇವೆ ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂಡು ಕೇಳಿದರೆ. 

ಅಸದ್ವಾ ಇದಮೆಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯೆತ (ತೈ. ಇ. ೨-೭) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸಡ್ರೂಸನಾದ ತತ್ತ್ವಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಈ ಅಸಕ್ತಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಸನಾದ ಜಗತ್ತು 
ಉಂಬಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಜಗದ್ವ $ವಹಾರವಾರಂಭವಾಯಿತು. ಎಂದು ತೈಕ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ... ಇದೇ ಭಾವವನ್ನೇ ಛಾಂಜೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


WUD ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮುಂ. ಗಿರಿ. ಅ. ಓ, ಸೂ. ಆ೧ 


ಅದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಸ ಸ್ಫೋಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಸದೇವೇದಮಗ್ರ ಅಸೀಶತ್‌ | ತತ್ತ. 


ದಾಸೀತ್ರಶ್ಸಮಜಭವತ್ತದಾಂಡಂ ನಿರವರ್ತತ.........! (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೯-೧) 


4, 


ಆದಿತ್ಸೆನೇ ಬಹ್ಮನು ಎಂಬುಬೇ ಸಿದ್ದಾಂತರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶ. ಇದರ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತ್ತ 

ಅಸದ್ರೂಪವಾದ ಅಭಾವದಿಂದ ಸದ್ರೂಸನಾದ ಭಾವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಅದು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 

ಆಂಡರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ಕಿತವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 

ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲ್ಮೈ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬-೨-೧ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ 


ಮ್ರ 
ಪೂರ್ವಪಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸರವಾಗಿ ಅದರ ಮುಂದಿನ |ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ದಾಂತವಿರುತ್ತದೆ, 


ಕುತೆಸ್ತು ಖಲು ಸೋನಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕಥಮಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯೇಶೇಶಿ | 
ಸತ್ತ್ವೇವ ಸೋಮ್ಯ್ಮೇದನಮುಗ್ರ ಅಸೀದೇಕಮೇವಾದ್ದಿತೀಯಂ | 


ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೇ, ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಅಸಕ್ತಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಹವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ? 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಸದ್ರೂಸನಾದ ತತ್ತನಲ್ಲಬೇ ಬೇರೆ ೬ಲ್ಲ ಏಕ್ಕ ಅದ್ರಿತೀಯ. ಇಂತಹ ಸದ್ರೂಪವಾಡ 
ಸ “ಬಿನ ಹಾ ರ. 
ತತ್ತ್ನಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಫಿಸ್ನ ಹ್ರವಾದ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಕಾಜ ದ್ರ [ ನಲಿಟ ಛು ಲ 


ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ. ಆಭಾವರೂಸವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಿತು ಎಂಬ 
ಲ್ಕ ಜ್‌ 


ಪ್ರ ಕವಾಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಭಾವ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾಗಿ 
ಕಾ 
ಲು 


ಛಿ 
ಳಬಹುದು. ಅಭಾನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಇಲ್ಲದಿರುನವಿಕೆಯು ನಾಲು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಮೊಡ 


ಲನೆಯ ನಗ... 


೧) ಅತ್ಯಂತಾಭಾವಃ- ಕುದ್ದ ಶೂನ್ಯವಾದುದ್ದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಂಜೆಯ ಮಗ. ಇದು ಆತ್ಯಂತಿಕ 
ಟ್‌ 
ಆ 


ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ 


ಯು 
ಜ್ನ Q ಇನಾಸ ಬದಿ ಗುದ್ದ ಇರು ಸಣ ಹ 474 ಲ ಸ್‌ ತ್ರ ರೋ ಜ್‌ ದ 
0 [8] [a3 ty tl NUS 1 
ಹೊ ವುದ. ಲೋಕದೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರ ವಷ್ಟು ಇಶ್ಸ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ 
ಗಿ 


ತೆ ಮ 
6 


೨) ಪ್ರಾಗಭಾವಃ ಅಭಾವವೆಂದರ್ಕೆ ಶುದ್ಧ ಶೂನ್ಯವಲ್ಲ. ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ 
ಅವ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇ ಇದಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯ,ವಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, (Potentiality). ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣ ವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಾಗಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಯಾವುದೆಂದರೆ: 


ನ್ಯಗ್ರೋಧಫಲಮತ ಆಹರೇತೀದಂ ಭಗನ ಇತಿ ಭಿಂದೀತಿ ಭಿನ್ನಂ ಭಗನ ಇತಿ ಸಮತ 
ಸಶ್ಯಸೀತ್ಯಜ್ಜ್ಯ ಇನೇಮಾ ಧಾನಾ ಭಗವ ಇತ್ಯಾಸಾಮಂಗೈ ಕಾಂ ಭಿಂಧೀತಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಗನ 


ಇತಿ ಕಿಮತ್ರ ಪಶ್ಯಸೀತಿ ನ ಕಿಂಚನ ಭಗವ ಇತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೨-೧) 
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ಸಿಜೆ 





ಗು ದು ಮ್‌ ದಸ್‌ ದ್‌ 


ಒಂದು ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಫೆಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಶಿಷ್ಯನು 
ತಂದನು. (ಅಲ, ಅಶ್ವತ್ಥೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಎತ್ತರವೂ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆಡ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) ಆಗ ಆ ಫಲವನ್ನು 
ಬಿಚು ಎಂದಾಗ ಬಿಚಿ, ದನು. ಅದರಲ್ಲೇನಿದೆ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಇದೆ ಬೀಜಗಳಿನೆ ಎಂದನು. 
ಆ 





೧ al 
ಓಗಿ) Ad 


ಬೀಜವನ್ನೂ ಒಡಿ ಎಂದಾಗ ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಗುರು 


ತೆಂ ಹೋನಾಚ ಯಂ ನೈ ಸೋಮ್ಯೇತಮಣಿಮಾನಂ ನ ನಿಭಾಲಯೆಸೆ ಏತಸ್ಯ ವೈ 
ಸೋಮ್ಯೋಷೋತಣಿಮ್ನು ಏನಂ ಮಹಾನ್ಯಗ್ರೋದಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಶ್ರದ್ಧತ್ಸ್ಟ ಸೋಮ್ಯೇತಿ | 
(ಛೋ ಉ. ೬-೧೨-೨) 
ಎಲೈ ಮಗುವೇ, ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಒಡೆದನೆಂತೆರ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸಾರವನ್ನು 
ನೀನು ನೋಡಲಾರೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ಈ ಸಾರದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯುನ್ನತವೂ ಅತಿನಿಸ್ಪೃತೆವೂ ಆದ 
ನೃಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷವು ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಸ 


ಸ ಯ ಏಸೋಣಿನೈತದಾತ್ಮ್ಯನಿಂದಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಪತ್ಕಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ವೇತ- 
ಶೇತೋ ಎ | (ಛಾ- ಉ. ೬-೧೨-೩) 


ಎಶ್ಫೆ ಮಗುವೆ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವೈಶಾಲ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತು 
ಅಡಗಿದ್ದಿತು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವ ಸ್ಪರೂಪಸತ್ತ್ವವು ಆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವನಿನಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಎಂದು 
ಉನದೇಶಮಾಡುವಾಗ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಗಭಾವವನ್ನು ಗುರುವು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಾವ 


ನಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಅತ್ಯಂತಾಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪ್ರಧ್ವಂಸಾಭಾವಃ..-ಮೊದಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಇಬ್ಲದಿರುನಿಕೆ, ಇದಕೆ 
ಆನಿಯಿದೆ. ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಡಕೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದ ಮೇಲೆ ಮಡಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೪) ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಭಾವಃ..ಘಟವು ಸಟಮ್ನು. ಪಟಿವು ಫಟಿವಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಈ ನಿವರಣವು ಅನವಶ್ಯ. 


ಈ ರೀತ್ಮಿ (ಪ್ರಾಗಭಾವ) ಅಭಾನನೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವನೆಂದರ್ಥನಲ್ಲ. ಜಗತ್ತು ಸ್ನೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದನ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿತು ವಂದರ್ಥವಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದು ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅವನಿಗಿಂತೆಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿರನೇ ಅವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು, ಆದುದೆರಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಜಗತ್ತು 
ಬೇರೆ ಎಂಬ ಭೇದಭಾವನಿರಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಪಕಿರ್ಹ ವಾ ಇದನುಗ್ರ ಏವಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಅಣುನಿಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಯಾವ ನ್ಯಗ್ರೋಧಬೀಜದೆ ಸಾರವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ 6 ಅಡಿಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನಾದ 
ಈಶ್ವರನೂ ಸಹ ಸಕಲನಿಶ್ಚವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಪ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ವ ವ! 
ದನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಲೌಕಿಕವಾದ 


ಪ 
ಳಿಗೂ ಅಳತೆಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಸೆಂಕಲ್ಪದಿಂಡಲೇ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು 


ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಈ ನದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಹತ 


ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಸನಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುವಾಗಲೇ ಮಹಿನಾ 
ಶ್ರ 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ್ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನಾತಿ ಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ | 
(ಕಠ, ಉ. ೨.೨೦) 


ನಿಷ ಸ ಆತ್ಮಾಂತಹನ್ಮ್ಯದಯೇ$ 5 ಜೇಯಾನ್‌ ನ್ರೀಹೇರ್ವಾ ಯವಾದ್ರಾ, ಸರ್ಪಸಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾ. 


ಸ್ವಾ ಏಷ ಅತ್ಮಾಂತಹಣೃದಯೇ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸೃಥಿನ್ಕಾ 
ಜ್ಯಾಯಾನಂತರಿಕ್ಸಾ: ಇ ಯಾನ್ಲಿವೊೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ 'ೋಕೇಭ್ಛಃ 


ಕಾದ್ಹಾ ಶ್ಯಾಮಾಕತಂಡುಲಾದ 
೦.) 


ಭು ಸಿ) (2 


೫ (ಛಾ. ಉ, ೩-೧೪-೩) 


ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ ಯಾವ ಈಶ್ವರನು ಅವಕಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ (೧೦-೮೧- -೧) ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 


ಸವಾ ೯ಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಈಶ್ವರನ ವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರನು ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕನನು. ಅದಶ್ಸಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನು. ಗುಹೆ 
ಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಈಶ್ವರನು ಪೃಥಿ 
ಛಿ ೧೧ ಬ್ರ ಛು ಹಿ 04 
pe ) 


ಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡನನು, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂ ತಲೂ ಬೊಡ್ಡ ವಮ. ದ್ಯುಲೊ(ಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನು. ಅತ್ಯಂತ 
ಸಣ್ಣ ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನು.  ಸಕಲಲೋಕಗಳೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಇದು ಇವನ ಮಹತ್ರ್ವಪು. ಸಕಲಲೋಕ 


ಗಳನ್ನೂ ತ ತನ್ನಲ್ಠೆ ಸೇ ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಬ ಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. 


ತದೇಜಕಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ದೂರೇ ತದ್ದದಂತಿಕೇ | 
ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ || 
(ಈಶ. ಉ. ೫) 
ಈಶ್ವರನು ಚಲನಾತ್ಮಕನು ಹ ಹಾಗೆಯೇ ಅಚಲನು. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶ ಶಸ್ಥನು ು ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಗಿಯೂ ಶದೆತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ 


ಕ 
6 
ಆಯಿ 


ನೆ ಇದು ಈಶ್ವರನ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳಲ್ಲ, ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೋರುವ ಈ ಗುಣಗಳು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕನೂ ಶಡತಿರಿಕ್ತನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನೇ 
ನಷ್ಠಾನ ನವು, ಅವನೇ ಅರಂಭಣನವು, ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಅನನ್ಯ ಸ ಸ್ಟಿಕರ್ತನೂ Ke ಅದೇ ಅವನ ಮಹ 
ಎನು: ಇದನ್ನೇ ನುಹಿನಾ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷ ಇನ ಎಂಬ NE ೫೫ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಪದದ 


ತಾತ್ಸಕ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


[( 


ಬೂ 
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pe 
ಬಾ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


k | | 
ಶೃತಃ5 ಚಕ್ತ | ನಿಶ್ಚತಃ5ಮುಖಃ | ವಿಶ್ವ ಸ ರ್ತ್ರಜಾಹುಃ | ಉತ | ವಿಶ್ವತಃ5ಪಾತ* | 


9 


I 3 
(4, 


| 
ಸಂ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಧಮತಿ | ಸಂ | ಪತತೆ ತೈಃ! ದ್ಯಾ ವಾಭೂಮಿಾ ಇತಿ | ಜನಿ ಸ್‌ | ಡೇ ವಃ। ಏಕಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯಭಾವೇಇಸಿ ಸ್ರಷ್ಟುಂ 


ದಃ 


4) 


ಅನಯಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಪೇನ ಕುಲಾಲಾದಿನಿಲಕ್ಷಣತ್ವಾದಧಿಷ್ಠಾನ 
ನಕ್ನೋತೀತ್ಯಾಹ। ಹೋ ತಃ ವ್ಯಾಪ್ತ ಚಕ್ಷುಃ ! ಉತಾಸಿ ಚ ವಿಶ್ವತೋ ಮುಖಃ |! ತಥಾ 
ವಿಶ್ವತೋ ಬಾಹುಃ |! ಉತಾಪಿ ಚ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಟಾತ್‌ | ಸ ಓವಂವಿಧಃ ಸರನೋಶ ರಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಂಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ- 
ಮುತ್ಬಾ ದಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಸಂ ಇತು | ಧಮತಿರ್ಗತಿ. 
Pi ಸಮ್ಯ ಕ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತಥಾ ಪತತೆ ತ್ರೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಪಾದಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಸಂ ಧಮತೀತಿ | 
ಉಜಯೋಕೇವ ಶ್ರವಣಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆೊಂ | ಏನಂ ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ ಜನಯನ ದಿವಂ ಚ 
ಸೃಥಿನೀ ೦ ಚೋತ್ಸಾದಯನ್ಸೇವೋ aS ಕೈಯೆಂಪ್ರಕಾಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ವಿಶೊೋ ಸಹಾಯ 
ಏನ ವರ್ತತೇ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ವಿಶ್ವತಶ್ಚ ಕ್ಷುಃ-ಸರ್ನತ್ರ ಸ.ಸೆರಿಸಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ |! ಉತ ಮತ 


ಜಿ 
ಬ್‌ ಸೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮುಖನುಳೆನನೂ | ವಿಶ ಸತೋಬಾಹುಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳನನೂ | 


ಹ ಟೆಡ್ಡಿ 
pt 
ಟ್ಟ 
(| 
ಓಟ 
dL 
UL 
CL 
"೬ 
ತ್ಯ 
#) 
ಣೆ 
$+ 

| 
ಣೆ 
ಗಾ 

[ 


ಉತ--ನುತ್ತು | ವಿಶ್ವ ತೆಸ್ಫಾತ್‌ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ನೀಡಿದ ಪಾದಗಳ ಉಳ್ಳ ವನ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಸಂ ಧಮತಿ-ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪತಕ್ರೈ8- ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳಿಂದ | 


ಲು ಲ" 


ಳೆ 
ಸಂಸ ಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥ್ವಿ ಗಳನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ 
ಮಾಸುತ್ತ | ಏಕ. .ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೂ (ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ) | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ೩ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ನನ, ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿಕತಕ್ತ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಫವೆನೂ ಎಲ್ಲ ಸ ನೀಡಿದೆ ಸಾ ಸಾದಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅದೆ ಈಶ್ರ ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
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ಸ ಮೋ ರೋ ರೆಯ ಯೂ ಗಾರು ಖಕ ಚಾಚ ಸುಪಾ ಸಂ ಚಾ ಪಂ ಬ ಪಾ ಜರ 





ಹ ಹಂ ಟು ಬಾಥ ಸಹಾ ಪ ಜನನ ಮಾದ ಸಂ ಪಾನ ಸ ಎಂಟು ಸಾ ಜಾರ ಲ ಯ ಲ ಫಟಿ ಎ ಜು ಚಾಹ ಗ್‌ ಬಾ ಗ ಮುಸು ಮಯ ಜಾಯ ಯಯ 


ದ್ಯುಲೋಕನ ನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಲಿಸುವ ಪಾದೆಗಳಿಂದೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಜು 00 ನನನ ಸತಾಶಿಸುತಿ ದಾನೆ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನ 


English Translatian 


Having eyes everywhere, and having a face everywhere, having arms 
everywhere, and having feet everywhere, he traverses (heaven) with his 
arms, (earth) with his swift-moving (feet), and exists a god without com- 


panion generating heaven and earth. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


೩ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ 


Wm 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ (ಪರಮೇಶ್ವರನ) ಮಹತ ಶ್ಸ್ಹರೂವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೦ ದ 

ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ ಶ್ಚತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳ ಗೆ 

ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಜೇಹೆವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ನಾಸ್ಯ 


ತ್ತಿ 
ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ್ಯ ಬಾಹುಗಳು ಕಾಲುಗಳು ಇವೆಯೇ? ಜಾಹಿ ಹಾಯ 


ಲ 
ಇ 
೧ 
[2 


೯ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಪಕ ಕೈ ತಯಕ್ಸೈನ ನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ 


ದಿಂದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯ ರಂತೆ ಜಗತ ಕಷ್ಟಾ 5ದಿಕಾರ್ಯಗಳನ ನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ? ಈ ಸ ಪ್ರ ಶೆ ಗಳಿಗೆ ಉ ರವನ್ನು 


ಹೆಃ ಳಃ ಬೇಕಾದರೆ ಸರಮೇಶ್ವ ರನ ಮಹತ್ಸ _ರೂಪನನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಬಾಹುಗಳಿಂದೆ ಕಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾದೆಗಳಿಂದ ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸ. ಸರಮಾತ್ಮನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಿರನಯನನು ಅವನಿಗೆ ಅವಯವಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ್ರವಸ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಮಾತ ನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ನೋಡದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿರುನುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ, ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮನ ಚೈ ತನ್ಯದೆ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸರಮಾತ ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಪಾಡೆಗಳನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ಈ ನರಮತ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ್ಯ ಬಾಹು ಪಾದಗಳ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಇವುಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಚೈತನ್ಯವೇ ಅನನು ಯಾವ ಕಲಸಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಚೈತನ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದ ವಸ್ತುನಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ, ಬಾಹು, ಪಾದೆಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
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ದ್ರಿಯಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೊ ೀಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಭಳ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯನಿ ಬದೇನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂಡೆ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳಿವೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಹರಿಂದ (ಸರ್ವ 


ವ್ಯಾಫಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು: ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಚೆಕ್ಸು8- 


ಮ್ರ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇನಲ ನರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ನಮಗಿರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ Rand ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರಂತೆ ಬಾಹುಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಕೂಡ, ಹಾಗಿದ್ದರೂ 

FE ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅ ಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತ 
ಸ್ಪಷ್ಟೆ ನಾಗಿ ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಾಧ್ಯಃ 


2 
ಬ್ಲ © 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಒಂದು ಉದಾಜಿರಣೆಯಮೂಲಕ ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿ 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪತತ್ರೈಃ ಸಂ ಧಮತಿ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ--ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಬಾಹುಗಳು ₹ ಅಂತರ] 


(ನ 
ಇ. 


ವಾಸ ರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರೆ ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ಇವನ ಪಾದಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಶ್ರೇರಿಸುತ ತ ಇಲ್ಲಿ 


ವ ವಿ ದ್ಧ ಎರಿ 
ಭೂಮಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಂತರ (ದೂರ) ವಿರುವುದೆಂಬ:ದೆನ್ನೂ ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸನ ಸರಮೇಶ್ವರನು ತನ್ನೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದೂರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕತ್ರಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸಿ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ವಿವರಣೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ಎಸ್ಟು ದೊ ಇಡ್ಡವಾ ಗಿವೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ ದಲ್ಲಿರುವ ದೂರವು ಎಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
'ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಅಪರಿಮಿತ ಕತ್ತಿ ನಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಮೇಶ್ವರನು 


ಮೂಲವಸ್ತು, ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಉಪಕರಣಗಳ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 

ಮುಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ದೇವ ಏಕ॥ ಇದುವರೆಗೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಂದೊ ಇಬ್ಬದೆ 

ಜಗತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯ 

ಇರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಸಹಾಯಕರಿಡ್ದರೇ ? ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ 

ಎಂದರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿಯೇ ದೇವ ಏಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಡ ಪ್ರಯೋಗನಿಬೆ. ಈ ಸರ 

ಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವಾಗಲಿ ಸಾಧನಗಳಾಗಲಿ ಇ 

ವನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ! ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತದೇವಾನು ಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | 

ತದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ। ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚಾಭವತ್‌ | 


KY 
| 
ತ್ಯಾ 
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(ತೈ ತ್ರೆ, ಉ, ೮-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯ ಗಳು ಜಗತ್ತ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಸರಮಾತ ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು 


ತ್ತವೆ ಅವೃಕ್ತ ್ರ ಸನೊಸದಿಂದ (ಅಸತ್‌)ಇದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಜಗತ್ತ ತ್ರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾನಿ) 
ಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾದನು 


೧06 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ, ೮೧ 


ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ ವ್ಯಕ್ತವೂ ಎರಡೂ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ 
ಚರಾಜರವಸುಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತ್ತು ಸರನಾತ ನಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತನಾಗಿದ್ದ ಚೈತನ್ಯವು ಸರ್ವಪ್ರಾಜಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ ಸಖ ಆಂಶಗಳಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾರ 


22 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲಜೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಫಿರ್ವಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಪ್ರಾ ಯನು 


ಅಧಿಷ್ಠಾನವೂ ಅರಂಭಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜಗಶ್ಸೃ ಪಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು 

ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಣೋರಣೀಯಾನ”" ಮೂ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈಶ್ವರನ 

ವ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನೇ ಆಧಿಷ್ಕಾನವು ಮತ್ತು ಇವನೇ, ಆರಂಭಣನು, ಉಪಾದಾನಕಾರಣನೂ 

ಅವೂ ಇವನ ಅವಸ್ನಾವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ, 

ಅದನ್ನೇ " "ಬಾಹ;ಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ; ಪತತ್ರೈಃ ಧನುಕಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 

ನಿಶೆ ಕಶ ಕ್ರುಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಷವ್ಯಾಪಕತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೃತ್ರಿನಿಂದ ಘಟಾದಿಗಳು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು 
ದ್ದ 


ಹೊಂದಿ ಗ ಜಟ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿದ ಈಶ ರನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 


ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲ ಕೆ ಇವನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ RE, ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೬-೨- ೪) 


(we) 


*) 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ. (ನಾ.ಉ. ೧೦-೧-೩) ಸರಿಸಿದೆ. ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಅಧರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಧಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಸಂಯೋಜಯ ತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷರನ್ನು ಬಾಹುಗಳೊಡನೆಯೂ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು :ರಿಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ತಾತ್ಸರ್ಯಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗದ್ವ್ಯ 


ವಹಾರಗಳೂ ಈಶ್ವರ ಪ್ರೇರಿತನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


[ಕ 


ಯ ಏಕೋ ಜಾಲವಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ ಸರ್ನಾಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ | 
ಯೆ ಏನೈಕ ಉದ್ಭವೇ ಸಂಭವೇಚ ಏತದ್ದಿದುರಮೃತಾಸ್ತೇ ಭನಂತಿ॥ 


(ಶ್ರೇ. ಉ, ೩-೧) 


ಯಾವ ಸರಮಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ರೂಸವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಹರಡುವನೋ, ಯಾವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಶಾಶ ತನು. ಸೈಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ 


ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರ ತಿ ಚಕ್ಷಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ ಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈಶ ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಶ್ವರೂಸನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
ಇದನ್ನು ಕಠೋಸನಿಸಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ಹ ಜಗ 


ಅ. ೮. ಅ.೩. ವ೧೬,) ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 209 


ಸನ್‌ ಸ್‌ 


ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಚುವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಸ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ | 
ಏಕಸೃಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮ್ಮಾ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೊಪೋ ಬಹಿಶ್ಚ ॥ 








NA: 


(ಕಠ. ೨-೨-೧೧) 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಯಾನ ವಸು ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ ಅದೂ ಅಗ್ದಿಯಾಗುನಂತೆ 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾನ ವಸ್ತುವನು ಸೃಜಿಸುವನೋ ಆದೇ ರೂಪ ಸನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದೆರಂತೆಯೆ 


ವ ಸ! 
ನಾಯುರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
(ಕ. ೨-೨.೧೨) 


ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತು ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸರಮಾತ ನೂ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಶ್ನರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ನರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರೆಜಾನಾನುಂದಯತೈೇಷ ಸೂರ್ಯಃ [| 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೧-೮ 


ಸರ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನನೂ, ಸುನರ್ಣರೂಪನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನ್ಯೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಂತಿಮ ಆಶ್ರಯನೂ, 
ಸಹಸ್ರ ರಶಿ ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹಸ್ರಾ ರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತನೂ, ಗ] ಗೆಲ್ಲ ಜೇವರೂಪನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನು ಉದಯಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. ಇವನೇ ಸರಮಾತ್ಮನ 


ಏಷೋಂಗ್ನಿ ಸ್ವಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮಘವಾನೇಸ ನಾಯುಃ | 
ಏಷ ಪೃಥಿವೀ ರಯಿರ್ದೇನ; ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯರ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ರ. ೨.೫) 
ಆಗ್ನಿರೂಪದನ್ಲಿ ಇವನು ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಿತೈರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಇನನೇ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ ಯನ್ನು 


ಸುರಿಸುವ ಸರ್ಜನ್ಯನು. ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಇನನೇ ಸೃಢಥ್ಟಿಯು. ಇನನೇ ಸದ್ರೂಪನು ಮತ್ತು ಅಸದ್ರೂ ಸನು. 
ಅಮೃತತ್ವ ವೂ ಇನನೇ. 


ಆರಾ ಇವ ರ೦ಥನಾಥೌ ಪ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಯಜೋ ಯ: ತಗ. ನಜ ಯಜ್ಞಃ $ ಕ್ಲತ್ರಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ | 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೨ ೬) 


ಚಕ್ರದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳಲ್ಲವೂ ನಾಭಿರೂಪದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವೂ ಈ ನಿಶ್ಷಪ್ರಾಣ 


ಮ್ರು 
ವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದ್ದೆ. ಖುಗ್ರೇದ್ಕೆ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞತೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೆ: 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ, 
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ವಾದ ದಿ ಯು ಯುದದ ಬೆ ಬಿ ಬುಡು 
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ಇಂದ್ರಸ್ತ ಎಂ ಪ್ರಾಣ ತೇಜಸಾ ರುದ್ರೋ$*ಸಿ ಹರಿರಕ್ಷಿತಾ | 
ತ್ವಮಂತೆರಿ್ಟೇ ಚರಸಿ ಸೂರೈಸ್ತ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಿಃ | 
(ಪ ಶ್ರಶ್ನೆ. ೨-೯) 


ಎಲೈ ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲ ಆಧಾರವಾದ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಾಣನ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನೇ 
ಇಂದ್ರನು, ರಕ್ಷಕನಾದುದೆರಿಂದ ನೀನೇ ರುದ್ರನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಸೂರ್ಯರೂನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ನೀನೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ನಿಶ್ವತೋಮುಖವನ್ನು 


ವಿಶ್ವ ತೆಶ ಕುತ ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರ ಕರಣನನ್ನು ಮುಂದಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಬನ್‌ ವ 
(೧೦-೯೦) ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೃನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆ ಅಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಸೆ ಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ತುಃ । 


(lL 


| ಬ 


4 
ಮನೀಷಿಣೋ ತು ಸೃ ಚ್ಛತೇದರಿ ತದ್ಯ ದಧ್ಯ ತಿಷ್ಕದ ವನಾನಿ ದಾರ 


ಈ 


| 
ಯನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಕಂ! ಸ್ಕಿತ್‌ | ವನಂ। ಕಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ | ವೃಕ್ಷಃ | ಆಸ| ಯತಃ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ನಿ:5- 
ತತಕ್ಷುಃ ! 


| | | | 
ಮನೀಸಿಣ8 | ಮನಸಾ | ಪೃಚ್ಛತ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತತ್ತ! ಯತ್‌ | ಅಧಿ೯ಅತಿಸ್ಕತ್‌ | ಭುವ 


| 
ನಾನಿ! ದಾರಯೆನ್‌ | ೪ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಾರಣಮಿತಿ | ತದೇನಾನಯಾ ಪ್ರಶ್ನಕಥನ- 
ವನ್ಯಾಜೇನೋಚೈತೇ! ಲೋಕೇ ಹಿ ಸ್ರೌಢಂ ಪ್ರಾಸಾದಂ ನಿರ್ನಿಮಾಣಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ ತ್ರ ಢೇ ವನೇ ಕಂಚಿ. 
ನ್ಮಹಾಂತಂ ನವ ಕ್ಷಂ ಛಿತ್ತ್ವಾ ತಕ್ಷಣಾದಿನಾ ಸ್ತಂಬಾದಿಕಂ ಸಂಪಾದಯತಿ| ಇಹ ತು `ರಮೇಶ್ವರಪ್ರೇರಿತಾ 
ಜಗತ್ಸ್ರಸ್ಟಾರೋ ಆ. ಯಸ್ಮಾದ್ವನಾದ್ಯಂ ವೃಕ್ಷನತಾಣಾಯ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ ತೆಕ್ಷಣೇನ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಷ್ಪುದಿತವಂತಃ ತದ್ವನಂ $೦ ಸ್ಕಿತ್‌ ಕಿಂ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಕ ಉ ಸೆ ವೃಕ್ಷ 
ಆಸ! ಕಸ್ತಾದೃಶೋ ಮಹಾನ್ವೃಫೋ;sಭೂತ್‌ | ಹೇ ಮನೀನಿಣೋ ಮನಸೆ ಈಶ್ವರಾಃ ತದುಭಯಂ 
ಮನಸಾ ಜಿಜ್ಞಾಸಾಯುಕ್ತೇನ ಪೃಚ್ಛತೇದು | ಸೃಚ್ಛತೈವ | ಕಂಚೇಶ್ವರೋ Mase ಧಾರಯನ್ಯ- 


ಅ, ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೬] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ PAE! 


ಮ ಗಗ್‌ ಗಗ್‌ ಡ್‌್‌ 6 





NN ಯೆಹೆ ಓಹೆ 








ತ್ಲ್ಯಾನಮಧ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ತೆನಸಿ ಸೃಚ್ಛತ | ಏತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ತ್ತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀದಿತ್ಯಾದಿಕ- 
Se | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಃ--ಯಾವ ವನವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಪತಸ್ಷು: 
ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಮಸಕರು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ನನಂ-ಆ ವನವು | ಕಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾವುದು? 1:ಸಃ ವೃಸ್ತಃಆ 
ವೃಕ್ಷವು | ಕಉ ಆಸ. ಯಾವುದು? | ಮನೀಸಷಿಣ--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಜ್ಯರೇ | ಮನಸಾ--ಧಾ ಸ್ಯನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ky ಚ್ಛೆ ತೇದು__ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ) ಯತ್‌. ಯಾವ ಸತ್ರ ೫. | ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ 
ರೋಶಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯನ್‌--ಧರಿಸುತ್ತ | | ಅಧ್ಯ ತಿಷ ತ್‌ ಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದ್ದಿತೊ | ತತ್‌. ಆದರ ನಿಷ ಬವನ್ನೂ 
ನಿಮರ್ಶಿಸಿ Rd 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವನನೃಕ್ಸಾದಿಗ ಗಳಿಂದ lM ಕರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಆ ನನವು 


«4 ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ, 
ಬ ಖಿ 


ಯಾವುದು? ಆ ವ್ಲಕವು ಯಾವುದು? ಎಲ್ಲ ಪ ಪ್ರಾಜ್ಲರೆ 


ರ 
ಥ್ರ) ಲ ಅಸ್ತಾ 


ಯಾನ ಸತ್ತೆ ವು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧಂಸುತ್ತ ಸ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದಿತೋ, ಅದರ ವಿಷೆಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿರಿ 


೧. 


English Translation 


Which was the forest, which the tree, from which they fabricated 
heaven and earth? Inquire, sages, in your minds what (place) he was 


stationed in when holding the worlds. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು) ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ವೃಕ್ಷನಾವುದು ? ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಯಾವ ವನದಿಂದ ತಂಡು ಉಸಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃಕ್ಸಾ! ದಿಗಳು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳೆಂಬ ಗೃಹೆ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಅವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಕ 
ವನ್ನು (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಗೃಹೆನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಬಾದಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು) ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, 
ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಪ್ರಥಮತಃ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು 
ನಿರ್ಮಾಣಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಳೆದು ಸರಿಸ ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಆಸರೆಯೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾಲ್ಕು ಕಂಬಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಜ ಮಹಾದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸ ವುದು, ಅಡ್ಡ ತೊಲೆ, 
ಚಾನಣಿಿ, ಜಂತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು, ಈ ಹಂತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ ಶನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ದಗ 


kD 
pd. 
bk 
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NNN, NN 








Pa 





ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚನ ನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾದೆ ಈಶ್ವರನ ಅದ್ದಿತೀಯತ್ಪವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಭಾವರೂಪವಾದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವನಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅಸದ್ರೊಪದಿಂದ ಸದ್ರೂಪವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ಸದ್ರೂಪವಾದ ನಿಶ್ಚಕ್ಕ ಸದ್ರೂಸವಾಡ ಉನಾದಾನ 
ಕಾರಣಗಳೇ ಮೂಲನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಭಾವರೂಸನಾದ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಂಬಿದ್ದರೂ 
ಸಹ್ಯ ಈ ಕಾರಣವಸ್ತು ಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅವುಗಳು ಲಭಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಾವುವು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಯಲು ತಮ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಜುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್ನೇನಾನಾಮೇನಾ ಸಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ | 
ವತ್ಸೇ ಬಷ್ಮಯೇಔಧಿ ಸಸ್ತ ತಂತೂನ್ಸಿ ತಶ್ಪಿರೇ ಕನಯ ಓತನಾ ಉ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೫) 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಳುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಯಾವುವು? ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ತತ್ತ ವನ್ನರಿಯಲು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಪರಿಸಕ್ತವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನ, 
ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವ ಗಳನ್ನರಿಯಲಶಕ್ತನೂ ಆದ ನಾನು ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇಯ 
ಕಂ ಸ್ವಿದ್ಧನಂಕಉಸವೃಕ್ಷಆಸ ಯೆತೋ ಪ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಸ್ಟತಕ್ಷುಃ | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತ ॥ 


(ಬು, ಸಂ. ೧೦.೩೧-೭) 


ಯಾನ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದರೋ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಆ ವೃಕ್ಷವು 
ಲಭಿಸುವ ಅರಣ್ಯವಾವುದು? ಇಂತಹ ನಿಶ್ಚನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅನರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ರಂಶಸಿಸುತ್ತಾಕೆ, ಮತ್ತು ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಅರಿಖಲೂ ಆಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಿಜ್ಞಾಸಾ (ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹೆಲವುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ, ಪುರಾತನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 

ಇಮಾಮೂ ಷ್ವಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ ವೋಚಂ | 


We 
ಕಿ 


ಮಾನೇನೇನ ತಸ್ಥಿವಾ ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ನಿ ಯೋ ಮಮೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂ ರ್ಯೇಣ | 


(ಬು, ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 
ತ ಕ a5 ಎ ಭೆ ಬ್‌ 
ಯಾನ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾಗಿದ್ದು ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಸೃಥ್ವಿ 
ಈ ೨ fe pe) ರಿ ಸಾ 
ಯನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿ ಅಳೆಯುವನೋ ಅವನ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 


ವಬಣಾದಿಗಳು ತಾವು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ರಸಂಚಗಳಿಗೆ ಸರಿಮಾಣಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಅ. ೮೪.೩, ವ, ೧೬, |] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧] 





ಇ 





ಎಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ. 





ಗ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಒಡ ಸ ಸ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ 





ಹೀಗೆಯೇ, ಅಯಂ ಷಳುರ್ನೀರನಿನಿಾತ (೬೪೭-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪರಿಖಾಣನಿರ್ದೇಶ 
ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಷ್ಣುವು ತ ತನ್ನ್ನ ಕಟ ರೋಕಗಳನ್ನು ಪರಿಚ್ಚಿ ನ್ನಮಾಡಿ 
ನಿಭಾಗಿಸಿರುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಗೃಹಾದಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಂರಭಿಸುವುದು 
ಸಂಸ್ರದಾ Wik ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾ ಜೋ ನಿವಮಿನಾಯ ಮಾನೈರ್ವಜ್ರೆ ಜಿ ಖಾನ್ಯತೃ ಇನ್ನದೀನಾಂ | 
ವೃಥಾಸೃಜತ್ಪಥಿಭಿರ್ದೀಘ ೯ಯಾಥ್ಛೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | 


(ಖಯ. ಸ i 1-3) 


ಯಾನ ರೀತಿ ಯಜ ಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಳತೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ, ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಪಾ, ್ರಿಗ್‌ದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅಳೆದು ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಇತ್ಯಾದಿ aka ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪರಿಮಾಣನಿರ್ಜೇಶಕ್ರಿಯೆಯಂತೆಯೇ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುವುದ್ಕು ಮಾನವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, 
ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ ಮುಂತಾದನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. 


ಛು 


ನಿಶ್ವರೂಪವಾದ ಗೃಹಕ್ಕ ಪ್ತಾರೆಪೊ ಪೊರ್ನಾಭಿಮುಖನವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಈ ಮಹಾದ್ವಾರದಿಂದಲೇ 
೧. WwW ೧) 

ಇ ವಿ ವಂದ 
ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. 


ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಕನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಳೈ ರಾಯತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಜಿನೋ ಗುಃ | 
ಅಸಾವೃತ ವ್ರಜಿನೀರುತ್ಸ ರ್ಗಾದ್ವಿ ದುಕೋ ಮಾನುನೀರ್ದೇನ ಆವಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫.೪೫-೧) 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತತಾವನು, ವಜಾ ್ರಿಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಉಷಸ್ಸಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದವು. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಮಾನವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಮಹಾದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ್ನ 
ತೆರೆದನು. 


ಖಿ 
ಬ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 


ವಿಶ್ರ ಯಂತಾಮೃ ತಾವ ಧಃ ಪ ಸ್ರಯ್ಕೆ ದೇವೇಭ್ಯೊ ೀ ಮಹೀಃ | 
ಸಾನವಕಾಸಃ ಪ್ಪ ಪ್ರರುಸ್ಪೃಹೋ ದಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ ! (ಯು.ಸಂ. ೧-೧೪೨-೬) 
ಯಜ್ಞ ದ ವೃ ದ್ಧ ಗೆ ಕಾರಣರೂ, ಮಹತ್ಸ ಎರೂಷವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜಗತ ತ್ಮನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ, ಸ್ರತ್ಯೇಕನಾದ 
ಸ್ಥ ತಿಯುಳ್ಳ sd ಅದ ದಾ ್ರರಾಭಿಮಾನಿನೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ ಸರಿದು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ತ 
ಕ] ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದ. ಈ ದ್ವಾ ಕ ಯಾರೆಂದರೆ. 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯಃ | 
ಹಃ ೩-೬) 


೧14. ಸಾಯಣಭಾಷ ಸತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ೮೧ 


NE ಲ ಫೆ ಬ ಖಂ ಕಾಟಾ ಹೋ ಹಯ ಬಸಹು NN 





ಈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು ದೇವಪಶ್ಪಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನರೆಂದೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯಸಹಾರಕ್ಕೆ 
ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷ ಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿರಾಟ್ಸಿಮ್ರಾಡ್ವಿ ಜ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ಹೀರ್ಬಹ್ಮೀಶ್ಚ ಭೂಯಸೀಶ್ವ ಯಾಃ! ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೮೮.೫) 


ನಿರಾಟ್ಸಿಮ್ರಾಡ್ತಿ ನೀತ ಎಂಬಿವೆರಡೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ವಾರಗಳು, ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಳು ಪ ನ್ನ ರ್‌ ನನನ ಪ ) ಕ ಇಳಿ 
ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಸೃಥ್ವಿ ಯಷ್ಟು ನಿಶಾಲವಾಗಿವೆ. ಬಹೆ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದೆ ಮ್ರ ದ್ವಾರಗಳು ಫೃತ್ನ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಗೃಹದ ತೊಲೆಗಳು, ಜಾನಣಿ ಇತ್ಯಾ igi. ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ ಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡ 
ಎಳಿ 


ಸ ಇತ್ಸೃಸಪಾ ಭುನನೇಷ್ಟಾಸ ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಜಜಾನ | 
ಉರ್ನಿೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಅನಂಶೇ ಧೀರಃ ಶಚ್ಯಾ ಸಮೈೈರತ್‌ || 
(ಯೆ ಸ ಸಂ. ೪.೫೬೩) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ ಕರ್ಮಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೌಶಲ್ಯವ ನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ದ್ಯಾ ವಾಸ ೈಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ 
ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ವಂಶ) ಆಧಾರರಹಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವ ಈ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ ಅಥವಾ ತೊಲೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವಾಗಬಹುಡು. 
ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೧ಗಿ 


ಅಸೌ ವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ತಿರ್ಚೀನವಂಶೋ$ಂತರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ 
ಮರೀಚಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಅದಿತ್ಯನೇ ದೇನಮಧು. ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಅಡ್ಡತೊಲೆ ಮತ್ತು ಚಾನಣಿ 
ಅಂತೆರಿಕನೇ ಜೇನುಗೂಡು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ರೀತಿ ಕಂಭ ಮತ್ತು ಜಾನಣಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದೂ ಒಂದು ಕುಶಲತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೆ ಶೈ! ಪೃ ಥಿವೀಮರಮ್ಹಾ ದಸ ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದ್ಯ ಹತ್‌ | 


ಅಕೃಮಿವಾಧುತ್ತದ್ದು ನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೊರ್ತೆ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುಂದ್ಬಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


2 


ನಿತೃವು ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಬಂಧಕಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಧಾರಸ್ತಂಭವಿಲ್ಲಜೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
೯ ಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆ. 
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ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನಿಶ್ವಗೃಹವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಧಾರವು. 
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ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಇದಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಕ್ಹ ತಸ್ರಃ 

ವ ದೋ ಲ ಷ್‌ ನ ~ ಹ ಗೆಲೆನೆ 9 ದ 9 ಣ್‌ ಲ 
ಪ್ರದಿಶಃ (೧೦-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯ ನಾಲ್ಪು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಖ. ಈ ವಿಶ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಈ। ವಿಶ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು ಸಂ ಚಜನರು, ಇವರನ್ನು ಪಂಚಕ್ಸಿತಿಗಳೆಂದೂ 


ಫರೆಯುವುದುಂಟು, ಹಂಚಜನರೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಸೃಥ್ವ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವರು ಮಾತ್ರನೆಂದಲ್ಲ. ದೇವಗಂಧರ್ನಾದಿ 


ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಪಂಚಜನರಿಗೆ ನಿಶ್ವಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ದೀಪವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ;ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಅದಿತ್ಯನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮಹತ್ತೆನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಯೇನ ಭೂತಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭವ್ಯಂ | 
ಪ್ರತ್ನಂ ಜಾತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಮವಿಶಂತ ಪಂಚ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦.೫೫..೨)' 


ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ರೂಪವು ಮಹತ್ತಾದುದು. ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭನಿಷ್ಯತ್ವಾಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಮಾಡತಕ, ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾದ ಷು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಸರ್ವಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಲ್ಲದೇ, ನಿಶ್ಚಗೃಹದ ಆಯಾ ಭಾಗಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಾದುದೆರಿಂದೆ ಒಂದೇ ಮೂಲಜ್ಯೋತಿಯು ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನಂತರ ಈ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅದರ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಆಗ್ನಿಯು 

ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ಮಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ 

ತಂತ್ರಾ ದೇನಾಸೋsತಜನಯೆಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ನಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧.೫೯.೨) 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಃಪ್ರಾಯನು, ಸೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರ್ಯ(ಪೊಜ್ಯ)ರಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನಶ್ರಿಯಂ ಸಾದೋರ್ನಾದ್ಗರ್ವಾಂ ಮಾತಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ" | 
ಧನ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ೦8ಸ್ವಾದೋಅರ್ಹಾ। ಸ್ಥೂಣೇವ ಸುಮಿತಾ ದೃಂಹತ ದ್ಯೌಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೫೪೫.೨) 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಗೃಹದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭದಂತೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಆಜ್ಞೆಯು. ವಿಶ್ವಗೃಹೆಕ್ಟ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ವನಸ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನನು ಗಹೆಪತಿಯೆಂದು ಪೃಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಹ್‌ 





ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶ್ವ ಗೃ ಹದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದೇ ಕ ದಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶೃಷ್ಟೃ, ಹುಭುಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 


ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ Ng ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಯಭುಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ವಮಾನವಾದಿಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ (ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾನಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಸರಮವಾಸ್ಸೃಥ--ಭ. ಗೀ) 
ಮಾನನರು ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಜೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವ 
ರನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಮಗ್ರವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹ "ಕವತ 
ಗಳಿಗೂ ,ಅದೇ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿರುತ್ತ ಜಿ. ಈ ಗೈಹದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತ್ತು ಯಾವ ನನದಿಂದ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 


ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಆ ಆದರೆ ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಕೋ ಅಜಾ ನೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರನೋಚತ್‌ | ಕುತ ಆ ಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ ನಿಸೃಷ್ಟಿಃ | 
ರ್ನಾಗ್ನೇವಾ ಅಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನಾಯ! ಅಥಾ ಕೋ ನೇದ ಯತ ಆ ಬಭೊವ | ಇಯಂ 
ನಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ | ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಯದಿನಾ ನ! ಯೋ ಆಸ್ಕಾಧ್ಯಕ್ಷಃ 
ಜಿ ವ್ಯೋಮ ನ್‌ | ಸೋ ಅಂಗ ನೇದ ಯದಿ ವಾನ ನೇದ! ಕಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥಿದ್ದ್ಧನಂಕಉಸ 
ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ । ಮನೀಸಿಣೋ ಮನಸಾ 
ಸೃಚ್ಛತೇದು ತತ್‌ | ಯೆದಧ್ಯತಿಷ್ಯ ದ್ಭು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ 
ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯಶೋ ದ್ಯಾನ ಇಪ್ಪಥಿನೀ ನಿಷ್ಟ ತಕ್ಷುಃ | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ನಿಬ್ರನೀನಿ ವಃ | ಬ್ರ ಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಸೃದ್ಳು ವನಾಸಿ ಧಾರಯನ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೫, ೬ ೭) 


ಮೇಲಿನ ೧೦-೮೧.೧ ರಿಂದ ೪ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದೆಂಬುಡು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅನಂತರ ಈ ನಿಶ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷನಾವುದು, ಪನವಾವುಡು ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಈ ವಿಶ್ವಗ್ಯಕ ಹಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು 


ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನ. ಪ್ರ ಮೂರಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

) ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ಟಿಗೆ ವ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಮಪ್ರಿಮಾಣ್ಯ ನನ್ನು ನಂಬದಿರ ವ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮತಗಳೂ ಇವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣನು. 
ಇವನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣನು ಮಾತ್ರ ; ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
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ಗೌ ಬೆ. 





ಗ್‌ ದಸ್‌ ಆ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸನತ್‌: 





ದ್‌ ಸ್‌ 





ರ್‌ ಸ್‌ ಉದ ದ್‌್‌ 





ಡ್‌ ಬೆ ನ್‌್‌ ಹಟ ಹೆಡೆ 


(ಕುಂಭವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣನು. ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣನವು) ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಮಿತ್ತವೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಮತಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪರಮಾಣುಗಳೇ ಮೂಲಕಾರಣನೆಂದು ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ನೈಶೇಷಿಕಮತವು, 
ಸ್ವತಂತ್ರವೂ, ಅಚೇತನವೂ ಆದೆ ಮೂಲಪ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಉಪಾದಾನಕಾರಣನೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯರು ಹೇಳುತ 
ಶೂನ್ಯದಿಂದಲೇ ಜಗದುತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಮಾಧ್ಯನಿ 88% yal ದರ ಲ ಒಂದು ಗುಂಪು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಕ್ಷತಕೆಯೇ 


ತ್ತಾರೆ. (ಇವರೂ ಬೌದ್ದರ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಗಡ) ಅದರೆ ee 


ಧ್ಯಕ್ಷ ಬೇಡ ಎಂದು ಬೊಕಾಯತಿಕರು ಹೇಳು 


ಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮತವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ವಿಶ್ವತಶ್ವಷ್ನುಃ 


೧ಗ೧ಿ ೦೨ ತಗೆ ಚ 
ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಬ್ರಹೆ ತ್ಮೃವನ್ನು jb ಸತ್ತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಹೊದ ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿಗೂ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣನು 
ಮತ್ತು ಉಪಾದಾನಕಾರಣವು. 

೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ವಿಶ್ವಗೃಹದ ನಿರ್ಮಾಣ. ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 


ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಲೋಕೇ ಹಿ ಗೃಹಂ ಚಿಕೀರ್ಣುಃ ಪುಮಾನ್‌ ವನಂ ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ಕಿಂಚಿದ್ದೃಕ್ಷಂ ಛಿತ್ವಾ 
ತದೀಯೈಃ ಕಾಷ್ಠೆ ಗ್ಯ ಹಂ ನಿರ್ಮಿವಿಾತೇ | ತದ್ದ ಸ್ಟೌ ಂತೇನಾತ್ರಾಪಿ ಯತಃ ಯಸ್ಮಾ ಡ್ವ- 
ನಜನ್ಯಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯು ಬಟ ಕೀ? ತಕ್ಷಣೇನ ನಿರ್ಮಿತವಂತಃ | ತಾದೃಶಂ 
ನನಂ ಕಿಂಸ್ವಿವೃವೇತ್‌ | | ಕಶ್ಚ ಹು ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ ॥ 


ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನು ವನಕ್ಣೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುಕೂಲವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನು 
ಕತರಿಸಿ ಅದರ ಕಾಸೆ ಗಳಿಂದ ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೇ ದ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾನ ನನವೃಕ್ಷ 
ಎಲ ಇಲ್ಲೆ 
ರು 


ಅ 
ನಿಂದೆ ದಾವಾನ ಳನ್ನು ಇ ದ ೨೦ತಹೆ 
ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ? ಅಂತಹ ವನವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆ ವನನು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆ ವೃಕ್ಷವು, ಇದು ಸರ್ವಶಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರ. 


೩) ಯಃ ಅಸ್ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಇಷೇ ಉತ್ತರ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಧರಿಸಿರು 
ವುದರಿ:ದ ಇದೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಧ್ಯ ಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಡಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಸಕಲ ಜಗದ್ಗ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ i ಟಕ 
ಸಾಕಿಕವಾದೆ ದೃಷ್ಠಾ ನಿಂತವನ್ನು dpe ಇನ್ನೊ ಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸೆಬೆ 


ಲ 


ಬೇಕಾದರೆ ಕೂರದೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಚವಾದ ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 


ಲೃಡುತ್ತ ಅಲ್ಲದೇ ಗೃಹ; ವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಮರದಿಂದಲೇ ಸಿರ್ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಅದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಸಾಮಗ್ರಿ 


L A 


$9 ರ್‌ 
ಳೊ 4 ಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಈ ನಕರೂಪವಾದೆ ಸಂಕೇತವು ಸಕಲ 


ಜಗತ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾ ದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ 
ಬಿ 


pe 


ನೂ 
ತ್ರನ್ನೂ 
ಈ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಈ ವ ವೃಕ್ಷನೇ ವಿಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶ್ವನ ಕದಸ್ನರ 
ಲಾಡ್‌ ಲ 
ಸನಿಷೆ ಲ 


i) 
ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ರದೆ, 
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ದ್ವೇ ನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚ । ಅಥ ಯನ್ಮೂರ್ತಂ ತದಸತ್ಯಂ, 
ಯದಮೂರ್ತಂ ತತ್ಪತ್ಯಂ ತದ್ಬ)_ಹ್ಮ, ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ, ಯಜ್ಞೋ್ಯೋಕಿಃ ಸ ಅದಿತ್ಯ... 
ಪ್ರಣೇತಾರಂ ಭಾರೂಪಂ ವಿಗತನಿದ್ರಂ ನಿಜರಂ ನಿಮೃತ್ಯುಂ ತ್ರಿ ಪದಂ, ತ್ರ್ಯಕ್ಲರಂ, ಪುನಃ 
ಪಂಚಧಾ ಜ್ಞೇಯಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಮಿಶ್ಶೇವಂ ಹ್ಯಾಹೋರ್ಧಮೂಲಂ ತ್ರಿಷಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಾಖಾಕಾಶನಾಯ್ಡಗ್ಗ್ಯುದಕಭೂಮ್ಯಾದಯ ಏಕೋ 8ಶೃತ್ಥ ನಾಮೈತದ್ಭ ಹ್ಮೈತಸ್ಯೈತ- 
ತೇಜೋ ಯದಸಾವಾದಿತ್ಯಃ॥ 
(ಮೈ. ಉ, ೬.೩, ೪] 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೂರ್ಕರೂಪವಾಗಿರುವುದು 
ಅಸತ್ಯ. ಅಮೂರ್ತನಾದುದು ೪.6 ಆದೇ ತೇಜೋರೂಸವಾದುದು. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ ಅದಿತ್ಯನು. ಇವನೇ 
ಉದ್ದೀಥರೂಪನು ಮತ್ತು ಸ್ರಣನ ನರೂಸನು. ಇವನು. ಅಜರನು, ಅಮುರ್ತ 3ನ್ನು ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು, 
ಮೂರು ;ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳವನು. ಹೈದ ದಯರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯನಾಗಿರತಕ್ಕವನು. ಪು ರ ನನ್ನು 
ಶ್ರುತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮೂಲವು ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗದೆಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನಾದ ಈ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕ ಆಕಾಶ್ಯ ನಾಯ್ಕು ಅಗ್ರಿ, ಉದಕ, ಪೃಥ್ವೀ ಇವೇ ಶಾಖೆಗಳು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಅಶ್ವತ್ಥ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ." ತೇಜೋರೂನನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ 


ಪ್ರಣವನು 


ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸರಬ್ರಹ ಹ್ಮರೂಸನಾದ ಆದಿತ ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸ ಸದೆ ವೃಕ್ಷದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃನ್ನೇ ನುಧ್ದದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿವಿಶಂತೇ ಸುನತೇ ಚಾಧಿ ನಿಶ್ಚೇ | 
ತಸ್ಕೇದಾಹುಃ ಪಿಸ್ಸಲಂ ಸ್ವಾವ್ವೃಗ್ರೇ ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ನೇದ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೨) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದ ಆಸ್ಟಾವನೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುವೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರಿಯರೂಸನಾದ ಸಕ್ಷಿಗಳು ತನ್ನು ಸ್ವಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲೇ 
ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಜಾಗೃತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ನಿಷಯರೂಪವಾದ ಸಲಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುನೋ ಅಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮರೂಸವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯು ಉಳಿದ 
ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳ ರುಚೆಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ  ಕೇನಲ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಹಸಸ ಸವಥ ನ್ಯಾಮಿತಿ। ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿವೋ ನಿಭಾತಿ ತಪಸಸ ಸ್ಪ್ರಧಿವ್ಯಾಂ 


ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾನುಮರ್ಶ್ಯಸ್ತ್ರಪೋಜ್ಟ್ಯಾ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪.೭) 
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ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಲೋಕಗಳಿಗೂ ಫೆಲದಾಯಕನು. ಈ ಅದಿತ್ಯರೂಪದೆ 


ಕ 


ಕದ ಫಲವು ಪಾಲಕವೂ ರಸೆನತ್ತಾಮದೂ ಆಗಿದೆ. (ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ಕಾದು) ಈ ವಕವು ಲೋಕಥಾರಕನಾಗಲು 


ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಫೆಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿನಿತ್ತರಾರು ಎಂದರೆ; 


ಅಹಂ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ರೇರಿನಾ | ಕೀರ್ತಿ: ಪೈಷ್ಮಂ ಗಿರೇರಿನ 1 ಊರ್ಥ್ವಪಹವಿತ್ರೋ ನಾಜಿನೀವ- 
ಸ್ಪಮೃ ತಮಸ್ಮಿ | ದ್ರನಿಣಗ್‌ಂ ಸವರ್ಚಸಂ | ಸುಮೇಧಾ ಅಮುತೋಸ್ತಿತಃ | 


(ತೈ. ಉರಗ) 


ಎವಿ ಮಿ ಸ 9 ಎದ್ದ ಲಂ NL) ಉಡ ಮಗ ಓತ ವೆ 

ಮ ನೃಕ್ಷದ ಪ್ರೇರಕನು ನಾನೇ. ನಿದ್ದಿ ಕೀರ್ತಿಯು ಸರ್ವತಕಿಖರದಂತೆ ನಜದ ಲತ್ಯೈನಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು 

ಪ್ರಭಾನಿಧಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಸರಮಾತ್ರ ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾಕೆ. (ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷತ್ಸರಿ 
ಹ 


ಪು 
ದ 


ತ್ರಿಶಂಕುನಿನ ವಾಕ್ಯನ್ರ). ನಾನೇ ವೃಕ್ಷೆರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರ ಸ್ಪರೂಪನಿನರನೇನೆಂಡರಿ-- 


ಊರ್ಧ್ವನೂೂಲೋಂ$ವಾಕ್‌ಶಾಖ ವಿಷೋತಶ್ವತ್ಮಸ್ಸ ನಾತನಃ | ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ದ ಹೆ 
ತದೆೇನಾಮ ) ತಮಂಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕಾಃ ಶ್ರಿತಾ ಾಸ್ಫರ್ವೇ ಕಡು ನಾತ್ಯೆ ತಿ ಕಶ್ಚನ 
ಏತದೆ ತತ್‌ | 


ತ್‌ 
೬ 
ಬ 
ರ್ರ) 
>» 
el 

CL 

೬) 
ಮಿ 


ಪುರಾತನನಾದ ಈ ಅಶ್ರತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಬುಡವು ಮೇಲಿದೆ. ಇದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಧೋ; 


ರ 


ದು ಅತ್ಯಂತ ತ ಶುದ್ಧವಾದುದು. ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದು ಅಮೃತವು. ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಎ! ಸ್ನಾಪಿತ 


ವಾಗಿನೆ, ಇದನ್ನು ನಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಸತ್ಯ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಇ ಖು md ನಿ wad 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಸರಮಾಣ ಯಾನಮಾ ಯಾ ನುಧ್ಯ ಮಾ ನಿಶ್ವ ಕರ್ಮು- 
ನ್ನುತೇಮಾ | 
1 | ತ | | 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ಹನಿಸಿ ಸೃಧಾವಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಃ lr 
॥ ಪದಪಾಠ ₹॥ 


| | 
ಯಾ! ತೇ! ಧಾಮಾನಿ | ಸರಮಾಣಿ! ಯಾ | ಅನಮಾ | ಯಾ! ಮಧ್ಯಮಾ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" [ 


ಉತ |! ಇಮಾ | 


| 
| ಸಖ್ಯಿಭ್ರ! | ಹನಿಸಿ | ಸ್ವಧಾ5ವಃ | ಸ ಸ್ವಯಂ | ಯಜಸ್ಥೆ | ತಕ್ವಂ | ವ ಧಾನಃ 1೫ | 


020 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೮೧ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸಾಕಮೇಡೇಷು ವೈಶೃಕರ್ಮಣ ಏಕಕಸಾಲಸ್ಯ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾಸೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ನವಿಷಾ ನಾವೃಧಾನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಸರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ | 
ಆ, ೨-೧೮ | ಇತಿ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ ಷಶೋರ್ಹನಿಷ ಏಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ಸರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯೆ ಇವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ| ಆ. ೩.೮ ! ಇತಿ | 

ಅನಯಾ ಭೌನನೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಗತ್ವಾರಣಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ವಿಶ್ವ. 
ಕರ್ಮನ್‌ ಯಾ ಯಾನಿ ತೇ ಕೆನ ಪರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಮಧ್ಯಮಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಹಿ ಚ ಯಾ ಯಾನ್ಯವಮಾವಮಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಪಿ ಚ 
ತಾನೀವಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಖಿಭ್ಯೂೋತಸ್ಮಬ್ಯೆಂ ಯಷ್ಟುಂ ಹನಿ೩ಷಿ ಮಯಿ ಹನಿರ್ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಶಕ್ಷ! ದೇಹಿ | ಹೇ ಸೃಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ” ಸೃಯಮೇವ ತ್ವಂ ತನ್ಮಂ ಸೃತೀಯಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ತ್ರಿವಿಥಂ ಶರೀರಂ ವೃಧಾನೋ ಹನಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಅನೇನ ಧಾಮಂತ್ರೈನಿ- 
ಧ್ಯೋಪನ್ಯಾಸೇನೋತ್ತಮಭೂತಾನಿ ದೇವಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಮಧ್ಯಮಭೂತಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಿ 
ನಿಶ್ಚಷ್ಟಭೂತಾನಿ ಕೃಮಿಕೀಟಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಚ ಪರಿಗೃಹೀತಾನಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗಮುಸಾಶ್ತಂ 
ಭನತಿ | ಉಕ್ತವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ನಿರವಯವಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹಾಭಾನಾತ್‌ ತದೈಕ್ಷತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯ | ಛಾಂ. ಉ. ೬-೨-೩! ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯಃ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೈವ ದೇವಾದಿಭೇದೇನ 


ಬಹುಭಾನಾವಗಮಾತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ....ಎಲ್ಫೈ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ] ಯಾ. ಯಾವ | ಹರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ 


ಳ್‌ 

ಈ 

ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಂಟೋ | ಯಾ...ಯಾವುಧು | ಮಧ್ಯಮಾ. _ಮಧ್ಯಮರೂಪದ್ದಾಗಿರುವುದೂ | ಉತ. 

ಮತ್ತು | ಯಾ... ಯಾವುದು | ಅನಮಾ.-ನಿನ್ಫಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ | ತಾ ಇಮಾ--ಆ ಎಲ್ಲಾನಿಢನಾಡ ಶರೀರ 

ವಿಶೇಷಗಳೆನ್ನೂ | ಹನಿಸಿಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಖಿ ಭ್ಯ... ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೂಡು | 
ಹ Wd 


ಸ್ಪಧಾವಃಅನ್ನ್ಗನಂತನಾಡ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ | -ಸ್ವಯೆಂ ನೀನೂ ಸಹ ತನ್ನಂ-.. ನಿನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪದ 


ಶರೀರನನ್ನೂ | ವೃಧಾನಃ- ಪ್ರಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | ಯಜಸ್ವ--ಪೊಜಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಪಂತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಮ ಸಮರೂಪದ 
ಮತ್ತು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಶರೀರಪ್ರಭೇದಗಳುಂಟೋ ಆ ಎಲ್ಲ ನಿಧವಾದ ಶರೀರನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ, ನೀನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಸದ 


English Translation 


Grant to your friends, Vishwakarman, at the oblation, your best, 
your worst and your intermediate forms, and to these do you yourself, 


ಡು 
@ 


ಎ ಅಆಪಿವೆೊ೧೬ಿ.] ಯೆಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ DL 


possessor of the oblation, becoming augmented in person (by oblations), 


offer worship. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮ ೯ನ ನಿಶ್ಚರೂಸನಾದ ಶರೀರನಿಸ್ತರಣನು ಸ್ರ ಕೃತನಾದ ಖುಶ್ಚಿನ ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟಿ ದೆ. ಈ ವಿಸ್ತರಣ 


ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರು ತ್ತದೆ, ಪರಮೃ ಮಧ್ಯಮ Hu ಅವನು. ಇವು ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಸೃಥ್ವೀರೂಪವೆ ೦ದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ, ದೇವತಾರೂಪ್ಕ ಮನುಷ್ಯರೂಪ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಮಿಕೀಬಾದಿರೂಸ ಎಂಬ 
ಮೂರು ನಿಧನಾಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವ ದ ಸಕಲ ಚಿಡೆಚಿದ್ರೂಸನಾದ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ವರನ ದಿವ್ಯನಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷ 
ಗಳೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿಶ್ಚರೂಸವಾದ ಈ ತ್‌ ಯಜ್ಞ ದ ss ಈ ನಿಸ್ತರಣ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸ್ತಿ ಆತ್ನ್ಮಯಜ್ಞದ ಸ್ತರೂಸಮೇನು ? ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನಿಶ್ಚವ ಇ_.ಸಕತ್ತವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ನಿಷಯೆ 

ರ ಉ ಈ ಗಗ ಚ ಬಿ ಹ 
ವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಯ 

ತದೆೆಫತ ಬಹು ಸ್ಥಾಂ ಪೃಜಾಯೇಯು । ಛಾ. ಉ. ೬.೨೩ 

ಶೆ ಕಿ 


ಆದ್ರಿತೀಯನಾದ ನಾನು ಬಹುರೂಸದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಈ ಶ್ಚರನು ಇ ಇಚಿ ಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಬಹುತ್ತವನ್ನು 
2 [OW 
ಹೊಂದಿದನು. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವ ತತ್ರ ಎನು SP ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂರು ಲೋಕ 


ಗಳನೂ ಸೃಜಿಸಿ ಆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದಿತ್ತು, ಅಡು ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಹಿರಜ್ಯಮಾಂಡಂ ವ್ಯರುಜನ್ನಾಹ ತರಿ ಕಾ ಚನಪ ಶ್ರತಿಷ್ಠಾಸ ತಡೇನನಿದನೇನ ಹಿರಣ್ಮಯ- 
ಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ನೇಲಾಸೀ ತಾನದ್ಭಿಭ್ರ ತ್ಸರ್ಯಪ್ಪ ವತ 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ಗಿರಿ ೧-೬-೨) 


ಸಲಿಲದ ಮೇಲೆ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೆವು ಒಂದು ಸಂವತ್ತರ ಕಾಲ ತೇಲಾಡುತ್ತಿ ತ್ತು. ಒಂದು ಸಂನತರವಾದನಂತರ ಪ್ರಜಾ 
ನ ನು ನ್ವ 

ಸತಿಯ ಜಟ ಆಗ ನಕ ಸತಿಗೆ ಆಧಾರಸಾ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಒಂದು 

ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪವಾದೆ ಅಂಡವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮಾಕ್ಸಪ 


ಸ್ಸ ರಿಸಿಷನು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದಕ್ಕಿ- 


ಸ ಭೂರಿತಿ ವ್ಯಾಹರತ್ಸೇಯಂ ಸೃಥಿವ್ಯಭವದ್ಭುವ ಇತಿ ತದಿದಮಂತರಿಕ್ಷಮಭವತ್ಸ್ಪರಿತಿ ಸಾಸೌ 
ದ್ಯೌರಭವತ್ತಸ್ಮಾದು............. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೩) 


ಒಂದು ಸೆಂವತ್ಸರನಾದನಂತರ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಇದೇ ಭೂಲೋಕವಾಯಿತು. 
(ಪೃಥ್ವಿಯು) ಭುವಃ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂದು 
ಇಯಿತ್ತ್ನು. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತದತಿರಿಕ್ಶನಾದವನೇ ಈಶ್ವರನು. ಈ ಮೂರು ಜೋಕಗಳೂ 
ಮೂರು ಶರೀರಗಳು, ಇವು ದೇಶರೂಪವಾದ ನಿಸ್ತ ಎತಿಯಾಯಿತು. ಉಳಿದ ವಿ 
ಸ್ತೃತಿಯ ವ್ಯಾಸ ಸಕತ್ತವೂ ಮತ್ತು ಮೂರನ್ನು ಳಿದು ಇನ್ನೂ ತೆದರಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ ವೊ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 


ಪ್ದ ಷಿ 
Fp EN ಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


09೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅಆ. ಓ, ಸೂ. ೮; 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸ್ವಾಮುಹಸ್ಮೈತಾಂ ಚತುರ್ಥಿಂ | 
ಮಾಹಾಚ ಮಸ್ಯಃ ಪ್ರವೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ! 


ಭೂರಿತಿ ನಾ ಅಯೆಂ ಲೋಕಃ | ಭುನ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ | ಮಹ ಇತ್ಯಾ- 


ದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯೇನ ವಾನ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂಶೇ॥ 
(ತ್ರೆ. ಉ. ೧-೫-೧, ೨) 


ಭೂ ಭುವಃ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು, ಇನು ಲೋಕಗೋಚರ 


ಗಳು. ಇವನ್ನೂ ವಿಹರಿದ ನಾಲನೆಯ ಮಹಶೃತ್ಥ ವನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯನು ಸಾಕ್ಬಾತ್ಸರಸಿ ಅದರ ಮಹತ. ಪ 
ಕಾಡಾ. fe) rey po 
ಲ) 


BR Foy “ವೆ 
ವನ್ನರಿತನು, ಆದೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮವು. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. 
ಭೂಃ ಎಂಬುದು ಈ ಸ್ಪಧ್ಟೀಲೋಕವು, ಭುನಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋ 


ಹವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಅದಿತ್ಯನು, ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
೦.೨) 


2 ಜು ಹಹ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ 


ಹು ಸಾ ಣು € ಅಗಾಗ a 
ಬ್ಲದೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದಿವ್ಯಶರೀರಪು ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾನ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತೆ 
ಕರ್‌ ಲ್ಲಿ 


ವಾಗಿದೆಯೆಂದೆರೆ; 
ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ |! ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ಚಂದ್ರಮಸಾ ನಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂನಿ ಮಹೀಯಂತೇ | 
(ಶ್ರ. ಉ. ೧-೫-೨) 
ಟ್ರ 
ಭೂಃ ಎಂಬದೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾಯುವು, ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 
ಚಂದ್ರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತವೆ, 
ಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚಃ! ಭುವ ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುನರಿತಿ ಯಜೂಗ”ಂಹಿ! ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವ ಸರ್ವೇ ನೇದಾ ಮಹೀಯಂತೇ | (ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 
ಭೂಃ ಎಂಬುದು ಖಯಗ್ರೇದವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮವು, ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯಜುರ್ವೇದವು. ಮಹ 


ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೆನೆ. 


ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ । ಭುನ ಇತ್ಯಪಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ | ಮಹ ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ 
ವಾನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ | (ತೈ. ಉ ೧-೫-೪) 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ಅಪಾನವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 
ಅನ್ನವು. ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರುವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಈಶ್ವರನ ಮೂರು ಶರೀರಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವವೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ ಗಳಾವುವು? ಇನು ಈಶ್ವರನನ್ನು 


ಈ 
ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಕ್ಕೆ 


ಅ, ೮೮೫, ೩ ವ, ೧೬, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 923 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರೆಸಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಹದಗ್ನಿಂ ಸ ೈಥಿವ್ಯಾ 
ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೂದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಃ | (ಭಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸಡಿಯಲು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ [ವಾಯುವನ್ನೂ 'ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 


ಸ ಖಿತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನಕಾ ಅಭ್ಯತಸತ್ತಾಸಾಂಗತಪ್ಯನಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಹದಣಗ್ಗೇ- 


ರ್ನ ಜೋ ನಾಯೋರ್ಯಜೂಗ್‌ ೦೩ ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್‌ | 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 
ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿಡನು ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಹಂಡಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ, ವಾಯುನಿನಿಂದ ಯಜುಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯ ನಿಂದ ಸಾಮವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದವು. 


ಸ ಏತಾಂ ತ್ರಯಾಂ ನಿದ್ಯಾ ಮಭ್ಯ ತಪತ ತ್ತಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಯಮಾನಾಯಾ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಹದ್ಧೂರಿ- 
ತ $ಗ್ಫೋ ಬುವರಿತಿ ಯೆಜುಭ್ಯಃ ಸೈ ರಿತಿ ಸಾಮಭ್ಯಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೩) 
ಈ ತ್ರಯಾರೂಸವನಾದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನುದ್ದೆ ನಶಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಾಗ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೊಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಯನ್ನೂ ಜ್‌ ಭುವಃ ಎಂಬುದನ್ಫೂ, ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ಫಃ ಎಂಬುದೆನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು. 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಹೊಸತತ್ತ್ವಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶರೀರನಿಸ್ಮರಣನೇ 
ಆಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತರಣವೂ, ವ್ಯಾಸ ಸಕತ್ಸವೂ ಸಹ್ಯ ತನೋರೂನವಾದ ಯಜ್ಞದ ಫಲವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲ ಹನಿಷಾ ತೆಸ್ವಂ 4 ಎಂದು ಮುಂದಿನ ೫ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ 
ಶರೀರನಿಸ್ತ್ಮ ರಣಕ್ಕ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕಮೇಥೇಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ ರ ಕರ್ಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಕಕಪಾಲಹೋಮನುದಲ್ಲಿ ಯಾತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ತ Mi ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್ಹನಿಷಾ ನಾನೃಧಾನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾನಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


iW ೨-೧೮) ನಿನ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಇ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಶುಹೋನುದಲ್ಲಿ ಹ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋನುಮಾಡ: 
ವಾಗಲೂ ಇದೇ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು | ಇತ್ರದ--ಯಾತೇ 


ಹಟ್‌ ಪರಮಾಣ ಯಾವಮಾ ಯ ಇಮೇ ಧ್ಯಾನಾ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 


ಲಧ್ರಜ್ಞ ರ್‌ 
ಷಿ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಮುಷ್ಕ ೦ತ್ವ ನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ॥೬॥ 
11 ಹದಹಾಠಃ !! 


ಸ | 
ಶೃಠ$ಕರ್ಮನ್‌ | ಹನಿಷಾ | ವನ್ನ ಧಾ ನೂ!|ಸ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ | ಸ್ನ ಥಿನೀಂ | ಉತ |ದ್ಯಾಂ। 
\ 
ಮುಹ್ಯಂತು | ಅನ್ಯೇ | ಬತ | ಜನಾಸಃ | ಇಹ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಮರ್ಥ್ಫವಾ |! ಸೂರಿ! ಅಸ್ತು | ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ವೈಕ್ಯಕರ್ಮಣಪಶ್‌ ವಪಾಸಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ನಿಶೃಕರ್ನುನ್ನವಿಸೇತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದ್ವೇ ಅನುನಾಳ್ಯೇ | ಸೂತ್ರ ತಂ ಚ | ನಿಶ್ವಕರ್ನುನ್ನನಿಷಾ ವಾನ ಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಮನಾ 
ಆದ್ದಿಹಾಯಾಃ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | ಸಾಕಮೇಡೇಸು ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮತ್ವನಿಷೇತ್ಯೇಷ್ಟೆ- 
ವಾಸುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಹೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್ನಿ ಶ್ಚವಿಷಯಕರ್ಮನ್ನೆ (ತೆನ್ನಾ ಮಕ ಪರಮೇಶ್ವ ರ ಹವಿಷಾ ಹನಿರ್ಭೂತೇನೆ 
ಮಯಾ ವಿಶ್ವ ಕಚ ಸ್‌ ದತ್ತೇನ ಮಾ ಹವಿಷಾ ವನ ವೃಧಾನೋ ನರ್ಥನಾನಃ | ನಿಶ್ಶಕರ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹನಾಂಚಕಾರ ಸ ಆತ್ಮಾನನುಪ್ಯಂತತೋ ಜುಹವಾಂಚಕಾರೇತಿ ಹಿ ಶಿರುಕ್ತಂ 
ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | ಸ್ಪ್ವಯನೇನ ಪೃಢಿವೀಮುತಾಸಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಚೆ ಸ್ಪಸೃಷ್ಟೇ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಶೌ ಸ್ಪಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್ಯಜಸ್ತ | ಪೂಜಯ | ಅನ್ಯೇ ಮತ್ತೋ$ನ್ಯೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ಅಯಷ್ಟಾ ರೋ8ಸ್ಮ ದ್ಯಾ ಗವಿಕೋಧಿನೋ ನಾ ಮುಹ್ಯಂತು ಮುಗ್ಗಾ ಭನಂತ್ಮಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ |! ಅಥ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃ ತಃ! ಇಹಾಸಿ ಒನ್ಯಾಗೇ$ಸ್ಮಾ ಕಂ ಮಹೆನಾಸ್ಕತ್ತ ಶೃ ತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಧನವಾನ” ಸ 
ಸೂರಿಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫ ಲಸ್ಯ ಪ್ಟೇರಕೋತಸ್ತು | ಬನತು | ಅತ್ರ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್ನ ವಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಟ | ೧೦೨೨೭ ॥ 


॥ ಪ್ರುತಿನದಾ ರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ |, ಹವಿಷಾ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಸ್ವಯಂ-- ನೀನಾಗಿಯೇ | ಸೃಥಿನೀಂ-_ ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು | ಯಜಸ್ವ.- ಪೂಜಿಸು | ಅನ್ಯೇ ಜನಾಸಃ-_ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಉಳಿದ ಜನರು | ಅಭಿತಃ-- ಸರ್ವತ್ರ | 
ಮುಹ್ಯಂತು- ಮೋಹದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಲಿ | ಮಘಾ ಧನನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು | ಇಹ--ನಮ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ] ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮಗೆ | ಸೂರಿ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ. 


೮. ಅ. ೩, ವಹ, ] ಯಗ್ರೇಹಸಂಹಿತಾ ೧೨೦8 


ಯ್ಞಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೈೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೀನಾಗಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಕರ್ಮರಹಿತರಾದೆ ಉಳಿದ ಜನರು ಸರ್ವತ್ರ ಮೋಹದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಲಿ. ಧನನಂತನಾದ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Vishwakarman, magnified by the oblation, do you of yourself 
worship earth and heaven; let other men (who offer no oblations) be 
everywhere confounded ; may he, rich in oblations, be the granter of heaven 
at this our (8೩011006) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ 1 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್‌ ಹವಿಷಾ ನರ್ಧಯಮಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಪೃಧಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಚನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಃ ಸಸತ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಹಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾತಾ॥ 


(ನಿ. ೧೦-೨೭) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ--ಎಲ್ಫೈ 
ವಿಶ ಶೈಕರ್ಮನ್ಸೇ ಸರ್ವಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ನೀನು 
ಪ ೈಥಿವಿಯನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದರೆ ನೀನೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಿಸಿ ನೆಲಸಿರು. 
ಸೆ ಜನರು ಡಿ ನಿನ ನ್ನು ತೆ ಇರುನ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆನರಾಗಿ ಮೋಹ 
ಪರವಶರಾಗಿರಲಿ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಟೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರ ತಿಹೆ ತೆಜ್ಞಾ se ನೂ ಆದ ಸರ್ನೇಶ್ರರನು 
(ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಶ ಕರ್ಮನ ಆರಾಧಕಾರೂಪನಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನುಗೆ ಪ್ರೇರಕ 


ನಾಗಿರಲಿ. 

ಸಪತ್ನಾಃ--ಯೇ ಸಮಾನಂ ಪತಿತೃಮಿಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಸಸತ್ನಾಃ | ಪರಸ್ಪರ ತನುಗೇ ಸ್ರಭುತ್ವವು 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಾಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡುವವರು, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 

ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿನಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋನುದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪ್ರುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ "ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ ನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ. -ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ನಾವ ಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ವಿ 1 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವ ೈತವಾಗಿ ರುವುದು ಮತ್ತು ಸಾಕಮೇ.- 
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೧0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೬. ಸೂ. ೮೧ 





ಬಗೆ ಸ್‌ ಸ್‌, ಬಬ ಇಯ ಸು ಸ್‌ ಸ ಪಸ ಎ ಚತ ಹೊಸಾ ಸಶಿ ಸಯ ಬಾಸ ಹಾ ಹಯಾ ಸ ಎನ ಎ 


ಬ 


ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಶ್ವ  ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು. ಓಂದೆಯೇ ಉದಹರಿಸಲಾಗಿದ. 


ದೇಷಿಗಳಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವಕೆಯ ಪರವಾಗಿ ವಿಶ್ಯಕರ್ಮನ" ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕಾ 
ಆ 8 ದಿ ಜೆ ವ ಗ್ರ ಹ 3 


ಯಜ್ಞ ಮಯನೂ ಯಜ್ಞ ಮೂಲನೂ ಅದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವು, 


ಗ್ಯ ಸ 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು Le ಯಜ್ಞ ಭೋಕ್ತವು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮ್ಮಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
pe ಇ 
ನಂತರ ನಿಶ್ಚವೆ ವೇ ಯಜ್ಞಭೂಮಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾ ಇದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸ್ಥೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಟಾಟ! ಸೃಷ್ಟಿ. 


ಪ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸೊ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ಹನಿರ್ಭೋಕ್ತೃವೂ ಅವನೇ. ವಿಶ್ವ 
ಹ ಎ ಇ wd ಇಕ್‌ ಚಿ ಇ ಮಿ ಜ್‌ ಎದಿ 

ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಕನನೇ ಯಜ್ಞದ ಫಲ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷಾ 

ವಾವೃಧಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದು ಬಹೆಳ ಗಭೀರವಾದ ನಿಷಯ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿದೈನಿಕವಾದ ತತ್ತ ,ಗಳೆನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು. 


ನಂ ೩ 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರಾಕಾರ. ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ಎಲ್ಲಿ ೮ ದಿ ೧೨. ಣೆ ಲೌ ಲ್ಲಿ ಣೆ “ವಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯೆಜ್ಞ ಮಯ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗುಜ್ಜ ವೇ ಮೂಲ್ಕ ಎಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞರೂಸ. ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯ ಮಿರೂಸವಾದ 
ಯೆಜ್ಞವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಇವು ಚಲನಾತ್ಮಕಗಳಾದೆ ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೆ ಶೇಷಗಳು. ಈ 


ಅಂಶವು ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜೆನ್ನೀ ನಾಮ | ಫ್ಲಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ಟಂತಿ ತದ್ಯವೇನಂ ತನ್ವತೇ 
ತೆದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸೆ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ 
ಯೆಂಜೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-೨೩) 


ಯಾನಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನರೋ ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಹೆನನವಾದಂತೆ. ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಪುನಃ ಅದರ ಜನನ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯೂ ಸಂಕೋಚವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ (ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ) ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಣ್ಣು ಎನ್ನು ಪೂ ಯಜ ವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ”ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಞ, ಸ್ವಸ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿಮನು ಯಜಮಾನ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯತೇ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇ ಆತ್ಮ. ಈ ಯಜ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 
ಸಂಪದ್ರ ದ್ಧಿ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ, Nd ವೈಶಿಷ್ಟ ; ವುಪ್ರ ಭಗ ವಿಶ್ಯ [ಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಸಕಲ 
ಈ ನತಗಳಕ್ನು ಆತ್ರ ನೋ ಹಾಗೆಯೇ ರಟ ಸವ ಸರ್ವಾತ ಒಕವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನ, ವಿಶ್ರಕರ್ಮನೇ 


ಯಜ್ಞವು; ಯಜ್ಞನೇ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾತ್ಮಕವು. ನಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಯಜ್ಞವು. 


ಅ. ೮. ಅ, ೩. ವ, ೧೬] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಎಲ? 


ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಾಯ | ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾನುಸೃಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹ್ಯೇತಂಪ ಕ್ರತಿಮಾಮಸೃ ಜತ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ- ೧೧-೧-೮೩) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಯಜ್ಞರೂನವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ಸಿರ್ಮಿಸಿದರು. «« ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ತಿರ್ಮಿಸಿದುದರಿಂವಲೇ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ರೂಸನು 
ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ 3 ಬೋಡೆಕವಾದ ವಾಕ್ಯ ನಿರುತ್ತಥೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಅ ಸೂಕ್ತದ ಹ. ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತ್ಮಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಬಿಂಬನಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹವಿಷಾ ನಾವೃಧಾನಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವೃದ್ಧ ಸಂಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತೆರಿಕ್ಷರೂಸಗಳಲ್ಲೂ ಆ 


hb 


ಗಿ 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವಕರ್ನುರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಸ್ತ ತೆನಾಗಿರುವ ನಿಷಯೆನನ್ನು ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅವನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾ ತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಯಜ್ಞ ಜ್ರ ಇವುಗಳಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಆ ವೇದಿಕೆಯೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಡು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ 
ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ, ಉಳಿದ ಚರಚರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭೂತಗಳೂ ಇದರ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆಂ ವಾನ ಲೋಕ ನಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತ: ತಸ್ಕಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯಃ ಈ 


4049 ಕಳ ಆ 96842 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ತ್ಹೇವೈಷೋಂಗಿಶ್ಚಿತೆಃ | ತೆಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪ ಶಥಿವ್ಯೋರೇನ ಸಂಧಿಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತಃ ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ...... | 


ದ್ಯೌರ್ಹ ತ್ವೇವೈಷೋಂಗ್ಟಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯೆಥಾ ಹ ನಾಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಚ್ಚಿತ ಏನಮಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಪ್ವಂತಃ 


“00000000 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧-೩) 


ಯಜ್ಞನ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ವವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟ ಕಗಳೇ 
(ಇಬ್ಬ Ay; ಉದಧಿಗಳು. ಯೆಜುಷ ಗಳೇ ಮಾನವರು ಸಂದೋಹಗಳೇ ಸಶುಗಳು. ಲೋಕಂಪ್ಳ ಣವೇ ಅಗಿ ಯು. 
ಪ್ಪ ತತ್ತ್ವ ನ್ನರಿತನನು ಲೋಕಾಧಿಸ್ಕಾತ್ಸ ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಧಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಮಾರಿದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾ ಗುವುಡರಿಂಡ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಸರಿಶ್ರಿತಗಳೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು 
ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಇಷ್ಟಕಗಳ ಮಧ ೈವರ್ತಿಯಾದೆ ಮೈತ್ರಿ ತ್ರಿಕೆಗಳೇ ರಶಿ ಗಳು. ಆಹುತಿಗಳೇ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಲೋಕಂಸೃಣವೇ ವಾಯುನು. ಈ ತತ್ತ ಪನ್ನ ತನನು ಅಗಿ ise ತಾದಾತೆ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


928 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 





ಇ ಇಒ ಸತಾ ರ್‌ ಒರ್‌ ಇಚ ಜಾಮ್‌ ಸಾ 





ಗಾ ನಾ ಮಾಸಾ ಯಾ ಮಾಡಾ ಸಮಾಸದ ಮಾಯಾ ಗು ಚು ಸ್‌ ಡಾ ಗಾ ಭಂ ನಾ ವ ನಾ ಸಡಾ ಅಭಾ ಯಾ ಯಾ ರ ಪಾ ಸಾಸ ಫಾ ಸಂರ ಚಕ ಸ್ಯಾ ಸಾಜಾ ಆ. 
ತೆ 





ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವರಿಸುವ ಉದಧಿ 
ಗಳು. ಯೆಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂದೆದೋಹೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ 
ಮಧ್ಯನರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. 


ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ತ್ಬೇವೈಷೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಸರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಟಿಶ್ನ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ 
ಭಿನೆಂತಿ ಸಸ್ಟಿತ್ಚ ಹನೈಶತ್ರೀಣಿಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ ಪ್ಲ 

ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹತ್ತೇವನೈಹೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ। ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ...... l 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತ್ರೇನ ಭೂತಾನಿ! ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಷೋಂಗ್ಡಿತ್ಚಿತ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ನಿವೈಷೋಣಗ್ದಿಶ್ಚಿತಃ...... ಆತ್ಮಾಯನೇವ 
ಸೋಳರಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ 4 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪೬ ರಿಂದ ೧೪) 


ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾದ ಪ್ರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರು ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ 
ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರನತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸೂದಜೋಹಗಳೇ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಪ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವನಿಶೇಷಗಳು. 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಸಪ್ತ ೈಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಇಜೀ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ 
ಈ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ವಿಶ್ವರೂಸಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ (ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಸಕಿ) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ತ್ನೃಕಾರ್ಯರೂಪಗಳು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ದೇಹರೂಪಿಯಾದ ಈ ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದು 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇ | ರುಕ್ಮತ್ಹ ಪುಷ್ಟರಣಸಪರ್ಣಂ ಚಾಪಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚ ಸ್ರುಜೌ 
ಬಾಹೂ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವ- 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ಡಿರ್ವಾಯಖರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹೇನ ದೇನತಾ ನಿಶ್ವಂ 
ಜ್ಯೋತಿ... | 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೧೦-೫-೪.೧೫) 


ಸ್ವರ್ಣಸಾತ್ರ ವೊ, ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣವೂ, ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾಡಗಳೂ, ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಕ್ಸಾಕ್ರೆಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 


ಅತೃಣವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕೆ ಳೇ ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 


ಅ.೮. ೮.೩ ವ.೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 999 


ಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣಶೃಸ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಸಕಲ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ವಿಶ್ಯ ಶ್ರನಾಲಕವೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೆ ನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ 


A 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸಾ ರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಣಲೃ Pais 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಸಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯೆಸ್ಯ ಮೃತು 1 ಕಸ್ಮ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೧.೨) 


ಹಕ ಸಂಜ್ಯ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾ ಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯು (ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನು) ಶಕ್ತಿದಾಯೆಕನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನ ಅಜ್ಜಿ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆ 


ವೇರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ, 


ನಿಶ್ಚವ್ಯಾ ಸಕನಾದ ವಿಶ ಶೈಕರ್ಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿ, 
ಆವನ ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನನುಸರಿಸಿ ತ್ರಿ ಯೆಯಾದುದೂ, ಕ ಆದ ಯಜ್ಞನ 
ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತೆ ದೇನಾಃ (೧-೧೬೪-೫೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ವೆ ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲನೆಂಬ ನಿಷೆಯೆನನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿಹೆ” 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಕುಲೋಕಸ್ಪಗಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸಾನ 
"7 ಣು ಈ ಅ ಥಿ ಲ ಛಿ 


ಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇತುವಾದ 
ಜಾಯೆ ಗ ದ್ರು 


ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಪಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು 


ಆಮುಸ್ಕಿ' ಕನಾದ ಸಂಪತ್ಸ ಮೃ ದ್ಧ ಯ ಅವಶ ಕತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟ 3ನಂತರ ಸ್ಹ ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೆ: ಲು ಆತ್ಮ ಪಕ್ಕ ವಾದ ಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಯಾವುವು ಆಪೇಕ್ಷಿತವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಸ 


ಹ್‌ ಉಹು > RE A RS ತ 
"೯ ಸ್ಫಷ್ಟ್ಯನಂತರ ಪ್ರಥಮತಃ ಅವಶ್ಯವಾದದು ಅನ್ನ. ಶ್ರ ಅನ್ನಸೆಂಪ್ಲಾದನೆಗೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮುಖ್ಯ 


ಪ್ರಜಾಸತಿತ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಭಜತ ತಾಸ್ಪೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಲುಥಂ ನ್ಯಾಯೆನ್ಸ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಪಶೃತ್ತ- 
ಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ಹೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯೆರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇ- 
ಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನನರಾತ್ರೇಣ ಯಜತೇಮೇ ಹಿ ವಾ ನಿತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಲೃಸ್ತಾ ಅಥೈಕಾಃ 
ಕ್ಷಂಧಂ ನಿಗಚ್ಛಂತಿ | | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


220 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 
ಜಗತ್ಯಾರಣನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವು. ಆಗ ಹಸಿವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ನನರಾತ್ರರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅದು 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಹೆಸಿವೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು. 
ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ. ಓತಪ್ರೋತ 
ರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತು (ನೂಲು) ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಟ (ಬಟ್ಟೆ) ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ Ks ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಲೂ 


ಆದಕ್ಕೆ ಜಟ ನಿಶ್ಚವಾ ಸಃ ನಾರವು ಮುಗಿದಂತಲ್ಲ, ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನ್ನು 
ಉಂಚುಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ತತ ತ್ಮೃವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು as ಈ ಬಹುತ ವೂ ವೃ ದ್ಧ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕು. Fa ಪತಿರೂಪನಾದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಡರಿಸಿಜನೋ, 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ನಾನಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ವೈ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ bi ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಯಾವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆನೋ ಅದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ಸು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ MN ತನ್ನ ನ್ದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿಕೊಂಡನೊ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಜೆಯೊ ವಿಶ ಶೈ ಕರ್ಮನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಸ ಸವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಮೂಲಕ ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಕ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದರ್ಕೆ 
ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿರುವವರೆಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೇ ಜೀವನದ ನುಖ್ಯಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ವು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯ. 


ಯಜಗ್‌ಂ ಹ ನೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಜಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ದೇವೇಭ್ಯ ಖುಸಿಭ್ಯಃ 


ಹಿತೃಭೊ ಳೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 11 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ ಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಮಾನವನ ಖುಣತ್ರಯದ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಜುಣದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಯು ನಿಶ್ಚದ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ಪಿಸ್ರವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 


ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಕ್ರತಿಜಿಂಬಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


"ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವೃದ್ದಿಸ್ಪರೂಸಪೇನು? ಅದರ ಕ್ರಮ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾಸ್ಪೃಷ್ಟಾಸ್ಸಮಶ್ಚಿಷ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ” | 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಸಂ ನೈ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾ ನುಪ್ರಾ ನಿಶತ” | ತಸೂ ದಾಹುಃ | 
ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೭-೧) 


೮. ಅ.೩. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 281 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದು. 
ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಲು ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ನಾನು 
ರೂಸಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟಿ ಗಿದ್ದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ತಾನೂ ಅವ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಈ ನಾನುರೂಪಗಳು 
ಲೋಕನಿ ಕಕ್ಕಿ ಮೂಲವಾದೆವು. 


ವಿಶ್ವಕನ ರ್ಮನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ಸಾಧಕವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ನಾನುರೂಸಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಜೆಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇ ಸಾಧಕನು. ನಿಶ್ಚ ಕರ್ಮನಿಗೂ ಯಜ ಸಕ್ಟೂ ಹೆ ಹೇಗೆ ಐಕ ವನ್ನು 


ಕ್ರೈಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯ 
ಹಾಗೆಯೇ ವೈಯಕ್ತಿನ ವಾದ ಸ ್ರಜೆಗೂ ಅವನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ತಾದಾತ್ಮ ;ನಿರಬೇಕು. 


4 


ಕೊ 


ಕೋರಿಸಿದೆಯೋ, 
ವಿಶ್ರಕ ರ್ಮನು ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ Si ಯಜಸ್ವ ತನ್ನಂ ವೃಧಾನಃ) ಅನನಿಂದ 


2 


ಹುವಾ Pe ಮಿನಿ © ತ್ರಿಕ 29. ಬಿಂಿ ಘನಿ ೆ 
ಸ್ಫನಾದ ಪ್ರಜೆಯೂ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರ ವೃಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಹೂಟ 


ಅಥ ಯದಡ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞ್ವೇನೈನೈತದ್ದೇವೇಭ್ಛ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಟಿ್ರೀಣೀತೇ ಯಥ್ಸೈನ 
ತತ್ರ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇತೈನಮಥೆ ಯದ್ಧನಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಷೈನೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಪ್ಟಿೀಣಾತಿ 
ಹನಿರನುವಾಕಯಾನುವಾಕ್ಕಾಮುನದಾನೇನಾನದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ನಷ. 
ಬ್ಯಾರೇಣ ವಷಟ್ವಾರಮಾಹುತ್ಕಾ ತಸ್ಯಾಹುತಿರೇವಾನಿಷ್ಠಿ ತಾ ಭವತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ | ೧೧.೧-೮-೧) 


ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ದೇನಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತೆನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಗಥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಸ ಟುಮಾಡಿದಂತ್ಕ, ಈಗಲೂ ಜ್‌ 
ಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. (ಉಪವಾಸಾದಿ ಪ್ರತಗಳೇ -ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ). ದೀಕ್ಷಾ 
ಕಾಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಪಾಲನೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಜಿಶೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಕಳೆದರೆ ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಿಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆತ್ಮಯಜ್ಞದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆತ್ಮ 


ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಆ ತ್ಮಹತ್ಯವಲ್ಲ ಆತೆ ತ್ಯಾಗವೇ ಗುರಿ. 


m3 


ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ, ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಾಮುರೂಸಪ್ರ ಭೇದೆಗಳಿರುನೆಂತೆಯ£ ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದವೂ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸೆಕಲದೇಶ (ಪ್ರದೇಶ- 587೩06) ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾ ನಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ವೊ ಸಹ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಚಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಶಿ ಹೊಂದಿ ತಾದಾತ ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮ ನನ್ನು 


ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


| 


ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಥ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ | No ಪ್ರಾಣೋ ಮ್ಯಾತ್ತಮಗ್ಗಿವೆನ್ಯ. 

pe p ದಾಖ ನು ಂ ಕಾಜ ನ್ನ ಚ ಮ 1 

ಶ್ವಾನೆರೆಃ ಸಂವಶ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ಶ ಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ | ದ್ಯೌಃ ಸೈಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷನುದರಂ ಪೃಥಿವೀ 
ಹಾಜಸ್ಮ್ಥಂ ದಿಶೆ 


ರ ದಿಶಃ ಹಾರ್ಶೈ ಯ ಪರ್ಶನ ಯತನೋಂಗಾನಿ. ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧನೂ. 
ಸಾಶ್ಚ ಪರ್ನಾಣ್ಯಜೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಲೀತಿ ನಭೋಃ ಮಾಂಸಾನಿ | 


ಜಿ 


50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ವರಂ. ೧೦, ಆ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೮೧ 


ಹಾಯಿಯ ಯಯ ಯೇ ಬಿ ಎರು ನ್ನನ್‌ ವಾತ್‌ ನ್‌್‌ ಬಟಾ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಮಾಯಯಾ ಮಯಾ ಯಾತ 





ದ್‌್‌ ಗಾನ್‌ ಹ್‌ ಸನ್‌ ಮದ ಸ್‌ ಸೊ ಸ್‌ ಘರ್‌ ಸಂಕ ಹ ಸ್‌ ಇಗ ಆಚ ಇರ್‌ ದ್‌ ಬೂಟ್‌ ನ್ಯ ಗ್‌ ರ್‌ ಬಾಕ್‌ ರೂ ಸ 


ಊವಧ್ಯಂ ಸಿಕತಾಃ ಸಿಂಧವೋ ಗುದಾ.................... ಯದ್ವಿಜೃಂಭತೇ ತದ್ದಿಡ್ಯೋತತೇ 
ಯಡ್ವಿಧೂನುತೇ ತತ್ಸ ನಯತಿ ಯನ್ಮೇಹತಿ ತದ್ವರ್ಸತಿ ವಾಗೇವಾಸ್ಯ ಮಾಕ್‌ || 
(ಬೃ. ಉ ೧-೧) 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ, ಪ್ರಭಾದಾಯಕಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸೇ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯನೇ ಚಕ್ಸುಸ್ಸು, 
ನಾತನೇ ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸನಿಶ್ಚಾಸಗಳ್ಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿದ ಬಾಯ್ಕಿ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಇದರ ದೇಹ, ದ್ಯುಲೋಕವೇ 
ಪೃಷ್ಮವು, ಅಂತರಿಕ್ಸವೇ ಉದರವ, ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗೊರಸು, ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಇದರ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ದಿಗಂತರಗಳೇ ಎ£ಬು 
ಗಳು ಅಯನ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳೇ ಇದರ ಅವಯವಗಳು ಮಾಸ ಮತ್ತು ಸಕ್ಚಗಳೇ ಸಂಧಿಸ್ಥಾ ನಗಳು, ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೇ ಪಾದೆಗಳು, ನಕ್ಸತ್ರಗಳೇ ಮೂಳೆಗಳು, ನದಿಗಳೇ ರಕ್ತನಾಳಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳೇ ರೋಮಗಳು ಅದು ಆಕಳಿಕೆ 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಪ್ರಕಾಶವು, ಕೆನೆಯುನಾಗಲೇ ಗುಡುಗು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾಾಕ್ಚಡ ಅವಯನಗಳೇ ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದ ಅಂಶನೇ ಆಗಿಜೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದೆ:ದರಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟೈ್ಯ 
ನಂತರ ಲಯದನರೆಗೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಃದ 
ಅವಸ್ಥೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದ ಅವಸ್ಥೆ, ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಸ್ಥಿತಿ. ಪ್ರತಿಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳುಂಟು, 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವು ಮೂರೂ ಪುಷ್ಟೆಳವಾಗಿದ್ದರೇ ಆಗೆ ಮಾತ್ರ ಜೀವನದ 
ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಪುರುಷೋ ನಾವ ಯಜ್ಞಸ್ವಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ರಾತಃಸನನಂ ಚತುರ್ನಿಂಶ- 


ತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋ 5ನ್ಹಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವ 
ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಪ್ರಾತಃಸವನರೂಪವು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು .. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಗಾಯತ್ರಾ 4ತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವಸುಗಳು ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ವಸುಗಳು. 
ಇಹದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ವಸುಸೆಂಜ್ಞ ಕಗಳಾಗಿವೆ. 


ತಂ ಜೇದೇಶಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಾಣಾ ವಸನ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸನನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಸ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿರೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨) 
ಜೀವನದ ಈ ನಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ನಾಧಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದಕ್ಕೆ ಆಗ್ರ ಅವನು «« ಎಲ್ಛೆ ವಸುರೂಪ 
ಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನರೂಪವಾದೆ ಜೀವನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕುಂಠಿತವಾಗದಿರಲಿ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸನನರೂಪವಾದ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿಗೂ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ- ನನ್ನ ಈ ಜೀವನರೂಸವಾದೆ ಯಜ್ಞ ವು ಮುಂದುವರಿಯಲಿ'' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಯಾನಿ ಚಶುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತನ್ಮಾಥ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
25 ೪೮ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾಅನ್ಟಾಯತ್ತಾಃ ಗ್‌ ವಾವ 
ರುದ್ರಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ರೋದಯಂಂತಿ॥ (ಭಾ. ಉ. ೩-೧೬-೩) 
ತ್ರಾತಃಸವನಕಾಲವಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ ನಲನತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೂ ಹಾನ್ಯಸವಯೂ Sl ಗಿದೆ 
ಷ್ಟುನ ಪ್‌ಚ್ಛಂಡಸ್ಸು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ತು ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆ ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯ ತ 
ಕಾಗ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ಸ 


ಲ 


( 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಹಪತಹೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯೂತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಮಾಭ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಮನುಸಂತಸುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಹ 
ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೆೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭನತಿ | 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರೆರುಷನು ತನ್ನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ನೀಡಿತನಾದಶ್ಕೆ ಆಗ ಎಲ್ವೆ ರುದ ಕೂಸರಾದ 
ಪ್ರಾಣಗಳೇ, ನನ್ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನರೂನವಾದ ಪ್ರಾ ಯಜ್ಞವು ತು ಕತ. ವಶೆಗೆ 
ಇದು ಇಲ್ಲೇ ಕೊನೆಯಾಗದಿರಲಿ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ  ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಸಾಣಿ ತತ್ತೃತೀಯಸನನಮಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ಜಗತೀ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ತದಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ 


ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ | 
(ಛ್ಲಾ. ಉ. ೩-೧೬೫) 


ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತೆಂಟುವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವನರೂಪಾತ್ಮಕವು. ಜಗತೀಚ್ಚಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತೆ ಂಟು ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಂಸನನವು ಜಗತೀರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದು. 
ಆದಿತ್ಯರು ಈ ಸನನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಗ್ರಹಿ ಹಿಸುವುಡರಿಂದ 
ಆದಿತಸ ಸಂಜ್ಞ ವಾಗಿವೆ. 
ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ನಯಸಿ ಕಿಂಜಿದುಪತೆಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತೃತೀಯಸವನಮಾಯುರನುಸಂತೆನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಕುಜ್ಛೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈವ ಭವತಿ! 

(ಯಾ. ಉ. ೩.೧೬.೬) 
ಪುರುಷನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವನು ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯಾ ತ್ಮಕ 
ರಾದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನನ್ನ ಈ ಜೀನರೂಸ ಇದೆ ಆಹುತಿಯು ನನ್ನ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿರುವವರೆಗೆ ನಡೆಯಲಿ 

ಅರ್ಧಾಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ, Re 
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ಸ ಯೆದಶಿಶಿಷತಿ ಯತ್ರಿಪಾಸತಿ ಯಾನ್ನ ರಮತೇ ತಾ ಅಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೧) 
ಪುರುಷನು ಹಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಹಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತಾನು ಸೌಖ್ಯವ ನುಭವಿಸದೆ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ವೈನ್ಕೋ ಅದು ಇನನ ಜೀವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಾ ಕಾಲವು. 


ಅಥ) ಯೆದಶ್ನಾತಿ ಯೆತ್ತಿಬತಿ ಯೆದ್ರಮತೇ ತದುಸಸದೈರೇತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೨) 


ಯಾನಾಗ ಪುರುಷನು ಅಶನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸುನನ್ಕೋೊ ಆಗ ಉಸಸದ ಸಂಜ್ಯಕವಾದ 
ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಕೇವಲ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ವ್ರಶ. ಉಸೆಸದಾಂ ಜೆ 
ಪಯೋವ್ರತತ್ವನಿಮಿತ್ತಂ ಸುಖನುಸ್ತಿ ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 


ಅಥ ಯೆದ್ಧಸತಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತಿ ಯನ್ಮೈಹುನಂ ಚರತಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈರೇವ ತದೇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೩) 


ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಗುತ್ತ, ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರುವನೋ ಆಗ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಸ್ತುತಿ 


ಸೆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ಲಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಛು 
ಅಥ ಯತ್ತಪೋ ವಾನಮಾರ್ಜವಮಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯವಚನಮಿತಿ ತಾ ಅಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಾಃ | 


(ಛಾ. ಉ ೩-೧೭-೪) 


ತಪಸ್ಸು, ದಾನ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಅಹಿಂಸೆ ಸತ್ಯಸರತ್ಕಾ ಇನೇ ಈ ಪುರುಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸೋಷ್ಯತ್ಯಸೋಷ್ಟೇತಿ ಪುನರುತ್ಸಾದನಮೇವಾಸ್ಯ ತನ್ಮರಣಮೇವಾವಭೃಥಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೫) 


ಈ 
೩ 
ಲ್ವ 
(| 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅವನನ್ನು ಹ ಭ್ರ 
ಅಥವಾ ಹೆಡೆದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಜನನ, ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಪುರುಷಯಜ್ಞ ವು ಮುಗಿದು ಕೊನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದ ) 


ಮರಣನೇ ಈ ಯಜ್ಞದ ಅವಭ್ಭ ಥವು. (ಬೇಪಕೀಪುತ್ರ ಇದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸನು ಉಪದೇಶಿಸಿ 


ಹೀಗೆ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪುರುಷಯಜ್ಞವು ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
p ಬಿ ಇ ರ ೪ [aed ಕ ಸೀ ಕಾಲ 2 
ವಿಶ್ವಯಜ್ಞದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬನಾಗಿರುತ್ತಣೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ; ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 


ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಇ” 
4 


ಆದುದರಿಂದ, ಅನಾದ್ಯನಂಶವಾದರೂ ಸಹ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಫೆಲಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಅಥವಾ ದೇಶರೂಪವಾದ (Time and Space) ಒಂದು 


ಪ್ರನಾಣವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಈ ಅವಧಿಗೆ ಸಂನತೈಕನೇ ಪ್ರಮಾಣವು (Unit) ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ 
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py ಶರತ್ತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೂ ಈ ಮೂರು 
ಅವಯನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ, ಸಮಿತ್ತಿನ ಅರ್ಪಣ ಮತ್ತು ಹೆನಿರರ್ನಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂರೂ ಈ ಅವಯನ 


ಮುಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪುರುಷ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನನೂ ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ ಆದ 
ಸ ಘನವು 2 ಅವನು ಲಿ ಖೆ ಇಬ್ಬಾಗ ನ ಪಿ ವಿವ ಮೆ 
- ಶ್ರಕರ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಗಾರ್ಣನಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ ತ್ತಾರೆ. (ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರೊ ಅಂಶವನ್ನು 


ವ 
ಳ 
ಶಿಳಿಸುತ್ತನೆ). ಆದುದರಿಂದೆ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುನ ಸೃಷ್ಟಾ ್ಯದಿಗಳೇ ಯಜ್ಞವು. 


೨ 


(೧ 


ತಸಾ 


ತ್ಪಶ ದ್ವರೀಯಸಃ ಪ್ರಜನನಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ 


ಇ 
ಇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧-೧೧) 


ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು, 


ಲ್ಸ 
ಸವಿಸುವೆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರಾದಿಯಾಗ್ರಿ ಅಣುರೂಪದ ಮೃತ್ರಿನವರೆಗೆ 
ವಾದ ಸಕಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮೂನೆರು-(೧) ಪ್ರಜಾಪತಿ, (೨) ಅಗ್ನಿ, 
(೩) ಮತ್ತು ಮಾನನರೂಸನಾದೆ ಯಜಮಾನ. ಈ ಮೂವರ ಕರ್ಮವೂ ಒಂದೇ ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. 
ಮಾನವನು ತನ್ನ ವೈ ಯಕ್ತಿಕನಾದ ಪುರುಷಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಯಜ್ಞ_ಕರ್ಮವನ್ನನು 


ಸರಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. ಈ ನಿಶ್ವವ್ಯನಹಾರವು ಅಕುಂಠಿತವಾಗಿ ಸರಿಯಲು 


421. 


ಪ್ರ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕವಾದ ಕರ್ಮವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾ ನಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷಸಂನಿತೋ ಯಜ್ಞಃ! ಯಜ್ಞಃ ಸುರುಸಸಮ್ಮಿತಃ ಅಗ್ನೇ ತದಸ್ಯ ಕಲ್ಪಯ! ತೈಗ್‌ಂಹಿ 
ನೇತ್ಥ ಯಥಾತಥಂ | ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಷಾ ನ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೫) 


ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳೆದ್ದು A ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸಕಲನಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿದೆವನು. 


೩ 
ಕ್ಲ 
ಣಿ 
ಈ 
ಈ. 
CL. 
ಕ 
೫. 


ಶಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ತಾನೂ 


“ಇಂ 
ಆದುದರಿಂದ, ಮಾನವನಿಗೂ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುು ಇತ್ಮಾದಿಯಾಗಿ 


ಸಹೆ ಈ ಮೂಲಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಸಂಕುಚಿತರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದೆ ನಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಢೆನಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೇ 'ಯಜ್ಞದೆ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ವಿಶ 


ಡು 
ಪ್ರಕಟಿನರೂಸವಾದ ವಿಸ್ಮ ಎತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದೇ ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಫಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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|! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ।! 
| 
ವಾಚಸ್ಪ ತಿಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಜುನಂ ವಾಜೇ ಅದ್ಯಾ 


ಹುನೇನು | 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹನನಾನಿ ಜೋಸದ್ವಿಶ್ತ ಶೆಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ | 
1 ಪದಸಾಠ। ॥ 
ವಾಚಃ ಪತಿಂ | ನಿಶ್ಚಂಕರ್ಮಾಣಂ ಊತಂಯೀ | ಮನಃ5ಜುನಂ | ನಾಜೇ ಅದ್ಯ | ಹುನೇಮ | 


| | | | 
ಸಃ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾನಿ | ಹವನಾನಿ |! ಜೋಷತ್‌ | ವಿಶ್ವನ ಶಂಭೂಃ | ಅವಸೇ! ಸಾಧಕರೂ ೩ 


i ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ನಿಶ್ವಕರ್ತಾರಂ ಮನೋ- 
ಜನಂ ನುನೋಜೇಗಗಮನಂ ನಾಜೇ ಯಜ್ಞ್ನೇಇದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ಸಿನ ಊತಯೇ ತರ್ಹಣಾಯ ಹುವೇಮು। 
ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ ಜೀವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಷತ್‌ | ಸೇವತಾಂ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅನಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವತಂಭೂರ್ವಿಶೃಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕಃ 
ಸಾಧುಕರ್ಮಾ ಚ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ವಾಚಸೃತಿಂ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯೆನೂ | ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ--ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ | lid ವೇಗಪುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನನ್ನು | ವಾಜೇ-- 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾನಿ | ಹುವೇಮ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಿಶ್ವ ಶಂಭೂಃ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಾಧುಕರ್ಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಇ. 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮ ದೇವನು | ನಃ--ನನ್ಮು | ನಿಶಾನಿ ಹವನಾನಿ- ಸಕಲ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನೂ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ 

ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಜೋಸಷತ್‌__ಸೇವಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯೆನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಈಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು 
ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಕೇಳಲಿ). 
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ಕ್ಯ ದರ್‌ 





ಗ್‌: ANS AN ENS ರಗ ANS NN NN NN a ಜಟ ಪಟ 





English Translation 


Let us this day invoke for our protection the lord of speech, the 
creator of all, who 1s swift as thought; may he, the bestower of all happt- 
ness, the doer of good works, be propitiated by all our oblations, (80 as) to 


grant us his protection. 


| ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಪೌಷ್ಟಲ್ಯಕ್ಳೂ, ಜಗದ್ದ ದ್ಧಿ ಗೂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ಅತ್ಮಯ ಕ್ತ ಜ್ಞವೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು 
ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಅದೇ ವಿಶ್ವಕಮ ನನನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ವಾಚ ತೆಸ್ಪತಿಂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾಣಂ 
ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞರೂಪ ಸನ್ಕೂ ಸೃಃ ಹ್ವಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳಿಗೆ ಮ ಮೂಲಕಾರಣನೂ ಆದೆ ನಿಶ್ರಕರ್ಮೆನನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣದ ನಿಜವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಇವೆರಡಕ್ತೂ ಕಾರಣನಾ 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮ, ಇವೇ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ. 


ಈ ಸೆಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ವಾಚೆಸೃತಿಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗ್ಯಿ 

೧) ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 
ಕೂ 


ವಾಕಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ ೈಕಾರೆಣಸೆಂಬಂಧ. 


ಎ 


ಆ ಇಳ ಲೆ 
9) ಯಜಾ ತ ನಾದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ನಿಶ್ಚಯ 


ಣೌ 


cl 


ಬ 
ಗ 


೩) ವಾಶ್ಚಿಗೂ ನ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ ಸೆಂಬಂಧೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ರರಿನಿತಾ ಸದಾನಿ........ (ಖೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಗ್ರಿಭಾಗಗಳೆನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂ 


ಜಿ 
ಭುವಿ ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈ ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಾಕ್ಸ ಎರೂಷವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಡೆ. (ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨೨ 
೨. 
ಪು. 615-6924) ಪ್ರ ಕೃತವಾದ € ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅ ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಸಕ್ಷಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ Seeded 
ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಸ್ರಕರಣದೆಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿರೋಕ (ಕವ್ಯಾಪಕ ಕನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿ ಲೋಕಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ವಿಶ ಶೃಕರ್ಮನಂತೆಯೇ ವಾಗ್ಗೆ ೇನಿಯ್ಕೂ 


ವಿಶ್ನಾತ್ಮಕಳು ಮತ್ತು ವಿಶ್ರರೊಸಳು. ಇವಳ ಪತಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ವಾಚಸ್ಸತಕಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ವಾಚಾ ವೇದಾ ಹ್ಯ ಧೀಯಂತೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ತತ್ರ ಹ | 


ಅಥೋ ನಾಕ್ಸರ್ವಮೇನೇಷಂ ತೇನ ವಾಚಸ್ಪತಿಸ್ತುತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೫) 


ಧಿ 
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ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇಡೆಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಾಕ್ಚಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ವಾಗ್ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೆ ಜಾ! ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಾಕ್ಯೇ 
ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 





ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರಿಷು | 
ಸರಸ್ವಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ [| 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೧) 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೦) ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನನಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನು ಸರಸ್ವಾನ್‌ 
ಎಂದೊ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಫೃ ತಪೂರ್ಣವಾದ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದ 
[ee ₹ಗಿ 
ಈ ಹೆಸರು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ವಾಗ್ಗೇವಿಯು ಸರಸ ತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. (ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೇವಲ ವಿಶ್ರಕರ್ಮಸರನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ. ನುಧ್ಯಮರೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರಿಗಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಮತ್ತು ಬ ಬೃಹೆಸ್ಥ ಸೃತಿ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಎಂಬುದೊ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳಿಂದ M ಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರ FW ತಿಯು ಬೇರೆಯೆಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು ಬೇಕೆಯಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದಕೆ 


ಬೃಹೆಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾವೇಷ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾೌ | 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ವಾಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೯) 
ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮಲೋಕ ಮತ್ತು ದ್ಯಲೋಕಗಳೆನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. pe, ಬೃಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾದುದೆರಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ರ ಹಾಗೆಯೇ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗ ಸ ಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌! 
ಪಾತಾರಂ ಬ Bid bl ಜಗೌ ॥ (ಬೃ. ಜೇ. ೨-೪೦) 


ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವು. ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ವಾಜ್ಮಯ). ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಈ ಆದಿತತ್ತ ಎನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. 

ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ರಿರೋಕವ್ಯಾಪಿಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ತತ್ಸ ಎರೂಸಗಳೇ ಆದ 
(ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್‌) ವಾಗ್ದೇವಿಯು ತ್ರಿರೋಕವ್ಯಾಪಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಉಷಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಉಳಿದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ 
ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
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ಪಾರ್ಥಿವೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ವಾಗನಿ ಶ್ರಿನಿಧಾತು ಯಾ! 
ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯಥಾಸ್ಫಾನಂ ನಿಬೋಧತ | 


ವಾಗ್ಗೇವಿಯು ಮೂರು ಶೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾಳೆ. ಪೃಥ್ವಿ ತ ಅಂತರಿಕ್ಷ ವೆ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ 


ನುಗಣವಾದ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಕ್ಸನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಅವಳೆ ನಾಮನಿರ್ಜೇಶವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೊ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಇಂ 


ಅಧಿದೇವೆತೆಯೆ ಇವಳೇ ಅ್ರದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಶೋಕ 


ack 


ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತು ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ಏಷಾ ನದ ಕ ಸ್ತುತಾ ಭುವಿ! 


ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾಪೋ ಯದಾ ಚೌಷಧಯೋ ಯದಾ ॥ 
| (ಬೃ, ಬೇ. ೨-೭೬) 
ಪೃ ಥಯ ಮೇಲಿರುವ ನದಿಗಳಾಗಳಿ, ಇತೆರೆ ರೂಸವಾದ ಸಲಿಲಗಳಾಗಳಿ ತ ಓಷಧಿಗಳಾಗಲಿ ಖುಕ್ತುಗೆಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ, ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಕಲ ಯಕ್ತುಗಳೂ ಈವ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನೇ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುನಾಗಿವೆ. 


ಅರಣ್ಯಾನೀ ಚರಾತ್ರೀಚಿಕ ಶ್ರದ್ಧಾ ಬೋಷಾ: ಸರಸ್ವ ತೀ! 
ಪ ೈಥಿನೀ ಚೈ ವ ನಾಮೈಷಾ ಭೂತಾ ತ್ಯಾಪ್ಯರ್ಚಂ ಭಜಂತಿ ಚ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೪) 
ಆರಣ್ಯಾನೀ, ರಾತ್ರಿಃ, ಶ್ರದ್ಧಾ ೂ ಉಷಾಃ, ಪೃಥಿ ತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಸರಸ ಸತಿಯು (ವಾ 
ನಿಯು) ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪ ಪಾತ್ರ ಳಾಗಿದ್ದಾ ಕ್ಲೆ 


ಅಗ್ನಾಯಾ ನಾನುತೋ*ಪ್ಯೇಷಾ ಭೂತ್ವಾಗ್ನೇಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ" | 
ಸ್ತುತಾ ನಿಷಾತಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ! 
(ಬೃ. ಡೇ. ೭- ೭%) 
ಇವಳಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯೀ ಎಂಬ ನಾನುಥೇಯವೂ ಉಂಟು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨೨-೧೨ ; 
೫-೪೬೮) ಈ ದೇನತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನಂಘ್ಯೇ ಸತ್ಯದಿತಿರ್ವಾಕ್‌ ಚ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ವತೀ | 


ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿಭಿರೇವ ತು ನಾಮಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೬) 


ಮಧ್ಯಲೋಕ ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಗೆ ವಾಗ್ಲೆ (ವಿಯ, ವಾಕ್‌, ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕೆತಳಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ ಭಾಕ್ಕಾಗುತ್ತಾ ಫ್ಞೆ 

ಏಷೈವ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ವರ್ಚಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 

ತನ್ನಾಮಾನಿ ಯಮಿಾಂದ್ರಾಣೇ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ವಶೀ | 

ಭವತ್ಯಗ್ರಾ ಗೆ ಸಿನೀವಾಲೀ ರಾಕಾ ಚಾನುಮತಿಃ ಕುಹೂಃ। 
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ಗೌರ್ಧೇನುರ್ದೇವಪತ್ನೋೋಘ್ನಾ ಸಥ್ಯಾ ಸೃಸ್ತಿತ್ಚ ರೋದಸೀ | 
ನೌಪಾಕಿಕಾನಿ ಬುಗ್ಭಾಂಜಿ ಯೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಕಾನಿಜಿತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೭,೭೮) 
ಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಸರೆಮಾ, ರೋಮಶ್ಶ್ಕಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವೂ ಇವಳೆ ನಾಮಥಧೇಯಗಳು. ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರ 
KN ು ಸಿರೀವಾಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಸಾ ಅನುಮತಿ, ಕುಹೊ ಗೌ ಧೇನು ದೇವಸತ್ಲೀ ಅಫ್ಸ್ಯಾ, ನಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತಿ, 
ರೋಪಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಯದಾ ತು ವಾಸ್ಫನತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 


ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇ ಖಿಲಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 


ಈ ವಾಗ್ಗೇನಿಂ ಸೂರ್ಯಾಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಾಗ ದ್ಯುಶೋಕಸ್ಥ ಸ್ಥಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ದ್ಯ ಲೋಕಸ್ಥಳಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯಾರೂ ುಸದಲ್ಗಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ ಇ ಇವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚ 


ಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯಾಸರನಾದುದು. ಉಷಸ್ಸನ್ನುಡ್ನೀತಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಳು ಬಹೆಳ). ಹೀಗೆಯೇ, ವ್ರ ಷಾಕಪಾಯಾ, ಸರಣ್ಯ್ಮ್ಯೂ ಗೌರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾಗಿದ್ದಾ ಛೆ, 
ಆದೆಡರಿಂದೆ ಮೂರು ಗಳು ಬ್ಲೂ ಯಾವಯಾವ ಸ್ರಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ ಶಂಸಿತರಾಗಿದಾ _ರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ 


ವಾಗೆ ಸೇವಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


ತಿಸ್ತಸ್ತು ದೇವ್ಳೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನೈವೇಹ ಸಾ ತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨) 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆಜೇ (೨-೭೨) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರು ಜ್ಯೋತೀರೂಪಗಳೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿಶೇಷಾಂಕ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥೆನಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ಲೋಕಾಧಿಡೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜೋರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ವಾಶ್ಯಿನ ಸ್ವರೂಪನಿಶೇಷಗಳು. ಪ್ರ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಹೇಗಿರುತ್ತಾರೆಂಡರೆ- 


ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಕಿ ತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ೌ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳಾರೂಪದಿಂಡ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸರಸ್ತ ತೀರೂಪದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯನೂ ಸು ಮೈಲೋಕಸ್ವಳಾಗಿ ಭಾರತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ಚೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ಮಿ i 


ವೃಸ್ತಾ ಚೈನ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತೆ ಗ್ನೀನಿಮಾನಸಪಿ | | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫) . 
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ನೌ ನಾರ್‌, 





ಗನ್‌ ಫ್‌ ಗಗ ರ್‌ ಹ್‌ ಳದ ಯುವರ್‌ 








ತ್‌ ಭೌ ಜಿ.ಸಿ ಬತ ನ್‌ ಸಚ್‌ ಶೌಚ ಸ 


ಒಂದೇ ವಾಕ್ತತ್ತ_ವಪ್ರ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ (ನಿಶ್ರಕರ್ಮನ ರೂಪನಿಶೇಷೆಗಳೆನ್ನನುಸರಿಸಿ) ಮೊರು ಕೂಪಗ7ಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುರೂಪಗಳನ್ನು ಸಹೆ ವ್ಯಸ್ತ್ರವಾಗಿಯಾಗಲಿ (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳಿಂದಾಗಲಿ) 


ಆ ಳಾ ಕಬ wd A ಮಿ RO RE K « J % 
ಅಥವಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದ ಸಮಸ್ತೆರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. 


ವರುಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಭೆ ಗ್ಯ ಆಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಈ 
ಮೂರು ಖುಷಿಗಳೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೮-೧೦೦) ಈ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವರೆಂದೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳ ದಿವ್ಯಚೆರಿತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎಂದರೆ, ಆಗ್ವಿಯ ದಿವ್ಯಾಂಶಗಳೂ ಸಹ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆರೂ ತಪ್ಪಾ 
ಲಾರಮೆ, ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ತವಿರುವುಡರಿಂಡಲೇ ಯದ್ವಾಗ್ಯದಂತೀ; ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನ ಯಂತ 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೧೦೦.೧೦, ೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದೆ ವಾಸ್ದೇವಿಯು ಸ್ತು ತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಹ 


ವಾಚಂ ಸರ್ವಗತಾಂ ದೇನೀಂ ಸ್ತೌತಿ ಯದ್ರಾಗಿತಿ ದ್ವೃಜೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೧೨೧) 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ವಾಗ್ನೇವಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ದಿವ್ಯಾಂಶವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಯತಷಿರಿತಿ ! ವಾಗ್ಮೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಖುಷಿರ್ವಾಚಾ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಗ್ವಿ ಶೃಕರ್ಮರ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 


ತ್ವಯೇತ್ಯೇತದ್ವಾಚಂ ಗೃಹ್ಮಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ ವಾಚಮುಶಸರಿಷ್ಟಾತ್ಟಾಪಾದಯತ... ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨೯) 
ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ವಾಕ್ಸಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಕೃತವಾದುದಲ್ಲದೇ ಬೇರಿಲ್ಲ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದೆರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಅಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ವಾಕೃನ್ನು 


ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಸಾವಾ ಷಾ ವಾಕ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಾ! ಯಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಮೇವ- 
ಚ್ಚೋತರ್ಜಿ: ಸಾಮಾನಿ ಪುರುಷೋ ಯಜೂಗ್‌ಷ್ಯಥೈತದಮೃತಂ ಯದೇತದರ್ಜಿ- 
ರ್ದೀಪ್ಯತ ಇದಂ ತತ್ಪುಷ್ಕರಪರ್ಜಂ NN | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧-೫) 
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42 ಇಂಯುಣಭಾಸ್ಯಸಬತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೬, ಸೂ. ೮) 
ಹುಶ್‌. ಯಜುಸ್‌ ಮೆತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಸ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ವಾಕ್ಫು ಮೂರು ವಿಭಾಗಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ 
ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ಖುಜ್ಮಂತ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ 


“ಸಕ್ಕ 


Maio ಸಾಮವು ತೇ ಜಸ್ಸೆ ನ್ಸೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ ಗಳು ಅದಿತ್ಯಾಂತೆರ್ಗತನಾದ ಪ್ರ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ತ 


{1 
nt 


ವೆ. ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಪ್ರ ಕಿಬಬಿಯ ಸಾದ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತವೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨ 


Kd ೊಲವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎಕ್ಕ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧ 


0. ೧೧೬೪೩೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸೆಗ್ಯೂ ವಿಶ ಶ್ರೈನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಬಖದಿಕೆಗೂ ಇರ'ವ ಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. Lk ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ವಾಗ್ರೂಪನು. ವಾಗ್ರೂಸಿಯಾದೆ ಇವರಿಗೆ ಜಿಹ್ಟೆಯೇ 


ಎ 
೩೬ ೫೬ 


೩ 
ಆಯತನವು. ಆಕಾಶವೇ ಶ್ರತಿಷ ಷ್ಯಾಸ್ಟಾ ನವು ಇತ್ಯಾದ್ಯಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ (ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨). 


ಜೀಕಾದರಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ತ್ರೀ (ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ಮಾತ್ರ pie ಘಕ್ಸೇ ಏಸ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪುಂರೂಪವಾದ ಯಜ ನಕ್ಕೂ ಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದೆ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದೆ "ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ಹೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಿತುರ್ವಾಯಮುಸೇಯು- 
ರ್ಮನ ಏವ ದೇವಾ ಉಪಾಯನ್ವಾಚಮಸುರಾ ಯಜ್ಞಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಉಸಾಯನ್ಯಾಚ: 


ಮಸುರಾಃ ॥ 
(ಶೈ ಬ್ಲಾ. ೩೨-೧. -೧೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಪಿತೃವಿನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳ | 
ನೀಕೆಂದಾಶಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವಾದ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಯೆತ್ನಿಸಿದೆರು. 
ೇವತೆಗಳು ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಸುರರು ವಾಕ್ಕನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ಫನ್ನಿ 


ತೆ 


ತೇ ದೇನಾ ಯಜ ಜ್ಹಮಬ್ರುವನ್‌ | ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗುಪಮಂತ ತ್ರಯಸ್ವ ಹ ೈಯಿಸ್ಯ ತೇ 
ವೈ ತ್ರೇತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾ ಹೈವೈಕ್ನತ ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ನಾಗುಪಮಂತ್ರಯ್ದೆ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧೯) 


` ಎಶ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ನವೇ ನೀನು ಪುಂರೂಸನು. ಫಿನಗೆಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ವಾಕಿ ಸಿನ ಸಂಬಂಧವು ದೊರೆತರೆ ಆಗ pal 
ತ್ತದೆ ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಇಜಿ ಯನ್ನು ಸ ಕರೆದರೆ ಅವಳು ಹಕ್ಕ ತನ್ನ ಸಮಪ ನಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಳು 
ಬಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದಾಗ ಯಜ ಜ್ವಪೂಸ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುನೋದಿಸಿತು. ಅದೆರಂತೆಯೇ ha ಕರೆದಾ 
ಪ್ರಥಮತಃ ವಾಕ್ಯ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ 
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ತೇ ಹೋಚೆುಃ | ಉಪೈವ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರಯಸ್ಸ | ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ ವೈ ತ್ವೇತಿ ತ್ರಾಮುಪಾ- 
ಮಂತ್ರಯೆತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧.೨೦) 
“" ನೀಮ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಕರೆ. ಸ್ತ್ರೀಸ್ಪಭಾನವೇ ಅಂತಹುದು. ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ” ಎನ್ನಲು 
ಯಜ್ಞವು ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಕರೆದಾಗ ವಾಕ್ಯು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ 
ತನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುನಃ ಕರೆಯಲು ವಾಕ್ತು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿಸಿತು. ಆಗ 
ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ವಿಜ್ಛೆ ೇದವ್ರಂಟಾಯಿತು. ಯಜ್ಞ ವು ವಾಕ್ಟಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. 


ಸೋsಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ವಾಚಮಭಿದಧ್ಯೌ | ಮಿಥುಸ್ಕೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ 
(ಶ. ಬ್ರಾ- ೩-೨-೧-೨5೫) 
ವಾಕ್ಚಿನ ಸಮ್ಮತಿಯು ದೊರೆಕೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ವಾಸಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಜೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದಿ ಜೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಈಕ್ಸಾಂಚಿಕ್ರೇ | ಮಹದ್ವಾ ಇತೋತಭ್ಯಂ ಜನಿಸ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 
ಮಿಥುನಾಡ್ವಾಚಿಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏನ ಗರ್ಭೋ ಭೂತೈೈತ. 
ನ್ಮಿಥುನಂ ಪ್ರವಿವೇಶ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-5-೧-೨೬) 


ವಾಗ್ಯಜ್ಞ ಗಳೆ 'ಮಿಥುನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇವುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಅದು ಖಂಡಿತ ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದಾ ಗುತ್ತದೆ” 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಾನೇ ಇದೆರ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆ ಮಿಥುನವನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಇದೇ ಜಗತ್ಸ ಸ್ಟಿಯ ಮೂಲವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನೇನ ತ್ವಾ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಯಾನಿ 
ಯೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪರಮೇಷ್ಮ್ಯಯಾಯಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯತ್ಸ ಇಷ್ಟ್ಟಾ. 
ಕಾಮಯತಾಹಮೇವೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ವಾಗಭವದ್ವಾಗ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸವ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಿಂದ್ರೋ ವಾಗಿತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೮) 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಮೇಷ್ಠಿಯು ನನ್ನನ್ನುಶ್ನೀತಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನುಮೋದಿಸಿದನು. ಆ ಯಜ್ಞ ವು 
ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಫೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆ 
ಒಡೆನೆಯ್ಯ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಾಗ್ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನೇ ವಾಕ್ಸಲ್ಪ್ಲಡೆ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
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ಕ್ಸಿ 
ಜಗತ್ತೆ ಪಿಗೆ ವಾಕ್ವೇ ಆಧಾರವು, ವಾಚಸ್ಪತಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. 


ವಾಚೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨.೫.೭-೨೧) 


% 
CL 


ಹಾಟ 
ಇ“ ಹಮೆ 


ಕಿ 
tu 


೯ಮು ವಾಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದೆಶೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು. ಎಂದು ವಾಗಾಧಾರತ್ವವನ್ನು 


ಸಂಕ: 
ಒಟ 


ರಿಸಿದೆ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


{ole 


u 


ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌ | ಸೋತಸ್ಟೌ ದ್ರಷ್ಟಾನ್‌ ಗರ್ಭಭವತ್ತೇ*ಷ್ಟೌ 
ವಸವೋ5ಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನಸ್ಯಾಮುಷಾದಧಾತ್‌ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೨-೬) 


ಈಗ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನಾ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು ಧ್ಯಾನರೂಸದಿಂದ ವಾಕ್ಸೈ ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಅವನ ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಎಂಟು ಬಿಂದುವಿನೊಡನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಅಷ್ಟೆ (ಎಂಟು) ವಸುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾಡರ ೨ 
ನರನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


(6 


ಸ ಮನಸೈವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ಸ ಏಕಾದಶ ದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ಗರ್ಭ್ಯಭನತ್ತ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನಂತರಿಳ್ಸ ಉಪಾದಧಾತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೭) 
ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯೋಜಿತನಾದನು. ಆಗ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೊಂದು 
ಬಿಂದುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಈ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ಸ ಮನಸೈನ ವಾಚಂ ಮಿಷುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾದಶ ದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ಗರ್ಭೆಭವತ್ತೆೇಃ 
ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಕಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿನ್ರ್ಯಪಾದಧಾತ್‌ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 


ಪುನ: ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟೈ ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಬಿಂದೆ:ವಿ 
ನೊಡನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹೆನ್ನೆಕಡು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು “ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಈ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ 
ರನ್ನೂ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 

ಸೆ ಮನಸೈವ ನಾಚೆಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ಪ ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ಛ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನಸೃಜತ 

ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಟೂಸಾದಧಾ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨.೯) 

ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಕಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅಗಲೂ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಅವರನ್ನು ದಿಗ್ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
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pM ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ 
ವಾಚಸ್ಸ ತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣತ್ರೆ ಉಚಿತ 





ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲೂ, ಜಗದ್ರ ಬದ್ಧಿಕಾರ್ಯದ ದಲ 
ಲ ಖು ದಾ 
ವೇರಿಸುವ್ರೆ ದರಿಂದ OA 


ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದೆ ಕ್ರಿಯೆಯಕ್ತು ನೆರ 


ವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ 
RAS 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
್ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಚಕ್ಷುಷ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷತುರ್ದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಚಕ್ಕುಷ 

ಅನುವಾದವು. ಚಕ್ಷುಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ನೇ ಯಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ಚಕ್ಷುಸೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತ. ೮೨ 


ಇತ್ಯ್ಮನುಕ್ಕಾಂತೆಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಮೆಂಡಲ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಸ್ಲೆ ೮೨ ; 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ--೧೭ । 
pd ಇ ಳ್‌ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ೭ 
ಖಯಷಿಃ ನಿಶ್ವಕೆರ್ನ್ಮಾ ಭೌನನ್ಯ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ॥ 
ಛೆಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| ` | 
ಚಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರೋ ಫೈತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನಮ್ನಮಾನೇ । 
LA 
ಸ್ರಥೇತಾಂಃ 


| | | 
ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಪೂರ್ವ ಆದಿದ್ದಾ ವಾಪೃಧಿನೀ ಅ 
೫ ಪದಖಪಾಕಃ ॥ 
ಚಕ್ಸುಸಃ | ಪಿತಾ ಮನೆಸಾ | &1 ಧೀರಃ | ಘೃತಂ | ಏನೇ ಇತಿ | ಅಜನನ್‌ | ನಮ ಮಾನೇ ಇತಿ! 
[ 


| | 
ಯದಾ | ಇತ್‌ | ಅಂತಾಃ | ಅದದೃಹಂತ | ಪೂರ್ವೇ! ಆತ್‌! ಆತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | 


ಅಪ್ರಫೇತಾಂ॥ ೧1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚಕ್ಸುಷಶ್ಚಕ್ಟುರುಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ 
ಯದ್ವಾ | ಚೆಕ್ಸುಃ ಖ್ಯೂಸಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಮನಸಾ ನ ಹಿ ಮತ್ಸಮೋರತಸ್ತಿ 
ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹಿ ಖಲು ಧೀರೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಫೃತಮುದಕಮಜನತ್‌ | 
ಅಜನಯತ್‌ | ಆಪೋ ನಾ ಇದನುಗ್ರೇ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫.೧ | ಅಸ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು- 
೧-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಸಶ್ಚಾದೇನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನನ್ನುಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನುದಕ 
ಇತ್ತಸ್ಪತಶ್ಚಲಂತ್ಯಾ ಯೋತಜನೆಯತ್‌ | ಅಥ ಯದೇದ್ಯದೈವಾಂತಾಃ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಾಃ ಪೂರ್ವೇ 
ಪುರಾಣಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ$ದದೃಹಂತ ದೃಢಾ ಅಭವನ್‌ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ದೃಢಾಃ 
ಸಂಪಾದಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿದನಂತರನೇನ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ರಥೇತಾಂ | 
ಯಥಾಕಾಮಂ ಪ್ರಥಿತೇ ಆಭೂತಾಂ/| 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಚಕ್ಪುಷಃ-- ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ-- ಪಾಲಕನೂ | ಮನಸಾ--ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದೆ ! 
ಧೀರಃ--ಧೀರನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಫೃತಂ__ಉದಕವನ್ನು | ಅಜನತ್‌ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು (ಅನಂತರ)! 
ನಮ್ಮಮಾನೇ--ಇದೇ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ | ಏನೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು | 
ಯೆಡೇತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂರ್ನೇ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಅಂತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ದಿಗಂತಗಳು | ಅದದೃಹಂತೆದೃಢನಾಗಿ ನಿಯನಿತನಾಡವೋ | ಅದಿತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಹೂ | ಅಪ್ರಥೇತಾಂ-. ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಚಕುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಧೀರನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ, ಜೇ ಉಡಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಿಗಂತಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಯನಿತನಾದೆಪೋ 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ನಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 


English Translation 


The maker of the senses, resolute in mind, engendered the water, (and 
then) these two (heaven and earth) floating (on the waters);. when those 


ancient boundaries were fixed, then the heaven and earth were expanded. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಚಕ್ಳುಷಃ ಸಿತಾ--ಚಕ್ಸುರುಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತಾ ಉತ್ಪಾದ- 
ಯಿತಾ |! ಯದಾ ಚಕು8 ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ! ತಸ್ಲ್ನೋತ್ಸಾದಯಿತಾ | ಚಕುಸ್ಸೆಂದರೆ: ಕಣ್ಣು. ಇಲ್ಲಿ 
ವೆ eA ಶಿ ಕ್ರಿ ೫ A) £ ನ್ಗ 
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ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣ ನ್ನುಒಳಗೊಂಡ ಶರೀರನೆಂದಣ ಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಈ ಶರೀರದ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳಿರುನಸ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಚಕ್ಪುಸ್ಸೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಏಕೆ? ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಶರೀರವು ಆತ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಹಸ್ತ ವಾದಾದಿ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕನೇ ಆಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ. 
ಜಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ (ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯೆಗಳ 


ಣ್‌ 
ವ್ಯಾಪಾರವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. ಈ 





ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರೆ, ಕಣ್ಣು, ಕೆನಿ, ನಾಸಿಕೆ. ನಾಲಿಗೆ ತ್ವಕ್‌ (ಸ್ಪರ್ಶೇಂದ್ರಿಯ) ಎಂಬ ಐದು 
ಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸೆ೧ಬ ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೇ (ಕಣ್ಣಿ ಗೇ) 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನಭ ೨ತವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಭೌನನ 
ಖಸಿಯು ಈ ಜುಶ್ವೆನಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಷಃ ನಿತಾ- ಸಮಸ್ತ ಶರೀರದ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಡು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಘೃತಂ ಅಜನತ್‌--ಮನಸಾ ನ ಹಿ ಮತ್ಸನೋತಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಓ 
ಖಲು ಧೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಉದಕಂ ಅಜನಯೆತ್‌ | ಮನೋಥೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮನಾದವನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಉದಕನನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಆ ವಿಶ್ವಕ ನು ಮೊದೆಲು ಉದಕನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಮೂ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿನಿಚಾರವಾದ ಈ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದನುಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ರಸ್ಮಿನ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾಯುರ್ಭೂತ್ವಾಚೆರತ್ಸ ಇಮಾಮ- 
ಪಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹರತ್ತಾಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತತ್ಛೃಥಿನ್ಯೈ ಪೃಥಿನಿತ್ವಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸ ಜಾಪತಿಃ ಸ ದೇವಾನಸೃಜತ 
ವಸೂನ್ರುದ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ಸೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರುವನ್ಸ _ಜಾಯಾಮಹಾ ಇತಿ 
ಸೋತಬ್ರನೀದ್ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಕಾಗ್‌ಸ್ತ ಪಸಾಸೃಕ್ಷೆ ವಂ ತಪಸಿ ಪ್ರಜನನಮಿಚ್ಛಧೃಮಿತಿ 


ತೇಭ್ಯೋ;ಗ್ಲಿಮಾಯತನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇತೇನಾಯತನೇನ ಶ್ರಾಮ್ಯುತೇತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧.೫.೧, ೨) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೇ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಯುರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ಉದಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಅನಂತರ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ವಾಯುರೂಪನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನರಾಹರೂಸವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು. ಆ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಸೀರಿನಿಂಡ 
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ಶೂ ಬೆಂದಿ ಬಜ ಮ 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ (ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವನನು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ 
ನೃಥಿನಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಹೆರಡಿದರು. ಹೀಗೆ ನಿಸ್ತಾರನೂಗುನಂತೆ ಹೆರಡಿದ್ದರಿಂಡೆ ಭೂಮಿಗೆ 
ಸೃಥಿನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆ ಪೃಥಿವಿಯೆ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಆ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
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ಷ್ಟಿನ ಮಾಡಿದನು. ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು 1 ನಾವೂ ನಿನ್ನಂತೆ 


ಮಿ 
ಸ್ಟಿಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾ ಡಬೇಕೆಂದು ಅಷೇಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು: ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾ ಜಾಪತಿಯು--ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೃಪ್ಟಿಮಾಡಿದೆನೋ ನೀವೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮೂಡಿ 


ಸಹ್ಟಿಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕಾಗಿ ಒಂದು ಅಗ್ತಾ ,ಯತನವನು, ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
) ಈ ಕ್ರ ಷಿ ಈ ಟಿ 


gt eH ಯೆ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ, ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಸಹ ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಶಡಲ್ಲಿ (ಶೈ. ಆ, ೧-೨೩) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಕ 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್ಸೃಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಸ್ಕರಪಣೆೇ ಸಮಭವತ್‌ | 
ತೆಸ್ಕಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ | ಇದಗ್‌"ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಸುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವಾಚಾ ನದತಿ | ತತ್ಕರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮನರ್ಶತಾಧಿ। ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂದಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ | ಹೃ ದಿಪ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷೇತಿ | ಉಪೈನಂ ತಮಪ 
ನಮತಿ | ಯೆತ್ವಾನೋ ಭವತಿ |! ಯ ಏನಂ ವೇದ | ಸ ತಪೋ ತಪೃತ | ಸ ತಪಸ್ತಸ್ವ್ವಾ | 
ಶರೀರನುಧೂನುತೆ 


(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೧,೨) 


ನನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಫ್ರಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು. 
ಇನ್ನ *ನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ”ಒೀವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯ ತ ಇತರ ಭೌತಿಕವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿದ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಷ್ಯರಪರ್ಣದೆ (ಎಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿ ತೆ 
ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆಗಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸ್ನ ಸ ಸ್ಟ ರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 002 ಕಾಮನು . ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾಗುವುದು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಆ 
ಪುರುಷನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರವೃ ತೃನಾಗುವನು ಈ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಂತೆಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ RE ಅದನ್ನು ಇಕ್ಕದಿಂದ 
ಉಚ್ಛ ರಿಸಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಡನು... ಈ ವಿಷಯವು 


೫.೮ ಅ.೩. ವ. ೧೭] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ತ 24% 








ಸ್‌ ಅನಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದೆ 


ಹಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೆ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು.-ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪರಮೇಶ್ವರನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯವು ಅಥವಾ ರೇಶಸ್ಸುಹೇಗೆ ಮೊದೆಲು ಕಾರಣನಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಜಗತ್ತ ಸಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯೇ ರೀತಸ್ಸಾಗುವುದು ಅಂದೆರೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆ ಇಜ್ಛಿಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಪನಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗತ, ಸ್ಲಿಯಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧನಭೂತವಾಡೆ 


ವಿ 

indeed ವಿಷಯಗಳನ್ನು . ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದೆರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಶಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ 
ಕಾಮದ (ಇಚ್ಛೆಯ) ಮಹೆತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತೆಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಖಸಿಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದೆನರು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ದೇಹಶೋಷಣೆ, ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲಿ ಸ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳೆಲಿಸುವರು- 
ಅದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವ ನಿಚಾರದೆಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಶರೀರಕೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದೆವುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಸರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಸತ್ಯಸೆಂಕಲ್ಪನು. ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯನಯನಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿಬ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 
ಕಂಸನಮಾಡಿದೆನು (ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು). 


ತಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮಾಸೀತ್‌ | ತತೋತರುಣಾಃ ಕೇತವೋ ವಾತರಶನಾ ಯಷಯ 
ಉದತಿಷ್ಕನ್‌ | ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ ವೈಖಾನಸಾಃ | ಯೇ ನಾಲಾಃ | ತೇ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಃ | 
ಯೋರೆಸಃ। ಸೋ8$ಪಾಂ | ಅಂತರತಃ ಕೂರ್ಮಂ ಭೂತಗ್‌೦ ಸರ್ಪಂತಂ। ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಮಮ ವೈ ತ್ವಜ್ಮಾಗ್‌ಂಸಾ! ಸಮಭೂತ್‌ | ನೇತೈಬ್ರನೀತ್‌ | ಪೂರ್ನಮೇನಾಹಮಿಹಾ- 
ಸಮಿತಿ] ತತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಪುರುಷತ್ವಂ ! ಸ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಸಃ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಃ ಸಹಸ್ರ 
ಪಾತ್‌ | ಭೂತ್ರೋದತಿಷ್ಮತ್‌ | ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತ್ವಂ ವೈ ಪೂರ್ವಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಃ! 
ತ್ರಮಿದಂ ಪೂರ್ವಃ ಕುರುಷ್ಟೇತಿ। ಸ ಇತ ಅದಾಯಾಪಃ ! ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದು- 
ಪಾಡಧಾತಕ್‌ | ಏನಾ ಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಷ್ಕತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರಾಜೀದಿಕ್‌ । 
ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾವಧಾತ್‌ | ಏವಾಹ್ಯಗೃ ಇತಿ | ತತೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದ- 
ತಿಷ್ಕತ್‌ | ಸಾ. ದಕ್ಷಿಣಾದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುಃ "ಪಶ್ಹಾಮಸಾದಧಾತ್‌ | ಏವನಾಹಿ 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತತೋ ವಾಯುರುದತಿಷ್ಮತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ. 
ಫೇತುರುತ್ತರತ ಉಪಷಾದಧಾಫ್‌ | ನಿವಾಹೀಂದ್ರೇತಿ | ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಉದತಿಷ್ಕತ್‌ ಡ್‌ 


950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೨ 
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ಸೋದೀಜೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮಧ್ಯ 'ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ನಿವಾ ಹಿ ಪೂಸಸ್ಸಿತಿ ; 
ತತೋ ವೈ ಸೂಷೋದತಿಸ್ಮತ್‌ | ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಶೇತುರುಪೆರಿಷ್ಟಾದುಪಾ- 
ದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ! ತತೋ ದೇವಮನುಷ್ಠಾ ಸ ಪಿತರಃ | ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸ- 
ರಸಶ್ಹೋದತಿಷ್ಠನ್‌ | ಸೋರ್ಧಾ ದಿಕ್‌ | ಯಾ ನಿಪ್ರುಷೋ ೩ ಪರಾಪತನ್‌ | ತಾಬ್ಯೋ- 
ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಸಿಶಾಜಾಶ್ಹೋದತಿಸ್ಕನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತೀ ಪರಾಭನನ್‌ | ನಿಸ್ರುಡ್ಛ್ಯೋ ಹಿ 
ತೇ ಸಮುಭನನ್‌ | 


(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩.೨, ಷಿ ಳ್ಳಿ ೫ ಓ, ೭) 


ಹಾಗೆ ಅಲುಗಾಡಿಸಿದಾಗ ಅನನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರು, ಕೇತುಗಳು ನಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಢನಾದ 
ಖಷಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ನಾಮಕಖುಹಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ. ರಾದರು. ಶರೀರದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ರಸೆ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 
ಜನಿಸಿತು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಮೆಯನ್ನು ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೆ 
ಕೂರ್ಮವೇ, ನೀನು ನನ್ನ Au ಮತ್ತು ಚರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಎನ್ನಲು ಆ ಕೂರ್ನುವು__ಹಾಗಲ್ಲ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾಂಸದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶರೀರವಾದ ಈ ಕೂರ್ಮಾಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಸಮಶ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೆ ಚೈ ತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಾನು ಕೂರ್ಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಮೊದಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ನು. 

ುರ್ವದಿಂದಲೂ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಪುರುಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸ ಸಸಾಮಥ $೯ ವನ್ನು 
ಕಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರಾಡ್ರೂಸನನ್ನು (ದೊಡ್ಡ ರೂಪವನ್ನು) ತಾಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, BO ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ಇವಿರಾರು ಪಾದಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಯಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು ವಿರಾಡ್ರೂಸದಿಂದಿರುವ ನರಮಾತ್ಮೆನನ NN ನೋಡಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ಮಾಣನಾಡು ಎಂದನು. 
ಅದರಂತೆ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ (ಬೊಗಸೆಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಏವಾಹೈ (ನ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳನ್ನು ರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿದನು. ಅದೆರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 
ಮತ್ತು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂದು ಹೆ ಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಿನಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂದು ನೀರನ್ನು 
ಎರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ. ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಟಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಏನಾ ಹಿ ವಾಯೋ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಆದು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕ್ಯಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಬಿನಾಹೀಂದ್ರ 
ಎಂದು ಎರಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಟಾಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನಾ ಹಿ ಪೂಷನ್‌ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನೆರಚಿದಾಗ ಸ್ರ ಫೂಷದೇನನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಅದುಕೆಳಭಾಗವು. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಹಿ ದೇವಃ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನೆರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ನಿತೃಗಳ್ಳು ಗಂಧರ್ವರು, ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಇವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದೇ ಊಧ್ಯ ೯ದಿಕ ಕಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು 
ಎರಚುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ 4 ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಕೆಲವು ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ .ಅಸುರರ್ಕ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವರ. ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನರಾದ ಕಾರಣ 
ಈ ಅಸುರಾದಿಗಳು ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾದರು. 


ಬ್ರ ತ್ಯ 
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ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ಅಸೋ ಹ ಯದ್ಭ್ಛ ುಹಕೀರ್ಗರ್ಥಮಾಯನ" | ದಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ 
ಜನಯಂತೀಃ ಸ್ವಯಂಭುಂ | ತತ ಇನೇರಧ್ಯಸ್ಥೆ ಜ್ಯಂತ ಸರ್ಗಾಃ! ಅದೊ ಪೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಲ ಕೈಯೆಂಭ್ಲಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ 
ಶಿಥಿಲಮಿವಾಧ್ರು ವಮಿವಾಭವತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ 33 | ಆತ್ಮೆನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | 


ತದೇವಾನು ೫ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ನೀರಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾದ ವಿವರವು ಖುಗ್ಗೇದದ.... 
ಅಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯೆನ್ನರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯೆಂತೀರಗ್ನಿಂ | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮನರ್ಶೆಶಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಥೇಮ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭; ಅಥರ್ವ ೪.೨.೬; ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂ ೨೭,.೨೫,-೩೨-೭ ; 


ಕೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೧ ; ೪-೧-೮-೫- ; ತ್ರೆ. ಆ, ೧-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಆ ಗರ್ಭವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನ್ಸೈದಿ ಆಸಾ ಸ್ವಯಂಭುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯನಾದ ಸರಮಾತ್ಮೆ 


(ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಯನ್ನು ಉತ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಸ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೊಪನಾಗಿ ಅನಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಕೂರ್ಮರೂಸಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದುವಕೆದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಉದೆಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ಸನ್ನ; ವಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಸಹ ಸ್ವಯಂಭಃ 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ ಕ್ರರೂಪವೇ ಅಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ಸವಾದುದರಿಂದೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದೈಢವಾದ ಕೆಳೆಯಿಕ್ಲಿದೆ 
ನೀರಿನ ಸುದ್ಧಿ ಅಲೆಗಳೆಂತೆ ಅಲ್ಲಾ ಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಚ್ಛಿದಾನಂದಸ್ವರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ, ದಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಕಾರಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಎಂದರೆ ಶಾನೇ 
ತನ್ನ  ಜೈತನ್ಯಾ ಶದಿಂದ (ಚಿದ್ರೊ ಪದಿಂಡೆ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ವಿಧಾಯೆ ಲೋಕಾನ್ವಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ | ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ | ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿನೇಶೇತಿ | 
ಸರ್ವಮೇವೇದಮಾಪಷ್ವ್ವಾ | ಸರ್ವುಮವರುಧ್ಯ | ತದೇವಾನುಪ್ರವಿಶತಿ। ಯ ಏನಂ ನೇಡ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೯) 
ಈ ನಿವರವು ಯಸ್ಟೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ವಿಢಾಯ ಲೋಕಾಸಿ ಸಧಾಯ ಭೂತಾನಿ ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ ಗ್ರದವಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಪ್ರ 'ಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತೆಸ್ಯ ಆತ್ಮೆನಾತ್ಕಾ ನಮಭಿಸಂವಿವೇಶ |. 


ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿದ್ದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದನು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ : ಭೂತಜಾತೆಗಳೆನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
1೪ನ್ನೂ ದಿಕ್ಬು ಗಳನ್ನೂ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಈ 


952 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೨ 


ಇಲ್‌ ಗಗ್‌, 





ಗ್‌ ಆಸಾ ರ ಅ ನ್‌ ಅಗಾ ಗಾ ಕ್‌ ದ ಕ ಹು. ಸ. ಗೆ. ನು ಗ್‌, 





ಯ ಯೆ ಬಾದಿ ಬ 





ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದೆಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾನ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಸ್ಸ ಸ್ಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿದ್ರೂಸದಿಂದ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಃಸ್ಥಿ ತೆ 
ನಾಗಿದ್ದು ಜಗದ್ರೆ ನಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ನ ಈಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನ ನು 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 18 ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರವೆ ಮೇಶ್ವರನ ು ಮೊದಲು ಉದಕ 
ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇತರ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂಬ ನಿಚಾರವು 


ಅಸ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದೌ ತಾಸು ನೀರ್ಯಮವಾಕಿರತ | 
ತದಂಡನುಭನದ್ಗೈಮಂ ಸೂರ್ಯೆಕೋಟಿಸಮಪ್ರಭಂ ॥ 


ಎತ ಹ 
PRS ಸಿ § (ಮನುಸ್ಮೃತಿ ೧-೮-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕನಾಗಿಬಿ. 


ಚಕ್ಬುಷಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ el ಇದಿಂದೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನನ್ನು ಈ ಖಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ರೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೆಕ್ಕುಸ ಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕು ಸರುಸಲಸ್ಷ್ಮಿತಸ್ಯ ಇಂದ್ರಿಯ- 
ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಚಕ್ಷ ರಂದ್ರ ಯವೇ ಜಃ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹೆ 
'ರೂಪವಾದೆ ತರರಕ್ಕೂ ಉತಾ ೨ದೆಕನೆಂಬ ಟೇ ಅಥವಾ ಚಕ್ಸುಃ ಖ್ಯಾ ಸಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಸಾದ- 
ಯಿತಾ। ಜ್ಞಾನಸಾಧಕವಾ ದೆ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಸಾ ದೆಕನೆಂಬ ಇನೊ | ಕತ ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ನಿಧವಾದೆ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರವೆ ವೆ. FP 


ಚಕ್ಸುಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೈ, ಆಗ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹೆ 
ರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ನಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಒಡೆಯನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪೋಷಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವು ' ಪೋಷಕವು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ಲಿತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಸುಸಿ ತಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಾಣವೇ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮರೂಸವು. ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹೆ ಹೈನಿಂದೆಲೇ ರಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ. 
ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ನೈ ಪ್ರಾಣಃ | § 
(ಪ್ರ. ಉ, ೧-೫) 
ಸ ಹೋವಾಚೆ | ನಿಜಾನ್ಯಾಮಹಂ ಯತ್ಸಾ ) ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮ ॥ 
| (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೫) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪ್ರಾಣರೂಸನು. ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣನೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಇದೇ ಪೋಷಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. 


ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದಯನ" ಯತ್ರಾಚೀಂ : ದಿಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೇನ ಸ್ರಾಚ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ 
ರಶ್ಮಿಸು ಸನ್ನಿಧಕ್ತೇ | ಯದ್ಭಕ್ಷಿಣಾಂ ಯತ್ಸ_ತೀಚೀಂ ಯದುದೀಚೀಂ ಯೆದಥೋ 


ಅ. ೮. ಅೃ೩. ವ. ೧೭,] ಖಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 253 





ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ಯದೂರ್ಥ್ವಂ ಯದಂತರಾ ದಿಶೋ ಯತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ 
ರಶ್ಮಿಸು ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ ॥ 
ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೬ 
ಜಗತ್ತಿ ಗ ಪ್ರಾಣ ಣರೊಸನಾದ ಈ ಅದಿತ ನು ಉದಯಿಸಿ ಪಾಗ್ಲ್ನಿಕನ್ನು ಸವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ದಿಕಿನ ಪ್ರಾಣ 
ilgai ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಚೈತಸ್ಯಗೊಂಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಉಳಿದ ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿನ್ಠು ಉತ್ತರ, ಊರ್ಧ್ವ 
ಮತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಬುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನ ನಾಗುನಾತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಇಂ ಇ ಹೌ ಃ ಇನ್ನ ಧೆ ' 
ಸ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ ಪ್ರಾಣೋಇಗ್ನಿರುವಯತೇ | ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 

(ಸ್ರ. ೧-ಬ) 


ಕನಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಿ 


ಬ 


cl 


ವ ಶ್ರಾನರಾ ಗ್ಲಿಸಂ ಕಲ್ಲ 


ke; 


ಜ 
sg 
ರೂಸನು. ಈ ಜಗತ್ತ ಣನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 

ನಿಶ್ಶರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತೆಸಂತಂ | 

ಸಹಸ್ಪರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

(ಸ್ರ. ೧-೮) 

ಈ ಸ ಸರಬ್ರಹೆ ನು ವಿಶ್ವ ರೂಪಿಯೆ. jis ರೂಸವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ವನ ಸ ಕಲರ ಜಿ €ವನಕ್ಟೂ ಗುರಿ. 
ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಡ ತೇಜೋರೂಸನು. ಅನೇಕ ರಶಿ ಒಯುತೆನು ಪ ರೂನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವ ನು. ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ವಾಗ:ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದುದರಿಂದ, ದೇಹದ ಸಕಲ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿದ್ದು ಇದರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ;. 


ನ್ರಾಣರೂಸನು. ಈ ಜಗತ್ಸಾ $ಣರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಊಯಿಸಿ ವಿಶ್ಠ [ವೆಲ್ಲವೂ ಚ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ 


ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಕಾಸೀತ88:-- ತಸ್ಯ ಹವಾ ಏತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮನೋ ದೂತಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗೋಪ್ತೃ, ಶ್ರೋತ್ರಂ ಸಂಶ್ರಾನಯಿತೃ ವಾಕ್ಟರಿವೇಸ್ಟ್ರೀ... 

SS te ತಸ್ಮೈ ವಾ ಏತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏತಾಸ್ಫರ್ವಾ ಚ್‌ 

ಯಾಚನಾನಾಯ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ 


“eee ಅಧಿಕ ಪರ ಅಧಿ ಇತಿ OO 


(ಕೌಷೀತಕೇ. ೨-೧) 


ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಯ ಮತವು. ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪಾ ಣಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೇ ಸೇವಕನು. 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ರಕ್ಷಕನು. ಶ್ರೋತ್ರವೇ ಪ್ರಕಾಶಕರೂನವಾದ ಸಾಧನವು. ವಾಕ್ಕೇ ಗೃಹಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು. ಈ 
ತೆತ್ತ ಎನನ್ನರಿತ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇವಕಾದಿಸಾಧನಂಪಕ್ತೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಕೂ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅವನಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರ್ಕೂ 


ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಪಪ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಹಕ್ಕಾ ಹಾರ್‌ ಆಇ. ಕ್‌ ರಾ. ಹಗ್‌ ಪ ಆಸಾತ್‌ ಇಕಾ ಕ್‌, 





ಸಹಾಯೆನಿಲ್ಲಜಿಯೇ ಇರಬಲ್ಲನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೆ ಬದುಕ 
ಲಾರವು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಪ್ರಾಣವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, ಪ್ರಾಣನಿಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾವೂ ಜೀನಿಸ 
ಲಾರವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸರೊಸನಾದ ಒಂದು ಸನ್ಲಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವೃತೆವಾತದೆ. 
ತೇ ಹೇಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅಹಂಶ್ರೇಯಸೇ ನಿವದಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗ್ಮುಸ್ತದ್ಧೋಚುಃ ತೋ 
ನೋ ವಸಿಸ್ಮ ಇತಿ ತದ್ಭೋನಾಚ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹ ಉತ್ಪಾ್ರಂತ ಇದಂ ಸರೀರೆಂ ಪಾಹೀಯೋ 
ಮನ್ಯತೇ ಸ ವೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ! 


(ಬೃ. ಊಉ. ೬-೧-೭) 


ಒಂದು ಸಲ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಚರ್ಜೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗೆ ಅವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯದ್ದು ಸಮಾಪಿಸಿ ತೆಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯಾರು ಶ್ರೇಷರ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಉಳಿದವರ ಸ್ಥಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯಿಸುವುವೋ ಅವನೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಇದನ್ನು ಪಸೀಕ್ಷಿಸಲು ಅವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು 


ವನಾಗ್ಭೋಚ್ಚಕ್ರಾಮ | ಸಾ ಸಂವತ್ಸರಂ .ಪ್ರೋಷ್ಠಾಗತ್ಕೋವಾಚ ಕಥನಮುಶಕತ ಮಹತೇ 
ಜೀವಿತುಮಿತಿ ತೇ ಹೋಚುರ್ಯಥಾ5ಕಲಾ ಅವದಂತೋ ವಾಚಾ ಪ್ರಾಜಂತಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಪಶ್ಯಂತಕ್ಚಕ್ಷುಷಾ ಶೃಣ್ವಂತಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಮನಸಾ ಪ್ರಜಾಯಮಾನಾ 
ಕೇತಸೈನಮಜೀನಿಸ್ಮೇತಿ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹ ನಾಕ್‌ | 


(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೧-೮) 


ಆಗ ವಾಕ್ಚು ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಹೊರಗಡೆ ಇದ್ದು ಅನಂತರ ಹಿಂಕಿರುಗಿ 
ದೇಹೆದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲವೂ ನಾನಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದ ಮೂಕರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಚ್ಛಾ ಎಸನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಲೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಲೂ ಕಿನಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಲೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತ ಲೂ, ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತಾನವನ್ನುತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದೆ ವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತೆರ ವಾಕ್ಕು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಪುನಸ್ಸು ಇವೂ ಸಹೆ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಷ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದಾಗಲೂ ಸಹ ಆ ಒಂದು ಇಂದ್ರಿ ಯೆ ವಿಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವು. 
ಪುರುಷನು ಜೀನವಿಸಿಯೇ ಇದ್ದ ನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೂ ದೇಹದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ಯಾನ ನಿಧವಾದ ಕ್ಷಯವೂ ಉಂಬಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸರೀಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿತು. 


ಅಥ ಹ ಪ್ರಾಣ ಉತ್ಕೃ_ಮಿಸ್ಕನ್ಯಥಾ ಮಹಾಸುಹಯೆ: ಸೈಂಧನಃ ಸಡ್ಟೀಶಕಂಕೂರ್ನಸಂವೃಹೇ- 


ಬ ಇ ಎ ಎ.ಟಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2೨ರ 


ದೇವಂ ಹೈವೇಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸಂವವರ್ಹ ತೇ ಹೋಚುರ್ಮಾ ಭೆಗವ ಉತ್ಪ್ರಮಾರ್ನ 
ವೈ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಸ್ಸ್ಪದೃತೇ ಜೀವಿತುಮಿತಿ ತಸ್ಕೋ ಮೇ ಬಲಿಂ ಕುರುತೇತಿ ತಥೇತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೧-೧೩) 


ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸ ಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಶಿಥಿಲವಾದವು. ಸಿಂಧೂಪ್ರಜೇಶದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವು ತಾನು 
ಓಡಲು ಯತ್ನಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ ಸಕಲ 
ಗೂಟಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೊರಡುವಂತೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಸಕಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೊಡನೆಯೇ ದೇಹತ್ಯಾಗಮಾಡುವಂತೆ ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಣವೇ, ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಜೀವಿಸಲಾಕೆವು. ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದವು. 
ಆಗ ಪ್ರಾಣವು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದರೆ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸೇನಾರೂಸನಾದ. ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವು ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡವು. ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಧಿಸತಿಯೂ ಇಂದ್ರಿಯಪೋಷಕವೂ ಆದ 
ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಇದಿಲ್ಲಡೀ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಪ್ರಯೋಜಕವು ಎಂಬ ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿವರಣವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ಮಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಕ 


ಜಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿತು. 


ಅಥ ಹೈನಂ ಭಾರ್ಗವೋ ವೈದರ್ಥಿಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಭಗವನ್‌ ಕತ್ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಧಾರ- 
ಯಂತೇ? ಕತರ ಏತತ್ಸ ್ರಕಾಶಯಂತೇ | ಕಃ ಪುನರೇಷಾಂ ವರಿಷ್ಠ ಇತಿ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. 3) 
ಎಳ್ಳ ಪೂಜ್ಯರೇ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವಯಾವ ಶಕ್ತಿಗಳು ಧರಿಸಿವೆ? ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ಯಾವುವು? ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ? ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿದೆರ್ಭದೇಶದೆ ಭಾರ್ಗೆನನು ಸಿಪ್ಪಲಾದನನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಿನ್ಚ ಲಾದನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಸ್ಮೈ ಸ ಹೋವಾಚ ಆಕಾಶೇ ಹ ವಾ ಏಷ ದೇವೋ ವಾಯುರಗ್ನಿರಾಪಃ ಪೃಥಿನೀ ಮಾಜ್ಮನ- 
ಶ್ಹಕ್ಷುಶ್ಕೊ ತ್ರಂ ಚೆ। ತೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾಭಿವದಂತಿ ವಯಪೇತದ್ಬಾಣನುವಸ್ಟಭ್ಯ ವಿಧಾರ- 
ಯಾಮಃ ॥ (ಸ್ರಶ್ನ. ೨-೨) 


ಆಕಾಶವೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯು. ಅಲ್ಲಸ್ಸೆ ವಾಯ್ಕು ಅಗ್ನಿ, ಸಲಿಲ, ಪೃಥ್ವಿ, ವಾಕ್‌, ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹಕಾರಿಗಳು, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನಾವೇ ಈ 
ದೇಹವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಇದರ ಧಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವು 
ಆ ಪ್ರಕಟಣವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿತು. 
ತಾನ್‌ ವರಿಷ್ಠಃ ಪ್ರಾಣ ಉನಣಚೆ | ಮಾ ಮೋಹನಾಸವ್ಯಥ ಅಹಮೇವೈತತ್ಪಂಚಧಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರವಿಭಜ್ಯೈತದ್ಭಾಣನುವಪ್ಪಳ್ಳೆ ವಿಧಾರಯಾಮಾತಿ ತೇತಶ್ರದ್ಧಧಾನಾ ಬಭೂಪುಃ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೩). 


೧56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ, ೮೨ 





ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಾಣವು ಅವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ, ನೀವೇ ದೇಹಧಾರಕರೆಂದೊ 
ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ದೇಹೆದೆ ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯಿಜೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಡಿ. ನಾನೇ ನಿಮ್ಮ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಐದು ಭಾಗಗಳಿಂದ ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಶರೀರಧಾರಣನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಅನುಗಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಾಣವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. 


ಸೋತಭಿಮಾನಾದೂರ್ಥ್ಯಮುತ್ವ ಮತ ಇನ | ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ಕಾಮತೈಥೇತರೇ ಸರ್ವ ಏನೋ: 
ತ್ವಾ )ಮುಂತೇ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನೇ ಸರ್ವ ಏನ ಪ್ರಾತಿಷ್ಕಂತೇ। ತದ್ಯಥಾ ಮಸ್ತಿತಾ 
ಮಧುಕರರಾಜಾನಮುತ್ವ್ವ್ರಾಮಂತಂ ಸರ್ವಾ ನಿವೋತ್ಕಾಮಂತೇ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠ- 
ಮಾನೇ ಸರ್ವಾ ಏನ ಪ್ರಾತಿಪ್ಕಂತ ಏನಂ ನಾಜ್ಮನಶ್ಚಶುಃಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಚ ತೇ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತಿ! 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೪) 


ಆಗ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲ: ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಲು ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ಧಿತು. ಅದರೊಡನೆ 


ಉಳಿದೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಮೇಲಕ್ಕೈದ್ದವು. ಅದು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನ್ಥಾಪಿತವಾದಾಗ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಕಳೂ 


ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದವು. ಮಧುಕರ ರಾಜನು ಎದ್ದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಮಧುಕರಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 


ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ರಾಜನ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನೇಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನರಿತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು. 


ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಣದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಥಾತೋ ವ್ರತಮಾಮಾಂಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ತಾನಿ ಸೃಷ್ಟಾನ್ಯನ್ಯೋನ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಪರ್ಧಂತ ವದಿಸ್ಯಾಮ್ಯೇವಾಹಮಿತಿ ಮಾಗ್ಮಥ್ರ್ರೋ ದ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮ್ಯಹಮಿತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋಷ್ಯಾ- 
ಮ್ಯುಹಮಿತಿ ಶ್ರೋಶ್ರಮೇವಮನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾ ಕರ್ಮ ತಾನಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಶ್ರಮೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಉಪಯೇಮೇ ತಾನ್ಯಾಪ್ನೋತ್ಪಾನ್ಯಾಪ್ರ್ವಾ ಮೃತ್ಯುರವಾರುಂಧ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾ ್ರಮ್ಯ- 
ತ್ಯೇವ ವಾಕ್‌ ಶ್ರಾಮ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರಾಮ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರಮಥೇಮಮೇವ ನಾಸ್ಲೋ- 
ದ್ಯೋ$ಯಂ ಮಧ್ಯಮಃ ಪ್ರಾಣಸ್ತಾನಿ ಜ್ಞಾತುಂ ದಧ್ರ್ರರೇ। ಅಯಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಯಃ ಸಂಚರಂಶ್ಚಾಸಂಚರಂಶ್ಚ ನ ವ್ಯಥತೇಥೋ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ಹಂತಾಸ್ಯೈವ ಸರ್ವೇ 
ರೂಪಮಸಾಮೇತಿ ತ ಏತಸ್ಯೈವ ಸರ್ನೇ ರೂಪಮಭವಂಸ್ತೃಸ್ಮಾದೇತ ಏಿತೇನಾಖ್ಯಾಯಂತೇ 
ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ ತೇನ ಹ ವಾವ ತತ್ತುಲಮಾಚಕ್ಷತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಲೇ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ 
ವೇದ ಯೆ ಉ ಹೈನಂ ವಿದಾ ಸ್ಪರ್ಧತೇ$ನುಶುಷ್ಯತ್ಯನುಶುಷ್ಯ ಹೈನಾಂತತೋ ಮ್ರಿಯತ 

ಇತ್ಯಧ್ಯಾ ತ್ಮಂ [| 

(ಬೃ. ಉ, ೧-೫-5೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಥ್ಧೆಯುಂಬಭಾಯಿತು. ನೋಡತಕ್ಕವನು ನಾನೇ ಎಂದು ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವನು ನಾನೇ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಳೂ ಕೇಳತಕ್ಸ ನನು ನಾನೇ ಎಂದು ಶ್ರೋತ್ರವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ವ, ೮. ಆ.೩.ವ.೧೭.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ದಿ? 


ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದವು. ಆಗ ಶ್ರಮಕಾರಕವಾದೆ ಮೃತ್ಯುವು ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನಪಹೆರಿಸಿತು. ಆಗ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವೀರ್ಯಹೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾರದಾದವು, ಮೃತ್ಯುವು ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಥ ವಾದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಡಿದು ಅಸ್ವತಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿತು ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತ ಸವ. ಇದೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಅಧೀನನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಪ್ರಾಣದ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೇ ಭಾನಿಸಿದವು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಾ ಣವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದ ಸಕಲೇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಪ್ರಾ ಣಸಂಜ್ಞ ಕವಾಯಿತು. 


ಏಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತ ಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಷ ಪೃಥಿನೀ ರಯಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚೆ ಯತ್‌ ॥ 


ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನು. ಇದೇ ಸಂಪತ್ಪ್ರದನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು 
ಇದೇ ಪೃಥ್ವಿಯು. ಇದೇ ಪಾರ್ಥಿನಸೆಂಪತ್ತು. ಸದಾತ್ಮಕವೂ ಅಸದಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ತತ್ತೃಗಳೂ ಇದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯವು. 

ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 

ಯುಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 


ಕಾ 


i 

| ಪ್ರಶ್ನ ೨-೬) 
ಚಕ್ರದ ಆಕಿಕೋಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರದ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಂತೆೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ತತ್ತ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ತು, ಯಜುಸ್ಸು, 
ವಾಕ್ಫುಗಳೂ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಳೆ fia! 
ಎಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ 


ಬಾವ ನ A ಸ 
ನಾಯಿ, ಯಜ್ಞ, ಕತ್ತ) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಸಂಜ್ಯಕಗಳಾದ ಸಕಲ 


ಇಂಡ್ರಸ್ತಂ ಪ್ರಾಣ ತೇಜಸಾ ರುಡ್ರೋತಸಿ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ 


ತ್ವಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರಸಿ ಸೂರೃಸ್ತ್ಪಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಿಃ ॥ 


(ಗ್ರಶ್ನ ೨-೯) 

ಪ್ರಾ ಣರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ನೀನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು (ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು), ನೀನೇ ರುದ್ರನು ಮತ್ತು 
ತೇಜೋಯುತನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನು ನೀನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರೈರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯು. | | 

ಹೀಗೆ ಯಾನ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದಕವೂ 
ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವನ್ಯಾಪಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತತ್ತ್ವವೆಂದೂ 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಡೆನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಚೆಕ್ಸುಷಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಘಃ | 

ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ! ಜ್ಞಾನಸಾಧನವೂ ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸೇ 
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ಚಕ್ಷುಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪರತತ್ತ್ವ ಎನಿ ಎಂಬುದು 
ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ತ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 





ಚಕ್ಷುಃ--ಖ್ಯಾತೇರ್ನಾ ಚಷ್ಟೇರ್ವಾ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥೆನಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದರ್ಶ 
ನಾರ್ಥಕವಾದೆ ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂಪಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದೆದೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪.೩). 

ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ | 

ಜಿ ಕ 
(ಕಠ. ೫.೧೧) 

ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚಕ್ಷೂರೂಪನು ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕಚಕ್ಷುಸ್ಸು ತಾನು ತೇಜೋಮಯವಾಗಿದ್ದು ಉಳಿದೆ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದೆಕವೂ ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಸ್ಕಲಂ 
ತಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮನಿದೋ ವಿದಂಃ ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೨-೯) 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಿರಣ್ಮಯೆಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಲ್ಮಷನೂ, ಪರಿಪೊರ್ಣನ್ಕೂ ಶುಭ್ರನೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ಥ ತನಾಗಿ 
ದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಸನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಯಾವ ಸರಂ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಇಲ್ಲಿ ಚೆಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ... ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮಹೆತತ್ರ್ವವೇನೆಂದರೆ.... 


ನ ತತ್ರ ಸೂಕ್ಕೋ ಭಾತಿ-ನ:ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ವಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ5ಯನುಗ್ನಿಃ | 
ತಮೇವ ಧಾಂತನುನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ || 
(ಮುಂಡಕ. ೨.೨.೧೦) 


ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸದಿಂದ ನಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅವ್ಯಾಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸದಿಂದಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಾಗಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಾಗಲ್ಕಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉಳಿದೆ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಖಯತ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ- 
' ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತೋ-ಜ್ಯೋಸಿಷ್ಟೃದಸಿ ಸೂರ್ಯ | ವಿಶ್ಯಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧.೫೦.-೪) 

ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಸಕನು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಕೆಲವೂ ಶ್ರಕಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ.ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೮. ಅ.೩. ವ, ೧೭.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ % ಏನ) 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಎಂದು 
ಇವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಹಿ ಮತ್ಸಮೋಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನನಗೆ ಸಮ 
ನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವರು ಎಂಬ ಧೀರತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ಧಾರ್ಷ್ಟೈವೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪವತೇ। ಭೀಸೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ । ಭೀಷಾಸ್ಕಾದಗ್ನಿಶಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ | ಮೃತ್ಯು- 
ರ್ಧಾವತಿ ಪಂಚನು ಇತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೨.೮.೧) 
ಈ ಪರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಇದರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಉಡಯಿ:ಸುತ್ತಾ ಫೆ. 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪರತತ್ರ ಎದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತನ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳೆಸಡೆದೆಯೂ, ತನ್ನ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಂಶವೆ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಎಂಬುದುರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಪೂರ್ವೇ. ಈ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಕಲ 
ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ಅವಯವರೂಪಗಳಂತಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳಾವುವು ? ಇವುಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳ ವರ್ಣನವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರ್ಯಂತಗಳ್ಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು. 
ವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚತುಷ್ಫ ಲನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವು ಯಾನ್ರವೆಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚ ತೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೇತಿ ಬ್ರನೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಚ ಪ್ರಾಜೀ 
_'ದಿಕ್ಕಲಾ ಪ್ರತೀಚೇ ದಿಕ್ಕಲಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಕ್ಕಲೋದೀಚಜೀ ದಿಕ್ಕಲೈಷ ನೈ ಸೋಮ್ಯ ಚತುಷ್ಕಲ: 

ಪಾಡೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಕಾಶವಾನ್ನಾಮ || 
(ಛಾ. ಉ. ೪.೫.೨) 

ಬ್ರಹ್ಮನು. ಚತುಸ್ಯಲನು, . ಅತನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. ಸಿಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದ. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳು ಮ 
ಪಾದ. ಪಶ್ಚಿಮವು ಮೂರನೆಯೆದು. ಉತ್ತರವು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. 
ಇವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವು. ಇವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಾ ಅದೆದೃಹಂತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಕಾನುನಿಗೆ ಉಪ್ಪದೇಶಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕಲೆಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. , 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ್ಯ ತೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೇತಿ ಬ್ರನೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋನಾಚೆ 
ಪೃಥಿವೀ. ಕಲಾಂಕರಿಕ್ಷಂ ಕಲಾ ದ್ಯೌಃ ಕಲಾ ಸಮುದ್ರಃ ಕಲೈಷ ನೈ ಸೋಮ್ಯ ಚತುಸ್ಕಲಃ 
ಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಂತವಾನ್ನಾಮ | 


(ಫಾ. ಉ. ೪-೬-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪೃಥಿ ೨ಯು ಒಂದು ಪಾದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎರಡನೆಯದು, ದ್ಯುಲೋಕವು ಮೂರನೆಯದು, ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರವು 


260 % ಸಾಯನಾಭಾಷ್ಯಸು ತ | ಮು. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೮೨ 

UY SUA ಹ ಿು್ಪ"್ಚ್ಡ್ಲುುು.ುು. ದಬ್ಬಬ್ಬು್ರೂೂೂಚುಟ SN ಹಯ ಯಿಯ ನ್ನಮಮ ಸ 
ವಾಲ್ಕನೆಯೆದು. ಎಳ್ಳೆ ಸತ್ತ ಕಾಮನ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನಂತನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನಡೆದಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಹೆಂಸವೂ ಸತ್ಯ 
ಕಾಮನಿಗೆ ಇನ್ನೊ; ಯಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂನ ಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮೈ ಹೋನಾಚಾಗ್ನಿಃ ಕಲಾ ಸೂರ್ಯಃ ಕಲಾ ಚಂದ್ರ: ಕಲಾ ನಿದ್ಯು ತ್ಕಲೈ ಸವೈ ಸೋಮ 
ಚತುಸ್ಮಲಃ ಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಾನ್ಸಾ ಮ! 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೭-೨) 

ಸ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದೆ ಪಾದಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್ತು ಗಳೆಂದ್ಳ 
ಹಸರು. ಇವುಗಳ ಸ ಸ್ಪ ರೂಪನನ್ನರಿತನನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದಿಗ್ಡಿಗಂತರಗಳೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅಂಶಗಳೇ ಬ 8 ಅವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹೆ ನ ಪ ಪಾದಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವಲ್ಲದೇ, ಮದ್ದು ಸಂಜ್ಞ ಫೆ 
ವಾದೆ ಜಲಚರಪಕ್ಷಿಯು ಸತ್ತ ಕಾಮನಿಗೆ ೫ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚೆ ಬ್ರಹ ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋನಮ್ಯ ತೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಬ್ರ ಬೃನೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಚ 
ಪ್ರಾಣಃ ಕಲಾ ಚಕ್ಷುಃ ಕಲಾ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕಲಾ ಮನಃ ಕಲೈಷ ವೈ ಸೋಮ್ಯ ಚೆತುಪ್ವಲಃ 
ಯ ್ರಿಹ್ಮಣ ಆಯತನವಾನ್ನಾಮ ॥ ಟಾ 'ಉ. ೪.೮-೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪ ಪಾದಗಳು. 
ಇವುಗಳು ಆಧಾರಭೂತವಾದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯೆತನೆವಾನ್‌ ಎಂಬ 


ಹೆಸರು. 
ಹೀಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಜನಕನು ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ನೇಹದ ಪೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಶ್ಯೋತೀರೂಪದ ನಾಲ್ಕು ಅಂತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಈ ಚಕ್ಷಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ 
ನಿತ್ಛ "ಮಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮೆನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಮೇಕಿಗೆ'ಸಕಲ ದಿಗ್ಗಿ ಗಂತಗಳೂ ಸ್ಕೈ ರೃವನ್ನು ಪಡೆದವು . ಮತ್ತು, ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಗಟ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಕ್ಕ ನ ಮುಖ್ಯ ತಾ ತ್ಪಕ್ಯ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ |! 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ವಿ ಹಾಯಾ ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ ಸರಮೋತ 
ಸಂದೃ ಫ್‌ | 


| | t 
ತೇಷಾಮಿಸ್ಸಾನಿ ಸಮಿಸಾ ಮದಂತಿ ಯತ್ರಾ ಸಸ್ತಯಸೀನ್ಪರ ಏಕಮಾಹುಃ॥ 
5 ೬ ಪದಖಾಕಃ ೬ ೯ 3 ಮು 

ಚಾಟ್‌ ಇ ಜತ್‌ ಸ್ಟ ಆ (|. ಸ ಸಾ ಕ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ! ವಿಳಮನಾಃ | ಆತ್‌ | ವಿ€ಹಾಯಾಃ | ಧಾತಾ | ನಿsಧಾತಾ। ಪರಮಾ | ಉತ 
ಸಂ5ದೃಕ್‌ | 1. 


| 
ತೆಷಾಂ | ಇಷ್ಟುನಿ| ಸಂ। ಇಷಾ | ಮದಂತಿ | ಯತ್ರ | ಸಪ್ತ ೪ ಚುಷೀನ್‌ | ಪರಃ | ನಿಕಂ | ಅಹುಃ ॥ 


ಅ. ೮. ಅ.೩. ವಣಪ್ಮಿಸ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 961 


೬ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ವೈಶ್ವಕರ್ಮುಣಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಷ ಏಷಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ಮಿಹಾಯಾಃ 
ಕಂ ಸ್ವಿದೌಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ | ಆ. ೩-೮ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ್ಯ | 


ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ$ಧಿಯೆಜ್ಞಾಧ್ಯಾ ಶ್ಮಯೋರ್ಭೇಡೇನ ದ್ವಿಧಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ 
ದೈವತಮಧಿಕೃತ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಬಹುವಿಧಪ್ರಕಾರವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾದಿತ್ಯಃ 
ಸಚ ವಿಮನಾ ವಿಭೂತಮನಾಃ | ಆದಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ವಾ! ವಿಹಾಯಾ ವಿನಿಧ- 
ಮಾಪ್ತಾ | ಮುಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಾತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಚ ಪರಮಾ 
ಪರಮಃ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಭೂತಾನಾಂ | ತೇಷಾಂ ಸಪ್ತರ್ಷೀಣಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾ- 
ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ। ಚರಮಪಾದೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಇಷ್ಟಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ವೇಷೋದಕೇನ 
ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯೆತ್ರಯಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ತಂ ದೇವಂ ಸಪ್ತರ್ಷೀನಿ। ಸಪ್ತರ್ನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ತೇಭ್ಯಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದೇಕನೇನಾದಿತ್ಯಮಾಹುರ್ಮಂತ್ರವಿದಃ || ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷ ಉಚ್ಯತೇ। ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ. 
ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಾಜಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಮುಪೇತಃ ಸನ್‌" ಬಹುಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಸ ಚನಿಮನಾ ನಿಭೂತ- 
ಮನಾ ನಿಹಾಯಾ ವಸ್ತುತೋ ಮಹಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಸುಕೃತದುಷ್ಯೃತಫಲಸ್ಯಾಪ್ರಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ 
ಚ ಪರಮೋತ ಸಂದೃಕ್‌ ಪರಮಃಶ್ಚ ಸಂದ್ರಷ್ಟೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ತೇಷಾಂ ಸಪ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ ಣಾ. 
ಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ವರೂಸಾಣೇಷಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಾತ್ಮನಿ ತಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಸ್ತರ್ಷೀನ್ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಭ್ಯ: ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವೇಭ್ಯೋ ವಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ 
ದ್ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತೀತಮೇಶಕಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಮಾಹುಸ್ತತ್ತ್ವನಿದಃ ॥ ಆತ್ರ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 


ಖಿ ಎವಿ ದ್ರ 


ವಿಭೂತಮನಾ ನ್ಯಾಪ್ರೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮುನುಸಂಭೇಯಂ |! ೧೦-೨೬ ॥ 
| (ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಶ್ರಕರ್ಮದೇವನು | ವಿಮನಾಃ. ನಿಶೇಷಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ | 
ವಿಹಾಯಾಃ- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ;ಧಾತಾ--ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳ ಕರ್ತನೂ | ವಿಧಾತಾ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾ 
ಪಕನೂ | ಪಂಮಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಸಂದೃಕ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುನವಕೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ | ತೇಷಾಂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳ | 'ಇಷ್ಟಾನಿ- ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ: 
ಗಳೂ | ಇಷಾ--ಉದೆಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂ ಮದಂತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ವಿಶ್ವಕಮೌ 
ನನ್ನು | ಸಪ್ತಷೀನ್‌ ಪರಃ. -ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನೂ | ಏಕಂ... ಅದ್ದಿತೀಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು' 
ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನ್ಯ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳ 
ಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವನೆನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ: 
ಯಾನ ಈ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪಗಳೂ ಉದಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


LD 
ಅ 
LD 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಓ. ಸೂ. ೮೨ 


ಹಾತ್‌”! 














He ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸಪ್ಮಹಿ ರ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯೆನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Vishwakarman, of comprehensive mind and manifold greatness, 1s 
all-pervading, the creator, the arranger and the supreme supervisor ; him 
in whom the desires of their (senses) are satisfied with food, they call (him) 
supreme beyond the seven Rishis: 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. | 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ಥೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮಡಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ನ ಕರ್ಮಾ ನಿಮನಾ ಆದ್ದಿ ಹಾಯಾಃ ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೮) 
ವಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಯಾರು, ಈ ದೇವಶೆಯೆ ಸ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಸುಕ್ಕ 
ಅದಿ ಧಿಜ್ಟಿ ವತ ಓಕೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ: ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರ್ವಚಕನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಚ ಪರಮಶ್ಚ ಸಂದ್ರಷ 
ಭೂತಾನಾಂ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ನಾ, ಕಾಂತಾನಿ ವಾ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವಾ ಗತಾನಿ ವ್ಯಾ ಮತಾಸಿ 
ವ್ಯಾ ನತಾನಿ ವಾದ್ವಿಃ ಸಹ ಸಂನೋದಂತೇ ಯೆತ್ರೈತಾನಿ ಸಪ್ತ್ರಯಸೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋಶೀಂಷಿ 

ತೇಭ್ಯಃ ಸರ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಾ ನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಧಿದೈವತಂ || 
(ನಿ. ೧೦-೨೬) 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಮನಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಭೂತಮನಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ. ವಿಭೂತಪ್ರಜ್ಞಾನ್ಕ, 
ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ | ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವ ಕರ್ಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಆದಿತೆ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಆದ್ದ ರಿಂಡೆ 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ee ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಇ“ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದುದು. 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥಳ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮ್ನನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪ್ರ ಚ್ಚ (ಜ್ಹಾಕಕೆ ) ತಡೆ 

ತ ಇಲ್ಲ. ಅನನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ pe ಶ್ರಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಂತಹ 
ಜ್ಞಾನಮಾತ್ರವಿರುವುದೇ? ಬೇಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಧಾತಾ ಚ ನಿಧಾತಾ ಚ--_ಇವನು ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಮಸ್ತ್ರ ಭೂತಜಾತಗಳ 
ಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಇನನೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ತಾನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಾಧಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೈತ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡುವವನು (ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯು) ಎಂದರೆ ಅವರವರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಯಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅಭೀಪ್ಸಿತಫಲಗಳನ್ನು ಹ 


ಬಡ್‌ 
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ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸೆಂತೋಷಸಡಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳ್ಳು ತಾವು ಬಯಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಹೋಗಿಸೇರುವ ಅಥವಾ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವೆ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಗುರಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಸಂ ಇಷಾ ಮದಂತಿ- ಇಷಾ ಉದಕೇನ ಸಹ ಮೋದಂತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾದೆ ಸುಖಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಆಹಾರ, ವಸ್ತ್ರ, ಇತರ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಯೇ 
(ಮಳೆಯೇ) ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಕಾಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾದರೆ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಕಲಸಂಸತ್ತುಗಳೂ 
ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದೆ ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ, ವೃಸ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದಲೇ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷೆಸಡಿಸುವನು ಎಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದನು. ಯತ್ರಾ ಸಪ್ರಯಸೀನ್‌ ಪರ 
ವಿಕಮಾಹುಃ--ಎಂಬವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯತ್ರೈತಾನಿ ಸಪ್ತಖುನೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ತೇಭ್ಯಃ ಪರ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಾ ನ್ಯೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂ ತೀತ್ಯಧಿದೈೈನತಂ | ಖಳು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿನಿಶೇಷಗಳು, ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆಗೆ 
ಇರುವ ಯಾಲದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದೆ ವ್ವ ಹ್ರಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವರು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ದಾನತಪಸ್ಸುಗಳ 
ಭೋಕ್ತ ಎಸ ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಶ್ಮಶ್ರು, ಕೇಶ ಮೊದಲಾದ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಮಯವಾದವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪರಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸರದೇವತೆಯೆಂದು 
(ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು) ಹೇಳುವರು. ಇದು ಅಧಿದೈವತನಕ್ಷದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು, ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಹ ಇ 
ನು ಸವುಸಿ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಧಾತಾ ಚ ನಿಧಾತಾ ಚ ಪರಮಶ್ನ ಸಂದರ್ಶಯಿತೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಾಮೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ನಾ ಕಾಂತಾನಿ ನ್ಯಾಕ್ರಾಂತಾನಿವಾ, ಗತಾನಿ ವ್ಯಾ ಮತಾನಿವಾ, 
ನತಾನಿ ವಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯೆತ್ರೇಮಾನಿ ಸಪ್ರಯಸೀಣಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯೇಭ್ಯಃ 

ಪರ ಆತ್ಮಾ ತಾನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭನಂತೀತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | 

(ನಿ. ೧೦-೨೬) 

ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥವು. ಅವನಿಗೆ ಕ್ಲೇತ್ರಜ್ಞನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ] ಪ್ರೇರಿಸುವವನು. ಇವನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿನ ಚಲನೆಯು ಸೆಹ ಆಗಲಾರದು. ಈ ಆತ್ಮನು ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನ 
ಯುತನೂ ಹೌದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಿಮನಾ: -ವಿಭೂತಮನಾಃ | ಸರ್ವಸ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೊಡಿರುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು. ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹೆತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಮಹತ ವಾಪಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಆತ್ಮನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಜೆಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು, ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುವವನು. ಮತ್ತು 
ಈ ಆತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ನಿಷಯೋಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಮಾಡುನ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ವೀಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಶರೀರ 


04 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೨ 


ರುವ ಚಕ್ಷರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನ್ಮ ಬಯಸುವ, ಬೇಕೆಂದು 

ನ ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಇಂತಹೆ 
ಕಾಡುವ ಆ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಯಾನನಲ್ಲಿ ಏಳುನಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಸಂಮಿಳಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವವೋ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಯಾವನು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತೀತೆನಾಗಿ ಇರುವನೋ *ವನೇ ಆತ್ಮನು. ಪ್ರೈ ಆತ್ಮನು ಸಮಸ್ಮವಸ್ತು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರತರನಾದವನು ಇವನು ನಿತ್ಯತ್ಛಪ್ತನು, ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಶರೀರದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ಮೂತ್ರ ಶಕ್ತಿಪ್ರದನಾದ ಆನ್ಲಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನೊಡನೆ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಶೋಕ್ಕ ಮೋಹ, ಜರಾಮೃತ್ಯುಗಳೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನನ್ನೇ 
ರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಆತ್ಮತತ್ತೃವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಇವನಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದಪರು 
(ಅಥವಾ ಇವನಿಗಿಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವು) ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನಪರಃ ಕಿಂಚನಾಸ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅತ್ಮಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಧ್ಯಾತ ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು. 


2 


el 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಯೂ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿವ ಸಾಯಣರೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷವೊಂದು, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷವೊಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ;-- 


ನಿಮನನ್ಕೂ ವಿಹಾಯನೂ, ನಾತೃವ್ಯೊ ನಿಧಾತೃವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ತಾತ್ಸರ್ಯಡಂತೆ, ಇದೇ ವಿಶೇಷಣಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸಡೆದು ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಆದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಸಸ್ತರ್ಸಿಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ 
ಸರನು ಮತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳಿಂತಲೂ ಅತೀತನು ಎಂದು ತಾತ್ಸೆ ರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸರಮಾತ್ಮಸರ 
ವಾದಕ್ಕೆ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತಿರಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಘಃ 
ಎರಡು ತಾತ್ಸ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವಿಮನಾ; ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಆದಿತ್ಯಷರವಾಧ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಹೇಳುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಮನಾಃ-- ನಿಭೂತಮನಾಃ ; ನಿಭೂತಪ್ರಜ್ಞಾನ: | ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ್ರತಿಹತಂ ಆಸ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ | 
ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದು. ಅಕುಂಠಿತವೂ, ಅಪ್ರಕಿಹತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


““ನಿಹಾಯಾಃ. ಅಪ್ಯಸೌ - ಆತ್ಮ ಇ .ವಿಹಾಯಾಃ | ಆತ್ಮನಾಪಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಂ ಮಹಾನ್‌ 
ತನ್ನ ವೆ ಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಅಥವಾ-ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 
ಧಾತಾ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕನನು. 
ನಿಧಾತಾ-_ ಭೂತಗಳ ಜೀವನೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇಶಕಾಲಾನುಗುಣ. 


ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನು. 


೫,೮೫೪, ೩. ವ, ೧೭] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧05 
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ಪರನೋತಿ ಸೆಂದೃಕ್‌ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಸರೀಶೀಲಿಸಿ ನೋಡತಕ್ಕವನು, ಇತ್ಯಾಡಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಿಗೆ ಸ 
ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಶದೆವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಯನ ಯುತ, ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ, ಅಹಸ್ಸು, 


ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತ ಇವು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತ ಅವಯವಗಳಾಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ 


ಸಪ್ತನಿಧನುಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾಸಾನಾದಿಕ್ಕೋ ವಿಹಿತಃ ಸಪ್ರಸು ದೇವಲೋಕೇಷು 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ವೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏತೇ ವೈ ಸಪ್ತ 
ದೇವಲೋಕಾಸ್ತೇಷ್ಟೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪.೪) 

ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನೂರುವಿಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವನ ದಿವ್ಯರೂಪನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನೂರೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗು 

ತೈದೆ. ಇನಿಷ್ಟೆನ್ನೂ ಏಳುನಿಧಗಳಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರ ನಿಶ್ಚದೆಲ್ಲಿ 

ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು 

ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳು. ಈ ಏಳುವಿಧವಾದ ನಿಶ್ಚದ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ವಾ ನೆ. ಇವನನ್ನು 

ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತನ್ಮು ರಸಸಂಗೃ್ರಹರೂಪವಾದೆ ಆನಂದನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 


ಘೆ 
ರ್‌ 


ಬಹುದು. ಅಥನಾ-- 


ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಕಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿಶಃ ಸಪ್ರಸ್ಟೃತುಷು ಸಸ್ತಸು 
ಸ್ತೊಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಪ್ತಸು ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಸಪ್ತಸು ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಸ್ತೆಸು ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ` 


py 
ww 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೫) 


ನಿಳುಪ್ರಕಾರವಾದ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಏಳುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವು ಏಳು ಖುತುಗಳು. (ಅಧಿಕ 
ಮಾಸವೂ ಒಂದು ಖುತುನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೆ ಆಗ ಏಳು ಖುತುಗಳಾಗುತ್ತದೆ). ಸಪ್ತಸ್ತೋಮಗಳ್ಕು ಸಪ್ತ ವೃಷ 


@- 


ಗಳ್ಳು ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಸಸ್ತಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಪ್ತದಿಕ್ಟುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತಿನೆ. ಅಲ್ಲದೇ... 


ಸಪ್ತನಿಧನುಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾನಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ ಸಪ್ರಾಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಗಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಯೆಜುರಿತಿ ದ್ವೇ ಸಾಮೇತಿ ದ್ವೇಂಥೆ 
ಯದತೋಇನ್ಯದ್ಪ ಹ್ಮೈವ ತದ್ಪ್ಯಕ್ಷರಂ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತಣೀತ್ಸರ್ವಸೆಸ್ತಾ ಕ್ಷರಂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ 


ತ್‌, 


ತದೇತೃರ್ವಸಸ್ತಾಶ್ನರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೬) 


೬ 
ನೂಕೊಂಡು ರೂಪವುಳ್ಳಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಪ್ತ್ವಾಕ್ಷರರೂಪನೇ 
ಆಗಿರುವನು. ಖುಗ್ರೂಪವಾದುದು ಒಂದು, ಯಜೂರೂಪನಾದುದು ಎರಡು, ಸಾಮನೆರಡ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುಹೇ 


೦06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ೪, ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಜ್‌ 








ಸ ಕ್‌ ನನ್‌ ಎಡ್‌ 





ಲ ನಾಜ್‌ ವರ್‌: 





ಎರಡು, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಸಪ್ತಾ ಕ್ಷರಸ್ಪರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಿಶ್ಚವು. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತಪ್ರಕಾರಗಳ್ಳು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ವಿಳುನಿಧವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಾರವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಇಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮುದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆ ನೇ ಇದು. ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಿ ಉದಕವೆ ೦ದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ್ಲನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಅಂತರ ಗಳು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ss ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ ಉದಕ 


ವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. ಪುನ ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಉದಕಪೂರ್ಣನಾದ 
ಈ ರತ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾಹೆ ಹ ಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಯಾ ರಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ರಸವೆಂದಾದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದಕನೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ರಸರೂಸವಾದ ಉದೆಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ರಶ್ಮಿಗಳು ತೃಪ್ತಿ ಸಡುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಯಚ ಏನ 
ಮಧುಕೃತ ಯಗ್ರೇಡ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಅಪಸ್ತಾ ವಾ ಏತಾ ಯಚಃ | ಬಿತ- 
ಮೃ ಗ್ವೇಷನುಭ್ಯತನೆಂಸ್ತ ಸ್ಯಾಭಿತಪ ಪ್ರಸ್ಥ ಯಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಮನ್ಸಾದ್ಯಂ 


ರಸೋ ಜಾಯತ | ತೆದ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರಯತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧) 


"ಖಂ 


ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. 
ಪುಷ್ಪವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯನಯೋರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃತೆಬಿಂದುಗಳು. 


4 ಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ತ ನಾದನಂತರ ುಶಸ್ಸ್ಟೂ ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೊ ನೀರ್ಯವ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯೂ, ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ We ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯ ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭನಡ ಆನಂದನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅದಿತ್ಯ 
` ರತಿ ಗಳ ನಾನಾ ಪ್ರಸರಣದೆ ಮತ್ತು ನಾನಾನಿಧನಾದ ರಸಗ್ರ ಹಣದ ಮತ್ತು ಆನಂದಾನುಭವದ ನಿವರಣನನ್ನು ಒಂಜಿ 


ಬುಗ್ಗೆ "ದೆಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ ಆ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿ ತಿಳಸಿದೆ. 

ಘು ರಸಾನುಭವವನ್ನೇ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸನಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
``ಈ ರಸಗಳೇ Wb ಇಷ್ಟವಾದವು, ಆ ಅಭಿಮತನಾದವು, ಕಾಂತವಾದೆವು ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದವು. 
ದಲ್ಲದೆಲ ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ, (೧೨) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೀನೀ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ ನ ಜು ವಿವರಿಸು 


ವಾಗಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಗೂ, ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದು ಅಧಿದ್ದೆ ನತರೂಸನಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದು 
ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ... 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು .ಪರಮಾತ್ಮನರವಾಗಿದೆ. ವಿಮನಾ ವಿಭೂತಮನಾಃ ಸರ್ವ- 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಃ ಸರ್ವತೋಮುಖಾಭಿಃ ವಿಶೇಷ ನಿಜ್ಹಾನಶಕ್ತಿಭಿಃ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸರ್ವತೋಮುಖ 


ಅಲ್ಲ ಕಹ ಪನಿ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 967 


ವಾದ ವಿಶೇಷವಿಜ್ಞಾನಕಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಪ್ರ ಜ್ಞೇತ್ಯೇನಮುಪಾಸೀತ (ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಸವಾ ನಿಷ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಅನ್ನಾದೋ ವಸುದಾನಃ | 


ಬ್ಲ. ಯಿ ೪.೪.೨೪ 
(ಬೃ 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಭುಜಿಸತಕ್ಕವನು ಮತ್ತು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನ್ನಪ್ರದೆನು. ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇನನು ಮಹಾತ್ಮನು, 


ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ | ಮುಹಾನ್‌ ಕೀರ್ತ್ಯಾ| 
(ತೈ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ಇವನು ಅನ್ನವಂತನು, ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವವನು, ಪಶು ಮತ್ತು ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇವನು 
ಮಹಾತ್ಮನು. ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾತ್ಮನು. ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಧಾತಾ; ನಿಧಾತಾ ಎಂಬಿವು ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೈನಿಧ್ಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ತೇಷಾನಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ; ಯೆತ್ರಾ ಸಪ್ರರ್ಸ್ನೀನ್‌ ಸೆರೆ ಏಕಮಾಹುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದರೆ ಸಪ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಡು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯೆವಾದೆ ಅನ್ನದೊಡನೆ (ನಿಷಯಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಸರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದೆ 
ಅನುಭನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವಿಷಯವು. ಮತ್ತು ಈ ಸರನಾತ್ಮನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಘಾತಕ್ತಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ಯತಃ ಪರತರಮಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ' ಪರತರೇ ನಿಶ್ಚಕರ್ನುಣಿ ಯದನ್ನಂ ಶಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಯದುಪ- 
ನಿಷ್ಟಂಭಾತ* ಪರಮಾತ್ಮಾ ನಿತೃತೃಪ್ತಃ ತೇನಾನ್ಸೇನ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ತದ್ವಿಜ್ಞಾನೋಸಾಸನಾತ್‌ 
ತೇನ ಸಹಭೂತಾ ನೋದಂತೇ। ಯಥಾ: ಚ ಅನುಪಕ್ಷೀಣಸ್ತಧಾಶಕ್ತಿ ನಿತತೃಪ್ತಂ ಸರ್ವ. 
ಭಾವಸರಂ ತತ್ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾತ್ಮನಿದಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ-- 

(ನಿ. ವೃ. ೧೦-೨೬) 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೊ ಆದ ಬೇರೊಂದು ತತ್ತ್ವನಿಭವೋ, ಅಂತಹೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಯಾವ ' ಅತಿಶಯವ್ಯಾದೆ ಅನ್ನದಿಂದೆ ಅವನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಕುವನೋ ಅದೇ ಅನ್ನೆದಿಂದ 
ಎಂದರ, ಅವನನ್ನು ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನೆನನ್ನು ಉಪಾಸೆನೆವಣಡುವುದೆರಿಂದ,್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತವೆ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನನಂತನೂ ಶಿತ್ಯತ್ಛಪ್ತನೂ, ಸರರಹಿತನೊ 
ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಷಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ: 
ವರ್ಣಿಸಿಡೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


268 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೨ 








ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಜಿನರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ ಕೇತಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ೬೦ ಚನಾಸ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨೯-೨) 





ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ಅತಿರಿಕ್ಷವಾದುದೂ, ಅಹೋಗಾತ್ರಗಳ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದುದೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪರತತ್ತ ಎನವುಂಬೋ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ತತ್ತ ಎನಿನ್ನಾವುದೂ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾನ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿನೆಯೋ ಅದೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯಮಾನವಾದ ನಿಷಯ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದೆಲ್ಲಿ ಬುಹಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಅವುಗಳು ತಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೇನು? ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಭಿನ್ನನು ಎಂಬುದರ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಸರಮಾತ್ಮದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಗಯಗಳು ಪ್ರಶಿಬಂಧಕವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ವಿಷಯನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯವಾಗುರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳ ವಿವರವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಯೋಹ ವೈ ಶಿಶುಂ ಸಾಧಾನಂ ಸಪ್ರತ್ಯಾಧಾನಂ ಸೆಸ್ಫೂಜಂ ಸದಾನುಂ ನೇದ ಸಪ್ತ ಹ 
ದ್ವಿಷತೋ ಭ್ರಾತೃನ್ಯಾನವರುಣದ್ದಿ | ಅಯಂ ವಾನ ಶಿಶುಯೋsಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಃ 
ಸ್ರಾಣಸ್ತ ಸ್ಕೇವನೇವಾಧಾನನಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಾಧಾನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ಫೂಣಾನ್ನಂ'ಧಾಮ ॥ 

ಎ | ' (ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಜೀವನನನ್ನು ಉತ್ತಮಾಂಗ (ಶಿರಸ್ಸು) ದಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಶಿಶುವಿಗೆ 'ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ 
ಶಿಶುವು ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳೆದ್ದು. ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊಡ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದು, ಅವಲಂಬನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಸ್ಥೂಣ (ಸ್ತಂಭ) ವುಳ್ಳದ್ದ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಹೆಗ್ಗವುಳ್ಳದ್ದು ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ತನ್ನ ಏಳು ಜನ 
ಅಮಿತ್ರರನ್ನೂ ದೂರದಲ್ಲಿಡುತ್ತಾನೆ | 


ದೇಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಶಿಶುವು. ದೇಹೆನೇ ಇದರ ಗೃಹ. ಶಿರಸ್ಸೇ 


ಆಚ್ಛಾದಕವು. ಪ್ರಾಣವೇ ಆಧಾರಸ್ತಂಭವು. ಅನ್ನವೇ ಬಂಧಕವಾದ ರಜ್ಜುವು ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಮಿತ್ರರು ಏಳು ಮಂದಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಏಳು ಜನ ಅನಿತ್ರರಾರೆಂದರೆ- '` 


ಸರಾಂಜಿ ಖಾಸಿ ನ್ಯತೃಣತ್ಸೃಯಂಭೂಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸೆರಾಜ' ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ" | 
ಕಶ್ಲಿದ್ದೀರೆಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಾನಮೈಕ್ಷದಾವೃತ್ತಚಕ್ಸು ರನ್ಳುತತ್ವಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
| (ಕಠ. ೪-೧) 


೩ 


ಆರಿಯಬೇಕು. ಪರತತ್ತ ನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 


ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ದಾಓ ಅವುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ಸರತತ್ತ ಎನನ 


“ಎಲ. ಅ.೩ ವ. ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧09 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದೆ ಧೀರನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರಕಿಬಂಧಕತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಕಿಬಂಧಕವಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಭ್ರಾತೃವ್ಯರು ಎಂದರೆ ನಏಳುಜನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿಯೇ 


ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. - 


ಸಪ್ತ ಯೇ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಸಯೋಸಲಬ್ಸಿದ್ವಾರಾಣಿ ತತ್ಪ್ರಭವಾ ನಿಷಯೆರಾಗಾಃ 
ಸಹಜತ್ವಾತ್‌ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ತೇ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾತ್ಮಸ್ಥಾಂ ದೃಷ್ಟಿಂ ನಿಷಯವಿಷಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ತೇನ ತೇ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ಪ್ರತ್ಯಗಾಕ್ಕೇಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಷೇಧಕರತ್ವಾತ್‌ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೨-೨-೧) 


ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ರಾಗಪ್ರ ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಸಲು ಪ್ರ ತಿಬಂಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಅವು ಪುಕುಷನ ದ್ರ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಮಲಿನಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ, ದಿವ್ಯವೃಸ್ಟಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಅವು ದ್ವೇಹಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸಪ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆ ಸ್ಥೂಲರೂಸವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲ. ಅವು ಯಾವನೆಂದಕೆ- 


ತಮೇತಾಃ ಸಪ್ತಾಕ್ಷಿತಯ ಉಪತಿಷ್ಯಂತೇ ತದ್ಯಾ ಇಮಾ ಅಕ್ಷನ್‌ಲೋಹಿನ್ಯೋ ರಾಜಯ- 
ಸ್ಪಾಭಿರೇನಂ ರುದ್ರೋ5ನ್ಯಾಯೆತ್ತೋ೯ಥ ಯಾ ಅಕ್ಸನ್ನಾಪಸ್ತಾಭಿಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಾ 
ಕನೀನಕಾ ತಯಾದಿತ್ಕೋ ಯತ್ನೃಷ್ಟಂ ಶೇನಾಗ್ನಿರ್ಯಚ್ಛುಕ್ಲಂ ತೇನೇಂದ್ರೋ$ಧಥರಯೈನಂ 

ವರ್ತನ್ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯನ್ವಾಯತ್ತಾ ದ್ಯ್‌ರುತ್ತರಯಾ ನಾಸ್ಕಾನ್ಸೆಂ ಕ್ಷೀಯತೇ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೨) 

ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವೆ ಏಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕರಣಗಳು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಗೆರೆಗಳು ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ, ರುದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಲಲಿತತ್ತ ತನು ಪುರುಷನಿಗೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರ ಗಳ್ಳೆಯು 'ಪುರುಷೆನಿಗ್ಮೂ ಆದಿತ್ಯೆನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಕಣ್ಣಿನ ಕಪ್ಪು ಪ್ರದೇಶವೂ ಅಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಬಿಳೀವರ್ಣದ ಪ್ರದೇಶವು ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಐಕ್ಯ 
ಕೆಳಭಾಗದ ರೆಪ್ಸೆಯು ಪೃಥಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಕೆಪ್ಟೆಯೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇನೆಲ್ಲ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತತ್ತ ಎಗಳಾದುದೆರಿಂದ ಇವನ್ನರಿತವನು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದು- 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕನಣವು ಒಂದು ಅರ್ಸೇಯನಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತದಸ್ಕೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ! 
ಅರ್ವಾಗ್ಸಿಲಶ್ನಮಸ ಊರ್ಪ್ಪ್ವಬುದ್ದ ಸೃಸ್ಮಿನ್ಯತೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 


ತಸ್ಕಾಸತ ಬುಸಯಃ ಸಪ್ತ ತೀರೇ ವಾಗಷ್ಟಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನಾ | ಇತಿ | 


970 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೨ 








ಒಫ್‌ ಸಲ್‌ ಫ್‌ ಗ್‌” 











ತ್‌ 


ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಮೇಲ್ಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ಅಡಿಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
(ಶಿರಸ್ಸು) ಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪದ ಯಶಸ್ಸೂ ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪರಿಧಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ 
ಕ್ರತ್ತ ತ್ತ್ವವು ಬ ್ರಹ್ಮಕೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ, 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಮಂತ್ರ ದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ ಉಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಪತಿಷಿ ತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ, Wd ವಾಕ 
Jd 9 ಡಿ 


ಅರ್ವಾಗ್ಗಿ ಲಶ್ಚ ಮಸ ಊರ್ಧ್ಯಬುದ್ಗ ಇತೀದಂ ಶಚ್ಛಿರ ಏಷ ಅರ್ನಾಗ್ಬಿ ಲಶ್ಚ ಮಸ ಊರ್ಧ್ವ. 
ಬಂಧ್ನ್ನಸ್ತ ಸ್ಮಿನ” ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವ ಸಾ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ 1 ವಿಶ್ವ ರೂಪಂ 
ಪ್ರಾಣಾನೇತದಾಹ ತಸ್ಕಾಸತ ಜುಷಯೆಃ ಸಪ್ರ:ತೀರ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಯಸಷಯೆಃ ಸ್ರಾಣಾ- 
ನೇತದಾಹ ನಾಗಷ್ಟಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂನಿದಾನೇತಿ ನಾಗ್ಭೃಷ್ಟಮಿಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂವಿತ್ತೇ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೨.೩) 


ಕೆಳಕ್ಸೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೇಲ್ಲಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಡೀಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯೇ 
ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು. ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವರೂಪದ ಯಶಸ್ಸೊ ್ಸ್ಸಸ್ಥಾಿ ನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನರ್ಣನವಿರುತ್ತ ದೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸಪ್ತರ್ಹಿಸಂಜ್ವ ಕವಾಗಿವೆ. ಎಂಟಿನೆಯದಾದ 
ವಾಕ್ಸು ಮಂತ್ರ ರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಹಿಸಂಭ್ಯ ಕವಾದೆ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಗಳು 
ಯಾವುವು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಈ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಯಾರೆಂದಕೆ_ 


ಇಮಾವೇವ ಗೋತಮಭರದ್ವಾ ಜಾನಯಮೇನ ಗೋತಮೋ5ಯಂ ಭರದ್ವಾಜ ಇಮಾನೇನ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನೀ ಅಯನಮೇವ ನಿಶ್ಚಾ | €5ಯೆಂ ಜನುದಗ್ನಿರಿಮಾನೇನ 


ವಸಿಷ್ಠ ಕಶ್ಯ ಸಾನಯಮೇನ ವಸಿಷ್ಠ್ಕೋ5 ಯಂ ಕೃಪೋ ವಾಗೇವಾತ್ರಿರ್ನಾಚಾ ಹ್ಯನ್ನ- 
ಮದ್ಯ Ne ರ್ಹ ವೈ ನಾನೈತದ್ಯದತ್ತಿರಿತಿ ಸರ್ನಸ್ಯಾ ತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕಾನ್ನಂ ಭವತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨.೨.೪) 


ಈ ಎರಡು ಶ್ರೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋತಮ ಇನ್ನೊ: ಅದು ಭರದ್ವಾ ಜ; ಈ ಎರಡು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ಇನ್ನೊ ಂದು ಜನುದಗಿ ; ಈ ಎರೆಡು ನೌಸಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ' (ನಾಸಿಕಾನಯವಗಳಲ್ಲ) ಒಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಕಪ ಅನ್ನ ಭಕ್ಷಕನಾ ದುಡರಿಂದ ನಾಲಿಗೆಯೇ (ವಾಕ್‌) ಅತ್ರಿಯಸಿಯು. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿತವನು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ರನ್ನನು 
ಭನಿಸುವವರೂ ಅಮತ ನೂ ಆಗುತ್ತಾ ಇ '` 


ಒಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತ ತ್ತ್ವವು ಪ್ರ ಧಾನ, ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅದರ ಆಶ ಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನೀತೆಸವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಾಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ 
bis ಅನುಭೆನಿಗುತ್ತವೆ. ಜಗದೀಶ್ವ ರನೇ ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ" ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಪ್ರಾಣದ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ" ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು. ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 'ಮತ್ತು 
ತಕ್ಸ ಲವಾದ ಸುಖಾನುಭನನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ ವೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ | 


ಆ. ೮. ಅ.೩. ವ. ೧೭) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 971 


ಇ 


RE ದಿ ಸೆ ಹಂ ಓಡಿ 





ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ತಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕೆಂ ಭವಂತೀತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | 





ಸ ನ್‌ ಸ ಸ್ಮ. 





(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ಈ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ ನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಆತ್ಮನ ನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ, 


ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾ ೨ಾಣರೂನನಾದ ಆತ್ಮ ನಲ್ಲಿ ಐ ಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾ ಪೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ವೇನು? ಇಂದ್ರಿಯಗಳೊಡಗೂಡಿದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಈ ಆತ ನು ಇಂದ್ರಿ ಯೆರೂಸಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಪೋಷಕನು ? ಇತ್ಯಾದ್ಯಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 1 


ಏಷ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾವ 
ತದಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಪಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯೆ ಏಸ ತಪತಿ| ತಂ ಶತಂ ವರ್ಷಾ ಜ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚತ್ತಸ್ಮಾ ಚ್ಛೆತಂ 
ವರ್ಷಾಣಿ ಪುರುಷಾಯುಷೋ ಭವಂತಿ ತಂ ಯಚ್ಛತಂ ವರ್ಷಾಣ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚತ್‌ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ- 
ಶರ್ಚಿನ: ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 


(ಜ. ಆ. ೨-೨.೧) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೇ ಪುರುಷರೂಪದಿ-ದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವನೇ ಪ್ರಾಣರೂಪನು. ಪ್ರಾಣ 
ರೂಸನಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ನೂರು ನರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ತ ಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಶತರ್ಜಿನಃ ಎಂಬ ನಾಮ 
ಥೇಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇದಂ ಸಂತಂ ಮಧ್ಯತೋ ದಧೇ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಸ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಮಧ್ಯತೋ ವಥೇ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ - Wop ಒಧ್ಯಮಾಸ್ತ ಆ ಬ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸೃತ ಏತಮೇವ ಸಂತಂ। 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈಗ ತ್ಸಃ ಅಸಾನೋ ಮದ... ಎತಸ್ಮಾದ್ಯೃತ್ಸ ಮದ ಇತಾ ಚಕ ಕ ತೇಶ ॥ 
(ಐ. ಆ . ೨-೨-೧) 
ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದೆ ಆತ್ಮನು ಪುರುಷದೇಹೆದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದೆನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಮನೆಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರವು. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಬಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಪಾನರೂಪನಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕನು (ಮದಃ). ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ತತ್ತ ಜ್ಞ ರು ಪ್ರಾಣಾಪಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವ ನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ತಸ್ಮೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಮಾಸೀದ್ಯದಿದಂ ಕಂಚ...........ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ ॥ 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಪ್ರಾಣನಿಗೆ ಮಿಶ್ರರೂಪವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ವಾಗಿದೆ. 


ತಂ ದೇವಾ ಆಬ್ರುವನ್ನಯೆಂ ವೈ ಸಃ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ವಾತಿ ಶಂ ಯುದ್ಧ್ಛೇವಾ..... ತಸ್ಮಾವ್ವಾಮ್ಲ 
ಶೇವ ಇತ್ಯಾಚಪ್ರತೇ || 


೪2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೬ ಸೂ. ೮೨ 


ಇವನು ನಮಗೆಲ್ಲ ನ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
(ವಾಮ) ನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನು; 


ಯು ಇದಂ ಸರ್ಪಂ ಪಾಸ್ಮನೋ ತ್ರಾಯೆತ ಯದಿದಂ 800೫ 
ಏತಮೇವ ಸಂತಂ 


ತಸ್ಮಾದ ತ್ರ ಯೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸತ 


“ತ 2೪9994 


ಇದೇ ಪ್ರಾ ಣರೂಸನಾದೆ ಆತ್ಮನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪಾಸದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ (ತ್ರಾಣ) ಇವನಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಗಳು ಅತ್ರಯೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು. 


ಏಸ ಉ ಏನ ಬಿಭ್ರದ್ವಾಜಃ ಸ್ರೆಜಾ ವೈ ವಾಜಃ ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ ಯದ್ಬಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭರ- 


ದ್ವಾಜಃ | 
ಪ್ರಜೆ (ಸಂತತಿ) ಗಳು ನಾಜ (ಅನ್ನ) ಸಂಜ್ಯ ಕಪು. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು ಈ ವಾಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಇವನೇ ಭರಪ್ವಾಜನು. 


ಹ 


ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ನೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ......ತಸ್ಮಾದ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ 
ಏತನೇನ ಸಂತೆಂ | 

೩ವನೇ ನನ್ಮುಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಸದ್ಯಕ್ತನೂ ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. 
ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ (ವಸಿಷ್ಠೆ) ನಾಡುದೆರಿಂದ ಇವನ್ನೇ ವಸಿಷ್ಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಖುಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾ ಇರೂಸನಾದೆ ಆಕ್ಮನು ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿಪತಿಯು, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈ ಅಧಿಸತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿತನಾಗಿ, ಅನನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತವೆ 
ವಂಬುಧೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. '` 1 | 

ತೇಷಾಂ ಇಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದು, ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಾ ಣರೂಸನಾದ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯ ತೃಪ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| pp | A 
ಯೋ. ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ನೇದ ಭುವನಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾ | 


| | | | | 
ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಮಧಾ ಏಕ ಏನ ತಂ ಸಂಸ್ರಶ್ನೆಂ ಭುನನಾ 
ಯಂತೃನ್ಯಾ ‘Hal 


Lo 


(್ಲ ತಿ 
ಅಲ ಆಯ೩.ವೆ.೧೭.] ಖಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ ೧3 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | [| 
ಯಃ | ನಃ | ಪಿತಾ | ಜನಿತಾ। ಯಃ ನೀಧಾತಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವೇದ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ 
| I | 
ಯಃ | ದೇವಾನಾಂ! ನಾಮ್ತಧಾಃ | ಏಕಃ | ಏವ | ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ।| ಭುವನಾ |! ಯಂತಿ | ಅನ್ಯಾ॥ 
೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪೂವ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯೋ ನಃ ಸಿತೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಯೋ ನಃ ಸಿತಾ ಜನಿತಾಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಸರನಾಣಿ ಜಾ ಆ. ೩.೮ | ತಿ 


ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತ ಪಾಲಯಿತಾ |! ನ ಶೇವಲಂ ಸಾಲಕಃ *ಂತು 
ಜನಿತೋತ್ಸಾದಕಃ | ಕಮನೇನಾಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಾದಕ ಇತಿ ಸಂಕೋಚೇನ | ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಉತ್ಸಾದಕೋ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮುತ್ಸನ್ನಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ನೇದ ವೇತ್ತಿ | 80 ಬಹುನಾ। ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೇದ ನೇತ್ತಿ | 
ಯಶ್ಚ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿ ವಾಯ್ಕಾದೀನಾಂ ನಾಮುಧಾ ನಾಮ್ಮ್ನಾಂ ಧಾತಾ ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಸಿರ್ಮಾಯ 
ತೇಷಾಮಿಂದ್ರಾ ದಿ ನಾಮ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರ ತ್ಯ ದೇವೇಷು ಸ್ಥಾ ಪಯಿತಾ ಏಕ ಏವ | ತಂ ದೇವಮನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ 
ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ ಕ್ರೆಶ್ಚಂ ಕಃ ಪರಮೇಶ್ವ ರ ಇತಿ "ಪ್ಪ ಚ್ಛಾಂ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಯಕ ಯಾನ ದೇವನು | ನಃ-_ನಮಗೆ | ಪಿತಾ. ಪಾಲಕನೂ | ಜನಿತಾ-_ಉತ್ಸಾದಕನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ | ಯಃಯಾರು | ವಿಧಾತಾ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೋ | ಧಾಮಾನಿ_ ಸಕಲ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ನೇದ. _ಶಿಳಿದಿರುವನೋ |! ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ--ನಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನೋ | ಯೆಃ-- 
ಯಾರು! ದೇನಾನಾಂ- ಅಗಾ 3ದಿದೇದತೆಗಳಿಗೆ। ನಾಮಧಾಃ--ನಾಮನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ದೇವನು | 
ಏಕ ವಿವ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ| ತಂ ಆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನನ್ನು | ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾ-ಇತರ ಭೂತಜಾತಗಳು | 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಈಶ್ವರಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಡನೆ | ಯಂತಿ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತ ವೆ. 

| 8 ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಯಾವ ದೇವನು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 

ನಿರ್ನ್ಮಾಪಕನೊ ಯಾರು ಸಕಲ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅಗಾ ್ಸ್ರ್ರದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಮ 


ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ, ಆ ದೇವನು ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇತರ ಭೋಜ್‌ ಈಶ್ವರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರತ್ನೆಯೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತ ಗಾ 


English Translation 


He who is our preserver, our iia the creator (of all), who knows 
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ತಿ 





our abodes (and knows) all beings, who is the name-giver of the gods—he 


18 one; other beings come to him to inquire. 
| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು | 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೋನಃ ಹಿತಾ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೋ ನಃ ನಿತಾ ಜನಿತಾ 
ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸೂರ್ತೆೇ ಸೂರ್ತೇ ರಜಸಿ ನಿಸತ್ತೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ಣನ್ನಿ ಮಾನಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸೂರ್ತೇ 
ಸೂರ್ತೆೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅಸೂರ್ತೇ ಸರಣವರ್ಜಿತೇ ಸೂರ್ತೇ ಸರಣಸಹಿತೇ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕೆ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ | ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸದ (ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ) ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆದರೆ ಯಾಸ ರು 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೇ | ಅಸುಸಮಾರಿತಾಃ ಸುಸಮಾರಿಕೇ ವಾತಸನಾರಿತಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ 
ದೇವಗೆಣಾಸ್ತೀ ರಸೇನ ಪೃಥಿನೀಂ ತರ್ಸಯಂತೋ ಭೂತಾನಿ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ ತ ಆಯ- 
ಜಂತೇತೃ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಂ ಪ್ರತಿನಚನಂ. | 
(ನಿ. ೬-೧೫) 


ಅಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿಥಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವಗಣಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾ ರಾದ ಮರುದಾದಿ ದೇವತೆಗಳು) ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಕದಿಂದ ವೃಥಿನಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ 
ಅಂತಹ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಿಸಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು.  ಮೊಡಲನೆಯದಾಗಿ- 


(೧) ಸಕಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಿ ತಿಗೂ ಕಾರಣನೂ, ಅದಿ ಿತೀಯನೂ ಆದೆ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೆ ನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾನಕನು ಮತ್ತು ನಾಮಫಿರ್ಜೇಶಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಹಾಗೆಯೇ ಧಾಮಪ್ರ ಭೇದೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇವನು ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವನ 


ಸ್ವರೂಪ ಪನ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತವಾ ಇದುದು, ದೇವತೆಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮಾರಿದೆ ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ್ಯ ಸಕಲರೂ 


ಇವನ ಸ್ವರೂಸವೇನಿಂದರಿಯಲು ಶ್ರತಿ ಸುವರೇ ವಿನಾ, ಇವನನ್ನು ಅರಿತನರಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು, 
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೧ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಜ್ಞ ಕನಾದೆ ಈಶ್ವರನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹೆಗಳೂ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇನೆನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವರೂ ಇವನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ತಸ್ಯಾಚ್ಚೆ ದೇವಾ ಬಹುದಾ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ | 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವ್ರೀಹಿಯನ್‌ೌ ತಪಶ್ಹ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ನಿಧಿಶ್ಚ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೭) 


ಈ ಸರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯ [ರೂ ಮ ನುಷ್ಯರೂ, ಪ ಪಶುಪಕ್ಸಾ ಖದಿಗಳೂ, ತಪಸ್ಸು, ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಶೈ ಸತ್ಯ. 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಜೀವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಸ ಏವ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ... 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂಪ್ರೆಮಸೌ ನಿಧೃತೌ ತಿಸ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಠತ ಏಿತಸ್ಯ ನಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ 
ಯತವಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ 
ಪ್ರಾಚ್ಯೋತನ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸೃಂದಂತೇ ಶ್ರೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ನತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆತೀಚ್ಕೋನ್ಯಾ ! 


ಅಕ್ಷರನೂ, ಅದ್ದಿತೀಯನೂ ಆದ ಈ ಈಶ ಶರನ (ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ) ಆಜ್ಞೆ ಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಸೂರ ರ್ಯನೂ, ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರೆ 
ನಿಯತವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಸಿ ಸ್ಥ ರವಾದ ಚಲನನಲನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರ. ಈ ಅಜ್ಜಾ ಸ ನುಸಾರ 

ವಾಗಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲಿಕವಾಗಿವೆ. ಇವನ ಅ RSE 
ಸಕಲ ಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀನ 


ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಘೂ ಈಶ್ವರನೇ ಕಾರಣನು. 


' ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಕಲ 
ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಇವನ ನಾಮಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಹಿತ್ಕಾ ಜನಿತಾ, ವಿಧತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕನಿಶೇಷಣಗಳು ಇವನ ಜಗದುನ 
ಜತ್ತ 3 ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಾದೃ ಗೇವ ದದೃ ಶೇ ತಾದೃ ಗುಚ್ಯ ತೇ ಸಂ ಛಾಯೆಯ ದಧಿರೇ hil 
ಮಹೀಮಸ್ಕಭೈಮುರುಷಾಮೂಕು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 


ಈಶ್ವರನು ಒಬ್ಬನೇ, ಅದರೆ ಅವನು ನಿಶ್ಚರೂಸನು. ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೆ ಅದೆಕ್ಚನುಗುಣವಾದೆ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಇವನ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೊ ಇವನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೆಹೆ 
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SANA AAT AR A 








ನಿತ್ಯ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಾಶ್ವ ತಸ್ಪಿ ತಿಯುಳ ವನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಲ್ಲೆ ಲ ಅಧಿಕನಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಈ ಈಶ ರನು ಸಕಲರ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಚ ಒಬ ನೇ ಸ್ರಭುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಇರೂ ॥ MAE 
ದಿಂದಲೂ, ಬಜಿಸಹಕ್ತ ನಾದ ಧ್ಗಾ ಿನದಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ ಬಂಧನವೂ ನಾಶನಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದಿ ಈಶ್ವ ರನ ಅದಿ ಿತೀಯತ್ತ ವು ak ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತೆ 
ನಾದ ವಿಶ್ಯ | ಕರ್ಮನನ್ನು (ಸರಮಪುರುಷನನು ೩) ಶ್ರ (ತಾಶ್ರ ತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ವಿಶ್ಚಕೃದ್ಧಿ ಶ್ಚವಿದಾತ್ಮಯೋನಿರ್ಜಃ ಕಾಲಕಾಲೋ ಗುಣೀ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ | 
ಪ್ರಧಾನಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಸತಿರ್ಗುಣೇಶಃ ಸಂಸಾರನೋಕ್ಷಸ್ಥಿ ತಿಬಂಧಹೇತುಃ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬.೧೬) 

ಪ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿಶವನು. ಕಾಲವನ್ನು (ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು, ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಖನಿಯು. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷರ ನಿಯಾಮಕನು. (ಸತ್ತ _ಠಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು, ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಕ್ಕೂ ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಇಂತಹೆ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ 
ಭುನನಾ ಯೆಂತಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮುಂತಾದ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಇವನ ಸ್ಪರೂಪವು ಏನೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯೆಲಿಲ್ಲವೆನ್ನು ಿಪುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಿ. ಅಲ್ಲದೆ. 80 ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾ ನಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
(೧೦-೮-೧೨). ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳೂ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಭಗವನ್ನೇತರ್ಸ್ಮಿ ಪುರುಷೇ ಕಾನಿ ಸ್ವಪೆಂತಿ ಕಾನ್ಕರ್ಸ್ಮಿಇ್ನಾಗ್ರತಿ ಕತರ ಏಷ ದೇವಃ ಸ್ಫಪ್ನಾನ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಕಸ್ಕೈತತಶ್ಸುಖಂ ಭವತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಸರ್ವೇ ಸಂಪ್ರತಿನ್ಠಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೧) 
ಎಸ್ಸೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಈ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ನಿದ್ದಿ ಸತಕೃವರಾರು? ಇವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗತಕ್ಕವರಾರು? ಮತ್ತು 


ಇದ ಇಳಿ ತಾಳೆ ಇಳೆ, 


ಸ್ವನ್ನವನ್ನು ಕಾಣತಕ್ಕವರು (ಜೀವಕೆಗಳು) ಆ ಈ ಸಾಖ್ಯವು ಯಾರಿಗೆ? ಯಾರಲ್ಲಿ ಹಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿವೆ ? ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ನ ಪೌತ್ರನಾ ಇದ ಗಾರ್ಗ್ಯನು ಸಿನ್ಸ ಲಾಡನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ನಿಪ್ಪಲಾದನು ಯಥಾ ಗಾರ್ಗ್ಯ 
ಎಲೈ ಗಾರ್ಗ್ಯನೇ ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಹೆ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಟ್ಛಿ ಸುನ ಗಾರ್ಗಿಯು ಯಾಜ್ಯ ವಲ್ಪ 3ನ್ನು ಪ್ರ ಸೃಶಿ ಸುವ ಸಂದರ್ಭವು ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 


ಮತ್ತು ಚ ಉತ್ತರದ ಮಹತ ಎನನ್ನು ಚಟಾ 1 ಆ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತ ರಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಅಥ ಕೈನಂ ಗಾರ್ಗೀ ವಾಚಕ್ನನೀ ಪಪ್ಪ ಚ್ಚ 


ಪ್ರಶ್ನೆ-- ಯದಿಡಂ ಸರ್ನಮಪ್ಪೋತಂ ಚ ಪ್ರೋತೆಂ ಚ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ಪಾಸ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ 
ಇತಿ ಸಕಲವೂ ಅನಿ ನಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದ ರೈ ನೀರು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಚಕಾ 
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ಉತ್ತರ ಹಾಯ್‌ ಗಾರ್ಗಿ--ಎಲ್ಫೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತಕ್ಟ ಪ್ರೋತಶ್ನ--ವಾಯುವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಸುಕೊಕ್ಕು 
ಗಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 

ಉತ್ತರ ಅಂತರಿಶ್ಸಲೋಕೇಷು--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಆಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳು ಯಾವು 

ದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ). 

ಉತ್ತರ--ಗಂಧರ್ವಲೋಸೇಷು-ಗಂಧರ್ನಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ. ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಗಂಧರ್ನಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋೋತಾಶ್ಚ--ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳು ಯಾವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 

ಉತ್ತರ. ಆದಿತ್ಯಲೋಕೇಷು--ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾದಿತ್ಯಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಸ್ರೋತಾಶ್ಚ-ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳು ಯಾವುದೆರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 

ಉತ್ತರ ಚಂದ್ರಲೋಕೇಷು--ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಚಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಫ್ರೋಕಾಕ್ಮ- ತ್ತ ಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
oe SS 

ಉತ್ತರ. ನಕ ್ಸೃತ್ರಲೋಕೇಷು- _ನಕ್ಷತ್ರರೋಕಗಳಲ್ಲಿ. . 


ಪ್ರಶ್ನೆ. ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ನಕ್ಷತ್ರ ತ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ' ಪ್ರೋತಾಕ್ನ--ನಕ್ಷತ್ರ ಲೋಕಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ? 
ಉತ್ತರ ದೇವಲೋಕೇಷು--ಜೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ-_ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ದೇವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ದೇನವಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 

ಉತ್ತರ ಇಂದ್ರಲೋಕೇಷು-ಇಂದ್ರಲೋಕಗಲಲ್ಲಿ. 

ಪಶ್ನೆ ಕಸಿ ನ್ನು ಖಲು ಇಂದ್ರ ಘಾ ಹಿತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ —ಇಂದ್ರ ಲೋಕಗಳು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು 

` ಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ 

ಪ್ರಜಾಪ ತಿಲೋಕೇಷು--ಸ್ರ ಜಾನತಿಲೋಕಗಳ್ಲಿ. 


ಶ್ರ... 
ಶ್ಲ ಕಸ್ನಿನ್ನು ಖಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪೊ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ.-. ಪ್ರಜಾಸತಿಲೋಕಗಳು ಯಾವು 
ಸಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ ? 


ಉತ್ತರ--ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು-ಬ್ರ ಹ್ಮೈಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರ ಶ್ಲ — ಸಿ ನ್ನು ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋ ೇತಾಶ್ಚ--ಬ್ರ ಹೆ ಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 


ಉತ್ತರ. ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಸ್ರಾಕ್ಷೀಃ ಮಾ ತೇ ಮೂರ್ಧಾ ವ್ಯ ಫಕ್ರಿ ದನವು ಶ್ಲಾ್ಯಾಂವೈ ದೇವತಾ- 
| ಕಿತ ಚ್ಛಸಿ ॥ 


+ 


ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಪ್ರ 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೬) 
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ಕೊನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಒಂದು ನಿ:ತಿಯುಂಟು,. ಕೇವಲ ಚರ್ಚಾ 
ರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಯತೋ ವಾಚೋ 
ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಸ್ಯಮನಸಾ ಸಹ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡರ ಎಲ್ಲೆಗೂ ಮಾರಿದುದು. ಕೇವಲ ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದು .. ಅದು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಖಾರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಯಾಜ್ಞ ತನಲ್ಫ ನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ 
ಈರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ೫ನ ನಿಲ್ಲಿಸು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತದೆ. | 


ಗಾರ್ಗಿ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ರಿಗೆ ನಡೆದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂನವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಂತೆಯೇ, ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಭ್ಯ್ಯನಿಗೂ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ ಅದೇರೀತಿಯಾದೆ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಷೆಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ದಿಗ್ನೇವತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಯದಿದಂ ಕುರುಪಂಚಾಲಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮತ್ಯವಾದೀಃ ಕಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಇತಿ-ಎಲೈ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಫ 3ನ ನೀನು ಕುರುಪಾಂಚಾಲರಿಗೆ ವಿನರಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಸನೇನು? 

ಉತ್ತರ--ದಿಶೋ ವೇದ ಸದೇವಾಃ ಸಪ್ರತಿಷ್ಮಾಃ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಕ್ತವಾದೆ ಜೇವತೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ದಿಕ್ತುಗಳು. 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕ೦ ದೇವತೋತಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸಿ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 

ಉತ್ತರ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ- ಅವನು ಆದಿತ್ಯನು. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

ಉತ್ತರ--ಚಥುಸಿ- -ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. (ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ) 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ--ಚಕ್ಸುಸ್ಸು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 9 
ಉತ್ತರ-ರೂಸೇಸು-(ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ). ಚಕ್ಷುಷಾ ಹಿ: ರೂಪಾಣಿ ಪಶೈತಿ- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನಿ._ರೂಸಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವಾಗಿವೆ ? 
ಉತ್ತರ--ಹೃದಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಹೃದಯೇನ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಜಾನಾತಿ--ಹೃದಯದಿಂದಲೇ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದರಿಂದ ಅವು ಹೈಡಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾಗಿನೆ. 
(ಬೃ.ಉ. ೨.೯.೧೯.೨೦) 
೨ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--80 ದೇವತೋಸಸ್ಕಾಂ ದಸ್ಷಿಣಾಯಾಂ ದಿತ್ಯಸಿದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ--ಯಮದೇವತ ಇತಿ. ಅದು ಯಮಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ದೇವತೆ. 
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ಪ್ರಶ್ನೆ--ಸ ಯಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಆ ಯಮನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
ಉತ್ತರ ಯ ಜೇ ಯಜ ದಲ್ಲಿ. 
ಹ ಇಗ ಇ 


೧ 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಯಜ್ಞವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ ? 


ಉತ್ತರ-_ದಕ್ಷಣಾಯಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ ತಿಷ್ಠ ತಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾವುದರರ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ? 

ಉತ್ತರ. _ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ--ಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ- ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿಡೆ ? 

ಉತ್ತರ-ಹೃದ ಮೇ ಹೃದಯೇನ ಹಿ ಶ್ರದ್ಧಾ 0 ಜಾನಾತಿ- _ಹೃದಯದಿಂದಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಅರಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಇದು ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಿ 
ಪ್ರಶ್ಲೆ--8ಂ ದೇನ ತೋಳಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ.ದಿಶ್ಶಸಿ-ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ- ವರುಣದೇವತ ಇತಿಸಶ್ರಿ ಮದಿಕಿ ನ ದೇವತೆಯು ವರುಣನು. 
ಪ್ರಶ್ನೆ-ಸ ವರುಣಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಭ್ಯ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
ಉತ್ತರ. ಅಫ್ರು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಸ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನ್ವಾ ಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಸಃ..._ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ--ರೇತಸಿ- -ರೇತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. 

೪ 
ಪ್ರಶ್ನೆ. 0 ದೇನತೋ-ಸ್ಕ್ಯಾಮುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯ ಸೀತಿ_ ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಸಿನ ದೇವತೆಯಾವ್ರೆದು? 
ಉತ್ತರ _'ಸೋನುದೇವತೆ ಇತಿ ಸೋಮದೇವನು 4. 
ಪ್ರಶ್ನೆ-_ಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸೋಮನ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾನವಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ _ದೀಕ್ಷಾಯಾಂ-.ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿ ನ್ನು ದೀಕ್ಷಾ ಪ್ರ ತಿಹ್ಮಿ ಕೊರಕ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತೆರ--ಸ ಕ ಸತ್ಯ ದಲ್ಲಿ: 


ಇನಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ- ಸತ್ಯ ವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ--ಕೃ ದಯೇಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ _ಹೃದಯೇನ ೩ ಸತ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಹೃದಯೇ ಹ್ಮೇವ' ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಉತ್ತರ ಸೃದೆಯವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿದೆ. | 
೫. 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಿಂ ತೇವೆಕೊಟಸ್ಸಾ ೧ ಥ್ರುವಾಯಾಂ ದಿಕ ಸಿದ್ದು ೨ ವದಿಶ್ಚಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 


ಉತ್ತರ ಅಗ್ನಿ ದೇವತ ಇ ತಿ._ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ದಿಕ್ಕಿನ pa 
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ರ್‌ ನ್‌ ಕಟ ಗಲ್‌ ಸ್‌ ಸಲ್‌ ಸ ಇರ್‌ 





ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
ಉತ್ತರ--ವಾಜಿ. ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೆಶ್ನೆ. ಕಸ್ಮಿನ್ನು ನಾಕ್ಟ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ- _ವಾಕ್ಚು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ. ಹೃದಯೇ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ. 
೬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ತೃಂ ಚಾತ್ಮಾಚ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ--ನೀನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ 
ಇವೆರಡೂ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಿತವಾಗಿನೆ ? 


® 


ಖಿ ಇ 
ಉ ತ್ತರ--ಸಾ ಣೇ--ಪ್ರಾಣದೆಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಾಣವು ಏತರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ? 


ಉತ್ತರ. ಅಪಾನ ಇತಿ--ಅಪಾನದೆಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನಪಾನಃ-ಅಪಾನನು ರಾವುದರಲ್ಲಿ? 
ಉತ್ತರ. -ನ್ಯಾನೇ--ನ್ಯಾನದ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವ್ಯಾನಃ--ವ್ಯಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 

ಉತ್ತರ. ಉದಾನೇ--ಉದಾನದಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನುವಾನಃ -ಉದಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ? 

ಉತ್ತರ- -ಸಮಾನೇ- -ಸಮಾನದಲ್ಲಿ. | 

ಹಾಗಾದರೇ ಇದೇ ಆತ್ಮನೇ? ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಆತ್ಮನಲ್ಲ. 

ಸ ಏಷ ನೇತಿ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಾಂಗೃಹ್ಮ್ಯೋ ನಹಿ ಗೃಹ್ಯತೇ ಅಶೀರ್ಯೋ ನ ಹಿ ಶೀರೃತೇ$ ಸಂಗೋನಹಿ 
, ಸಜ್ಯತೇ$ಸಿತೋ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಸ್ಕತಿ |... . ೯ (ಬೃ. ಉ. ೩-೯) 
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ಈ ಆತ್ಮನು ಇದಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕ ನಿಷಯವಾದುದಲ್ಲ, ಅದು ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದುದು. ಅದು ನಿರಾಸಕ್ತನಾದುದು. ಅದು ವಿಷೆಯಸಂಗರಹಿತವು. ಬಂಧರಹಿತವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ದುಃಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರ ಅರಿನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶಿರಃಪಾತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೋಚರಾತೀತನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತ ಡೆ. 


೩ 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚನೇನ ಲಭ್ಯೋ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯಮೇನೈಷ ನೃಜುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮಾ ವಿವೃಣುತೇ ತನೂಗ್‌ಸ್ಕಾಂ ॥ 
(ಕಕ.೧-೨-೨೩) 


ತಂ ಸಂಸ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯಾಂತ್ಯನ್ಯಾ | ಎಂಬ ಯಾನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕೇಳಲ್ಸಟ್ಟರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ನಿಸ್ಕೃನ್ವವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ. _ 


ಆ.೮ಅ,೩ ವ.೧೭,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 083 


ಈ ಆತ್ಮನು ಉಸದೇಶಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥನಾ ಇದರ ವರ್ಣನವನ್ನು ಕೇಳುವುಡರಿಂದಾಗಲಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಆ ನನ್ನು ಅರಸುವರೋ ಅವರಿಂದ ಮಾತ್ರೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾಸನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳ ವೈಯಥ $೯ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | 
ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರವಿಣಂ ಸಮಸ್ಕಾ  ಹಷಯಃ ಸೂರೆ ಜರಿತಾರೋ 
ನ ಭೂನಾ। 


| | | 
ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೇ ರಜಸಿ ನಿಷತ್ತೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ವನ್ನಿಮಾನಿ ॥ 


೬ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಪಿ 
ತೇ ಆ ಅಯೆಜಂತ | ದ್ರವಿಣಂ | ಸಂ! ಅಸೆ | ಭುಸಯಃ ಪೂರ್ಜೆೇ | ಜರಿತಾರಃ | ನ! ಭೂನಾ। 


| ] } | 
ಅಸೂರ್ತೇ | ಸೂತೇ! ರಜಸಿ | ನೀಸತ್ತ್ರೇ। ಯೇ | ಭೂತಾನಿ | ಸಂ5ಅಶ್ಟಣ್ಣನ | ಇಮಾನಿ ೪ ॥ 
¥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಶಿ 


ತೇ ಪೂರ್ವ ಬುಷಯೋಸಸ್ಮೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ದ್ರವಿಣಂ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ 
ಸಂ ಸಮ್ಯಗಾಯಜಂತ | ಸರ್ವತೋ ಯಜಂತೇ | ಜರಿತಾರೋ ನ ಭೂನಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಥಾ: 
ಭೊಮ್ಮಾ ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯೆ ಮಹರ್ಷಯೋತಸೂರ್ತೇ ಸರಣವರ್ಜಿತೇ 
ಸೂರ್ತೇ ಸರಣಸಹತೇ ಸ್ಥಾನ ನರಜಂಗೆಮಾತ ಕೇ “ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ನತ್ತ 'ಸಿಷಣ್ಣೆ e "ಶಿಶ್ನ ಲನುವಸ್ಥಿ ತ 
ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ Ee | ಪ್ರಾಣಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಕೃಣ್ಣನ” ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಸ ನಾದಿನಾಪೂಜಯನ" | 
ಅಫವಾಯವಮಂರ್ಥಃ | ಯೇ ಸ್ಥಾವರಜಂಗನರಾತ್ಮಕೇ ಜಗತಿ ವರ್ತಮಾನಾನೇತಾನ್ಸಾ ಪ್ರಣಿನಸ್ತೇಜಸಾ 
ಸಮಕೃಜ್ಜನ” ತೇ ಪೂರ್ವ ಹಕ ಸ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯೋ;$ಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಾಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ. 
ದ್ರನಿಣಂ ತೇಜ ಆಯಜಂತ ॥ ಏ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ಯೇ. ಯಾವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ಅಸೂರ್ತೆೇ--ಜೈ ತನ್ಶ ರಹಿತವಾದುದೂ | ಸೂರ್ತೆೇ. _ಜೈತನ್ನ ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | Se: | .ಸಿಷತ್ತೆ ಶ್ರೇ ಇರತಕ್ಕ | ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಈ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ |” 'ಸಮಕ ನಿಜ್ವನ್‌ 3 "ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರ್ಕೋ ತೇ-ಅಂತಹ!। ಪೂರ್ವೇ ಯುಷಯೆಃ-ಪ್ರಾಚೀನರಾದ 
ಖಷಿಗಳು | ಹೋ ಜು ಪತ್ರದಿಂದ | ಜರಿತಾಕೋ ನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಅಸೆ ಚ್‌ 
ವಿಶ ಸ ಕರ್ಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ದ್ರವಿಣಂ. ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿದೆ | ಸೆಮಾಯಜಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಪೊಜಿಸು 
ತಾ 


984 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೮೨ 


ಗ ಬ ಯು ಯಯ 





ಎ ಯೆ ಬದು ಹ ಹೊದೆ ಸೆ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಜೈತನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹೆ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ನಿಸ್ವಕರ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Those ancient Rishis who adorned with light these beings in the 
animate and inanimate world, offer to him wealth (of sacrifice) as praisers 


with abundant (Jaudation}- 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸೇವೆಯ ಫೆಲವಾಗಿ ತಾವೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಮತ್ತು ಹೊಂದುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅದರ ನಿವರಣವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಖಷಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು 
ದ್ಯುಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


wud 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ರ್ಫರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಖುಹಿಗಳು 
ಮೆ 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾ 
ಖಯಸಿಗಳು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟೌಿ 

ಜ್ಞ ಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸೇವೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ 

ಜ್ಞಫಲನಾದ ತೃನ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ರಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಠೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | | | 


ಬಿ 
ಯಿತು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಖುಹಿಸಂ 


| ಮಿ 
ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬುದು. ಇನ್ನೂಂದೆರ್ಥ. ಯ 


ನಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಕೆ 
ಇ 
ತದ್ಯದ್ಭಕ್ತಂ ಪ್ರಥಮಮಾಗಚ್ಛೇತ್ತ ದ್ಧೋಮಿಾಾಯಂ ಸ ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾ. 
'ಪ್ರಾಣಾಯೆ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸ್ರಾಣಸ್ತೃಪ್ಯತಿ |. (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೯-೧) 


ಯಾವ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನಾಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
9 


ಕಫ ತವಾದ 
ರ್ರ ದ 
ದ್ದಾರೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 


[en NP) 


ತೃಪ್ತಿಯು, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನೆಂದರೆ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾಣದ ತೃಪ್ತಿಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸ್ರಾಣಕ್ಕೂ 


ಲ 

ಪ್ರಾಣಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಶ್ವದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ರಿಯಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ... 

ಪ್ರಾಣೇ ತೃಸ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೃಸ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಸಿ ತೃಪ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ತೃಪ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ ತೃಪ್ಯತಿ ದ್ಯೌಸ್ತೃ- 
ಸ್ಯತಿ ದಿವಿ ತೃಸ್ಯಂತ್ಯಾಂ ಯತ್ನಿಂಚ ದ್ಯೌಶ್ಹಾದಿತ್ಯಶ್ವಾಧಿತಿಷ್ಠತಸ ತ್ಗ ಹೈತಿ ತಸ್ಯಾನು ತೃಪ್ತಿಂ 


Ra 


ತೃಷ್ಯೃತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರನ್ನಾಜ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸೇನೇತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೯-೨) 


ಲ ಅವ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಔಿತಾ 288 


ಮುನಿಸು ಷ್ಟ ತ್‌್‌ ಹೌಸ್‌ನ ಸು NN NNN ಬು ಶಿ ಯ ಯ ಬಜ Ne that ಟ್ರ ಗಳ ॥ 





ಗ ಬ ಬಿದಿ ಬದದ ಉದದ ಯದುದ ಸ ಯದಿ ಬಗ 





ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ತೃಪ್ರಿಯುಂಬಾದರೆ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫೆಲವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 


ತೃಪ್ತ ಯಾದುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ತುಜ್ಬಿ. ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಂತುಸ್ಕಿಯೆನ್ನು ಸೊಂದುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ 
ಆತ್ಮನೂ ಸಹ, ಪ್ರಜಾಪಶುಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


: ಅಥ ಯಾಂ ದ್ವಿಕೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ವಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ವ್ಯಾನಸ್ತ್ರೈ- 
ಹ್ಯತಿ | ವ್ಯಾನೇ ತೃಪೃತಿ ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಪೃತಿ 
ಚಂದ್ರಮಸಿ ತೃಪ್ಯತಿ ದಿಶಸ್ತೃಪ್ಯಂತಿ ದಿಕ್ಷು ತೃಸೈಂತೀಷು ಯತ್ನಿಂಚ ದಿಶಶ್ಚ ಚಿಂದ್ರಮಾ- 


ಶ್ವಾಧಿತಿಷ್ಕಂತಿ ತತ್ತ್ಯೃಸ್ಯತಿ ತಸ್ಯಾನುತೃಪ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನೇತಿ | 
(ಛಾ.ಉ. ೫-೨೧) 
ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯು ವ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ವ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿವಾದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು ತೃನಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತೃನ. ಚಂದ್ರನಿಗೆ 


ಅವರ 


ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತುಪ್ಪಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರ ನನ್ನೂ ದಿಕ್ಕು 


ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತು ಗಳಿಗೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು. ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಆಹುತಿಕರ್ತೆನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಶು 


ತ ನಿಲೆ ಕ ಸ ಇ Pl ೬ 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪದ್ರ ದ್ವಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಲಾಭವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಗಳನ್ನೂ ಆ 


ಅಥ ಯಾಂ ಶೈಕೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದಸಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಪಾನಸ್ತ್ರೃ ಸ್ಯತಿ! 
ಅಪಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ವಾಕ್‌ ತೃಪ್ಯತಿ ವಾಚಿ ತ್ಯಪ್ಯಂತಾಮಗ್ನಿಸ್ಸ, ಸೃತ್ಯಗ್ನ್‌ ತೃಸ್ಯತಿ ಸೃಥಿನೀ 
ಶೆ ತೃಪ್ಯತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃಪ್ಯಂತಾಂ 'ಯತ್ರಿಂಚ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಗ್ನಿಶ್ಹಾ ಧಿತಿಷ್ಠತಸ್ತತ್ತ್ಯೃಪೃತಿ 

ತಸ್ಯಾನು ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೇತಿ | 

(ಭಾ. ಉ. ೫-೨) 
ಮೂರನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಅಪಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು . ಅಆದರಿಂದೆ ಅಪಾನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು. ಅಪಾನಕ್ಕೆ 
ತೃನ್ತಿಯಾದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಚಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತ ಜೆ: ವಾಕ್ಕಿನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃನ್ತಿಯು ಲಭಿಸು. 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ಪಥ್ವಿಗೆ ತ್ರ ಫ್ರಿ, ಆದೆರ ಫೆಲವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಶುಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪದ್ವೆ ದ್ವಿ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನನೃದ್ಧಿ ಸ 


ಅಥ ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ಸಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಮಾನಸ್ತೃಪ್ಯತಿ! 
ಸಮಾನೇ ತೃಸ್ಯತಿ ಮನಸಿ ತೃಸ್ಯತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಪ್ಯತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ತೃಪ್ಯಕಿ ವಿಮ್ಯುತ್ತೃಸ್ಯತಿ 
ವಿದ್ಯುತಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ಯತ್ರಿಂಚ ನಿಮ್ಯುಚ್ಚ ಪರ್ಜನ್ಯಶ್ವಾಧಿತಿಷ್ಯತಸ್ತತ್ತೃಪೃತಿ ತಸ್ಕಾನುಃ 
ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಸ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರನ್ನಾ ದ್ಯೇನ ತೇಜನಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೧) 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ ಅದರಿಂದ ಸೆಮಾನಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯು 


ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸಮಾನದ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಮನಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಿ. ಈ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು. ಇದೆರ ಫಲವಾಗಿ, ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಆತ್ಮನು 


ಸ 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸಮವಾದೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಇಶಾರ 


ಅಥ ಯಾಂ ಸಂಚನಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದುದಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯುದಾನೆ- 
ಸ್ಪೃಸ್ಯತಿ |! ಉದಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ತ್ವಕ್‌ತೃಪ್ಯತಿ ತ್ವಚಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ವಾಯುಸ್ತ್ರೃಸತಿ ವಾಯೌ 
ತೃಪ್ಶತ್ಯಾಕಾಶಸ್ತೃಪ್ಯತಿ ಆಕಾಶೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಯತ್ನಿಂಚ ವಾಯುಶ್ಚಾಕಾಶಶ್ಚಾಧಿತಿಷ್ಯತಸ್ತ- 
ತ್ತೃಪತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಹಶುಬಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೇನ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೩) 


ಐದನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಉದಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಉದಾನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತ್ರಿಯು. ಉದಾನದ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತ್ವಕ್ಕಿನ (ಚರ್ಮಾನಯವದ) ಸಂತೃಪ್ರಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಕ್ಕಿನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ತುಪ್ಟಿಯು. 
ಅದರಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ತೃನ್ತಿಯು. ಇದೆರ ಫಲವಾಗಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಆತ್ಮನು ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣದ 


ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೃಪ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವಂಸಿದೆ, 


` ಅಸೂರ್ತೆೇ ಸೂರ್ತೆೇ ರಜನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಚಲನಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ವೆಂದರ್ಜ. ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚ ಮತ್ತು ಚಲನನಿಲ್ಲದ 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚ. ಇವು ಸೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಸೂರ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತೆನೆ. ಖುಷಿಗಳು 
ಸ್ಥಾ ವರ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ಥಾ ನನೆಂದೆರಿತು ಸರ್ವತ್ರ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ 


ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ರರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಖುಷಿರೂಸರಾದರಕ್ಶಿಗಳ ಆದಿತ್ಯಪೂಜೆ. ಖುಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂನನಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತನೆ, ಹೇಗಂದರೆ, 
ಪ್ರಥನುತಃ ಆದಿತ್ಯಸಿಂದೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ ಲೋಕಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಸಾರರೂಪವಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೊಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವ ಕಾರ್ಯವೊಂದು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ. 
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ಆಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ದೇವಮಥು ತಸ್ಯ ದ್ಕೌರೇವ ತಿರಶ್ಹೀನವಂಶೋ$ಂತೆರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ 
ಮರೀಚೆಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಕೋ ಮಧು- 
ನಾಡ್ಕಃ |! ಯಚೆ ಏವ ಮಧುಕೃತ ಖುಗ್ಗೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಅಪಸ್ತಾವಾ ಏತಾ 
ಬುಚ।ಃ |... ತದ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತವಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ2ಶ್ರಯತ್ತದ್ವಾ ಏತದ್ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಕೋಹಿತಂ ರೂಪಂ 0 
” (ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧುವು. ಈ ಮಧುವಿಗೆ ವೃಕ್ಷವಾವುದೆಂದರೆ, ದ್ಯಲೋಕವು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಗೂಡು. ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೆರಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರ್ರಮರಗಳು, ಖುಗ್ಬೇದವೇ ಪುಷ್ಪ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತೆವಾದ ಆಜ್ಯಸಯೋರೂಪಗಳಾದ ಅಹುತಿಗಳೇ 
'ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಖುಜ್ಮಂತ್ರ ಗಳು ಪಕ್ಟವಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ, ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ, ನೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ, 
ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಸಲರೂಸನಾದ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಪುನಃ ಸೇರುತ್ತನೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತಬಿಂಬದ ಆಕರ್ಷೆಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. (ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮತ್ತು ಅಗೋಚರನಾದ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಕರ್ನುರೂಷನಾದ ಸರೋಕ್ಷರೂಸದ 
ಆದಿತ್ಯನ ರ್ಮಾನೆಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿವೆ). 


ಅಥ ಯೇ$ಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏಿವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ ! ಯಜೂಗ್‌ಸ್ಕೇವ 
ಮಧುಕೃತಃ ... ಮು ಲಾ ರ ರ ತದ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ*ಶ್ರಯತ್ತವದ್ಕಾ 
ವಿತಡ್ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಷಂ ರೂಪಂ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 


ಅದಿತ್ಯನ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳು ದೆಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅವು ದಕ್ಷಿಣದೆ ಮಧುನಾಡಿಗಳು, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ 
ಭ್ರಮರಗಳು. ಯಜುರ್ವೆೇದನವೇ ಪುಷ್ಪವು. ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಸಯೆಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ 
ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನ: ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 


ಶುಕ್ಲರೂನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ _....... ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತಃ ............ 
ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | (ಛಾ. ಉ. ೩.೩) 


ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಕ್ಮಿಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಸಾಮರೂಪವಾದ ಭ ನುರಗಳು 
ಸಾಮವೇದರೂಪವಾದೆ ಪುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಆಹೆತಿರೂಸನಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಇನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಮರೂಪವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುವು. 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 


ಅಥ ಯೇsಸ್ಕೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ!.... . ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೃತ ಇತಿಹಾಸ- 


ಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ......... ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | 
(ಭಾ. ಉ. ೩-೪) 
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ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉತ್ತರದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಅಥರ್ನಶೂಹನಾದ ಭ್ರ್ರಮರವು ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣ 


ರೂಪನಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ರಸಾದಿರೂಪವಾದೆ ಅಮೃ ತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆಹಿತ್ಯನ 
ಗಹನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತನೆ. 


ತೇವಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂರಸಾ ನೇದಾಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾನೇತೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನ್ಯಮೃತಾ- 
ನಾಮಮೃತಾನಿ ನೇದಾ ಹೃಮೃ ತಾಸ್ತೇಷಾಮೇತಾನ್ಯ ಮೃ ತಾನಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಸರ್ವರಸಗಳಿಗೂ ಸಾರಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದೆರ್ಕೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದವು. ಅವು ಯಜ್ಞ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿಣಾಮನನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರ ರಸದ ಫಲವಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ ದೀಪ್ಮವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲ ಅನ್ಭುತಕ್ಕೂ ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ರಶ್ಮಿಸ್ರ ಸರಣದ ಫೆಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೆಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಮೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯದ್ಯತ್ಪಥಮಮಮೃತಂ ತದ್ಧಸವ ಉಪಜೀನಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಕ್ನಂತಿ 
ನ ಪಿಬಂತಿ ಏತದೇನಾನೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃಸ್ಯಂತಿ | 


ಅಥ ಯದ್ದಿತೀಯಮಮೃತಂ ತದ್ರುದ್ರಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 

ಆಥ ಯತ್ತೃತೀಯಮವನಮೃತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ |' 

ಅಥ ಯಚ್ಚೆತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ | 

ಅಥ ಯತ್ಪಂಚಮನಮುಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ i 

(ಛಾ. ಉ. ೩.೬-೧೦) 

ಅಮೃತರೂಪವೂ, ಸಂಚನಿಧಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಸುಗಳೂ, ರುದ್ರರೂ, 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ರೋಹಿತಾದಿವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಅಮೃತಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೆನನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ 
ಈ ವಸುಗಳ ರುದ್ರರ, ಆದಿತ್ಯರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಶತವಿಧನು, ಎಂದರೆ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಕಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಭಾಗದ ೩೬೬ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


» 
೧. 
ಹ ಸ | 
- | 
ಆ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪರೋ ದೇನೇಭಿರಸುರೈ ರ್ಯದ॥ | 
ತೆ | 
ಕಂ ಸ್ವಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಪಶ್ಶಂತ 
] 
ವಿಶ್ವೇ ॥ ೫ ॥ 


ಃ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಃ | ದಿವಾ! ಪರಃ | ಏನಾ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ | ಪರಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅಸುರೈಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ! 


| | | | 
ಕಂಸ ತ್‌ | ನಟಕ | ಪ್ರಹಮಂ | ದಧ್ರೇ! ಅಪಃ | ಯತ್ರ! ದೇವಾಃ | ಸಂ5ಅಪಶ್ಯಂತ | ವಿಶ್ನೇ 1೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯದೀಶ್ವರತತ್ತ್ವಂ ದಿನಾ ಪರೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಪಿ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥೈನಾಸ್ಕಾಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನೈಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಸುರೈಃ 
ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಚ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ದುಹಾಯಾನುನಸ್ಥಿತಂ ಕಂ ಸ್ವಿದ್ದರ್ಭೆಂ ಗರ್ಭವತ್ಸರ್ಮಸ್ಯ 
ಗ್ರಾಹಕಂ ತತ್ತ್ವಮಾಪಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಥ್ರೇ 1 ಧೃತವತ್ಯಃ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಭೇ ದೇವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇತನಿ ಸಮಪಶ್ಯಂತೆ ಸೆಂಗೆತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಏನಂ ಜಾನನ್ನೇವ 
ಕಶಿ ್ಲಿತ್ತತ್ತೃನಿತ್ರಶ್ನ ಶಂ ಕರೋತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ದಿವಾ ಪರಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಏನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಃ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವೂ | ದೇವೇಭಿಃ__ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಅಸುರೈಃ_ _ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಆದ | 
ಯತ್‌ಗರ್ಭಂ ಅಸ್ತಿ ಯಾನ ರಹ ಹಸ್ಯತತ್ತ ಎನುಂಟೋ |. (ಯೆ3)--ಯಾವುದನ್ನು | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | 
ಪ್ರಥಮಂ-- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು !  ದಥ್ರ್ರೇಧರಿಸಿದವೋ | ಯುತ್ತ-_ಯಾವ ಗರ್ಭತತ್ತ ಎದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ. ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇನಕೆಗಳೂ | ಸಮಪಕಶ್ಯಂತ-ಸರಸ್ಪರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ 
(ಆ ರಹೆಸ್ಕತತ್ತ್ವವು) | ಕಂ ಸ್ಕಿತ್‌--ಯಾವುದು ?”ಅದೆರ ಸ್ವರೂಸವೇನು? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ಈ ಪೃಥಿ ಎಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ಅಸುರರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಆದ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಯಾವ ರಹಸ್ಯತತ್ತ ಎನಿದೆಯೋ, ಯಾವುದನ್ನು ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಧರಿಸಿದವೋ, ಯಾವ ಗರ್ಭತೆತ್ತ ಎದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು 


xxix 19 ಈ 


290 ಸಃ [ ಮಂ. ೧೦ ೪೮, ೬. ಸೂ. ೮೨ 





RM ಆ ಎ ಸಿ ಹಿ ಹಾಡು ಯಿಯ ಯೆ ಸುದಿ ತೆ ೧0 ಬಂಟ ಎಂ ಜಾ ಛ್‌ ಹ. ಇ. ಬ ಒಂದು ಬಟಾ ಬಟು ಬಿ ಚು ಬುಡಾ ಬ ಬಸು ಮು ದಿ ದುದು ಬ ದು 





Mp 


English ‘Translation - 


ಡಿ 


What was that embryo which was beyond the heaven, beyond this 
earth, beyond the gods, beyond the Asuras, which the waters first retained, 
in which ೩11 the gods contemplated each other? 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ | 
ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲ ಗರ್ಭರೂಪನಾದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅನಂತವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ, ಶಕ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಈ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು ನಿರ್ದಿತ್ಚವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


(೧) ನಿಶ್ಚಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವ್ಯಾ ದಿಗಳ ನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ ರೂಪ ಸವುಳ್ಳ ವನು 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಟೋ ಟಃ ಇವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಗಿದೆ: 
ಅದುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಥಸುತಃ ಉದಕಗಳು ಧರಿಸಿದವು. ಈ 
ಅಂಶಗಳು ಈಶ್ವರನ ಸ್ಪ ರೂ? ಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈಶ್ವರನು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಚಿಕ್ಕವನು (ಸೂಕ್ಷ್ಮನು) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಏಷ ಮ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಹ್ಯದಯೇ€ಣೀಯಾನ" ನ್ರೀಹೇರ್ನಾ ಯವಾದ್ಧಾ ಸರ್ಷಪಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾ. 
ಕಾದ್ದಾ ಶ್ಯಾಮಾಕತಂಡುಲಾದ್ವಾ | ಏಸ ಮ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯೇ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸ ಥಿವ್ಯಾ 


ಜ್ಯಾಯಾನಂತರಿಕ್ಷೂಜ್ಞಾ ಯಾನ್‌ ದಿವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೪-೩) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಅಂತಹ ರ್ಹ್ಯದಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನು ವ್ರೀಹಿಧಾನ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನು. ಯವಧಾನ್ಯ 
ಕೈಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನು. ಸಾಸುವೆಕಾಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನು ಅಥವಾ ಶ್ಯಾಮಾಕಾದ ತಿರುಳಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು. 
ಆದರಂತೆಯೇ, ವಿಶ ಶ್ನವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇದೇ ಈಶ ರನು ಸೃಢ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವನನು. 

ಲೋಕವನ್ನು ಮಾರಿ ನಿಸ್ತ ತನಾದವನು. ಸಕಲ ಚಗಾಚರ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಷಟ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಲ ಟ್ಟವೆ. 


ಯಃ ಪೂರ್ನಂ ತಪಸೋ ಜಾತಮದ್ಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಜಾಯತ | 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಂ ಯೋ ಭೂತೇಭಿರ್ವ್ಯಪಶ್ಯತ ॥ 
(ಕಠ. ೨-೧-೬) 


ತೆಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನನ್ಕೂ ಚ ಸಲಿಲದಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಮೂಲಕ ನೀಕ್ಷಿಸುನವನೂ ಆದ ಆತ್ಮ ನೇ ಇವರು. ಈ ಆತನೆ ನೇ ಅದಿತಿ 
ರೂಸನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
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ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ಸಂಭವತ್ಯದಿತಿರ್ದೇವತಾಮಯೀ | 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಸ್ಕಂತೀಂ ಯಾ ಭೂತೇಭಿರ್ವ್ಯಜಾಯತ 1 
| (ಕಠ. ೨-೧-೭) 
ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮರೂಪಳೂ, ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿರುವವಳೂ, ಹೃದಯದ ಗುಪ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತ 
ಛಾಗಿರುವವಳೂ, ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವನಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೇ ಈ ಆತ್ಮನು. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭೆ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿನೇ ದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಸ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿ ಃ | 
(ಕಠ- ೨-೧-೮) 


ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಗರ್ಭಿಣಿಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಶಿತನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಿಂದೆಲೂ ಪೊಜಿತನಾಗಿ ಈ ಆತ್ಮರೂಸನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಾಃ ಸಮಸೆಶ್ಯಂತ ವಿಶ್ವೇ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷೆಯನನ್ನು 


ಕಠದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯತಶ್ಚೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ*ಸ್ತಂ ಯತ್ರ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ;ರ್ಪಿತಾಸ್ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 
(ಕಠ. ೨.೧.೯) 
ಯಾನ ಮಹಾತತ್ತ್ವದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನೋ ಅಂಥ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನನ್ನು ಮಾರಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ಹೋಗು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸಪುತ್ರಃ! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಂ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕಳು. ಜಗಜ್ಜನನೀ, ಜಗಜ್ಜನಕ ಎಲ್ಲವೂ ಅವಳೇ, ಉತ್ಸನ 

ಷೆ 
ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವು. ದೇವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಅವಳೇ. ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅವಳಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅವಳೇ 
ಸಕಲ ನಿಶ್ವವು. ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅನಂತವೆಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಮಾರಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ಚರೂಪವಾದ ವೇಹೆದ ಒಂಡೊಂದೆವಯೆವಗಳು. 


ಅಗ್ಫಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚಂದಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ವಿವೃ ತಾಶ್ಚ ದೇವಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಯ ಪದ್ಭಾ 9 ಪೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೃತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ! 
| (ಕಠ. ೨-೧-೧೦) 
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ಹ 











ಮಸ, 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರೆರೇ ಇನನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು. ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು. 
ಅವನ ವಾಸ್ಟೇ ವೇದಗಳು. ವಾಯುನೇ ಪ್ರಾಣವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಹೃದ ತಿ ಅವನ ಪಾದದಿಂದಲೇ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯು ಉದ್ಭೂತ ತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ತಾತ ಇವನೇ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಲು + ಗ 
ಈ ಆತ್ಮನ ಅನಂತತ್ತದೆ ನರ್ಣನವನ್ನು ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಲಿಲವೇ ಈ ವಿಶ ಶಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ರಥಮಧಾರಕವಾದೆ ಆಶ್ರಯವು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಲ 


ದ ವ 
ಟ್ರದೆ ಸ ಲಿಲವೇ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಲಿಲದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪ ಏನೇಮಾ ಮೂರ್ತಾ ಯೇಯಂ ಪ ಪೃಥಿನೀ ಯದಂತರಿಕ್ಷಂ ಯದೌ ರೈ ರೈತ್ಸರ್ವತಾ ಯದ್ದೇ- 
ಆ... ಯತ್ಪಶವಶ್ಚ ನಯಾಂಸಿ ಚ ತೃಣವನಸ್ಪತಯಃ ಶ್ವಾಪದಾನ್ಯಾಕೀಟಿಸತಂಗ- 
ನಿಪೀಲಿಕಮಾಪ ಏವೇಮಾ ಮೂರ್ತಾ ಅಪ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೭.೧೦-೧) 
ವಿಶ್ವನ್ಯಾನಿಯಾದ ಉದಕವೇ ನಿಶ್ಷದ ಸಕಲ ಮೂರ್ತರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪೃ ಥ್ರೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯು ಲೋಕ್ಕ 
ಪರ್ವತ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಪಶುಗಳು, ಪತ್ರಿಗಳು, ತೃಣ, ವನಸ್ಪತಿ, ಶ್ವಾ ಹ ಕೈನ ಕೀಟ pS 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹತ್ತರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 1 ಅತ್ಯಲ್ಪಪ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ 


ಳ್ಳ 
ಪರಿಣಾಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಉದಕವೇ ಈ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದೆಕನನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸು. 
ಪಾಸ್ತ ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸರ್ವಕಾಮಾಂಸ್ತ NS ಮಾನ್ಸ ವತಿ | 
(ಛಾ.ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಈ ಉದಕವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಯಾರು ಅನುಸಂಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅವರು ಸಕಲಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉದಕದಿಂದೆ ಸಕಲನಾದೆ ಜಗತ್ತೂಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವೇನು ಅದರ 
ವಿವರವೇನು ಎಂಬುನು ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯ ಸೈನ 


ಆಪ ಏನೇದಮಗ್ರ ಆಸುಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸತ ಮಸೃಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ ಸೃಜಾಪತಿಂ 
ಅ. ಯ ಟ್ರ ಮು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜೀವಾಂಸ್ಕೇ ದೇವಾಃ ಸತ್ಯಮೇವೋಷಾಸತೇ ತದೇತತ್ತ್ವಸ್ಟರಂ ಸತ್ಯಂ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 


ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಥಮಥಃ ಉದೆಕವೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು. ಉದಕದಿಂದ ಸತ್ಯವು ಆವಿರ್ಭೆನಿ 
ಸಿತು. ಸತ್ಯದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಉತನ್ನರಾಡರು. 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸತ್ಯ ವನ್ನೇ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೈ ತ್ಕ, ಯೆಂಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಪಃ ಸತ್ಯವೇ 
ವಿಶಾ ಿತ್ಮನು. ಈ ಕೀ (ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಹೇಗೆ. ವಿಶ್ವ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ hs ಅಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪ್ಪ ೮. ಅ.೩. ವ. ೧೭,] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿಶಾ ೧9% 


ಅಸ ಏವೈನದಭೈವಹರಾಮಾಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದ್ಯತ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ತದೇಸತ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಯದತ್ರಾಗ್ಲೇಯೆಂ ತೆದದ್ದೊ ಆನಿ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೮-೨-೨) 


ಉದಕವೇ ಸೆಕಲವಾದ ವಿಶ ಕ್ಫೊ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಆಧಾರವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
Sipe ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿ ಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ 


ದೃತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ। ಆಸ ಏವ ತಡಾಪೋ ಹಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತಸ್ಕಾ ಒದ್ಯೇನಾಪೋ ಯಂತಿ ತತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ 

ರೂಪಮಿಶ್ಯಾಹುರಪ ಏವ ತಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾಜಿ ದೈನಾಪೋ ಯನ್ತ ಥೇ. 

ದಗ್‌ಂ Fe ಜಾಯತೇ ಯದಿದಂ ಕಂಚ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪.೧-೬) 

ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾದ ಉದಕವೇ ಸಕಲ ಸ [ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹ ಸೈ ತವಾದೆ 1 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿವರಣೆಯಿದೆಯೋ ne ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದಸಡಿಸಿ ಪೀಳಿತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಾ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸತ್ಯದ ಅಂಶವೂ, ರೂಪವೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಜಗತ್ಸ 
ಯಾಗಿ ಉದಕನಿದ್ದಿ ತು. ಜಸ ವೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಸರಿಸಿ ತತ್ಸೆಲವಾಗಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದು 
ಹೇಗೆ? ಯಾವ ಕ್ರಮ? ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮೆೊಳನಾನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿತು? ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಹ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತಡೆ 


ಆಸೋ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ | ತಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಥಂ ನು ಪ್ರಜಾಯೇ- 

ಮಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾ ಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ಕಪೋ$ತಪ್ಯಂತ ತಾಸು. ತಪಸ್ತಪ್ಸಮಾನಾಸು ಹಿರಣ ಯ- 

ಮಾಂಡಗ್‌ಂ Mp yer ಹ ತರಿ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ತದಿದಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯ. 

ಮಾಂಡಂ ಯಾನತ್ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ .ನೇಲಾ ತಾವತ್ಬರ್ಯಪ್ಲವತ | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧) 

ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಲಿಲವಲ್ಲದೆ ಉಳಿದಿನಾ ವುದೂ ಇ ಏರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸಲಿಲಗಳು ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಿಕೆ 

ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ ಆನ್ನ ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ಜತ್ತ 

ಟಗ ಪ್ರಯತ್ನಸ ಟ್ಟು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದವು. ಆ ಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ` ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದೆ ಅಂಡವು 

ಜ್ಯ ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆಗ ಹೌ ಕಾಲವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸುವರ್ಜನಮಯೆವಾದ ಅಂಡವು 
ಂದು ಸೆಂವತ್ಸರಕಾಲ ತೇಲುತ್ತಿತ್ತು. 


36 (ಲೈ 
[x 


ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಸ್ಸಮಭವತ್‌ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾದು ಸಂವತ್ಸರ' ಏನ ಸ್ತ್ರೀ ನಾ 
ಚ್‌ ವಡಬಾ ವಾ ವಿಜ್ಞಾ ಯೆತೇ hs ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರಚಾಯತ ಸ ಇದಗ”ಂ 
ಹಿರಣ್ಯ ಮಾಂಡಂ ವ್ಯರುಜನ್ನಾ ಹ ತರ್ಹಿ ಇಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ ತಡೇನವಿದಮೇನ 
ಹಿರಣ್ಮಯಮಾಂಡಂ ಯಾನತ್ಸಂವತ್ಸೆರಕ್ಯ ವೇಲಾಸೀತ್ತಾವದ್ಧಿಭ)_ತ್ರರ್ಯಪ್ಸವತ | 


(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬೨) ' 


2)4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೨ 








ಒಂದು ಸೆಂವಕ್ಸೆ ರದ ಕಾಲಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. [ಈ ನಿಯಮವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿಯೇ, ಸಿ ಸ್ತ್ರಿ ಪಶು ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಇವೂ ಸಂನತ್ಸರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ]. ಸಂವತ ರಾನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಾತ ಸೀಳಿದನು. ಆಗ ಸೃಥ್ವೀರೂಪವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ 
ನಿಧವಾಗಿಯಾಗಲ್ಕಿ, ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡವು ತಾನೇ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ವಹಿಸಿದ್ದಿತು. 


ಚೆತುರಕ್ಷರಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚತುರಕ್ಷರಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತೇನೋ ಹೈವಾಸ್ಕೈಸಷ ಪ್ರತಿಮಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೩) 
ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಸಂವತ್ಸರ ಇವು ನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳವು. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು 


ವು 
ಪೃಜಾಸತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದೆಂತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ... 


ತಾ ವಾ ಏಿಶಾಃ। ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿದೇನತಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತಾಗ್ತಿರಿಂದ್ರ& ಸೋಮಃ ಪರನೇಸ್ಮೀ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೬-೧೪) 


ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ 'ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿರಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಯತ್ರ 
ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛ ತ ವಿಶ್ಟೇಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದ ವಿವರವನ್ನೂ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ ಸವೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ). 


ಅಥ ಕೈನಂ ವಿದಗ್ಮಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇನಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಫ್ಯೇತಿ ಸ ಹೈತಯೇವ ನಿನಿದಾ 
ಪ್ರತಿಪೇದೇ ಯಾವಂತೋ ವೈಶ್ಯ ಕೃದೇವಸ್ಯ ನಿವಿದ್ಯುಚ್ಛ ತ ತ್ರಯಶ್ಚ ತ್ರೀ ಚ ಶತಾ ಶ್ರಯಶ್ಚ 
ತ್ರೀ ಚ ಸಹಸೆ ಕ್ರೀತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ! ಕ್ಕಿ (ವ i 'ಯಾಜ್ನ! 'ವಲ್ರೆ: ತಿ ತ್ರ ತ್ರಯಸ್ತಿ ೦ಶ. 
ದಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚ ಕತ್ಯೇನ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯೇತಿ ಸಡಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಚತ 
ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ರ್ಯೇತಿ ತ್ರಯ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ರೇನ ದೇನಾ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಫ್ಯೇತಿ ದ್ಧಾನಿತ್ಕೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಕೇವ ಜೀವಾ ಚಳಕ ಕ ನ 
ಮಿತ್ಕೋಂ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಕ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಫ್ಯೇತ್ಯೇಕ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ 


ಹೋವಾಚ ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಶ್ನ ತ್ರೀ ಚ ಶತಾ ತ್ರಯಶ್ಚತ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ಪೇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧) 


p 
' 
ಖಿ 


ವಿದಗ್ಗ ಶಾಕಲ ಮು ಯಾಜ್ಞ ವಲ ಲ್ವ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ನ ಪ್ರ ಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ತನೆ ಎಲ್ಟೆ "ಯಾಜ ಸ್ಲವಲ್ಯ 5ನೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯೆಸ್ಟು ? ಉತ್ತ ಚು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ee ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ” ತ” ವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಸ್ಟೊ e ಆಷ್ಟು 


NN ನೂ ಮೂರ: TSN ಮೂರು. 


ಅದು ಸರಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಇ 
ಯಾಜ್ಞ $ನಲ್ಪ ನು ಈ ರೀತಿ ಯಥಾಕ್ರನುವಾದೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆರೆಂದ್ಕೂ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಮೂರೆಂದೊ, ಐದೆನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಎರಡೆಂದೂ ನಂತರ ಒಂದೊವಕಿಯೆಂದೂ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದೇ 
ಎಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ` 


ಮೆನ್ನೂರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದೆ ಮೂರು ಎಂಡೆಯೆಲ್ಲ ಅದು ಯಾರು ಯಾರು? ಎಂದು 
ಸ್ರಕ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪನಾಗ್ಕಿ 


ಸಹೋವಾಚ ನುಹಿಮಾನ ಏನೈಷಾಮೇತೇ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶತ್ತ್ವೇನ ದೇವಾ ಇತಿ ಕತಮೇ ತೇ 
ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ಶ್ರಯಸ್ರಿಂಶಾನಿತಿ 
: (ಬೃ. ಉ. ೩-೯.೨) 
ಯಾವ ಮುನ್ನೂರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ಮುಖ್ಯಡೇವತೆಗಳ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ $ನಲ್ಪ್ಯನು ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಮೂನತ್ತುಮೂರು 
ಬೇವತೆಗಳಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞ )ನಲ್ಫ ರು ಎಂಟು ವಸುಗಳ್ಳು ಹನ್ನೊಂಡು ರುದ್ರರು, 
ಬನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರು, ಇಷ್ಟೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತೊಂದು. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ಎಂದನು 3. 
ಕತಮೇ ತೇ ವಸವ ಇತ್ಯಗ್ನಿತ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಡಿತೃಶ್ಚ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಚಂದ್ರ- 
ಮಾಶ್ಚ ನಕ್ಬತ್ರಾಣಿ ಚೈತೇ ವಸವ ಏತೇಷು ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಸವ ಇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೩) 
ವಸುಗಳು ಯಾರು? ಅಗ್ತಿ ಪೃಥಿ 46 ವಾಯ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯ, ಮ್ಯಲೋಕ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಇವೆಲ್ಲ ವಸುಗಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವು ಸಕ್ಳಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ನಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಕತಮೇ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ದಶೇಮೇ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶಸ್ತೇ ಯದಾ) ಸ್ಮಾಚ್ಸೆರರಾ- 
ನ್ಮರ್ತ್ಯಾದುತ್ತಾ ೨ನುನ್ಮ್ಯಥ ರೋದಯಿಂತಿ ತದ್ಯದ್ರೋದಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಾ ಇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೪) 
ಸ್ರೆರು ಯಾರು? ಪುರುಷನ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು (ಆತ್ಮ) ಇವು ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರು. 
ಅವ್ರ ದೇಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ (ಬಂಧುಗಳನ್ನು ರೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವು 
ರುದ್ರಸಂಜ್ರ ಕಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸ 
ಕತನು ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ಯಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಕೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ 
ಮಾವದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವವೂಸದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕಾ ಇತಿ ॥ 


(೩-೯-5) 
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ಅದಯ ಯದಿ ಬಿ.ಟಿ ಬಡಿ ಬೆ ಬಟಟ ಬಿಟಿ ಬಿದಿ ಬದಿ ಬಡಿ ಬದದ ಬೆ ಸು ದಿ ಬಟ 


ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು ? ಸಂವತ್ಸರದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳೇ ಹನ್ನೆರಡು ಅದಿತ್ಯ ರೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಧ ವಾಗಿನೆ. ಸಕಲನೆನ್ನೂ 


ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವು ಆದಿತ್ಯಸ ಸಂಜ್ಣ ಕವಾಗಿನೆ KR j 


ಫತಮ ಇಂದ್ರಃ ಕತಮಃ ಪ್ರ ಸ.ಜಾಪತಿರಿತಿ ಸ ಸ್ಪನಯಿತ್ತು ರೇನೇಂಜ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ 9 ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ 


ಕತಮಃ ಸ್ವನಯಿತ್ತುರಿತೃಶನಿರಿತಿ ಕತನೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಫಶನ ಇತಿ || 4 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಯಾರು? ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾರು? ಗರ್ಜಿಸುವ ಮೇಘನೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಸ ಯಜ್ಞ ವೇ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು. 
ಮೇಘದ ಗರ್ಜನವು ಯಾವುದು? ನಜ್ರಾಯುಧ. ಯಜ್ಞ, ವಾನುಡು ? ಪಶುಗಳು. 


ಕತಮೇ ಷಡಿತೃ ಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತೃಶ್ಚ ದ್ಯೌ ಶೆ ಕೈತೇ ಸಡೇತೇ 
ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಷಡಿತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩೯.೭) 
ಆರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಯಾರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ? ಅಗ್ಮಿ, ಸೃಥ್ರೀ ಪಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೇ ಆರು. 


ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯೋ ದೇನಾ ಇತೀಮ ಏನ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಏಷು ಹೀಮೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಇತಿ ಕತಮೌ ತೌ ದ್ವೌ ಜೇವಾವಿತ್ಯನ್ನಂ ಚೈವ ಸ್ರಾಣಶ್ಚೇತಿ ಕತನೋತಧ್ಯರ್ಧ ಇತಿ 
ಯೋಕ್ಯಧಯಂ ಪವತ ಇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩.೯-೮) 
ಮೂರು ಡೇವತೆಗಳು ಯಾರು? ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಇಬ್ಬರು ಯಾರು? ಅನ್ನ ಸುತ್ತು ಪ್ರಾಣ. ಒಂದೂವರೆ ಯಾರು ? ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು. 


ತರಾಹುರ್ಯದಯನೇಕ ಇನೈವ ಪವತೇಥ ಕಥಮಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸರ್ವಮಧ್ಯಾ- 
ಧ್ಯೋತ್ತೇನಾಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಕತಮ ಏಕೋ ದೇನ ಇತಿ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ ಸದಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೩.೯.೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೇ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ, ಅದು ಬೀಸುವಾಗಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳೆದು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದೂವರೆ ಎಂಬ ಸಂಖೆ ಯು ನಿರ್ದೇಶಕವಾಯಿತು. ಒಂದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 


ದೇವತೆ ಯಾರು? ನಾ ಪ್ರಾಜ. hs, ಅದೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವೃ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲೇ 


ಆಂತರ್ಗತೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಹುನಲಿ ಸಕಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಗಿಗಿ 
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॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃಃ 
| | 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ದೆದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇ ವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ! 


| 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧೈೇಕಮರ್ಪಿತಂ ಯಸಿ ್ಲಿಸ್ಟಿಶ್ತಾ ನಿ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಃ ॥ ೬ ! 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ - 


| 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ದಪ್ರೆ | ಅಪಃ! ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ ಸಂ ಆಗೆಚೆ ತ | ನಿಶ್ಚೇ | 


ಅಜಸ್ಯ | ನಾಭ್‌ ಅಧಿ | ಏಕಂ | ಅರ್ಸಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚಾಸಿ | ಭುಷನಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ | ೬॥ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅನಯಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಸ್ಕ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಕೋತ್ತರಮಭಿಧೀಯತೇ | ತಮಿತ್ತಮೇವ ವಿಶ್ವ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪ್ರಥಮಮಿತರಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ನಮಾಪೋ ಡದ್ರೇ | ಧೃತವತ್ಯಃ ! 
ಯೆತ್ರ ಗರ್ಭೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಂಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯಾಜಸ್ಯ 
ನಾಭಾವಧಿ ನಾಭೌ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಏಕಮರ್ಪಿತಮಿತ್ಯಂಡಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಂ | 
ಅಂಡಂ ಹಿ ಪ್ರಾಕ್ಸರ್ಗಾನ್ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ತಿಷ್ಠತಿ! ಯಸ್ಮಿನ್ನಂಡೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಜೆ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಸ್ತುಃ ತಿಷ್ಕೇತಿ | ಅಥವಾಜಸ್ಯ ಜನ್ಮ ರಹಿತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ವ ಸೃ ಸ್ಟೆ « ಜಲೇ ಶಯಾನಸ್ಯ 
ನಾಭೌ ಸರ್ವಜಗದ್ದ ಶಂಧಕ ಉದಕ ಏಕಂ ಬ್ರಹಾ i ಸ್ಥಾ ಹಿತಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 
ಅಥಾಸ್ಮಿನರ್ಥೇ ಸ್ಮೃತಿಃ । ಅಸ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ ತಾಸು ನೀರ್ಯಮವಾಕಿರತ್‌ | ತಡಂಡನು- 
ಭವದ್ಧೈಮಂ ಸೂರ್ಯಕೋಟಸೆಮಪ್ರಭಮಿತಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಯಸ್ರ- ಯಾನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮಗಚ್ಛಂತ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ | ತಮಿತ್‌- ಅಂತಹ | ಗರ್ಭಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ! ಆಪಃ 
ಉಪಕಗಳು ! ಪ್ರಥಮಂ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ !  ದಥ್ರೇ-ಧರಿಸಿದವು!  ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾನ ಈ ಸುವ. 
೯೦೭ಡೆ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ- ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ | ತಸ್ಸು-ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆಂತೆಹ |. 
ಸಿಕಂ--ಅದ್ದಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು | ಅಜಸ್ಯ ನಾಭೌ-- ಜನ್ಮರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ್ತ ದೆ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ | ೬ 
ಅರ್ನಿತಂ_ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಾ ಪಿತವಾಗಿದೆ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತೆಹೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ $e ಯಾವ ಈ ಸುನರ್ಣಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
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ಸ್ಟಾ ನಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಘು ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡವು ಜನ್ಮರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ್ತ ಎದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ. (ಅಥವಾ; ಸಕಲ ಜಗದ್ದಂಧಕವಾದೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು 
ನಾ ಪಿತೆವಾಗಿದೆ 


English Translation 


The waters verily first retained the embryo in which all the god, 
were aggregated, single, deposited on the navel of the unborn (creator), 30 
which all beings abode. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ಪಷ್ಟಿಗೆ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭೌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 


ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮರಹಿತವಾದುದು. ಎಂದರ್ಥ. ಭುನನ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೆನ್ನೂ 
ನಿರ್ಜೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ನಾಭಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಸೆಯೆಂದರ್ಥ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ಲಾ ಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ 
ಸ್ಲ್ಥೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗದ್ಭಂಧಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭನ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಆಜವು ಯಾವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ನಿಸುರ್ಶೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುದು ಪುರುಷನೇ, ಅಥವಾ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನನೇ ಎಂದರೆ, 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. 


ಕಂ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾನು ಕೇನ್ಯ ಕೃ ಚೆ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ। 
ಅಧಿಷ್ಕಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ॥ 


(ಶ್ವೇ. ಉ. ೧.೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮವೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬುದು ಯಾವುದು ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪ 
ನೇನು? ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥ ತಿಗೆ ಅಧಾರವಾವುದು ? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರನು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿ; ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ ೧-೨) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲವೂ ಜನ್ಮರಹಿತವೂ (ಅಜ) ಆದ ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಣಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಿಯತಿಯೆಂದು. 


ಕೆಲವರೂ, ಸ್ಪಭಾವನೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
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ಸ್ವಭಾವಮೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದೇವಸ್ಯೈಷ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 


ಇದಿ 


ಈ ಮಹಾತತ್ತ ಎನನ್ನು ಕಲವು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ವಭಾವವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕವನ್ನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ ಶೈ ದೆವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರನು ಜೀತನಾತ್ಮೆಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಯಾವ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನಾಗಲಿ, Hei ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ 
ಆದಿತತ್ತ್ವನನ್ನು ಕರೆದರೂ ಅದನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಜಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಅನೂರೂಸವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲಿ, ಚೇತನ 
ರೂಪವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವಕ್ಳೂ bs ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಈ ರೀತಿ ಚಕ್ರದ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಸವನ ನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರೂ ನಾಭಿಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆದೇ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಸವಾ ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿ ಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭಾ ಚ ರಥನೇಮ್‌ೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ನೇ ಸಮರ್ನಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಕಿನ್ನಾತ್ಮನಿ- 


ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾ ನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಕಡೆ ನಃ 
ಸಮರ್ಪಿತಾಃ || ಏ (ಬ ಉ. ೨-೫-೧೫) 


ಈ ಅತ್ಮನ ನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾನ 
ರೀತಿ-ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ ನಿಯತವಾದ ಸಿ ತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ನೆಯೋ ಆದರಂತೆ: ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅಧೀನ ನವಾಗಿಟೂ ಇವೆ. ' ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಕಲ- 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸೆಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಗಳೂ: ಸೆಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ- 
ತದಾಯತ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಡಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂಡಕೋಸ: 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಕಃ ಸ ಏಿಷೋತಂತಶ್ತರತೇ ಬಹುಧಾ ಜಾಯ... 
ಮಾನಃ ॥ (ಮು. ೨.೨.೬) 


`ಆರಾ.ಇನ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 

ಯಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಶ್ರತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ॥ (ಪ್ರಶ್ನ. 5.೬) 
ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | 

ತಂ ವೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ನೇದ ಯಥ ಮಾವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ ॥ 


(ಸಕ್ತಾ ಟ್ಟು 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೨ 


ಆಸಎಪ್‌ಟೂಪ ಈಚಗ, ಗ್‌ೆ ಒಎಸ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ 





ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲ ಜಗತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ. ಈ ನಿನರಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಭಾಗ ೧೨). 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಗಳೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಅಂಡದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡ 
ಈ ಅಂಡವು ಉದಕದೆ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೇಲುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ನಿಶ್ಚನ್ಯಾಸಕನು ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವಿರಾರತಕ್ಕವನು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಇವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿ ಸ್ಟ 
ಭೂತಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗದ್ವ್ಯನಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆತು ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ 
ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರರೂಸವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾಃ ಸೋಮ್ಯ ನದ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಾಚ್ಮಃ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಃ ತಾಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಸಮುದ್ರಮೆನಾಪಿಯಂತಿ 'ಸ ಸಮುದ್ರ ಏನ ಭವತಿ ತಾ ಯಥಾ ತತ್ರ ನ ನಿದುರಿಯ. 


ಮಹಮಸ್ಮೀಯೆಮಹನಾಸ್ಮೀತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬.೧೦-೧) 


ಎಳೈೈ ಪ್ರಿ ಯಶಪುತ್ರನೇ, ಯಾನ ರೀತಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ನದಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಸೈನ 
| ನದಿಗಳು ಸಶ್ಚಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಪುನಃ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅನಂತರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಸ್ಪರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾನು; ನನ್ನೆ ಹೆಸರು ಇದ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪೃಥಕ್ಕಾದ ನಿರ್ದೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಏನನೇನ ಖಲು ಸ್ಕೋಮ್ಯೇಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸತ ಅಗಮ್ಯ ನ ನಿಮಃ ಸತ ಆಗಚ್ಛಾ- 
ಮಹ ಇತಿ ತ ಇಹ ವ್ಯಾಫ್ರೋ ನಾಸಿಂಹೋ ವಾ ವೃಕೋ ವಾ ವರಾಹೋ ವಾ ಕೀಡೋ 
ವಾ ಪತಂಗೋ ನಾ ದಂಶೋ ನಾ ಮಶಳೋ ವಾ ಯದ್ಯದ್ಭವಂತಿ ತದಾ ಭವಂತಿ! 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೦.೨) 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವೃದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ಮೂಲವು ಒಂದೇ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಒಂದೇ ಚ್ಚ ತನ್ಯವು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವು ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಫೆ ದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಸಿಂಹ, ತೋಳ, ಕರಡಿ ಕ್ರಿಮಿ 
ಮಶಕ್ಕ ಕೀಟ ಸೊಳ್ಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ. ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಎದಿಂಡೆ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೋ ಅದರಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ. 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಇರುವ ಸಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಸಿನ್ಲಿಯೊ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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1 ಸ:ಹಿತಾಪಾಶೇಃ 


ನ ತೆಂ ನಿದಾಥ ಯ ಇವಾ A ;ಸ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಬಭೂನ । 


ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾನ್ಸ ತಾ ಜಲ್ಲಾ ಮ ಚಾಸುತೃಸ ಸ ಉಕ್ಕ ಶಾಸಶ್ಟ ರೆಂತಿ॥೭॥ 


1» ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ!। ತಂ! ನಿದಾಥ | ಯೆ! ಇಮಾ | ಜಜಾನ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ! ಅಂತರಂ | ಬಭೂವ | 


| ಕ 
ನೀಹಾರೇಣ | ಪ ಪ್ರಾವೃತಾಃ | ಜಲ್ಸಾ | ಚ | ಅಸು5ತೃಪಃ | ಉ ಚ! | ಚರಂತಿ ೭ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ನರಾಃ ತಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಂ ನ ವಿದಾಥ ನ ಜಾನೀಥ ಯ ಇಮೇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಜಾನ 
ಉತ್ಪಾದಿತನಾನ್‌ | ದೇವದತ್ತೋತಹಂ ಯಜ್ಞ ದತ್ತೋ5ಮಿತಿ ನಯಮಾತಾ ನಂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾಣಂ 
ಜಾನೀಮ ಇತಿ ಯದುಚ್ಛೈ (ತ ತದಸತ್‌ ನ ಹೃಹಂಪ್ರತ್ಯಯೆಗಮ್ಯಂ ಜೀವರೂಪಂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಣಃ 
ಪರಮೇಶ್ವ ರಸ್ಕ ತತ್ತ 3೦ ಸಸ ಯುಷಾ RS na ಜೀವಾನಾಮಂತರನುನ್ಯದಹಂ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಾದ ಶನಿಕಂ ಸರ್ವನೇದಾಂತವೇದ್ಯಮಿಾಶ್ಚರತತ್ತ್ವಂ ಬಭೂನ |! ಭವತಿ| ವಿದ್ಯತೇ | 
ಜೀನರೊಸಪವತ್ತದನಿ ಕುತೋ ನ ವಿದ್ಮ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಶ್ರೂಯತಾಂ! ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾನೃತಾ ಯೂಯಂ 
ನೀಹಾರಸದೃಶೇನಾಜ್ಞಾ ನೇನಾಚ್ಛನ್ನಾಃ | ಅತೋ ನ ಜಾನೀಥ | ಯಥಾ ನೀಹಾರೋ ನಾತ್ಯಂತೆ- 
ಮಸದ್ಮೃಷ್ಟೇರಾವರಕತ್ವಾ 3 ನಾತ್ಯಂತಂ ಸತ್ಯಾಸ್ಕಸಾಷಾಣಾದಿನತ್ಸಂಜೋಮೃಮಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ಏನಮಜ್ಜ್ಞಾ ಸಮಸಿ ನಾತ್ಯಂತಮೆಸದೀಶ್ವರತತ್ತ್ಯಾನರಕತ್ವಾತ್‌ ನಾಪಿ ಸದ್ಫೋಧಮಾತ್ರ ನಿವರ್ತ್ಯತ್ವಾ ತ್‌ | 
ಈದೃಶೇನಾಜ್ಞಾ ನೇನ ಸರ್ವೇ ಜೀವಾಃ ಪ್ರಾವೃತಾಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಾವೃತತ್ವಂ ಕಂತು ಜಲ್ಪ್ಯಾ ಚ 
ದೇವೋ ಹಂ: ಮನುಷ್ಯೊ $ಹಮಿತ್ಯಾಡ್ಯನೃ ತಜಲ್ಪನೇನ ಪ್ರಾನೃತಾಃ | ಕಿಂಚಾಸುತೃಸಃ ಕೇನಾಪು i 
ಯೇನಾಸೂನ್ರಾಣಾಂಸ್ತೃಫೈಂತಃ |! ಉದರಂಭರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ತು ಪಾರಮೇಶ್ವರಂ ತತ್ತ್ವಂ 
ವಿಚಾರಿತವಂತಃ |: ನ ಕೇವಲಮಿಹಲೋಕಭೋಗಮಾತ್ರತೃಪ್ತಾ ಉಕ್ಕ ಶಾಸೋ ನಾನಾನಿಧೇಸು 
ಯಜ್ಞೇಷೂಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಉಗನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಾದಿಕಂ ಶಂಸಂತಶ್ಚರಂತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ | ಶೇವಲ- 
ಮೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಭೋಗಪರಾ ವರ್ತಥ್ಥೇ$ತೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ದೇವಂ ನ ಜಾನೀಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಯೆೊಃ--ಯಾನವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಇಮಾ. ಈ ಭೂತಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನೋ | 
ತಂ-_ಆ ವಿಶ್ಚಕರ್ಮವನ್ನು | ನ- ನಿದಾಥ-_ ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ--ಶ್ರತ್ತೆ ಕತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅನಂತ ಜೀವರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಂತೆರಂ-- ಬೇಕೆಯಾದ | ಅನ್ಯತ್‌-_ಪರತತ್ತ್ವವು ! ಬಭೂನ--- 
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ನ್‌ ಸದ್‌ 





NN ಸ್‌ ಸತ್‌ NL NS 





ಇರುತ್ತದೆ. (ಈ ನರತತ್ತ್ವ್ವಜ್ಞಾ ನಿಲ್ಲದೆ) | ನೀಹಾರೇಣ-_ ಮಂಜಿನ ಗಡ್ಡೆಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | 
ಪ್ರಾವೃತಾಃ ಮ:ಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವರೂ | ಜಲ್ಫ್ಯಾಅಭಿಮಾನಪೊರ್ನ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ' ನಿರತರಾಗಿರು 
ವವರೂ | ಅಸುತೃಸಃ- -ಕೇನಲ ಜೋಗವನ್ನೇ ಪ್ರ ಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಉಕ್ಸ ಶಾಸ- ಕಾಮ್ಯ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಾನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವನ ಭೋಗಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಅಜ್ಞಾ ನಿಗಳು | 
ಚರಂತಿ- _ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು ಈ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ. 
ಪ್ರ ಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅನಂತ ಜೀವರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪರತತ್ತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. . ಈ ಸರತತ್ತ ಚ 
ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲಜಿ ಮಂಜಿನ ಗಡ್ಡೆ ಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ , ಮುಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವವರೂ, ಅಭ್ಜಿಮಾನಪೂರ್ನಕವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರೂ, ಕೇವಲ ಭೋಗವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಕಾಮ್ಯುಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಸಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಭೋಗಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


You know not him who has generated these (beings); (his life) 18 
another, different from yours; wrapped in fog, and foolish speech (do they) 


wander (who are) gluttonous and engaged in devotion. 
| ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು | 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಈಶ್ತರನಿಂದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅನೆನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳು. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


(೧) ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವಕ್ಕಿಂತಿಲೂ ಅತೀತನು. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಉಸಕರಣಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ, 
ತಪೋಮಹಿಮರಾದ ಮಹೆರ್ಸಿಗಳೂ ಕೇವಲ ಈಶ್ವರನ ಒಂದೊಂದಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಬಾತ್ರರಿಸಬಲ್ಲರೇ 
ವಿನಾ ಅನರಿಗೆ ಪೂರ್ಣನಾದೆ ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


(3) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈಶ್ವರನಿಂದ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಸ್ಪಾರ್ಥಾಹಂಕಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಭೋಗಲಾಲಸೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಅಜ್ಞಾನಪೂರಿತರಾಗು 


ವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 

ನಿಷಯಗಳೂ ಈ ಜುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
(೧) ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣನಾದ ಈರ್ವರನು ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಏಕತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 
ಸಕಲನಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರೂ, ಇನನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
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ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತೆಕೋ ಯೆಂ ಪೃಥಿನಿೀ ನ ನೇದ ಯೆಸ್ಯ ಪೈಥಿನೀ 
ಶರೀರಂ ಯಃ ಪೃಥಿನೀಮ6ತರೋ ಯೆಮುಯತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತಃ Il 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೩) 





ಯಾನ ಸೂತ್ರಾ ತ್ಮನು ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೆ ಪೃಥಿ ಎಯೆೇ ಶರೀರವಾಗಿದೆಯೋ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಪೃಥಿ ವಯು ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತೆನಾಗಿ ಪೃಥಿ ವಯ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ನಿತ್ಯನಾದ ಈಶ್ವರನು. 


ಯಃ ಅಪ್ಪು ತಿಷ್ಮನ್ನದ್ಳೊ ;ಆನರೋ ಯಮಾಪೋ ನ ವಿದುಃ ಯಸ್ಯಾಪಃ ಶರೀರಂ... ... | 


ಯೋ8ಗ್ನ್‌ ತಿಸ್ಕನ್ನಗ್ಗೇರಂತರೋ ಯಮಗ್ನಿರ್ನವೇದ ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿಃಶರೀರಂ ... ..... i & ll 
ಯೋನ್ನರಿಕ್ಷೇ ತಿಸ್ಠನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಂತರಃ ಯಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನ ನೇದ... ಎಎ 
ಯೋ ಮಾಯ್‌ ತಿಷ್ಠನ್‌ ವಾಯೋರಂತರೋ ಯೆಂ ವಾಯುರ್ನ ವೇದ ...... ಎಪಿ ಸಪ il a ll 
ಯೋ ದಿವಿ ತಿಷ್ಕನ' ದಿವೋತಂತರೋ ಯಂ ದ್ಯೌರ್ನನೇದ ರ ಹಟಾ ಟಾ 
ಯ ಆದಿತ್ಯೇ ತಿಷ್ಮನ್ನಾದಿತ್ಯಾದಂತಕೋ ಯಮಾದಿತ್ಯೋ ನ ನೇದ... ಎಎ ಗಗ 
ಯೋ ದಿಕ್ಷು ತಿಸ್ಮನ್‌ ದಿಗ್ಯೋ5ಂತರೋ ಯಂ ದಿಶೋ ನವನಿದುಃ .............. ॥ ೧೦ | 
ಯಶ್ಚಂದ್ರತಾರಕೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಚಂದ್ರತಾರಕಾದಂತೋ ಯಂ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನ ನೇದ. ॥ ೧೧॥ 
ಯ ಆಕಾಶೇ ತಿಸ್ಠನ್‌ ಆಕಾಶಾದಂತರೋ ಯಮಾಕಾಶೋ ನ ವೇದ... 1೧೨! 
ಯಸ್ತಮಸಿ ತಿಷ್ಕನ್‌ ತಮಸೋ5$5ಂತರೋ ಯಂ ತನೋ ನ ವೇದ ಎ lO * 
ಯೆಸ್ತೇಜಸಿ ತಿಷ್ಕಂಸ್ತೇಜಸೋ50ತರೋ ಯೆಂ ತೇಜೋ ನ ವೇದ. ಠೂ a ( ೧೪ ॥ 
ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಪಸ್ತೃರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೊ$ಂತರೋ ಯಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿನನಿದು... ಇ ಸೂ | ೧೫ 1 (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೪ ರಿಂದ ೨೩) 


ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಉದಕವೇ ಇವನ ದೇಹೆವು. ಆದರೆ ಉದಕವು 
ಇವನ ವಂಹಿ ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. 


ಇವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ನರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಇನನ ದೇಹವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. 


ಇದೇ ಈಶ್ವರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಇವನ ಶರೀರವು ಆದಕೆ ಇವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅರಿಯೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕನು. | 


ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ವಾಯುಜೀ ಇವನ ಶರೀರವು. ಆದರೆ 
ವಾಯುವು ಇನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. ಈ ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮನು ದ್ಯೈಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇವನ ಶರೀರವು. ಆದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಇವನೆ 
ಮಹೆಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಡೂ ಗರ್ಗ ಸ ಜು ಜ್ಯ ಡು ರ್ಯ 


ಹೀಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯ, ಚಂದ್ರೆ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಆಕಾಶ ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು 
ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಗೆ ದೇಹಗಳು. ಆದರೂ ಆವ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಅರಿಯಲು ಶಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವನೇ ಅಡಗಿದ್ದಾ ದೆ. ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಇವನು. ಗೋಚರಾತೀತನು. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಆರಿಯಲಾರದು. ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಇವನೇ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇವನ ದೇಹವು ಇವನೇ , ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನು. ಆದರೆ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯೂ 
ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣ್ಯ ವಾಕ್ಕು, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಿಜ್ಞಾನ, 
ತ್ವಕ್ಳು, ಈ ರೀತಿ ದೇಹೆದ ಸಕಲ ಅನಯನಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಅಂತರ್ಯಾನಿ:ಯಾಗಿದಾನೆ. ಯಾನ 
ಆವಯವವೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಸ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯುಮೃತೋ;ದೃ ಸ್ಟೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಅಶ್ರುತಃ ಶ್ರೋತಾ:ಮಶೋ ಮಂತ್ರಾ- 
ನಿಜ್ಞಾತೋ ನಿಜ್ಞಾತಾ ನಾನ್ಯೋ5ತೋಂಸ್ತಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಾನ್ಯೋ5ತೋಸಸ್ತಿ! ಶ್ರೋತಾ 
ನಾನ್ಯೋ5ತೋಸ್ತಿ ಮಂತಾ ನಾನ್ಯೋತತೋತಸ್ತಿ ನಿಜ್ಞಾತಾ ಏಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರಾ E 
ಮೃಮೃತೋತತೋತನ್ಯದಾರ್ತಂ ತತೋ ಹೋದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿರುಪರರಾಮ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-5೩) 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದೆ ಮ್ರ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋದುನವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನನು. 
ಇವನ ದಿವ್ಯಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಅದಕೆ ಇನನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲವನು ಇವನನ್ನು 
ಅರಿಯುವನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಇವನು ಮಾತ್ರಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕವನು. ಘು ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯು 
ಮತ್ತು ಅಮೃತನು. ವಿಶ್ವಪ್ರೇರಕನು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕನು ಉಪದೇತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಉದ್ದಾಲಕ ಅರುಣಿಯು 


ಶಾಂತನಾದನು. ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಶಬ್ಧಮಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ ತಥಾರಸೆಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಥವಚ್ಚ ಯೆತ್‌ | 
ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ತನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್ಸ ಮುಚ್ಯತೇ | 
(ಕಠ ೧.೩-೧೫) 
ಪ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನು ಶಬ್ದರಹಿತನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತನು, ರೂಸಿರಹಿತನು, ಅವ್ಯಯನ್ನು, ಗಂಧರಹಿತನು, ಅನಾದಿ ಮತ್ತು 
ಅನಂತನ ಧ್ರುವನು, ಇಂತಹ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯ ಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನನಾದ ಸಾಧನೆಯು ಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದಾಥಾತ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿ ನ ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯ- 
ನ್ಯತ್ಸರಮಸ್ತ್ಯಥ ನಾಮುಧೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಇತ್ತಿ... 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 


ತಾ ಕ ಆ. ಒಪ್ಯ ಗಿಶ್ಯ 1 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಃ 305 








ದೇಹಾತಿರಿಕ್ರನಾಡ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ, ಅದೂ ಅಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿನ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ನೇತಿ ನೇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆ ಸೊತ್ರಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರು ಅಂಧಕಾರವನ್ನೇ ಪ್ರನೇಶಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 








ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಯೇ ಅನಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ತನೋ ಯೆ ಉ ನಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ರತಾಃ | 
(ಈಶ, ೯) 

ಈಶ್ವರನ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಢನಗಳಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಅಂಧಕ್ರ ದ್ಲೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರು ಕತ್ತ 
ಲಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ 
ಇವನ ಅನಂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾರದವರಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈಶ್ವರನ ಅಸಂತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನದೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಂಶವನ್ನು ಅರಿತರೆ 
ಅದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. (ಅವಿದ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಕೇವಲ ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕೇವಲ ಈಶ್ವರನು ಗೋಚರಾತೀತನು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳೂ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ 
ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತದೆ. ಮಂಜಿನಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿ ತಾವೇ ಸರ್ವಜ್ಞರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


AC ನೌ ತಾ ಬೆ ಕ್‌ ರೂಪ ಇ ಗೆ ರ 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸ್ಪರ 2ಪನನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ © 


೨ 


ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮೇನಾವ್ರಿಯತೇ ವಹ್ನಿರ್ಯಥಾದರ್ಶೊ ಮಲೇನ ಚ! 
ಯಥೋಲ್ಸೇನಾವೃತೋ ಗರ್ಭಸ್ತಥಾ ತೇನೇಡಮಾವೃತಂ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೩೮) 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊಗೆಯು ಮುಚ್ಚು ನಂತೆಯೂ, ಕೊಳಕು ಕನ್ನಡಿಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವಂತೆಯೂ, ಸರೆಯು 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವಂತೆಯೂ ಕಾಮರೂಪವಾದೆ ವೈರಿಯಿಂದ ಆತ್ಮನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮುಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಆನೃತಂ ಜ್ಞಾನಮೇತೇನ ಜ್ಞಾನಿನೋ ನಿತ್ಯವೈರಿಣಾ | 
ಹಾಮರೂಸೇಣ ಕೌಂತೇಯ ದುಷ್ಟೂರೇಣಾನಲೇನ ಇಟ 
(ಬೆ. ಗೀ. ೩-೩೯) 


ಈ ಕಾಮವು ಶುದ್ದಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತೆವಾದ ವೈರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನೇ ಅರಿಯದೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕಾಮಾತುರವು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಮದಿಂದ 
ಆವೃತರಾದೆ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಜಲ್ಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
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ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಮೆದೆ ಸ್ನ ಸನ್‌, 








ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸೃಯಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಥೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೮) 


ನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ ತಾವೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂಧರು ಇತರ ಅಂಧರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ನರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಬಾಲಾ। | 
ಯತ್‌ ಕರ್ಮಿಣೋನ ಪ್ರವೇದಯಂತಿ ರಾಗಾತ್‌ ತೇನಾತುರಾಃ ಸ್ಲೀಣಲೋಕಾಶ್ಲ್ಯನಂತೇ ॥ 
(ಮುಂಡಕ, ೧-೨-೯) 


ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಜಾ ಸ್ಹಿನಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆ... ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಅಲ್ಪವಾದುದ್ಕೂ 


ಪರಿಷ್ಕೃತ ತವಾದುಡೂ ಆದ ಅಶುದ್ಧವಾ ಇದ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ. ತಾವೇ ಕೃತಾರ್ಥರೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನಿ ಬ್ವರುತ್ತಾರೆ. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಆಸಂಗನಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಾಮರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ. ವಿಧವಾದ 
ಸ್ಮಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ಭನ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಂತಹ ಕಾಮಾತುರರು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಇಳಿದನಂತರ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 
ನ ಸಾಂಸರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಜಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ನಿತ್ತನೋಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೇ॥ 


(ಕಠ, ೧-೨-೬) 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿ ಯಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಈ ಅಜ್ಜಾ ಜ್ಞಾನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ತನ್ನ 
ನ ಥಢ% ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವ ಮತ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಲೋಕವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ, ಶಾಶ್ವತ ಇದನ್ನು ಳಿದು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅವಿವೇಕಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೊಸಾರದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಈಶ್ವರಸಾ ಕಾ ತ್ಪಾರವು ಲಭಿಸಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಶ್ಮಲದಿಂದೆ ಆವೃತವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ವ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ದುರಭಿಮಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೋಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರಜ್ಞಾ ನವು ಸುಲಭನಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ಕರ್ಮಸನರಾಗಿರು 


ade 


ವುದೂ ಜ್ಞಾನಲಾಭಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಭುಮಾಡುತ್ತೆ ಎಂಬುದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಅಸುತೃಸ ಉಕ್ಸಶಾಸಃ ಚರಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಜೆ. ಕರ್ಮವು 


ಕೇವಲ ಚ್‌ | ನಿನಾ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಕಿ 
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ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುಸ್ಪಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರೆವದಂತ್ಯ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
ವೇದವಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ | 








ಕಗ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಆಫ್‌ ಆಸ್‌" ಇನ್‌ ಸುತ್‌ ಆನ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ 





(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೨) 


ಕರ್ಮವು ಕಾಮ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಸಂಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೋಗವೇ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಉಗ, 
ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಾದಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಈ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಫೆಲಶ್ರುತಿಯೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ 
ಅದನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತಾವವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರು ಅಸಂಡಿತರು. ಅವರ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂದರೆ, 


ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ಗಸರಾಃ ಜನ್ಮಕರ್ನುಫಲಸ್ರದಾಂ | 
ಕ್ರಿಯಾನಿರೇಷಬಹುಲಾಂ ಭೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಗತಿಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೩) 


ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ವೇದೆನಾದರತರು ಕೇವಲ ಕಾಮ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಅದರಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವು 
ಶಾತ್ವತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಭೋಗಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ಜನನನುರಣಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಸಿಕ್ಳುವರೆಂಬ ಅರಿವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭೋಗೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರ ಸಕ್ತಾನಾಂ ತಯಾಪಹೃ ತಚೇತಸಾಂ | 
ವ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮಾಧೌ ನ ನಿಧೀಯತೇ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೪) 

ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಬುದ್ದಿಯು ವ್ಯನಸಾಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದು. ಭೋಗಪರವಾದೆ ಗುಣಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ಲೆಕ್ಟಾಚಾರ 
ಈ ರೀತಿ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೆ € ನಿರತರಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ. ಅನರು ಸಮಾಧಿಸ್ಥರಾಗಲಾರರು, ಎಂದರೆ 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ವಿರಚಿತ್ತರಾಗಲಾರರು, ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಉದರಂಭರಾಃ! ನತು ಪಾರಮೇಶ್ವರಂ ತತ್ತ್ವಂ ನಿಚಾರಿತವಂತಃ ಕೇವಲ ಭೋಗವಶರು, ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ನಿಜಚಾರಮಾಡಲರಿಯದ ಮೂಢರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ವರಿಷ್ಠಂ ನಾನ್ಯಚ್ಛೆೀಯೋ ವೇದಯೆಂತೇ ಪ್ರಮೂಢಾಃ | 
ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ತೇ ಸುಕೃತೇ€ನುಭೂತ್ತೇಮಂ ಲೋಕಂ ಹೀನತರಂ ವಾ ವಿಶಂತಿ 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೧೦) 


ಕಾಮ್ಯವಾದಿಗಳೂ, ಭೋಗಪರರೂ ಆದೆ ಈ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳು ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಅಧಿಕವೆಂದೂ, ಉಳಿದ 
ಯಾನುದೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರಷಲ್ಲವೆಂದೂ ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಢರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಭೋಗವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸವೆಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮಃಖಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ, ಪರತತ್ತ ಎದ 
ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮದೆಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿದೆ ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವು 'ತೆಪ್ಪಿದ್ದೆಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ರೈವಿದ್ಯಾ ಮಾಂ ಸೋಮಪಾಃ ಪೂತಪಾಸಾ ಯಚ್ಛೈರಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಗತಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | 
ತೇ ಪ್ರಣ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸುರೇಂದ್ರಲೋಕನಮಶ್ಚಂತಿ ದಿವ್ಯಾಸ್ಸಿನಿ ದೇನಭೋಗಾನ್‌ ॥ 
| (ಭ. ಗೀ. ೯-೨೦) 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೂ, ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌, ಸಾಮ್ಯ ಹೀಗೆ ವೇದೆತ್ರಯೋಕ್ತಕರ್ಮಮಾಡು 
ವೆನರೂ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನರು ಪುಣ್ಯತಮವಾದ ಸುರೇಂಡ್ರ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ದೇವತಾಭೋಗಗಳನ್ನು ಉನಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತೇ ತಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ವಿಶಾಲಂ ಕ್ಲೀಣೇ ಪುಣ್ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಂ ನಿಶಂತಿ | 
ಏವಂ ತ್ರಯಾಧರ್ಮಮನುಪ್ರಪನ್ನಾ ಗತಾಗತಂ ಕಾಮಕಾಮಾ ಲಭಂತೇ ॥ (ಭೆ. ಗೀ. ೯-೨೧) 


ಆ ವಿಶಾಲವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಭೋಗನನ್ನು ನಡೆದು ಪುಣ್ಯದೆ ಕ್ಷಯನಾದ ಬಳಿಕ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ತ 
ರೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಕೇನಲ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಕಾಮ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವವರೆಗೂ 
ಅವರಿಗೆ ಈಶ್ವರಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಅತಃ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ದೇವಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ವಿಶ್ವಕರ್ನುರೂಪನಾದೆ ಪರತತ್ತ 
ಜ್ಞೂನನು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾ ನವು ಅಧಿಕವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ಲಕರ್ಮಸೂಕ್ತ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಯಜುರ್ವೇದದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಕಿತವಾಗಿರುವುಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಮಂತ್ರಕ್ರಮಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಉದಾಶರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಯ ಇವಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಪಿತಾ ನಃ! 

ಸ ಆನಿಸಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪರಮಚ್ಛೆದೋ ನವರ ಆ ವಿವೇಶ | ೧1 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮನೆಸಾ ಯದ್ವಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ ಪರಮೋತ ಸಂದೃಕ್‌ | 
ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಯತ್ರ ಸಪ್ತರ್ನೀನ್‌ ಪರ ಏಕಮಾಹುಃ | ೨॥ 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯೋ ನಃ ಸತೋ ಅಭ್ಯಾಸಜ್ಜಜಾನ | 

ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತಗ್‌ಂ ಸಂಪ್ರಶ್ಚಂ ಭುವನಾ ಯಂತೃ್ಯನ್ಯಾ al 
ತೆ ಆ ಯಜಂತ ದ್ರನಿಣಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಮಾ ಯಷಯಃ ಪೂರ್ನೇ ಜರಿತಾರೋ ನ ಭೂನಾ | 
ಆಸೂರ್ತಾ ಸೂರ್ತಾ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಶೃಣ್ಣನ್ನಿಮಾನಿ leh 
ನ ತಂ ನಿದಾಥ ಯೆ ಇದಂ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ಯೂುಷ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಭವಾತಿ | 

ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾನೃತಾ ಜಲಾ, ಚಾಸುತೃಪ ಉಸ್‌ ಶಾಸಶ್ಲರಂತಿ !೫॥ 
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ಸ್ಯ 


ಗೆ 
ಒಗೆ” ವ 
ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಹ್‌ ಇದನ್‌" ಆಡ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಇದರ್‌ ಸ್‌ ಉದ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ನಡ ಕರ್‌ ದ್‌್‌ ಗ ಇದ್‌ ಸಲ ಸನ್‌ ಜವ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸರ ಜ್‌ ಸದ್‌ ಬರ ಪ್‌ ದ್‌ ಸಂ ಸ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸರಲ ಹ್‌ ಸದ್‌ ಎಕ್‌ ಆರ್ಟ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ 


ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಪರೋ ದೇನೇಭಿರಸುರೈರ್ಗುಹಾ ಯೆತ್‌ | 


ಕಗ್‌ಸ್ವಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ ೬1 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯೆತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛ್ಚಂತ ವಿಶ್ವೇ | 

ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧ್ಯೇಕಮರ್ಪಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತಂ lel 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದೇವ ಆದಿದ್ದಂಧರ್ವೋ ಅಭವದ್ದಿತೀಯೆಃ | 

ತೃತೀಯಃ ಪಿತಾ ಜನಿತೌಸಧೀನಾಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ವ್ಯದಭಾತ್ಸುರುತ್ತಾ lel 
ಚಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರೋ ಫೈತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನನ್ನಮಾನೇ | 

ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಗ್‌ಂಹಂತ ಪೂರ್ವ ಅದಿದ್ದಾಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ 1೯॥ 
ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುರುತ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖೋ ನಿಶ್ಚತೋಹಸ್ತ ಉತ ನಿಶ್ವತೆಸ್ಟಾತ್‌ | 

ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಮತಿ ಸಂಪತತ್ರೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಯನ್ನೇವ ಏಕಃ 1 ೧೦॥ 


ಕಿಗ್ಸ್‌ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಠಾನಮಾರಂಭಣಂ ಕತೆಮತ್ರಿತ್‌ ಕಿಮಾಸೀತ | 
ಯದೀ ಭೂಮಿಂ ಜನಯೆಸ್ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮಾ ನಿದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಟಾಃ | col 
ಕಿಗ್ಸ್‌ಸ್ಟಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀದ್ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟಚಕ್ಷುಃ | 


ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತದ್ಯದಧ್ಯತಿಸ್ಮದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್‌ | ೧೨॥ 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ನುತೇನಾ | 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ಹನಿಸಿ ಸ್ವಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ಥ ತನುವಂ ಜುಷಾಣಃ Il 0೩ Il 
ನಾಚಿಸ್ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಯುಜಂ ವಾಜೇ ಅದ್ಕಾ ಹುನೇಮ | 
ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಕಾ ಹವನಾನಿ ಜೋಷತೇ ವಿಶ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ 1 ೧೪॥ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನುನಂ ಜುಷಾಣಃ | 

ಮುಹ್ಯಂ ತ್ವನ್ಯೇ ಅಭಿತಃ ಸಸಪತ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | ೧೫ | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ವರ್ಧನೇನ ತ್ರಾತಾರನಿಂದ್ರಮಕೃಹೋರವಧ್ಯಂ | 

ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸಮನಮಂತ ಪೂರ್ನೀರಯಮುಗ್ರೋವಿಹವ್ಯೋ ಯಥಾಸತ್‌ | ೧೬॥ 


ಸಮುದ್ರಾಯೆ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ! 
ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪಿತ್ರೇ ಜುಹುತಾ ನಿಶ್ವಕರ್ನುಣೇ ನಿಶ್ಚಾಹಾಮರ್ತ್ಯಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ॥ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೪.೬-೨.೧ ೨, ೩, ಳ್ಳ ೫ ೬) 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ೧೭ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದೇವಃ ಎಂಬ ೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ- 
ವರ್ಧನೇನ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯೆ ಮಂತ್ರವೂ, ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಎಂಬ ೧೭ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಒಟ್ಟು 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. 


ರಾಧೆ ತು... 
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ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ನ ಗ್‌ ಸ್‌ 








ನಿಂಭತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಥಿ ಗ ಠಿ ಫೆ * 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಖಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೆಲವಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು (ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ) ವೊ ಒಂದು. ಇದೆರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧಾ, 
ದಾನ, ತನಸ್ಸು (ಧ್ಯಾನ), ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕಾಮ, ಸತ್ಯ, ದಮೆ, ಶಮ್ಮ ಧರ್ಮ, ಯಜ್ಞ, ಮನಸ್ಸು, ಸಂವತ್ಸರ 
ಅಥವಾ ಕಾಲ, ಶಾಂತಿ, ಆನಂದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಭಾವನಾಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತೆ, 
ಸು.ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತಾಕವಾದೆ ಒಂದು ಅನುವಾಕವಿದೆ. 


ಮುನ್ಯುರಕಾರ್ಷ್ನೀನ್ನಮೋ ನಮಃ | ಮನ್ಯುರಕಾರ್ಹೀನ್ಮನ್ಯುಃ ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ 
ಮನ್ಯುಃ ಕತಾ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಮನ್ಯುಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರಯಿತಾ ಏಸ ಶೇ 
ಮನ್ಯೋ ಮನ್ಯವೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೬೨) 
ಎಸ್ಸೆ ಮನ್ಯುವೆಂಬ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನೊ ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಾನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೀನೇ 
ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು ಫ್ರೇರಕನು, ನಾನಲ್ಲ... ಇಂತಹೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನಿನಗೆ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. " 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಭಾನನಾದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರದ್ಧಾಜೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 


[a] 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ನೇದಯಾಮಸಿ 1೧॥ 


ಛ 


ಶ್ರದ್ಧ ಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯತೇ ಹನಿ: 


ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದಿದಾಸತಃ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ವಿದಂ ಮ ಉದಿತಂ ಕೃಧಿ Isl 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರದ್ಧಾಮುಗ್ರೇಷು ಚೆಕ್ರಿರೇ | 
ಏನಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ವಸ್ಮಾಕವಯದಿತಂ ಕೃಧಿ | sl 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವಾ ಯಜನಮಾನಾ ವನಾಯುಗೋಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಹೃದಯ್ಯ ಗ ಯಾಕೂತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ನಿಂದತೇ ವಸು | ೪ | 


ಆಲ.೬.೩ ವ. ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಜಿ 


We 


ME NE SNE AAAS SNA NS ANNA NE A NT ಬಟ ಕುರುಕುರು 
ದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿಸೆಂ ಪರಿ | 


ಶ 
ತ್ರ 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ಷಯೇಹ ನಃ ll & || 


ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧ ರಿಂದ ೫) 


ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿನಿಷ್ರೋ$ಮ್ಯುತಂ ಜುಹೋಮಿ | 


ಸಸಯ ಸಸಿಯು ಅಮೃತಾಸಿಧಾನಮಸಿ ॥ 
(ಶೈ. ಉ. ೪-೬೯) 
| ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿವಿಶ್ಯಾಮೃತಗ್‌ಂ ಹುತಂ... | 
ಸಮಾನಮನೈ್ಯೇನಾಷ್ಯಾಯಸ್ತು..... ಎ೬ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದಾ ದೇವತೆಯ ವಿಷೆಯವಾದೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಕಾಮವಿಚಾರವಾಗಿ- - 
ಣ್‌ ಧಿ 


ಕಾನೋ5ಕಾರ್ಷೀನ್ನನೋ ನಮಃ | ಕಾನೋಕಾರ್ನೀತ್ತಾಮಃ ಘರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ 
ಹಾಮಃ ಕರ್ತಾ ನಾಹಂ ಪರ್ತ್‌ ಕಾಮಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರಯಿತಾ ಏಸ ತೇ ಕಾಮ 
ಕಾಮಾ ಯೆ ಸ್ವಾಹಾ || 


(ತೈ. ಉ. ೪-೬೧) 


ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾತ್‌ |! ಕಾಮಃ ಕಾಮಾಯ | ಕಾಮೋ ದಾತಾ! ಕಾಮಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತಾ | 
ಹಾಮಗ್‌್‌ಂ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶ | ಕಾಮೇನ ತ್ವಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾನಿು | ಕಾಮೈತತ್ತೇ | ಏಷಾ ಶೇ 
ಕಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾ! ಉತ್ತಾನಸ್ರ್ವಾಂಗೀರಸಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ವಾತು | 


(ತ್ರೆ. ಉ, ೩-೧೦-೧, ೨) 
ಲ) 
ಮೇಧಾ. 


ಮೇಧಾ ದೇವೀ ಜುಷಮಾಣಾನ ಆಗಾದ್ವಿಶ್ಕಾಚೀ ಭದ್ರಾ ಸುಮನಸ್ಕ್ವಮಾನಾ | 
ತ್ವಯಾ ಜುಷ್ಟಾನುದಮಾನಾದುರುಕ್ತಾನ್ಸೃ ಹದ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 
ತ್ವಯಾ ಬಸ ಬಂಸಿರಿವತಿ ದೇವಿ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಗತಶ್ರೀರುತ ತ್ವಯಾ | ೨. 
ತ್ವಯಾ ಜಸ್ಟಶ್ವಿತ್ರಂ ವಿಂದತೇ ವಸು ಸಾನೋ ಜುಷಸ್ತ ದ್ರನಿಣೋ ನ ಮೇಜೀ | 

(ತೈ. ಉ. ೪-೪೧-೧, ೨) 
ಮೇಧಾಂ ಮ ಇಂದ್ರೋ ದದಾತು ಮೇಧಾಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ಪತೀ ! 
ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭಾವಾಧತ್ತಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರ ಜಾ! | 
ಅಪ್ಸರಾಸು ಚ ಯಾ ಮೇಧಾ ಗಂಧರ್ವೇಷು ಚ ಯನ್ಮನಃ | 
ದೈನೀಂ ಮೇಧಾ ಸರಸ್ಮತೀ ಸಾ ಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ಜುಷತಾಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ॥ 

ಉ. ೪-೪೨.೧, ೨) 





ಸ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೩ 











ಆವಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಜಗತೀ ಜಗಮ್ಯಾ 
ಊರ್ಜಸೃತೀ ಸಯಸಾ ಪಿನ್ಮಮಾನಾ ಸಾಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ಜುಷಂತಾಂ॥/ 


(ತೈ. ಉ. ೪-೪೩-೧) 


ಮಯಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಿ ಪ್ರಜಾಂ ಮಯ್ಯೆಗ್ಗಿಸ್ತೇಜೋ ದಧಾತು ನುಯಿ ಮೇಧಾಂ ನುಂಯಿ 
ಪ್ರಜಾಂ ಮಯಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾತು ಮಯಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಿ ಪ್ರಜಾಂ ಮಯಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ಭ್ರಾಜೋ ದಧಾತು | 


(ತೈ. ಉ. ೪-೪೪-೧) 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯಕ್ರೈೈರತ ನಾಮಧೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ loll 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕೃತ। 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | ೨॥ 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾಯನ್ವಾಮನ್ವನಿಂದನ್ನೃಸಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 

ತಾಮಾ ಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ils 
ಉತ ತ್ರಃ ಪಠ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ಮಾಚಮುಂತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಯೇನಾಂ | 

ಉತೋ ತೃಸ್ಕೈ ತನ್ವಂ೧ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುನಾಸಾಃ i ¢ I 
ಉತ ತ್ವಂ'ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಕಿತನೀತಮಾಹರ್ನ್ಕೆನಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಪಿ ನಾಜಿನೇಷು ! 

ಆಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ವಾಯಯ್ಯೆಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುನಾ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಟಾಂ | ೫॥ 
ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ನಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 

ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರವೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ la lk 
ಅಕ್ಷಣ್ವಂತೆಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜನೇಷ್ಟಸಮಾ ಬಭೂವು: | 

ಆದಘ್ಟ್ತೂಸ ಉಪಕಕ್ಷಾಸ ಉ ತೇ ಪ್ರದಾ ಇವ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಉತ್ಕ್ರೇ ದದೃಶ್ರೇ lal 


ಹೃದಾ ತಷ್ಟೇಷು ಮನಸೋ ಜನೇಷು ಯಂದ: )ಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಯಜಂತೇ ಸಖಾಯೊಃ | 


[3 


ಅತ್ರಾಹ ತ್ವಂ ನಿ ಜಹುರ್ವೇದ್ಯಾಭಿರೋಹಬ್ರಹ್ಮಾಜೋವಿ ಚರಂತ್ಕು ತ್ವೇ lel 
ಇನೇಯೇ ನಾರ್ನಾಜ್ನ ಪರಶ್ಚರಂತಿ ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ | 
ತ ಏತೇ ವಾಚಮಭಿಷದ್ಯ ಸಾಸಯಾ ಸಿರೀಸ್ತಂತ್ರಂ ತೆನ್ವತೇ ಅಪ್ರಜಜ್ಞಯಃ le | 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 
ಿಲ್ಬಿಷಸ್ಪೃತ್ಸಿತುಷಣಿರ್ಹ್ಯೇಷಾನುರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ los 
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ಯಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪ್ರುಷ್ಪಾನ್ಸಾಯತ್ರಂ ತ್ವೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | * 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ವೋ ವದತಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮಾತ ಉತ್ತಃ ! ೧೧ 


(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 
ಸತ್ಯಂ 


ಸತ್ಯೇನ ವಾಯುರಾನಾತಿ ಸತ್ಯೇನಾದಿತ್ಯೋ ರೋಚತೇ ದಿನಿ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಂ ಸರಮಂ ವದಂತಿ ಎ 
(ತ್ರೆ. ಉ. ೪-೭೯) 
ತಸಸಾ ದೇವಾ ದೇವತಾಮಗ್ರ ಆಯನ್ರ್ವಪಸರ್ಷಯೆ: ಸುವರನ್ವವಿಂದನ್ತ್ವಸಸಾ ಸಪತ 
ದಾಮಾರಾತೀಸ್ತಪಸಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಪಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ |. 


(ತೈ . ಉ. ೪-೭೯) 


್ಲನೈಣು- 


ದನು 
ದಮೇನ ದಾನ್ತಾಃ ಕಿಲ್ಬಿಷಮುನಥೂನ್ಮಂತಿ ದಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಃ ಸುವರಗಚ್ಛನ್ನನೋ 
ಭೂತಾನಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ದಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಮಃ ಸರಮಂ ವದಂತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪೬೯) 
ಶಮ 
ಶನೇನ ಶಾಂತಾ: ಶಿವಮಾಚರಂತಿ ಶಮೇನ ನಾಕಂ ಮುನಯೋತನ್ವನಿಂದಲ್ಸ ಮೋ ಭೂತಾನಾಂ 
ದುರಾದರ್ಸಳ್ಸುಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಮಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೪ ೭೯) 
ದಾನ 
ದಾನಂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ವರೂಥೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಲೋಕೇ ದಾತಾರಗ್‌ಂ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಕುಪಜೀವಂತಿ 


ದಾನೇನಾರಾತೀರಪಾನುದಂತ ದಾನೇನ ದ್ವಿಷ:ತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ದಾನೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾನಂ ಸರಮಂ ವದಂತಿ 
ತ್ರೆ 
ಕ 


ಳಿ ೭೯) 
೪್ರ 


pi 
ಧರ್ನು-- 
ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಮಂ ಪ್ರಜಾ ಉಸಸರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ 


ಪಾಪಮಂಪನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಂ ಪರೆವುಂ ವದಂತಿ! 


(ತೈ. ಉ. ೪-೭೯) 
ಯಜ್ಞ 
ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ ಹಿ ದೇವಾ ದಿವಂ ಗತಾ ಯಜ್ಞೇನಾಸುರಾನಪಾನುದಂತ ಯಜ್ಞೇನೆ 
ದ್ವಿಷಂತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ॥ 


(ತೈ, ಉ ೪-೭೯) 
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ಮನಸ್ಸು 
ಮಾನಸಂ ನೈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪನಿತ್ರಂ ಮಾನಸೇನ ಮನಸಾ ಸಾಧು ಪಶ್ಯತಿ ಮನಸಾ 


ಯಷಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸಜೃಂತ ಮಾನಸೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನಸಂ ಪರಮಂ 
ವದಡಂತಿ॥ 


(ತೈ ಉ. ೪-೭೯) 
ಸಂವತ್ಸರ ಅಥನಾ ಕಾಲ. 


ಸ್ಮಯಂಭುಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸಂನತ್ಸರೋತಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯ ಏಷ ಅದಿತ್ಕೇ 
ಪುರುಷಃ ಸ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಾ || 
(ತೈ. ಉ. ೪.೭೯) 
ದಕ್ಷಿಣಾ. 
ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಂದ್ರಮುತ ಯದ್ಧಿರಣ್ಯಂ! 
ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ವರ್ಮ ಕೃಣುತೇ ನಿಜಾನನ್‌ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೭) 


ಅನಂದ... 
ಆನಂದೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ | ಆನಂದಾದೈ ವ ಖಲ್ಮಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | 
ಆನಂದೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಅನಂದ ಪ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂವಿಶಂತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೬) 
ಶಾಂತಿಃ 


ಪೃಥಿನೀ ಶಾಂತಾ ಸಾಗ್ನಿನಾ ಶಾಂತಾ ಸಾ ಮೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚಿಗ್‌ಂ ಶಮಯತು | ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್ಗಂ 
ಶಾಂತಂ ತದ್ವಾಯಂನಾ ಶಾಂತಂ ತನ್ಮೇ ಶಾಂತಗ್‌ಂ ಶುಚಗ್‌ಂ ಶಮಯೆತು | ದ್ಯೌಃ ಶಾಂತಾ 
ಸಾದಿಕ್ಕೀನ ಶಾಂತಾ ಸಾ ಮೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚರ್ಗಂ ಶಮುಯತು | ಪೃಥಿನೀ ಶಾಂತಿರೆಂತ. 
ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಶಾಂತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾಃ ಶಾಂತಿರ್ದಿಶಃ ಶಾಂತಿರವಾಂತರದಿಶಾಃ ಶಾಂತಿರಗ್ನಿಃ ಶಾಂತಿರ್ಮಾಯಂಃ 
ಶಾಂತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಶಾಂತಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಾಂತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶಾಂಕಿರಾಸಃ ಶಾಂತಿರೋಷಧಯಃ 
ಶಾಂತಿರ್ವನಸ್ಪತಯಃ ಶಾಂತಿರ್ಗೌಃ ಶಾಂತಿರಜಾ ಶಾಂತಿರಶ್ವಃ ಶಾಂತಿಃಪುರುಷಃ ಶಾಂತಿರ್ಟ್ರಹ್ಮ 
ಶಾಂತಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿರೇವ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿರ್ಮೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿಃ । ತಯಾ. 
ಹಗ್‌ಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಸರ್ವಶಾಂತ್ಯಾ ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಷದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ ಚ ಶಾಂತಿಂ ಕರೋಮಿ 
ಶಾಂತಿರ್ಮೆೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೪-೪೨) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
'` ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಗಳ ಬೀವತೆಯಾದ ಮನ್ಯುದೇವಕಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು , 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಯುನೆಂದರೆ ಕ್ರೋಢವು, ಕೋಪವು. ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅಸ್ಟೇನು ಮಹತ್ತ್ವ? ಎಂದರೆ 
ಈೋಷದಿಂದ ಅನೇಕಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುನ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಲಾಗದ ಕೆಲಸ 
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ಸ 





ವನ್ನು ಕೋಪದಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಮನುಷೆ ನು ಮಾಡುವರು. ಕೋಪವು ಮನುಷ್ಯನನ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಡೆ 
N ಕನ ಆದರೆ ಕೋಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೆಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದು ಅಪರೂಪ. ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದೆ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳ. ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದು, ಹಾಗಾದರೆ ಇದನ್ನು 
ದೇವತೆಯೆಂದು. ಭಾವಿಸಿ ಏಕೆ ನೌಂವಿಸಜೀಕು? ಇದರಿಂದ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂದರೆ ಯಾವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅದ ಇದು 


ಕೋಪವು ಸಹಾಯೆಮಾಡುವುದೋ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಹಕಾರವು ಅತ್ಯ ವಶ್ಯಕನಾಗಿರುವುದು. ಯುದ್ದಾದಿ 





ನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ ತಗ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ ಕೋಶಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಶತ್ರುಹೆನನಕಾರ್ಯವೂ, 
ಯುದ್ಧವೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮನ್ಯುದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವೀಶೇಷ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿರುವ 
ಸಂಭವವು ಕಡಿಮೆ. ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯೆನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸೇನಾನಾಯಕನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾನ ಸಮಂಜಸವಾದ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕದ್ರೇಷೆ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೇಷನಿ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೋಪಬರುವಸಂಭವನಿಲ್ಲ. ಕೋಪನವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ 
ಕೆೋೋಸಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬರು ಹೀಯಾಳಿಸುವುದು, 
ಬೈಯುವುದು, ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯವಿಚಾರವಕ್ನೈತ್ತಿ ತಾವು ಮಾಡುವುದುನ್ಯಾಯ, 
ಎದುರಾಳಿಯು ಮಾಡುವುದು ಅನ್ಯಾಯ, ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೋಷಪನ್ರ ಉಕ್ಕು ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ಕಾಡುಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಒಂದು 


ವಿಧವಾವೆ ನೃತ್ಯೈವನ ನೆ ಎಸಗಿ (War-dance) ಕೋಪವು ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬರುನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. 


ವ್ರ ಮನ್ಯುಜೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಸೊಕ್ತಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಫೆಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನ 
ಕೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಸ್ತೆ € ಮನೋ ಇತಿ ಸದಾ ಸಪತ್ನಫ್ನೇ ತ್ವಿಮೇ ಜಪೇತ್‌ | 
ಸುತೇನಾಭಿಹುತಂ ಚಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಯೇವಾಯಸಂ ಮಚಿಂ (| ೭೮೩ 


ಬುಹಂಯಾದಾಯಸಂ ಶಂಕುನರಾಭಧ್ಯಾಮೇವ ಚತುರ್ದಶೀಂ | 
ಇದಿರೇ ಜಾ ಬ ಸಫತ್ನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬಾಧತೇ | ial 


ಶತ್ರುಗಳನ ಟ್ಟ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪುರುಷನು ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಮತ್ತು ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ. ಎಂಬ 
ಈ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಪಿಸಬೇಕು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಪಠನ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಜ್ಯ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮಣಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಆ೦ಗದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಖಾದಿರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮೊಳೆ 


316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ೪. ೬, ಸೂ. ೮೩ 


ಜೆ 





ಹ ಉದ (ಬಟಟ ಟೆ ಮೊಟ ಸ ಬಂ ಬಜ. ಸ ಬದು ಬದ ಬೆ ಬ ಯಂ ದ ಬದ 


(ಅಥವಾ ಬಾಣದ ತುದಿ) ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಹೆದಿನಾಲ್ಭುಮಂತ್ರಗಳ ಸಶನಪುರಸ್ಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋನುಮಾಡಿದರೆ 


ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಯಥಾ ಹಿ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪಾನನಮದ್ದು ತಂ | 
ತಥಾ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ನಹ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯತೇ ಹರಂ ll éo ll 


ಅತಿಸವಿತ್ರವೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ರಹೆಸ್ಕವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಶತ್ರು ಹೆನನನಿದ್ಯೆಯು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 


 ಉಸಪೋಷ್ಯ ದ್ವಾಡಶಾಹಾಸಿ ಜಪನ್ನೇತಮೃಸಿಂ ಸದಾ! 
ತನ್ಮನಾಃ ಪ್ರಯತಃ ಸ ಸ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಿರಹ್ನೋ;ಭ್ಯುಸಯಾದಸಃ 1 6೧ ॥ 


ಅಂತೇ ಶು ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯ ಶುಚ್‌ ದೇಶೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 


ಪುಂಸಃ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಭೂಮೆಾ ಸಾಂಸುಮಯಿಾಂ ತಥಾ ೮೨ | 
ತಸ್ಯಾ ಹೃದಯಜೀಶಂ ತು ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಜಹೇದೃಷಿಂ | 
ಅನೋಫಘಂ ಕರ್ಮ ಜಾನೀಯಾದಹೋರಾತ್ರೇ ಗತೇ ಸತಿ Heal 


ಶತ್ರು ಜಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಹನ್ನೆ ರಡುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಮೂರುದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸೆಬೇಕು. 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯದಿನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು ತನ್ನ ಶತ್ರು ನಿನಂತೆ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಒಂದು 
ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಧೂಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುವಿನ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು (ಚಿತ್ರವನ್ನು) ಬರೆಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಬೊಂಬೆಯ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರದ ಹೃದಯದ ಮೇಲೆ 


ತನ್ನ ಕೈಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಮಂತ್ರ ಜಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತ್ರ್ಯಹೇಣ ಧನಿನಂ ವೈಶ್ಯಂ ಚತೂರಾತ್ರೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ | 
ರಾಜಾನಂ ಸಂಚರಾತ್ರೇಣ ಸಡ್ರಾತ್ರೇಣ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ | ೮೪ | 


ತಪಸ್ವಿನಂ ಸಪ್ತರಾತ್ರಾಜ್ಜಯೇದ್ಭುಂಜೀತ ಚೈವ ತಂ! 
ಅಪಿ ವೋಪೋಸಿತಃ ಸ್ನಾತೋ ಜಸೇದೇತತ್ಸದಾ ಸ್ಥಿತಃ. ll ೮೫ | 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರುದಿನ ಸರ್ಯಂತರ ಜಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹೆಳೆ ಭನವುಳ್ಳ ವೈಶ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಬಹುದು. ನಾಲ್ವು 
ರಾತ್ರೆ ಯವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ, ಐದುರಾತ್ರೆ ಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಕೆ ರಾಜನನ್ನೂ, ಆರುರಾತ್ರಿಯವರೆಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಏಳುರಾತ್ರೆ ಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿದೆಕೆ ತಪಸ್ಪಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಜಯಿಸಬಹುದು. 
ಅನಂತರ ಭೋಜನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಸ್ವಾನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ಪ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ 
ಜನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 


ರಹಿ ಲ್‌ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 917 


ಕಗ ಸ್‌ ಲ ಲಲ ಸ್‌ ಗ ರಲ ಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಅಟ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹಲ್‌ ಜಸ್‌ ಹನ್‌ ಜ್‌ 





ಆ ಬೆದೆ ಬೆಸ ಬಸ ಅಬ ಟದ ದ ಯ ಗಜ ಎ ಯ ಬ ಸ ಭ್ರ ಫೀಜು ದದ, 


ಯೆ ಇಚ್ಛೆ "ದಾತ್ಮೆನಃ ಕರ್ತುಂ ಹೀನಾಂ ತು ಸರಿನರ್ಜಯೇಕ್‌ | 
AN SE ಬಿಲ್ಮಾನಾಂ ಚೂರ್ಣಮಾನಸೇತ್‌ |! ೮೬ || 
ಉದಷಾನೇ ವಶಂ ನೇತುಂ ತಂ ಜನಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾನಯೋತ್‌ | 


ಇತರರು ತನ್ನ ವಶನರ್ತಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವನು ಸಹಸ್ರ ಬಿಲ ದಳಗಳನ್ನು ತಂದು ಪುಡಿಮಾದಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆರಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟ ಕೆ ಆ ಜನರು ತನ್ನ ವಶನರ್ತಿಗಳಾಗುನರು, 


ಮಾತರ್ಯಾತ್ಮನಿ ಪುತ್ರೇಷು ಹಿತೃಭ್ರಾತೃಸುಹೈತ್ಸು ಚೆ || ೪೩ || 
ಹೃದ್ಯಮೇತತ್ರ,್ರಯುಂಜೀತ ಶಿರಸಾ ಭಾರಯೋದುಡಂ | 
ಸುಮಿತ್ರಂ ತು ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾಘ್ರಾಯೆ ಚಾತ್ಮಜಂ 1೮೪ 1 


ಹ್ಪ ದ್ಯ ಮೋತತ ಯುಂಜೀತ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಾಯ ಸುಖಾಯ ಚ || 


ಸ್ಪಜನರಿಗೆ ಶಾಂತಿಸುಖಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ತನ್ನ 
ತಾಯಿ ತಾನು ಪುತ್ರರು, ತಂದೆ ಅಣ್ಣ ೧ ತಮಂದಿರು, ಸ್ನೇಹಿತರು ಇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೆಲ್ಲನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ನ ಮೇಲಿಡಬೇಕು ಸೆ ಸ್ನ (ಹಿತನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕ ಕೊಳ್ಳಜಿ ಬೇಕು. ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಬೇಕು. 


ಅಸಂಸಿದ್ದೇ ಸಂವನನೇ ಸಾಂಸುಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಸಥಿ |! ೪೯ || 


ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಕ ಜುಹುಯಾದಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯದಿ | 


ಇದ್‌ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತು ತೈಲೇನ ಸಾರ್ಷಪೇಣ ವಿಶಾಮಸಿ lec I 


ಆಯಸಿ€ಂ ವೈ ಪ್ರತಿಕೃತಿಮಗಿ ಮಧ್ಯೇ ನಿಧಾಪಯೇತ್‌ | 
ತಾಂಚೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಂ ಮತ್ವಾ ಜುಹುಯಾತ್ತನ್ಮನಾಃ ಶುಚಿಃ iol 


ಉಗ್ರೆ (ಕ ಮನಸಾ ಹನಾ ತ್ಕ ದ್ಧ ಶ್ವ ಶ ಜುಹುಯಾದ್ಭ ತೆಂ | 
ಯಥಾ ಯೆಥಾ ಪ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತೇ ಹೂಯತೇ ಹ les I 


ದೀಸ್ತಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿರ್ನಿಪ್ರಸ್ತಥಾ ಸ್ವಂ ವಶನೆ ಮೇಷ್ಯತಿ | 


ಸ 
ಇವಿ 


ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ದಿ ಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ರಸ್ತೆಯ ಲ್ಲಿ ಭೂಳಿನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುವಿನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ತೂಪೆನೆಮಾಡಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಡನನು ತುಪ್ಪದಿಂಡಲೂ, ಸತ್ರಿಯನು ಎಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ ವೈಶ್ಯನು 
ಸರ್ನಸನಿಂದಲೂ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಕಬ್ಬಿ ಇವಿಂದೆ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ಕಿಯ 
ವ.ಧ್ರದಕ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಅದು ಜೇನ್ನಾಗಿ ಕಾದು ಪ್ರಜ್ಞಲಿತವಾಥಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ಸಿ ಟ್ಟು ಕೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಜ್ಯನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಆ ಬೊಂಬೆಯು 
ಕಾದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ರುವು ಕನ್ನ ವಶವಾಗುವನು.. ಮುಂದೆಯೊ ಇದೇವಿಧವಾದ ಆಭಿಚಾರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರು 


ವ್ರದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಮೂಲಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ- 
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ಶ್ಮಶಾನದಗೃಪಾಂಸೂನಾಂ ಕುರ್ಯಾದ್ರೇದಿಂ ನಿಲಕ್ಷಣಾಂ 1 ೯೩॥ 
ನೈಭೀತಕೇಥ್ಕೇ ಜೃಲಿತೇ ಲೋಹಪ್ರ ತಿಕೃತಿಂ ನೈಸೇತ್‌ I 
ಅರ್ಥರಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತೇ ತೈಲಂ ಸಾರ್ಷಪಂ ಲವಣಾಸ್ವಿತಂ | ೯೪॥ 
ತತ್ರ ಶರೆಮಯಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರೆಸ್ತರಂ ಪ್ರತಿಲೋಮತ। | 
ತ್ರಿಷು ಶಂಕುಷು ಚಾಸೀನೋ ಜುಹುಯಾದುಗ್ರ ದರ್ಶನಃ | ೯೫॥ 
ಮುಕ್ತ ಕೇಶೋ ವಧಂ ಪ್ರೇಸ್ಸುರಚಿಕೇಣ ಪ್ರಸಾದಯೋತ | 
ಅಥವಾಭಿಚೆಕೇದೇವಂ ಜುಹೆಯಾದಾತ್ಮಶೋಣೆತಂ ॥ ೯೬ Il 
ವಶಂ ನಯತಿ ರಾಜಾನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜನಪದಂ ಪುರಂ 
ಪುನ್ಚಿಕರ್ಮಾಹಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಹೈದ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ಯತಾತ್ಮನಾ 1೯೭॥ 
ಅನಾಗಸಿ ನ ಕುರ್ನೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಧಸಂಯುತಂ | 
ಸರೂಪವತ್ಸಾಯಾಶ್ಚ ಗೋಃ ಪಯಸಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚರುಂ || ೯೮೪ || 
ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಂ ಪಾ ಯಲಯೇದ್ವತ್ಸಮಗ್ರಜಂ | 
ಸಹಸ್ರಾನುಚರೋ ವತ್ಪಃ ಸ ಸ್ಕಾಬ್ರೋಗೈರ್ನಿವರ್ಜಿತಃ || ೯೯ || 
ಗಾಶ್ಚೈವ ಸಾಯಯೇತ್ಕಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ವ್ಯಾಧಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ಪುತ್ರಾಂಕ್ಹ ಸ್ರಾಶಯೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಜ್ಜನಾನ್‌ || ೧೦೦ || 
ನಿರಾಮಯಾಶ್ವ ಸ್ನಿಗ್ಲಾಶ್ವ ಭವಂತಿ ನಿಗತಜ್ವರಾಃ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಜೇದಭಿನುನ್ಯೇತ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂವನನಂ ಮಹತ್‌ [| ೧೦೧ || 
ನ್ರೀಹೀಣಾಂ ನಖಭಿನ್ನಾನಾಂ ತಂಡುಲಾನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚೂರ್ಣಿತಾನೇ | 
ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಾನ್‌ ಸ್ವೇದಯೇತ್ತ್ನುಶಲೋಂಗ್ನಿನಾ i acs ॥ 
ತೇನ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮನಸಾ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ಅಕ್ತಾಂ ಸರ್ಪಸಪತೈಲೇನ ಜುಹುಯಾದಂಗಶಶ್ಚ ತಾಂ | ೧೦೩ ॥ 
ಪಾದೌ ಪ್ರಥನುತಶ್ಛಿಂದ್ಯಾತ್‌ ಫಡಿತ್ಯಗ್ಗ್‌ ನಿಧಾಪೆಯೇತ್‌ | 
ಅಥ ಜಂಹೇ ಜಾನುನೀ ಚ ಊರೂ ಬಾಹೂ ತತಃ ಶಿರಃ Il ೧೦೪ ॥ 
ಚ್ಛೈತ್ವಾ ಹೃದಯದೇಶಂತು ಹೃದಯೇ ಸ್ವೇ ನಿನೇಶಯೇತ್‌ | 
ಜಪನ್ನಿನುನ್ಬುಸಿಂ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತ್ರೀ ವಶಂ ಸಾಧಿಗಚ್ಛತಿ 1೧೦೮೫ ॥ 
ನೈತತ್ತರಿಗೃಹೀತಾಸು ನ ಸಾಧ್ವೀಷು ಕಥಂಚನ | 
ನ ಧರ್ಮವ್ರತಶೀಲಾಸು ಕುರ್ನೀತ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ ॥ ೧೦೬ | 
ಕಾಮಂ ಪರಿಗೃಹೀತಾಸು ಹೀನವರ್ಣಾಸು ಯಶ್ವರೇತ್‌ | 

i ಪತಿಮಸ್ಯಾ ಗುಣೇಕುರ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಶ್ಚಾತ್ತು ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ Il aca ll 


ಭುಕ್ತ್ವಾ ನಾಸಾಯಸಂ ಸದ್ಯಶ್ಸರ್ಮಯಿತ್ವಾ ನಿಧಾಪಸಯೋತ್‌ | 
ತಚ್ಚೊರ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣಜಾಯಾಯ್ಕೆ ದೇಯಂ ಸೆಂನನನಂ ಸ್ಮೃತಂ | ೧೦೮॥ 
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ಮಹಾವೃ ಪ್ಲಫಲಾ ನ್ಯೇವಮ ಯುಗ್ಮಾನ್ಯಭಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ 


ತೇಷಾಂ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಭುಂಜೀತ ಸ್ವಯೆಮರ್ಧಾನಿ ಶೇಷಯೇತ್‌ 1 ೧೦೮೯ I 
ತಾನಿ ದದ್ಯಾದ್ಯನಿಚ್ಛೇತ್ತು ನಶೀಕರ್ತುಂ ಜಪನ್ಸೃಸಷಿಂ | 

ಸುಹೃದ್ಭೂತ್ವಾ ಸುಹೃದ್ಯಸ್ಯ ದೇಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ ! ೧೧೦ ॥ 
ಏಕೈಕಮಭಿರೂಪಂ ತು ಹೃದ್ಯಸೂಕ್ತಾದ್ಯತಃ ಪುನಃ | 

ಕರ್ಮಾಣಿ ತ್ವಭಿರೂಸಾಣಿ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಸ್ತು ಯಥೇಚ್ಛ ತಿ 1 ೧೧೧ ॥ 


ಪರಾಕದಾಸಸ್ಮ ವಿಧಿಂ ಹೃದ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ನಿದೆಂರ್ಬಧಾಃ। 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸಂವನನಂ ಚೈತತ್ಪುಂಸಾಮಪಿ ನಿಧೀಯತೇ il ೧೧೨ ॥ 
ದ್ವೇಷ್ಯಂ ತು ಜ್ಞಾತಿನಾಮೇವ ಜಯೆಶ್ಚೈನ ಸದಾ ಯಂಧಿ | 


ಖಾದಿರೆಂ ಕಾರಯೇಚ್ಛಂಕುಂ ಹೃದಿ ತಂ ಸಂನಿನೇಶೆಯೆೇ ತ್‌ | ೧೧೩ ॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪೂರ್ವಂ ಸಾಂಸುಭಿರ್ವಾಥನಾ ತುಪೈಃ | 

, ಇಸುಮಪ್ಕನುಮಂತ್ರ್ಯೈವ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸೆಂಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | ೧೧೪ ॥ 
ರಿಪುಫ್ಲುಮೇತಜ್ಞಾನೀಯಾತ್ಸ $ಯುಕ್ತಮಪರಾಜಿತಂ | 
ಪರಾಕದಾಸದ್ರೇಷ್ಯಾರ್ಥಂ ಹೃದ್ಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ ಇ il ೧೧೫ Il 
ಚಿಂತಯನ್ಮನಸಾಪ್ಯೇಶೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 


9 ಡಿ *ದಡಾ ಶ್ರ ೧೪ 
(ಖುಗ್ತಿಧಾನ. ಆಧ್ಯಾಯೆ ೩. ಶ್ಲೋ. ೭೮-೧೧೫) 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ ತಪಸಃ ಪುತ್ರ 
ಯುಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಇದಮುತ್ತರಂ ಜೆ ನುನ್ಯುದೈವತಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಮನ್ಮುಸ್ತಾಪಸೋ ಮಾನ್ಯವಂ ತು ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ | ಅಜಿರನಾನ್ನ $ಭಿಜಾರಸಾಧನೇ 
ಯಜ್ಞ ಏತತ್ಸೂಸ್ತಂ ನಿವಿವ್ಠಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕ್ಕಯಾ ಮನ್ಯೋ ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಕ್ಯೋ | ಅ. ೯.೭ | 
ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಯಸ್ತೇ ಮ ನ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ನೆದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಪ ಎಂಬ ಖ ಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಯು ಎಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಮನ್ಯುವು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೊಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖ.ಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಪವು; ಉಳಿದೆ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಮವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- ಯಸ್ತೇ ವನ್ಯ್ಕೋ 
ಮನ್ಯುಸ್ತಾ ಪಸೋ ಮಾನ್ಯವಂ ತು ಜಗತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಜಿರ ಎಂಬ ಅಭಿಚಾರಸಾಧನಭೂ ತವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ? ಸಠಿಸಬೇತೇೇದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೆ ಿತಸೂತ್ರದ ತೈ ಯಾ 

=n ೧ ಫಿ ಛು ಹಾ ವ ಇ 


ಡ್‌ ಎ ಕ ಕ 
ಮನ್ಯೋ ಯಶಸ್ವೀ ಮನೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ... ಲೆಕ್ಕ 


ಮುಂಡಲ--೧೦ ೬ ಅನುವಾಕ-.೬॥ ಸೂಕ್ರ--೮೩ 1 
ಅಸ್ಟಕ--ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ--೧೮ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಮನ್ಯುಸ್ತಾ ಪಸೆಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಮನ್ಯುಃ ॥ 
ಭೆಂದಃ--೧. ಜಗೆತೀ । ೨-೩, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಇಪಾಶಃ 3 


| | | | 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋವಿಧದೃಜ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹ ಜಃ ಪುಷ್ಯತಿ ವಿಶ್ವ- 
ಮೂನುಷಕ್‌ | 


| | | 
ಸಾಹ್ಯಾಮ ದಾಸಮಾರ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಸ್ಕೃತೇನ ಸಹಸಾ 


| 
ಸಹಸ್ವತಾ ॥ ೧೫ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೆ 4 | | 
ಯಃ | ತೇ! ಮನ್ಯೋತ$ ಇತಿ | ಅನಿಧತ್‌ |! ವಜ್ರ | ಸಾಯಕ | ಸಹಃ! ಓಜಃ | ಪ್ರಷ್ಯತಿ | ವಿಶ್ವಂ | 


ಅನುಷ | 


| | | | ] | 
ಸಹ್ಯಾಮ | ದಾಸಂ | ಆರ್ಯಂ | ತ್ಮಯಾ | ಯುಜಾ। ಸಹಃ5ಕೃತೇನ | ಸಹಸಾ | ಸಹಸ್ವತಃಾ lel 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿನ್ಸೇವ | ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮ- 
ಣೋ ವಧಕರ್ನುಣೋ ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ । ೧೦.೨೯ | ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮನಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ 
ಹೇ ನಜ್ರ ನಜ್ರನತ್ಸಾರಭೂತ ಸಾಯಕ ಸಾಯಕನಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಳ ಸ ಮನುಷ್ಯ: ಸಹೋ ಬಲಂ 
ನಾಹ್ಯನೋಜಃ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಚಾನುಷಗನುಷಕೆಂ ಪುಷ್ಕತಿ ತೃವನುಗ್ರ ಹಾತ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಸ್ಲಾ 
ಸೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ದಾಸಮುಸಕ್ಷಯೆಕರ್ತಾರನಾರ್ಯನುಸ್ಮತ್ತೋ;ಧಿಕಂ ಚೋಬಭಯಂವಿಧಂ ಶತ್ರುಂ 
ಸಾಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ ತ್ರೆಯಾ ಯುಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ! 
ಸಹಾಯೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ಥೃತೇನ ಬಲೋತ್ಪಾದಿತೇನ ಸಹಸಾ ಸಹಮಾನೇನ ಪರಾನ್‌ ಸಹ ತಾ 
ಖಲನತಾ | ಈದೃಶೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೋನೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರ--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸಾಯಕ--ಶತ್ರುನಾಕಕನೂ ಆದ | ಮನ್ಶ್ಯೋ-- 
ಎಲೈ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮನ್ಯುವೇ 1 ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಅನಿಧತ್‌- -ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಅನನು | ವಿಶ್ವಂ ಸಹಃ ಸಕಲ ಬಲವನ್ನೂ | ಓಜಃ--ನೀರ್ಯವನ್ನೂ] 
ಅನುಷಕ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಪುಷ್ಯತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! (ವಯೆಂ-ನಾವು) | ಸಹಸ್ವೃತೇನ--ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ | ಸಹಸಾ--ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಸಹಸ್ವತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ | ತ್ವಯಾ ಯೊಜಾ- 
ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ || ದಾಸಂ--ನಾಶಕಾರಕನೂ | ಆರ್ಯಂ--ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವಿರೋಧಿಯನ್ನು |  ಸಾಹ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶತ್ತುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುನನೋ ಅವನು ಸಕಲ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ನಾವು ನಾಶಕರನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


He who worships you; Manyu, the thunderbolt, the destroyer (of 
enemies); enjoys all might and strength, combined ; may we overcome the 


Dasa and the Arya with you for ourally; invigorating, strong and vigorous 
| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. | 


ಮನ್ಯು8--ಮನ್ಯು ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಟರು--ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ! ಮನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷವಃ | (ನಿ. ೧೦.೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಮನ್ಯುಶಬ್ದ ವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಕೋಪಮಾಡ್ಕು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವಜ್ರ--_ವಜ್ರವತ್ಸಾರಭೂತೆ | ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾಜವನು. ಕೋಪಬಂದಾಗ ಬಲವು 
ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂಬುದು ಲೋಶಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. | 
ಇ ಇ 


ಸಹ: ಓಜಃ ಪುಷ್ಕತಿ-_ಸಹಃ ಎಂದರೆ ದೇಹೆದೆ ಬಲವು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು; ಓಜಃ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಧೈರ್ಯವು, ಪರಾಕ್ರಮವು. ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಬಲಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. 
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ದಾಸಂ ಆರ್ಯೆಂಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾಸಂ ಉಪಕ್ಸಪಯಿತಾರಂ | ಆರ್ಯೆಂ ಅಸ್ಮ- 
ತ್ರೋತಧಿಕಂ ಚೋಭಯನಿಧಂ ಶತ್ರುಂ || ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ದಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯ, 
ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಯಾದ ಕಪ್ಪು ಜನ ಎಂದೂ ಆರ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯಜನಾಂಗ 
ದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡುನಿಧ ಜನರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಭಾವದಿಂದಿರುವವನನ್ನು 
ಎಂದೆಳಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಮನ್ಯುರಿಂಡ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ ದೇವೋ ಮನ್ಯುರ್ಹೋತಾ ವರುಣೋ 
ಜಾತವೇದಾಃ | 

ಮನ್ಯುಂ ನಿತ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾಃ ಪಾಹಿ ನೋ ಮನ್ಯೋ ತಪಸಾ 


| 
ಸಜೋಷಾಃ ॥ ೨ ॥ | 
ನ ಃ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಃ | ಏವ!।! ಅಸ| ದೇವಃ | ಮನ್ಯುಃ | ಹೋತಾ |! ವರುಣಃ | ಜಾತ: 


ನ | 


| | | 
ಮನ್ಯುಂ | ನಿಶಃ | ಈಳಿತೇ। ಮಾನುಷ: | ಯಾಃ | ಪಾಹಿ | ನ! ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ತಪಸಾ 


PR lol 
|  ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಯಂ ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವ ದೇವಃ ಸರ್ವೋಃಸಿ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ | ಅಭವತ್‌ | 
ಮನ್ಯುರೇವ ಹೋತಾ ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ನಿ8! ತಥಾ ಮನ್ಮುರ್ವರುಣೊಲಸಿ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ವರುಣಶ್ಚ| ಸರ್ನೇಷ್ವಸಿ ತೇಜಸ್ಕಿಷು ಮನ್ಯ್ಮುಸದ್ಭಾವಾತ | ಯಾ ಮಾನುನ್ನೀ 
ರ್ಮನುಷೋಪೆತ್ಯಭೂತಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಮನ್ಯುಮೇವ ದೇವಮಾಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಹೇಮನ್ಯೋ ತಪಸೈತನ್ನಾಮಕೇನಾಸ್ಮತ್ತಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಸ್ತ್ಮಂ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಮನ್ಯುಃ- ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರರೂಪನು | ಮನ್ಯುಃ ಏವ-ಮನ್ಯುವೇ | ದೇವಃ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿ | ಆಸ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಮನ್ಯುಃ--ಮನ್ಯುನೇ | ಹೋತಾ--ಹೋನಮುಸಂಪಾದಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
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ಜಾತನೇದಾಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ವರುಣಃ -ನರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ಯಾಃ--ಯಾರು | ಮಾನುಷೀಃ 
ನಿಶಃ- -ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅನರು! ಮನ್ಯುಂ ಏವಂ--ಮನ್ಯುವನ್ನೇ | 
ಈಳತೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮುನ್ಯುಡೀವನೇ | ತಪಸಾ ತಸ ಎಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾಃ-_ಒಂದುಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ಪಾಹಿ--ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮನ್ಯುವೇ ಇಂದ್ರನು, ಮನ್ಯುವೇ ಈಶ್ವರನು ಮನ್ಯುವೇ ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೊ ಜಾತ 
ನಾದ ನರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾರು ಮಾನನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅವರು 


ನ್ಯುವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ತನ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಒಂದುಗೂಡಿದೆವನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ] ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ತೆ 


English Translation 


Manyu is Indra; Manyu verily wasa god; Manyuisthe sacrificing 
priest (Agni), the omniscient Varuna ; the people who are of human descent; 


praise Manyu ; protect us, Manyu, well pleased along with Tapas. 
೨.106 |.ೆ.!| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ಇಂದ್ರ, ದೇವೈ ಹೋತಾ, ವರುಣಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹದ್ದುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪ ಮನ್ಯುದೇವನಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನ್ಯುದೇನನನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗ ನೀನೇ ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ, 
ದೇವೇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ೫ ಸಿಯು 
ಮನ್ಯುದೇವನನ್ನು ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಗ್ಯ ತ್ಸ ಮದಖಹಿಯೂ ಸ ಸಹ 


ತ್ತ ಸಮಗ್ರ ಇಂದ್ರೊ € ವೃಷಭ್ಯು ಸತಾಮಸಿ ತ್ನ ತ್ವಂ ನಿಸ್ತು ಹಹ ನಮಸ್ಯಃ | 

ತ್ಸ ಬ ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ ನೈ ಹ್ಮ ಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ 1 

ತ್ವಮಗ್ಗೆ « ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ ಕ 
ತೃಮರ್ಯಮಾ ಸತ ತೃತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂಭುಜರ ತ ಶೈಮಂಶೋ ನಿದಥೇ ದೇವ ಧಾಜಂಯು: | 


(ಖು. ಸಂ. ೨.೧.೩, ೪) 


ತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಓಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ್ಸುವಾಗ ಅಗಿ ಯೇ ಇಂದ ಪ್ರಮು ಅವನೇ ಸಜ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು, ಅವನೇ 
ಗ್ಯ ವು bi ನು ಅನನೇ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಯ್ಕು ಅವನೇ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಅವನೇ ವರುಣನು, ಅವನೇ ಮಿತ್ರನು 
ಅನನೇ ಅರ್ಯಮನು ಎಂದು ಚು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ Er ಗಜ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಕೆ. 
'ಅಂತಹ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಟಿಹಳವಾಗಿವೆ. :: ೬: 312188೧ 
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$ಖ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭೀಹಿ ಮನ್ಯೋ ತನಸಸ್ತವೀಯಾನ್ಷಪಸಸಾ ಯುಜಾ ನಿ ಜಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ । 


| | | 
ಅಮಿತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಹಾ ದುಸ್ಕುಹಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ನಸೂನ್ಯಾ ಭರಾ ತ್ವಂ ನಃ 1೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಭಿ | ಇಹಿ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ತವಸಃ | ತನೀಯಾನ್‌ | ತಪಸಾ | ಯುಜಾ | ವಿ|। ಜಹಿ | ಶತ್ರೂನಿ। 


| | 
ಮಿತ್ರ ಂಹಾ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ದಸ್ಕು5ಹಾ | ಚೆ | ನಿಶ್ಚಾ | ವಸೂನಿ | ಆ | ಭರ | ತ್ವಂ | ನಃ 1೩1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಮಭೀಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತಂ! ತನಸೋ ಬಲನತೊಲಪಿ 
ತವೀಯಾನತ್ಯಂತಂ ಬಲನಾನ್‌ | ಸತ್ವಂ ತಪಸಾಸ್ಮತ್ಸಿತ್ರಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಶತ್ರೂಸ್ಸಿ ಜಹಿ | 
ಕಿಂಚಾಮಿತ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ | ಅನಿತ್ರೋತಸ್ನಿಗೃತ 1 ತಥಾ ವೃತ್ತಹಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 


ಹಂತಾ ತಥಾ ದಸ್ಕುಹಾಚ। ದಸ್ಕೂರುಪಕ್ಷಯಕಾರೀ ಶತ್ರುಃ | ತಾದೃಶ ಮನ್ಯುದೇವ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ 
| 4 (ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

| ಮನ್ಯ್ಯೋ--ಎಲೈ ಮನ್ಯುಜೀವನೇ 1 ಅಭೀಹಿನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ತನಸಃ-ಶಕ್ಷಿಯುತರಿ 


ಗಿಂತಲೂ | ತನೀಯಾನ"--ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ತಪಸಾ ಯುಚಾ- ತಸ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಶತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು | ವೃತ್ರಹಾ--ಸರ್ವನ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ದಸ್ಕುಹಾ--ನಾಶಕನಾದೆ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತೃಂ-ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ -ಸಕಲನಾದ | ವಸೂನಿ__ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ-_ತಂದೊದೆಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಹ | 


ಎಲ್ಫೆ ನುನ್ಯುಜೀವನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದೆಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನೀನು ತಪಃ 
ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ಸರ್ವನ್ಯಾಪಿಯಾದೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನ್ಕೂ, 
ನಾಶಕನಾದೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದೆ ನೀನು ಸಕಲ-ಢನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊಡಗಿಸು. 


English Translation 


Come to us Manyu; who are the strongest of the strong; withas Tap 
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Re AAR AAR AARNE 


as your ally overthrow our enemies; do you who ೩೯೮ ಟಿ26 slayer of enemies, 


the slayer of adversaries, the slayer of foes, bring to us all riches: 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಇಣೆ!ಃ 


| | ಸ 
ತ್ವಂ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಾಮೋ ಅಭಿಮಾತಿ- 
ಸಾಹಃ । 


ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಸಹುರಿಃ ಸಹಾವಾನಸ್ಮಾಸ್ಟೋಜಃ ಪೃತನಾಸು ಧೇಹಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ತ್ವಂ! ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಭಿಭೂತಿ5ಓಜಾ | ಸ್ವಯೆಂ; ಭೂಃ | ಭಾವಂ | ಆಭಿಮಾತಿ5 ಸಹಃ 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವ5ಚರ್ಷಣಿಃ | ಸಹುರಿಃ | ಸಹಾವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಓಜಃ | ಪೃತನಾಸು | ಥೇಹಿ ೪1 


ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕೃಂ ೫ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಮಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಬಲಃ ಸ್ವಯೆಂಭೂಃ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನೋ ಭಾವಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ 5ಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | ಅಭಿಕೋ ಹಿಂಸಂ ತೀತ್ಯಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರವಃ | 
ತೇಷಾಮಭಿಭನಿತಾ.ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲ ಸಹಾನಾನ್‌ ಸಹನವಾನ್‌ 
ಈದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಮಸ್ಮಾಸು ೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೋಜೋ ಬಲಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ | 


ತೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಮನ್ಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಕ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸ್ವಯಂಭೂಃ. -ಸ್ವಯಮುತ್ಸನ್ನನೂ |, ಭಾವಃ ಕ್ರೋಧರೂಪನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ:.. 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ನಿಶ್ಚಚರ್ಸಣಿಃ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸಹುರಿಃ_ಸಹನಶೀಲನೂ | ಸಹಾವಾನ್‌- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ |. ತ್ವಂ--ನೀನು | ಆಸ್ಮಾಸು ಪೈತನಾಸು--ನನ್ಮು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶಜಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಜೇಹಿ ಕೊಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ, ನೀನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನ್ಕೂ ಕ್ರೊ (ಧರೂಸನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಸಹನಶೀಲನೂ ಆದ ನೀನು ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


CD 
೨ 
ಲಾ 
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English Translation 


Do you Manyu, who are possessed of over-powering strength, self- 
existent, irate, the overcomer of enemies, the beholder of all, enduring, 


vigorous, grant us strength in battles, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


' | | 
ಆಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಪರೇತೋ ಅಸ್ಮಿ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ತನಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಃ | 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಮನ್ಯೋ ಅಕ್ರತುರ್ಜಿಹೀಳಾಹಂ ಸ್ವಾ ತನೂರ್ಬಲದೇಯಾಯ 


ಮೇಹಿ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | | \ | 
ಅಭಾಗೆ | ಸನ್‌ | ಅಪ! ಪರಾ5%ಇತ॥ | ಅಸ್ಮಿ | ತನ | ಕ್ರತ್ವಾ! ತನಿಸಸ್ಯ | ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರೂಚೇತಃ! 


| | | 
ತಂ।ತ್ವಾ| ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಅಕ್ರತು:। ಜಿಹೀಳೆ! ಅಹಂ।ಸ್ಟಾ| ತನೂಃ। ಬಲಂದೇಯಾಯ | 
ಮಾ| ಆ| ಇಹಿ || ೫॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನ ಮನ್ಯೋ ತನಿಸಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಭಾಗೋ 
ಭಾಗರಹಿತಃ ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇ ಯಾಜಕಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ತ್ವದನುಕೂಲರಹಿತೋ$ಹಮಪಸ 
ಪಕೇತೋಸ್ಮಿ |! ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರಭಿಭೂತಃ ಸನ್ನೂರಂ ಗತೋತಸ್ಮಿ! ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗರಹಿತಂ 
ತ್ವಾ ತ್ಕಾಂಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮರಹಿತೋ$5ಹಂ ಜಿಹೀಳ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಹಮೇವ ತೃತ್ಸಹಾಯಮೇವ ಕ್ರೋಧಿತನಾನ್‌ |! ಅಥೇದಾನೀಂ ಸ್ಟಾ ತನೂರ್ಮನು 
ಶರೀರಭೂತಸ್ತೃಂ ಬಲದೇಯಾಯ ಬಲದಾನಾಯ ಮೇಹಿ | ಮಾಂ! ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | 


 ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ಃ 


ಪ್ರಚೇತಃ--ಉತ್ಕ ಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ | ಮನ್ಯೋ... ಎಲೈ ನುನ್ಯುದೇವನೇ |, ತನ ಕ್ರತ್ವಾ--ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಅಭಾಗಃ ಸನ್‌ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸದೆ ! ಅಪ ಪರೇತೋ$ಸ್ಮಿ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದೇನೆ | ಮನ್ಯೋ.--ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುವೇವನೇ | ತಂ ತ್ವಾ--ಪೂಜ್ಯನಾಪ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಕ್ರತು:--ಕರ್ಮರಹಿತ 
ನಾದ ।! ಅಹಂ ನಾನು | ಜಿಹೀಳ._ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಸ್ಕಾ ತನೂಃ--ನನ್ನ ಶರೀರ 
ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು! ಬಲದೇಯಾಯ--ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು | ಮಾ. ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಏಹಿ 
ದಯಮಾಡು. 
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ಮ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಗ ತ್ಮ ನ್‌್‌ ಟ್‌ ಇರ್‌ ಸಪ್‌ 





ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಸ ಳ್‌ ಸ್‌ 


ಶಭಾವಾರ್ಫೆಃ। 


ಉತ್ಪ ಎಸ್ಟವಾದ ಜಾ ್ಲಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಚ್ಟಿ್ಜೇನೆ. ಎಲೈ ಮನ್ಯುಜೇವನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಾನು 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಸೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರ ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ನನ್ನ ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು. 
English Translation 

Sage Manyu, takiug no part in the worship of you the powerful 
one, 1 have retreated (from before my foes); worshipping not, I was angry 
with you; (yet) being incorporated with) my body, approach me to give 


me strength. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ೪ 


| 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮ್ಯುಪ ಪ ಮೇಹ ರ್ವಾಜ್‌ ಪ್ರತೀ ತೀಚೀನಃ ಸಹುರೇ ವಿಶ್ವಧಾಯಃ। 


| ಪ ಹ 
ಇಂದ 
ಮನ್ಯೋ ವಜ್ರಿನ್ನಭಿ ಮಾಮಾ ವನೃತ್ಸ್ವ ಹೆನಾವ ದಸ್ಯೂರುತ ಬೋಧ್ಯಾಸೇಃ॥ 
1 ಪದಪಾರಠಃಃ 
| 
ಅಯಂ | ತೇ! ಅಸ್ಥಿ! ಉಪ | ಮಾ| ಆ! ಇಹಿ | ಆರ್ವಾಜ್‌! ಪ್ರಕೀಚೀನಃ | ಸಹುರೇ | 
ನಿಶ್ವಳಧಾಯಃ | 


| | | 
ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅಭಿ | ಮಾಂ! ಆ! ವವೃತ್ಸೃ | ಹನಾವ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಉತ 1! ಬೋಧಿ | 
ಆಸೇಃ ಗ 
s ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 

ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ವಿಶ್ವಧಾಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧರ್ತರ್ಮನ್ಯೋ ಅಯಂ 
ಜನೋತಹಂ ತೇ ತವಾಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಕೃತ್‌ | ಯತ ಏವಮತಃ ಪ್ರತೀಚೇನಃ ಪ್ರತಿಗಂತಾರ್ನಾಜಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಮಾ ಮಾಮುಷಹೇಹಿ! ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಮನ್ಯೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಮಾಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೃ:! 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಸ್ವ | ಕಿಮರ್ಥಮಭ್ಯಾಗಮನವಿತಿ "ತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹನಾವಾವಾಂ ದಸ್ಕೂ ಇ ತ್ರೂನ್‌ ! 

ಉತಾಪಿ ಚಾಹೇರ್ಬಂಧುಂ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ || 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸಹುರೇ--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ವಿಶ್ವಧಾಯಃ- ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ, ಎಲೈ ಮನ್ಸು 
ಜೀನನೇ |! ಅಯಂ ಈ ಪುರುನನು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರತೀಚೀನಃ- 
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ನನ್ನ ತಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದವನಾಗಿ ! ಮಾ ಅರ್ನಾ೫೯.-ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ |. ಉಪೇಹಿ..ದಯಮಾಡು | ವಜನ್‌ 
ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯಜೀವನೇ | ಮಾಂ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೃ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ | ದಸ್ಯೂನ”. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹನಾವ-- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೊ (6 | ಉತ--ನಮತ್ತು | 


ಅಸೇಃ- ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಯೋಧಿ- .ಸಹಾಯಾರ್ಹನೆಂದು ತಿಳಿ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ವಿಶ ಶ್ರಧಾರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣ. ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಹನೆಂಡು ತಿಳಿ, 


English Translation 


I am yours, come to me, advancing to me, turned towards me, 
© resister (of foes), sustainer of all; Manyu, bearer of the thunderbolt, 
come up to me, let us slay the Dasyus; think upon your kinsman: 


ಃ ಸಂಿಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
\ | \ | | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ದಕ್ಷಿಣಇತೋ ಭವಾ ಮೇಧಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನಾನ ಭೂರಿ ! 


| | 
ಜುಹೋಮಿ ತೇ ಧರುಣಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಮುಭಾ ಉಪಾಂಶು ಪ್ರಥಮಾ 


| | 
ಪಿಬಾನ !॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


$ 


ಅಭಿ |ಪ್ರ | ಇಹಿ | ದಕ್ಷ್ಮಿಣತ; | ಭವ | ಮೇ ಅಧ | ವಪೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ | 
ಜುಹೋಮಿ | ತೇ! ಧರಂಜಂ ಮಧ್ಯ! ಅಗ್ರಂ | ಉಭೌ | ಉಪ5ಅಂಶು | ಪ್ರಥಮಾ | ಸಿಬಾವ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ |! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ಮಮ ಯುದ್ಧಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಮೇ ಮಮ ದಕ್ಷಿಣತೋ 
ಭವ | ಅಧಾಥಾನಾಂ ವೃತ್ಪಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಫೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಜಂಘನಾವ | ಹನಾವ | ತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಜಾ ಹಾ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಸಾಂಶ್ವಪ್ರಕಾಶಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಂತೌ ಪಿಬಾವ 1 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾಥ 1 





(ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುಜೀವನೆಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ- ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ! ಮೇ- ನನ್ನ! ದಕ್ಷಿಣತಃ 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭವ-- ಕುಳಿತಿರು! ಅಥೆ__ಅನಂತರ |! ಭೊರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಂಘನಾವ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ತೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ।। ಧರುಣಂ.- _ಧಾರಕವೂ | 
ಆಗ್ರೆಂ _ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ | ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಜಂಹೋವಿಂ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಉಭೌ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ | ಉಪಾಂಶು-- ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಾ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | 
ಸಿಬಾವ__ಪಾನಮಾಡೋಣ, 

1 ಭವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುಜೀವನ್ನೊ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. ನನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ ಅನೇಕ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಧಾರಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡೋಣ. 


English Translation 


Approach, be upon my right, let us slay a multitude of foes; I offer 
to you the best juice of the Soma, the sustainer; let us both drink it first in 
privacy: 


ವ್‌ 
ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆಡಿತಸ್ಟ್ರಿಸ್ರಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತತಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯಃ.! ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ತ್ವಯಾ ಮನೋ ಚೆತುರ್ಜಗತ್ಯಂತನಿಂತ॥ 
ಅಜಿರನಾನ್ನ್ಯೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರೇ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ 1 ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 
ಏನೋದಾಹೃತಂ | ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತಿಷಸು ವಜ್ರೇಷ್ಟೇಕಾಹೇಷ್ಟೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಸ್ಯೇ- 
ವಲ್ಯಯೋಃ ಶಸ್ಕೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋರಿಷುವಜ್ರಯೋಕ್ಹ ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಶದೆನ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು. ಈ 
ಸೂಕ್ತ ದೆ ಮೊಡೆಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು; ಮುಂದಿನ ನಾಲು ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಚೆತುರ್ಜಗಂತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಜಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಸನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
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ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿನುತ್ತ ಬಳೂತಿ, ವಜ್ರ 
ಎಂಬ ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಮನ್ಯುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯಕ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. _ವಿತುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋರಿಷು ನಜ್ರಯೋಶ್ಚ ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ. ೬ ! ಸೂಕ್ತ-_೮೪ ॥ 

ಆಷ್ಟಕ ೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-4 ! ವರ್ಗ ೧೯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಷಿಃ--ಮನ್ಯು ಸ್ತಾ ಸಸಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಮನ್ಯುಃ | 


ಭಂದೇ-೧-4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೩. ಜಗತೀ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಯಾ ಮನೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿಕಾ 
| 
ಮರುತ್ವಃ । | | | 
| | “| | 
ತಿಗ್ಗೇಷನ ಆಯುಧಾ. ಸಂತಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ॥ 
1 ಹದಪಾಧೆಃ | 
| | 
ತ್ವಯಾ | ಮನ್ಯೋ ಇಕಿ! ಸ್ವರಥಂ | ಆಂರುಜಂತಃ | ಹರ್ಷಮಾಣಾಸಃ | ಧೃಷಿತಾಃ | ಮರುತ್ವಃ | 
| 
ತಿಗ ಇಷವಃ | ಅಆಯುಧಾ | ಸಂ_ಶಿಶಾನಾಃ। ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಯಂತು | ನರಃ | ಅಗ್ನಿ; ರೂಪಾಃ 1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಹೇ ಮರುತ್ವಃ ತ್ವಯಾ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಶಕನೇವ ರಥಮಾರುಹ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಆರುಜಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಹೃಷ್ಟಾ ಧೃಷಿತಾ ಧೃಸ್ಟಾಸ್ತಿ ಗ್ಮೇಷನಸ್ತೀಕ್ಷೈೃ್ಯ ಬಾಣಾ 
ಆಯುಧಾಯುಧಧಾನಿ ಸಂಶಿಶಾನಾಃ ಸಮ್ಮಗ್ಗ್ನಿಶ್ಯಂತೋ ನರೋ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರಾವದಯೋ 
ದೇನಾಸ್ತೃದನುಚರಾ ಪಾಗ್ನಿರೂಪಾ ಅಗ್ನಿವತ್ತೀಕ್ಷ್ಯದಾಹಾದಿಕರ್ಮಾಣ॥ ಯದ್ವಾ ಸಂನದ್ಮಾಃ 
ಕನಚಿನೋಇಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ಯುದ್ಧೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ! ಅತ್ರ ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥನಾರುಹ್ಯ 


ಶುಜಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಥೇಯಂ | ೧೦-೩೦ | 
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ಸ್‌ ಸಸ ವ್‌ ದ ದ ದ ಯ ಬ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್ನ ನ್‌, 





1 ಪೃುತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 
ಇಒ 


ಮರುತ್ವಃಮುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ | ಮನ್ಯೋ--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ 1 ಸರಥೆಂ--ಸೆಮಾನನಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ || ಆರುಜಂತಃ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೆರೂ | ಹೆರ್ಷ- 
ಮಾಣಾಸಃ-ಸಂತೋಷಯುಕ್ತರೂ | ಧೃಷಿತಾಃ- ಪ್ರಭಾವಯುತರೂ | ತಿಗ್ಮೇಷವ॥- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆಯುಧಾ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಂಶಿಶಾನಾಃ---ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ | ನರಃ. 
ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿ ರೂಪಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆನರಾಗಿ! ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಯಂತು. -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವವರೂ, ಸಂತೋಷಯುಕ್ತರೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತರೂ, ಶೀತ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ಹೆರಿತ 
ವಣಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮನೇತೈಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


English Translation 


May the leaders (of rites) wearing the form of Agni, (ascending) the 
same car with you, Manyu, who are accompanied by the Maruts, proceed 
to combat, advancing. exulting, indignant, armed with sharp arrows 
whetting their weapons. | 
| ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಹ್ಯ ರುಜಂಗೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ವಸ್ತಿ- 
ಗ್ಮೇಷವ ಆಯುಧಾನಿ ಸಂಶಿಶ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾ ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣ॥ 


ಸನ್ನದ್ಧಾಃ ಕವಚಿನ ಇತಿ ವಾ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೩೦) 


ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರೂ, ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ಭಟರ್ಕು ತಮ್ಮ ಎದುರಾಳಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರ್ಕೂ ಕರೋಮಾಂಚಿತ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಂತಮಾಡುವವರೂ ಅಗಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಹನ ಅಥನಾ ವಿಧ್ವಂಸನ 

ರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯ್ಕೂ, ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚಗಳನ್ನು(Armours) ಧರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡಲಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಹತ್ವಾಯ ಶತ್ರೂನ್ಹಿ ಭಜಸ್ತ ನೇದ ಓಜೋ ಮಿಮಾನೋ ನಿ ಮೃಧೋ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿ15ಇವ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ತ್ವಿಸಿತಃ | ಸಹಸ್ವ | ಸೇನಾ5ನೀಃ | ನಃ | ಸಹುರೇ | ಹೂತಃ | ಏಧಿ । 


I | | | | | 
ಹತ್ಕಾಯ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ನಿ] ಭಜಸ್ವ | ನೇದ:! ಓಜ8 | ನಿಮಾನಃ!ವಿ ಮೃಥಃ। ನುದಸ್ವ॥ ೨॥ 
‘| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಗ್ನಿರಿನ ಕ್ರಿಷಿತೋ ಜ್ವಲಿತಃ ಸಹಸ್ವ । ಅಭಿಭನ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಹೇ ಸಹುರೇ 
ಸಹನಶೀಲ ಸೇನಾನೀರೇಧಿ ಭನ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೂತಃ ಸನ್‌ | ಕಂಚ ಹತ್ತಾಯೆ ಹತ್ವಾ 
ಶತ್ರೂನ್ವಿ ಭಜಸ್ವ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಸ್ಮಾಕಂ ಮೇಜೋ ಧನಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿ! ಕಿಂಚೌಜೋ ಮಿಮಾನೋ;ತಸ್ಮಾಕಂ 
ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ಮೃಧಃ ಶತ್ರೂನ್ವಿ ನುದಸ್ವ | ಘಾತಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹುರೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಮನ್ಯೋ.-- ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಗ್ನಿರಿವ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ! 
ತ್ವಿನಿತಃ _ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ | ಸಹಸ್ವ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸು | ಸೇನಾನೀಃ- ಸೇನಾಧಿಪತಿ 
ಯಂತೆ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಹೊತಃಕರೆಸುಲ್ಬಟ್ಟೊಡನೆಯೇ | ಬಿಧಿ ದಯಮಾಡು | ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹತ್ಪಾಯ. ನಾಶಪಡಿಸಿ | ನೇದಃ___ಅವರ ಧನವನ್ನು | ಥಿ ಭಜಸ್ಪ--ನಮಗೆ ಹೆಂಚು | 
ಹಿಜಃ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮಿಮಾನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಮೃಧಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ನಿ ನುದಸ್ಮ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 





(!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಅಗ್ವಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ, ಸೇನಾಧಿಸತಿಯಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ 
ಥನವನ್ನು ನಮಗೆ ಹಂಚು. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 


Manyu, blazing like Agni, overthrow (our foes), come as our general, 
enduring (Manyu) when invoked (by us) in battle; having slain the 
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enemies divide (among us) the treasure; granting (us) strength; scatter 


(our) foes. 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿರಿವ ಮನ್ಕೋ ತ್ವಿಸಿತಃ ಸಹಸ್ಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಗ್ನಿರಿನ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಿಸಿತಃ ಸಹಸ್ವ ಇತಿ ತಥಾಗ್ನಿ ರ್ಮಾನ್ಯನೇ ಮಂತ್ರೇ | ತ್ಮಿಸಿತೋ ಜ್ವ ಲಿತಃ। 
ತ್ರಿಸಿರಿತ್ಸ ಹ್ಯಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿನಾಮ I} 
(ನಿ. ೧-೧೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಹಿತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಶ್ರಿಷಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. 


1% ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ವ ಮನ್ಶ್ಯೋ ಅಭಿಮಾತಿಮಸ್ಮೇ ರುಜನ್ಮ ಜನ್ನ ನ ೨ಮ್ರುಣಸ್ಸೈೆ ಹಿ 


ಶತ್ರೂ ನ್‌ | 
ಉಗ್ರಂ ತೇ ಪ ಸಾಜೋ ನನ್ವಾ ರುರುಥೆ ್ರೀ ವತೀ ವಶಂ ನಯಸ ಏಕಜ ತ್ವೆಂ॥ 


18 ಪದಪಾಠ 1॥ 


| | 
ಸಹಸ್ತ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಅಬಿsಮಾತಿಂ | ಅಸ್ಮೆ| ಸ್ಹ | ರುಜನ್‌ | ಮೃ ಇನ್ನ | ಪ್ರ೪ಮೃಣನ" | ಪ್ರ! 
| ` 
ಇಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 


| hl 
ಉಗ್ರಂ| ತೇ| ಪಾಜಃ | ನನು! ಆ| ರುರುಥೆೀ! ವಶೀ! ವಶಂ! ನಯಸೇ! ಏಕ€ಜ | ತ್ವಂ 
1 ಸಾಯಿಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಮನ್ಯೊ e ಅಸ್ಮೇ ಅಸಾ ಕಮಭಿಮಾತಿಮಭಿಗೆಂತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಸಹ ಸ್ವಃ ಅಭಿಭನ! ರುಜನ್‌ 
ಹಿ:ಸನ್‌ ಮೃಣನ್‌ ಪ್ರಮೃಜನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ ಯಥಾ ಪುನರ್ನ ಜೀವೇತ್ರಥಾ ಕುರ್ವಂಸ್ಕಂ 
ಶತ್ರೂ ನ್ಟ ತಿಪ್ರೇಹಿ | ತೇ ತನ ಪಾಜೋ ಹಿಲವಮಾಗ್ರಮುದೂ, ರ್ಣಂ ಕೇ ನನ್ವಾ ರುರುದ್ರೇ ಅರುಂಧಂತಿ | 
ನ ಕ ಸಂಭವತಿ | ಹೇ ಏಕಜ ತ್ವಮಸಹಾಯ ವಶೀ ತ್ವಂ ವಶಂ ನೆಯಸೇ. ಪ್ರಾಪಯಸಿ ಶತ್ರುಂ! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವು ನ್ಕೋ--ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಸ್ಮೆ| --ನಮ್ಮ | ಆಭಿಮಾತಿಂ - ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ಸಹಸ್ವ--ಸೋಲಿಸು | ರುಜನ್‌—ನೋಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೃಣನ್‌-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ! ಪ್ರಮೃಣನ್‌-- 
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ತ್‌್‌ 





ಸಾಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಶತ್ರೂನ್‌-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೇಹಿ-- ಎದುರಿಸು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ! ಹಾಜಃ--ಬಲವನ್ನು | ನನು ಆ ರುರುಥ್ರೇ-ಯಾರು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು | ಏಿಕಜ- ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ವಶೀ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ! ವಶಂ ನಯಸೇ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 

, ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು? 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುವೇ, ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Overthrow; Manyu; our assailant ; advance against our foes, wound- 
ing; killing, annihilating them ; (who) can resist your fierce might ? ಟಿ you 


who are without companion; subjecting them you lead them subject. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಏಕೋ ಬಹೂನಾಮನಿ ಮನ್ಯವೀಳಿತೋ ನಿಶಂನಿಶಂ ಯುಧಯೇ ಸಂ 
| _ | 
ತಿಶಾಧಿ । | 
| ಆಟ ಟಟ ಟಟ ಶಲ ಕ | | 
ಮೆ 
ಅಕೃತ್ತರುಕ್ತ್ಕ್ಯಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಘೋಷಂ ನಿಜಯಾಯ 
ಕೃಣ್ಮಹೇ॥೪॥ 
| || ಸದಪಾಠಃ 1( 
| | | 
ಏಕಃ | ಬಹೂನಾಂ | ಅಸಿ | ಮನ್ಯ್ಕೋ ಇತಿ |! ಈಳಿತಃ । ವಿಶಂ€ವಿಶಂ | ಯುಧಯೇ | ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ | 
| | ( ‘1 | 
'ಅಕೃತ್ತ5ರುಕ್‌ | ತಯಾ | ಯುಜಾ।! ನಯಂ। ದ್ಯು;ಮುಂತಂ! ಘೋಷಂ!। ನಿ೯ಜಯಾಯ | 
ಕೃಣ್ಮಹೇ॥ ೪ / 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦ y ph 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತಸ್ಪ್ಪನೇಕ ನಿವಾಸಹಾಯೆ ಏವ ಬಹೂನಾಂ ತತ್ರೂಣಾಮಸಿ |. 
ಭವಸಿ ಸರ್ಯಾಸ್ಟೋ ಹಂತು9 | ಅತೋ ನಿಶಂ ನಿಶಂ ತಾಂ ತಾಮಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಂ 
ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ। ಸವ್ಯುಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರು! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಅಕೃತ್ತರುಗಚ್ಛಿನ್ನದೀಪ್ತೇ 
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ತ್ನಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ಮಿಮಂತಂ ಘೋಷಂ ಸಿಂಹನಾದವಂತಂ 
ನಿಜಯಾಯ ವಿಶಿಷ್ಟಜಯಾರ್ಥಂ ಕ್ರಣ್ಮಹೇ | ಕುರ್ಮ ॥ 


4 ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನ್ಯೋ.-. ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಈಳಿತ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಏಕಃ- ಒಬ್ಬನೇ | 
ಬಹೂನಾಂ ಅಸಿ... ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ವಿಶಂ ನಿಶಂ-ನನ್ಮು ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಜನ 
ರೊಡನೆಯೂ | ಯುಧಯೇ.. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು |! ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ-_ಉತ್ತೆ(ಜನವನನ್ನು ಕೊಡು | ಅಕೃತ್ತರುಕ್‌- 
ಆಕುಂಠಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ! ವಯಂ--ನಾವು! 
ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಘೋಷಂ--ಯುದ್ಧ ಘೋಷವನ 
ಕೃಣ್ಮಹೇ--ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಸ ನಿಜಯಾಯೆ-ಜಯಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ! 


ಕಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಇ 


ತನಾದ ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 


ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು 
ಯೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರು ಜನರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜನದನ್ನು ಕೊಡು. ಅಕುಂಶಿತವಾದ 


ಹ 


WD 


ಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುವೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಾವು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯುದ್ಧ ಘೋಷವನ್ನು ನನ್ಮು ಜಯ 
ದಿಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಖಿ 


ತ 


English Translation 


You are praised, Manyu, as (the conqurer) alone of many ; animate 
us to contend with all men; with you; ಲಿ you of unshorn radiance, for our 


ally, we raise a loud shout for victory: 


$ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| ೫. 
ವಿಜೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇವಾನವಬ್ರವೋಃಸ್ಮಾಕಂ ಮನ್ಯೋ ಅಧಿಪಾ ಭವೇಹ । 
| | 
ಪ್ರಿಯಂ ತೇ ನಾಮ ಸಹುರೇ ಗೃಣೀಮಸಿ ವಿದ್ಮಾ ತಮುತ್ಸಂ ಯತ 


ಆಬಭೂಥ ॥ ೫ 0 
= ೬ ಪದಪಾಠಃ » 
| [ 
ನಿಜೇಷ5ಕೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ8೪ಇವ | ಅನವಬ್ರವಃ। ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಅಧಿಇಪಾಃ|! ಭವ 
ಇಹ | ಆ 


| [` | 
ಪ್ರಿಯಂಂ | ತೇ ನಾಮ ! ಸಹುರೇ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ವಿದ್ಮ | ತಂ | ಉತ್ಸಂ | ಯತಃ! ಆ5ಬಭೊಥ 11 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ೬ ' 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಇಂದ್ರ ಇನ ನಿಜೇಷಕೃದ್ಧಿಜಯಕರ್ತಾ ತಥಾನನಬ್ರವೋತನಿಂದಿತನಚನಃ | 
ಅನವಬ್ರವೋ*ನವಕ್ಷಿಪ್ತವಚನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೬.೨೯ | ಈದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸ್ಮಾಕಮಧಿಸಾ ಅಧಿಕಂ 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭನೇಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ | ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ನಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗೃಣೀಮಃ | ಸ್ತುಮಃ। ಯತೋ ನಾನ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ತೃಮಾಬಭೂಥ 
ಆಭನಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ ತಮುತ್ಸಂ ಬಲಸ್ಯೋದ್ಧಮಯಿತಾರಂ ವಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮ; ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಮನ್ಯೋ.--ಒಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಇನ--ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಿಜೋಷಕೃತ್‌-ನಿಜಯೆ 
ಶಾಲಿಯೂ | ಅನವಬ್ರವಃ-- ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು |! ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | 
ಆಧಿಸಾ।---ಪೂರ್ಣರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು|। ಸಹುರೇ..ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ನುನ್ಯುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಪ್ರಿಯಂ ನಾಮ... ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗೃಣೇಮಸಿ--ನಾವು ಪಠಿಸುಕ್ತೇವೆ। ಯತಃ 
ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಬಭೂಥ.-- ನೀನು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವೆಯೋ | ತಂ ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ತೇಜಕವಾದ 
ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಿದ್ಮ--ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಿಜಯಿಯೂ, ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪೊರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನೀನು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಅದೇ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ, 

English Translation 


Manyu, the giver of victory like Indra, irreproachable, be our 
protector at this (sacrifice) ; enduring one, we sing to you acceptable 


praise ; we know this to be the source whence you have become (mighty): 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅನವಬ್ರವಃ- ಅನಿಂದಿಕವಚನಃ | ನಿರ್ದೋಷೆನಚನವುಳ್ಳ ; ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅನವಬ್ರವಃ | 
ಅನನಬ್ರವೋ$ನವಕ್ಷಿಪ್ತನಚನಃ | ನಿಜೇಸಕೃದಿಂದ್ರ ಇನಾನವಬ್ರವಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೬-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನವಬ್ರವಃ ಎಂದರೆ ತಾನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿರುವವನು. ಉತ್ತಮವಾದ್ಕ ನಿರ್ದೋಷನಾದ, ಅನಿಂದ್ಯ ಅಥವಾ ಸಭ್ಯನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವನನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯನು, ಇಂದ್ರ ನ ವಾಕ್ಯವು ಆ ರೀತಿ ದೋಷರೆಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್ಯುದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯವೂ ಆ ರೀತಿ ಇರು 
ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಖುಷಿಯ ಕೊಟ್ಟಿದಾನೆ. 
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೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 
ಆಭೂತಾ ಜಾ ವಜ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹೋ ಬಿರ್ಭಭಿಭೂತ ಉತ್ತರಂ । 


| | | | 
ಕೃತ್ವಾ ನೋ ಮನ್ಯೋ ಸಹ ಮೇದ್ಯೇಧಧಿ ಮಹಾಧನಸ್ಯ ಪುರುಹೊತ 


| 
ಸಂಸ್ಕಜಿ 1೬॥ 


8 ಸದಖಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಆsಭೂತ್ವಾ |! ಸಹೂಜಾಃ | ವಜ್ರ | ಸಾಯಕ | ಸಹಃ! ಬಿಭರ್ಷಿ | ಅಭಿsಭೂತೇ |! ಉತ್‌sತರಂ | 


a | | 
ಕ್ರತ್ವಾ! ನಃ | | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಸಹ | ಮೇದೀ | ಏಧಿ ಮಹಾ$ಧನಸ್ಯ | ಪುರು; ಹೂತ | ಸಂ5ಸೃಜಿ! 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಜ್ರ ನಜ್ರವತ್ತಾ ಫಿ ರಭೂತ ಹೇ ಸಾಯಕ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಾಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ- 
ಭಾವುಕ ಮನ್ಯೋ ಅಭೊತ್ಯಾ | ಅಭೂತಿರಭಿಭವಃ ! ತೇನ ಸಹಜಾಃ ಸಹೆ ಕೈವೋತ್ಪನ್ನಸ್ತಮಂತ್ತರ- 
ಮುತ್ತೃಷ್ಠ ಸ್ಟತರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಬಿಭರ್ನಿ! ಧಾರಯಸಿ |! ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಹ 
ಹಾ ಡಿ ಮೇದ್ಯೇಧಿ | ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಭವ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಮಹಾಧನಸ, | ಸಂಗ್ರಾಮನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಜಿ ಸರ್ಗೇ। ಹೇ ಪುರ:ಹೊತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇತಿ ಮನ್ಯುಸಂಬೋಧನಂ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರ--ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿನನೂ 1  ಸಾಯಕ--ಬಾಣದೆಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಭಿಭೂಕೇ-- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುವೇ | ಆಭೊತ್ಯಾ--ಶತ್ರುಪರಾಭವಜೊಡನೆ | ಸಹಜಾಃ-_- ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ನೀನು । 
ಉತ್ತರಂ--_ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸಹಃ--ಬಲವನ್ನು | ಭಿಭರ್ಷಿ- -ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ | 'ಮಹಾಧನಸ್ಯ- ಯುದ್ಧ ವು! 
ಸಂಸ್ಕೃಜಿ--ಪ್ರಾಪ್ರ ವಾದಾಗ | ಪುರುಹೂಶ- ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುಜೀವನೇ | 
ಕ್ರತ್ವಾ ಸಹ-_-ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮದೊಡನಿರುವ |! ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಮೇಧ್ಯೇಧಿ--ಪ್ರೀತಿಯುತನಾಗಿರು. 


| ಭಾವಾಥ ॥। 


ನಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿಣನನೂ, ಬಾಣದಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ, ಶತ್ರುಸರಾಭನ 
ದೊಡನೆ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ನೀನು ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯ ವಾದೆ ಬಲವನ್ನು 'ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅನೇಕ 


ಬಾರಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಎಕೆ ಮನ್ಯುಜೇವನೇ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮದೊಡನಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುತನಾಗಿರು. 
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English Translation 


(Manyu), you destructive thunderbolt, the overpowerer (of foes), 
twin-born with victory, you possess exceeding strength ; be favourable to 
us; Manyu, in deeds, you who are invoked by many in the shock of battle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸಂಸೃಷ್ಟಂ ಧನಮುಭಯಂ ಸಮಾಕೃತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಂ ವರುಣಶ್ಚ 
ಮನ್ಯುಃ | 


| | | 
ಭಿಯಂ ದಧಾನಾ ಹೃದಯೇಷು ಶತ್ರವಃ ಪರಾಜಿತಾಸೋ ಅಪ ನಿ 


| 
ಲಯಂತಾಂ ॥ ೭॥ | 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂ5ಸೃಷ್ಟಂ | ಧನಂ | ಉಭಯೆಂ | ಸಂ5ಆಕೃತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದತ್ತಾಂ! ವರುಣಃ | ಚೆ! ಮನ್ಯುಃ | 


) | | | 
ನಿಯಂ ದದಾನಾಃ ಹೃದಯೇಷು | ತತ್ರವಃ | ಸರಾ$9ಜಿತಾಸಃ। ಅಪ | ನಿ| ಲಯಂತಾಂ ೭ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಮವಿಭಾಗಮಾಪನ್ನಮುಭಯಮುಭಯವಿಧಂ ಧೆನಂ ಸಮಾಕೃತಂ ಸಮ್ಯಗಾನೀತ- 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಂ। ಕ! ವರುಣಶ್ವ ದೇವೋ .ಮನ್ಯುಶ್ನ | ಭಿಯಂ ಭಯಂ ಹೃದಯೇ ದಧಾನಾಃ 
ಶತ್ರವೋಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನಃ ಷರಾಜಿತಾಸಃ ಪರಾಜಿತಾ ಅಸ ನಿ ಲಯಂತಾಂ | ಅಸನಿಲೀನಾ ಭವಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ \ 


ವರುಣಃ ನರುಣನೂ | ಮನ್ಯುಃ--ಮನ್ಯುವೂ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನನುಗೆ | ಸಂಸೃಷ್ಟಂ 
ವಿಭಕ್ಷನಲ್ಲದುದೂ | ಉಭಯೆಂ--ಎರಡು ವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ಧನೆಂ--ಧನನನ್ನು | ಸಮಾಕೃತಂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ! ದತ್ತಾಂ- ಕೊಡಲಿ! ಹೃಷವಯೇಷು- ಹೈದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಭಿಯಾ ಭೀತಿಯನ್ನು | 
ದಧಾನಾಃ-_ ಹೊಂದಿರುವ | ಶತ್ರವಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು! ಪರಾಜಿತಾಸಃನನ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ | ಅಸನಿ ಲಯಂತಾಂ--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನೂ, ಮನ್ಯುವೂ, ನಮಗೆ ವಿಭಕ್ತನಲ್ಲದುದೂ, ಎರಡು ವಿಧನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮ 
si 
ಸ್ಪಂತ ಶೆ ಸೇರುವಂತೆ ಒದೆಗಿಸಲಿ. ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿಸ 
ಲ ಟ್ರಿನರಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ನಾಶಹೊಂದಲಿ. 


0 
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English Translation 


May Varuna and Manyu bestow upon us wealth of both kinds 
undivided and completely our own, and may our enemies, bearing fear 


within their hearts, be overcome and utterly destroyed. 
ಡು 
ಎಂಭತ್ತೆ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸ 
ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋನುಡೇವತೆಯ ವಿಷಯವೂ ೬-೧೬ನೆಯೆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವತೆಯ ವಿನಾಹೆದೆ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯದೇವಿಯೇ ಜುಹಿಯು. ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಸತಿಯೂದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ತನ್ನ ವಿವಾಹದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಆದ್ಜೆರಿಂದ ಈಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ನಿವಾಹದ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿತೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ಸೂರ್ಯಾನಿವಾಹೆದ ವಿಷಯನನ್ನುಮಾತ್ರ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇಜಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಮಸೃಜತ | ತಂ ತ್ರಯೋ ವೇದಾ ಅನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ | ತಾನ್‌ 
ಹಸ್ತೇತತುರುತ | ಅಥ ಹ ಸೀತಾ ಸಾವಿತ್ರೀ | ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಮು ಸ ಚಕಮೇ। ಸಾಹ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಷಸಸಾರ। ತಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚ | 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಭಗನಃ | ಉಪತ್ಚಾ*ಯಾನಿ। ಪ್ರ ತ್ವಾ ಪದ್ಯೇ | ಸೋಮಂ ವೈ ರಾಜಾನಂ 
ಕಾಮಯೇ | ಶ್ರದ್ಧಾನು ಸ ಕಾಮಯತ ಇತಿ | ತಸ್ಯಾ ಉ ಹಸ್ಥಾಗರಮಲಂಕಾರಂ ಕಲ್ಪ- 
ಯಿತ್ವಾ! ದಶಹೋತಾರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ। ಚತುರ್‌ ಹೋತಾರಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಪಂಚ. 
ಹೋತಾರಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಸಡ್ಕೋತಾರಮುತ್ತರತಃ-| ಸಪ್ತ್ರಹೋತಾರಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | 
ಸಂಭಾರೈಶ್ಚ ಪತಿ ಭಿಶ್ಚ ಮುಖೇಲಂಕೃತ್ಯ! ಆಸ್ಕಾರ್ಧಂ ವವ್ರಾಜ ! ತಾಗ್‌ಂ ಹೋದೀಶ್ಕೋ- 
ವಾಚ | ಭೋಗಂ ತುಮ ಆಚಕ್ಷ್ಣ್ಚ | ಏತನ್ಮ ಆಚಕ್ಷ್ವ | ಯತ್ತೇ ಪಾಣಾವಿತಿ | ತಸ್ಕಾ- 
ಉಹತ್ರೀನ್‌ ನೇದಾನ್‌ ಪ್ರದದೌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦.೧, ೨. ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಖಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರ ವೇದ 


ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಆಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯನ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸವಿತೃದೇವನ ಪುತಿಯ್ರೆಸ್ಯಾ 


3.40 ಸಾಯಟಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೫ 














ಓದು ಮ್‌ 


ಸಾನಿಕ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯದೇವಿಯು) ನೋಡಿದಳು. ಆಗ ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮದೇವನಮೇಶೆ ಕಾಮಾಲಾಭಿಲಾಷೆ ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಸೋಮದೇನನಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಿದೇವಿಯಲ್ಲಿಮನಸ್ಸಿದ್ದಿತು ೨. ಅವನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ನಿವಾಹವಾಗಲು 

ಪ್ರಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಸೊರ್ಯಾದೇನಿಯು ಸೋಮನತಂಜಿಯಾಡ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಎಲ್ಲೆ ರೈಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇಗೋ 
ಭ್ಯ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನಾನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ನಾನು ಕೇಳಿದೆ ವರನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನ ನನ್ನ ನ್ನನ್ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನಗೇನು ಬೇಕು ಎನ್ನಲು 
a ಎಲೈ ಭಗವಂತನೇ, ನಾನು ಸೋಮದೇನನನ್ನು ನೋಹಿಸಿರುತ್ತೆ ನೆ. ಅವನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. ಕ ಆ ಸೋಮನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗನಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಕ್ರನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದಳ ಭು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತುಒಳ್ಳೆ ದೆ ನೀನು 
ಸೋಮದೇವನಕಣ್ಣೆಗೆ ಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ ಆಭಂಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ತಾ ಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
'ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಸೋಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ , ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾನಾವಿಧ ವಸಾ ಸ್ಟ್ರಾ ಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆನೆಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದೊರ ಅವಳನ್ನು ಕರಡೆಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೋಮರಾಜನ ಬಳಿ ಬಿಟ್ಟನು . ಆಗ 
ಸೂರ್ಯಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ 
ಕ್ಲೆ ಲಿರುವುದನ್ನು ನನಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ 
ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಕ್ಲೌಲಿದ್ದ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವೈ ತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಷು 


| ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರ ಪ್ರ ಕ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯೈತ. 
ರೇಯಬ್ರಾಹ ಣಾಧೀತಮಿಹಾಸ್ಯಾಕೃಷ್ಣವ್ಯ ೦... ಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪ ಸತಿಯು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಃ ಣದ ವಾಕ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಾ ಸ್ಯ ಖ್ಯಾನ 
೬. ಜಗ ಮತ್ತು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವವರು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೆನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತ್‌! ಯೇ ತ್ವನ್ಯೇ 
ದೇನಾ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಹಾದನಂತರಮೃಕ್ಸಹಸ್ತಮದದಾತ್‌ | 
ಯದೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ನಿನಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮಮೇದಮಸ್ತು 
ಮನೇದನುಸ್ತ್ವಿತಿ | ತೇಂಬ್ರುವನ್‌। ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮು।| ಯೋ ನೋ ಜೇಸ್ಕ ತಿ ತಸೆ ದಂ 
ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇಂಗ್ನೆ (ಗೆ ರ್ರಹಸತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಂ ಕೃ ತ್ಕಾ$ಭಿಧಾವನ್‌ | 
ಕಾಷ್ಠಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಛ ತೇ ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧೂವತ್‌ | ಗೋಭರರುಣೆ ರುಷಾಃ। 
ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ। ಗರ್ನಭರಥೇನಾಕ್ಕಿ ನೌ! ತತ್ರಾಶಿನಾನಜಯತಾನನ್‌ | ಇತಿ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃತೇವನ ಸ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ನ್ನು ಪರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ತ ಬಂದರು. ಅವನು ನಿನಾಹವಾದನಂತರ ಅನರಿಗೆ ಹ 
ಸ ವಿರಭುಕುಗಳನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಯಕ ಕೃುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನ ಖುಕ್ಕಗಳು ಎಂದುಹೆಸೆರು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬುಕು 


೩ 
ಗಳ; ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗ 


ಖಿ 


ಳು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ನಂತರೆ 


> 


ರ್ಟ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌” 








ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಹೌ 


ಅವರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳುು (ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೇ ನಿರ್ಣಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಕೊನೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಲು ಉಪಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆರು. ಆಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಗತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಿಂದೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು. ಉಷಸ್ಸು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು. ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥೆದಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವೆತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ನಡೆದ 
ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ಖುಸ್ಕುಗಳು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತವು. 
ಇದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನ ನಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾಃ ದೇವಾನಾಹೂಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 
ಸಮಾಕ್ಷಣಾಯ ಆಜಿಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಯ ಇಮಂ ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಏತಾಂ ಕನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸ್‌ಹ- 
ಸೃಕ್ಸೃಪ್ತಂಸ್ತೊಃತ್ರೆಂ ಚೆ ಲಭತೇ ಇತ್ಯಕಲ್ಪ ಯತ್‌ | ತಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಥಮಮಜಯತ್‌ | 
ತಮ ನೃಶ್ವಿನಾವನಿ ಜಿತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಸ್ಯ ಯಕ್ಸಹಸ್ರಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ಚ ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತತ 
ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚಾಲಭೇಶಾಂ | ತೌ ಚ ತೈರಗ್ಗ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತೌ ಸ್ಮಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಂಚಿತ್ವಂ- 
ಚಿದ್ಭಾಗಂ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವರಥೇ ಅಧಾರಯತಾಂ ಇತಿ || 


2 


ವಿತ್ಛವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ನೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಷ್ಣ 
ಜು 


ನ್ನು ರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನನ್ರ್ವೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೆನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ತೆ 


ಹ 


2೫, 


ಹೆಸ್ರಜುಕ್ಸರಿಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿದೆನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಆದನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು 
ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೂ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೂರ್ಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ೧೪ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೮೪-೧ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗ « ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ” ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 
(ಐ. ೪.೬) ಅಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹೆವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫). ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವ 
ಕನ್ಕೆಯ ಆಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರೈಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ಜೆ €ವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಈ 


ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತಮೌ ದೇವಾವಶ್ವಿನೌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿತೌ | 
ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವ ತು ಪತ್ನಯಃ ! 
ಅಮುತೋತರ್ವಾಜ” ನಿವರ್ತಂತೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾಃ | 


342 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
TANNINS 
ಪುರೋದಯಾತ್ತಾಮುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 
ವೃಷಾಕಸಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇನಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ | 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಷ್ಯೂತ್ಷ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ | 
(ಬೃ. ಹೆದೇ. ೨-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ದೇವತೆಗಳು. ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು 
ಈ ಮೂವರೂ ಸೂರ್ಯಸತ್ಲಿಯರು. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಅವರು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಡೆದು ಈ ಲೋಕದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ವ ರೂಸವಾಗಿ ಸೂರೊ £ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಪಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃ be 
ಎಂದೂ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯವನ್ನು NL ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವ ಪತ್ನೀ ನಿವಸ್ಕತಃ | 

ಸ್ತುತಾ ನೃಷಾಕಸಾಯಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚ ಯೋಚ್ಯತೇ | 
ಉಷಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈಕಿ ಗೋಪತಿಂ ॥ 
ಉಸಷಾಃ ಪುರೋದಯಾದ್ಭೂ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 
ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಚ ದಿನಾಂತೇಷ್ಟವಗಚ್ಛತಿ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೧೯ ರಿಂದ ೧೨೧) 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿವಸ್ಥ ಂತನ ಪತ್ನಿಯರು, ಇದೇ ಸೂರೆ ೈಯನ್ನು ವೃ ಷಾಕಪಾಯೀ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಜಡ ರೆ ಖಿ ಹಂದಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನೇ ಸ ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸೂರೈ ಯ 
ನಿವಾಹೆದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸ ಸೂರ್ಯಾ ಸೂಕ್ತ ದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯಾ. 
ಬಿಂಬ ಕನ್ಯೈಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆಜ. ಮತ್ತು ಅವಳು ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವರಿಸಿದಳು ಎಂಬುದೆರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿರ.ನ ಜಕ್ಳುಗಳನ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿನಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 
ಯದಶ್ವಿನಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾನಯಾತಂ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ನಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯ ಇಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ವಾ ಸುಜಾನನ್‌ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಾನವೃಚೀತ ಪೂಷಾ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫. ೧೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ, ಎಲೈ ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂಕ್ಯಿಯನ್ನು ನಾಣಿಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಕ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ a ಬಂದಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಿನಾಹವನ್ನು ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 

ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿತೃವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು? ಎಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 


ಅ.೮ ಆ.೩.ವ.೨೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 343 





ಸ್ತೋಮಾ ಆಸನ್ರ ತಿಧಯೆ: ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಪಶಃ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ನರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಪುರೋಗನಃ ॥ 








(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೫-೮) 


“ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೆಂಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಫ್ಸೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ಸ್ವದೇಷ್ಟಾ ಯ ತಸ್ಥಹುಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೫.೧೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಜುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ವಾಯಿನಾ ಭೂತೆಮತ್ರ ನರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ | 
” ' (ಯ.ಸಂ. ೬-೬೩-೫) 


ಓ ತೈಮಹ್ವ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಠಮೂತಯೇ | 
ಯೆಮಶ್ರಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಅ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಸ್ಥ ಥುಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೧) 


ಕೋ ವಮ್ಯುಳಾತಿ ಕತನು ಆಗಮಿಷ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮು ಕತಮಃ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ | 
ರಥಂ ಕಮಾಹುರ್ದ್ರವದಶ್ಶಮಾಶುಂ ಯೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾವೃಣೀತ ॥ 


ಲ (ಖು.ಸಂ, ೪-೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸೂರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂವರಾರ್ಥವಾಗಿ ವರಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬.೫೩-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನಕೆಗಳು, ತಮ್ಮ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ, ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦.೮೫-೧೫ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವರ ಒಂದು 
ರಥಚಕ್ರವು ಅಡೃಶ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ಶಾತ್ಪರ್ಯವೇನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Maryla Falk 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃದಶ್ವಿನಾ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹವ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮತಾ | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸಸ್ತಮು ವಾಮಿದಂ ವಯೆಂ ಪಿಶುರ್ನ ನಾಮ ಸುಹವಂ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಖು.ಸಂ. ೧೦೨೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೂತ 
ರಾಗುನರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 


946 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ, ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೮೫ 


ಗ. 








ವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷ 
ದ್ವಾ್ಯಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತತ ತ್ರ್ಚವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ವವೆ ವ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಮನೋ ಅಸ್ಕಾ ಅನ ಆಸೀದೌ ರಾಸೀದುತ ಚೃದಿಃ | 
ಶುಕ್ರಾನನಡ್ವಾಹಾನಾಸ್ತಾಂ ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ॥ 
ಬುಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾವೌ ತೇ ಸಾಮನಾನಿತೆಃ | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿವಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೮೫.೧೦,೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಕಯ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಣದ ನರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ. ಸೂರೈಯು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 

ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ನರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ 

ರಥವು; ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೇಲ ಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎರಡು ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಗಳೇ ಅವಳ ವಾಹೆನ 

ಗಳು. ಖುಕಿ ನಿಥಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಆಹಿತವಾದ ಆ ವಾಹನಗಳು ಸೂರೈ ಯನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. ಆ ರಥ 

ಚಕ್ರಗಳೇ ಅವಳ ಕರ್ಣಗಳು. ಅವಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಇಂತಹೆ ನಿವಾಹ ನೇಪಥ್ಯ 

ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವು ತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ನೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು 
ಎಂದಿದೆ. 


ಖುಹೊದಿ ಕೆ 
ಕಾ 
ಸಾ 


-ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸೂರೈಗೂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆದಾ ತು ವಾಗ್ಫನತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮಂಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇ*ಖಿಲಂ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 


ಸೂರ್ಯಾಮೇವ ಸತೀಮೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ವಾಚಂ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ಪಶ್ಯಾನೋ ವೈತ್ವ ದೇವೇಷು ನಿಪಾತೇನೈವ ಹೇವಲಾಃ ! 
(ಬೃ. ದೇ- ೨-೮೦) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮ' 
ಸೂರೈಯು, ಇವಳೇ ಉಷೋದೇವಕೆಯ್ಯು, ಗೌರಿಯು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು, ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಕಿನ 
ಮಹ ತ್ತ ಎನನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧.೧೬೪-೪೧ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಾಕ್ಕಿ 
ನೊಡನೆ" ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರೈಗೂ ಗಂಧರ್ವಥಿಗೂ ಇರತಳ್ಳ ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧವೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ, ಕೊನೆಯ ಕ್ಕು ಸೋಮನನ್ನು ನಡೆದ ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ PR ಲಭಿಸಿದುದು 


ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಕನಾದ ವಾಕ್ಫೇ ಸೂರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾಗಿರುವಳು. ಇವಳೇ 


ಅ.೮. ಅ, ೩. ವ, ೨೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 347 





NN ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಒನ್‌ ಇಟ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನೌ ಇಡ್‌ಸಿನ್‌ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಅ ಫ್‌ ಎನ್‌ಸಿ ಹಸ ಎನನ್‌ ಓಪ್‌? ಳ್‌ ಸ ಸನ್‌ ದ್‌ ನ ಸಪ್‌ ರ್‌ು ಸಕ್‌ ಪನ್‌ ಎ. 


ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯವಹನ್ಪೂೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ ಸಹ | 
ಪುಸಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ! 





ಪುನಃ ಸತ್ತ್ರೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ। 
ದೀರ್ಥಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ವೊ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ ॥ 
ಸೋಮೋ 5ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯೆ ಗೆಂಧರ್ನೋತದದದಗ್ಗೆಯೇ | 


ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲಾದಾದಗ್ಲಿರ್ಮಹ್ಯಮಹಥೋ ಇಮಾಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦.೮೫.೩೮ ರಿಂದ ೪೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಥಃ ದತ್ತಳಾಗಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೋಮನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಂದ 
ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ನನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋಮನು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 


 ಗೆಂಧರ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕತೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಷ್ವಾಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ಮಥೆಮಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಫೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಮಯೈವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಪಜಣಧ್ಯಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಥಂ ವಯಂ ಶ್ವದ್ಧತೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾ;ಬ್ರವೀಶ್ರ್ರ್ರೀಣೇತೈವ ಯರ್ಹಿ ವಾವ ವೋ ಮಯ್ಯರ್ಥೊ ಭವಿತಾ ತರ್ಹೇವ 
ವೋ$ಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯಾಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ" ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಸನೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಅರಿತು ತಾನು ಸುಂದೆರ 
ಸ್ತಿ ೀಯಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವಳು ಪುನಃ ಅಷೇಕ್ಷಿತಳಾಡಾಗ ಅವರನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟಾಗ ಅವಳನ್ನು ನಗ್ನಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದರು 
ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ನಲೋಕವಾವುದು ? ಸೂರೈಯು ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದಳು ಎಂದೆ 
ರರ್ಥವೇನು ಂಬುದೆನ್ನೂ ಸಹ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯಾಗಂಧರ್ನರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


3 ಸಟಗದಿತ ಲಿ 
Eggeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


The Rigvedic Gandharva was primarily wedded to the hypercosmic 


ಸಾರಾ ಂriginal immortal abode of Soma—and the wedding ofsking Suma 
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who was derived from the Gandharva to Aed%—in other words, the return 
of the moon 10 the hypercosmic sphere of the nocturnal Sun—1s the happy 
ending of the Gandharva’s drama so tragically started. Soma’s dying is not 
a death, for he is actually re-born through his union with ಸೂರ್ಯಾ. ಈರೀತಿ 
ಸೋಮಪತ್ತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಗಂಧರ್ನಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯ ಸತ್ಸಿಯೆಂದೂ, 
ಸೂರೈಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅತ್ತಿ ನೀದೇನಕೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳಂದು kid ಖೂ ಸಕ 
೧-೧೮೪-೩ ರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುಂ ಎಂದು ಆಶ್ತಿನಿದೇವೆತೆಗಳು ಸೂಕ್ಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತ್ರಿ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥಥಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
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ಸಪ್ತಮೇ$ನುನಾಳೇ ಷಹಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸತ್ಯೇನೇತಿ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸನಿತೃಸುತಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಆರ್ಷಂ | ನವೋಸವ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋತನೃಸ್ಷರಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಗೃಭ್ಲಾಮೀತಿ ದ್ವೇ ಯದಶ್ಚಿನಾ ಪೃ ಚ್ಛ ಮಾನಾವಿತೈ (ಷಾ ಪೂಷಾ ತ್ರೆ ತೋ ನಯತ್ರಿತ್ಯೆ ೇಕಾಫೋರಚ ಕ್ಚು. 
ರಿತಿ ಚೈವಮೇತಾ ದಶರ್ಚನಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು | ತೃಷ್ಟ ಮೇಶದಿಕ್ರೈ (ಷೋರೋಟ್ಯ ಹತ್ಯ ಸ್ಟ ಕದಾ ಸದಶದ್ರ್ಯ ಸ್ಟಕನತೀ। 
ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತ ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಚಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯಕ್ಷಿ 3 (ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಇಗೆತ್ಯಃ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರ ಯಸ್ರ್ರಿ ಂಶದನುಷ್ಟು ಭಃ! ಆದಿತಃ ಪಂಚಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಸೋಮೋ ತಾ ತತ ಏಕಾದಶ. 
ಭಿಃ Pn ಸ್ವವಿನಾಹಂ ಸ್ತುತವತೀ | ಅತಸ್ತತ Sis ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ ತೇ ಸ ಏವ ದೇನತಾತ್ವೇನ 
ವಿಜ್ಞೇಯಃ! ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತೀತಿ ಚಾ | ಸಪ್ತೃದಶ್ಶಾ ದೇನಾ ದೇವತಾ! ಅಸ್ಟಾ- 
ದಶ್ಯಾಃ ಸೋಮಾರ್ಕ್‌ | ಏಕೋನವಿಂಶ್ಯಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಸುಕಿಂಶುಕಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚೊೋ ನಿನಾಹ- 
ಮಂತ್ರಾ ಆಶಿಷಃ ಪ್ರತಿಷಾದಕಾಃ | ಅತೆಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೋ€ಂರ್ಥೋ ದೇವತಾ | ಸರಾ ದೇಹ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾ ತನೂರಿತಿ ದ್ವೇ ವಧ್ವಾ ನಿನಾಹಕಾಲೇ ಪರಿಹಿತಸ್ಯ ವಾಸಸಃ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದಯಿತ್ರ್ಯೌ | ಯೇ 
ವಧ್ವಶ್ಚಂದ್ರಮಿತಿ ದಂಪತ್ಯೋಃ ಕ್ಷಯರೋಗಸ್ಯ ನಾಶಿನೀ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾ | ಪರಿಶಿಷ್ಟಾ ನಾಂ 
ಷೋಡಶಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸತ್ಯೇನ ಸಪ್ತ್ರಚತ್ಕಾರಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವ- 
ಮನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ! 


ಅನುವಾದವು... ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
: ವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತೆಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೇಳು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸನಿಶೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಹಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನವೋನವಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು (೧೯-೨೧), ಅನೈಕ್ಷರಾ ಎಂದು ಮೊದೆ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯುತ್ತುಗಳು (೨೩-೨೪), ಗೃಭ್ಲಾನಿಂ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೩೬-೩೭) 
ಯದಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಒಂಡು ಖುಕ್ತು (೧೪) ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕು (೨೬) ಅಘೋರ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಳು (೪೪) ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ತೃಷ್ಟಮೇ- 
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ತತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ತು (೩೪) ಉರೋಬ್ಬ ಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿದ್ದು 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರು ಮತ್ತು 


3 


ಸಾಲ್ವನೆಯ ಸಾಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ; ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತಃ (೧೮) ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಜಯೊಾ (೨೭) ಆ ನಃ ಪ್ರಜ ೦ ಜನೆಯತು (೪೩) ಎಂಬ ಮೂರು 'ುಕ್ಕುಗಳ ೨ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು; ಉಳಿದೆ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಯಕ್ಸುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ "ಛಂದೆಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಚಪ ಕ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ೧೧ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧೬) ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಟೇ. ವಡ ವಿಷಯವನು 


೩ 

ಶಿಳಿಸಿರುವಳು. ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಗ ಧ್ರಹೋ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಜೀ ದೇವತೆಯು 

-ಎಂಬ ಪೆಚನಪ್ರಕಾರೆ ಆ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹೆದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ದೇವತೆಯು ; ಹೆದಿಕೇಳನೇ ಖುಸ್ಕಿಗೆ 
ಎ 


ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಹದಿನೆಂಟನೇ ಜುಕ್ಸಿಗೆ EN ದೇವತೆಯು; ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಜುಸ್ಸೈಗೆ 
ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೨೮) ನಿವಾಹೆಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಖ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳೇ ದೇವತೆಯು; 
ಪರಾ ದೇಹಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (5೯-೩೦) ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವಸ್ತ್ರ 

೦ಸ್ಪರ್ಶಸಿಂದೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು; ಯೋ ನಧ್ವಶ್ಞೆಂದ್ರಂ ಎಂಬ 

ಸಿನಿ ಲ್ಲಿ (೩೧) ದಂಪತಿಗಳ ಕ್ಷಯರೋಗನಾಶದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು; 
ಉಳಿದೆ ಹದಿನಾರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೨-೪೭) ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸತ್ಯೇ (ನ 
ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


Ss 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ೬ ಅನುವಾಕ ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ. -೮೫ ೪ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨3, ೨ಕ್ಕಿ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೪೭ 
ಖುಷಿಃ--ಸೂಂರ್ನಾ ಸಾವಿಶ್ರೀ * 
ದೇವತಾ--೧.೫. ಸೋಮಃ | ೬-೧೬. ಸೂರ್ಯಾ೯ವಿವಾಹೇಃ ! ೧೭. ದೇವಾಃ! ೧೮. 
ಸೋಮಾರ್ಕ್‌। ೧೯. ಚಂದ್ರಮಾಃ। ೨೦-೨೮, ನೃಣಾಂ ವಿವಾಹಮೆಂತ್ರಾ 
ಆಶೀಪ್ರಾಯಾಃ । ೨೯-೩೦. ವಧೂವಾಸಃಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದಾ | ೩೧. 
ಯ.ಕ್ಷ್ಮೆನಾಶಿನೀ ದಂಪತ್ಕೋಃ | ೩೨-೪೭. ಸೂರ್ಯಾ ॥ 
ಭಂದಃ--೧-೧ಫ್ಲಿ ೧೫-೧೭, ೨೨, ೨೫, ೨೮-24, ಸಿಜಿ ನ್ಲಲೆ-೪೨, ೪೫-೪೭, ಅನಂಷ್ಟುಪ್‌। 
೧೪, ೧೯-೨೧, ೨೩-೨೪, ೨೬, ೩ಿ೬-ಸ್ಲಿಪ್ರಿ ೪೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 ೧೮, ೨೭ ಇಷ್ಟಿ 
ಜಗತೀ! ೩ಳ್ಲ ಉರೋಬ್ಬಹತ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ $ 


| 
ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸೂರ್ಯೀಣೋತ್ತಭಿತಾ ದ್ಯೌಃ । 


| | 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ಕಿಷ್ಠಂತಿ ದಿವಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಪ್ರಿತ್‌॥೧॥ 
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ಎ ದೆ ದು ದ ಯದ ಬೆ ಹೇಸ ದೆ ಸಕ್‌ ನ ಸ್‌ ಬದ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಂಗತ. ಮಹ ಸ್‌ 





ಒದೆ ದ ದ ದೆ ದ ದ ಹಯ ಹಂದೊ ಬೆ ಹಹ ಮಡೆ 


೪ ಪದಪಾಠೆ ॥॥ 


| \ | j | 
ಸತ್ಯೇನ 1 ಉತ್ತಭಿತಾ | ಭೂಮಿಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಉತ್ತಭಿತಾ | ದ್ಯೌಃ! 
| | 
ಯತೇನ | ಅದಿತ್ಯಾಃ | ತಿಹ್ಕಂತಿ | ವಿನಿ! ಸೋಮು | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ loll 


¥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸತ್ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತಃ | ಶೇನಾಧಃ 
ಸ್ಥಿತೇನ ಭೂಮಿರುತ್ತಭಿತಾ | ಉಪರಿ ಸ್ತಂಭಿತಾ। ಯಥಾಧೋ ನ ಪತೇತ್ತಥಾ ಕೃತಾ | ಯೆದ್ಧಾ! 
ಸತ್ಯೇನಾನೃತಪ್ರತಿಯೋಗಿನಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿರುತ್ತಭಿತೋದ್ಧ ತಾ ಫಲಿತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತಿ 
ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಯೋ ನ ಫಲಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ದೇವೇನ ದ್ಯೌರುತ್ತಭಿತಾ 
ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನತ್ಕಾದ್ದಿವಂ ದಧಾರ! ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನಾದಿತ್ಕಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ- 
ಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ। ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನದತ್ತೇನ ಖಲ್ವಾಹುತ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಸಪಜೀವಂತಿ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾಯನಕಾರೀ ವಲ್ಲೀರೂಪೋ ದೇವತಾರೂಶಪಶ್ಚಾಧಿ ಶ್ರಿಶಃ | ಅಧಿತಿಸ್ಮತಿ | 
ಇತಿ ಸ್ಪಸತಿಂ ಸೋಮಂ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ಟ್‌ತಿ! | 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭೂಮಿಃ ಸೃಧ್ವಿಯು |! ಸತ್ಯೇನ. _ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದೆ ಸತ್ಯದಿಂದ |! ಉತ್ತಭಿತಾ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಸೂರ್ಯೇಣ- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಉತ್ತಭಿತಾಧೃತವಾಗಿಜೆ | ಆದಿತ್ಯಾ: 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೀವತೆಗಳು | ಖುತೇನ--ಯಜ್ಞವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ತಿಸ್ಮಂತಿ__ಉನಸಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಿವಿ... 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೋವಮಃ--ಸೋಮನು | ಅಧಿಶ್ರಿತಃ--ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೃಥ್ವಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಧೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಉಪಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Earth is upheld by truth ; heaven 1s upheld by the sun; the Adityas 


are supportcd by sacrifice, Soma 1s supreme in heaven: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ಯೇನ ಭೂಮಿಃ ಉತ್ತಭಿತಾ--ಸತ್ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ 
ಮಭ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತಃ | ತೇನಾಧಃ ಸ್ಕಿತೇನ ಭೂಮಿಃ ಉಪರಿ ಸ್ತಂಭಿತಾ! ಯೆಥಾಧೋ ನ ಪತೇತ್ತಥಾ 
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ಕೃತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸತ್ಯಭೂತಾದವನು. ಇವನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಅನಂತಾತ್ಮನೂ, 


ತ್‌ 


ಸತ್ಯಭೂತನೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕೆಳಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಾ ಡದಂತೆಯ್ಕೂ ಪ್ಲೆಢವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪ ಬತ ತು. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಧರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ- ಸತ್ಯೇನ ಅನೃತಪ್ರತಿಯೋಗಿನಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೊನಿರುಣ್ಯ ತಾ ಫಲಿತಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತಿ ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಯೋ ನ ಫಲಂತಿ | ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಭೂಮಿಯು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೆರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇ ಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ ವೃವ 
ಭರ್ಮದ ಆಶ್ರಯೆದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯ ಆಥವಾ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಸಕಲವೂ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೆಜೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು-.- 


ಸತ್ಯೇನ ವಾಯುರಾವಾತಿ ಸತ್ಯೇನಾದಿತ್ಕೋ ರೋಚತೇ ದಿವಿ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ! | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೮೦) 
ಎ.ಬ ತೈತ್ರಿರೀಿಯೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೂರ್ಯಿೇಣ ದ್ಯೌಃ ಉತ್ತ ಭಿತಾ- ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ಮ್ಯ ಸ್ಥಾ ನತ್ವಾದ್ದಿವಂ Rel | ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ತನ್ನ ಒಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುನನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಕಂತಿ_ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞೇನ ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಯಜ್ಞೇ 
ಯೆಜಮಾನದತ್ತೇನ ಖಲ್ದಾಹುತ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ |! ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಶೆ 
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ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇ 
ಮೇಲೆ ಮಾನವರಾದೆ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ 
ಸ್ನರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವತೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ ಸ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳ ಆಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅದ್ದೆರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. 

ದಿನಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ-_ದಿನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ಥಾಪಿತ ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗೆಸೆಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸೋಮವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ, ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೂ ಬೆಳೆಯುವುದಾದರೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಸೆ ಸ್ಟ ರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನ ನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ತೂದಿಕೊಡೂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಅಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಃ ಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ ಸಿದೇವೆ. 


ಸೋಮವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಿ ಿಯೆಂತಲ್ಲೂ, ಅಭಿಮಾನಿಸೇವತೆಯೆಂ ತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇ Rr ಯಾಸ್ವರು ಸೋಮಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಓಷಧಿಸ್ಸೋಮಃ ಸುನೋತೇರ್ಯದೇನಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ-- ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು ಇದನ್ನು 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುಂತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ತಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದೆ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಸುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಕ ನೈಫಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯನಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ-_ಈ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿರೂಸದಿಂದ 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಚು ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸತಃ ಸುತಃ । 


(ಜು. ಸಂ. ೯-೧- -೧) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಹಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿಂ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಸೋಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಂಲತ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕ ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿನಿತಿ ವೃಥಾಸುತನುಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹಾ ಹೋ ವಿದುರಿತಿ/ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ನಾ ತಿ ಕಶ್ಚನಾಯಜ್ಜೆ ತ್ಯ ಧಿಯಜ್ಞ 0 
ಅಥಾಧಿದೈವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯ ತೇ ಪಪಿವಾನಿ್‌ ಯತ್ಸಂಸಿಸಂತ್ಕ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ 
ಯಜುಸ್ಸುತಮಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ 
ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾದೇವ ಇತಿ | | (ನಿ. ೧೧-೪) 


ರಸಾಯೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಸೋಮಪಸರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸೋನುವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಗ ಬಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ನುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದ್ವೈೆ ವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮನದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಮಪದಿಂದೆ ಫಿರ್ಜೇಶಮಾಡಿದೆ. 
“ ಸೋನೋ ನೂನೆಮೇಷ ಯದ್ದೆ (ವಾನಾಮಸ್ತ-ಂ > ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಪಸದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. Ks, ರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮನಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಹಸಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿ, ಕರು ಯಜ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 








ಯೆಶ್ತ್ವ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 


ಯಾ EE ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ [[ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೫) 


ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಅಪ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾಸರಪಕ್ಷಾ- 
ನಿತಿ ವಾ ವಾಯುಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ವಾ! 
ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ: ಸೋಮೋ ರೂಪನವಿಶೇಷೈೆರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾವಾ | ಅಧಿ 
ಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ನಾಯುವು ಷಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುನನು. ಆಯುರ್ವೇಜ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಷಸಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃ ದ್ಧ ಿಯೆನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ತ ಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳೆ (ಅಪಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿಜಿ ವತಪಕ್ಷರಲ್ಲ ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ 
ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇನತೆಗಳ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡು 
ನರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾ ಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 
ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾನಸ್ಥಿ ಕಿಯನು ) ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಮಹಾಪೂರಿತವೆಂದು ala 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುನವಿಧವಾಡ ಲತಾ 

ವಿಶೇಷವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾಜೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಯಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿ ವಿತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಘು ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟ ಗಳಿಂದೆ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖುಗೆ ಸೀದೆದೆಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬ ; ೩-೪೮-೨; ೫೪೩.೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇನೆ. ನಗೌಜವತವೆಂಬ ಪರ್ವತವ್ಪ ಸೋಮಂಲಶೆಗೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. (ಖು.ಸಂ. ೧೦ ೩೪.೧; 

ಎ ಸಂ, ೩.೬೧-೧; ನಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯೆಹಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಜಿೊರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ಸೇದೆದೆಲ್ಲಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೮.೭.೨೯, ೮.೬೪.೧೧, ೯.೬೫.೨೨ ಇತ್ತಾ ದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಬು. ಸಂ. ೮.೭.೨೯, ೮-೬೪.೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪಸ್ತೂ 4 ಎಂಬ ಪೇಶದಲ್ಲಿಯೊ 
(ಹು. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಪಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸೆಂ. ೯.೬೫-೨೩, 
೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಖು.ಸಂ. ೮.೭.೨೯ ೮-೬೪-೧೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯೆದಾದೆ ಸುಷೋಮುಾ ಎಂದರೆ ಸು*ಸೋನು- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸೋಮನು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಸ ಳವಾದ್ದ ರಿದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಷೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ಡೇಶದ ಬಯೆಲುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥ್ಲೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯನ್ಟು 
ರಸವು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-೪, ೯.೭೪.೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದೆರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು - ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರ 
ದಪ್ಪನಾಗಿರುವುದ್ದು. ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಶೆಗಳು ಉಡುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು 
ಇರುವುದು. ಇದೆರ ರಸವು ಹಸುರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಜಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಕೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡಮರೆದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲತಿಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯುಬಹುದು. 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು... 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವೆತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮುನಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರಾವ, ಆದಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದೆ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು ಹಿಟ್ಟು ಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಡಿ ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹೃ, ಸಾಯಂಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸವಣ ಅಥವಾ ಸವನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸ:ಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೈತೀಯ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳು) ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹೆಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು 

| ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಕವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯೆನ್ನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ 
ಶಮಿತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ನರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತನೆಂಬ ಪರ್ವತವ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು 


ಅ.೮. ೮.೩. ನ..೨೦,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 355 
ಕುಡಿಯು ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೮.೩ ; ೩.೪೮.೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೮.೧.೧೭) ನಾಣ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪.೨೮೯ ; ೯.೫೦.೧) ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅಂಥಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೭ ; ೩.೪೮೧ ; ೪.೧೬.೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲಕೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) 
ಪರ್ವನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 


ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುನರು.  ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಒಂದಿರಡುದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು ನಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಮರದಿಂದೆ ಮಾಡುವೆದೂ ಉಂಟು. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ 
ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವ್ಯಾ (ಖು, ಸಂ, ೧-೮೩೬ ; ೧-೧೩೫.೭) ಅದ್ರಿ, (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦.೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು,  ಉಲೂಖಲನೆಂದಕೆ ಈಗ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) 
ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟವುದಕ್ಕಾ ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


| ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಜುಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವ್ಯ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಫಲಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಮರೆದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲಕೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದಕೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀನಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸನನ್ನು ತೆಗೆಯುನರು 
ಹೀಗೆ ದ ರಸದಲ್ಲಿ ಆತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ನಿಶಿ ಿತವಾಗಿರುವುಡರಂರ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳೆಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ. ಮೊನೊ: ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ತೋಧಿಸುನರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರು 
ವುದು. ಇಂದೃನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಶುದ್ಧ ವಾಡ ಎಂದರೆ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ರ ಮೊಸರ್ಕು ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೆ ಸೋಮರಸೆಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮು. ೧೦. ಅ. ೬ ಸೂ. ೮೫ 


RNS he 





RSNA, 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | | 
ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಸೃಥಿನೀ ಮಹೀ | 


| | 
ಅಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಮುಸಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಸೋಮೇನ | ಆದಿತ್ಕಾಃ | ಬಳಿನಃ |! ಸೋಮೇನ | ಪೃಥಿನೀ | ಮಹೀ | 


| | | | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಸಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | ನಿಷಾಂ | ಉಪಸ್ಕೇ 1 ಸೋನುಃ | ಆ೯ಹಿತಃ | ೨॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಸೋಮೇನಾಡಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ | ಐಂದ್ರನಾಯನಾದಿ- 
ಗ್ರಹಸರಿಗ್ರಹಾಡಿತಿ ಭಾನಃ | ತಥಾ ಸೋಮೇನಾಹುತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನೌ ಹುತೇನ ಪೃಥಿನೀ ಭೂನಿರ್ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಭವತಿ| ಅಹುತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ ! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮೋ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾನೇಷಾಂ! ನಕ್ಸಂತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಗ್ರಹೆಚಮಸಾದಯಃ! ತೇಸಾನೇಷಾಮುಪಸ್ಥೇ 
ಸೋಮೋ ರಸಾತ್ಮಕ ಆಹಿತಃ । ಯದ್ವಾ | ಸಿದ್ಧಾನಾಮೇನ ನಕ್ಷತ್ರಾಷಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ | ತೃತೀಯಸ್ಕಾನಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ದೇನತಾರೂಪಸೋಮಶಕ್ಷೇ | ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ದೇನಾ 
ಬಲಿನೋ ಬಲನಂತೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಕೈಕೈಕಕಲಾಸ್ನಾದನಾತ್‌ | ಪ್ರಥಮಾಂ ಪಿಬತೇ ವಹ್ಲಿರ್ದೀಶೀಯಾಂ 
ಫಿಬತೇ ರನಿರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಮೃತೇಃ | ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹಿ | ಅಮೃತಸೇಕೇನೌಸಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬಲವತ್ತ್ಯಂ | ಚಂದ್ರಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ತಾಣಾಮಂಪಸ್ಥೇ ಸ್ಥಿತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | 


pe) 
ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 8 


ಸೋಮೇನೆ-- ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಆದಿತ್ಯಾ:--ಅದಿತಿಪುತ್ರುರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಬಲಿನಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಸೋಮೇನ --ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥಿ ಯು! ಮಹೀ-- 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಅಥೋ.--ಅಲ್ಲದೇ | ಸೋಮ..-ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವು | ಏಷಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ- 
ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆ | ಉಪಸ್ಥೇ-ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಃ- ಸ್ಕಾ ನಿತನಾಗಿದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜ್‌ 


ಸೋಮನ ಹ್ರಭ್ಞಾನದಿಂದೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾ ಕಿ. ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಡಿ. ಅಲ್ಲದ ರಸಾತ್ಮೆಕವಾದ ಸೋಮವು ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸವಿಖಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 
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English Translation 


By Soma the Adityas are strong: by Soma the earth is great; Soma 
1s stationed in the vicinity of these Nakshatras. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮೇನ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಬಲಿನಃ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಆಹುತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನಾ 
ಹುತೇನ ಸೋಮೇನ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಕೂಪದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು. ಸೋಮವೆಂದಕೆ ಅಮೃತವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃ ತಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತರೂ, ಬಲಯುತರೂ ಆಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ 
ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ' 


ಸೋಮೇನ ಪೃಧಿನೀ ಮಹೀ... ಸೋಮೇನ ಭೂಮಿಃ ಮಹತೀ ಭವತಿ | ಆಹುತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ರಾರೇಣ ಸಸ್ಕಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗಿ ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 


ಭೂಮಿಯು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥೋ ಏಷಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ ಸೋಮಃ ಅಹಿಶಃ | ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮು 
ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಡೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಕ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಳದು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. .ಈ ಸೋಮಾಪಹೆರಣೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು, - ಸಂ, ೨೬ ನೇ ಭಾಗದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. | 


ನಶ್ಷತ್ರಾಹಾಂ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದೇವಗೃಹೆಗಳು. ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ದೇವಗೈಹಾ ವೈ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨.೬) ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ-ಯೋ ವಾ ಇಹ ಯಜತೇ | ಅಮುಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಂ ನೆಕ್ಷತೇ | ಕನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಹಾಂ. ನಶ್ಚತ್ರತ್ವಂ 
(ತೈ- ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨.೫) ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
(ನಕ್ಷಕ್ರನೆಂಬ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಾಂ ವಾ ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸಿ ಯನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾಣೆ | (ಕೈ. ಸಂ. ೫-೪-೧.೩) ಸತ್ಯರ್ಮಾ 


958 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೫ 





ನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವರು. ಅನರೇ ನಮಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುನರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ನಕ್ಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೇಮಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಾಣೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥನಿರ:ವುದು. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರೆ ಧನವು ಧನರೂಪವಾದೆ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೆರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನರು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತೆಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು, 


ಛಿ 


ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಿಡೇನೆ. 


೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| ಹ ಡೀ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿನಾನ್ಯತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 


` 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಫಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ॥೩॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
el ಮನ್ಯತೇ | ಪಪಿ5ವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಸಂ5ಹಿಂಷಂತಿ | ಓಷಧಿಂ | 
\ 
ಸೋಮಂ | ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ವಿದುಃ | ನ | ತಸ್ಯ | ಅಶ್ನಾತಿ!ಕಃ| ಚನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ | ಕ | ಯಃ ಪನಿವಾನ್‌ | ಮೈಥುನಕಾಮಾರ್ಥಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸೀತ: ಸೋಮೋ ಯೇನ | ಯದ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಯಂ ಸೋಮುನೋಷಧಿಂ ನಲ್ಲೀರೂಪಂ ಸಂಹಿಂಷಂತಿ। 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ರಾಸಾಯನಿಕಾಃ | ನ ಚ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸೋಮಃ | ತರ್ಹಿ ಕಃ! ಉಚ್ಛಕೇ! ಸೋಮಂ ಹಿ 
ತು ನುನ್ಯತೇ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ; ! ಯೆದ್ವ್ರಹ್ಮಶಬ್ಲೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೋಸಸ್ತಿ ಕುತೋ ನು 
ಚರಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಷಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿತ್ಕಾದಿಸ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚರ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಯಾಗಸಾಧನಭೂತಂ ಸಂಸೃರ್ತುಂ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತಸ್ಕಾಂಶಂ । ಯದ್ವಾ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ತಂ ಸೋಮಂ ಕಶ್ಚನ ನಾಶ್ನಾತಿ |. ಕಶ್ಚಿದಸ್ಯಯಜ್ವೇಶಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಜ್ವೈನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಮರ್ಹತಿ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವವನೋಷಧಿಪಕ್ಷೇ ॥ ಅಥ ಚಂದ್ರಸಕ್ಷ 
ಉಚ್ಛೆತೇ | ತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಪೀತನಾನ್ಯಜಮಾನೋ ಯದ್ಯಮೋಷಧಿರೂಪಂ 
ಸಂಪಿಂಸಂತ್ಯಭಿಸನಗ್ರಾನಭಿರಥೃ ರ್ಯ್ವಾದಯೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ| ನ ಚಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ತರ್ಕಿ 


ಅಲ. ಅ.೩. ವ, ೨೦] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 359 





ಟ್‌ 





ಸ್‌ ಎ ಕಾ 
ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಇಎಫ್‌ ಓಮ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಳೆ ಸ ಣ್‌" ಹಟ್‌ ಸವ ಒರ್‌ ಗ್‌ ಡ್‌್‌ ಗೆ ಈ ಎಚ್‌ ಸ್‌ 


'ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿಜ್ಞಾ ದೈವಜ್ಞಾ ವಿದುಃ ಕಥೆಯೆಂತಿ ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ. 
ಕಶ್ಚನಾದೇವೋ ಜೇವೇಧ್ಯೋನ್ಕ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾದಿಃ।! ದೇನಾ ಅಗ್ಟ್ಯಾದಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾ! 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಸೋಮಸ್ಕಾ ಸೋಮತ್ವಂ ನ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ಅಪಿ ತ್ರಿತರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತನ್ಯಂ | 
ಅಸಶನವೋ$ ನ್ಯೇ ಗೋಅಶ್ವೇಭೈ ಇತ್ಯಾದಿವತ್‌ | ಏನಮತ್ರ ಸೋಮ್ಯಾ ಉಭಯೆಥಾ ಯೋಜ್ಯಾಃ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥಃ 


ಓಷಧಿಂ- -ಬಳ್ಳಿ ರೂಪದ | ಯತ್‌-ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಂಪಿಂಷಂತಿ_ರಾಸಾಯನಿಕರು 
ಹಿಂಡುವರೋ ಅದನ್ನೇ | ಸೋಮಂ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಸ್ವರೂಪ ವೆಂದು |! ಫೆಪಿವಾನ್‌ ಆ ರಸ ಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವನು | ಮನ್ಯತೇ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಕೆ (ಅದಕೆ) | ಯೆಂ PER ಯಾವ ಸೋಮನವನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಖುತಿ ಶೈಗ್ಯ ಜಮಾನರು ವಿದು$--ಅರಿಯುವರೋ | ತಸ ಸೈ. ಅದರ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಕೆಶ್ಚನ-- ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ನ ಅಶ್ನಾ ತಿ_ಅರಿಯಲಾರರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಳ್ಳಿ ರೂಪ ಪದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ರಾಸಾಯನಿಕರು ಹಿಂಡುವರೋ, ಆ ಲೌಕಿಕವಾದೆ ರಸವನ್ನೇ ನಿಜವಾದ 
ಸೋಮವೆಂದು ರಸಪಾನಮಾಡುವ ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ಆದಕೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಯಾಗ 
ಯೋಗ ಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರಿಯುವರೋ, ಅದೆರ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರ್ಮರಹಿತರು' ಅರಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


He who has drunk thinks that the herb which men crush is the 


Soma ; (but) that which the Brahmans know to be Soma, of no one 


partakes. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಒಂದನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯು, ` ಇದನ್ನು ತಂದು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಪಾನಮಾಡುವರು.. ಈ ನೋಮವು-ವಲ್ಲೀ (ಓಷಧಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮಲತಾಭಿಮಾನಿ 
ಯಾದೆ ದೇವತೆಯ್ದು. ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಈ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ' ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾ ಕೃವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಸೋಮಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದಿರುವರು. ಇತರರು ತಿಳಿಯಲಾರರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಾರರು. ಆದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹೆ ದಲ್ಲಿಯೂ ಚಂದ್ರಮಾ ನೈ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಮಭಿಷುಜ್ವಂತಿ॥ 
(ತ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೫- -೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಓಷಧಿಸ್ಸೊ (ಮಃ ತ್‌್‌ ಶಿ! ಸೋಮ ವಿಂಬ' ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದೆ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು. ಇದನ್ನು 
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ಹಗ 





ಜಾ 








ಇರ್‌. 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ।ಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರಿೀ£ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂನಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೊ, ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ಇ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯ ಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಷಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಯುತಸೆಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಜೀ ಭಿ ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಬಹುಲಮಸ್ಕ ನೈಫುಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಸಮಿನ ಪಾ ೨ಾಧಾನ್ಯೇನ-. ಈ 4. ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದರ, 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತೂ ಟು ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತ್ಮುತಿರೂಪದಿಂದ.. 


ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ.ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾತನೇ ಸುತಃ ॥ 
(ಖು, ಸ ಸಂ. ೯-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ। 


ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 
(ಖ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಸೋಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆೆ, ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತೆಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಫರು 
ಪರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯ ತೇ ಸಸಿರ್ವಾ ಯುತ್ಸ ಂಪಿಂಸಂತ್ಕೊ ಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರಿತಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾಯೆಜೆ ಕ್ಯೇತ್ಯೃಧಿಯಜ್ಞಂ 
ಅಥಾದಿದೈವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿರ್ನಾ ಯತ ತ್ಸಂಸಿಂಸಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ಯಜುಸ್ಸು ತ. 
ಮಸೋಮನಮಾಹ ಸೋಮಂ Rk ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾ ತಿ 
ಕಶ್ಚನಾದೇವ ಇತಿ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೪) 
ರಸಾಯೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಶರೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವಾಡುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿ. 

ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಢ್ಭುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋನುಸಕೆಂಟ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಊಟ ಜತ? ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದ್ಧೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ ನ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸು. 
ವಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮಸದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಸೋನೋ ನೂನಮೇಷ 
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ಯೆದ್ದೇವಾನಾಮನ್ನ್ನಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ | ಅಧಿದೈ ವತ ಎಂಬ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಸದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಷಧಿರೂಸವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತೆತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 
ವಾಯುಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫.೫) 


ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಕಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸೂರ್ವಪಕ್ಸಾಪರ. 

ಸಪಕ್ಷಾವಿತಿ ನಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮುಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚಿರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರ- 
ಣ:ದ್ವಾ | ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ ರೂಪನಿಶೇಷೈರೋಷಧಿಶ್ಲಂದ್ರಮಾ 
ವಾಟ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ಖಯುಸ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು 
ಓಸಧಿಗಳ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದೆರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. 
ಆಯುರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿ 
ಗರುಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ 
(ಅಸಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸನನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದೈವತನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾಯ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರ ನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಾನಮಾಡುನರು. ಅಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನು 
ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ | ಅಧಿದೈವತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯೊ ಸೋಮಲತೆಸೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾನಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು) 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತವೆಂದು. 
ಸಿ. ೀಮಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | | 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| ಬ 
ಆಚ್ಛದ್ಧಿ ಧಾನೈರ್ಗುಪಿತೋ ಬಾರ್ಹತೈಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಿತಃ | 


| | | | 
ಗ್ರಾವ್ಲಾನಿಚ್ಛೈಣ್ಣಪ್ತಿಸ್ಮಸಿ ನ ತೇ ಆಶ್ನಾಕಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ 8 ೪ ॥ 
11 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಚ್ಛತ್‌ $ವಿಧಾನೈಃ | ಗುಪಿ1ಃ | ಬಾರ್ಹತೈ8 | ಸೋಮು | ರಕ್ಷಿತಃ | 


| 
ಗ್ರಾವ್ಲಂ | ಇತ್‌ | ಶೃಣ್ವನ್‌ | ತಿಸ್ಮಸಿ! ನ! ತೇ! ಅಶ್ನಾತಿ | ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ ೪॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ } , 


ಹೇ ಸೋಮ ಆಚ್ಛದ್ಧಿಧಾನೈಃ | ಆಚ್ಛಾವಯೆಂತಿ ನಿಧಾನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ವಿದ್ಯಂತೇ ತ 
ಆಚ್ಛದ್ಧಿಧಾನಾಃ | ತೈರ್ಗುಪಿತಃ। ತಥಾ ಬಾರ್ಹತೈರ್ಗುಸಿತಃ। ಸ್ವಾನೆಭ್ರಾಜಾಂಘಾರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಸೋಮಸಾಲೈ ರಕ್ಷಿತಸ್ತ್ವೃಂ | ನಿತೇ ನಾ ಅಮುಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌! ತೈ. ಸಂ. ೬.೧-೦೦-೫ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಗ್ರಾವ್ಲಾಮಿಚ್ಛೈಣ್ವನ್ನಭಿಷನಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಧ್ವನಿಂ ಶೃಣ್ವನ್ನೇನ ತಿಷ್ಮಸಿ| ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸಾರ್ಥಿವೋ ಜನೋ ನಾಶ್ಚಾತಿ। ನಹಿ ಮೃಸ್ಥ ಶ್ವಂದ್ರರೂಪೋತತ್ರತ್ಕೈಃ ಸಾನಯೋಗ್ಯೋ 
ಭವತಿ । ಚೆಂದ್ರಮಾ ನೈ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ತಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಯಾಮಭಿಷುಣ್ಣಂತೀತಿ 
ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಆಚ್ಛದ್ಧ್ವಿಧಾನೈ8--ಹೊದ್ದಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಗುಫಿತಃ-- 
ಮುಚ್ಛೆಲ್ಪಟ್ಟಿನನೊ | ಬಾರ್ಹಕೈಃ- ಏಳು ಸೋಮಸಾಲಕರಿಂದ | ರಕ್ಷಿತಃ ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ನೀನು! 
ಗ್ರಾನ್ಮಾಂ ಇತ್‌. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು |. ಶೃಣ್ಣನ್‌- ಕೇಳುತ್ತ | ತಿಸ್ಮಸಿ-ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ | 


ತೇ ಪಾರ್ಥಿವೂನೃಥಿ ಗೆ ಸೇರಿದೆ ಮಾನನರು। ನ ಅಶ್ನಾತಿ-ನಿನ್ನ ಪಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗನೆನ್ನು ನಹಿಸಲಾರರು. 


ಣಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಹೊದ್ದಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಏಳು ಸೋನ. ಪಾಲಕರಿಂದ 


English Translation 


Concealed'by means of coverings, protected by the Barhats, ಲಿ Soma, 
you abide listening to the grinding-stones ; no terristrial being partakes 
of you. | i | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಜಾರ್ಹತೈಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಿತಃ--ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋನುವನ್ನು ಎಳುನುಂದಿ ಗಂಧರ್ವರು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಸಾಲಕಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹೆಸ್ತ್ಯ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ಕೃಶಾನು ಎಂಬುವರೇ 
ಆ ನಿಳು ಜನ ಸೋಮಪಾಲಕರು, ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಶೈೇನನಕ್ಸಿಯರೂಪದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದಾ ಗೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮಸಾಲಕರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಾದೆ ಕೃಶಾನನು ಕೋಸಗೊಂಡು ಸೋಮನನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. : ಅದರಿಂದ ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಗಾಯವಾಯಿತು. ಕೆಲನ್ರಕಡೆ ಈ ಸಕ್ಷಿಯ ಎಡಪಾದದೆ ನಖವ್ರ (ಉಗುರು) ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಮುಳ್ಳುಹೆಂದಿರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯರೂಸಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅಡೆರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು 
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ಬಂಜೆ ಹೆಸುನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಎಲಬುಗೂಡು ಸ ಸರ್ಪರೂಸಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯೂ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದೆ ಮಣ್ಣುಹುಳವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ವಿಧ 
ವಾಯಿತು. 

ೈದ್ವಿಧಾನೈಃ ಗುಪಿತಃ. -ಸೊದ್ದಿ ಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ; ವಸ್ತ್ರಾ ದಿ ಆಜಾ ೨ ದೆನೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚ ಲ್ರಟ್ಟಿ ವನ್ನು 
ರು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದೆ ಯಜ ಸ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಆ ಅತೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟ Fle 
ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಛದಿ ಎಂಬ ಆಜಾ ದನೆಯನ್ನು (ವಸ್ತ್ರವನ್ನು) ಮಕೆಯಾಗಿರುವಂತೆ Ny ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ತರುವರು. ಈ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ-- 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷಕೇವಾ ಏಷ ಯೋ ಯಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಗ್‌ಂಶಿಶಾಧಿ 
ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಗ್‌ ಂಶಿಶಾಧೀತ್ಕೇವ ತದಾಹ ॥ 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು 

` ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದ ೦ತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುಡು. ಈ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣ 

ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ನಿಷಯವನ್ನೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛದ್ವಿಧಾನೈಃ 


ಗುಪಿತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ಃ 


| | | | 
ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ । 


| 
ವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ॥ ೫ ॥ 
“1 ಪದಪಾಠಃ॥| . 


|. `` 
ಯತ | ತ್ವಾ | ದೇವ | ಪ್ರ5ಪಿಬಂತಿ | ತತಃ! ಆ! ಪ್ಯಾಯಸೇ | ಪುನರಿತಿ | 


| | | 
ವಾಯುಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ರಕ್ಷಿತಾ। ಸಮಾನಾಂ | ಪಾಸ | ಆ೯ಕೃತಿಃ | ೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ $ 


ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ ಯವ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಪಿಬಂತೊ ೀಷಧಿರೂಪಂ ತ್ರಿಷ್ಟಸಿ ಸನನೇಷು. 
ತತೋ; ನಂತರಮೇವ ಪುನರಾ ಪ್ಯಾಯಸೇ! ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ ಸಂ। ಯ. ೧೯೧-೧೬ | ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಬು, ೧-೯೧೧೮ | ಇತ್ಯು ತ್ರರಯೋಃ- ಸವನಯೋಕಾಷ್ಯಾ ಯಂಸೇ। ಕಿಂಚ 
ವಾಯುಸ್ತವ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ! ಯಥಾ ನ ಶುಷ್ಕತಿ ತಥಾ! ವಾಯುಃ: ಶೋಷಕಃ ಪ ್ರಿಸಿದ್ದೊ 
ಲೋಕೇ! ಕಿಂಚ ಮಾಸಃ। ಪರಿನೀಯತ ಇತಿ ಮಾಸಃ ಸೋಮಃ | ಸಚ ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ನ. 
ರಾಣಾಮಾಕೃ ತಿರಾಕರ್ತಾ ವ್ಯ ವಚ್ಛೆ ೀದಕೋ ಭವತಿ| ಸಂವತೃರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸಂತಾದಿಕಾರೇಸ್ಟ್ವಸು- 
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ಕಾ 














ಸ್ಮೀಯಮಾನತ್ಚಾದೃಸಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತೇತಿ: ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಾಧಾರ- 
ವನಸ ತಿನಿಕಾರಗ್ರಹದ್ವಾರೇಣ ವಾಯು ಸೋಮರಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! ವಾಯುಗೋಪಾ ವಸಸ್ಪತಯ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂ ವಲ್ಲೀರೂಸಸೋನುಪಕ್ಷೇ ಯೋಜನಾ! ಚಂದ್ರಪಕ್ಷೇತು ಹೇ ದೇನ ಸೋಮ 
ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಹಿಬಂತಿ ರಕ್ಕಯೋ$ಪರಪಕ್ಷೇ ತತೋ$5ನಂತರನೇವ ಪೂರ್ವಸಸ್ಷೇ ಪುನರಾ 
ಪ್ಯಾಯಸೇ ! ವಾಯುಶ್ಥ ಸೋಮಸ್ಯ ತನ ರಕ್ಷಿತಾ! ನಾಯ್ಡಧೀನತ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರಗತೇಃ | ಕಿಂಚ ಸಮಾನಾಂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸಃ! ಷಷ್ಟ್ಯೇಕನಚನಮೇತತ್‌ ॥ ಮಾಸಸ್ಯಾಕೃತಿಶ್ಚ ಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಚಾಸಿ! 
ಏಿಕೈಕಕಲಾಕ್ಷಯಸಂವೃದ್ಧಿಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಮಾಸಃ ಪೂರ್ಯತೇ ತೈಃ ಸಂನತ್ಸರ ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಎೈ ಸೋಮರದೇನನೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ ಪಿಬಂತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ | ತತಃ--ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಪ್ಕಾಯಸೇ- 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಡುನೆ ! ವಾಯುಃ ವಾಯುವು | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮನ | ರಕ್ಷಿತಾ--_ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ |. ಮಾಸಃ- -ಸೋಮನು | ಸಮಾನಾಂ--ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ | ಆಕೃತಿ; -ಕಾಲವ್ಯನಸ್ಥೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ. ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ತಿರುಗಿಯೂ 
ನೀನು ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. ವಾಯುವು ಸೋಮನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ ಕಾಲ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


fs Translation 
When, ಲಿ god, they quaff you, then you renew yourself again ; 
Vayu 1s the guardian of Soma, the maker of years and months. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 
ವ್ರ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಓಸೆಧಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ಸರವಾದ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯತ್ತ ವೇವ ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ತತ ಅಸ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವ ಸಪಕ್ಷಾ- 
ಪರಸಸ್ಷೂನಿತಿ ವಾ ವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹ- 
ಚರ್ಯಾದ್ರಸಹರಣಾದ್ವಾ 1 ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋನೋ 
ರೂಪನಿಶೇಷೈರೋಷಧಿಶ್ಲಂದ್ರಮಾ ನಾ॥ | ಕ 


(ನಿ. ೧೧-೫) 
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ಎಲೈ ಸೋಮನ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಮೂರು ಸವನಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೂ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿದವರನ್ನು ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ 
ವಿಷಯವು 





ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ಭವಾ ವಾಜಸ್ಕ ಸಂಗಥೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೧.೧೬) 


ಸಂತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಷ್ಣಾ  ನ್ಯಭಿಮಾಕಿಷಾಹಃ | 
ಆಪ್ಕಾಯೆಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿವಿ ಶ್ರನಾಂಸ್ಕುತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ಟ | 


(ಖ್ಯ ಸಂ, ೧-೯೧-೧೮) 


ಬಐಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆರ್ಷವುಂಬಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವು ಸೋಮನ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

3ಯುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಲತೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಾ 
ಪನರ್ತಿಯಾಗಿರುವನು. ಆಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವಭಾವವು ರಸವನ್ನು ಶೋಷಣೆ (ಒಣಗಿಸುವುದು) ಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಸೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದೆ ವಾಯುವು ಸೋಮರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇನ್ನು 
ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಅಕೃತಿೀ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಓಸಧ್ರಿ ಲತೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಓಸಧಿಲತೆಗಳ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದೆಲಾವಣೆಗಳಾಗುವವು. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದೃ 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಆಗುವುದರಿಂದ, ಈ ನಿಯಮವು ಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದು 
ಓಸಧಿ (ಸೋಮಲತೆಯ) ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು 


ಇನ್ನು ಚಂದ್ರನರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಚಂದ್ರನನ್ನು (ಅಮೃತವನ್ನು) ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಪರ 
ಪತ್ನದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಹ್ರಾಸವನ್ನೆ ಎದಿದರೂ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಭಿವೃ ದ್ವಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದು 
ತ್ರಿರುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ವಾಯುವು ಚಂದ್ರನ ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷಗಳುಂಟಾಗಿ ಆ ಕಾಲವು ಒಂದು ಮಾಸ 
(ತಿಂಗಳು) ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಮಾಸವು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಮಾತ್ರ ಇಂತೆಹ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಆಕ್ಟ ತಿ ಅಥವಾ ಆಕಾರವು ಎಂದಾಗಿ ಆ ಕಾಲವು ಸಂನೆತ್ಸರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ಚಂದ್ರಸರವಾದ ಆರ್ಥನಿವರಣೆಯು. 

8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ರೈಭ್ಯಾಸೀದನುದೇಯಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ನ್ಯೋಚನೀ । 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭದ್ರಮಿದ್ವಾಸೋ ಗಾಥಯೈತಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ॥೬॥ 
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4 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| ಬ | 
ಕೈಭೀ | ಆಸೀತ್‌ | ಅನುದೇಯಿಾ | ನಾರಾಶಂಸೀ | ಶೀಓಚನೀ। 


| | ್ಥ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ಭದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ವಾಸಃ | ಗಾಥಯಾ | ಏತಿ | ಪರೀ೯ಕೃತಂ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅಭಿ: ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ವವಿನಾಹಮಸ್ತೌದಿತ್ಯುಕ್ತಂ |! ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರೂತೇ | ರೈಭೀ। 
ರೈಭ್ಯಃ ಕಾಶ್ಚನರ್ಚಃ ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ ಕೇಭಂತೋ ನೈ ದೇವಾಶ್ಚರ್ಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯ. 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿಜ್ರಾಹ್ಮಣನಿಹಿತಾ ಕೈಭ್ಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೩೨1 ಸಾ ರೈಭ್ಯನುದೇಯ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೀಯಮಾನ- 
ವಧೂಪವಿನೋದನಾಯಾನುದೀಯಮಾನಾ ವಯಸ್ಯ್ಕಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀ | ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ | 
ಯ. ೧-೧೨೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತಯೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಕಃ | ಸಾ ನಾರಾಶಂಸೀ 
ನ್ಕೋಚನೀ | ಉಚತಿ: ಸೇನಾಕರ್ಮಾ | ಸಾ ನಧೂಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ ದೀಯೆಮಾನಾ ದಾಸ್ಕಭನತ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಮಮ ಭದ್ರಂ ವಾಸೋ ವಿಚಿತ್ರಂ ದುಕೂಲಾಡಿಕಮಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಂ 
ಗಾಥಯಾ ಪರಿಸ್ಕೃತಮಲಂಕೃತನೇತಿ ! ಗಾಥಾ ಗೀಯತ ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಾ ಗಾಥಾ | ತಯಾ 
ಗಾಥಯಾ ಯತ್ಪರಿಷ್ಕೃತಮಸ್ತಿ ತಬ್ವಾಸೋ;ತಭವದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ನನ್ನ ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೈಭೀ--ಕೈಭಿಯೆಂಬ ಸ್ತುತಿಗಳೇ | ಅನುದೇಯೀ--ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿ | 
ಆಸೀತ್‌- ಇದ್ದಳು ನಾರಾಶಂಸೀ...-ನಾರಾಶಂಸಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳೇ | ನ್ಯೋಚಿನೀ--ನನ್ನಸೇವಕಳಾಗಿದ್ದಳು | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃಸೂರ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ನನ್ನ | ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಾಸಃ ವಸ್ತ್ರವು | ಗಾಥಯಾ... 
ಗಾಥೆಯಿಂದ (ಸಾಮಗಾನದಿಂದೆ) | ಸರಿಷ್ಕ ಏತಂ ನಿತಿ. ಸಂಸ್ಕೃ ಎತವಾಗುತ್ತದೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
(ನನ್ನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕೈಜಿಯೆಂಬ ಸ್ತುತಿಗಳೇ ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿದ್ದಳು. ನಾರಾಶಂಸಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವೇ 
ನನ್ನ ಸೇವಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ಸೂರ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದೆ ನನ್ನ ಮಂಗಳಕರನಾದ ವಸ್ತ್ರವು ಗಾಥೆಯಿಂದೆ (ಸಾಮುಗಾನದಿಂದ) 


ಸಂಸ್ಥೆ ತೆವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
English Translation 


Raibhi was her companion ; Narashamsi her slave; Surya’s lovely 
dress was adorned by Gatha. 


॥ ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ್ನಿ ನಿವಾಹನನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ರೈಬೀ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ 
ಳಿಂದ, ನಾರಾಶಂಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪೇ ತನ್ನ ಸೇವಕಳೆಂದೂ, ಗಾಥಿಯೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರನೇ ತನ್ನ ನಸ್ತ್ರ ನೆಂದೂ 
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ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. ರೈಭೀ ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಬಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. - 


ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ | ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಷೆಯಶ್ಚ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ಟಫೈನಮೈ- 
ತದ್ಯಜಮಾನಾ ರೇಭಂತ ಏನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೩೦.೩5) 


ರೇಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರೈಭೀತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ರುವ ವಚ್ಕಸ್ವ ರೇಭ ವಚ್ಯಸ್ವ 
ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೭-೪, ೫, ೬)ಕ್ಕೆ  ಭೀಮಂತ್ರ p ಹೆಸರು. ಹಿಂದೆ 
ದೇನತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ರೈಭೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚ ಸುತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಗೆ 


ರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚ ಸ ಯಜಮಾನರು ಸೈರ್ಗರೋಕಕ್ಕೆ 

ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಪೃಷ್ಕ್ಯಸಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೆ ಒಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
೧) ಮೌ ಬ್‌ 

ಸಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಜಿ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವ. ನಾರಾಶಂಸೀಃ ರೈಬ್ಬೀಃ ೦ಬ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರೆ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕ್ಕ ತ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ರೃಭೀಃ ಮತ್ತು ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ನ ಸೂಚಿಸ 


ಅಗಿದೆ. ಈ ರೈಭಿಸಂಜ್ಞ ಡ್‌ ಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳೇ ತನ್ನ ಜತೆಗಾರಳು ಎಂದು ಸೊರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹೇಳಿ 
ಇಂಡಿದಾಳೆ. ಮ 


||. 


ನಾರಾಶಂಸೀ8 ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ನೈ ನರೋ ವಾಕ್ಕಂಸಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೇನ ತದ್ವಾಚಂ ದದಾತಿ 
ತಸ್ಮಾ ದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ವದತ್ಯೋ ಜಾಯಂತೇಯ ಏವಂ ನೇವ ಯದೇವ ನಾರಾಶಂಸಿೀಃ 
ಶಂಸಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತಫೈೈನೈತದ್ಯಜಮಾನಾಃ 
ಶಂಸಂತ ಏವ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೦. ೩೨) 


ಅಥರ್ವವೇದದನ್ಲಿ ರುವ-ಇದಂ ಜನಾ ಉಪತಶ್ರುತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಅಥ. ೨೦೬೧5೭- 
೧,೨,೩) ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆದೇವತೆಯ ಸ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕೆ ತ್ರಕ್ಕೆ 

ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರಾ ಎಂದರೆ (ಮುನುಷ್ಯರು) ಮಕ್ಕಳು ಶಂಸಃ ಎಂದರೆ ಮಾತು. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತನ್ನು ಸ್ಕಾ ಿಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮಕ್ಳ ಳು ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಶಕ್ತ piss ರೆ. ಈ ನಿಷೆಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವುದರಲ್ಲಿ ಭ್ಯ. ಕುಶಲರಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಬಂದೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಡರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ನಾರಾಶಂಸೀ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರ ಕೃತ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೇ ತನಗೆ ಸೇವಕಳು ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಥೆ, 


ವಿಹಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧುವಿಗೆ ಸಖಿಯೊಬ್ಬಳು ಇರಬೇಕಸ್ಸೆ. ಆ ಸಖಿಯೇ ರೈಭೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. 
ಹಾಗೆಯೇ ನಧುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವ ದಾಸಿಯೇ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು, 
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ಗಾಧಾ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವೇ ವಧುವಿನ (ತನ್ನ) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾದ ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರವು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. | 


॥ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃಕಟ 
| ತ್‌ I | 
ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಚೆಸ್ಸುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ । 


| | 
ದ್ಯೌರ್ಭೂಮಿಃ ಕೋಶ ಆಸೀದ್ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | \ | 
_ಚಿತ್ತಿಃ | ಆಃ | ಉಪ9ಬರ್ಹಣಂ | ಚಕ್ಷುಃ । ಆಃ | ಅಭಿ೯ಅಂಜನಂ | 


| \ | | 
ದ್ಯೌಃ 1 ಭೂಮಿಃ 1 ಕೋಶಃ | ಆಸೀತ್‌ |! ಯತ್‌ | ಅಆಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾ! ಪತಿಂ! ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಚಿತ್ತಿರ್ದೇವತೋಪಬರ್ಹಣಮಾಃ |! ಆಸೀತ್‌ |! ಚಕ್ಷುರಭ್ಯಂಜನಮಾಃ ! ಆಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ! 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕನೀನಿಕಾ ಪರಾಪತತ್ರಿಕಕುನ್ನಾಮಪರ್ವತೇ। ತೇನ ಶ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ 
ಚಕ್ಷುಷೀ ಆಂಜತೇ | ತಚ್ಚಶುರೇವಾಂಜನಮಾಸೀದಿತಿ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಕೋಶ ಆಸೀತ”! 
ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇ ಅಭೂತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಹತಿಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ನನಭರ್ತಾರಂ ಸೋಮ. 
ಮಯಾತ್‌ ಅಗಚ್ಛತ್‌ ತದೈವಮುಪಕರಣಾನ್ಯಾಸನ" ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈಯು | ಪೆತಿಂ--ತನ್ನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಯಾರ್ತ- 
ಹೋದಳೋ ಆಗ ! ಚಿತ್ತೀಚಿತ್ತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆಯು (ಮನಸ್ಸು) | ಉಪಬರ್ಹ ಣಂ. -ತರೆದಿಂಬಾಗಿ | 
ಆಕ ಆಯಿತು | ಚಕ್ಷುಃ. ಕಣ್ಣು | ಅಭ್ಯಜನಂ-ಕಣ್ಣಿನ ಅಂಜನವಾಗಿ | ಅಃ-ಆಯಿತು! ದ್ಯೌಃ ಭೂಮಿಃ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳು | ಕೋಶಃ--ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿ । ಆಸೀತ್‌--ಆದವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರೈಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೋದಾಗ ಚಿತ್ತಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆಯು ( ಮನಸ್ಸು ) 
ತಲೆದಿಂಬಾಗಿ ಆಯಿತು. ಕಣ್ಣು ಅಂಜನವಾಗಿ (ಕಪ್ಪು, ಕಡಿಗೆ) ಆಯಿತು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಾದವು. 


English Translation 


Chitti (mind) was the pillow, the Eye was the collyriaum: heaven 
and earth were the box when Surya went to her husband. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಕ್ಷುಃ ಆ ಅಭ್ಯಂಜಸಂ- -ವೃತ್ರ ಸ್ಕೈ .ಕಫೀನಿಕಾ ಪರಾಪತಶ್ರಿ ಕಕುನ್ನಾಮ್ನಪರ್ವತೇ | ತೇನ 
ತ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ ಚಕ್ಷುಷೀ ಆಂಜತೇ |! ತಚಿ ಶುರೇವಾಂಜನಮಾಸೀತ್‌ | ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವ ಮ್ರ ತ್ರಾಸುರನನ್ನುಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಅನನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆ ಡು (ಕನೀನಿಕೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗುಡ್ಡೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಕಪು ಭಾಗವು) ತ್ರಿಕಕುತ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತಡ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದುತ್ರೆ 4ಕಕುತ್‌ ಎಂಬ 
ಸ ಮೂಲಿಕೆಯಾಗಿ ಜಿಳೆಯಿತು. ಆ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಪ್ಪನ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವ ಕಸ್ಪನ್ನಾಗಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಸ್ಯ ಕನೀನೀಕಾ ಪರಾಸತತ್ತದಾಂಜನಮಭವದ್ಯಾಂಕ್ಷೇ ಚಕ್ಷುಕೇವ 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೮-೧-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಸ್ತೋಮಾ Ka ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಪಶಃ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅತ್ತಿನಾ ವರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಸುರೋಗವಃ ॥ ೮ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ 8॥ 
| | | | 
ಸ್ಲೋಮಾಃ | ಆಸನ | ಪ್ರತಿಂಭಯಃ | ಕುರೀರಂ | ಛಂದಃ | ಶಿಪಶಃ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। ವರಾ । ಆಗ್ನಿಃ | ಆಸೀತ್‌ ಪುರಃ೯ಗವಃ ಅ 


ನಾನಾನಾ $ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾ ರಥಸ್ಕ ಸ್ತೋಮಾಸಿ ಸ್ರಿ ವೃದಾದಯಃ ಪ್ಶ ತಿಥಿಯ ಆಸರ್‌ | ಪ್ರತಿಧೀಯಂತ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಧಯ ಈಷಾತಿರ್ಯಗಾಯತಕಾಷ್ಠಾ ದಯಃ |. ತಥಾ ಕುರೀರಂ, ಛಂದಃ ಕುರೀರನಾಮಕಂ 
ಛಂದೋ5ನಸ ಓಪಶೋರ೯ಭವತ್‌ |. ಯೇನೋಪಶೇರತೇ ಸ ಓಪಶಃ 1 ತಾದೃ ಶಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ 
ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವರಾ ವರಾನಾಸ್ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | |-ತಸ್ಯಾ ನಿವಾಹೇ ಪ್ರಕೋಗನ: ಫ್ರುರೋಗಂತಾ ಪುರತೋ . 
ಗಂತಾ ಯೆ: ಪೂರ್ವಮೇವ ಪ್ರಸ್ತಾವಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ತತ್ಸಾ ಾನೀಯೋಣಗ್ನಿ ರಾಸೀತ್‌ ॥ ಪ್ರಜಾಪ್ರ ತಿರ್ನೈ 
ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಜಚ್ಛ ಬರಾ ಸಾವಿತ್ರಿ «0 ತಸ್ಯೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನರಾ 
ಆಗಚ ೈನ್ಲಿತ್ಯಾವಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ | ಅತ್ರಾಯಮಭಿಪ್ರಾ ಯಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತಾ 
ಸ್ಪದುಹಿತೆರಂ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ 1! ಸೋಮಾಯ ದಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಮನೀಷಾಮಕರೋತ್‌ | 
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ಸ್‌, 





ಶಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ ಪುತ್ರ್ಯಾ ಉಪಚಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರದಾನಾನ್ಯುಕ್ತಾ್ಯಾನ್ಯಭವನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸತ್ಯಶ್ಶಿನಾ 
ಪ್ರಬಲೌ ಸೆಂತಾವಾಜಿಂ ಪುರತೋ ಗತ್ವಾ ತಾಮಲಭೇತಾಮಿತಿ | ಉತ್ತೆರತ್ರಾಪಿ ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರ. 
ಭವದಿತ್ಯಾದಿನಾಯನೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭನಿಸ್ಯತಿ! ಯೋಷಾವೃಣೀತ ಜೇನ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕಮುಕ್ತಂ | 
ಚಿ. ೧.೧೧೯-೫ ॥ 
1 ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

(ಸೂರೈಯ ರಥಕ್ಕೆ) ಸ್ತೋಮಾಃ--ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು | _ ಪ್ರತಿಧಯಃಸಲಾಕಿಗಳುತೆ | 
ಆಸನ್‌ ಆಗಿದ್ದವು! ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಕುರೀರಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಛಂದಸ್ಸು | ಓಪಶಃ. ಬಾರುಕೋಲಾಗಿದ್ದಿತು 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃಸೂರೈಗೆ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ವರಾ--ನರರಾಗಿದ್ದ ರು! ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪುರೋಗವಃ।- -ಮೆರೆನಣಿಗೆಯ ನೇತೃವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ -ಇದ್ದನು, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ $ 


ಸೂರೈಯ ವಿವಾಹೆಕಾಲದ ಮೆರೆನಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎನ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
ತ್ರಿನ್ಫ ದಾದಿ ಸ್ಫೋಮಗಳು ಸೂಕೈಯ ರಥದ ಸಲಾಕೆಗಳಾಗಿದ್ದವು. ತುರೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಬಾರು 
ಕೋಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 


English Translation 


Hymns were the cross-bars (of the car) ; the Kurira metre was the 
thong of the whip ; the Aswins were Surya’s groomsmen; Agni was the 
Jeader of the procession: | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ್ರೋಮಸಃ- ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು ಎಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಷೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳೆಂದರೇನು? ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ 

ಸ್ತೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿನೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ವಿನರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಕ ಅನೃತ್ತಾ ಚುಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನುತಿಳಿಸಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚದಶ; ಸಪ್ತದಶಃ, ನಿಕವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, ಚತುರ್ಥಿಂಶಃ 
ಚತುಶ್ಚತ್ನಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗವ ೧೩೮ ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಒಬಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕಸ್ತಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಜ್ರ 
“7 


ಅಭಿನ್ನ ವಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರ ನಮ್ಮ ತೃತೀಯ, ಸಂ ಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾದ್ಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದಾ ತ್ಕ 


ವ, ೮. ಆ.೩, ವ. ೨೧.)  ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 371 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥೆಂತರನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಥಂತರಪೃಷ್ಠ 
'ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ದಿ ್ರಿತೀಯೆ, ಚತುರ್ಥ, ಷಷ್ಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 
ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಬ್ಛೃಷ್ಠ ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ 
ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ ್ಯಸ್ನೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ, 
ಶಾಕ್ವರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು- 
ಸ್ಪೋಮದ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರ ಯೆತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ತ್ರ ಚಸ್ಕ ಆವೃ ತಾ 


3”, ಖುಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದೆ ೇನೋಚ್ಕೆತೆ ಇತಿ ಸ 


ತ್ಸ ಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಜಕ್ಬು ಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತು ಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವುದಾಗಿ 
ಚ್ಟ ಇಂತಹ ಜ:ಕು ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾಗಿಯ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಖೆಕ ನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಶಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ PRR ತ ತ ಚವನ್ನು ಅನೇಕೆ ಖುಕು ಗಳನ್ನಾಗಿ ವೈ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಬಹುದು. ಉದಾ. ಒಂದು 
ತೃ ಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧೨೩,೩೨೧; ಗೃಹಿ೨; ೨೧೩; ೨೩೧; ೩,೧,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಭೇದ 


ಗಳಿಂದಲೂ. . ಆ 
ಗದಗ ಕ್ಯ ಶಿಸ್ಕಿ ಗ್ಕಿ ೨, ೨, ೨,೩; ಗ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಅವೃತ್ತಿ 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ. ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎರದಕೆ- ೧ ವಿ೩ ಅಥವಾ ೧,೨, ೩, ೩೩ 
ಎಂದು ` ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. , : ಇಂತಹ. ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದಕೆ 
ಒಂದು ವಿಷ್ಟು ತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತ್ಯೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು , ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಅನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಖಕ್ಕಿನ ತಚನನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಶಿಸುವುದೇ ಸೋ ಕ ಮನೆನಿಸುವುಡು. ಸ್ತೊ (ಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ವೃ ತ್‌, ಪಂಚದಶ್ಶೂ ಸಪ ಸ ದಶ ಏಕನಿಂಶ್ಶ 

ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಃ, ಚೆತುರ್ನಿಂಶ;್ಯಿ ಚತುತ್ನತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಅಸ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧವಾದ 
Ra bie, ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚವನ್ನು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ" ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದೆರಿಂದ 
ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಕ್ರಿವೃಕ್ಸೋನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮೆ ಮೂರು "ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಖುಕ್ಕು ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಪಂಚದೆಶ ಮೊದಲಾದ ಸೆ ಸ್ಪೂಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಹದಿಫೆ Fh 
ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಪಂಚದಶ 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯೌಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ Wi ಮೂರು ಸರ್ಯಾ 


ಫೆ ಕ್‌ 
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ಕಹಾಾೂೂಿದದದ್ದಿ ಮೂ ರ್‌ ದರ್‌ ಸ ರಾಜರಾದ 





ಕಳ ಕಾತ್‌ 





ಸಾ ಬೂನ್‌ ಇನ್‌ ಜನಿ 





ಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಬುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮ 

ಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸೆರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜುಕ್ಳುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 

ಎಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಜುಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಫೋಮಗಳ ವಿಸ್ಸುತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
ಣೌ ೧ ಶಿ ಪ್ರ ಡಾ ನ ೧ 

ಅವುಗಳ ನಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


(೧) ಕ್ರಿನೃತ್ಸೊ ೀಮ--ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು. 


(೨) ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮ ನ | ೧೫ ಪ 
(೩) ಸಪ್ರದಕಸ್ತೋಮ ಚ KT ನ 
(೪) ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮು bs "ತೆಗಿ ಭಿ 
(೫) ಕ್ರಿಇವಸ್ತೋಮ | 4 ೨೭ ಮ: 
(೬) ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸ ೩೩ 
(೭) ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮ ೨೪ ` 
(೮) ಚತುಶ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸ್ಯ ಲಲ ಸ 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಹಿ ಭಲ್ರ js 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳೆ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದೆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ನಿಷ್ಟುತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸ್ಕೊ,ಮೆದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟ್ರತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಹರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರು 
ಪುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ, ೨೭ ಜುಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 
ನಿನರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ...- 
1 ತ್ರಿವೃತ್ನೋೀಮಳ್ಳೆ 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿಸೀ' ಎಂದು ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
IY ಫಸಂಚದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಸಂಚಸಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತಿ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿ ಶೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
111 ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಡಕಸಪ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ಪಕಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಸ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಸ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ತ್ರಾ 
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IV ವಿಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


Vv ತ್ರಿಜವಸೊ ್ಲೀಮಕ್ಕೆ ದ್ರ 
(೧) ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 


VI ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೊ (ಮಕ್ಕೆ - 
(೧) ಸಮತ ತ್ರ್ಯ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯಕೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
VII ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ- 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 


VIII ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಂಕಸ್ತೊಮಕ್ಕೆ- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


1X ಅಷ್ಟಾಚತ್ತಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.. 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು. 


ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ ಚತುರ್ದಶ, ಷೋಡಶ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಕ್ಷರೇಣ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮುಮುದಡಜಯನಸ್ರುದ್ರಾ ಶ್ಚತುರ್ಮಶಾಕ್ಷರೇಣ 
ಚತುರ್ದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮುಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪಂಚೆದಶಗ್‌ ಸ್ತೋಮ- 
ಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಃ ಷೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೋಡಕಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮವಮುದಜಯತ್ಪ ಜಾಸತಿ- 
ಸ್ಪಪ್ತದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತದಶೆಗ್ಸ್‌ಸ್ಪೋಮಮುದಜಯತ್‌ ! 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಪಂಚದಶ, ಷೋಡಷ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮನನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದೆ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಗಳಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪಾತಃಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಚ್ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ರೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ 
ತ್ರಿವೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ 
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ಆ ಬ ಬ. ಡದ 











ನೀರ್ಯೇಜ ಸಸ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕ. 

ನಿಗ್‌ಂಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏನ ತತ್‌ಸ್ಲೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯ- 

ಥೋಸ್ತೋಮ ಏವ ಸ್ಫೋಮಮಭಿಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ನೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ 

ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾನಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಕ್ಯೇತಾನತ ಏನ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾ- 

ವತಃ ಕಾಮಾನೇತಾನಗೋ ಲೋಕಾನೇತಾನಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಧೇ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 

ನಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ ಎದ ಸ್ಥಾ 
ದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಸನಾದ ತ್ರಿವೈತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ ನೀರ್ಯಯುತವಾದೆ ಸಂಚದಶ 
ದಿಂದ ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಮದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದುಬಗೆಯ 
ಸ್ತೋಮನು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟುಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಸಷ್ಟೇವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ, 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ಯೋಮಸಕನದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅಷ್ಟುವಿಧವಾದ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವರು ಎಂದು ಸ್ಲೋಮದ ಪ್ರಭಾವದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪಶನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ವೈ ಯಜೇತ ಯೋಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋ5ಥ ಸರ್ವ- 
ಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿನೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಕಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇ ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚ. 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಕಾಂತರ್ಯೈಂತಿ ನೀರ್ಯೇಮೇ*ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ- 
ಯಾಂ ಮೇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜನಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯೈಕವಿಗ್‌ಂಶ- 
ಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠ್ಕಾಯಾಂ ಮೇ;ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣನಮಂತರ್ಯೈಂತೈ ತೊಗ್‌ಶ್ಚ ತಸ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚ 
ವಿರಾಜಮಂಶರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇ:ಸ್ಯಸನ್ನಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜನೂನೋ ಯುಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾ- 
ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇ*ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ 
ಯೋ ನೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮನಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗೆಚ್ಛ್ಚಂತಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ 
ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮನಮಸ್ರಿ ವೃತ್ಸರನೋಯ ಏನಂ ವೇದ ಸರಮತಾನೇವ ಗಚ್ಛತಿ 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 


ಗಟ! ಓಟ ಒಹಯಯ  (ಟ 


ಅಲ ಅತಿ ವ. ತಗಿ: ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಿಾ 975 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ RPE Ae ೯ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ವಿಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಸ ಸಜ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ ಜ್ಹವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಣದಲ್ಲಿ 2 ೫೫0 ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಶ ಶ್ಯ ದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದೆಶ ಕ್ರೋ €ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಶಕ್ನ ಕ್ತ ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ರ si (ಮನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೆಂಶತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾ (ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ತನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ೫೫. ೫೫೬ 
ತ್ರಿ ಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಜೀವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನು ತಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ Bune (ಮದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸಹ್ಮದಶ 
ಸ್ಲೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಖಯುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯಜೀನತಾಸಾನ್ಲಿಧ್ಯದ “ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ತ್ರಯಸ್ಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತಿ ಕ್ರಿಷೃ ಶ್‌ಸ್ಕೋಮದೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಪೈಷ್ಠ್ಯಷಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೊಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವರುಂಧತೇ ಪಂಚದಶೋ ಭನತೀಂದ್ರಿಯಮೇವಾ. 
ವರುಂಧತೇ ಸಪ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾ ದಸ್ಕಾವರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯಂ2ತ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಆಥೋ ಹಟ 6 ತ್ರಿಇವೋ ಭವತಿ 
ವಿಜಿತ್ಯ ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿ ಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ ್ರತಿಸ್ಮಿತ್ಯೈ [| 


ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಪ್ತ್ರದಶ 
ದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶದಿಂದೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶವಿಂದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ಲೋಮಪಕನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಸಿದೆ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಸ್ತೋಮಮಹದುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೋ$ ತ್ಯ- 
ಸ್ರಾಕ್ಷೀಃ ॥ (ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕವಾದೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಯೇನ ಚ್ಛೆಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ" ಸ್ಯಾತ್ತ್ಯಚ್ಛೆ ಚಂದ ಉಪಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಇಡ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸೆ ಸೊ ಸ್ಪೋಮಮುಷಧಾವೇತ್‌ | ಈ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩.೧೦) 


376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ಧೀಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ಫೋಮಂದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಟನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೊ ೇತ್ರವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 





ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ಲೋಮಾಃ ಎನ್ನು ವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದೆ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೊರ್ಯಾದೇನಿಯನ್ನು ನೋಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವಯಂವರವೆನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರವರಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾ 
ಯಿತು. ಅದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಬಗಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ವರು 
ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹೆವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಆದರಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಗೆ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ನಿವಾಹೆದೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರು ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ನಾಕರೋದ್ಯದೇತ- 
ದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ5ನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈನ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಕಾತ್ತತ್ನಹಸ್ರೆಂ ಹೈವ 
ಶಂಸೇದ್ಭೂಯೋ ವಾಟ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನೆಂಬ ವರನಿಗೆ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 'ಸೂರ್ಯೆಯು ಸವಿತೃದೇವನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ನಿವಾಹನಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರಪರೀಕ್ಷೆ 
ಗಾಗ್ಕಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ವಿವಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಥುವಿನ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರಸಿನ, ಬೆಲ್ಲ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದಿಡುವರಸ್ತೆ. ಆ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು 
ಸಹೆಸ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವರನಾಗುವವನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದನು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಸಹೆಸ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. _ಸೂರ್ಯಾಜೀನಿಯ ವರನಾಗಬಯಸುನವನು ಈ ಸಹಸ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಸಠಿಸಬೇಕು. 
ಆ ರೀತಿ ಪಠಿಸಬಲ್ಪ್ಲನನು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸೂರ್ಯಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವೆತೆಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಮಾಡಿದನು 


ಅ.೮೪ಅ.೩. ವ, ೨೧] ಖಸ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 877 





ನ್‌ ಆಫ್‌" ಆನ್‌ ಸೀಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಆನ್‌ ನರ್‌ ದ್‌್‌: 








ಈ ಸಹಸ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವೆ ದೆ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖೆ ಖ್ಯೆಗಿಂ ತ ಕಡಿಮೆ ಖುಸ್ಕುಗೆಳಿರ 
ಕೂಡದು. ಸೆಹೆಸ್ರಸ ೦ಖ್ಯೆ ಇರಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದರೊ ಬಾಧಕನಿಲ್ಪ್ಲ ಕಡಿಮೆಮಾತ್ರ ಇರಕೂಡದು. 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಹೋತ ವು ಸೆಹೆಸೆ ಸ್ರಸಂಬ್ಯಯೆ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪತಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 











ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೈತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಏವಂ 
ಹೈವಾತ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ವಯಾತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭೩೭) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸ ವ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿ ಅಥನಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸರಸರನೆ ಉರುಳ el 4 
ಆ ಚಕ್ರದ ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪ್ಪಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಾಕುನ ರೂಢಿ ಇ ಇದೆಯಸಷ್ಟೆ. 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಆದರಂತೆಯೇ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರೊ (ಜ್ಞಾ, ರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪೃತವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಕುನಿಃ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು 'ಮೂರಪ್ರ ದೇ (ಕಕ್ಕೆ ಹಾ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಭಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಜು ಇಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನ್ಹುಮೊ ಳಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಒನ್ನುಡಿಯ 
ಮೇಲೆ (ಅಂಗುಷ್ಕೆಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೋಕುವಂತೆ) ಶರೀರದ ಭಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರ 
ದಂತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಆಹಾವ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನ 
ಮಹೆರ್ಷಿಯುಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥ ೈಪ್ಯ ಪಶ್ನಾ ತ್ಸೈಸ್ಯ ಧಿಷ್ಟ್ಯಸ್ಕೋಪನಿಶೇತ್ಸಮಸ್ತ ಸ ಜಂಘೋರುರತ್ನಿಧ್ಯಾಂ 
ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಜೋಪಸ್ಕೆಂ ಕ ನತ್ವಾ ಯಥಾ ಶಕುನಿರುತ್ತ ಶಶ, ನ್ನು ಪಸ್ಥ ಕೃ ತಸ್ತೇವಾಶ್ವಿನಂ ಶಂಸೇತ್‌__ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಸಿ ನೆ €ವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ತಿ ತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ 

ಅಬ್ರುವನ್ನಾಜಿಮಸ್ಕಾ ಯಾಮಹೈ ಸಯೋ ನ ಉಜೆ ೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೀನಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ 

ತೇ$ ಗ್ನೇರೇವಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸಾ 'ಪಾಗ್ಗೇಯಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಭವ- 
ತ್ಯಾಶ್ಚಿನಸ್ಕಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಫೀಡಿದ ಸಾವಿರ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳು ವಾಗ (ಸಠಿಸುವಾಗ) ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತವಿಲ್ಲದೆ 
ಆದು ನನಗೆ ಬೇಕ್ಕು ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪುಸ್ಪರ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಾ ವಿವಾದವು ಬಗೆಹೆಕೆಯದಿರಲ್ಲು ಕೊನೆಗೆ 
ಆವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಒಂದು ಒಸ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ 
ಆ ದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ವರು ಆ ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ನಿರ್ಧಾರವಾಯಿತು. ಆ ಗಾರ್ಹಪತಾ ಗ್ನಿಯಿಂದ ವೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಬ್‌ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೇ ಸ ಸ್ಪರ್ಥೆಯೆಂದೂ, ಯಾರು ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ನ ೈಳವನ್ನು ಸೇರುವರೋ 
ಆವಕೇ ಗೆದ್ದೆ ತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ನಿಪ್ಪರ್ಷೆಯಾಯಿತು. ಮ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಆಶ್ರಿ ನೆಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳು 
ಆಗಿ ಜೇವತಾಕವಾದ ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗ್ರಹಪತಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೩ ೩) ಎಂಬ ಮಂತೆ ಗಳಿಂದಲೇ ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. 


378 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂ. ೮೫ 


ತದ್ಜೈಕ ಆಹುರಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ಗಿಮಾಸಿವಿತ್ಯೇತೆಯಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೇತ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ 
ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಥಮಯ್ಯವ ಯಚ್‌ಾ ಕಾಷ್ಠಾಮಾಪ್ನೋತೀತಿ ತತ್ತ ನ್ನಾದೃತ್ಯಂ 
ಯ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದಗ್ಗಿಮಿತಿ ನೈ ಪ್ರತ್ಯಸಾದ್ಯಗ್ನಿಮಾಪತ್ಸ್ಯ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌! 


(ಐ.ಬ್ರಾ. ೧೭-೬೭) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಪಿಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವಾದ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದೆದಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯೊಜತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು ಮೊದಲ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ಕುಸಲ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಸದವಿರುವುದೊ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಕವು 
ಇರಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ವಿವೇಕಿಯಾದ 'ಕ್ರೆರುಷನು ಬಂದು ಈ ಹೋತೃವು ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕು 
ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ, ಇದರಿಂದ ಇವನು ದಗ್ಗನಾಗುವನು ಎಂದು ಶಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಹಾಗೇ 
ಆಗುವುದುಂಟು. 


೨ 
d 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತಯೈವ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ ಗೃಹಪತಿವತೀ 
ಪ್ರಜಾತಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ | ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯೆ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಏನಂ 

ನೇದ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 

ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು- ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಆಶ್ಟಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಪತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದಾನೆ ಎಂಬುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಪಾಡೆದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾವೇದ ಜನಿಮ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ 
ಜನನರೂಪವಾದೆ ಜ್ಞಾ ನಕಥನವೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನಸನಿಗೆ ಗೃಹೆ, ಪ್ರಜಾಸಂತತ್ಕಿ ಶಾಂತವಾದ ವಾತಾನರಣ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ. ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸುನನು ಎಂದು ಸೊಚಿತನಾಗುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಬಾಳುನನು. | 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಶಮಶ್ಚಿನಾನನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ನೈ ಮಮೇಹಾಸ್ಯಸ್ತ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯತ್ರಾ- 

ಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಸ್ಟರ್ನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಸನಮಖಾಸದಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಓಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
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ತಾನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ನೇರವಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆಯೆ 

ಸಮಿಾನವಲ್ಲಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಎಲೆ ಅಗಿ ಸಯ ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು, ನಮಗೆ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ ತ್ರ ಸಂ. ನಾವು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆವು ಎನ್ನಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಳ್ಳೇದು, ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ನಿಮಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಸೆಹಾಯೆಮಾಡಿದರೆ ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ 
ಭಾಗಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ಜ್ಯ "ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೊನ್ನಿ ಸ ಕಗ್ದಿಯಿಂದೆ ದಾರಿಯನ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದು 
ವರೆದರು. ಈ ಕಾರಣಕಾ ಗಿಯೇ ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು 


ಶಾ ಉಷಸಮನ್ವಾಗಚ್ಛೆ ತಾಂ ತಾಮುಬ್ರೂ ತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ ಜ್ಯೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ 
ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಕೈ ವೈ ಮಮೇಹಾಸ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ 


ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಮಾಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 


ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋದೆಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಮುಂಜೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಓಡುತಿ ತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಆಗ ಅಕಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉಸೋಜೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ಓಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎನ್ನಲು 

ಉಪೋದೆವಕೆಯು-ೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆ ಮಂತಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿಮುಂದುನರೆದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೋದೇವಖಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 


ತಾವಿಂದ್ರಮನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ ಮಘವಾಇಗಕಿ 3 ಷ್ಯಾವ ಇತಿ 
ನಹ ತಂ ದಧೃಷತುರಪೋದಿಹೀತಿ ವಕ್ತುಂ ಸ ತಥೇತ್ಮಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸಿ ತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೮) 
ಸ್ಪಲ್ಪಮುಂದೆ ಹೋಗಲಾಗಿ ತೆಮ್ಮು ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರೆನಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೂರ ಸರಿ ಅಥವಾ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವರಿಗೆ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ವಿನಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ.ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಗೆಲ್ಬಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ನೀನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿದು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆಂತಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ನೀವು ಗೆಲುವ ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪು ವೆನೆಂದೆನು. ಜಶ್ರಿನೀದೇಎತೆಗಳು ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀ ದ್ರನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ-ವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 


ತದಶ್ವಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿ ನಾವಾಶ್ರುವತಾಂ ಯಪಶ್ವ್ಚಿನಾ ಉವಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾ- 
ವಾಶ್ಚುವತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ವಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಅಶ್ನತೇ ಯದೃತ್ವಾನಿಯತೇ ಯ 

ಏವಂ ವೇದ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 
ಆನಂತರ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ ಓಡುತ್ತಾ ಯಾವನವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂತಿಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನು ಗೆದ್ದ ತಾ 


ತ್ಮೆ 
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ಯಿತು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದದ್ದರಿಂದ' ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ನಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಜೀಕಾದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ಗೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಕು ಶಸ್ಕತ ಐಂದ್ರಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಸತ ಇತ್ಯಶ್ವಿನೌ ಹಿ ತದುದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವತಾಂ ಯೆದಶ್ತಿನಾ 
ಉದಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶೆದಾಶ್ಚಿ ನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೇ ಅಶ್ಮುತೇ ಯದ್ಯ- 
ತ್ವಾಮಯತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೮) 
ಕೆಲವರು ಹೀಗೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವರು-ಈ ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಉಸೋದೇವತೆ, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಮೊದಲಾದನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ ಎಂಬ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರೇಕೆ? ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸ್ರ ರ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟ್ವಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಗವಹಿಸಿ 


ಓಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಜಗ್ಗಿ ಮೊದಲಾದವರು ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನನಾದ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೂ 
ಓಡಲಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು. ಆಶ್ವಿಫೀಜೆವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನತನಕ ಕೊನೆಯವಕೆಗೂ ಓಡಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದೆರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕಕೆಯುವುದು ಸೆಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ಆಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮುಧಾವತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಾಜಮಾನೋ ಯೋನಿಮಕೂಲಯತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಾ 


ನ ವಿಜಾಯಂತೇ ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೬೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುವಾಗ ಯಾನ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾನ 
ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಓಡಿದೆರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದನು. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೋದಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಯೋನಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ಕೋಶವೂ ಸುಟ್ಟುಹೋಯತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಸರಕತ್ತೆ ಗಳು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾ ಆಜಿಮಧಾವತ್ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಾಗತಾಯಾಮರುಣನಿವೈವ ಪ್ರಭಾತ್ಯು- 


ಸಸೋ ರೂಪಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯) 


ಉಷೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ, 
ರಾತ್ರೆಯ ಅವಸಾನದೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷೋಡೇವತೆಯು ಅವಿರ್ಭಸುವಾಗ ಪೊರ್ವದಿಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 


ಬಣ್ಣದೆ ಛಾಯೆಯು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಇದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪವು. 


ಅಶ್ಚರಥೇನೇಂದ್ರ ಆಜಿಮಧಾನತ್ತಸ್ಮಾತೃ್ಮ ಉಚ್ಜೈರ್ಫೊೋಸ ಉಪಬ್ಲಿಮಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ರೂಪೆ. 
ಮೈಂದ್ರೋಹಿ ಸಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭೯) 


ಆಆ. ಅ.೩. ವ. ೨೧] ಪುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 381 


ಇಂದ್ರನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಡ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದೆನು ಮತ್ತು ಅ ಕುದುರೆಗಳ, ಕೆನೆತ್ತ ಕಾಲುಗೊರ 
ಸಿನ ಧ್ವ ೪ ಇವುಗಳಿಂದ ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ರ ನಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದವನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸತ್‌ ಆ ರಾಜನ ಹಿಂದೆಯೊ ಮುಂದೆಯೂ ಅವನ ರಕ್ಷಣಾ 
pli ಅವನ ಸೇವಕರೂ i; ಕುಮರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವನನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ 
(ಷಾಧ್ರ ನಿ ಕಾಲುಗೊರಸುಗಳ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಶವ ್ರಂಬಾಗುವುದೊ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೆ ವಿಷಯ 
ಹ ಅದೆರಂತೆ ಇಂದೆ ದ್ರನ ರಥದ i ಮಹತ್ತ ರಶಬ ವ ವುಂ ಬಾಯಿತು. ಅಷ್ಟ ಶಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರತ್ರಿಯನ 
ಪ್ರತೀಕವು ಎಂದರೆ ರಾಜನ ಸ ಸ್ವರೂಪವು. 
ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯದಶ್ಚಿನಾ ಉಡಜಯತಾಮ- 
ಶ್ರಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಸ ಸ್ಪತಜವೋ ಮಗ್ವದೋಹಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇತರ್ಹಿ ವಾಹನಾ- 
ನಾಮನಾಶಿಷ್ಟೋ ರೇತಸಸ ಸ್ತ್ಪಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ಇ ಸಪ ತಸ್ಮಾ ತ್ಸ ದ್ವಿರೇತಾ ಲ 


(ಐ ಬ್ರಾ, ೧೭೬.೯) 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದರೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ೫ ಅತ್ಯಂತವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕತ್ತೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾದೆವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಕತ್ತೆ ಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕಮ್ಮಿಯಾಯಿತು. ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅನೆ ಕುದುರೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕತ್ತೆಯೆ ಗತಿಯು ಮಂಡವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂಡ ಈಗಲೂ ಕತ್ತೆಯು 
ಬಹುನಿಧಾನನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದಕೆ ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವು ಎಂದರೆ ಮರಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಡಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಒಂದುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ತೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕೆ 
ಕುದುಶೆ ಮತ್ತು ಕತ್ತೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಾಣಿಯ ಸಂತತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಕತ್ತಿ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೇಸರಕತ್ತೆ ಯೂ, ಕತ್ತೆಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸಾಧಾರಣ ಕತ್ತೆಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುವು. ಈ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ರೇತಸ್ಸಾಮರ್ಥ 3ನೆ ಕತ್ತೆಗೆ ಇರುವುದು. 


ಲ ₹ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಬಜ ಟ್‌ ಚಚ ್‌ೌ್‌ೌಹಹಿ 
ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವದತ್ತಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ವರಾ | 


ಸೂರ್ಯಾಂ ಯತ್ಚಕ್ಕೀ ಶಂಸೆಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದದಾತ್‌ HCN 
9 FER ೪ 


| j | 
ಸೋಮಃ! ವಧೂ ಯು: |! ಅಭವತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಸ್ತಾಂ! ಉಭಾ | ವರಾ! 


ಹ" | 
ಸೂರ್ಯಾಂ! ಯೆೊಶ್‌ | ಹತ್ತೇ | ಶಂಸಂತೀಂ! ಮಸಸಾ! ಸವಿತಾ! ಅವಹಾತ್‌ | ೯॥ 
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ke 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಸೋನೋ ವಧೂಯುರ್ವಧೂಕಾಮೋ ವರೋಜಭವತಶ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇಕಶಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನಾವು- 
ಭೋಭೌ ವರಾ ನರಾವಾಸ್ತಾಂ | ಅಭೂತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾಂ ಪತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಪತಿಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಂ 1 ಪರ್ಯಾಪ್ತಯೌವನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೊರ್ಯಾಂ ಮನಸಾ ಸಹಿತಾಯ 
ಸೋಮಾಯ ವರಾಯ ಸವಿತಾ ತತ್ಸಿತಾದದಾತ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪಕ್ಕೇ ಶಂಸಂತೀಂ--ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಿದ್ದೆ _ 
ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರೈಯನ್ನು | ಸವಿತಾಸನಿತೃವು 1 ಮನಸಾ..ಮನೋಯುಕ್ತ ನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ |! ಅದದಾತ್‌- 
ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಆಗ| ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ---ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವರಾ--ವರರಾಗಿ | ಆಸ್ತಾಂ--ಆಗಿದ್ದರು | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನು |! ವಧೂಯುಃ--ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂವ ಕೂಡಿ |! ಅಭವತ್‌ 


ಇದ್ದೆ ಮಃ 
ಭಾವಾ ರ್ಥಃ 


ಸೋಮನು ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದನು. ಪತಿಯನ್ನು ' ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಶ್ಷಿಸಿದ 
ಸೂರೈಯನ್ನು ಸವಿತೈವು ಮನೋಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಬ್ಬಾಗ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 
English Translation 


Soma was desirious of a bride; the two Aswins were the two grooms- 
men were Savitri gave Surya, who was ripe for a husband, (to Soma 


endowed) with intelligence. 
11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಕ ಟ 


| [We Ep 
ಮನೋ ಅಸ್ಕಾ ಅನ ಆಸೀದ್ಹ್ನರಾಸೀದುತ ಚ್ಛದಿಃ । 
| | 
ಶುಕ್ರಾವನಡ್ವಾಹಾನಾಸ್ಕಾಂ ಯದಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ॥ ೧೦ ॥ 
ಆ ಕಾ ಸಾಟ್‌ ಇ ಸ್ಮ " 
| | 
ಮನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅನಃ |. ಆಸೀತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಉತ | ಛದಿಃ | p 
| K | ನ | 
ಶುಕ್ರೌ | ಅನಡ್ವಾಹೌ।| ಆಸ್ತಾಂ | ಯತ್‌! ಆಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾ | ಗೃಹಂ ೧೦1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಅಸ್ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಪತ್ಯುರ್ಗ್ಗೈಹಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಅನೋ ರಥೋ ಮನ ಆಸೀತ್‌ |! ಯಾ 
ಪತಿಗೃಹಂ ತ್ವಯಾ ಗಚ್ಛಾಮಾತಿ ಮತಿರಸ್ತಿ ಸಾನ ಆಸೀತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ತಸ್ಯಾ ಅನಸೋ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯು- 


ಪ್ರಕರ ಬತತ ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 983 





ಲೋಕಕೃದಿರುಪರ್ಯಪಿಧಾನಮಾಸೀತ್‌ ! ಶುಕ್ರ್‌ ದೀಪ್ತೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವನಡ್ವಾಹ” ರಥೆಸ್ಯ 
ವೋಢಾರಾನಾಸ್ತಾಂ | ಅಭವತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ಸೋಮಮಯಾತ" ಅಗಾತ್‌ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌._ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಕಾ--ಸೂರೈಯು | ಗೃ ಹಂ. ಸೋಮನ ಗೃ ಹೆಕೆ. ] . ಆಯಾತ್‌. 


ಇ 


ಹೋದಳೋ ಆಗಿ! ಮನಃ ಮನಸ್ಸು |! ಅಸ್ಯಾ8__ಇವಳೆ! ಅವಃ-_ರಥವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದಿತೆ ತು | 
ಉತ- ಮತ್ತು |! ಮೌ ಹ ದ್ಯುಲೋಕವು | ವಧಿಃ__ಮೇಲ್ಭಾ ನಿಗದ ಹೊದ್ದಿಕೆ ಕೆಯಾಗಿ |! ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತು! 
WE ಶಮಾನರಾದೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | ಅಸಡ್ವಾಹೌ-.-ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾಗಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಸೂಕ್ಕೆಯ ಪತಿಯ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ ರಥವಾಗಿದ್ದಿತು. ದ್ಯುರೋಕವು ಮೇಲ್ಭಾಗದೆ 
ಹೊದ್ದಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
English Translation 


Mind was her chariot, and heaven was the covering, the two shining 
(orbs) were the oxen when Surya went to (her husband’s) dwelling. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | | 
ಯಕ್ಸಾಮಾಚ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾವೌ ತೇ ಸಾಮನಾವಿತಃ । 


| | | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಅಸ್ತಾಂ ದಿವಿ ಪಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಃ ೧೧ ॥ 
* ಪದಪಾಕಃ ॥ 

] 5 1 ಭಿ | | 

ಬುಕ್‌ 5ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಅಭಿಹಿತೌ | ಗೌವೌ | ತೇ ಸಾಮನೌ | ಇತಃ | 

| | | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ | ತೇ! ಚ ಚಕ್ರೇ ಇ ಇತಿ | ಆಸ್ತಾ ತಂ | ದಿವಿ | ಪಂಥಾಃ | ಚರಾಚರಃ ? ೧೧1 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಜೋ ಡೇವಿ ತೇ ತವಕಾ ರೀಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಧಾನೀಸ್ಕಾ ನಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾಮಾ 
ಗೋಸ್ಕೂನೀಯೌೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಸಾಮನೌ ಸಾಮಾನ್‌ ಸಂತಾವಿತಃ। 'ಗೆಚ್ಛತಃ! ಅನೋವಾಹೌ 
ಪತ್ಯುರ್ಗ್ಗಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಚತಃ। ತೇ ತವ ಶ್ರೋತ್ರಂ! ಶೊ ್ರೀತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಸ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣೀ 
ಶ್ರೋತ್ರೇ ಏವ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ | ಮನೋರೂಪಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರೇ ಚಕ್ರೇ ಅಭವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
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ದಿವಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಶ್ಚ ಲಾಚಲೋಇತ್ಯಂತಂ ಗಮನಸಾಧಭೂತೋ'ಮಾರ್ಗೋಭೊತ್‌ | ರಥೆಸೆಂಚಾರೆ. 
ಪ್ರದೇಶೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಆಸೀತ್‌ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ) ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ-- ನೊಗಗಳೆಂತಿರುವ | ಖಕ್ತು ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ | 
ಅಭಿಹಿ ತಾ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜೋದಿತಗಳಾದ! ತೇ ಗಾವೌ-ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ 
ಎತ್ತುಗಳು |! ಸಾಮನ್‌ೌ- ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ಇತಃ. ಹೋಗುತ್ತಿವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳು | . ಚಕ್ರೇ_ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ |! ಆಸ್ತಾಂ--ಅಗಿವೆ। ಚರಾಚೆರಃ-ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ | 


ಕ 
ಪಂಥಾಃ- ಮಾರ್ಗವು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ತ್ರ 
ಗಳಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪವಾದೆ ಎತ್ತೂಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ 
ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗವು ದುಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ, ನೊಗಗಳೆಂತಿರುವ ಯುಕ್ತು ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ ರಥಕೆ 


೭ 
129 
124 
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(© 

ಕ್‌ 
(GL 
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4 

ಫ್ಲೈ 


English Translation 


Those two oxen yoked by the Rich and the Saman march equally ; 


the two wheels were your ears; the moving path (was) in “UIAEIY 
॥' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶುಚೀ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಯಾತ್ಕಾ ವ್ಯಾನೋ ಅಕ್ಷ ಆಹತಃ | 


| | | 
ಅನೋ ಮನಸ್ಮಯಂ ಸೂರ್ಯಾರೋಹತ್ಪ್ಸ $ಯತೀ ಪತಿಂ ॥ ೧೨॥ - 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥. 


| | | 
ಶುಚೀ ಇತಿ! ತೇ। ಚಕ್ರೇ ಇತಿ! ಯಾತ್ಯಾಃ | ವಿ೯ಆನಃ |.ಅಶ್ಷಃ | ಆ:ಹತ।॥ | 


ಆನಃ ಮನಸ್ಮಯಂ | ಸೂರ್ಯಾ | ಆ] ಅರೋಹತ್‌ | ಪ್ರ5ಯೆತ್ತೀ | ಪತಿಂ | ೧೨ ॥ 
ಜೀ! 
ಯಾತ್ಯಾ ಗಚ್ಚಂತ್ಯಾಸ್ತೇ ತನಾನಸಶ್ಚತ್ರೇ ಚಂಕ್ರಮಣಶೀಲೇ ರಥಾಂಗೇ ಶುಜೀ ಶ್ರೋತ್ರೇ 
ಆಸ್ತಾಂ | ವ್ಯಾನಸ್ತನ ನ್ಯಾನೋ ವಾಯುರಕ್ಷಃ | ಉಭಯರಥಚಕ್ರಚ್ಛಿದ್ರಗಾಮಿನೀ ಯಾ ಕಾಷ್ಠಾ 


ಸಾಚರಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಭಾರಂ ವಹತಿ | ಸೋ5ಕ್ಷ್ಟೋ ವ್ಯಾನೋ€ಭೂತ್‌ | ಮನಸ್ಮಯೆಂ ಮನೋ. 
ಮಯುಮನಃ ಶಕಟಿಂ ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಾರೋಹತ್‌ ! 
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ನನ್ನ್‌ 


ಆರೂಢವತೀ | ಪತಿಂ ಪ್ರತಿ ಜಿಗಮಿಷೋರ್ಮ ನೋರೂಪಸ್ಯ ರಥೆಸ್ಯ ಪತ್ಯುರ್ಗುಣಶ್ರಾನಿಣೀ ಶ್ರೋತ್ರೇ 
ಏವ ಚಕ್ರೇ ಅಭೂತಾಂ ವ್ಯಾನೋ ಧಾರಕೋ ಮಾಯುಶ್ಞೆ ಷ್ಟ ಘೊ MAR ರ್ಫಃ 











8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯೇ), ಯಾತ್ಯಾಃ--ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ | ತೇ--ಸಿನ್ನ |ಶುಚೀ-- 
ಶ್ರೋತೃಗಳು! ಚಕ್ರೇ--ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ ಇದ್ದವು | ವ್ಯಾಸಃ... ವಾಯುವು | ಅಕ್ಷೇ ಆಹತಃ-_ಇರಚಿಸಟ 
ಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು | ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈಯು | ಪತಿಂ_ಸತಿಯಾದ ಸೋಮನಲಿಗೆ | ಪ್ರಯತ್ನ 


4 


ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ | ಮೆನಸ್ಮಯಂ-ಮುಹೋಮಯವಾದ | ಅನಃ-ಶಕ& ವನ್ನು]  ಆಕೋಹತ್‌ 
ಹೆತ್ತಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥಃ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೀವಿಯೇ, ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ವಾಯುವು ಭದ್ರವಾದ ಇರಚಿಪಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಸೂರೈಯು ಪ ಪತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಿ ರುವಾಗ ಹ ಶಕಟವನ್ನು ಹತ್ತಿ ದಳು. 


English Translation 


The two swift-moving wheels were your pure (cars), Vayu was the 
fastened axle, Surya mounted thc chariot of the Mind, going to her lord. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸವಿತಾ ಯಮವಾಸೃಜತ್‌ । 
| | | 
ಅಘಾಸು ಹೆನ್ಯಂತೇ ಗಾವೊಟಆರ್ಜುನ್ಯೋಃ ಸರ್ಯುಹ್ಯತೇ ॥ ೧೩ ॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ॥ 


| } 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ವಹತುಃ | ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | ಸನಿತಾ। ಯಂ | ಅವ5ಅಸೃಜತ್‌ 
| |, } | 
ಆಘಾಸು | ಹನ್ಯಂತೇ ! ಗಾವಃ | ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ | ಪರಿ | ಉಹ್ಯತೇ | ೧೩ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸೋಮಾಯ ಪ್ರೆಡಿತ್ಸಿತಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ | ಕನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾರ್ಶೆಂ ದಾತವ್ಯೋ 
ಗೆವಾದಿಸದಾಥೋ ವಹತುಃ | ಸಚ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ! ತಸ್ಯಾ ಅಪಿ ಪೂರ್ವಮಗೆಚ್ಛ ತ್‌} ಯಂ ವಹತುಂ 
ಸವಿತಾಸ್ಯಾಃ ಪಿತಾವಾಸ್ಟ ಜತ್‌ ಅವಸ್ಟೃಷ್ಟ ಕೈವಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತ ರ್ಥ: | ಸ ಕದಾ ಸಾಗಚ್ಛ ತ್‌ ಕದಾ 
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ವಹತುರಿತ್ಯುಭಯೋಃ ಹಾಲ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಘಾಸು | ಮಘಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರೇಷು ಗಾಪಃ 
ಸನಿತ್ರಾ ದತ್ತಾ ಗಾವಃ ಸೋಮಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಯಂತೇ। ದಂಡೈಸ್ತಾಡ್ಕಂತೇ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥೆಂ | 
ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ | ಫಲ್ಗುನ್ಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಯೋರ್ನಕ್ಷತ್ರಯೋಃ ಸವಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪರಿ ಸೋಮು. 
ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯತೇ | ನೀಯತೇ ರಥೇನ | 





ee ರ್ಜ ರಾ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ.ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೂಕ್ಕಿಗಾಗಿ || ಯಂ. ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಬಳು 
ವಳಿಗಳನ್ನು | ಸವಿತಾ-- ಸೂರ್ಯನು | ಅನಾಸೃಜತ್‌. ಪ್ರಥಮತಃ ಕಳುಹಿಸಿದರೋ | ನಹತುಃ--ಆ ಬಳು 
ವಳಿಗಳೆ ಮೆರವಣಿಗೆಯು | ಪ್ರಾಗಾತ್‌-ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಮುಂದಿ | ಹೊರಟತು | ಗಾವಃ-ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳು ! ಅಘಾಸು. -ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ! ಹನ್ಯಂತೇ- ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು 
ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | (ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈಯು) |. ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ ಪರಿ--ಭಲ್ನುನೀನಕ್ಷತ್ರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ) | ಉಹ್ಯತೇ--ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪತಿಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೂರೈಗಾಗಿ ಯಾನ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಬಳುವಳಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಥಮತಃ 
ಕಳುಹಿಸಿದನ್ನೋ ಆ ಬಳುವಳಿಗಳ ಮೆರೆವಣಿಗೆಯು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬಂದಿತು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕಳುಹೆ 
ಲ್ಸಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸೂರೈಯು ಫಲ್ಲುನೀ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳ ಮೂಲಕ ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Surya’s bridal procession which Savitri despatched has advanced , 
the oxen are whipped along in the Magha (constellations) ; she is borne 
(to her husband’s house) in the Arjuni (constellations). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಹತುಃ. -ಕನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ದಾತವ್ಯೋ ಗವಾದಿಪದಾರ್ಥೋ ನಹತುಃ | ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತುದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಬಳುವಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು, ಆಭರಣಾದಿನಸ್ತುಗಳುು ವ 
ಜನರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಘಾಸು, ಅರ್ಜುನ್ಯೋ&-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಡು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಒಟ್ಟು ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದೂ 
ತೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... | 
ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾಗ್ನೇರುಚಃ ಸ್ಥ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಥಾತುಃ ಸೋಮಸೃರ್ಚೆೇ ಶ್ವಾ 
ರುಚೇ ತ್ವಾ ಮ್ಯುತೇ ತ್ವಾ ಭಾಸೇ ತ್ವಾ ಜ್ಯೋಶಿಷೇ ತ್ವಾ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇ- 


ಸ್ತಗಳ್ಳು ದಾಸದಾಸೀ 


ಅ.೮. ಅ.೩. ವ..೨೨,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 887 
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ವತಾ ಮೃಗಶೀರ್ಷಂ ನಶ್ಚತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾದಾ») ನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಪುನರ್ವಸೂನಕ್ಷತ್ರಮದಿತಿರ್ಜ್ದೇವತಾ ತಿಸ್ಕೋನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವತಾಶ್ರೇಷಾನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ 
ಸರ್ಪಾ ದೇವತಾ ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಂ ಏಿತರೋ ದೇವತಾ ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರ ಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ 
ಫಲ್ಗುನೀನಕ್ಷತ್ರಂ ಭಗೋ ದೇವತಾ ಹಸ್ತೋ ನಕ್ಚತ್ರಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ಚಿತ್ರಾನಕ್ಷತ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಸ್ವಾತೀನಕ್ಷತ್ರಂ ವಾಯುದೇವತಾ ವಿಶಾಖೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ತೀ 
ದೇವತಾನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇನತಾ ಕೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರಮಿಂಡ್ರೋ ದೇವತಾ 
ವಿಚ್ಛ ತೌ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಪಿತಕೋ ದೇವತಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಪೋ ದೇನತಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಜೀವತಾ ಶ್ರೋಣಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಷ್ಣುರ್ದೇವತಾ ಶ್ರವಿಷ್ಠಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಸವೋ 
ದೇವತಾ ಶತಭಿಸಜ್ನಕ್ತತ್ರನಿಂದ್ರೋ ಜೇವತಾ ಪ್ರ್ರೋಷ್ಠಪದಾನಕ್ಷತ್ರಮಜಏಕ... 
ಪಾದ್ಧೇವತಾ ಪ್ರೋಷ್ಠಪೆದಾನಕ್ಷತ್ರಮಹಿರ್ಬುದ್ದಿಯೋ ದೇವಶಾ ರೇವತೀ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಪೂಷಾ 
ದೇವತಾಶ್ವಯೆಂಜೌ ನಕ್ಬತ್ರನುಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವತಾಪಭರಣೀರ್ನಕ್ಷತ್ರಂ ಯಮೋ ದೇವತಾ 


ಪೂರ್ಣಾ ಪೆಶಾದ್ದಕ್ಲೇ ದೇವಾ ಅದಧುಃ | 
ಹಿ ೨-2 
(ತೈ. ಸಂ. ೪- ೪-೧೦-೧, ೨, ೩) 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯದತ್ತಿನಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾವಯಾತಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। 


ಔಿ 


| 
ಶ್ರೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ವಾಮಜಾನನ್ಸುತ್ರಃ ಪಿತರಾನವೃಣೀತ ಪೂಷಾ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ '` 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪೃಚ್ಛ ಮಾನ್‌ | ಅಯಾತಂ | ತ್ರಿ;ಚಸ್ರೇಣ! ವಹತುಂ | ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | $5 | ತತ್‌! ನಾಂ! ಅಜಾನನ್‌ | ಪುತ್ರಃ | ಪಿತರೌ | ಅವೃಣೀತ | ಪೂಷಾ ov 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ t 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಶಿನೌ ಯದ್ಯದಾ ಸೃಚ್ಛೆಮಾನಾೌ ಸವಿತಾರಂ ಪ್ರಷ್ಟುಮಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛ ತಂ! ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನಾಯಾತಂ ತದುಚ್ಯತೇ । ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಚೆಕ್ರತ್ರಯಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ | ಕಿಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನ್‌ೌ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಂ | ವಿನಾಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ತತ್ತದಾನೀಂ ವಾಂ ಯೆಂವಾಂ ಸವಿತಾರೆಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಂತ್‌ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾನನ್‌ | ಅನುಜ್ಞಾ ತವಂತಃ | ತಥಾ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರ್ರೋಶ್ವಿನೋಃ 
ಪುತ್ರಃ ಪೂಷಾವೃಣೇತ | ವೃತವಾನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾ ಯಾಃ ಸೂಕ್ಯಿಯ 

ವಹತುಂ--ನಿನಾಹೆ್ರಕ್ಲಯನ್ನು ಪೃಚ್ಛಮಾನೌಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ--ಮೂರು ಚಕ್ರ 
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NN 





ವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ |. ಆಯಾತಂ-_ಹೋದಿರೋ ತತ್‌. ಆಗ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನೈಜಾನನ್‌ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು | ಪುತ್ರ8- ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ 1 
ಪೂಷಾ ಪೂಷಡೇವನು | ಹಿತರೌ--ಪಿತೃಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅವೃ ಚೇತ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ಯಾವಾಗ ಸೂರೈಯ ವಿನಾಹಸ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೂರು 
ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋದಿರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಿತೃಗಳನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದನು. 


English Translation 


7/7 ಆ n, Aswins, you came in your three-wheeled car soliciting the 
marriage of Surya, then all the gods «sented; and Pushan (your) son 


chose (you as) his parents. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರ್ಯಿ ಮನಸಃ 
ಜನೀಯೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದೆ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಥುರಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಷಕತ್ವವೂ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ 
ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂಡ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣು, ಸವಿತೃ. ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ ವರ್ಣನೆ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ರ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. Hopkins ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ... 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu conforms the same view. 
One of these deities is ಸವಿತೃ. The second deity that traverses or 
measures the Universe is ಅಗ್ನಿ... 116 has three stations. His lightis 
spoken of as three-fold. Although these three stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 
clearly identified with the third step of Vishnu: Agai sometimes 
represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 
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Sun under a diferent name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore, be easily recognised as identical in chara- 
cter. The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 
to whom the epithet ಪೆರಿಜ್ಮ೯್‌ is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which is to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which is represented as deposited in a cave or a secret place 
like the third step of Vishnu which is beyond the ken of mortals. 
This coincidence between the third stations of three different 
world traversing Gods cannot be treated as accidental. 

(J.-A. ೧೦. 5. Vol. 15. ॥, CXLIX to CL.) 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧. ಪೃಥಿವೀ, ದೈಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨. ಈ ಮೂರು ಜೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹೆನಾತೀತವಾದ ಲೋಕನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದವು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ಪವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಟಾಃ | 
ಯಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯಂಕಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಕ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಹಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು ! 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಪ ಶಾಸದ್ಧಿ ದಧಾವನುಷ್ಮು | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧.೯೫.೩) 
ಅಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಶ್ಲೇತಿ ವಿದಥಾ ಕವಿಃ | 
ಇ ಇ ಪ 
ಸ ಶ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯಕ್ಷ್ಚಚ್ಚ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚೆ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಪರಿಷ್ಕೃತೆನ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ॥ (ಯ. ಸೆಂ. ೮೩೯.) 


೪0 ಸಾಯಿಾಭಾಸ್ಯಸಿರಾತತ | ಏಂ ೧೦ 5.೭. ಸೂ, ೮೫ 


ಹ ಬ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಬೆಡ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ನ ದೆ ಬ. ಯಜ ಸಚ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಹನ್‌ ಸತ್‌ ಸತವ ಮ ಬಿಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಅ NS a Ne ಆತ್‌" ಆಳತೆ ಒನ್‌ ಒಟ ಒತ್‌ 'ಟ್‌ ಸಳ ಡಫ್‌ ಇಫ್‌" ಇನ್‌. ಆಬ್‌ ನೌ ಎಫ ಗಟ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಎಫ್‌ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸನ ಇಡು 





ತ್ರೀಣಿ ಸಡಾನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾನಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಹರಃ | 
ಕನೀ ಯತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ವೀವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | (ಜು. ಸಂ. ೮ ೮.೨೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ನ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 


ಪ 


ವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ್ರೃತೆವಾದವೊ, ಮೂರು ಸಂಖ ಸ್ಯ ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ is ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 


ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾ ದ ಅಮ್ಯತರೊಡಕೆ ತುಂಬಿದವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದೆ ವಿಷ್ಣುವಿ 
ಳೊ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿ ತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರ ವಾದೆ ಅನ್ನ; ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತ 


ಮೂರು ಪಾದೆ 
ಮತ್ತು ಅದೇ 


ಪು 
ಐನ 

ನಿ 
೦೨ 


[2 
ಸ, 
wl 
9 
ವ 


ನಿಷ್ಣುವ್ರೆ ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 


ps 


ಅಲವಿ ದ್ಯ ಛ್‌ 
ಕುನಿಪೌಾಲು 


ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಸವಾದ ತ್ರಿಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ 


ದ್ರಿ 
೬೫ 
ತ 


ಇ ನೆಂಮೆ ವಿಷು ವಿನ ಪ ಇದತ್ರಯೆದ ವ್ಯಾಪಕತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯ ಯನ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನೆಲರೂಸಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಅದಿತ ತಾರಸಿ 
ದ್ಯುಶೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾ ನೈ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಬದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ 
ಅನಾಸಸ್ವಾನಗಳನ್ನು ವಣಿ ೯ಸಿರುವಂತೆಯೇ, 

ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನಮೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದಂ ದುರೋಣಂ | 

ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ವರ್ವತಾದಾದೊ 3° ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ | 


ಭು 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಹಸ ೈಥಿವಿಲ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಅನಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದೆಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ಪಾದೆಪ್ರಕ್ಷೇನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ, ಬುಶ್ಶಿನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾ ಸಕತ ಶ್ರೈವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ೮.೩೯.೯ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನೆಲೂ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 
ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನದೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದೆ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವ್ರಡೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಥಾ ಪರಮನುಸ್ಯ ನಿದ್ವಾಳ್ಮಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಷಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 


ಆಸಾ ಯದಸ್ಕ ಸಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸೆಚೇತಸೋ ಆಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವತ್ಸೋ ಮಾತೃರ್ಜನಯತೆ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
(ಖು.ಸಂ, ೧.೯೫-೪) 
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ಡ್ವೇ ಇದಸ್ಕ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೋಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಜ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯೆಶ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಃ | 
4 (ಖು. ಸಂ. ೧೧೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾನ 
ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. * ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನಿ ಡುವ ಭೂಲೋ3-ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ರೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸ 
ಈ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ಸಿಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅಡೆರ ಗಹೆನಾತೀತವಾದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


. ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಖೆ | . 

ಫೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ವ್ವ ದೇಷ್ಟಾ$ಯ ತಸ್ಕಥುಃ | 

ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತಥಾ ವಿದುಃ | 

ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯದ್ದುಹಾ ತದದ್ಧಾತಯ ಇದ್ವಿದುಃ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೫.೮೫, ೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೊರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಿಕ್ರಃ ತ್ರಿಬರ್ಹಿಃ, ತ್ರಿಷ- 
ಧಸ್ಕಃ, ತ್ರಿವಂಧುರ[ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ವೆಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ, 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಚಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
| | ಗ ಆ ಇ ಯತ. ಹ್ಹಿ 4 
ಕ್ರೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ಕ್ವ ದೇಷ್ಬಾ ಪ್ರಿಯೆ ತಸ್ಥಥುಃ ॥ ೧೫1 
11 ಪದಪಾಠಃ ॥! 


| | | 
ಯತ್‌ | ಅಯಾತಂ! ಶುಭಃ। ಪತೀ ಇತಿ | ವರೇ%ಇ%ಯಂ |! ಸೂರ್ಯಾಂ!| ಉಪ! 


{ | ] 
ಕ್ಟ | ಏಕಂ! ಚಕ್ರಂ | ವಾಂ ಆಸೀತ್‌ | ಕ್ರ! ದೇಷ್ಟಾ ಯ | ತಸ್ಮಥುಃ i ೧೫ ॥ 


೨೧2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ. ತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ $ 


ಹೇ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೌ ಯದ್ಯಾವಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ | ಕಂ ಪ್ರತಿ! ವರೇಯಂ 
ವರಣೀಯಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವರೈರ್ಯಾ೯ಚಿತವ್ಯಂ ವಾ | ಸನಿತಾರನಿತ ತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೂರ್ಯಾಮುಪ ಗಂತುಂ | ವಾಂ ಭವತೋಃ ಸಂಪ್ರತಿ ದೃಶ್ಯ ,ಮಾನಮಿದಮೇಕಂ ಚಕ್ರಂ 
ಕ್ವಾಸೀತ್ಪುರಾ। ಕ್ವ ನಾಂ ಯುವಾಂ ದೇಷ್ಟಾ ಯೆ ದಾನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ತನ್ನ ಫುರಿತ ಶ್ವಿನೋರ್ನಿ ವಾಸಂ 
ಪೃಚ್ಛತಿ | 
೪» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & | 
ಶುಭಸ್ಪ ತೀ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ! ಸೂರ್ಯಾಂ 
ಹ ಸತ್ತ ತಾ ವರೇಯಂ--ಅವಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಯಾತಂ-- 
ಕೋದಿತೊ ಆಗ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ ರಥದ | ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಒಂದು ಚಕ್ರವು! 
ಆಸೀತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು | ದೇಷ್ಭ್ರಾ ಯ-- ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾವ ನೀವು | ಕ್ಟ--ಎಲ್ಲಿ 
ಸಟ ರಿ. 


a ys £l 


೬! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಳ್ಳೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಸೂರೈಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? 
ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ರವತ್ತರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಿರಿ ? 


English Translation 


When, lords of water, you came to the giver-away (to get) Surya, 
where was the one wheel of your ೦೩೫) where did ‘you’ stand to. make the 
gift ? 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ । 


| ಡೆ | 
ದ್ವೇ ತೆಃ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಖುತುಥಾ ವಿದುಃ । 


| | 
ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯದ್ಗುಹಾ ತದದ್ಧಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ತೇ ಚಕ್ರೇ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಯತುಘಾ | ವಿನುಃ | 


| | | | 
ಆಹ! ಏಕಂ |! ಚಕ್ರಂ। ಯತ್‌ | ಗುಹಾ! ತತ್‌! ಅದ್ಭಾತಯಃ।! ಇತ್‌ | ವಿದುಃ | ೧೬ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅಥ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಾ ವದತಿ! ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ತೇ ತವ ಡ್ವೇ ಚಕ್ರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾತೇ ಪುರಾ ದೃಷ್ಟೇ ದ್ವೇ ಏವ ಚೆಂದ್ರಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಯತುಥರ್ತುಷು ವಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಚಕ್ರೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿದುಃ | ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ತೃತೀಯಂ ಸಂವತ್ಸೆರಾತ್ಮೆಕಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ನಿಹಿತಂ ಯದಸ್ತಿ ತವದ್ಧಾತಯ ಇತ್‌ | ಏತನ್ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಸಠಿತಂ ! ಮೇಧಾನಿನ ಏವ ನಿದುಃ | 
ಜಾನಂತಿ 

ಃ ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯೇ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಾಸೇವಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ರಥದ | ದ್ವೇ ಚಕ್ರೇ--ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ 1 
ಬುತುಥಾ--ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ.-ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳು | ನಿದುಃ--ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | 
ಅಥ ಅಲ್ಲಹೇ | ಯತ್‌ ಏಕಂ ಚಕ್ತಂ--ಯಾನ ಒಂದು ಚಕ್ರವು | ಗುಹಾ. ರಹೆಸ ವಾಗಿರುವುದೋ | ತತ್‌ 


ಜನ್ನು! ಅದ್ಭಾತಯ ಇತ್‌--ಮೇಧಾವಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ವಿದು- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಾಜೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುತುಕಾಲಗೆಳಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದ್ದೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Surya, the Brahmans know your two chariot wheels in their season ; 


the single wheel that is concealed, the sages know it also- 


8ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ॥ 


ಹ 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ । ಕ 
| | | 
ಯೇ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸ ಇದಂ ತೇಭ್ಯೊಆಕರಂ ನಮೆಃ ॥ ೧೭ 8 


| ಪಡಪಾಶಃ ಗೌ 


| | | | 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯ್ಕೆ ! ದೇವೇಭ್ಯ: | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಚ! 


| | ' 
ಯೇ ! ಭೂತೆಸ್ಯ | ಪ್ರ; ಚೇತಸಃ! ಇದಂ | ತೇಭ್ಯಃ | ಅಕರಂ | ನಮಃ ! ೧೭ ॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ಕ 


ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಸೈ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ಚ ಯೇ ಚ ಭೂತಸ್ಯ ಭೂಕಜಾತಸ್ತ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಸುಮತಯೋಭಿಮತೆಷ್ರದಾ ಭವಂತಿ ತೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಇದಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಮಕರಂ | ಕರೋಮಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೈ- -ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಗೂ। ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರಾಯ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 

ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗೂ । ಚೆ. ಮತ್ತು! ಯೇ.--ಯಾನ ಜೀವತೆಗಳು ! ಭೂತಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತ 

ಇತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಜೇತೆಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರೋ | ತೇಭ್ಯಃ 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ! ಇದಂ ನಮಃ ಈ ನಮಸ್ಕಾಂವನ್ನು | ಅಕರಂ--ಅರ್ಫಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೂ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ನುತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಲೋಕದ ಭೂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I offer this adarotion to Surya, to the gods, to Mitra and Varuna, 


(and to all those) who are considerate to created beings. 


೫ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ; ಃ 


| 
ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತೋ.ಮಾಯಯ್ಯೆತೌ ತಿಶೂ ಕ್ರೀಳಂತೌ ಸರಿ ಯಾತೋ 
ಅಧ್ಯರಂ । 
| | 1 | ಪ | | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚಷ್ಟ ಯತೂರನ್ಯೋ ವಿದಧಜ್ಞಾಯತೇ ಪುನಃ ॥ 
॥8 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಪೂರ್ವ ಅಪರಂ | ಚರತಃ । ಮಾಯಯಾ | ಏತೌ |ಶಿಶೂ ಇತಿ | ಕ್ರೀಳೆಂತೌ | ಪರಿ! ಯಾತಃ। 


ಸರು ಬೂ 600 


ಅಧೃರಂ | 
| | 
ವಿಶ್ವಾಫಿ | ಅನ್ಯಃ 1 ಭುವನಾ | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಬುತೂನ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ವಿ;ದಧೆತ್‌ |! ಜಾಯತೇ | 


[ 
ಪುನಗಿತಿ | ೧೮ | 


ತ್ಮ ೮ ಅ. ೩. ವ. ೨೩ ] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 305 


ಸಾನ ಸಾರಗಳು ಗ ENT ENR mE ತ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಎದ ಚು ರಾ RE 4 ಪೇಜು ಅಲ ಗ್‌ ಜೌ ಹಡೂ ಅಡಡ ಬ ತಾನು ಆನ ಆ ಪ 4.2. ಬೈ. (ಯ ಟ್ಲ[ ಉಲ ಜಂ ಒರ ಜಟ 


8 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ 


ಕಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ತಮನುಚರತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಏನಂ ಪೂರ್ವಾಪರಂ 
ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಣ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನೇನೈತಾನಾದಿತ್ಯಚಂದ್ರೌ್‌ ಚರತಃ। ಗಚ್ಛತೋ ದಿವಿ! 
ತೌ ಶಿಶೂ | ಶಿಶುವಪ್ಪು ಮಸಾಜ್ಞಾಯೆಮಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಶಿಶೂ ಇತ್ಯು ಚ್ಕೇತೇ : ಶಿಶೊ ಸಂತೌ ಕ್ರೀಳಂತಾ- 
ವಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿಹರಂತಾವಧ್ವರಂ ಪರಿ ಯಾತಃ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಗ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನ್ಯಭಿಚಪ್ಟೇ | ಅಭಿಪಕ್ಯತಿ | ಜ.4... ಶ್ಚೆಂದ್ರ 
ನ್ಮಾಸಾನರ್ಧಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಕುರ್ವನ್ಪುನಃರ್ಣಯತೇ ! ಯದ್ದುಭೆಯೋರಸಿ ಪುನರ್ಜಾತಿರ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೇರುಪಯೋ ನಾಭಿಪ್ರೇತಃ |! ಚಂದಪ್ರಸ್ಯ ತು ಹ್ರಾಸವ್ರದ್ಧಿಸದ 
ಪುನರ್ಜಾಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಿರ್ಯುಕ್ತಾ |! ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ । ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೯.೫೪ | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ ॥ 


#೫ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಶೂ__ಶಿಯುರೂಪರಾನ | ಏತಾ. ಪ್ರ ಸೂರ್ಯ ಮೆತ್ತು ಚಂದ್ರರು | ಪೂರ್ವಾಪರ--ನರ್ಕಾಯರೂಪ 
ಮಾಗಿ (ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬರು) | ಮಾಯಯಾ- ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಡಿ! 
ಚೆರತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕ್ರೀಳೆಂತೌ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಹೆಸಿಸುತ್ತೆ | ಅಧ್ವರಂ ಪರಿ ಯೆಜ್ಞಾಭಿಮೆಖವಾಗಿ! 
ಯಾತೇ ಬರುತ್ತಾರೆ | ಕಾಸೂ ಒಬ್ಬನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನು | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನೂ 
ಅಭಿಚಷ್ಟೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬೃನಾಡೆ ಚಂದ್ರನು | ಖತೂನ್‌- -ನಸಂತಾದಿ ಜು ತುಗಳನ್ನು | 


ವಿದಧತ್‌- _ನಿಯಮಿಸುತ್ತ | ಚ ಗು | ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥₹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಿಶುರೂಪರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಶಸಾಧಾರಣವಾಡ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಷರ್ಮಾಯೆ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. Mee ವಿಹರಿಸುತ್ತೆ ಯಜ್ಞಾ ನ ಭಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. © 

ಖ 


ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾ ಡ ಚಂದ್ರನು ವನೆಂತಾದಿ 
ನಯೆನಿಸುಕ್ತ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನ್ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


11೧೮5೮ two (the sun and moon) wandering in thought one after the 
other; youthful, 5೧೯೭1೪೮ approach the sacrifice; one (of them) 10783 over 
all worlds, the other regulating the seasons is born repeatedly. 

1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ । 


] 


| I | [ 
ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಜಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರ ೦ 
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\ I 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಜ್ಯೋ ವಿ ದಧಾತ್ಕಾಯನ್ಸ  ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ- 


\ 
ಮಾಯುಃ ಗ ೧೯ ॥ 


4 ಪದಪಾಶೆಃ 8 


| \ | | 
ನನಃ5ನವಃ । ಭವತಿ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಅಹ್ನಾಂ | ಕೇತುಃ | ಉಷಸಾಂ | ಏತಿ | ಅಗ್ರಂ | 


ತ ಟಾ ಸಜ 


ಭಾಗಂ | ದೇವೇಭ್ಯ: | ವಿ! ದಧಾತಿ! ಆ5ಯನ್‌! ಪ್ರ! ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ತಿರತೇ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಆಯುಃ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಮೈಕಾಹೇ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಃ | ತತ್ತ ನವೋನವ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತರಣಿರ್ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | ಆ. ೯-೮ ॥ ಇತಿ 


ಅಯಂ ಚಂದ್ರಮಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯಮಾನ ಏಕೈಕಕಲಾಧಿಕ್ಕೇನೋತ್ಪದ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್ನವೋನವೋ ಭವತಿ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ನೂತನ ಏವ ಭವತಿ | ಏತತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಂ | 
ತಥಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಹೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಪ್ರತಿಸದಾದೀನಾಂ ತಿಥೀನಾಂ ಚಂದ್ರಕಲಾಹ್ರಾಸ. 
ವೃದ್ಧ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಉಸಸಾಂ ಪ್ರಭಾತೀನಾಮಗ್ರ ಮೇತಿ! ಏತತ್ವೃಷ್ಣ ಸಕ್ಸಾಂತಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಂ। ಕೇಚನೈತಂ ಸಾದಮಾದಿತ್ಯದೈವತ್ಯಮಾಹುಃ | ತನ್ಮಿನ್ಸಸ್ಷೇಳಹ್ನಾಂ ಕೇತುತ್ವಮಂಷಸಾಮಗ್ರ. 
ಗೆತಿಶ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ವಿ ದಧಾತಿ! ಕರೋತಿ | ಉಭಯಪಕ್ಷಾಂತೇ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಯನ" ಪ್ರತಿದಿನಂ ಹ್ರಾಸವೃದ್ಧ್ಯಾ ಪಕ್ಷಾಂತಮಭಿಗಚ್ಛನ | ಏತದರ್ಥಮಾಸಾಭಿ. 
ಪ್ರಾಯಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ದೇವೋ ದೀರ್ಥಮಾಯುಸ್ತಿರತೇ | ವರ್ಧಯತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರನು |! ಜಾಯಮಾನಃ-ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತ! ನವೋ ನವೋ 
ಭವತಿ ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ! ಅಹ್ನಾಂ--ಪಾಡ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕ 
ನಾದ ಚಂದ್ರನು! ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಏತಿ__ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ! 
ಆಯನ್‌--_ತನ್ನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಭಾಗಂ-_ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | 
ಫಿ ದಧಾತಿ. _ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೀರ್ಫಂ ಅಯುಃ--ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ತಿರತೇ- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚಂದ್ರನ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಪಾಡ್ಯವೇ ನುಂತಾದೆ 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ಚಂದ್ರನು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. ತನ್ನ ದೈನಂದಿನವ ಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ 
ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೀರ್ಫೆನಾದ ಅಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


New every day (the moon) 15 born; the manifester of days he goes 
in front of the Dawns! he distributes their portion to the gods as he goes ; 


the moon protracts a long existence. 
| ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳ. 1 


೯ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ ಯವ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಾಂದೆ ರಿ ಹೆಸರು. ಆ ಇಷ್ಟಿ ಯಲಿ ನವೋನವ$ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಹೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾದಿಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ |! ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷ- 
ಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ಇತ್ಯಗರಪಕ್ಷಾಂತಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ | ಆದಿತ್ಯದೈವತೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದೆ 
ಇತ್ಯೇಕೇ | ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಧಮಾಸೇಜ್ಯಾಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ | 
ಪ್ರವರ್ಧಯತೇ ಚಂದ್ರಮಾ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ | 
ಹ ಯ 
ಒಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಅಪರಪಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹದಿನೈದು 
ಮಸ ರ್ವಪಕ್ಷದ ದಿನಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು. 
ಎಂದಕೆ ಮೊದೆಲನೆಯ ದಿನ ನದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸದೆ ಆಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನದ ಆಕಾರವು ಸ್ವಲ್ಪ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರು 
ವುನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ೫ 'ಲ್ರಸ್ಟಲ್ಪವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹದಿನೈದನೆಯ ದಿವಸ ಎಂದರೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರೆನಾಗಿ ನಸ ಹ ರೀತಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೊದ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾ ದ) 
ಆಕಾರದಿಂದ ಉದಯಿಸುವ ಚಂದ್ರ ನನ; ಈ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ನವೋ ನವೋ ಭನತಿ ಜಾಯಮಾನಃಸ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಹೊಸಹೊಸ ಆಕಾರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ a ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಕ ವು ಚಂದ್ರನ ್ರನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದೆ ಗತಿಯನ್ನು 
೯ಶಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರ ೦ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಚಂದ್ರ ನ ಅಪರಪಕ್ಷದೆ 
Wk ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಪೊರ್ವಪಕ್ಷದ ಗತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಅಪ ರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಗತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಆಪರನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ se ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ, ಪಕ್ಷ ದ ಕೊನೆಯ ದಿನವಾದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರನು ಪೂರ್ತಾ ಕಾಣಿಸದೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಪರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸಾಯ ಚಟ ಉದಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ- ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ಘಳಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದೆಯಾನಂತರ' ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಅದ್ದ ರಿಂದಶೇ ಇಲ್ಲಿ ಆಹ್ನಾಂ ಫೇತುರುಷಸೂಮೇತೃಗೈಂ-- ಉಷಃ 
ಕಾಲಾನಂತರ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೃಜದುಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾ 


ದಿನಗಳಿರುವವು. ಚಂದ 
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2 ಕ್ರಾ ಎರಾ ಹ 
ನಂತರವೂ ಚಂದ್ರನು ಗೋಚರಿಸುವವನಾದರೂ ಅವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆದಿಲ್ಲ. ಈ ದ್ವಿತೀಯಪಾದವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರೆ ಮತೆವು. ಏಕೆಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಧ ಎಜಸ್ಥಾ ನೀಯವಾಗಿ 


(ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದನ್ನಿ) ಪ್ರಥಮತಃ ಸೂರ್ಯನು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರೆ ಹೆಗಲಿಗೆ 


ಣಿ € 
ಧ್ರಜಸಾ ನೀವಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ಕಾಯವು 
ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯೆ ಪಾದವಾದ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಿಷಧಾ ಇತ್ಯಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕ ಚಂದ್ರನು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಪೆನಿರ್ಭಾಗೆಗಳೆನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವನು. ಎಂದರೆ. ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಪರಪಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪಕ್ಸಾಂತ್ಮದಲ್ಲಿ ದರ್ಶ (ಅಮಾವಾಸ್ವಾ) ಪೂರ್ಜೆಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಜನರು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಆ ಇಪ್ಪಿಗಳಿ ಯೆಜಮಾ: ಸರು ದೇವತೆಗಳನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ಅರ್ಕಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಕಾಲವಿಭಾ 
ಕರ್ತನಾಗಿ ಅ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ಸಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಒದೆಗಿಸಲು ಚಂದ್ರನು ಕಾರಣ 
ಕರ್ತನಾನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆ 


6 
ಗ್‌ 

ಹ 
1. 

ಭೂ 


ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾವವಾದೆ. ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಪ್ಟನಾದ ಚಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನಾಡಿಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಕ ಲಿಂ ವಿಶ್ವ ರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಸುವೃ ಸ ಸುಚಕ್ರಂ 


ee ae 


} | 
ತ ಸೂರ್ಯೇ ಆ ಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಕೋನಂ ಪತ್ಯೇ ವಹತುಂ 


ಕೃಣುಷ್ವ 1೨೦॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಟು 


| | | 
ಸು5ಕಿಂಕುಕಂ | ಶಲ್ಮಲಿಂ | ವಿಶ್ವಳರೂಪಂ | ಹಿರಣ್ಯ5ವರ್ಜಂ | ಸು5ವೃತಂ | ಸು€ಚಕ್ರಂ ! 


ಆ | ರೋಹ | ಸೂರ್ಯೇ ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಯೊ €ನಂ |ಪತ್ಯೇ | ವಹತುಂ | ಕೈಣುಸ್ಟ 1೨೦! 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶೋಭನಕಿಂಶುಕವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಂ ತಥಾ ಶಲ್ಮಲಿಂ ಶಲ್ಮಳಿವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಂ 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಜಂ ಹಿತರಮಣೇಯವರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತ ೧ ವಾ 
ಸುವೃತೆಂ ಸುಷ್ಮುವರ್ತನಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ಶೋಭನಚಕ್ರೋಸೇತಂ ರಥೆಂ ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಆ ರೋಹ | 


5, ಆಲ್ಮಹ್ನಿವು ೨೩. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 399 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖಕರಂ ಪತ್ಯೇ ಸೋಮಾಯ ವಹತುಂ ವಹನಮಾತ್ಮನಃ 
ಪ್ರಾಷಣಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರುಸ್ವ |! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೨-೮: ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಜ್ಞ 


ಸೂರೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಕ ಸೂರ್ಯಾಡೇವಿಯೇಃ | ಸುಕಿಂಶುಕಂ-ಉ 138 ದ ಕಿಂಶುಕವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ | 
ಕಲ್ಮರಿಂ--ಕಲ್ಮರೀವೃತ್ತದ ದೆ ರಿರ್ಮಿತವೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ. ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಹಿರಜ್ಯವರ್ಣಂ 
ಸುವರ್ಣಮುಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುವೃತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊಡ್ವಿಕೆಯುಳ್ಳಿದ್ದೊ] ಸುಚಕ್ರಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು | ಆ ರೋಹ.- ಹತ್ತಿ ಕುಿತಿಕೊ | ಪತ್ಕೇ_ ಸಿನ್ನ ಸತಿಯೆಲ್ಲಿಗೆ 1 
ವಹತುಂ--ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಲೋಕಂ--ದೇವಶೋಕವನ್ನು 


ಸ್ಫೋನಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಷ್ಟ--ಮಾಡು. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ್ಯೈ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಂಶುಕ ಮತ್ತು ಶಲ್ಮಲೀ ವಕಗಳಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವೂ, ಅನೇಕ 

ಭ್ರ ೫ ವ ಲಖಿ 
ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದೆ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳಿದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಚ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ ಮರಣರಹಿತವಾದ 


ದೇವಶರೋಕವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 


Ascend, Surya; the chariot made of good kimshuka wood and of 
shalmali, multiform, decorated with gold, well-covered, well-wheeled ; 
prepare the happy world of the immortals, yonr marriage procession to 
your husband. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಯಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸುಕಾಶನಂ ಶನ್ನಮಲಂ ಸರ್ವರೂಪಂ | ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸುಕಿಂಶುಕವಿ:ವ 
ಶಲ್ಮಲಿಮಿತಿ | ಕಿಂಶುಕಂ ಕ್ರಂಶತೇಃ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಲ್ಮಲಿಃ ಸುಶರೋ ಭವತಿ। 
ಶರವಾನ್ಹಾ |! ಆರೋಹ ಸೂರ್ಯೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಮುದಕಸ್ಯ ಸುಖು ಪತ್ಯೇ ವಹತುಂ 
ಕುರುಷ್ವ | ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ವಾ 

ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 

(ನಿ. ೧೨.೮) 

ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುದಾಗ ಖುಷಿಯು ಸುಕಿಂ ಶುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ 
ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಡಿ 
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ಕ ಗಗ್‌ ರಾಂಡ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಬ ಸ್‌ ಒನ್‌ ಎಟ ಬ. ರ್ಸ್‌ ಒನ್‌ ಕ್‌ ಒಟ ಟ್‌ ಸಚ್‌ ನ್‌್‌ ಗಟ್‌ ಒರ್‌ ಒಫ್‌ ಟ್‌ ಲ್‌ಗಲ್‌ಗ್‌ ಟ್‌ ್‌'ಲ್‌ಲ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಗರ್‌ 


ಸುಕಿಂಶುಕಂ--ಸುಷ್ಮು ಕಾಶಕಂ ದಿೀಸನಂ ಲೋಕಾನಾಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅತ್ಯಂತ 
ಶತೋಭಾಯಮಾನವಾದ. 


ಶಲ್ಮಲಿಂ-ಶನ್ನ ಮಲಂ ವ್ಯಸಗತಮಲಂ | ಕಲ ಸರಹಿತನಾದ, ಕೊಳಕಿಲ್ಲದ, ಶುಭ್ರವಾ ದೃ ಸ್ಟ ಚ್ಛ ವಾದ 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ--ಸರ್ವರೂಪಂ | ನಾನಾನಿಧ ಎಂದೆ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ, ನಾನಾಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತ ವಾಡ.” 

ಅಥವಾ ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮ ಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಉಷಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಶಲ್ಮಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಾಶ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡ. ಕಿಂಶುಕನೆಂದಕೆ ಆಗತಾನೇ ಚಿಗರಿರುವ ಹೊವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಕಿಂಶುಕಂ 
ಶೆಲ್ಮಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಕೆಂಪಗಿರುವ ಅನೇಕ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಎಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಂಶುಕವೆಂದೆಕ್ಕೆ ಕ್ರಂಶಕೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ತೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿಫಿಂದ 
ಶಿಂಶುಕಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ಶಲ್ಮಲಿಃ ಎಂದರೆ ಸುಶರೋ ಭವತಿ ಶರವಾನ್ವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಜಿ 
ಶೃ--ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಶಲ್ಮಲಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಠ KX ವಾಗಿದೆ. ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವ ಕವದ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು, ಎಲ್ರ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಉದಕಲೋಕವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸೆ ಸ್ರೈರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸೊಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ವಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ ವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ನಿರುಕ್ತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೋತ್ಸ್ನಾಂ ಸೋಮಾಯ ದದಾತಿ ಸೋನು 
ನಿಗೆ (ಚಂದ್ರ ನಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ) ಕೊಟಿ ಕನು ಎಂದ್ಕೂ ಐತಿಹಾಸಿಕನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಷಸಂ ವಾ ಮಧ್ಯ 
ಸಾ ನಾಯ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ದದಾತಿ. -ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ದ ಇನ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಉಪೋದೇನಕೆಯನ್ನು 
ತೊಟ್ಟ ಸೈಮು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಉದೀರ್ಷ್ಟಾತಃ ಪತಿವತೀ ಹ್ಯೇ೩ಸಷಾ ವಿಶ್ವಾವಸುಂ ನಮಸಾ ಗೀರ್ಭಿರೀಳೇ। 


ಅನ್ಯಾ ಮಿಚ್ಛ ಪಿತೃ ಷದಂ ವ್ಯ ಕ್ತಾಂ ಸತೇ ಭಾಗೋ ಜನುಷಾ ತೆಸ್ಕ ನಿದ್ದಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್‌ | ಈರ್ಸ್ವ! ಆತಃ। ಪತ್ರೀವಕೀ! ಹಿ! ಏಷಾ! ನಿಶ್ವಂವಸುಂ | ನಮಸಾ! ಗೀ8ಭಿಃ ! ಈಕೀ | 


| | | | 
ಅನ್ಯಾಂ [ಇ | ಪಿತೃಳಸದಂ | ನೀಅಕ್ತಾಂ | ಸಃ! ತೇ | ಭಾಗಃ ಜನುಷಾ | ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ | ೨೧ || 
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॥ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 

ಆಭಿರ್ನ್ಯಣಾಂ ನಿವಾಹಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾವಸೋ ಅತಃ ಸ್ಥಾ ನಾತೃನ್ಯಾಸಮಾಪಾ- 
ದುದೀರ್ಷ್ವ ! ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ಏಷಾ ಕನ್ಯಾ.ಪತಿವತೀ ಹಿ ಸಂಜಾತಾ | ಅತ ಉದೀಷ್ಟೇತಿ ವಾತಃ ಶಬ್ದೋ 
ಯೋಜ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾವಸುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚೇಳೇ 
ಸ್ತೌಮಿ | ತರ್ಹ್ಯೇನಾಂ ವಿಹಾಯ ಕಾಂ ಸ್ವೀಕರೋಮಾತಿ ಯದಿ ಬ್ರೂಷೇ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯಾಂ ಪಿತೃಷದ- 
ಪಿತೈಕುಲೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ವ್ಯಕ್ತಾಮನೂಢೇತಿ ಪರಿಸ್ಪುಬಾಂ ನಿಗೆತಾಂಜನಾಂ ವಾ! ಸ್ತನೋದ್ದಮಾದಿ- 
ರಾಹಿತ್ಯೇನಾಪ್ರೌಢಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪದಾರ್ಥಸ್ತೇ ತವ ಭಾಗಃ ಕಲ್ಪಿತಃ | ತಸ್ಯೆ ತಂ ಭಾಗಂ 
ವಿದ್ದಿ ಜಾನೀಹಿ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ | ಲಭಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ್ಕಃ 
(ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ) ಅತಃ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉದೀರ್ಷ--ಎದ್ದೇಳು | ಏಷಾ ಈ ಕನ್ರೈಯು | 
ಪತಿವತೀ: ಹಿ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾವಸುಂ--ವಿಶ್ವಾವಸುಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಗಂಧರ್ವ 
ನ್ನ್ನ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ-ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಳೇ- -ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇನೆ) | ಪಿತೃಷದಂ-ಸಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವವಳೂ | ವ್ಯ ಕ್ರಾಂ--ವಿವಾಹಿತಳಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ್ಟೆ ಎಸ್ಟವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಸುವನಳೂ ಆದ | ಅನ್ಯಾಂ- ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು | APN | ಸಃ ಅಂತಹೆ ವಸ್ಸುವು। 
ತ ಭಾಗಃ ನಿನಗೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ | ತಸ್ಕ__ಆ ಸ್ತು ವನ್ನು ! ಜನುಷಾ--ಸ್ನಾಭಾವಿಕನಾಗಿ | 
ವಿದಿ ನಿನ್ನ ದೆಂದು ತಿಳಿ. “ 
ಟಃಭಾವಾರ್ಥ। 
“ ಎಲ್ಟೆ ವಿಶ್ವಾಸುವೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ವಿವಾಹಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾ ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದೇಳು ” ಎಂದು ವಿಶ್ವಾ ವಸು ಸೆಂಜ ನ್ದ ಕನಾ ದ ಗಂಧರ್ವ ನನ್ನು ನಮಸ್ವಾರೆ ಪೊರ್ವಕವೂ 
ತಿಪೊರ್ವಕವೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಿತ ವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವಾಹೆವಾಗದ ಕನ್ಯೈಯು ಮಾತ್ರ ye 
ಸೇರಿದೆ ಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿ. | | 
English Translation -, . | 
Rise up from hence, for this (damsel) has a husband; I worship 
Vishwavasu with reverence and with hymns; © Viswavasu, seek for another 
maiden stilldwelling in her father’s house, decorated with ornaments ; that 
1s your portion, know this (10 be your portion, take it) from your birth. 
॥ ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 
ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಚಿಯೂ ವ ಮುಂದಿನ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ವಿವಾಹ 


ವಾಗಿರುವ  ಸವವಧುನಿನ, ಸಮಾಪದಿಂದ ಕೊರುಹೋಗರೇಕೆರು ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ. - 
xxix 26 Wa | ಸ 


402 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦.ಆ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 





ತಾ 





ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿನಿಜೇ ಗಂಧರ್ವೋ ನಿನಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫-೪೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, ಪಿತೃಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ಯೆಗೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನು 
ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು, ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಕೊನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯಾಗುವ ವರನು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರು ಸ್ವಾ ಮಿಯು ಎಂದೆರೆ ಕನ್ಯೈಯು ಇವರ ಅಧೀನಕೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕನ್ರೈಯ ತೀರಾ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಸೋಮನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಳು. ಅನಂತರ ವಿವಾಹ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ಸನಿಖಾನಿಸಿದಾಗ ಗಂಧರ್ವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಳು. ವಿವಾಹೆಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವೆಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಳು. 
ವಿವಾಹಾನಂತರ ಮನುಷ್ಯನ (ವರನ) ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಾನಂತರ 
ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದ ಳು. ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ವಿವಾಹವಾಗಿ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವಳ ಸಮಿಾಪದಿಂದ 
ನೀನು ಬೇಕಿಕಣೆಗೆ ಎಂದರೆ ನಿತೃಗ್ಳ ಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಇನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕನ್ಯೈಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅಂತಹ 
ಕನ್ಯಯರೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದವರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದಾ ಗೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತ ಹಾಕಿ ಆ ಅತೆಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಂದ ಆ ಸೋಮ 
ಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೆ ೇವಶೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕೆ 
ಯೋಜಚಿಸುತ್ತೀರಿ? ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಥರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಷ್ಟ್ರಿಣಾಮೇತಿ ತೇ ವಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯ- 
ಮೇಕಹಾಯಿನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್‌ | ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅನುರುಕ್ತರಾಗಿರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಿರುವುದೇ ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ಪಭಾನವು. ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂಡರೆ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ನಾನು 
ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವೆನು. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದಿತು ಎರಿಬ 
ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳೆಜಿ. 

ಗಂಧರ್ವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಎರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪ್ಸರೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಧರ್ವ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷ ಅಥನಾ ಒಂದು ಪುರುಷಜಾತಿಯಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರೇ ಸಲ 
ಅದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಥರ್ನವೇಡದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಿರಡರಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧದಷ್ಟು -ಒಹುವಚನವಲ್ಲಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದೆರೆ ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು, ಬರುಚಿಕುತ್ತಾ, .ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳು ಅಸುರರು, ಇವರಂತೆ, ಗಂಧರ್ವರೂ ಒಂದುಗಣ: 
(ಅ. ವೇ. ೧೧-೫-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೭-೮-೨೫-೨). ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಅನರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇನ್ನದ್ದು ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೩೩ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೫.೨) ಆಗಿದೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಇವರ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ 
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ಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಲು ಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇನೂ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಮುಖ್ಯ ಬ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ, ಎರಡರಿಂದ ಏಳು 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಲವೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವೆಂದು ಎರಡು ಸೆಲವೂ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ 
ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. (೯-೮೬೬ ; ೧೦-೧೩೯-೪೫ ; ಅ. ನೇ. ೨.೨ ೪; ವಾ.ಸಂ. ೨-೩). ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧೦-೮೫-5೧೨; ೧೦-೮೫.೪೦, 
೪೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬುದು 
ಒಬ್ಬ ಗಂಥರ್ನನ ಹೆಸರು. 


ಖುಗ್ರೇದದೆ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಧರ್ವೆನು ವಾಯುಮಂಡಲ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಳೆಯುವವನು (೧೦-೧೩೯.೫) ಅಗಾಧವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೫) ದೇವತಾ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೨೩-೭). ಇವನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಸ್ಸರೆಯು ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುವುದು (೧೦-೧೨೩-೫) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ 
ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೧೨), ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
( ಅ. ವೇ. ೪.೩೪.೩ ) ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ ದೂತನಾದ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ಭೈ ಸೂರ್ಯನೊಡ 
ನೆಯೂ (೧೦.೧೨೩.೬), ಸೂರ್ಯಪಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೊ (೧೦-೧೭೭-೨), ಸೂರ್ಯಾ ಖ್ಯಶ್ರದೊಡನೆಯೊ (೧-೧೬೩.೨, 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಸೋಮದೊಡನೆಯೂ (೯-೮೫-೧೨) ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ... ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರ ಪಥದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೯-೭) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೋಹಿಣೀ ನ್ನ (ಅ. ವೇ. ೧೩.೧೨೩) ಇವುಗ 
ಳೊಡನೆ ಸಂಬಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೩೮,) ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನಗರ (ಪುರ) 
ಎಂಬುದು il ಒಂದು ಹೆಸರು. | 


ps ರೆ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕ (೯-೮೩೪ ; ೧.೨೨.-೧೪ನ್ನು ಹೋಲಿ). 
ಸೋಮರಸದ ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ (೯.೮೫.೧೨). 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಯೊಡನೆ, ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಕೆ (೯-೧೧೩.೩) 
ಗಂಧರ್ವನ ಬಾಯಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾಕಿ (ಅ. ವೇ. ೭೭೩-೩). " `ವತೆಗಳಿಗೋ 
ಸ್ಕರ ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಅಪಹೃತನಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ನಿಷಿದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದೂ (ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮.೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅ.ವೇ.೪-೪-೧) ಸೋಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬದ್ಧಾ ದರನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸ್ಕಿ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಡುವುದು 
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(೮.೬೬ ೫). ಮತ್ತು ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು 
(೮.೧ ೧೧). ಬೇಕೆ ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೨೯-೧), ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶೈೇನರೂ 
ಪದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದೊ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು ಗಂಧರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತು. 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಅಪಹೈತವಾಗಿತ್ತು ; ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟರಾದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೆಲೆ 
ಯಾಗಿ ಕೂಟ್ಟು, ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ.೧-೨೭; ತೈ.ಸಂ.೬-೧-೬-೫; ಮೈ.ಸಂ. 
೩-೭-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ಕೇನದಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೃಶಾನುವೂ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನೇ 
ಇರಬೇಕು. ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ (ತೈ.ಆ. ೧.೯-೩)ದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ ಗಂಧರ್ನನೆಂಡೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ನೀರಿಗೂ ಸಂಪರ್ಕವಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲರೂಸಳಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರು, 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು (೧೦-೧೦-೪) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನೀರಿನ 
ಗಂಧೆರ್ವನೆಂದು (೯-೮೬-೩೬) ಕರೆದಿದೆ. ಅಸ್ಸರೆಯರೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಗಂಧರ್ವರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆ. ವೇ. ೨.೨-೩ ; ೪-೩೭-೧೨). 


ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಯೋಗವು ವಿವಾಹಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ 
ವಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿಜೆ ಅನಿವಾಹಿತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಗಂಧರ್ವ, ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು (೧೦-೮೫-೪೦,೪೧). ನಿವಾಹೆದ ಮೊದಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾವಸುವು ವರನಿಗೆ ಸ್ರತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ (೧೦-೮೫-೨೨) ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಗಂಧರ್ವೆರು ಮತ್ತು ಅಫ್ಸರೆಯರು ಫಲಶಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂತತಿ 


ಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨) 


ಗಂಧರ್ವರು ದೇವಗಾಯಕರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ (೧೦-೧೭೭-೨ ; ೧೦-೧೧.೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 4 


ಅವರ ದೇಹಾದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶವಿಜೆ ಅವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ ಕೇಶ 
(೩-೩೮-೬) ಮತ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರವ ಆಯುಧಗಳಿವೆ (೧೦-೧೨೩-೭). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದವು 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೩-೭; ೮-೬-೧ ಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ), ಇಲ್ಲಿ, ಅವರು ಲೋಮಶರೆಂದೊ. 
ಆರ್ಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವಿಪತ್ಕಾರಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಸುಂದರಕೆಂದೊ ಇಡಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೩-೪-೪-೭೮). ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ. ಗಂಧರ್ವರು 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೨೩-೭) ಎಂದ್ಕೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಸುಗಂಧವು ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೩) ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಗಂಧ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ಸರಿಯಾದ 
ಓಪ್ರೆತ್ತಿಯಾದರೂ, ಗಂಧರ್ನನ ಸ್ವಭಾವ, ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣವೇನೂ ತಿಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಕಂಡುಬರುವ 
ವಿನ:ಣೆಗಳಿಂದ, ಗಂಧರ್ವನೂ ಒಬ್ಬ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ಅಸ್ಪಕೆಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
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ಪೆರು ಬಿ.ಸಿ. ನ್ನ ಟೆ ನ್‌ ಜು ಬಜ ನ್‌ ಜೆ ನ್‌್‌ ಟು ನಾ ಗ ಜಾ ಜಟ ನ 














ತ್‌ಾ ನ್ಲಿ್‌್ನ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಬೆ. ಜಿ ಬಸು. 





ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹುದ್ದು ನಾನಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ನಿಶೆಯೆದಲ್ಲಿ ವಾಯ: y 
ವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕೊಂಡಿರುವ rE ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೆಂದೂ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಚಂದ್ರ, ಹ ಉದಿತನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ 
ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿವತಾನಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾ ಸ್‌ ನೂ ವೃಕ ಕ್ರ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | 
ಉದೀರ್ಷ್ಟ್ವಾತೋ ನಿಶ್ಚಾನಸೋ ನಮಸೇಳಾಮಹೇ ತ್ವಾ! 
| | 
ಅನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ಪ್ರಫರ್ವಂ೧ಣ ಸಂ ಜಾಯಾಂ ಪತ್ಕಾ ಸೃಜ ॥ ೨೨1 
8 ಪದಪಾ$ಃ ॥ 


| | [ 
ಉತ್‌ | ಈರ್ಷ | ಅತಃ | ವಿಶ್ವಾವಸೋ ಇತಿ ವಿಶ್ವ*ವಸೋ | ನಮಸಾ | ಈಳಾಮಹೇ | ತ್ವಾ | 


| 
ಅನ್ಯಾಂ | ಇಚ್ಛ | ಪ್ರ$ಪ ರ್ವೃಂ | ಸಂ | ಜಾಯೌಂ | ಪತ್ಯಾ | ಸ ಪಜ ॥ ೨೨ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ s 


ಅತೋಸ್ಮಾ ಚ್ಛಯನಾದ್ದೇ ವಿಶ್ವಾವಸೋ ಕನ್ಯಾಸ್ವಾಮಿನ್ನಂಧರ್ವ ಉದೀರ್ಷ್ವ! ಉದ್ಗಚ್ಛ | 
ಈರ ಗತಾ EA ಅನುದಾತ್ರೆ ತ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ! ವಿಶಾ _ವಸುರ್ನಾಮ Bis 
ಕನ್ಯಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಯತಃ । ಲಭಾಮಿ ತೇನ ಕನ್ಯಾಮಿತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ |! ಸ ತಾದೃಶ ದೇವ ತ್ವಾಂ 
ನೆಮಸಾ ನಮಸಾ ಒರೇಣೇಳಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಸ ತ್ವಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರಫರ್ವ್ಯಂ, ಬೃಹನ್ನಿತಂಬಾಂ 


ಕನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ | ಚತ ಮಾಂ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ಪುನಃ ಸಂ ಸೃಜ! 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ವಿಶ್ವಾವಸೋ--ಲೈ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ | ನೆಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ | ಈಳಾಮಹೇ.. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ! ಅತಃ_ಈ ಫ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೀರ್ಷ್ವ್ವ- ಎದ್ದೇಳು | ಪ್ರಫರ್ವ್ಯಂ-- 
ಪುಷ್ಪವಾದ ನಿತಂಬಪ್ರ ದೇಶವುಳ್ಳ ಅನ್ಯಾಂ- ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛ —ಅಪೇಕ್ಷಿಸು! ಜಾಯಾಂ- 
ಬೇರೊಬ ನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯಾದೆ ನನ್ನನ್ನು | ಪತಾ ನನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರಲು | ತ ೬ ಓಟ. 


॥ ಥಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ ನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಎದ್ದೇಳು. ಪುಷ್ಪ ವಾದ ನಿತಂಬಪ್ರ ದೇಶವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ ಪಿ ಕಣ್ಟಿಯ ನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. ಜೀರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನ ಪಕಿಯೊಂದಿಗಿರಲು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. ಕ 
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English Translation 


Rise up from hence, Vishwavasu ; : we worship you with reverence. 


seek another maiden, one with large hips; leave the bride with her husband 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


[ | 
ಅನೃಕ್ಷರಾ ಖುಜವಃ ಸಂತು ಪಂಥಾ ಯೇಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ಯಂತಿ ನೋ 
ವರೇಯಂ | 


| | 
ಸಮರ್ಯಮಾ ಸಂ ಭಗೋ ನೋ ನಿನೀಯಾತ್ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ ಸುಯಮ- 


ಮಸ್ತು ದೇವಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆನೃಕ್ಷರಾಃ ! ಯಜವಃ | ಸಂತು | ಪಂಥಾಃ | ಯೇಭಿಃ | ಸಖಾಯಃ |! ಯೆಂತಿ | ನಃ| ವರೇ$ಯೆಂ | 


| | 
ಸಂ: ಆರ್ಯಮಾ | ಸಂ | ಭಗಃ | ನಃ | ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಸಂ | ಜಾಃಪತ್ಯಂ | ಸುುಯಮಂ | ಅಸ್ತು! 
ದೇವಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ $ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪಂಥಾಃ ಸಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾ ಅನೃಕ್ಷರಾಃ |! ಯಕ್ಸರಃ ಕಂಟಿಕ ಉಚ್ಯತೇ! 
ಕಂಟಿಕರಹಿತಾ ಯಜವೋತಕುಟಲಾಶ್ತ ಸಂತು ಯೇಭಿರ್ಯೆ॥ ಪಥಿಭಿನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾಯೋ 
ವರಸ್ರೇಷಿತಾ ವರೇಯಂ ವರೈರ್ಯಾಚಿತವ್ಯಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಪಂಥಾ ಇತಿ! 
ಕಿಂಚಾರ್ಯಮಾ ಬೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ನಿನೀಯಾತ" | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಭಗೋ 
ದೇವಃ ಸಂ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಸಂಗತಮಸ್ತು ಪತಿಕುಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ ತಥೇದಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ 
ಜಾಯಾಪತ್ಕ್ಯೋರ್ಯುಗಲಂ ಸುಯಮಮಸ್ತು | ಸುಮಿಥುನವಂಸ್ತು ॥ 


a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಯೇಭಿಃ_ ಯಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನಃ__ನಮ್ಮ | ಸಖಾಯಃ.- ಮಿತ್ರರು | ವರೇಯಂ-- 
ವರರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನ್ಯೆಯ ತಂಜೆಯ ಬಳಿಗೆ | ಯಂತಿ--ಹೋಗುವರೋ ಅಂತಹೆ | ಪಂಥಾಃ-ಮಾರ್ಗ 
ಗಳು | ಅನೃಕ್ಷರಾ।- ಕಂಟಿಕರಹಿತನಾನಿಯೂ | ಚುಜವಃ--ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಸಂತು ಇರಲಿ | ಅರ್ಯಮಾ 
ಅರ್ಯಮದೇವನು | ನಃನಮ್ಮನ್ನು!. ಸಂ ನಿನೀಯಾತ್‌-ಸರಿಯಾಗಿ.ಕಕೆದೊಯ್ಯಲಿ | 'ಭೆಗಕ--ಭಗನು | 
ಸಂ-ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗತೋರಿಸಲಿ |: ಜೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ- ದಂಪತಿಗಳ ಸರಸ್ಪರ 
ಸುಬಂಧವು ! ಸುಯಮಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ! ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
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ನ್‌್‌ ಹಾತ್‌ ಟ್‌ ಡ್‌ ಆತ್‌ ಸ್‌ ನ ಆನ್‌ ಸತ್‌ ಉದ್‌ ಇ ವ ಅದ್‌ ಸಕ್‌ ಸ ಬಿಂಬ ಡ ಬನ್‌ ನ್‌ ಸಸ ರ್‌ ನನ್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌ ದೆ ನ್ಮ ನ್‌ ನನ್‌ ಗ್ನು ಎದ ಲ್‌ ನ್‌ ಹನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಕಸೊ ನೆ ಕ್‌ PO 





* ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ವೆರರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುನ ಕನ್ಯೆಯ ತೆಂದೆಯೆ ಬಳಿಗೆಹೋಗ; 
ವರೋ, ಅಂತಹೆ ಮಾರ್ಗಗಳುಕಂಟಿಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರಲಿ. ಅರ್ಯಮದೇವೆನುನಮ್ಮನ್ನುಸರಿಯಾಗಿ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಭೆಗನು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ದೆಂಪಶಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


Smooth and straight be the paths by which our friends repair to the 
bride’s father ; may Aryaman; may Bhaga conduct us, and may the union 
of the wife and husband be easily accomplished, ಲಿ gods- 


*ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ॥ 
| | 
ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ವಾಬಧ್ದಾತ್ಸನಿತಾ ಸುತೇವಃ। 


| | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೆಆರಿಸ್ಟಾಂ ತ್ವಾ ಸಹ ಪತ್ಯಾ ದಧಾಮಿ ॥ 


* ಸದಪಾಶಃ 8 
| | I | | 
ಪ್ರ | ತ್ವಾ! ಮುಂಚಾಮಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪಾಶಾತ್‌ | ಯೇನ | ತ್ವಾ! ಅಬಧ್ನಾತ್‌ | ಸವಿತಾ 
| 
ಸುಂಶೇವಃ | 


| | | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋನ್‌! ಸು$ಕೃತಸ್ಯ | ಲೋಕೇ | ಅರಿಷ್ಟಾಂ | ತ್ವಾ! ಸಹ। ಪತ್ಕಾ | ದಢಾಮಿ ॥ ೨೪ | 
@ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಶಿ 
ಪತ್ನ್ಯ್ಯಾ ಯೋಕ್ರ ವಿಮೋಚನೇ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಜಾಮಾತ್ಯೇಷಾ | 'ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಥಾಸ್ಯಾ 
ಯೋಕ್ರಂ ನಿಚೃತೇತ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಜಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌ | ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ! 


ಜಾತಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ವರುಣ ಆತ್ಮಪಾಶೈರ್ಬದ್ದಾತಿ |! ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಸ್ಯ 
ಪಾಶಾತ್‌ ಹೇ ವಧು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ ಯೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸವಿತಾ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಃ 
ಸುಶೇವಃ ಸುಖೋತಬದ್ದಾತ್‌ ಬಂಧನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಯಚ್ಞಾಂಗಪಕ್ಷೇ ಪತ್ನೀಂ ಯೋಕ್ರೆ €ಣ ಬದ್ನಾತಿ | 
ಬಂಧನಸ್ಯ ವರುಣೋತಭಿಮಾನೀ | ಅತೋ ವರುಣಪಾಶಾದ್ಯೋತಕ್ರಾತ್ಪ ಮಂಂಚಾಮಿ ಯೇನ 
ಯೋಪಕ್ರೇಣ ಸವಿತಾ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಜ್ಞಾತಾ ದೇವ ಖುತ್ತಿಕ್ಪಾಶೇನಾಬಧ್ನಾತ್‌ | ತಂ ನೋಚಯಿತ್ವಾ 
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ಚರ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗಭೊಮ್‌ೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಶ್ಲೇತ್ರೇ ಭೂಲೋಸೇ 
ಚಾರಿಷ್ಟಾಮಹಿಂಸಿತಾಂ ತ್ವಾಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ದಧಢಾಮಿ | ಸ್ಥಾ ಸಯಾಮಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಳೆ ವಧುನೇ) ಯೇನ-ಯಾವ ಪಾಶದಿಂದ | ಸುಶೇವಃ ಉತ್ತಮ ಸುಖಕಾರಕನಾದ | 
ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಬಧ್ನಾತ್‌--ಬಂಧಿಸಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ |! ವರುಜಸ್ಮ. 
ವರುಣನ | ಪಾಶಾಶ್‌-- ಬಂಧನದಿಂದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ- ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ ! ಖುತಸ್ಕ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ! ಯೋನ್‌.. ಸ್ಥಾನವೂ | ಸುಕೃತಸ್ಯ-_ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 1 ಲೋಕೇ--_ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅರಿಷ್ಟಾಂ ತ್ರಾ ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪತ್ಯಾ ಸಹ- ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 


ದಧಾಮಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಎಲ್ಟೆ ನಧುವೈ ಯಾವ ಪಾಶದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಸುಖಕಾರೆಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ 
ದ್ದ ನೊ ಅಂತಹ ವರುಣನ ಬಂಧನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಯೆಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಸ್ಥಾನವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


1 set you free from the noose of Varuna, wherewith the adorable 
Savitri had bound 700 ; in the place of sacrifice in the world of good deeds 
I unite you, unharmed, with your husband. 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಪತ್ನಿಯ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಯೋಕ್ರ ವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು ರಜ್ಜುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಾದ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದಆಥಾಸ್ಕಾ ಯೋಕ್ರಂ ವಿಚೃತೇಶ್ರ ತಾ 
ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಹ ವರುಣನು ಸವಿತೃದೇವನ ಫ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ಪಾಕದಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಧುವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದ್ದನು. ಈಗ ಈ ವಿವಾಹಾನಂತರ ಆ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ವರುಣನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಸಮಿಸಾಪದನ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೇತೋ ಮುಂಚಾಮಿ ನಾಮುತಃ ಸುಬದ್ಧಾಮಮುತಸ್ಥರಂ । 
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| | 
ಯಥ್ಲೇಯಮಿಂದ್ರ ವಮಾಢ್ವಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾಸತಿ ॥ ೨೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ! ಇತಃ | ಮುಂಚಾಮಿ ! ನ| ಅ ಭಃ ಸು5ಬದ್ಮಾ 9 | ಅಮುತಃ | ಕರಂ | 
| | | 
ಯಥಾ | ಇಯೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಡ್ವಃ | ಸು*ಪುತ್ರಾ: ಸುುಭೆಗಾ! ಅಸತಿ/ ೨೫ | 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತಃ ನಿತೃಕುಲಾತ್ರ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾಂ ನಾಮುತೋ ಭರ್ತೃಗೃಹಾತ್ರ್ರಮುಂಚಾಮಿ | ಅಮುತೋ 
ಭರ್ತೃಗೃಹೇ ಸುಬದ್ಧಾಂ ಕೆರಂ ! ಯಥೇಯಂ ಕನ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಮಃ ಸೇಕ್ತಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾ 
ಸುಸ್ತು ಭಾಗ್ಯಾ ವಾಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ» 


(ಎಲ್ಫೆ ವಥುವೇ) ಇತಃ. ಪಿತೃಕುಲದಿಂದ | ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ--ನಿನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ! ಅಮುತಃ. 
ಪತಿಗೃಹೆದಿಂದ] ನ _ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಮುತಃ- ಸತಿಸೃಹರಲ್ಲಿ | i ಇ] ಸ್ಥಾ ಪಿತಳಾಗುವಂತೆ | 
ಅಕರಂ--ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಮೀಢ್ರಃ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! 
ಇಯೆಂ ಈ ಕನ್ಯೆಯು | ಸುಪುತ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಭಗಾ--ಸಾಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಅಸತಿ...ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರ ಹಸು 

: ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಎಲೈ ವಧುಮ್ಯೇ ಪಿತೃ ಶುಲದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪತಿಗೃಹದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿ 
ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ವಾಗಿ ಸ್ಥಾ SAE ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ 
ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳಿವಳೊ ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I set you free from thence, not from hence: I place you here firmly 
bound; grant; Indra; showerer, that this (damsel; may have excellent 
children, and be very fortunate. 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. ॥ 


ಇತಃ ಪ ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ ನ ಅಮುತಃ, ಅಮುತಃ ಸುಬದ್ಧಾಂ ಕರಂ--ಎಲೈ ವಧಥುವೇ, ಈಗ ನೀನು 
ಜಟ ಖೂ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ತ ಪತಿಯ ಗೃಹಷ 
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ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಶಿಗಿ ಇದ್ದು ಬಾಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕನ್ಯೆಯು ಪಿತೃಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದುದೆನ್ನು ಈಗ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿವಾಹಾನಂತರ ವಿವಾಹವಾದೆ ಕನ್ಯೆಗೂ ಪಿತೃಗೃಹಕ್ಕೂ ವನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇದ್ದೆ ಸಂಬಂಧು 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಅದು ಪತಿಯ ಗೃಹೆದೊಡನೆ ಮಾಶ್ರ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಇನ್ನು ಮುಂದಿ ಶಾಶ್ವತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪುತ್ರವತಿಯೂ, 
ಸೌಭಾಗ್ಯವಕಿಯೂ ಆಗಿ ಪತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖದಿಂದೆ ಬಾಳಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೆ! ॥ 
| | | 
ಪೂಸಾ ತ್ವೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತೆಗೃಹ್ಯಾತ್ತಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರ ವಹತಾಂ ರಥೇನ । 


| 
ುಹಾನ್ನಚ್ಛ ಗೃಹೆಪತ್ಲೀ ಯಥಾಸೋ ವತಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದಥಮಾ ನದಾಸಿ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ 1 


| | | 
ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ | ಇತಃ | ನಯತು | ಹಸ್ತ ಗೃಹ್ಯ | ಅಶ್ಚಿನಾ| ತ್ವಾ | ಪ್ರ ವಹೆತಾಂ | ರಥೇನ | 


| | | | 
ಗೃಹಾನ್‌ | ಗಚ್ಛ ಗೃಹಪತ್ನೀ ! ಯಥಾ | ಅಸಃ | ವಶಿನೀ | ತ್ವಂ । ವಿದಥಂ | ಆ | ವದಾಸಿ 1 ೨೬ | 
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ವಿವಾಹಾನಂತರಭಾನಿನಿ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪೂಷಾ ತ್ತೇತೋ ನಯೆತ್ವಿತ್ಯನಯಾ ರಥಾದಿಯಾನ. 
ಮಾರೋಹಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯೇತಿ ಯಾನಮಾರೋ.- 
ಹಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೧॥ 

ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯಹಸ್ತಃ ಪೂಷಾ ತ್ವಾಮಿತೋ ನಯತು | ಪ್ರಾಪಯತು |! ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಥೇನ ಪ್ರ ವಹತಾಂ | ಪ್ರಗಮಯತಾಂ | ಗೃಹಾನ್‌ ಭರ್ತೃಸಂಬಂಧಿನೋ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ 
ಗೃಹಪತ್ನೀ ಯಥಾಸಃ ಭವಸಿ ಸ್ವಗೃಹಸ್ವಾಮಿನೀ ಭವಸಿ | ವಶಿನೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೃಹಗತಾನಾಂ ವಶಂ 
ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ ಪ್ರತ್ಯುರ್ವಶೇ ನರ್ತಮಾನಾ ವಾ ವಿದಫಂ ಪತಿಗೃಹಮಾ ವದಾಸಿ | ಅನದಸಿ | ಗೃಹಸ್ಥಿ ತಂ' 
ಭೃತ್ಯಾದಿಜನಮಾವದ | 

| ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥಃ। 

ಹಸ್ತೆಗೃಹ್ಮ ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು |! ಪೂಷಾ ಸಪೂಷಡೀನನು | , ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಇತಃ. - 
ಇಲ್ಲಿಂದ ನಯತು- ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ | ಅಶ್ವಿನಾಅಶ್ಚಿನೀಹೇವತೆಗಳು | ತ್ವಾ-_ನಿನ್ನನ್ನು! ರಥೇನ 
ರಥದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವಹತಾಂ-.-ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ। ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಗೃಹಪೆತ್ನೀ ಅಸು- 
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ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳಾಗುವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಗೃಹಾನ್‌ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ-_ಹೋಗು| ತ್ವಂ ನೀನು | 
ವಶಿನೀ- ಸತಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿ | ವನಿದಥಂ_ಆ ಗೃಹದ ಜನಕ್ಕೆ | ಆ ವದಾಸಿ- ನಿರ್ದೇಶನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಧಢುವೇ, ಪೊಷದೇವನು ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿನ ನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. ನೀನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸತಿಗೃಹದ ಪಾಲಕ 
ಇಗಿರು. ಸತಿಯೆ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಗೃಹದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರು. 


English Translatian 


May Pushan lead you hence, taking you by the hand; may the 
Ashwins convey you away in their car, go to the dwelling (of your husband) 
as you are the mistress of the house; you, submissive (to your husband) 


give orders to his household. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿವಾಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಪೂಷಾ ತ್ವೇತೋ ನಯತು ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-. ಪೂಷಾ ತ್ತೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯೇತಿ ಯಾನಮಾರೋಹೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೮ ೧) ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿವಾಹಾನಂತರ ವಧುವು ಪತಿಸೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ನವವಧುವ್ರ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿ ' ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಪತಿಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲಳಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವರಾದ ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಭೃತ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ಪರಿಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರದಿಂದೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸ ನೆಯು ಇಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 


| | 
ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ ತೇ ಸಮ ಧ್ಯತಾಮಸ್ಥಿನ್ನೆ ಹೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಯ ಯ 


| | 
ಏನಾ ಪತ್ಯಾ ತನ್ವ ೦೧ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿನ್ರೀ € ವಿದಥಮಾ ವದಾಥಃ 1೨೭॥ 
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4 ಪದಖಾಠ ೬ 


| ಲ್ಯ 
ಇಹ ! ಪ್ರಿಯಂ! ಪ್ರಳಜಯಾ | ತೇ! ಸಂ। ಖಧ್ಯತಾಂ! ಆಸ್ಮಿನ್‌। ಗೃಹೇ | ಗಾರ್ಹ5 ಸತ್ಯಾಂ! 


ಜಾಗೃಹಿ 


ಟ್‌ ಎಂಗೆ ಹಡ 


ಸ 
ಕಡಾ 


| | ಸ | 
ಏನಾ | ಪತ್ಯ್ಯ | ತನ್ನಂ | ಸಂ1 ಸೃಜಸ್ವ| ಅಧ | ಜಿವ್ರೀ ಇತಿ | ನಿದಥಂ | ಆ | ವದಾಫಃ! ೨೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಹ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ಕೇಷಾ ವಧ್ವಾ ಗೃಹಪ್ರವೇಶಸೀ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ 
ಸಮೃದಧ್ಯತಾಮಿತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರನೇಶಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೪.೮ | ಇತಿ 


ಹೇ ವಧು ತೇ ತನೇಹಾಸ್ಮಿನೃತಿಕುಲೇ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಸಮೃಧ್ಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಿ ಹೇ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ಗೃಹಪತಿತ್ವಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ | ಏನಾನೇನ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ತನ್ಫಂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ 
ಶರೀರಂ ಸಂ ಸ್ಫಜಸ್ವ | ಸಂಸೃಷ್ಟಾ ಭವ | ಅಧಾಥ ಜಿನ್ರೀ ಜೀರ್ಣೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಯುನಾಂ ವಿದಥಂ 
ಗೃಹಮಾ ವದಾಥಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದತಂ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೆಲ) ತೇ-ನಿನಗೆ |! ಇಹ ಈ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಯಾಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಯು |! ಸಮೃಧ್ಯಶಾಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃಹೇ ಈ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ--ಗೃಹಪಾಲಕಳಾಗಿರಲು | ಜಾಗೃಹಿಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ಏನಾ ಪತ್ಕಾ--ನಿನ್ನ ಈ ಪತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ | ತನ್ನಂ- _ಥಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸೆಂ ಸೈ ಜಸ್ವ್ರ-_-ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸು | ಅಥ-- ಕಾಲಾನಂತರ 
ಜಿವ್ರೀ-_ವೃದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಿದಘಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ! ಆ ವದಾಥಃ- 


ನಿರ್ಜೀಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ವಢುವೇ ಈ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರೀತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೆಳೆಯಲಿ. ನೀನು ಈ 
ಗೃಹದ ಪಾಲಕಳಾಗಿರಲು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು. ಕಾಲಾನಂತರ 
ವೃದ್ಧ ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವು. ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


In this your {(husband’s family) may affection increase with ofspring, 
be watchful ೦೪೮೯೮ domestic fire in this house; unite your person with 


this your husband ; and both growing old together govern your household- 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ನವವಧುವು ಪತಿಯೆ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಪಕಿಸಬೀಕೆಂದೆ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಇಳ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ ಸಮೃಧ್ಯತಾನಿತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರವೇಶಯೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೧-೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಲೈ ವಧುವೇ, ಈ ಪತಿಗೃಹವನ್ನು ಸ್ರನೇಶಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕೆರನಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸಂಸದಾದಿಗಳೂ, 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದು ಮನೆಯ ಆಡಳಿತವನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೋ, ಈ ನಿನ್ನ ಪಕಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶರೀರಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡು, ಈ ರೀತಿ ಪತಿನತ್ನಿಯರಾದ ನೀವು ಈ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಂದೆ ಬದುಕಿ 
ಬಾಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧರಾಗುನಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಯಾ ಏನಾ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ ಗಳು ಇಂತೆಹೆ ಸ್ತ್ರ ಇಂತಹೆ ಪುರುಷ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ 
ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಷಯೆದೆಲ್ಲಿಯೊ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವ್ರ ಪುರುಷರ 
ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಶಬ್ದದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಥೇಮ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ; ॥ 
ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ ವಾದ ಸಮಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದೆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(oO 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ! ಇತಿ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ॥ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಶಬ್ದವಾಡ ನಮಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 

ಏನಾ ಪತ್ಯಾ ತನ್ವಂ ಸಂಸ್ಕೃಜಸ್ಟ್ರ! ಇತಿ ಪುಂಸಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ ಪಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ರು 
ವುದು (ನಿ. ೩-೨೧). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಇ ಸ! 
ಟಟ ತ್‌್‌ ಟೂ 
| : , | 
ಏಧಂತೇ ಅಸ್ಯಾ ಜ್ಞಾತಯಃ ಪತಿರ್ಬಂಧೇಷು ಬಧ್ಯತೇ ೪ ೨೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ । 
ನೀಲ್ಲಲೋಹಿತಂ | ಭವತಿ | ಕೃತ್ಯಾ ಆಸಕ್ತಿಃ | ವಿ ಅಜ್ಯತೇ | 


| | | 
ವಿಧಂತೇ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಜ್ಞಾತೆಯಃ ! ಪತಿಃ | ಬಂಥೇಷು | ಬಧ್ಯತೇ | ೨೮ ॥ 
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ಹ EMT I RIAA AAA 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೃತ್ಯಾಭಿಚಾರಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭೆವಂತಿ | ನೀಲಂ ಚ ಲೋಹಿತಂ ಚೆ 
ತಸ್ಯಾ ರೊಪಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಸಾ ಕೃತ್ಯಾಸಕ್ತಿರಾಸಕ್ತಾಸ್ಯಾಂ ಸಂಬದ್ಧಾ ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಕೃತ್ಯಾಯಾಮಪಗತಾಯಾಮಸ್ಕಾ ವಧ್ವಾ ಜ್ಞಾತಯ ಏಧಂತೇ ವರ್ಧಂತೇ | ಪತಿರ್ಬ ೦ಧೇಸು 
ಸಾಂಸಾರಿಕೇಷು ಬಧ್ಯತೇ 1 


8ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಕೃತ್ಯಾ-ಕ್ಫ ತ್ಯಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಅಭಿಚಾರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯು (ಮಾಂತ್ರಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಯು) | ನೀಲಲೋಹಿತಾ-. ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಭವತಿ- ಇರುತ್ತಾಳೆ! ಅಸಕ್ತಿ: 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕೃತ್ಯಿಯು 1 ವ್ಯಜ್ಯತೇ--ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ! ಅಸ್ಯಾ£-ಈ ವಧುವಿನ | 
ಜ್ಞ್ಞಾತಯಃ ಬಂಧುಗಳು | ಏಧಂತೇ. _ಪ್ರವೃದ್ಧೆರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಪತಿಃ ಇವಳ ಪತಿಯು |! ಬಂಧೇಷು-.- 


ಸಾಬಿ 


ಸಾಂಸಾರಿಕವಾದ ಬಂಧೆನಗಳಲ್ಲಿ | ಬಧ್ಯತೇ- _ಥಿಯೆಮಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಮಾಂತ್ರಿಕಠಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳಿ ವಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ವಧುನಿನಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕ್ಸ 3 ಯು ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಈ ವಧುವಿನ ಬಂಧುಗಳು ಪ್ರ ್ರವೃದ್ಧರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವಳ ಪತಿಯು ಸ Mpc ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Blue and red 15 (her form); Kritya devoted (to her) is left behind; 


her kinsmen prosper, the husband is bound in bonds, 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ಸರಾ ದೇಹಿ ಶಾಮುಲ್ಕಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಭ್ಯೋ ನಿ ಭಜಾ ವಸು | 


[ | | 
ಕೃತ್ಯೈೈಸಾ ಪದ್ವ ತೀ ಭೂತ್ವಾ ಜಾಯಾ ವಿಶತೇ ಪತಿಂ ॥೨೯॥ 
೬ ಪದಪಾಕಃ | 
| | | [ 
ಪರಾ | ದೇಹಿ | ಶಾಮುಲ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಳಭ್ಯಃ (ವಿ! ಭಜ | ವಸು | 


| | 
ಕೃತ್ಯಾ | ಏಷಾ | ಪತ್‌5ವತೀ ಭೂತ್ವೀ | ಆ! ಜಾಯಾ | ನಿಶತೇ! ಪತಿಂ || ೨೯1 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಶಾಮುಲ್ಯಂ | ಶಾಮಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಮಲಂ ಶಾರೀರಂ ಮಲಂ | ಶರೀರಾವಚ್ಛೆನ್ನಸ್ಯ ಮಲಸ್ಯ 
ಧಾರಕಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಾ ದೇಹಿ | ಸರಾತ್ಯಜ | ಧೃತಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ 
ವಸು ಧನಂವಿ ಭೆಜ | ಪ್ರಯಜ್ಛೆ ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ವಧೂವಾಸಃಸರಿತ್ಕಾಗ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯ ತೇ! 
ಬಿಷಾ ಕೃ ತ್ಯಾ ಪದ್ಧತೀ ಸಾದವಶೀ ಸತೀ ಜಾಯಾ ಭೂತ್ತೀ ಭೂತ್ವಾ ಪತಿಂ ನಿಶತೇ। ಕೃತ್ಯಾರೂಸವಾಸಃ- 
ಜೀ ಕೃತ್ಯಾ ಜಾಯಾ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವತ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತತ್ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಕೃತೆ ವ 
ತ್ಯಕ್ತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಿ ವಧೂವಾಸಃ ಸ್ವಯಂ ನಿಧತ್ತೇ ತದೈವಂ ಭವತೀತಿ ವಧೂವಾಸಃ. 
ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಂ ನಿಂದಾಯುಕ್ತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲೈ ವಧುವೇ) 'ಶಾಮುಲ್ಯಂ-ದೇಹೆದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಪರಾ ದೇಹಿ- 
ದೂರ ಹಾಕು | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಃ- -ವೇದನಿತ್ತುಗಳಿಗೆ | ವಸು-ಧನವನ್ನು ! ವಿ ಭೆಜ___ಹಂಚು | ಏಷಾ ಕೃತ್ಯಾ-- 
ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು | ಪದ್ಮತೀ-- ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ! ಜಾಯಾ ಭೂತ್ರೀ ಪತ್ನಿಯ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಪತಿಂ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು | ಆ ವಿಶತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಖ 


ಎಲ್ಛೆ ವಧುವ್ಚೈ ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನನಾದ ವಸ ಸ್ರ್ರವನ್ನ್ನು ದೂರಹಾಕು, ವೇದನಿತ್ಮುಗಳಿಗೆ ಧನ 
ವನು ತ್ರ ಕೃ ತಾ ಸೆಂಜ್ಞ ಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವಳಾಗಿ ಪತ್ನಿಯ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಿನ ಸತಿಯ ಯನ್ನು i 


ಟ್ರಿ 


English Translation 


Put away the garment soiled by the body; give wealth to the 
Brahmins; this Kritya having become endowed with feet, enters the 


husband’s heart as his wife. 
॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈೊಳೆಯಿಂದೆ ಮಲಿನವಾದ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರ ಸ್ತೈವನ್ನು ದೂರ ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕೆಂದು ವಧುವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ವಧುವಿನ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರವು ೭ತಿಯೆ ರಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಕೃತ್ಯಾ” ಎಂಬ ನೀಲಲೋಹಿತ” 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪಾಪಡೀನತೆಯು ಪತಿಯ ದೇಹೆನಕ್ನು ಸಿನ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಾಪ 
ದೇವತೆಯು ದೂರ ತೊಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಧುವು ತನ್ನ ಮಲಿಫವಸ್ತ್ರ ನನ್ನು ಮೂರ ಎಸೆದುಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದೆ ರಿಂದಲೇ ವಧೂವಸ್ರ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನವು ನಿಂದಾರ್ಹೆವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಡ್‌್‌ eS PE MS i ರ್ವ ಸಾಸ್‌ ಕನ್‌ ಸೊ ಎ ನ್ನನ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ; 8 
| 
ಅತ್ರೀರಾ ತನೂರ್ಭವತಿ ರುಶತೀ ಪಾಪಯಾಮುಯಾ |, 
| | | 
ಪತಿರ್ಯದ್ವಥ್ತೋ ೩ ವಾಸಸಾ ಸ್ವಮಂಗಮ ಭಿಧಿತ್ಸತೇ H qo 
ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಶ್ರೀರಾ | ತನೂಃ | ಭವತಿ | ರುಶತೀ | ಪಾಪಯಾ | ಅನುಯಾ | 


| | 
ಪತಿಃ | ಯತ್‌ | ವಧ್ವಃ। ನಾಸಸಾ | ಸ್ಮಂ 


| | 
೦ | ಅಂಗಂ | ಅಭಿಂಧಿತ್ಸತೇ | ೩೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಪಿ ವಧೂವಾಸಃಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದೋಚ್ಯತೇ । ತನೂರ್ವರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಶ್ರೀರಶ್ರೀಕಾ 
ಭವತಿ | ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ರುಶತೀ | ರುಶದಿತಿ ನರ್ಣನಾಮ | ದೀಪ್ರಯಾಮುಯಾನಯಾ 
ಷಾಪರೂಪಯಾ ಕ ಎತ್ಯೆಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಚೇತ್ರನೂಃ। ತದೇವಾಹ | ಪತಿರ್ಯದ್ಯದಿ ವಭ್ವೋ ವಾಸಸಾ 
ಸ ಶಮಂಗಮಭಿಧಿತ ತೇ ಪರಿಧಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌._ಯಾವಾ ಗ ಪತಿಃ-_ನರನು | ವಧ್ವಃ- ವಧುವಿನ | ವಾಸಸಾ ಾ_-ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ | ಸ್ವಂ 
ಅಂಗಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಭಿಧಿತ್ಸ ತೇ--ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲಿಚಿ. ಕೈಿಸುವನೋ ಆಗ | ಯ! ಸು. 
ಪಾಸಿಷ್ಠಳಾದೆ ಈ ಕೃತ್ನಾ ದೇವಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ | ಕುತತೀ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತನೂಃ--ಅವನ ಶರೀರವು | 
ಭಾ ಟಾ ಭವತಿ. ಆಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಯಾವಾಗ ಪತಿಯಾ ವನು ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲಿಚಿ ಕೈಸುವನೋ ಆಗೆ 
ಪಾಪಿಷ್ಠ ಳಾದ ಈ ಕ ತ್ಯಾ ದೇವಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವನ ಶರೀರ ಈಡ 11 ಆಗುತ್ತ ತ್ಯಾ 


aD 00/3 


The ೬. _೭2 ₹೯ [| body i 1s lacking In beauty ; ; shining with this 
wicked (Kritya), when he wishes to ಆಂ his own limbs with his wife’s 


garments- 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


"ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಧೂವಸ್ತ್ರಸ ಸಂಸ ಸ್ಪರ್ಶನಿಂಡೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪತಿಯಾದವನು ವಧೂವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ಒಂದುವೇಳೆ ಹೊದು _ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಅವನ ಶರೀರದ ವರ್ಣವೂ ಕಾಂತಿಯೂ ನಷ್ಟ ವಾಗಿ 'ಜೇಹವು ಕಳೆಯಿಲ್ಲದಂತಾಗು 
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ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಧರಿಸಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆರೋಗ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಬರ ಬಯಸುವ ರ್ಸ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ವಸಾ ಪ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಬಾರದು. 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| _ ಕ 
ಯೇ ವಧ್ವಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಹತುಂ ಯಸ್ಷಾ ಯಂತಿ ಜನಾದನು | 


ಫಪುನಸ್ತಾನ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ದೇವಾ ನಯಂತು ಯತ ಆಗತಾಃ 1 ೩೧॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ !1 
| | I | } 
ಯೇ | ವಧಃ! ಜೆಂದ್ರಂ।! ವಹತುಂ | ಯೆಕ್ಷಾಃ 1 ಯಂತಿ | ಜನಾತ್‌ | ಅನು! 


ಪುರಿತಿ | ತಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ದೇವಾಃ | eR | ತ | i 1 a0 Il 
ಃ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 

ವಠ್ವಶ್ನಂದ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ವಹತುಂ ಯೇ ಯುಕ್ಷಾ ವ್ಯಾಧಯೋಇನು ಯೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ 

ಜನಾದಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನಃ ಸಕಾಶಾತ್‌! ಯದ್ವಾ | ಜನಾದ್ಯಮಾಖ್ಯಾತ್‌ | ತಾನ್ಪುನರ್ನಯಂತು 

ಪ್ರಾಪಯೆಂತು ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ! ಯತ ಆಗತಾ ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ 

ಯಕ್ಸ್ಮಾ ಅಗತಾಃ ತತ್ರ ತಾನ್ನಯಂತು ! 


in 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ॥ 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾಃ... ದೇವತೆಗಳು | ಜಬನಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಜನರಿಂದ | 
ಯೇ ಯೆಕ್ಸಾಃ--ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ವಧ್ವಃ-ವಧುವಿನ | ಚಂದ್ರಂ-ಹಿರಣ್ಯರೂಸನಾದೆ | ವಹತುಂ 
ವೈಭವವನ್ನು | ಅನುಯಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ತಾನ್‌. ಅವುಗಳನ್ನು! ಯತ 
ಆಗತಾಃ--ಅವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಪುನಃ-ತಿರುಗಿಯೂ | ನೆಯಂತು--ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ವ್ಕಾ ಧಿಗಳು ವಧುವಿನ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಆವುಗಳನ್ನು ಅವುಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the adorable gods drive back again to the place whence they 
came the diseases which follow from (other) people the wife’s golden bridal 


procession. 
xxix 27 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಕೃತ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದಲಾಗಲೀ, ಯಮನಿಂದಲಾಗಲೀ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ಇಲ್‌ ಸ್ಸ ಕ್‌ ನಿಗಿ ೪.% ಇ 
ದರೆ ಅವೆಲವೂ ಇಂಬಾ ಡಿಪೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಒಂತಿರುಗಿ ಶತ್ರು ಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೇ 


ಚಂದ್ರಂ--ಹಿರಣ್ಮಯಂಂ | ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು; ಚೆಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡುವಿಧವಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾ ದಕಶ್ಚೆ ಂದ್ರಸದೃ ಶೋ ಭವತಿ | ಒಂದು ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಹಾ ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡ ವ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯೆಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಪಸುವು ಎಂದು ಚಂದ್ರೆಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 


ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ! (ನಿ. ೧೧-೫) ಕಾಂಕಿಯಿಂದ ಬೆಳಗು, ರಮ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣ. 
ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳೆ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸೆನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಹಾ ಹ್ಲಾದಕರವಾದೆ 
ಗೆ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ eS 


ಸ 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ಃ 


| | 
ಮಾ ವಿದನ್ಪರಿಸಂಥಿನೋ ಯ ಆಸೀದಂತಿ ದಂಪತೀ | 


ಸುಗೇಭಿರ್ಮುರ್ಗಮ ಮತೀತಾಮಪ ದ್ರಾಂತ್ನರಾತಯಃ ॥ 4೨1 


॥ ಪಡಪಾಠಃ 8 


ಸಿ 


| { | | 
ಪತಾ | ವಿದನ್‌ | ಪರಿಂಪಂಥಿನಃ | ಯೇ! ಆಸೀದಂತಿ! ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂ೯ಪತೀ। 
| | | | | 
ಸು€ಗೇಭಿಃ | ದುಃ5ಗೆಂ! ಅತಿ! ಇತಾಂ | ಅಪ! ದ್ರಾಂತು |! ಅರಾತಯಃ | ೩೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಧ್ವಾಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಮಾ ವಿದನ್ನಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಕಲ್ಯಾಣೇಷು ದೇಶವೃಕ್ಷ- 
ಚತುಪ್ಪಫೇಷು ಮಾ ನಿದಸ್ಪರಿಪಂಥಿನ ಇತಿ ಜಸೇತ್‌ | ಅ. ಗೃ. ೧-೮.೬ | ಇತಿ || 


ಪರಿಪಂಥಿನಃ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾ ತಾರಃ ಶತ್ರವೋ . ಮಾ ವಿಷನ್‌ ಮಾ ಪ್ರಾಪಯನ” ಯೇ 

ಪರಿಪಂಥಿನೋ ದಂಪತೀ ಆಸೀದಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಗೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಮುರ್ಗಂ ದುಃಖೇನ 

ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಂ ದುರ್ಗಮಂ ದೆ!೭ಮತೀತಾಂ | ಅಕಿಗಚ್ಛ ತಾಂ | ಆರಾತಯೋದಾತಾರಃ ಶತ್ರವೋತಹ 
ಸಂತು | ಅಪಗಚ್ಛಂತು 1 
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8 ಪುತಿಪದಾರ್ಜ ॥ 


ಯೇ ಪರಿಪಂಥಿನಃ-_ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಜೋರರು | ದಂಪತೀ ಈ ಹೊಸೆ ದಂಪತಿ 
ಗಳನ್ನು ! ಆಸೀದಂತಿ ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವಕೋ ಅವರು | ಮಾ ವಿದನ್‌- ಇವರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸದಂತಾಗಲಿ | 
ದುರ್ಗಂ--ಕಠಿಣನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 1 ಸುಗೇಭಿಃ--ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ | ಅಶೀತಾಂ- ದಾಟಲಿ | 
ಅರಾತಯಃ. ಶತ್ರುಗಳು! ಅಪ ದ್ರಾಂತು- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಚೋರರು ಈ ಹೊಸ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವರೋ ಅವರು 
ಇವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಂತಾಗಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಲಿ. 


ಇವರ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 
English Translation 


Let not the robbers who approach the husband and wife reach them ; 
may they by easy roads pass the difficulty ; may enemies keep aloof. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾ ವಿದನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಕಲ್ಯಾ ಣೇಷು ದೇಶವೃಕ್ಷ ಚತುಷ್ಪಥೇಷು ಮಾ ನಿದನ್‌ ಪರಿಪಂಥಿನ 
ಇತಿ ಜಸೇತ.-.ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ (ಆ.ಗೃ. ೧-೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


it ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


, > ul 
ಸುಪೂಂಗೆಲೀರಿಯಂ ಪಧೊತಿಮಾಂ ಸಮೇತ ಸಕ್ಕತ ॥ 


1 E | 
ಸೌಬ್ದಾಗ್ಯನಂಸ್ಥೈ ದತ್ತ್ವಾಯಾಥಾಸ್ತಂ ನಿ ಪರೇತನ ೩೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಶಃ। » 
ಸು5ಮಂಗೆಲೀಃ | ಇಯೆಂ ವಧೂಃ | ಇಮಾಂ ಸಂ೯ಏಿತ | ಸತ್ಯತ | 


ಸೌಭಾಗ್ಯಂ | ಅಸ್ಕೈ! ದತ್ತ್ವ್ವಾಯ | ಆಫ | ಅಸ್ತ್ರಂ | ನಿ। ಹ ಇತನ 1೩೩1 
ಕಾಷ್ಟ ೧. 
ಇಯಂ ವಧೂಃ ಸುಮಂಗಲೀಃ ಶೋಭನಮಂಗಲಾ |, ಅತ ಇಮಾಂ ಸರ್ವ ಆಶೀಃಕರ್ತಾರಃ 
ಸಮೇತ! ಸಂಗಚ್ಛತ | ತಾಂ ಪಶ್ಯತ ಚ! ತಾಂ ಸಂಗತಾಶ್ಚ ದೃಷ್ಟಾ ತಸ್ಯಾ ಊಢಾಯ್ಕೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ 
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ಕಾ ಗ ee 








ದ ಯು ದಿ ಯ ಯಂದು ಟಿ ದಿಂಡಿ ಬಿ ಹಡಿದ ಬ. ಬಿ ಬದಯಬ ಬದಿ ದಿ ಬಿ ಹಿದಿ 





Pa) 


ದತ್ತ್ಯಾಯ ದತ್ಪ್ಯಾಥಾಸ್ತಂ | ಗೃಹನಾನೈತರ್‌ | ಸೃಸ್ಥಸಂಬಂಧಿನಂ ವಿ ಪರೇತನ | ವಿವಿಧಂ 
ಷರಾಗಚ್ಛತ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾಥ 1 
ಇಯಂ ನಧೂಃ ಈ ನಧದುವು | ಸುಮಂಗಲೀಃ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪ ವ್ರಳ್ಳವಳು | (ಲ್ವ 
ಹಿರಿಯರೇ) ಇಮಾಂ. ಇವಳನ್ನು | ಸಮೇತೆ-_ಸಮಾಖಿಸಿರಿ | ಸಶ್ಯತ--ಅನುಗ್ರಹೆ ದೃಷ್ಟಿಯ ಯಿಂದೆ ನೋಡಿರಿ | 
ಅಸ್ಕೈ--ಇವಳಿಗೆ | ಸೌಭಾಗ್ಯಂ-- ಅನುಗ್ರಹ ವಚನನನ್ನು | ದತ್ವಾಯ-._ಕೊಟ್ಟು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | 
ಅಸ್ತಂ-_-ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಿ ಪಕೇತನ._ ಹೋಗಿರಿ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಯ ಹಿರಿಯರ ಈ ವಧುವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳು. ಇವಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಇವಳಿಗೆ 
ಆರೀರ್ನಚ ನನನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಿರಿ. ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ. 
English Translation 
Fortunate is this bride; approach, behold her; having given her 
your congratulations, depart to your several homes. 


೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ತೃಸ್ಟಮೇತತ್ಕಟುಕಮೇತದಪಾಸ್ಕವದ್ವಿ ಷವನ್ನೈತದತ್ತವೇ ॥ 


ಸ | 
ಸೂರ್ಯಾಂಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾತ್ಸ ಇದ್ವಾಧೂಯಮರ್ಹತಿ ॥ ೩೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ತೃ ್ಟಂ | ಖಶೆತ್‌ | ಕಟುಕಂ ! ಏತತ್‌ | ಅಪಾಷೈ$ವತ್‌ | ವ | ನ! ಏತತ್‌ | ಅತ್ತವೇ | 


ಸೂರ್ಯಾಂ | ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನಿದ್ದಾ ತ್‌ | ಸಃ! ಇತಿ" | ಮ | ಅರ್ಹತಿ | ೩೪ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅನಯಾಸಿ ವಧೂವಸ್ತ್ರ ಪಠತ್ಯಾಗಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಏತದೃಸ್ತ್ರಂ ತೃಸ್ಟೃಂ ದಾಹಜನಕಂ ! 
ತಥೈತತ್ವಟಿಕಂ | ತಥಾಪಾಷ್ಮವತ್‌ | ಅಸಾಷ್ಠಮಪಸ್ಥಿತಮೃಜೀಷಂ | ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ವಿಸವತ್‌ ॥ 
ನೈತದ್ವಸ್ತ್ರ ಸ್ಪಮತ್ತವೇ | ಅತ ತ್ರವ್ಯಂ | ಅನುಪಯೋಗ್ಯಂ | ಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೂರ್ಯಾಮಿದಾಸೀಂ 


ಸ್ರಸ್ತುತಾಂ ದೇವೀಂ ನಿದ್ಯಾಃ ೩೯ ಸಮ್ಯ ಗ್ಧ್ದಾ ನೀಯಾತ್‌ ಸ ಇತ್ತ ಏನ ವಾಧೂಯೆಂ ವಧೂನಸ್ತ್ರ ಮರ್ಹತಿ | 
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1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತತ್‌ ಈ ವಸ ಸ್ತ್ರವು | ತ ತೃಷ್ಟ 0೨ .ದಾಹಜನಕವಾಗಿದೆ | ಏತ ಇದು | ಚಟು ಎತ ಯಾತ್ಮತೆ 

ನಗದ ಅಪಾಸ್ಕ ವತ್‌..ಖುಜೀಷ ಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹಳೆಯ ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ 1 ವಿಷವ. ವಿಷದಂತಿರು 

ತ್ತಡೆ | ಏತತ್‌. ಇದು | ಅತ್ತವೇ ಚ ಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿಲ್ಲ! ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ 

ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯನ್ನು | ವಿಮ್ಯುತ್‌-ಅರಿಯುವನೋ | ಸ ಇತ್‌ “ಅವನೇ | 
ವಾಧೂಯಂ. ವಧುವಿನ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು |! ಅರ್ಹತಿ- -ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಈ ವಸೆ ಸ್ವವು ದಾಹೆಜನಕನಾಗಿತೆ. ಇದು ಕಷಾಯಾತ್ಮೆಕವಾಗಿದೆ. ಯಜೇಷಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹಳೆಯ 


ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ. ವಿಷದಂತಿದೆ. ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂರಾ ದೇವಿಯ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣನು ಮಾತ್ರ ಈ ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರ ನನ್ನು ಹೊಂದೆಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This (garment) is inflaming , it is pungent; it is like stale Soma; 
it is like poison ; it is not fit to eat; the Brahman, who knows Surya, verily 


desires the bridal (garment). 


| 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ | 
| 
ಆ ಶಸನಂ ನಿಶಸೆನಮಥೋ ಅಧಿವಿಕರ್ತನಂ | 


| 
ತು ಶುಂಧತಿ ॥ 4೫ ॥ 


ಸ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। ಪಶ್ಯ ರೂಪಾಣ ತಾನಿ ಬ್ರಹಾ 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| ಜ್‌ ಚ ಜಾ ಸಸ ಡೂ 
ಆ5ಶಸನಂ i ವಿ$sಶಸನಂ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಧಿನವಿಕರ್ತನಂ 
ಸೂರ್ಯಾಯಯಾಃ | ಪಶ್ಯ | ರೂಪಾಣಿ | ಕಾನಿ! ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ತಂ ಶುಂಧತಿ lan ॥ 


3 » ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ oH 


ಆಶಸನಂ ತೂಷಾಧಾನಂ |! ತಚ್ಚಾನ್ಯವರ್ಣಂ ಭವತಿ ! ನಿಸ ಶಿರಸಿ ನಿಧೀಯಮಾನಂ | 
ತಾದೃಶಂ ದಶಾಂತೇ ನಿಧೀಯಮಾನನುಧಿವಿಕರ್ತನಂ. ಯತ್ರಿಧಾ ವಾಸೋ ವಿಕೃಂತಂತಿ | ತಾನ್ಯಾಶ-, 
ಸನಾದೀನಿ ವಾಸಾಂಸ್ಕವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ರೂಪಾಣಿ ಭವಂತಿ। ತಾನಿ ಪಶ್ಯ! ಬಿವಂಭೂತಾನ್ಯೂಶ- 
ಸನಾದೀನಿ ಪುರಾ ಸೂರ್ಯಾಸ್ವಶರೀರೇ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯಮಂಗೆಲಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿಫತ್ತ್ರೇ । ತಾನಿ ರೂಸಾಜಿ 
ಸೂರ್ಯಾನಿದ್ದ _ಹ್ಮಾ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏವ ತಸತ್ಮವ್ವಾಸಸಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛುಂಧತಿ | ಅಪನಯತಿ॥ - 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ--ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ | ಆಶಸನಂ. ಪಾರ್ಶ್ವ ವರ್ತಿಯಾದ ಆಶಸೆನಸೆಂಜ್ಞ ಕವೂ | ವಿಶ್ಲ 
ಸನಂ ಶಿಕರೋಧಾಯಿಯಾದ ನಿಶಸನಸುಳ್ಲ ಕವೂ | ಅಧಿವಿಕರ್ತನರ _ವಿಭಾಗಾತ್ಮ, ವಾದ ಅಧಿ ವಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಯ 
ಕವೂ ಆಡ | ರೊಪಾಣಿ- ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ) | ಪಶ್ಯ ನೋಡು | ತಾನಿ. ಅವುಗಳನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು-_ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ | ಶುಂಧತಿ--ದೊರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪಾರ್ಶ್ವನರ್ತಿಯಾದ ಅಶನಸಂಜ್ಞ ಕವೂ, ಶಿರೋಧಾಯಿಯಾದ ವಿಶಸನಸಂಜ್ಹ ಕವೂ, ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಅಧಿವಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಸೂನ್ಯಾದೇವಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ) ನೋಡು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದೆ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation . 


Beheld the forms of Surya, the ashasana (border-cloth), the Vishasana 
(head-cloth), the adhivikartana (divided skirt); of these the Brahman 


relieves her. 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಗ್ರಜ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ಹಸ್ತಂ ಮಯಾ ಪತ್ಯಾ ಜರದಸ್ಟ್ರಿರ್ಯ- 


ಥಾಸಃ | 
| | | 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ಯಾದುರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಕಾಯ 


ದೇವಾಃ | ೩೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| A 1 1 |. | 
ಗೃಜ್ಞಾನಿ | ತೇ | ಸೌಭಗಳತ್ವಾಯೆ | ಹಸ್ತಂ। ಮಯಾ | ಪತ್ಕಾ | ಜರತ್‌$ ಅಸ್ಟಿಃ1 ಯಥಾ! ಅಸಃ! 
| | | 
ಭಗಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಸವಿತಾ | ಪುರಂ5ಧಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ತ್ವಾ! ಅದುಃ | ಗಾರ್ಹ$ಪತ್ಯಾಯ! ದೇವಾಃ 


, 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ನಿವಾಹೇ ಕನ್ಯಾಹಸ್ತಗ್ರಹಣೇ ಗೃಜ್ಞಾಮಾತ್ಕೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಗೃಜ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ 
ಹಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗುಸ್ಮ ಮೇವ ಗೃಹ್ಮೀಯಾತ್‌ | ಆ, ಗೃ. ೧-೭೩-೩ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ವಧು ತೇ ತನ ಹಸ್ತಮಹಂ ಗೃಭ್ಞಾಮಿ | ಸೈಹ್ಹಾಮಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಭಗತ್ವಾಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯ | ಮಯಾ ಪತ್ಯಾತ್ವಂ ಯಥಾ ಜರದಸ್ಪಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾರ್ಥಕ್ಕ್ಯಾಸಃ ಭವಸಿ | ಭಗೋ- 
ರ್ಯೆಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ ಏತೇ ದೇವಾಸ್ತಾ ತ್ರ ತ್ವಾಂ ಮಹ್ಯಮದುಃ | ದತ್ತವಂತಃ| ಕಿಮರ್ಥಂ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ | ಯಥಾಹಂ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ನ ತೇ ನಿನ್ನ! ಹಸ್ತಂ--ಹಸ್ತವನ್ನು। ಸೌಭಗತ್ವಾಯೆ- ಕ್ರೀಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ! ಗೃಜ್ಞಾನಿ- 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ! ಯಥಾ ಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದ | ಪತ್ಯಾ ಮಯಾ--ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಜರದಸ್ಸಿಃ ಅಸ8--ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಯೆ--ನಾನು ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಗಲು 
ದೇವಾಃ -ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | ಭಗಃಭಗನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮೆನೂ | ಸವಿತಾ- -ಸನಿಶ್ಛವೂ 
ಪುರಂಧಿಃ___ಪೂಸಷದೇವನೂ | ತ್ವಾ- -ನಿನ್ನನ್ನು। ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಅದುಃ-- ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಂವಾರ್ಥ೯ ॥ 


ನಿನ್ನ ಹೆ ಸವನ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಪಾ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತ ನೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ನನ್ನೊ ಡನೆ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ನನ್ನೊ )ಡನಿರು. ದೇವತಾತ್ಮರಾದಭಗನೂ, ಅರ ಸಮನ ಸವಿತ ವೂ, ಇಷ್ಟ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ. ಗೃಹೆ ಸತಿಯಾಗಲು (ಗೃಹೆಸ್ಸ ಶೆ ನಾಗಲು) ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


English Translation 


I take your hand for good fortune, that you may attain old age 
with me as your husband: the gods Bhaga, Aryaman, Savitri, Purandhi 


have given you to me, that I may be the master of a household- 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿವಾಹೆಕಾಲಡಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾಪಾಣಿಗ್ರ ಹೆಣಮಾಡುವಾಗ ಗೃಜ್ಣಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಠ ಸೂತ್ರ ವಾ ಭ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ಕಾಯ ಹಸ್ತ ಮಿತ್ಯ ೦ಗುಷ್ಮ ಮೇವ ಗ ಸ ಹ್ಲೀಯಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ bl (ಆ.ಗ್ಗ.೧.೭- -೩) ವಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಗೃಭ್ಹಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ಹಸ್ತಂ--ಎಲೈ ವಧುವೇ, ಸಕಲಸಂವ ಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ತ್ರೆ ೇಯಃಪಾ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ನಿನಾಹಕಾ ಅದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡುತ್ತೆ "ನೆ ಎಂದು ಭಟ ವಧುನನ್ನುಕ್ನ (ಶಿಸಿ FN 


ಮತ್ತು ಆದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು. 


ಮಯಾ ಪತ್ಯಾ ಜರದೃಷ್ಟಿಃ ಯಥಾ ಅಸ: -ಎಲ್ಫೈ ನಧನ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡ 
ದೀರ್ಪಕಾಲ ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ "ವೃಶ್ಠರಾಗುವನರೆಗೂ ಎಂದು ಬ ದಿಂದೆ ಶರೀರವು 2 ಟ್‌ 30 
ಸಂಸಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಚ] ಜತ್ತೆ 


ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿಃ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ಅದುಃ.. 
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ಎಟ್ಟೆ ವಧುವೇ, ಭಗ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಸವಿತೃ, ಪೊಷಾ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಗೃಹೆಸ್ಥಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾ ಕೆ ಎಂದು ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | ಎ I | 
ತಾಂ ಪೂಷಣ್ಯಾವತಮಾಮೇರಯಸ್ವ್ಯ ಯಸ್ಯಾಂ ಬೀಜಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಷ್ಠ 


I 
ವಹಂತಿ | 


| | | | | 
ಯಾ ನ ಊರೂ ಉಶತೀ ನಿಶ್ರಯಾತೇ ಯಸ್ಕಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹೆರಾಮ 


ಶೇಸಂ ॥ ೩೭ ॥ 
ಸ 1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 

ತಾಂ | ಪೂಷನ್‌ | ಶಿವೂತಮಾಂ | ಆ| ಈರಯೆಸ್ವ | ಯಸ್ಯಾಂ | ಬೀಜಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಪಂತಿ | 
i | | 

ಯಾ |ನಃ। ಊರೂ ಇತಿ! ಉಶಿತೀ! ವ್ರೀಶ್ರಯಾತೇ! ಯಸ್ಯಾಂ | ಉಶಂತಃ | ಪ್ರ€ಹರಾಮ | 


| 
ಶೇಸಂ  ೩೭॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ” ಪೊಷನ್ಫ್ರೋಸಕೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಶಿವತಮಾಮತ್ಯಂತಮಂಗಲಭೂತಾಂ ತಾಮೇರ- 
ಯೆಸ್ವ| ಆ ಈರಯ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೇರಯೆ | ಯಸ್ಕಾಮೂರೌ ಬೀಜಂ ರೇತೋಲಕ್ಷಣಂ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಸಂತಿ ಆದಧತೇ | ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂರೂ ಉಶತೀ ಕಾನುಯಮಾನಾ ವಿಶ್ರಯಾತೇ | ಯಸ್ಕಾ. 
ಮೂರಾವುಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ಶೇಪಂ ಸ್ಪರ್ಶನಯೋಗ್ಯಂ ಪುಂಸೃಜನನಂ ಪ್ರಹರಾಮ | 
ಊರ್‌ ವ್ಯಂಜನಸಂಬಂಧಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ 1 ಯಸ್ಯಾಂ--ಯಾನಳಲ್ಲಿ | ಜೀಜಂ--ರೇತೋರೂಪವಾದ ಬೀಜ 
ವನ್ನು! ಮನುಷ್ಯಾಃ. ಮಾನವರು | ವಪಂತಿ--ಸ್ಥಾನಿಸುವಕೋ | ಯಾ..ಯಾರು | ನಃ ಕನ್ಮು| 
ಊರೂ... ಸಂಗವನ್ನು |  ಉಶತೀ--ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತ | ನಿಶ್ರಯಾತೇ--ಆದರಿಸುವಳೋ | ಯಸ್ಯಾಂ-- 
ಯಾವಳಲ್ಲಿ! ಉಶಂತಃ- ಪುತ್ರ ರನ್ನುಇಚ್ಛಿಸಿ'! | 'ಶೇಪಂ-ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವನ್ನು(ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು)! 
ಪ್ರಚರಾಮ--ಸ್ಥಾಪಿಸುನೆವೋ | ಶಿವತಮಾಂ ತಾಂ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು | ನಿರಯಸ್ಕ್ಮ-- 


ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
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೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾವಳಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಪವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಮಾನವರು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಕರೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ ನ್ನು ಆದರಿಸುವಳೋ, ಯಾವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ನಾವು ಪುತ್ರೋ 
ತ್ರಾದಕವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಿ (ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು ) ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆವೋ ಅವಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Pushan, inspire her who is most aaspicious, in whom men 70೩7 sow 
seed, who most affectionate may be devouted to us, and in whom animated 
by desire we may beget progeny, 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದನಾದ ಯಸ್ಕಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ 
ಶೇಪಂ ಎಂಬ 'ಶಬ್ದ ತ್ರೆ ಫಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ_- 


ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಪ $ಜನನಸ್ಯ | ಶೇಪಃ ಶಪತೆ:ಃ ಸೃಶತಿಕರ್ಮಣಃ ವೈತಸೋವಿತಸ್ತಂ 
ಭವತಿ 1 ಯಸ್ಕ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹೆರಾಮ ಶೇಪಂ | ತ್ರಿಃ ಣ್ಯ ಮಾಹ್ನಃ ಶ್ನಥೆಯೋ ವೈತಸೇನ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ ॥ (ನಿ. ೩-೨೧) 


ಶೇಪಃ ಮತ್ತು ನೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಪುರುಷನ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಅಂಗವಾದ. ಲಿಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷಾನಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಟ್ಟು, ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಪ ಎಶಿಕಿಧಾತುವಿಸಿಂದೆ ಶೇಪಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಈ KA ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯನ್ನು) 

ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೈ ಶಸವೆಂದಕೆ ಪ್ರರುಷಾನಯದಲ್ಲಿ ದಂಡದೆಂತಿರುವ ಇಸ (118) ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಸ್ತ್ರೀಸಂಪ 
ರ್ಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾ ವಿಸ 0 ಉದ್ರೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಸುಪ್ತಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ - ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಶ್ರು ತಿನಾಕ ಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು Ed SRN ಕೊಬ್ಬ ರುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೫.೩೭) 


ಈ ವಾ ಕೃವು ಪ್ರ ಪ ಕೃತ ಖಕ್ಕಿ ನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯಾವ 
ಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಪುರುಷಾನಯನನನ್ನು ಇಡುತ್ತೆ ೀನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹ್ಲೀಯನು ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷನೇ 
ಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿ ಸುವಂತೆ ಪೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


RL (25 


ಮೀತಿ 
ತ್ಮೆ 
ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮ್ಹಾಹ್ನಃ ಶ ಥೆಯೋ ಸಕ 3 ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 

ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವಸ್ಸ ನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ-ಎ ಲ್ಸ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು 


ಸ ಸು ನನ್ನ. ನ್ನು (ನನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರ ದೇಶವನು ) ನಿನ್ನ ಪುರುಷಲಿಂಗದ BR ತಾಡನಮಾಡಿ:. 
ದ್ಹೀಯೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ವೈತಸವೆಂದರೆ ಪುರುಷಾವಯವದೆ ದಂಡದಂತಿರುವ ಭಾಗವು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | . 
ಮಗ್ರೇ ಸರ್ಯವಹನ್ನ್ಯೂರ್ಯಾಂ ನಹತುನಾ ಸಹ | 


| | 
ಪುನಃ ಸತಿಭ್ಲೋ ಜಾಯೊಂ ದಾ ಅಗ್ಲೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ॥ ೩೮ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ಮ 


| | ಹ ಎ ಆಫ 
ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ರೇ | ಪರಿ! ಅನಹನ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಂ | ನಹತುನಾ | ಸಹ | 
| | 
ಪುನರಿತಿ | ಪತಿ$ಭ್ಯಃ | ಜಾಯಾಂ! ದಾಃ | ಆಗ್ನೇ | ಪ್ರ:ಜಯಾ |! ಸಹ ೩೮! 


y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಗಂಧರ್ವಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯವಹನ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಂ 
ಸೂರ್ಯಾಂ। ಕೇನೆ ಸಹ |! ನಹಶುನಾ ಸಹ! ವಹತುನಾ ಸಹ | ತ್ವಂ ಚ ತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ 
ಸಹ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಃ | ತೆದ್ವದಿದಾನೀಮುಸಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಾಯಾಂ 
ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ದಾಃ | ದೇಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ರೇ-_ಮೊದಲು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರೈಯನ್ನು! 
ವಹತುನಾ ಸಹ--ಬಳವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪರ್ಯವಹನ-- ಗಂಧರ್ವರು ಕೊಟ್ಟರು ! ಪುನಃ-_ಈಗ | ಪತಿಭ್ಯಃ- 


ಮಾನನರಾದೆ ನಮಗೆ | ಜಾಯಾಂ-ಸತ್ಲಿಯನ್ನು | ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ- -ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ ! ದಾ-ಕೊಡು. 

1ಭಾವಾರ್ಥ। | | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೊದಲು ಗಂಧರ್ನರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಬಳವಳೆಗಳೂಂದಿಗೆ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಈಗ ನೀನು 
ಮಾನವರೂಪರಾದ ನಮಗೆ ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯನಾದ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 


(The Gandharvas) gave Surya to you, Agni, with her bridal orna- 
ments ; do you, Agn1, give (us) husbands our wife back again with male 
offspring. 


8 ಸಂಹಿತಿಇಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಪುನಃ ಪತ್ನೀ ನಿಗ್ಗಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ನರ್ಚಸಾ | 
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| ] | 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿ ರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ ರ ॥ 


೬ ಪದಪಾರ೯॥ 
| | | | | 
ಪುನರಿತಿ | ಪತ್ನೀಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅದಾತ್‌ | ಆಯುಷಾ | ಸಹ! ವರ್ಚಸಾ | 


| I | | 
ದೀರ್ಥ೯ಆಯುಂಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಯಃ | ಪತಿಃ | ಜೀವಾತಿ | ಶರದಃ | ಶತಂ 1 ೩೯ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಪುನಃ ಸ್ವಗೃಹೀತಾಂ ಸತೀಮಗ್ನಿರಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ ಸಹಾದಾತ್‌ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌ | 
ಅಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿದತ್ತಾಯಾ ಯಃ ಪತಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ ದೀರ್ಫಾಯುಃ ಸಣ್ಕ್‌ರದಃ ಶತಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಂ 
ಜೀನಾತಿ |-ಜೀವತು 1 

"- ೯ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುನಃ-_ಸಶ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ | ಪತ್ನೀಂ- ಅವಳನ್ನು | ಅಗ್ನಿತ ಅಗ್ನಿಯು! ಅಯುಷಾ 
ಸಹ--ದೀರ್ಥವಾಡ ಆಯುಸ್ಸಿ ನೊಡನೆಯೂ | ವರ್ಚಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ ! ಅದಾಶ್‌-(ಮಾನವನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟನು | ಅಸ್ಕಾಃ ಇವಳಿಗೆ |! ಯೆಃಯಾರು | ಪತಿಃ-_ ಸಕಿಯಾಗುವನೋ ಅವನು | ದೀರ್ಫಾಯುಃ- 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 'ತರೆದಃ ಶತಂ-_ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ಜೀವಾಕಿ- ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಪಡೆದನಂತರ ಮಾನವನಿಗೆ ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಇವಳಿಗೆ ಯಾರು ಪತಿಯಾಗುವನೋ ಅನನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಜೀವಿಸಲಿ). 


English Translation 


Agni gave the wife back agaia with life and splendour : may he who 
15 her husband enjoying long life live a hundred years. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುಸಃ ಪತ್ನೀಂ ಅಗ್ನಿಃ ಅದಾತ- ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹಾನಂತರ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು ಪುನಃ ವರನಿಗೆ 
ಕೂಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವೇನು, ಎಂದನೆ 


ಸೋಮೊತ$ದದದ್ದಂಧರ್ನಾಯ ಗಂಥವೋ;ವದದಗ್ನಯೇ 


ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಹಾವಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫.೪೧) 
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ಎಂಬ ಖು ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ತನ್ನ ನಶದಲ್ಲಿದ ನ ಕಥ್ಶೈಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಗಂದರ್ನನ 
ಆ ವಧುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ತಾನು ಸಿ ಸರಿಸಿದ ಕಣೆ ಯನ್ನು ಪುನಃ ಮಾನವ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕನ್ನೈಯು ಹೋಸ ಎಂದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋನುನು ಕನ್ಯೈಯೆನ್ನು ಗಂಧರ್ವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಾಗಲ್ಕೂ ಗಂಧರ್ವನು ಆಗ್ಕಿಯ ನಶ ನ 
ಕೊಡುನಾಗಲೂ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಯಾವ ಇತೆರವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವಶಕ್ಸೆ ಬಂದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅಜೇ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕನ್ಶೆಯೊಡನೆ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನೂ ಸ) ವರ್ಚಸ ನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡ ಪ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಷಾ ಸಹ 
ವರ್ಚಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಯುಷ್ಕಾ ವರ್ಚಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕನ್ಯೆಗೂ, ಅವಳ ಪತಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸ 
ಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ಜುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವು ವರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಕಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಧುನಿನ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಳಾದ ಈ ಈ ವಧುವಿನ ಪತಿಯಾದ ಯಾವ ನರನಿರುನನೋ ಅನನು ನೂರು ವರ್ಷೆಗಳ 
ವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ 'ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಸಹಿತವಾಗಿ ವಧುವನ್ನು, ಅಗ್ನಿಯು ವರನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಬ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೆ (ಪ್ರಕ ೈತಖು ಶೈ ನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪತಿ ್ನೀಮಗ್ನಿ ರೆದಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವೆರು ಶರಚ್ಛ. ತಾ ಅಸ್ಯಾ ನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ! 
ಶೀರ್ಣಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೫) ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಚ ಹ ೈತುವಿನಲ್ಲಿ: ಲತೆಗಳ್ಳು ವೃಕ್ಷ ನಗಳು 
ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಮೊದಲಾಡ ಸಸ ವರ್ಗವು ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನಂತರ ಪಣ ಹ lial 
ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೆಲಗಳು ಸ ಕ್ವವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹತು ಶರತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸೆರು ಅಥನಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನದ್ಯಾ ದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದೆಕವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ನರ್ಷಾಕಾಲದ ವೃಃ ಸ್ಟ ಯಿಲ್ಲ ದ್ದ ರಿಂದೆ ಜಲಾಶಯಗಳ 
ನೀರು ಬತ್ತಿಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಜಲಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿಗೆ ಶರತ್‌ ನೆಂದು ಹೆಸೆರು. ಶರದ್ದಿ 
ದುರ್ಜೀನಾ ರೋಗಭೂಯುಸ್ವ್ವಾತ್‌ : ಅತ ಏನಮಾಶಾಸ್ಯ ತೇ ಕರಚ್ಛೆ ಸ್ವ ಜೀವತ್ತಿತಿ | ಶರತ್ಯಾ ಅದಲ್ಲಿ 
ವಾತಾವರಣದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಜಟ: ಸಂಭವಿಸುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಈ ಶರತ್ಭಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವು. ಒಂದು ಶರತ್ಯಾಲವನ್ನು: ಕಳೆದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷಸರ್ಯಂತರ ಸುಖವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಮತ್ತು ಶರತ್ಯಾಲವು ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂನತ್ಸರಸರಿಮಿತಿ 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾದೆ. ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ 
ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರ್ಥವು. ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ` | 

ಸಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀನೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ನಂದಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಮೋದಾಮ ಶರದಃ 

ಶತಂ ಭವಾಮ ಶರದಃ ಶತಗ್‌ಂ ಶೃಣನಾಮ ಶರದಃ. ಶತಂ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ 
ಅಜೀತಾಸ್ಸ್ಯಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ | : - (ತೈ ಆ. ೪.೪೧.೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಮಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಜಾತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮಭಾವೀ ಸನ್‌ ವಿವಿದೇ। ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | ಗಂಧರ್ವ 
ಉತ್ತರ ಸನ್‌ ನಿನಿದೇ | ಲಬ್ಧವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಸ್ತೃತೀಯಃ ಪತಿಸ್ತೇ ತವ | ಸಶ್ಚಾನ್ಮೆನುಷ್ಯಜಾಃ 
ಪತಿಸ್ತುರೀಯಶ್ಚೆತುರ್ಥಃ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು | ಪ್ರಥವಂಃ ಮೊದಲು | ವಿವಿದೇ- ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು | 
ಉತ್ಕ್ತರಃ- ಅನಂತರ!  ಗೆಂಧರ್ವಃ-ಗಂಧರ್ವನು | ಚಕಕ (ಎಲೈ ಕೆ ಯೇ) | ತೇ 
ನಿನಗೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು! ತೃತೀಯ ಕೌಪತಿಃ ಬ | ತೇ (ಅನಂತರ) ನಿನಗೆ | 
ವು ನುಷ್ಯಜಾ?-_ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪತಿಯು 1 ಹಂ 








ಃ ಭವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಎಲ್ಛೆ ಕನ್ರೈಯೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರೆ ಗಂಧರ್ವನು ಹೊಂದಿದನು. ಅಗ್ಲಿಯಳ 
ಒನಗೆ ಮೂರನೆಯ ಸತಿಯು. ಮಾನವನಾದ ಸತಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯವನು. 
English Translation 
Soma first obtained the bride ; ‘the Gandharva obtained her ೫60 ನ 
Agni was your third hrsband : your fourth (husband) 18 born of man. 


| ನಿಷಸೇಷವಿಷೆಯಗಳು ! 


ಳು 


ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀ ಖೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೆ ( ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕೆ ಯಾಸ ರು ನಿಶುಕ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಿ 
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ತ್‌್‌”, 





ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ಹಧಾತ್ಯಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷಪ್ರತೀಕಾ | 
ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆನೋ ಜನಿತ್ಚಂ ಜಾರಃ ಫಫನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೬೬.೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕನ್ಯೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜಾರೆ? 
ಕನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಜಾಯಾನಾಂ | ತತ್ಪ ಧಾನಾ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಸಂಯೋಗೇನ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ರೈಯರ 
ಪ್ರಿಯನು ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯ ಅವಸ್ಥೆ ಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿವಾಹಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಳು. 
ವಿನಾಹಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಂದ (ಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಪತಿಯ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ಈರೀತಿ ಒಂದು ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಬರುವವ 
ಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ವಯಸ್ಸು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದು, ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯೆ ವಯಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆ ಯೆ ನಯಸ್ಸು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಯೋತಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ 
ಕನ್ಯೆಯ ನಯಸ್ಸು ಜೀರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಾಲಯಿತಾ ಜಾಯಾನಾಂ ಪತ್ನಿಯರ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಪತ್ನಿಯರ  ಪಾಲಕನೆಂದರೇನು? ಎಂದರೆ ನಿನಾಹಾನಂತರ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಔಪಾಸನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಸರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... ; 


ತಂ ವಶ್ಚ ರಾಥೂ' :ಚೆರಂಕ್ಕಾ ಪಕ್ಕಾಹುತ್ಕಾ ವಸತ್ಯಾ ಚ ನಿನಸಂತ್ಯೌಷಧಾಹುತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ಗಾವ ಆಪ್ಲ್ಲನಂತಿ ತಥಾಸ್ಯನುಯಾಮೇದೃಂ ಸನಿದ್ಭಂ ಭೋಗ್ಯೈಃ! 
| (ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಸ್ಫಷ್ಟಸೆಡಿಸಿದಾಕ್ತಿ ಇಂದರೆ ಚಲಿಸುವ ಫಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
(ಯಜ್ಞಾ ಧಿಕರ್ಮಗಳೂ) ಚೆಲಿಸದಿಕುವ ಹಸಿ ನನಸ್ಸಕಿಗಳ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದೆ 
ಪರಿಚರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುಹಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಪುಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು) ಸಮಾನಿಸುನಂತೆ, 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಭೋಗಸಾಢನನಾದ ಅಜ್ಯಾದಿದ್ರೆ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಅಗ್ನಿಸರಿಚರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಸತ್ನಿಗೂ, ಸತಿಗೂ ಸಹ ಭೋಗಾದಿಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಧವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಯ ಸಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು, ಎಳ್ಳೈ ವಧುವೇ, ನಿನಗೆ ಸತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯನು. 


GE 


ಆ.೮೫, ೩. ವ, ೨೮] ' ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 411 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| 
ಸೋಮೋ ದದ ದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂ ಂಧನ್ನೆ ರ ದದದಗ್ನ | 


| | 
ರಯಿಂ ಚ ಪ್ರತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿ ರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ ॥ ೪೧8 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಟಾ | 
ಸೋಮಃ | ದದತ್‌ | ಗಂಧ ಹ ಗಂಧರ್ವಃ | ಡದತ್‌ |-ಅಗ್ನೆಯೇ | 


| 
ರಯಿಂ | ಚ। ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಚ! ಅದಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಇವೂಾಂ 1 ೪೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಮೋ ಗಂಧರ್ವಾಯೆ ಪ್ರಥಮಂ ದವತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಗಂಧರ್ವೋಇಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾವಾತ್‌ ] 
ಆಫೋ ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಿಮಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಮಹ್ಯಮದಾತ್‌ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಸೋಮ--ಸೋಮನು! ಗಂಧರ್ವಾಯೆ-- ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ! ದದತ್‌- ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟನು! 
ಗಂಧರ್ವಃ-_ಗಂಧರ್ವನು | ಅಗ್ನಯೇ ದದತ್‌--ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು | ಅಥೋ -ನಂತರ | ಅಗ್ನಿಃ- 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಮಾಂ. ಈ ಕನ್ಯೈಯನ್ನೂ | ರೆಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ--ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಮಹ್ಯಂ 


ನನಗೆ | ಅವಾತ್‌- ಕೊಟ್ಟನು. 
ps । ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗೆ ಇವಳನ್ನೂ, ಇವಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನೂ, ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 
English Translation 


Soma gave her to the Gandharva ; the Gandharva gave her to Agni 


Agni has given her to me and wealth and sons- 


# ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | 
ಇಹೈವ ಸ್ವಂ ಗುದ ಯೌಸ್ಟಂ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಂ | 


| 
ಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಸ್ತೃ ಭಿಮೂ ರ೯ದಮಾನೌ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ॥೪೨॥ 


432 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೫ 





ಹ ಗಜ ರ ಯ ಬ್ಲ ಬ ಬ ಬ ಗ ತ್‌ ಜೆ ಆ ಹಿದಿ 


ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಇಹ | ಏವ | ಸ್ವಂ | ಮಾ|ನಿ| ಯೌಷ್ಟಂ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | ವಿ| ಅಶ್ನುತಂ | 


j i | 
ಕ್ರೀಳೆಂತೌ | ಪುತ್ರೈಃ! ನಪ್ತೃ5ಭಿಃ | ಮೋದಮಾನ್‌ | ಸ್ವೇ | ಗೃಹೇ 1೪೨॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಇಹೈವ ಸ್ವಂ! ಇಹೈನಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಶೇ ಸ್ತಂ। ಭನತಂ। ಮಾ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ | ಮಾ ಪೃಷಗ್ಫೂ ತಂ! 
ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಕ್ನುತಂ | ಪ್ರಾಸ್ಲುತೆಂ | ಕಿಂಚ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತ್ಯೃಭಿಃ ಪೌತ್ರೈಃ ಸಹ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ 
ಮೋಡಮೂಾನ್‌ೌ ಚನತನಿತಿ ಶೇಷಃ | 


॥1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆ 


(ಎಫ್ಸೈ ಕನೈೈಯೇ) ಇಹೈವ ಸ್ತಂ- ನಾನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ | ಮಾ ನಿಯೌಷ್ಟಂ-- ನಾವು 
ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಪುತ್ರೈಃ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ | ನಪ್ತ್ರೈಭಿಃ- 
ಪೌತ್ರಕೊಡನೆಯೂ | ಕ್ರೀಳಂತೌ__ಆಟಿವಾಡುತ್ತಲೂ | ಮೋದಮಾನ್‌.... ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಂ 
ಆಯುಃ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವೃ್ಯಶ್ನುತಂ- ಅನುಭವಿಸೋಣ. 


11 ಭಾನಾರ್ಥ || p 


ಎಲ್ಫೆ ಕನ್ಯೆಯ್ಯೇ ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ. ನಾವು ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಪುತ್ರಕೊಡನೆಯೂ, ಪೌತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಆಟವಾಡುತ್ತಲೂ, ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. 


English ‘Translation 


Abide here together; may you never be separated; live together 


all your lives, sporting with sons and grand-sons; happy in your own home 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವಂತಃ ಶೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೂ, ನಿಶೇಷಾರ್ಥವೂ ಇರುವವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಏತದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಮೃಗ್ಯಜು- 
ರ್ವಾಭಿನದತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಸ್ತೃಭಿರಿತಿ॥ (ನಿ. ೧.೧೬) 
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ಒನ್‌ ನ್ಮ PE ಉಬೊ ಎಎ ಎಡಿಸಹೆಸುಟ ಕಹು ಟದ ಇತ್‌ 





ಇನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ 





ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಸತ ಸುನ್‌ 





ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇದ: ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ- ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಪ್ಪೆ. ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಮಂತ್ರವು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಮೃದ್ಧ ಅಥವಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಕರ್ಮದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರವು ಖಕ್ಳಾಗಲಿ, 
ಯಜುಸ್ಸಾಗಲಿ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದುು, ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಮೃದ್ಧೆ ಅಥವಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸಲಾರದು. 


ಸಮೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂಡುನಿಧವಾಡ ಅರ್ಥವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ 
ಐಹಿಕಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ, ಆಹಾರ, ಧನ, ಗೃಹ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದೆವುಗಳ ಯಥೇಚ್ಛ ಪ್ರಾಶ್ರಿಯು. ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಸೈಿನಲ್ಲಿರುವ--ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ರೃಭಿರ್ಮೋದಮಾನ್‌ೌ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ -ಎಲೈ ವಧುಮ್ಯೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಾವು ಮುಂದೆ 
ಪಡೆಯುವ ಪುತ್ರರಿಂದಲ್ಕೂ ಪೌತ್ರ (ನೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ) ರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂತೋಷನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೂ, ಅವರೂಡನೆ ದುಃಖಾದ್ಯನುಭವವಿಲ್ಲದೆ ಸುಖಸೆಂತೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮದೇ ಆದೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿಹರಿ 
ಸುವುದೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂಬ ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| |] | 
ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಜರಸಾಯ ಸಮನಕ್ರ್ಷ್ಯರ್ಯನರಾ। 


| | | 
ಅದುರ್ಮುಂಗಲೀಃ ಪತಿಲೋಕಮಾ ವಿಶ ಶಂ ನೋ ಭನ ದ್ವಿಷದೇ ಶಂ 


| 
ಚೆತುಷ್ಟದೇ ॥ ೪೩8 


೬ ಪದಪಾಧೆಃ 1 


ಹ್‌ | ಬ 
ಆ| ನಃ। ಪ್ರ5ಜಾಂ |! ಜನಯೆತು! ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಆಜರಸಾಯ ! ಸಂ! ಅನಕ್ತು |! ಆರ್ಯಮಾ | 


| | ks 6 | | 
ಅದು15ಮಂಗಲೀಃ। ಪತ್ತೀಲೋಕಂ! ಆ1 ವಿಶ! ಶಂ! ನಃ! ಭವ! ವ್ವಿsಸದೇ | ಶಂ! ಚತುಃ5ಪದೆರ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಚಂ ಹುತ್ವಾ | ಅ. ಗೃ. ೧-೮-೯ | ಇತಿ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೋ ನೋಸ್ಮೂಕಂ ಪ್ರಜಾಮಾ ಜನಯತು |! ಆರ್ಯಮಾ ಚಾಜರಸಾಯ 
ಜರಾಪರ್ಯಂತೆಂ ಜೀವನಾಯ ಸಮನಕ್ತು! ಸಂಗಮಯತು | ಸಾ! ತ್ವಮದುರ್ಮಂಗಲೀರ್ದುಮಂಗಲ- 
ರಹಿತಾ ಸುಮಂಗಲೀ | ಯದ್ವಾ | ಯಾ ಮಂಗಲಾಚಾರಾನ್ನೂಷಯತಿ ಸಾ ದುರ್ಮಂಗಲೀ | 
ತತೋ ನ್ಯಾದುರ್ಮಂಗಲೀ | ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಪತಿಲೋಕಂ ಪಕಿಸಮಾಪಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಹಿ! 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಷದೇ ಶಂ ಭವ! ತಥಾ ಚೆ ಕಂ ಚೆತುಸ್ಪದೇ ಭನ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನೇ ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ- ಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ ಜನಯತು--ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲಿ | ಅರೃಮಾ--ಅರ್ಯಮನು | ಆಜರಸಾಯ--ವಾರ್ಧಕ್ಯದವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲು |! ಸಮನಕ್ತು --ನಮ್ಮನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗಿರಿಸಲಿ (ಎಲೈ ಕಕ್ಯೆಯೇ) | ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ- -ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ | ಪತಿಲೋಕಂ-- 
ಪತಿಗೃಹವನ್ನು | ಆ ನಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮ! ದ್ವಿನದೇ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಭವ... 
ವ.ಂಗಳಕರಳಾಗು ! ಚತುಷ್ಪದೇ--ಸಶ್ವಾ ದಿಗಳೆಗೂ | ಶೆಂ--ಸುಖಕರಳಾಗು. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ನಾವು ವಾರ್ಧಕ್ಯದವರೆಗೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲು 
ಅರ್ಯಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಎಲ್ಸೆ ಕನ್ಯೆಯೇ, ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಪತಿಗೃಹೆ 
ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನನ್ಮು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪಶ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


May Prajapati grant us progeny, may Aryaman unite us together 
until old age; free from all evil omens enter your husband's abode, be the 


bringer of prosperity to our bipeds and quad: ೬೧665. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 
ವಿವಾಹೆಕಾಲವನಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಪ್ರಜಣಂ ಜನಯತು ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಶಿಸಿ ಸ್ರಷ್ಛಾನಾಹಾಕಿ ನರ (ಕೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆ ನಃ 
ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಿಕಿ ಚತಸೃಭಿ। ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೃ. ೧-೮.೯) 
ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನೆಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ. _ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೋಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯೆತು | 
ಸರ್ವೇಶ್ಚರನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೂತನದಂಸತಿಗಳಾದೆ ನಮಗೆ ಸ್ರಜಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ವಾ ನೂತನವಾಗಿ ವಿವಾಹಿತರಾದೆ ದಂಪತಿಗಳು ಬಯೆಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


2 
(೧೨ 
Jef 
[ತ್‌ 
(8 
ಸ್ಞನ್ಠಿ 


ಆಜರಸಾಯೆ ಸೆಂ ಅನಕ್ತು ಆರ್ಯಮಾ-- ದೇವೋ ರ್ಯನಾ ಚ ಜರಾಪರ್ಯಂತಂ ಜೀವ- 
ನಾಯ ಸಂಗಮಯುತು |! ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹ ದಂಪತಿಗಳಾದೆ ನಾವು ಶರೀರ ಶೈಥಿಲ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧರಾಗು 


ವನರೆಗೂ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬಹುಕಾಲಜೀವಿಸಿರುವ ಪರ್ಯೆಂತರ ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


ಆದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಪತಿಲೋಕಂ ಆ ವಿಶ ಇಲ್ಲಿ ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂಗಲವೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶುಭವು. ದುರ್ಮಂಗಲವೆಂದರೆ- ಮಂಗಲ 
ವಲ್ಲದ್ದು, ಅಶುಭವು. ದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದರೆ ಮಂಗಳಕರಳಲ್ಲದ, ಕುಭನಲ್ಲದ, ಕೆಟ್ಟಿಸ್ಟಭಾವದ ಸ್ತ್ರೀಯು ; ಅದುರ್ಮಂ 
ಗಲೀಃ ಎಂದರೆ ದುರ್ಮಂಗಲಿಯಲ್ಲದ್ದು, ಕೆಟ್ಟೆ ಸ್ವಭಾವವಲ್ಲದ್ದು, ಅಶುಭೆವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದೆರೈ ಒಳ್ಳೆಯೆಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ, ಶುಭ ಅಥನಾ ಮಂಗಳಪ್ರದಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸುಮಂಗಲಿಯ್ಕು ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಂಗಲಾಚಾರಾನ್‌ ದೂಷಯತಿ ಸಾ ದುರ್ಮಂಗಲೀ | ತತೋತನ್ಯಾ ಅದಮು- 
ರ್ಮಂಗಲೀಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಮಂಗಳಕರನಾದ, ದೇವಪೂಜಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನುದೂಹಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ದ್ವೇಷಿಸು 
ವವಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದನಳು ದುರ್ಮಂಗಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬ 
ಡುವಳು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು ಎಂದರೆ, ಸೌಶೀಲ್ಯ 
ಮಂಗಳಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಪುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅದುರ್ಮಂಗಲಿ ಅಥಿವಾ ಸುಮಂಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೈ ನಧುವ್ಯ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸದ್ದುಣಸೆಂಸನ್ನಳ್ಳೂ ಸುಮಂಗಲಿಯೂ ಅದ ನೀನು ನಿನ್ನಸತಿಯು: 
ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಕಿಸಾಮಿಾಸ್ಯವನ್ನು ನೇರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚತುಷ್ಪದೇ.--ಲ್ಲಿ ದ್ವಿನದೇ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು, 
ಚತುಷ್ಟದೇ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು, ಎಲೈ ವಧುನೇ, ನೀನು ಸತಿಗೃಹೆನನ್ನು 
ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮೈದುನ, ಅತ್ತೆ, ಮಾನ ಮೊದಲಾದವಕೊಡನೆಯೂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಪರಿಜನರೊಡನೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕರಳಾಗಿರು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದಯದಿಂದಲೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೋ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಕ ನ ತ್ನ್ನ. | | | 
ಅಘೋರಚಕ್ಷುರಪತಿಫ್ಸೈೇಧಿ ತಿವಾ ಪಶುಭ್ಯಃ ಸುಮನಾಃ ಸುವರ್ಚಾಃ | 


» 
ತಟ 


| SS NE | | 
ನೀರಸೂರ್ದೇನಕಾಮಾ ಸ್ಕೋನಾ ಶಂ ನೋ ಭನ ದ್ವಿಷದೇ ಶಂ ಚೆತುತ್ಪದೇ॥ 
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ಪೌಢ ತಾರಾ ಕ್ಯ 


SS ಫೋ ಫಲ ಛ್‌ 


1 ಪದಪಾ35 


| | > 1 | 
ಆಫೋರಇಚೆಕ್ಷುಃ | ಅಪತಿ5ಫ್ಲೀ | ನಿಧಿ | ಶಿವಾ | ಪಶುಭ್ಯಃ ಸು5ಮನಾಃ | ಸುsವರ್ಚಾಃ | 


ನೀರ$ಸೂ॥ | ಜೀವಳಕಾಮಾ | ಸ್ಕೋನಾ | ಶಂ! ನಃ | ಭವ | ದ್ವಿ5ಸದೇ | ಶಂ! ಚೆಳಸಡೇ [೪೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಚ 

ಹೇ ವಧು ತೃಮಘೋರಚನ್ಷುಃ ಕ್ರೋಧಾದಭಯಂಕರಚಕ್ಷುರೇಧಿ | ಭನ | ತಥಾಪತಿಫ್ನೀ 
ಭವ | ತಥಾ ಪಶುಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಹಿತಕರೀ ಭನ | ಸುಮನಾಃ ಸುವರ್ಚಾಶ್ಚ ಭವ | ನೀರಸೂಃ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮೇನ ಪ್ರತಶವಿಶ್ರೀ ಡೇನಕಾಮಾ ಸ್ಕೋನಾ ಸುಖಕರಾ ಚ ಭವ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಳೆ ನಥುನೇ) ತೃಂ- ನೀನು | ಅಘೋರಚೆಕ್ಷುಃ--ಭಯಂಕರವಾದೆ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿರದೆ 
ನಿಧಿ--ನಕಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸು | ಅಪತಿಖ್ಲೀ-ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ | ಸಶುಭ್ಯಃ--ಸಶುಗಳಿಗೆ | 
ಶಿವಾ__ಹಿತಕರಳಾಗಿಯೂ | ಸುಮನಾಃ--ಸುಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ಸುವರ್ಚಾ8- ಒಳ್ಳೆಯ ನರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ ಇರು | ವೀರಸೂಃ--ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಯುವವಳೂ | ದೇವಕಾಮಾ--ದೇವಪೂಜೆಯನ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ| ಸ್ಕೋನಾ--ಸುಖಕರಳೂ ಆಗು. | 


1: ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ನೀನು ಭಯಂಕರ ನೋಟನಿಲ್ಲಡೆ (ಕ್ರೂರದೃಸ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಸತಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. ಪತಿಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರಳೂ, ಸುಮುಖಳೂ, ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರು. ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ನಡೆದು 
ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳೂ, ಸುಖಕರಳೂ ಆಗು, 
English Translation 


(Look upon your husband) with no angry eye; be not hostile to 
your lord, be tender to animals, be amiable, be very glorious; be the 
mother of males, be devouted to the gods, be the bestower of happiness 
be the bringer of prosperity to our bipeds and quadrupeds, 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಆಘೋರಚಕ್ರುಃ--ವಧುನಿನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ರೂರವಾಗಿರದೆ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದ್ಕೂ 
ನಧುವು ಹಸನ್ಮುಖಿ ಖಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ' ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಂಗಸರೇ ಆಗಲಿ, ಗಂಡಸರೇ ಆಗಲಿ ' ಅವರ ಮುಖಭಾವವು 
ಅವರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪ, ವ್ಯಸನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಮುಖದೆ ಅಂದವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸುವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವೂ, ಇತರರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹೆವ್ಕೂ 
ದಯೆಯೂ, ಉಪಕಾರಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಸೌಮ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಖದ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಧುವು ಸೌಮ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅಸತಿಫ್ಸೀ. ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಎಂದರೆ ಸತಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡನೆಂದು 
ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಶಿನಾ ಶುಭೈಃ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಸಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತೃಣಜಲಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿರು ಎಂಡೆಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಸುಮನಾ, ಸುವರ್ಚಾಃಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಂತೆ ಇರಬೇಕಲ್ಲಡೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಯವಿನಯಗಳಿಂಡ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಹಿತನಚನಗಳನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಡತೆಗೆ ಸುಮನಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುವರ್ಜಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ವಸ್ತ್ರಾ ಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿಯೂ ಸರಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದೇ ನರ್ಚಸ್ಸೆನಿಸುವುದ್ಕು, ಅಂತಹ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಯುಕ್ತಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಕಿಸಿಜೆ 


ನೀರಸೂಃ-ಸತ್ಲಿಯಾದವಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವು, ಸತಿಶುಶ್ರೂಸೆಯೂ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಅಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಜನರು ಈ ದೇಶದ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ನಿಂಬ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದೆಗುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದೆ 
ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹೆಳವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ನೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನನವಎಧುವು. ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯಲೆಂದು ಅತಿಸಿಜಿ. 


ದೇವಕಾಮಾಃದೇನತಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸ್ಕೇನಾ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚೆ ತುಪ್ಪ ದೇ-ನಮಗೆ ಎಂದರೆ ವಧುವಿನೆ ಬಂಧುಗಳಾದ 
ನಮಗೂ, ಸರಿಜನರಿಗೂ ಭ ಎತ್ಯದಿಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಾದರಗಳಿಂದ ಸುಖನನ್ನುಂಟಿಖಾನಡುವುದಲ್ಲಜೆ, ಇತರ ಜನರ ಮುತ 
ಗೋನ್ರೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ ಪಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದಲೂ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ನಿನ್ನ ನಡೆತೆಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
` 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನಾಡಢ್ಸಃ ಸಪುತ್ರಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಕೃಣು । 


|. | | 
ದಶಾಸ್ಕಾಂ ಪ್ರೆತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ಪತಿಮೇಕಾದಶಂ ಕೃಧಿ । ೪೫ ॥ 
3ಕ್ಕೆ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | 
ಇನಾಂ! ತ್ವಂ 1 ಇಂದ್ರ! ನಾಢೃಃ! ಸು*ಪುತ್ರಾಂ | ಸುಃಭಗಾಂ | ಕೃಣು | 


| | 
ದಶ | ಅಸ್ಯಾಂ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಆ | ಧೇಹಿ| ಸತಿಂ | ಏಕಾದಶಂ | ಕೃಥಿ ೪೫ 
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ಮೂ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನಿಮಾಂ ವಧೂಂ ಸುಪುತ್ರಾಂ ಸುಭೆಗಾಂ ಚ ಕೃಣು | ಕೈಥಧಿ | ಅಸ್ಯಾಂ ವಧ್ವೂಂ 
ದಶ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ | ಸತಿಮೇಕಾದಶಂ ಕೃಥಿ | ದಶ ಪುತ್ರಾಃ ಸತಿರೇಕಾದಶೋ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ 
ಕೃಧಿ | ಕೃಣು | 

1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ॥ 

ಮಾಢ್ವಕ-ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ಇವುಂ--ಈ ವಧುವನ್ನು 
ಸುಪುತ್ರಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರತ್ರರುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸುಭಗಾಂ--ಮಂಗಳಿಕರಳನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಣು- 
ಮಾಡು | ಅಸ್ಕಾಂ- ಇವಳಲ್ಲಿ | ದಶ ಪುತ್ರಾನ್‌-ಹೆತ್ತುನುಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು! ಆ ಧೇಹಿ--ಜನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಪತಿಂ--ಅವಳ ಸತಿಯನ್ನು | ಏಕಾದಶಂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯವನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ-_ ಮಾಡು, 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾಮುವರ್ನಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರ ವಧುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರತ್ರರುಳ್ಳ ನಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಕರ 
ಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು, ಇನಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು. ಇವಳ ಪತಿಯನ್ನೇ ಹನ್ನೊಂದನೆ 


ಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translatian 


Indra, showerer, make her the mother of sons, pleasing (to her 
shuband); give her ten sons; make her husband the eleventh. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ವಶುಕೀ ಭನ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ವಶ್ತ್ಯಾಂ ಭವ | 


1 | | 
1  ನನಾಂದರಿ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭವ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೇ ಅಧಿ ದೇವೃಷು ॥ ೪೬॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಶ್ವಶುರೇ | ಭವ | ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಶ್ವಶ್ಪ್ರಾಂ | ಭನ | 
| | | | 
ನನಾಂದರಿ | ಸೆಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಭವ | ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಅಧಿ | ನೇನೃಷು | ೪೬ | 
A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಧು ಶೃಶುರಾದಿಸು ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭನ | ದೇವೃಷು | ದೇವರೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ವಧುವೇ) ಶ್ವಶುರೇ--ನಿನ್ನ ಮಾವನಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಜ್ಞಿಳ ಭೆನ--ಆನಂದದಾಯಕಳಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸು | ಶ್ವಶ್ರಾ ಎಂ ಅತ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂರಾಜ್ಜೀ ಭನ ಸಂಕೋಸಜನಕಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸು | ನನಾಂದರಿ- 
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ನಾದಿನಿಯರಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಜ್ಞಿ (ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು | ಅಧಿ ದೇವೃಷು- ಮೈದುನರಲ್ಲಿಯೂ | 
ಹೆಂರಾಜಿ ಶೀ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ ನ್ನ್ನ ನಡೆಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ; 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾನನಲ್ಲಿ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ಶಿಸು. ಅತ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಜನಕಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸು. ನಾದಿನಿಯರು ಮತ್ತು ಮೈದುನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು. 
English Translation 
Be a queen to your father-in law, be a queen to your mother-in-law, 


be a queen to your husband’s sister, be a queen to your husband’s brothers. 
| ನಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ದೇವರೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೪೦-೨ನೇ ಬುಕ ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೆಗೆದುಕೊಡು ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ಕ್ರ 


ಕೃ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತ; ಕ ದಿವಾ ಕ್ಕಾಪಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕುರುಥ್ಯ, ಕೃ ವಸಥ;, ಕೋ ನಾ ಶಯನೇ 

ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ | ಗಿ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದಿ _ತೀಯೋ ವರ ಈ ತೇ | ನಿಧನಾ ವಿಧಾತೃ ಜಾ 

ಭವತಿ | ನಿಧಾವನಾದ್ವಾ | ವಿಧನನಾದ್ವೇತಿ ಪ್ರ ಚರ್ಮಶಿರಾಃ। ಅಪಿ ವಾ ಧನ ಅತಿ ಮನುಷ್ಯ- 

ನಾಮ ತದಿ ಿಯೋಗಾದ್ವಿ ಥವಾ। ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ। ಮರ್ಯೋ ಮನ ನುಷ್ಕೋ 
ಮರಣಧಥರ್ಮಾ | ಜು ಯೌಾತೀಃ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ | 

(ನಿ. ೩-೧೫). 

ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ 

ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳು ನೀವು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ ? ಹಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? 

(ಸ್ನಾನಭೋಜನಾದಿ ಪ ್ರ) ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 

ನಿಧನೆಯು ತನ್ನ ಮೈದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲವೆಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಡ 


ತಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹರಿಸುವಂತೆಯೂ ಸ ಯಜ ಸ್ಹ ಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯ ಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆ ? ದೇವರ ಎಂದರೇನು? ದೇವರ ಎಂದಕೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ನರ. ಮಕ ಿಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮ ತವಾದಲ್ಲಿ 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೆ ಮುನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೊ (ತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡಬಹುದಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಮೈದನನೇ ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದಿ ಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೆ ಮುನ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನಿಧವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ (೧) ವಿಧಾತೃಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಸತಿಯು ಮೃ ತೆನಾದಮೇಲೆ ' ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಧರಿಸುವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾ hp ಕೊಟ್ಟು) ಪೋಷಿಸುನನರು ಯಾರೂ ಸವುಂಸ್ಟನಾನ್ನೆ ಹಡ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿಧವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. (೨) ಅಥವಾ ವಿಧನನಾದ್ವಾ ಸತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
ಶೋಕದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿರುವವಳಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಸ ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ನಿಧನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ವಿಧಾನನಾದ್ವಾ 
ಸತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತೆಪ್ತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಗ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ನಿಧನಾ ಎಂಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಅಥವಾ 
ಧವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ನೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನಸತಿಯನ್ನು (ನಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ನಿಧವಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದೇವರಃ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಸತ್ಲಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನೆಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | | 
ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮಾಸೋ ಹೃದಯಾನಿ ನೌ | 


| | 
ಸಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸಂ ಧಾತಾ ಸಮು ದೇಸ್ಟ್ರೀ ದಧಾತು ನೌ ॥ ೪೭ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
] | | 
ಸಂ | ಅಂಜಂತು | ನಿಶ್ವೇ | ಜಹೀನಾಃ| ಸಂ! ಅಪಃ | ಹೃದಯಾನಿ |ನಾೌ| 
| | | 
ಸಂ| ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ಸಂ |ಧಾತಾ| ಸೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇಷ್ಬ್ಟೀ | ವಧಾತು [ನೌ ೪೩॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಮಂಜಂತ್ರಿ ತೈ (ಷಾ ನರಸ್ಯ ದಧಿಪ್ರಾ ಶನೇ ವಧೂವರಯೋಹೃ ೯ದಯೆಸ್ಸ ರ್ಶನೇ ವಾ 
_ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸಮಂಜಂತು ನಿಶ್ಲೇ ದೇನಾ ಇತಿ ದದ್ದಃ ಪ್ರಾಶ ೈ ಪ್ರತಿ. 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಾಜ್ಯಶೇಷೇಣ wi ಹೃದಯೇ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮೯ | ಇತಿ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ನೌ ಹೃದಯಾನಿ ಮಾನಸಾನಿ ಸಮಂಜಂತು | ಸಮ್ಯಗಂಜಂತು। 
'ಆಸಗತದುಃಖಾದಿಕ್ಲೇಶಾಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಲೌಕಿಕನೈ ದಿಕನಿಷಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಕುವರ್ಫಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆಸಶ್ಚ ಸಮಂಜಂತು | ತ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನೌ ಹೃ ದಯಾನಿ ಸಂ ದಧಾತು 1 ಆವಯೋರ್ಜುದ್ಧೀಃ 
ಪರಸ್ಸರಾಸುಕೂಲಾಃ ಕರೋತಿ ಶಿ ೃರ್ಥ: | ಧಾತಾ k ಸಂ ದಧಾತು। ದೇಷ್ಟ್ರಿ € ದಾತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ | 
ಸರಸೃತೀತ್ಯರ್ಶ: |ಸಾಚೆ ಸಂದಧಾತು | ಸಂಧಾನಂ ಕರೋತು! 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ8-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನೌ ಹೃದಯಾನಿ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಹೈದಯಗಳನ್ನೂ | ಸಮಂ- 
ಜಂತು. _ಒಂದೆಗೂಡಿಸಲಿ | ಅಪಃ ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳಳೂ | ಸಂ ಅಂಜಂತು--ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ! 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ನಾಯುವೂ (ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ) |ಸಂ ದಧಾತು--ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಬತಕರನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ದೇಷ್ಮ್ರ--ಫಲದಾತೃೈವಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ಧಾತಾ--ಧಾತೃವೂ ಸಹ | ನೌ--ನಮ್ಮ ಹೃದಯ 


ಗಳನ್ನು 1 ಸಂ (ದಧಾತು)-- ಒಂದಾಗಿಸಲಿ. 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಬ್ಬೆ ೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲಿ. ಮಾತರಿಶ್ವನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸರಸ್ಪರೆ ಹಿತಕರವಾಗುನಂತಿ ಮಾಡಲಿ. ಫಲದಾತೃ 
ವಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸಲಿ. 


English Translation 
May the universal gods unite both: our hearts; may the waters unite 
them ; may Matarishvan, Dhatri and the bountiful (Saraswati) unite both 
our hearts. 
| ನಿಕೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ದೆಧಿಪ್ರಾಶನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ವಧೂವರರು ತಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಗುವಾಗಲೂ ಸಮಂಜಂತು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದೆ-ಸಮಂಜಂಶು 


ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಇತಿ ದದ್ದಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿಯಚ್ಛೇದಾಜ್ಯಶೇಷೇಣ ವಾನಿ ಕೃದಯೇೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಈಸ ಗೃ. ೧-೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹೃದಯಾನಿ ಸಮಂಜಂತು- ಅಸಗತೆದುಃಖಾದಿಕ್ಲೇಶಾನಿ ಕೃತಾ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಿಸಯೇಷು 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ, ನವದೆಂಪತಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಂಭನಿಸ 
ಬಹುದಾದ ದುಃಖಕ್ಟೇಶಾದಿಗಳನ್ನೂ, ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಲೌಕಿಕವಾದೆ ಗೃಹೆಕೃತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯ್ಕೂ 
ದೈದಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಸತ್ತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಯೊ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಸ್ರಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ 


ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಅನ.ಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರ್ಕೂ 
ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಅಥವಾ 
ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ಚಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತಕಿಶ್ವಾ | ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾ 
ಆವಯನಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ 
ಜೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನ್ನು.. ಈ ಸೊರ್ಯತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತವೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿ:ದ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹೆ.ದು. ಅಥವಾ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃ 
ಸ್ಥಾನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು). ಇಂತಹೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭.೨೬) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ಚಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ. ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಶು 
ವೇಗವಾಗಿ ಅಕಿತಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಸಂಚರಿಸುನನಾದ್ದ ರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತೆರಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ' ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು... ಸೂರ್ಯನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿವೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಸೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ನಾ| ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಶನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂಧಿದೆ, 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೯೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜನಾನಕೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಡೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ಯಾ ದಿನ ಆ ಜಭಾರ- ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕನಾದ ಅನಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿತೃವೂ, ಅಧ್ಬರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸೆಂ. ೩೩೩.೩ ; ೩೧೧೨; ೪.೨.೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯವಿಗಾಯಿಕೆಂದ 
ಖುಕ್ಸ ಸಂಹಿತೆಯ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ವಿವಸ್ಥೃತೇ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧.೩೧-೩) 
ಸ ಜಾಯಮಾನ; ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿ ರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿಡೆ. ಈ ನಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿನಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭ ೩ನೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧೬೦-೧) 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಸರಾವತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತೆಂ ಪರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೯.೫) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಪಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವಶಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬.೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮನನೇ ಯಜಕ್ರೆಂ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೪೬೪). ` 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭ ಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥಿತ್‌--ಮಾತರಿಶ್ಶಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೯೩.೬ ನೇ ಚುಕ್ಳಿನ 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀದೃಶಃ ಮಾಶರಿಶ್ವಾ | ವಿಭೃತಃ | ಪ್ರಾಣಿಸು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚ 
ವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ನಿಕ ತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ನ್ಯಾ ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು ಎಂದು ವಿಭೃತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾನವೃತ್ತಿ ರೂಪೆ (ಣಾವಸ್ಥಿ ತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ವ್ಯಾನನೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ರೂಸದಲ್ಲಿತುವ ವಾಯುವೇ 
ಆಗಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಜಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋಗೊ ್ಯೀಪನಿಷತ್ತಿ, ಸ್ಟ 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ | ಅತೋ ಯಾನ ನ್ಶಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷೆ ಆಯಮನಮಸ್ರಾ ಜನ್ನನಸಾನಂಸ್ತಾನಿ 
ಕರೋಕಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಸ ಸದ ವಾಯುವಿನ ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದ ಅಗ್ನಿಮಂಥನಾದಿ ಪ್ರರಾಕ್ರ ನುಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಪದ ನಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು 
ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. (ಛಾ. ಉ. ೧.೩-೩-೫) 


ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿದಮಂದಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತಗಿಶ್ವಾಕಾಕೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿ ಪಶ್ಯತ | ತಮಮಥ್ನಾತ್‌ | ಮುಥಿತ್ವಾ ಚಾನ- 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆನೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಗ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಸೂಕ್ಷ ರೊಪದ ಜಗ್ಗಿ 
ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಟ್‌ ಬರಹ ಸೃಧಿಗೆ ಕ3ತಂದನು 


ಬಿಂದೆಸ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಯಕ್ಸಂಹಿಯ.ಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇ ಹೇಳಲ ಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೫ 





ಹವು ಬ ವ ನರನ ಅ ನಾ ಭಾ ಭಾಸನ ಅ ಚ ಭಾಷ ಜಾಡಿ ಜಸ ಫು ಚ ಬ ಚ ಬು NSN NNN ಬಿರು ಬ ಡಿಡಿ ಬಿ ದಿ ಬಿಬಿ ANN ಓಗಿ ಯು ಯಹು ದೆ. 





ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಸರಿ ಶ್ಯೋನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೧.೯೩.೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತೆರಿಶ್ರನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಿವರಣೆ. - 


ಈ ದೇವತೆಯೊಂದನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳುಸಲ. 
ಮಾತರಿಶ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದೇ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೆಸರು. (೩-೫೯; ೩-೨೬-೨; ೧೯೬-೪). (೯-೮೮-೧೯) ರಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ಲಯಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ, "" ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ'' " ತನೂನಪಾತ್‌' 
ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಜನಿಸಿದಮೇಲೆ "ನರಾಶಂಸ .' ನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ; ಮಾತರಿಶ್ಚರೂಪನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ, 
ಅವನೇ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವಾಗುತ್ತಾನೆ. (೩-೨೯-೧೧). ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ; - ಅಗ್ನಿ, ಯನು ಮಾತರಿಶ್ರ ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ'. (೧-೧೬೪-೪೬). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನೆಂದು 
ಅನೇಕಬಾರಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ಉಂಟು. “ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ 


ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾದನು (೧-೧೯೦-೨), 


ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಭಿನ್ನರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನನ: (ಅಗ್ನಿಯು) 
ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೧೪೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತ್ರತರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದನು (೧-೩೧-೩). ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ, 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ ; ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಆಹುತಿವಾಹಕನನ್ನು 
ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೫-೧೦). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಒಬ್ಬನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಂದನು; ಗಿಡುಗನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಪರ್ವತದಿಂದ ತಂದಿತು (೧೯೩-೬). ಮಾತರಿಶ್ರನು, 
ಪೂಜ್ಯನಾದೆ ಪ್ರರೋಹಿತನೂ, ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು (೩.೨-೧೩). ಭೃಗುನಿನಿಂದ 
ಜನಿತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆದಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬.೯). 
ಮಾತಂಶ್ರದೇವತೆಯು ಅವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ತಂದನು (೧-೧೨೮.೨). 
ನಿಶ್ಚವತನ ದೂತನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹೆಳ ದೂರದಿಂದ .ವೈಶ್ವನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಅವನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಕರಾದನರು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟಿರು (೬-೮೬೪). ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭೂತನೂ ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹೆಳ 
ದೂರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ತಂದನು (೩-೯-೫) ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ತ 
ಮಾಡಿದನು (೧-೧೪೧-೩) ಮಾತರಿಶ್ವನಿಂದ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಕಿ 
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(೧-೭೧-೪, ೧-೧೪೮.೧) ಇಂದ್ರ ನು ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತ್ರ ತನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ, ಗೋಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ದಧ್ಯಂಚ ಮತ್ತು ಮಾತರಶ್ರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೪೮-೨). 


ಖುಗ್ರೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನ ವಿನೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾನಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಮಾತರಿಶ್ರನ ಸ್ನಭಾನ, ಗುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೯-೬೭-೩೧: 
೧೦-೧೧೪-೧), ಅವನು ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನೊಂದು 
ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ (ನಾಲ. ೪-೨) ನಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸೋಮುಸಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದುಸಲ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸುನಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ಡಾನೆ (೧೦-೧೦೫-೬), ನಿನಾಹೆಸಂಬಂಧನಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಇತರ ಜೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇಮಿಗಳೀರ್ವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಈ ಕೌಶಲ್ಯವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಪಾರನೆಂದೂ, ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುನವನೆಂಡೊ ಹೇಳಿದೆ 
(೧೦-೧೦೯-೧). ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ, ಮಾತರಿಶ್ವಥೆಂದರೆ ವಾಯುನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಫೋಷಕವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದರ್ಕೆ. ಮೂರ್ತಿನುತ್ತಾದ ಸ್ವರ್ಗಿೀಯಾಗ್ನಿಯೆನ್ನಬಹುದು ; ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂಡೆನನೂ ಇವನೇ. ಮಾತಶ್ವನಿಗೆ ನಿದ್ಯುತ್ತೀೀ ಮೂಲನೆನ್ನಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೂತನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ನಿಶ್ವನತನ ದೂತೆನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂಡನೆನ್ನಬಹುಡು. ಅಥರ್ವನವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ರ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ನಾನುಥೀಯ (ಅ,ನೇ. ೧೦-೮-೩೯ 
ಮತ್ತು ೪೦); ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರೆ ನಾಯುವೇ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಆಗಲೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೩೨೯.೧೧). ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಷದಂತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೊಂದುಕಡೆ 
ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ಗಾಳಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೭೯.೧). 


ಮಾತರಿರ್ಶ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವವನು, ರೂಪುಗೊಂಡನನು ಎಂಬರ್ಥೆನಾಗಬಹುದು. 
ಶು ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದ್ಕು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗು ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದಲೇ ಶಿಶು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು 
ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿನೆ. ಮಾತರಿಶ್ವನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೫). ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ, ಅರಣಿಯ ಕೆಳಭಾಗ, ಅಥನಾ ಮೇಘವು ಮಾತೃನಿರಬಹುದು. ಮಾತರಿಸ್ವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಅನನ ಮಾತೃವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಶೃರ ಮತದೆಲ್ಲಿ ಮಾತರಕ್ವ ಎಂದರೆ 
ನಾಯುವು; " ನಾತರಿ' ಎಂದರೆ ಅಂ ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ ಶ್ಚನ್‌ ' ಉಸಿರಾಡುನನನು ಅಥವಾ "ಆಶು ಅನ್‌ ' ಬೇಗಬೇಗ. 


ಉಸಿರಾಡುನನನು ಅಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವೇದಾರ್ಥನ್ಯಿ ಪ್ರಕಾಶೇಶ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆಂನ್‌ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಜೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ( 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಿಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5ಷ್ಟಮಾಷ್ಟಳೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟ ಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತಂ ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಲಮ್ಮು ತಾಂ ದೇವೆ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಣಸ್‌ಳಂ 





| ಶ್ರೀ | 
ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಹಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ವ ಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯ್ಕೊ ಲ್ಯ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ ರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೆ €ನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೋ ವಾಖ್ಯಾಯ ಚರನೋಸ್ಟಫೇ 1 
ಸ್ಪುಟಿಂ ತೃ ತೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ವಕ್ತುಮುದ್ಯತಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೊೋಂಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಬೀರಿಕ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ಇಂದ್ರಫುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿ ಎಂಬ ಮೂವರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವಾಗಿರುವುದ್ದು ವೃಷಾಕಪಿಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು 
ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಪಯನ್ನೇತಿ ತದ್ವೈ ಷಾಕಪಿರ್ಭವತಿ ವೃಷಾಕಂಪನೆ.8 


(ನಿ. ೧೨-೨೭) 
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ಹಯ್‌ ದಾ 








ಸ. 


ಯಾರು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ವಸ್ತು ನನ್ನೂ ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವೃಷ ಷಾಕಪಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ- 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಸೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯ ಏಸ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನೋತಸ್ತಮೇನಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶೃಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦.೮೬.೨೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಈ ಬುಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ತನ್ನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದೆ ನೈಯೆನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಜಾ ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂ ದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು ಅದಿತ್ಯಸ್ಪರೂನನೇ ವೃಷಾಕನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃಷಾಕಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು 
ವುದಾದರೂ ಪ್ರಕೃತಸುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಜಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾ ಣೆ ರಾರಣ ಸಖು ನೃ ೯ಷಾಕಹೇರ್ಯುತೇ | 
ಯಸ್ಕೆ (ದಮಸ್ಯ 0 ಹನೀ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ 'ಜೇನೇಷು ಗಚ್ಛ ತಿ 'ವಿಶ ೈಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಯೆಂದೂ, ನೃಷಾಕನಿಯ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದಾನೆ (ನಿ, ೧೧-೩೯). ಇದಲ್ಲದೆ... 
ವೃಷಾಕಪಾಯಾ | ವೃಷಾಕಸಾಯಾ ವೃ ಸಾ ಸರ್ತ್ಯೈಷೈ ನಾಭಿಸೃಷ್ಟಕಾಲತಮಾ || 
| (ನಿ. ೧೨ ೮) 
ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಎಂದರೆ ನ ಷಾಕನಿಯ (ಇಂದ್ರ ನ) ಪತ್ತಿ ಯೆಂದೂ, ವೃ ಷಾಕಪಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವೃ | 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸ್ಕ್ಕೂ ಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ವೃ ಸಾಕನಿಯು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿ ಯನಾದ ಒಂದು ನಾನರ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ನೃಷಾಕಪಿಯು ಇಂದ್ರನತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ `ಮಸಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಖೇದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾಣಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕನಿಯೂ 
ಪ್ರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಇದೇ ಈ ಸ ಸೂಕ್ಮದ ವಿಷಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ಮತ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 


ತನಗಾ ಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವೃಷಾಕಪಿಯು ಪ ಪಾನಮಾಡಿ ತನಗೆ ಆ ಹರ್ಷ ನನ್ನು ತಪ್ಪಿ ನ್ಸಿಸಿದಾಗ್ಯೂ 
ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಕಟಿಕವು ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
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ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವೈಷಾಕಪಿಯು ಪಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸತಿಗೆ 
ಈ ಹರ್ಷವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿತು. ಆದೆರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು ಯಾರು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃಷಾಕನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ನಿಸ್ಪೃಸ್ಟ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಆಧಾರನಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸೆಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ವೃಷಾಕಪಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದೆದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಸಯನ್ನೇತಿ ತದ್ವೃ ಹಾಕಪಿರ್ಭವತ್ತಿ ವೃಷಾಕಂಪನಃ1 
(ನಿ. ೧೨-೨೭) 


ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾರು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ವೃಷಾಕಸಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಸೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ಪನಂಶನೋ;ಸ್ತಮೇನಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕಪಿಸದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ, ವೃಷಾಕಪಿಯ 
ಕರ್ಮನವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ. ಎಲೈ ವೃಷಾಕನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ವಪ್ನನಾಶಕನು. 
ಪುನಃ ನೀನು ಈ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಬರಬೇಕು. ದಯಮಾಡಿ ಫ್ರುನಃ ಬಾ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನೊಡುವ ಬುಕ್ಕಿ ತಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದಕೆ ಯಾರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣವು ಹೀಗಿದೆ... 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುಪ್ರಸೂತಾರಿ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ |! ಯೆ ಏಷ ಸ್ಪಸ್ಠ 
ದರ್ಶನಃ ಸ್ವಷ್ನಾನ್‌ ನಾಶಯಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋ*ಸ್ತಮೇಷಿ ಯಥಾ ಪುನಃ | 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್‌ ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ ! 
(ನಿ. ೧೨-೨೮) 
ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ವಸ್ನನಾಶಕನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲರ 
ನಿದ್ರೆಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ಆದಿತ್ಯೆನು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧನಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರನಃ ಉದಯಿಸಬೇಕು. 
ನಿನ್ನ ಪ್ರನರುದಯಾನಂತರ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವೃಷಾಕನಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ 
ವಿಭೂತಿವಿಸೇಷಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರೂ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನೃಷಾಕಪಾಯಿಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇನಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರೂಚಿ | 
ತಸ್ಕಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ನೃಷಾಕಪಿಃ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೨-೧೦) 


 ಉಷಸ್ಸು ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ನಿಯರು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಷಾಕನಾಯಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಯು, ಭಗ, ಪೂಷ ಮತ್ತು ವೃಷಾಕನಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆವರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವ ವಿವರವಿರುತ್ತದೆ. ನಂತರ 
ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕಪಾಯಾ, ಸೊರಾ 


ek 


ನೃಷೈೈನ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
ವೃಷಾಕಹಿರಸೌ ತೇನ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಂಸಯನ್ನೇತಿ ವೃಷಾ ವರಿಷ್ಠ ನಿವ ಸಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೭) 


ಕಥಿಲವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೃಷವು ನಾಕನನ್ನು ಹತ್ತುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ ಷಾಕಪಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತೆರಃ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕನಿಯು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಸಾಯಾಹ್ನಕಾಲೆಃ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಪಯೆನ್ನಸ್ತಮೇತಿ ಯತ್‌ | 
ವೃಷಾಕಸಿರಿಕೋ ವಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | 
(ಬೃ: ದೇ ೨.೬೮) 


ಅಲ್ಲದ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ- 
| ಧನ್ಯ ಚ ಯತ್ನೃೃಂತತ್ರಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಯೆದುದಂ ಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರಿಗೆ 
( ೨೦-೨೨ ) ವೃಷಾಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ರವಾದ ನಿರ್ದೇಶನಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವೃಷಾಕನಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಂಶನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದೆ ಮೇಲಿನ ವಿವರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುನ ಮೃಗಶಬ್ದದಿಂದ 
ವೃಷಾಕನಿಯು ಮ್ಳ ಗಜಾಕಿಗೆ Fk ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಮೃಗಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 

ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಸೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 


ಟ್ಟ ಮೃಗಃ ಕಮಗಂಜನಯೋಸನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾಡಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 


ಎಂಬ ಖಕ ಕ್ಶನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಶದನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ ಏತದೃಃ ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
(ನಿ. ೧೩-೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
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ವಿವರಿಸುತ್ತ (ನಿ. ೧೩-೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರನಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಪುಲ್ವಘೌಕ್ಕಿ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪುಲ್ಪಘಃ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು (ಬಹ್ಹ್ಮಾದೀ) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಬಹುವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಜಥ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _-ಬಹ್ಹಸೌ ಅತ್ತಿ ಸರ್ಪಪ್ರಾಣಿಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಃ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ನ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ್ಮನಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅದ್ಯತೇ5ತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಭಕ್ಷಕಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದರಿಂಡೆಲೂ, ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲೂ ಪುಲ್ಪಘಃ ಮೃಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣಿ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಜಿಯಷ್ಟೆ. ಆ ಸಂವಾದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-.- 


೨. 
(೧) ಇಂದ್ರ--ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ : ಅಧಿಕನು. ಆದರೂ 
ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಜ್ಞಸ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನನಗಾಗಿ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. 


(೨) ಇಂದ್ರಾಣೀ (ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಲಿ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ವೃಷಾಕನಿಯ ಕಡೆಗೇ ಓಡುತ್ತಿರುವುದು. ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನುತ್ತೆಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗ.ವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


(೩) ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇವಲ ಸಶುವಿನಂತಿರುವ ಆ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನಿನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಏನು ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ? ಏನು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


(೪) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬಯಸುವ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ವೃಷಾ 
ಕಸಿಯನ್ನು ಬೀಟೆನಾಯಿಯು ಕಾಡುಹೆಂದಿಯನ್ನು ಕೆನಿಯಿಂದೆ ಕಚ್ಚಿ ಕೋದುಕಿನ್ನುವಂತೆ, ಹಿಡಿದು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. 


(೫) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ನನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಆಜ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ದುಷ್ಟಕೆಪಿಯು 
ಕೆಡಿಸಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. ಇದರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಾನು ಎಂದಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. | 


(೬) ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಡೆದ 
ಯು ನನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ' ಅವನೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅನನ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ ಬೇಕಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


ಛೆ (2೦ 
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(೭) ವೃಷಾಕನಿ-.ಎಲ್ಫೈ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಬೇಗ ನೆರವೇರಲಿ. ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ ಸೆಂಗೆದಿಂದೆ ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. ನೀನು ಪತಿಯೊಡರಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗಲಿ. 
ಕೋಕಿಲಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗಾನದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ರಿಯಾಲಾಪಗಳಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹರ್ನ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸಲಿ. 


(೮) ಇಂದ್ರ--(ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ನೀರಸತ್ಲಿಯು, ನಿನ್ನ 
ಬಾಹುಗಳು ಕೋಮಲನವಾಗಿನೆ, ನಿನ್ನ ಬೆರಳುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೇಶರಾಶಿಗಳು ರೀಳವಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ. ನಿನ್ನ ಜಘನಪ್ರದೇಶನ್ರ ನಿಸ್ಕೃತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯ ಮೇಲೆ ಏಕೆ 
ಕೋನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ? 


(೯) ಇಂದ್ರಾಣಿ ಈ ದುಷ್ಪಮೃಗವು ನನ್ನನ್ನು ಪುರುಷರ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವವಳಂತೆ ತಿಳಿದು ತಿರಸ್ಟಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ದೆ. ನನಗೆ ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ ಸತಿಯು ನನಗೆ ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರಿದಾರೆ. ನೀರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಿದಾರೆ. 


(೧೦) ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು (ನಾನು) ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯು ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳು, ಶೂರನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಟಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಾಗಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


(೧೧) ಇಂದ್ರ--(ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಸನ್ನರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಂತೆ ಅನನು ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೨) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ್ಯೇ ನನಗೆ ಮಿತ್ರ ನಂತಿರುವ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಡೆ 


ನನಗೆ ಹರ್ನ್ಷವಿರುವುದಿಲ. ಆ ವಷಾಕಪಿಯಿಂದ ಸಿದ ಗೊಳಿಸಲ್ಲಟು, ಉದೆಕದಿಂದ ಸಂಸ,ರಿಸಲ ಟಿ ಶುದ್ದವಾದ ಹವಿಸು 
0 ಬ್ರ ಧಿ ವಿ ಛೆ ದ ಗ್‌ ಧಿ 


ಭು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಫಿ (ತಿಪಾತ್ರವಾಗಿರುತ ದೆ. 
A) pad 


(೧೩) ವೃಷಾಕಸಿ--ಎಲೈ (ವೃಷಾಕನಿಯಾದ ನನ್ನ) ಮಾತೆಯಾದ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಯೇ (ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ), 
ನೀನು ಧನವಂತಳ್ಕು ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿದಾರೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸೊಸೆಯರೂ ಇದಾಕ್ಕೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆವೀರೂಪನಾದುದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಫ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ಆದ 
ಪಶಿಗಳನ್ನು (ಸಶುಗಳ ಮಾಂಸನನ್ನು) ತಿನ್ನಲಿ. 


(೧೪) ಇಂದ್ರ-ನನ್ನ ಸತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಹೆದಿಕೈಡು 
ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸಕ್ಟ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತೆವೆ ಮತ್ತು 
ನನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. | 
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(೧೫) ಇಂದ್ರಾಣೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆರಿತವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವುದೋ ಅದೆರಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 


(೧೬) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ 
ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮೈ ಥುನಕರ್ಮ 
ವನ್ನೆಸಗಲು ಎಂದಿರಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಯಾನ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ 
ದಂಡವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ ಪುರುಸನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 
ರತಿಕರ್ಮವನ್ನೆ ಸಗಲು ಸೆಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧೭) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿ ಕ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಲುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸತ್ತ್ತವಾಗಿ ಜೋಲಾಡು 
ತ್ರಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ ಸ್ತಿ (ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. 


(೧೮) ಇಂದ್ರಾಣೀ- ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು ತನ್ನದಲ್ಲದ ಒಂದು ಸತ್ತ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅದನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಲು ಹೆರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ನ್ಯೂ ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನೂ, ಬೇಯಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗಾಡಿತುಂಬ ಸೌಡೆಯನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


(೧೯) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರು (ದಸ್ಯುಜನರು ಕಪ್ಪುವರ್ಣದವರು) ಯಾರು, ಆರ್ಯಜನರು 
ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಯಾರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸು 
ವರೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಕಾಡ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


(೨೦) ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯವೂ, ಬೆಂಗಾಡು ಪ್ರ ದೇಶವೂ 
ಇರುವುದು. ಇದು ಎಷ್ಟು ದೂರದವರಿಗಿರುವುದೋ ? ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು ನನ್ಮು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರುವ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 


(೨೧) ಎಲೈ ವೃಷಾಕಸಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ನಿನಗೆ ಹಿತವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತನ್ನ ಉದಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದ್ರಾಭಂಗವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವಾದ ನೀನು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಾ. 3.4 


(೨೨) ಇಂದ್ರಾಜೀ.--ಎಲೈ ವ್ರ ಷಾಕವಿಯೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಎದ್ದೇಳಿ, ಮನೆಗೆ ಬಸ್ಸಿ- ನಿನಾಶಕರವ:ದ 
ಆ ಹಾಳು ಮೃಗವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು? 
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(೨೩) ವೃಷಾಕಪಿಃ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನಿಸೃಷ್ಟವಾದ ಬಾಣನ ಮನುನಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರ್ಕು ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ (ಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. 


ಫಿ 
ಈ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥವಾದ ಖುಗ್ಬಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಃ ಕೃತಸಂವಾದಂ ಸ್ನಾನೇ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ನನವರ್ಗೋತ್ತಮಯು ಶಂ ಪತಿಸೌಭಾಗ್ಯಪುತ್ರದಂ | 
ಜಲಪುಷ್ಟೋತ್ಕರಯುತೇ ಚಿತ್ರಕುಂಭಸಮಾವೃತೇ। 
ಕರ್ತವ್ಯೋತತ್ರ ತಥಾ ಯಾಗಃ ಸೋಮಗಂಧರ್ವವಹ್ಲಿ ನಾಂ ॥ 
ಭಗಾಯಾಪ್ಸರಸಾಂ ಚೈವ ಯಸ್ಥಾಧಿಸತಯೆಟಸಿ ಚ | 
ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ದೇವಸಶ್ನೀನಾಂ ರತಿಪ್ರುದ್ಯುನ್ನುಯೋಸ್ತಥಾ ॥ 
ನದೀಸಲಿಲಸಂಪೂಣೆಗ್ಯೃಃ ಪಂಚಗವ್ಯಸಮಾವೃತ್ಯೈಃ | 

ಹುತ್ಕಾಗ್ಲಿಂ ಸ್ನಾಪಯೇತೃನ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ದೇಶೇ ತು ದಕ್ಷಿಣೇ ॥ 
ಪ್ರಿಯಂಗುವಟಿನಾಗಾನಾಂ ಕಷಾಯೋದ್ಧಷ್ಟಕೇಸರಂ 
ಸಂಪಾತಾಭಿಹುತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ನೌಷಧಿಸಮನ್ಸಿತಂ ॥ 
ಅಭಿಮಂತ್ರೇಹ ಸೂಕ್ತಾಂತೇ ನನಭಿಸ್ತು ನಿ ಹೀತಿ ವೈ! 
ಸ್ಮೇಯಾಭಿರದ್ದಿಃ ಸೂರ್ಣೇನ ಅಭಿಸಿಂಚೇದುಪೋನಿತಾಂ ॥ 

ಯಾಃ ಪತಿಫ್ಲ್ಯಸ್ಸಿ $ಯಸ್ವನ್ವ್ಯಃ ಶಾಮ್ಯಂತೇ ತಾಸ್ತೃನೇನ ವೈ | 
ಸ್ಪಾಸಯೇದಾಹನಸ್ಯಾಭಿರ್ನಿದ್ಯಾದ್ಯಾಂ ನಿಪ್ರವಾಜಿನೀಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತಾದುಪೋದ್ಧರೇದೇನಂ ನ ಸೇಶ ಇತಿ ತು ವ್ವೃಚಂ। 
ಉಸದಿಸ್ಟೋ$ಯವಮೇಕೇಷಾಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸೌರುಷೇ ॥ 


(ಖುಗ್ಡಿಧಾನ. ಅ. ೩-೧೨೦ ರಿಂದ ೧೨೭) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಣಿಯರೊಡನೆ ನಡೆದೆ ಸಂವಾದೆವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದೆರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಪತಿ ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಚಿತ್ರನಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಕಲಶವನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿ ಚಿಗರು, ಎಲೆ ಪುಸ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ್ಕ ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಭಗ್ಗ ಅಸ್ಪರಸ್ಸು, 
ಯಕ್ಷಾಧಿಸತ್ತಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವನತ್ನಿಯರು, ರತಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಇವರುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕು. ನದೀಜಲಸೆಹಿತವಾಗಿ ಸಂಚಗವ್ಯವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಜೇಕು. 'ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದೆನಂತರ ಕಲ 


ಶೋದಕದಿಂದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಿಯಂಗು ಮೊದಲಾದ ಹಿಸಧಿಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ರಸದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಸಶಠನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಸೂಕ್ತಪಠನಾನಂತರ ಕಲಶೋದಕ 


ದಿಂದ ಸ್ನಾನ ಬಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಭೂತಾದಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ 
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ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನೆ. ಸೇಶೇ ಎಂಬ ೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮೂಲಕ ಪುರುಷರು ಜಹಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟಣಾದ ಪುಂಸತ್ವವು ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 


॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಅಸ್ಪಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ಚತುರ್ಕೋತಧ್ಕಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ವಿ ಹೀತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೃಷಾಕಪಿರ್ನಾಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಸ ಚೇಂದ್ರಾಣೇಂದ್ರಶ್ಹೈತೇ ತ್ರಯಃ 
ಸಂಹತಾಃ ಸಂನಿವಾದಂ ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ವಿಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ೬೦ ಸುಬಾಹೋ ಸೈಂಗುರ 
ಇಂದ್ರಾಣೇಮಾಸು ನಾರಿಸ್ವಿತಿ ದ್ವೇ ಉಸ್ಷೋ ಹಿ ಮೇತಯನಮೇನಾತಿ ಚತಸ್ರ ಇತ್ಯೇತಾ ನವರ್ಚ 
ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂದ್ರ ಯನಿಃ |! ಹರಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚಾನೀರಾಮಿತಿ ದ್ವೇ ವೃಷಭೋ 
ನ ತಿಗ್ನಶೃಂಗ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯೃಷಿಃ | 
ಉನವೇ ಅಂಬ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮೇಶಿ ಕಿಸ್ರೋ 'ವೃಷಾಕಪೇರ್ವಾಕ್ಕಾನಿ | 
ಅತಸ್ಥಾಸಾಂ ವೃಷಾಕಪಿರ್ಯನಿಃ | ಸರ್ವಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ ಪಂಚಪದಾಪಂಕ್ರಚ್ಛಂದಸ್ವಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನಿಹಿ ತ್ರ್ಯಧಿಕೈಂದ್ರೋ ವೃಷೂಕಸಿರಿಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ನೆ ಸಮೂದಿರೇ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ! 
ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರ. ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಥ ವೃಷಾಕಖಿಂ 
ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೇ | ಆ: ೮-೩ | ಇತಿ ॥ ಯದಿ ಷಸ್ಮೇ5ಹನ್ಯುಸ್ಥ್ಯಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ 
ದ್ವಿಷದಾಸು ನ ಸ್ತುನೀರನ್ಸಾಮಗಾ ಯದಿ ನೇದಮಹರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ಯಾತ್ತದಾಸೀಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆರಂಭಜೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇದ್ವಿಶ್ಚಜಿತ್ಯಸಿ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ| ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಚ ಸಂಕ್ವಿಶಂಸೆಂ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಂಟನೇ ಅಪ್ಪಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಿವರಣೆಯು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭ ಸೂಕ್ತವಾದ ನಿ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿ 
ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕನಿ, ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂಬ ಮೂವರ ಸಂವಾದವು ಆಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ (೧) ಕಿಂ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ (೮) ಇಂದ್ರಾಣೀ- 
ಮಾಸು ನಾರಿಷು ಎಂಬ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳೂ (೧೧-೧೨) ಉಸ್ತೋ ಹಿ ಮೇ (೧೪) ಅಯನಮೇಮಿ ಎಂಬ ೪ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳೂ (೧೯-೨೨) ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಯಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಖಯಷಿಯು; ಹರಾ ಹೀಂದ್ರ ಎಂಬ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ (೨.೬) ಅನೀರಾಂ ಎಂಬ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳೂ (೯.೧೦) ವೃಷಭೋ 
ನ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ೪ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೧೫-೧೮) ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಖುಹಿಯು ; ಉನೇ ಅಂಬ (೭) ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ (೧೩) 
ಪರ್ಶುಹರ್ನಾಮ (೨೩) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವೃಷೂಕನಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ 
ಖಯಷಿಯು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯ. ಸೂಕ್ತದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಚಪದಾನಂಕ್ತಿ$ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. .ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿನಿ ಹಿ ತ್ರ್ಯಧಿಕೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಹಿರಿಂದ್ರಾಣೇಂದ್ರಶ್ಚೆ ಸಮೂದಿರೇ ಪಾಂಕ್ಕಂ 


456 ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಸಹಿ ತ: | ಮಂ ೧೦ ೨.೭ ಸೂ. ೮೬ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ 0 ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ತ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ EE ಷಾಕಸಿಂ 
ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೮-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆರನೆಯ 
ದಿನಸ ಉಕ್ತ ರಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ದ್ವಿನದಾಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸದಿದ್ದ ರೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು 
ಇದಮಹೆಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಬೊ (ಮಯಾಗಡ ಬಕ್ಕ ಜಿತಿ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣಾಚ್ಚ ೦ಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾ ಧ್ವಂದಿನಸನನಕಾಲರಲ್ಲಿ ಜಾ. ಮಂತ್ರಾನಂತರ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 0 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕಸಿಂ ಚ ಪಂಕ್ತಿಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಅ. ೮.೪) ವಿವ್ನತವಾಗಿರುವುದು. 
0) ಅ ಶ್ರ 
ಸೂಕ್ತ.ಲೆೇ&೬ 
ಮುಂಡಲ--೧೦ ೫ ಅನುವಾಕ... ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ---೮೬ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ__೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧ ೨, ಕ್ಲಿ ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೨೩ 1 
ಖುಷಿ! ನೃಷಾಕನಿರೈಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾ ಣೀಂದ್ರಶ್ಚ ಸಮೂದಿರೇ।೧, ೮, ೧೧-೧೨, ೧೪, 
೧೯-೨೨, ಇಂದ್ರಃ । ೨-೬, ೯-೧೦, ೧೫-೧೮. ಇಂದ್ರಾಣೀ |! ೭, ೧೨, ೨4. 


ಹ ನೃಷಾಕಪಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 

11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


| | | 
ನಿ ಹಿ ಸೋಶೋರಸೃಕ್ಷತೆ ನೇಂದ್ರಂ ದೇನನುಮಂಸತ | 
|. | ‘1 
ರುತ್ರಾಮದದ್ವ್ಯೃಸಾಕಸಿರರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟೇಷು ' ಮತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿ।ಹಿ।! ಸೋತೋಃ | ಅಸೃಶ್ಸತ| ನ! ಇಂದ್ರಂ | ದೇವಂ | ಅಮಂಸತ | 
| | | | 
ಯತ್ರ | ಅನುದತ್‌ | ವೃಷಕಸಿ: | ಅರ್ಯಃ | ಪ್ರಷ್ಟೇಷು |! ಮತ ಸಖಾ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌sತರಃ | ೧॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ವ್ಯಸೃಕ್ಷತ | ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಮಯಾ ನಿಸೃಷ್ಟಾ 
ಅನುಚ್ಚ್ವಾತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಷ್ಟಾರಃ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ! ತತ್ರ ದೇನಂ ಜ್ಕೋತಮಾನ- 


ಆಲ ಅಲ ಜಗು] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 457 
ಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಂ ನಾಮಂಸತ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋ;ಪಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನ ಸ್ತುತವಂತಃ | 
ಕಿಂತು ಮಮ ಪುತ್ರಂ ವೃಷಾಕಪಿನೇನ ಸ್ತುತವಂತಃ! ಯತ್ರ ಯೇಷು ಪುಷ್ಟೇಸು ಸೋಮೇನ 
ಪ್ರವೃಜ್ಛೇಷು ಯಾಗೇಷ್ವರ್ಯಃ ಸ್ವಾನ ವೃಷಾಕಸಿರ್ಮಮ ಪುತ್ರೋ ಮತ್ಸಖಾ ಮನು ಸಖಿಭೂತಃ 
ಸನ್ನ ಮದತ್‌ ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃ ಸೊ ೇ೯ಭೂತ್‌ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇನಂ ತಥಾಹೀಂದ್ರೋ5ಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಕಾ. 
ತ್ರ bi ಜ್ವಗತ ಉತ್ತರ; | ಉತ್ತ ಸ್ಟೆ ತರಃ॥ ಟಾ ಸ್ತು ನಿಹಿಸೋತೋರಿತ್ಯೇಷರ್ಗಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ 
ವಾಕ್ಯನಿಕಿ 'ಮನ್ಯ ಶೇ! ತಥಾ ಚ pl ಚನಂ! ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ಕಲ್ಪಿತಂ ಹವಿಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮೃ ಗೋ ಡೂದುಸೆ- 
ದಿ:ದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವೃಷಾಕಪೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ! bo ho N ವದತಿ! ತಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ 
ತ್ರಸ್ಯಾ ಯಚೋತಯವಮರ್ಥಃ | ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ವಿ ಹೃಸೃಕ್ಷತ | ಉಪರತ- 
ಸೋಮಾಭಿಷವನಾ ಆಸನ್ಯಜಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮನು ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ನಾ ಮಂಸತ ! 
ಸೋತಾರೋ ನಸ್ತುವಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ| ಯತ್ರ 'ಯಸ್ಮಿಕ್ಬೇಶೇ ಪುಷ್ಟೇಷು ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷು 
ಧನೇಸ್ವರ್ಯಃ ಸ್ಟಾಮಿಾ ವೃ ಷಾಕಸಿರಮದತ್‌ | ಮತ್ಸ ಖಾ ಮತ್ರಿ ಯುಕೆ ಶಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸಾ ತ್ಸ ಹತ 
ಸ್ಮಾಜ್ಜಗತ 1 | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾ ಥ೯॥ 


" ಪುಷ್ಪೇಷು- -ಸೋಮರಸದಿಂದ ನೃದ್ಧಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸಖಾ 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯ: -ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ವೃಷಾಕಪಿಃ--(ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ) ವೃಷಾಕಸಿಯು | ಅಮದತ್‌- 
ಸೆಂತೋಷನನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಅಲ್ಲಿ | ಸೋತೋಃ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು | ವ್ಯಸೃಕ್ಷತ-- 
ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ನನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದರು |. ದೇವಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ನ ಅಮಂಸತ--ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ (ಆದರೂ ಸಹ) | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ:| . ಉತ್ತರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠೆನು.. 


| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಸೋಮದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಪ ಪುತ್ರನೂ ವೃಷಾಕನಿಯು 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಸವ್ಯ ಪ್ರೇ ನರ್ದಿನ | 
ರಾದರು. ಆದರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು ಸ್ಲುತಿಸೆಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. | 


English Translation: 


[ Indra speaks: ] They have neglected the pressing of ‘the Soma, 
they have not praised the divine Indra at the cherished (sacrifices), at 
which the noble Vrishakapi becoming my friend rejoiced: (still) 1, Indra, 


am above all (the world). 


458 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಶಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೭, ಸೂ. ೮೬ 
ಹ ಗ ಗಡ ಗ ಗ ಎ ಸನದ ಹಡಿ ಬ (ದ ಭನ ಬ ದಾಟಿ ಹಾ ಧಾ ಬಾ ಚಾ ಬಾಡು ಬಾ ಜು ಎಸ ಜು ಇಓ 082. . ಡ್‌ ಇಂಬ ಬ್ಯ ಯ್‌ ಗೂ ಎಂ ಎ0 ಲಾ ಗ್‌ ಸಸಿ ಯದು ಕಹೋ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿ ಹಿ ಸೋತೋಃ ಅಸೃಕ್ಸತ ನ ಇಂದ್ರಂ ದೇನಂ ಅಮಂಸತ-- ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. 
ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಷ್ಟಾರೋ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಯಾ ಅನುಜ್ಞಾತಾಃ ಸಂತೋಃಹಿ ತದ್ಯಜ್ಜೇ ದೇವಂ 
ಇಂದ್ರಂ ಮಾಂ ನ ಅಮುಂಸತ | ಮಯಾ ಸ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತೋ ತೇ ಸ್ತೋಶತಾರೋ ನ ಸ್ತುತವಂತಃ | 
ಕಿಂತು ಮಮ ಪುತ್ರಂ ವೃಷಾಕನಿಮೇವ ಸ್ತೂತವಂತಃ 1 ವೃಷಾಕನಿಯು ನನ್ನ ಪುತ್ರನು. ಅನನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ನನ್ನಿ ೦ದಲೇ ಆಜ್ಞ ಪ್ಲರಾದೆರು. 
ಹ ಸಹ ಅವರು ಯಜ ಕೆ ಸಕ್ಕ ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನೂ, ದೇನನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೇ ಸ್ಫೋತ್ರ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ 


ಬದಲಾಗಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾ ಕಪಿಯೆನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 


ಯತ್ರ ಪುಷ್ಟೇಷು ಅರ್ಯಃ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಮತ್ಸಖಾ ಅನುದಕ್‌ ಇಂದ್ರಃ ದಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಉತ್ತರ॥- 
ಸೋಮೇನ ಸ್ರವೃದ್ಧೇಷು ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಹ ಮನು ಪುತ್ರಃ 
ಸೋಮಸಾನೇೇನ ಹೃಷ್ಟೋತ ಭೂತ್‌ ಯದ್ಯಪ್ಕೇವಂ ತಥಾನಿ ಇಂದ್ರ& ಅಹಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜಗತಃ 
ಉತ್ಕಷ್ಟತರಃ | ವೃಷಾಕನಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವು ಯಥೇಚ್ಛ ನಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ನನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ವೃಷಾಕನಿಯು ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟ, ವಾಗಿ SRR ಹರ್ಷಿತ 
ನಾಡನು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ 0 ಅಧಿಕನು, | 


J 


ಮುಖ್ಯಾಜಿ ಟ್‌ (ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಮಾರಿಸಿ 
ದೆನರಿಲ್ಲ. ಆದೆರೂ ನ ಂದೆಲೇ ಆಜ್ಞ ಸಪ್ತ ರಾದ ಖುತಿ ಕ್ಟುಗಳು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಾ ರ ಯಜ್ಞ ದ ಮುಖ್ಯನಾಯಕನಾದ ನನ್ನ ನ್ನೇ ಸ್ತುಕಿಸಲಿಲ್ಲ. ವೃಷಾಕನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇದು ಬಹಳ ಅನ ಜಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ವೃಕ 


ಖಂ 
ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಾಧನಭಟ್ಟಿ ರೆಂಬುವರು (ನೆಂಕಟಮಾಭವರು-ಇವರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಇವರೂ 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ). ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲ, ಇದು 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಸ Wb ಈರೀತಿ ಸೊಚಿಸಿದಾರೆ- 


ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ಕಲ್ಪಿತಂ ಹನಿಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಶ ಗೋ; ದೂದುಸದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ನೃಷಾಕಸೇರ್ನಿಷಯೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ! ತತ್ರೇಂದ್ರನಿಂದ್ರಾಣೀ ವದತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ ತ್ವಸ್ಕಾ ಕು ಚೋ ಯಮರ್ಥಃ | 
ಸೋತೋೊೋ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ವಿ ಹೃಸೃಕ್ಷತ | ಉಸರತಸೋಮಾಭಿಸನಾ ಆಸನ 
ಯಜಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ಮನು ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ನಾಮಂಸತ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನಸ್ತುನಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ | ಯತ್ರ ಯಸಿ ಒನ್‌ ಜನಪದೇ ಪುಷ್ಟೆ (ಷು ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷ 
ಧನೇಷ್ಟರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ನೃಷಾಕಪಿರಮುದತ್‌ | ಮತ್ಸಖಾ ಮತ್ರಿಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ಹ 
ತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೆ ಉತ್ತರಃ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತರಃ | 
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ನ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಓಡಿ ದ. ಬೆದಂಡೆ ನ್‌. 





ಜಿಯ ಬೆ ಹೆ ನ್ನ್ನ, 








ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ್ದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಸನಿ ಯ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮೃಗವು ಹಾಳುವರಾಡಿ ಕೆಡಿಸಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರನ್ಸ ತ್ತರಾದೆ 
ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ ನಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದರ.. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಷ್ಪಮೃಗವು 
ಹಿಂಡಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನು, 
ಸ್ತುತಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲಾ ನಡೆದದ್ದು ನೃಷಾಕನಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ. ಅದು ಸಕಲಸಂಪತ್ಸಮ್ಮ ದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅಂತಹ ದೇಶಕ್ಕೆ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು. ನನಗೆ ಸ್ಮೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ, ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನೂ ಅದೆ ಇಂದ್ರನೇನೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಅವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು. ಅನನಿಗಿಂತ 
ಅಧಿಕರಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಲ 
ನ 


ಈ ಖಕ್ಕಿ ಸೆ ಯಾಸ್ವರು ಸರಿಶಿಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ -ಅಥೇಮಾ ಅತಿಸ್ತುತಯ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಟತೇ | ಸಾಮಾ 


ಸ್ಯರ್ಥಕ್ಸಿಂತಲೂ “ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ಜಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ವ್ಯಸೃಕ್ಷತ ಹಿ ಪ್ರಸನಾಯ ನ ಚೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಯೆತ್ರಾಮಾದ್ಯತ್‌ ವೃಷಾಕಪಿರರ್ಯ 
ಈಶ,ರಃ ಪುಷ್ಟೇಷು ಪೋಸೇಷು ಮತ್ಸಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ಮದನಸಖಾ ಯೇ ನಃ ಸಖಾ- 
ಯಸ್ತ್ರೈಃ ಸಹೇತಿ ವಾ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತನೇತದ್ಪೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ | 
(ಸಿ. ೧೩-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತನ್ಯಾ ಚ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಇದರ 
ಆರ್ಥಾನುವಾಜೆಮಾಡುತೆ ವೆ 
ವ್ಯಸೃಕ್ಷತ ಯದಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ರಶ್ಮೀನಹನ್ಯಹನಿ ಸೋತೋಃ ಸರ್ವಭೂತಪ್ರಸವಾಯ್ಕ ಅಭ್ಯನು- 
ಜ್ಞಾನಾಯ, ತತ್ರಕಾಶಿತಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ನಕರ್ನೋಪಪಕ್ಕೇಃ | ತದಾ ಕಂ ? ಇತಿ"! ತದಾ 
ತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವಕರ್ನುಣ್ಯನುಗಮನಾತ್‌ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮವಾಂಸತ ತಮೇವೇಂದ್ರ. 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ಯೇನ ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ ತಮೇತಮಾತ್ಮನೋ ದೀಪಯಿತಾರಂ ನ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ್ವಮ- 
ಹಿಮ ಈ ದೀಪ್ಕಾ ಕ ಇತಿ ಮನ್ಯಂತೇ! ಕದಾ? ಯತ್ರ ಯದಾ ಅಮದರ್ಶವ ವೃಷಾಕಪಿಃ 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾನ ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಸ್ರಷ್ಯತಿ ಪುಷ್ಟೇಷು ಏಕೀಭೂತೇಷಂ sad | 
ಮತ್ಸಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರ ದೃಗಾಕಔ! ಆಥವಾ ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಮಾಯಂ 
ಸಖಾ ಮಮಾಯಂ ಸಖಾ ಇತಿ | | ಮದನಸಖಾ ಹರ್ಷಸಖೇತ್ಯ ಹ್ಗ ಆಥವಾಯೇ 
ನಃ ಸಖಾಯಃ ರಶ್ಮಯಃ ತೈ ಸಹೇತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ! 
(ನಿರು. ಭಾ. ೧೩.೪) 
ಮ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ.. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕಿ ಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ವೃಷೂಕನಸಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ನಿಹಿ ಸೋತೋರಸ್ಸೆಕ್ಷತಎಂದಕ್ತ, Wi ಣಿಗಳ ಪ್ರಸವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನನು 


ಇ 
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ಬ್‌ ಅಡಗ ಟಗ 0 4 ಒಯು ಟು ಹು ಓರಜಟ. 





ಗ. 





ಆದಿತ್ಯನು. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಡೆ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ನಿಸೃಜಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದನು, ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹರಡಿದನು. ಆದರೆ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟದ್ದರೂ ತಮಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೂ 
ಸ್ಪಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಅವನನ್ನೇ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ) ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ತಾವು (ರಶ್ಮಿಗಳು) ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವೆಂಬುದೆನ್ನು ಮರೆತು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುನೆವು ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ 
ಗಾದವು. ಇದು ಯಾವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಮದತ್‌ ವೃಷಾಕಸಿಃ ಅರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟೇಷು--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಎದರ್ಥವು. ಮಧ್ಯಾ ಹೈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿ ತೀಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಖಾ--ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ. ಸೂಕ್ತ ಡ್ರಷ್ಟೈವಾದ ಬುಷಿಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮತ್ಸಖಾ-- ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನು ಎಂದು 
ಆದಿರಾತಿಶಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಮತ್ಸಖಾ ಎಂದರೆ ಮದನಸಖಾ- ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ನೇಹಿತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯೇ ನಃ ಸಖಾಯೆಃ ಕೈ ಸಹೇತಿ ವಾ. ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳಿರುವವೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಸಹತನಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿ 
ಪ್ರುಯವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ನ್ನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಷೇಷಣ ವಾಕ್ಯವು ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6ಃ ೬ 


ಸರಾಹಿ 


4 
ed 


5% 


(2. 


| | | 
೦ದ್ರ ಧಾನಸಿ ವೃಷಾಕಪೇರತಿ ವೃಥಿಃ | 


` | | 
ನೋ ಅಹ ಪ್ರ ನಿಂದಸ್ಯನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಪೀತಯೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ಕ 
| | | | | 
ಪರಾ | ಹಿ! ಇಂದ್ರ! ಧಾವಸಿ | ವೃಷಾಕಸೇಃ | ಅತಿ । ವೃಥಿಃ | 
ನೆ | | | | ಕ | | | | 
ನೋ ಇತಿ! ಅಹ! ಪ್ರ ನಿಂದಸಿ | ಅನ್ಯತ್ರ | ಸೋಮ ೯ಥಹೀತಯೇ | ವಿಶ್ವ ಸ್ಮತಿ | ಇಂದ್ರಃ | 
| | 
ಉತ್‌ $ತರಃ ೨ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೃಮತ್ಯತ್ಯಂತಂ ವ್ಯಥಿಶ್ಚಲಿತೋ ವೃಷಾಕಸೇರ್ವ್ವಷಾಕಸಿಂ ಪರಾ ಧಾನಸಿ 1 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಅನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಪಹೀತಯೇ ಸೋನುಪಾನಾಯ ನೋ ಅಹ ನೈವಚ ಪ್ರ ನಿಂದಸಿ ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಯಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


ಅ೮.ಅ.೪.ಷ.೧] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 451 


Me NNN ಆ ಸಸ ನ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಆಪ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಸಪ್‌ ಸನ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ಸ ಠ್‌ ಸಸ ಸ್ಯ ಬ್‌ ಒಗೆ ಆಗ್‌ ಲ್‌ ದ್‌ ಕರ್‌? ಒರ್‌ ರ್ಗ ಎ ಲೌ ನ್‌ ಸತ್‌ ಆನಗ ದಾನ್‌ ಆನ ಲ್‌ ರ ಹಬ್‌ ಹಾ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ೫ 


`॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಅತಿ ವೃಥಿ। ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ತಮ ಛಹೆಗೊಂಡವನಾಗಿ | ವೃಷ ಇಕೆಹೇಃ 
ಪರಾ-ವೃಷಾ ಸಾಕಪಿಯ ಕಡೆಗೆ | ಧಾವಸಿ._ಓಡುತ್ತೀಯೆ | ತಟ 
ಅನ್ಯತ್ರ.--ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 1 ನೋ ಅಹ ಪ್ರ ವಿಂಪಸಿ. .ಖಂಡಿತಳೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು! 


ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


8! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೃಷಾಕನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


[ Indrani speaks: ] You, Indra, much annoyed, hasten towards 
Vrishakapi ; and yet you find no other place to drink the Soma; Indra is 
above all (the world). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 4 


| | 
ಕಿಮಯಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕಸಿಶ್ವಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗಃ | 


| | | 
ದು | 
ಯಸ್ಮಾ ಇರಸ್ಕಸೀದು ನೃ೧ರ್ಯೋ ವಾ ಪುಸ್ಪಿಮದ್ವಸು ವಿಶ್ವಸ್ಕಾದ್ರಿಂದ್ರ 
| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೩ 1 
»” ಪದಪಾಠ ಃ॥ 
| | | 
೨೦! ಆಯೆಂ 1 ತ್ವಾಂ! ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಚಕಾರ! ಹರಿತಃ | ಮೃಗಃ। 
| ಕೃತ 
ಯೆಸ್ಕೈ । ಇರಸ್ಯ ಸಿ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಅರ್ಯಃ ! ವಾ | ಪುಸ್ನಿ ಸ್ಟ್ರೀಮತ್‌ ವಸು | ನಾತ್‌! 


| 
ಇಂದ್ರ$ 1 ಉತ್‌5ತರಃ | ೩॥ 
೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣೋ ಮೃಗೋ ಮೃಗಭೂತೋ5 ಯಂ ವೃಷಾಕಪಿಃ! 
ಮೃಗಜಾತಿರ್ಹಿ ವೃ ಷಾಕಸಿಃ | ಕಂ ಪ್ರಿಯಂ ಚಕಾರ! ಅಕಾರ್ಹೀರ್ತ! ಯಸ್ಮೈ ವೃಷಾಕಸಯೆೋ 
ಪ್ಪ ನ್ಟ್ರಿಮತ್ಕೊ ಷಯುಿತ್ತ ೧೦ ವಸು ಧನನುರ್ಯೋ ವೋದಾಕ ಇನ ಸ ತ್ವಂ ನು ಸ್ಹಿಪ್ರನಿರಸ್ನಸೀತ" 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸೇವ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ! 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥' 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ ವೃಷಾಕಸಿಗೆ | ಪುಷ್ಚಿಮತ್‌. -ಪುಸ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ | ವಸು 
ಧನವನ್ನು 1 ಅರ್ಯೋ ನ--ಉದಾರಿಯಾದೆ ದಾನಿಯೆಂತೆ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಇರಸ್ಯಸೀತ್‌ಕೊಟ್ಟಿಯೋ 
ಅಂತಹ | ಹರಿತಃ--ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮೃ ಗಃ8-_-ಮೃಗರೂಪನೂ ಆದ |! . ಅಯಂ ವೃಷಾಕಪಿ:- 
ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು | ತ್ವಾಂ--ಸಿನಗೆ 1 ಕೆಂ. ಯಾವ ಪ್ರಿಯನನ್ನು | ಚಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರಃ- 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ*- -ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟನು, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃಷಾಕನಿಗೆ ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯಂತೆ ಪುಸ್ಸಿಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೂಟ್ಟಿಯೋ, ಅಂತಹ ಸಚ್ಚೆವರ್ಣದವನೂ, ಮೃಗರೂಸನೂ ಆದ ವೃಷಾಕನಿಯು ನಿನಗೆ ಏನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು ? ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಸೃಷ್ಟನು. 


English Translation 


What (favour) has this tawny dear Vrishakapi done to you that you 
should, like a liberal (banefactor), bestow upon him wealth and nourish 


ment ? Indra is above all (the world). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು [| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಹೆಸರುವರ್ಣದ ಮೃಗವಾದ ವೃಷಾಕನಿಯು ನಿನಗೆ `ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದಾನೆ ? 
ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ, ಪುಸ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯಂತೆ ಏತಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ? ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


(೪ ಸ೦ಹಿತಾನಿಇತಃ ॥ 
| | | 
ಯಮಿಮಂತ್ವಂ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಭಿರಕ್ಷಸಿ | 


| i | 
ಶ್ವಾನ್ವಸ್ಯ ಜಂಭಿಷದಸಿ ಹರೇ ವರಾಹಯುರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಯಂ | ಇಮಂ | ತ್ವಂ | ವೃಷಾಕಸಿಂ ಪ್ರಿಯಂ ಇಂದ್ರ [ಅಭಿ$ ರಕ್ಷಸಿ | 
‘| 1 | I 
ಶಾ! ನು | ಅಸ್ಯ | ಜಂಭಿಸತ್‌ | ಅಪಿ | ಕರ್ಣೇ | ವರಾಹ$ಯಂ: | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ, 


| 
ಉತ್‌ ಂತರಃ 1 ೪ ॥ 


ಆ.೮.೫.೪.ವ.೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 


1ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ಪ್ರಿಯಮಿಷ್ಟ ೦ ಪುತ್ರಂ ಯನಿನುಂ ವ ಶಷಾಕನಿಮಭಿರಕ್ಷಸಿ ಪರಿಪಸಾಲಯಸಿ 
ಅಸ್ಕೈನಂ ನೃಷಾಕಪಿಂ | ದಿ ) ತೀಯಾರ್ಥೇೇ ಷಸ್ಮೀ | ವರಾಹಯುರ್ನರಾಹನಿಚ್ಛಇ್ಕ್ಯಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಒಂಭಿಸತ್‌ | ಭಕ್ಷಯತು | ಅಪಿ ಚ ಕರ್ಣೇ ಗೃ ಹ್ಹಾತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಶ್ವಾನೋಹಿ ನರಾಹಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | 


ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರಿಯೆಂನಿನೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ||. ಯಂ 

ಯಾವ | ಇವುಂ ವೃಷಾಕಪಿಂಈ ವೃಷಾಕಸಿಯನ್ನು | ಅಭಿರಕ್ಷಸಿ. _ಕಾಪಾಡುನೆಯೋ | ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಈ 

ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನು | ವರಾಹಯುಃ..-ನರಾಹವನ್ನು ಹಡಿಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಶ್ಯಾ--ನಾಯಿಯು | ನು-- 

ಸಿಸ್ರವಾಗಿ!  ಕರ್ಣೇ--ಕಿವಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು! ಜಂಭಿಸತ್‌--ನುಂಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು ! 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರ ಅಧಿಕನು. 


" ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ನಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಡ ಯಾವನ್ನ ೈಷಾಕನಿಯನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ 

ಹ ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನು ವರಾಹನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನಾಯಿಯು ಕ್ಷಿನ ್ರವಾಗಿ ಕಿನಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನುಂಗಲಿ. ಇಂದೆ ್ರೈನು 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 

೬ 41 English Translation 

This Vrishakapi whom you, Indra, cherish as your dear (son)—may 

the dog which chases the boar (seize) him by the ear (and) devour him; 
Indra is above all (the world). 

| ನಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು | 

ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ವೃ ಷಾಕಪಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಸೈಗೊಂಡ: ಈರೀತಿ ಹೇಳುತಾ ತ್ರಳ--ಎಲ್ಫಿ ಇಂದೆ ಪ್ರನೇ 

ನೀನು ಇಷ್ಟು ಇ ಜು. ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃಷ ಸಾಕನಿಯನ್ನು ಕುಡರೆ ನನಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಡು ಹಂದಿಯನ್ನು 

MN ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಕಿವಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ಹಿಡಿದುಶರುವಂತೆ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು 

ನಾಯಿಯು ಬೇಗನೆ ಕಚ್ಚಿ ತಿಂದುಬಿಡಲಿ. 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 


| | 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ತಷ್ಟಾನಿ ಮೇ ಕಪಿರ್ವ್ಯಕ್ತಾ ವೃದೂದುಷತ್‌ 


RN ಹ್‌ 


ರಾನಿಸಂ ನ ಸುಗಂ ದುಷ್ಟೈತೇ ಭುವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ದ್ರೆ 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೬ 
ದ್‌್‌ ದ ಬಿಟ 027 ಕ ಕಳ ಟಗ ಗ (ಟು (0. . ಗೈಮಯುಯುರು ಬಟು ಬಯಟ ಗಸ ಜೆಜೆ ಹಟ ಸಬ NN NNN NN NN NN NA NE NS SN NA NR ta Ne ಜಾ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಿಯಾ | ತಷ್ಪಾನಿ | ನೋ! ಕನಿಃ | ವೀಅಕ್ತಾ|ನಿ | ಅದೂದುಷತ" | 


el] 


| | | | 
ಶಿರಃ1 ನು! ಆಸ್ಕ | ರಾವಿಷಂ | ನ| ಸು9ಗೆಂ | ದುಃ5 ಕೃತೇ | ಭುವಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌$sತರಃ | ೫॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ತಪ್ಪಾನಿ ಯಜಮಾನೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ವ್ಯಕ್ತಾ 
ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಾಜ್ಕೈರ್ನಿಶೇಷೇಣಾಕ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಕಶ್ಚಿದ್ದೃ ಷಾಕಸೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಪಿರ್ವ್ವೃ- 
ದೂದುಸತ್‌ | ದೊಷಯಾಮಾಸ। ತತೋ*ಹಮ್ಯ ತತ್ವಸಿಸ್ವಾನಿನೋ ವೃಷಾಕಸೇಃ ಶಿರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ರಾವಿಷಂ। ಲುನೀಯಾಂ | ದುಸ್ಕೃತೇ ದುಷ್ಟ ಸ್ಕಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ ವೃಷಾಕಸಯೇತಸ್ಮೈ ಸುಗೆಂ ಸುಖಂ 
ನ ಭುನಂ! ಅಹಂ ನ ಭನೇಯೆಂ | ಅಸ್ಮೈ ಸುಖಸ್ರದಾತ್ರೀ ನ ಭನಾಮಾತ್ಯರ್ಥ; | ಅಸ್ಕಾ ಮನು 


ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಮೇ--(ಇಂದ್ರಾಣಿಯಾದ) ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತಷ್ಟಾ ನಿ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕಲ್ಪಿತನಾದವೂ | 

ಪ್ರಿಯಾ ಹಿತಕರವಾದವೂ | ವ್ಯಕ್ತಾ--ಆಜ್ಯಪೊರಿತವೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು! ಕನಿಃ ಈ ನೃಷಾಕನಿಯ ದೇಶ 

, ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದುಷ್ಪ ಕಸಿಯು | ವ್ಯದೂದುಷತ್‌ ಕೆಡಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ... ಈ ದುಷ್ಟ ಕನಿಯ ಸ್ವಾಮಿ 

ಯಾದ ವೃಷಾಕನಿಯ | ಶಿರೋ ನು- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು |. ರಾನಿಷಂ--ನಾನು ಛೇದಿಸುತ್ತೇನೆ | ದುಸ್ಕ ತೇ 

ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುನನನಿಗೆ | ಸುಗಂ- ಸುಖವನ್ನು | ನ ಭುವಂ-_ಉಂಟುಮಾಡಲನಕಾಶಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ | 
ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರೆನು। ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅಧಿಕನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಜಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವೂ ನನಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಆಜ್ಯಪೂರಿತವೂ ಆದ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ಕನಿಯು ಕೆಡಸಿದೆ. ಇದರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವನನಿಗೆ ಸುಖ 
ವುಂಟಾಗಲನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


The ape has spoiled the beloved ghi-adorned (oblations) made to 
me (by worshippers); let me quickly cut of his head, let me not be the 


giver of happiness to one who works evil; Indra is above all (the world). 


ಅ.೮ಅ,ಲ.ವ,೨,] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 4೦5 


 ವಿಶೀೇಸವಿಸೆಯಗಳು | 


ಕಪಿಃ-ವೃಷಾಕರ್ನೇರ್ನಿಸಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಸಿಃ | ವೃಷಾಕನಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದುಷ ತ್ರ ಕಪಿಯ ಎಂದು ಭಾಷ ಕಾರರು ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಸ್ಯ ಶಿರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ei, ನಿಸ್ಟಾ ಮಿನೋವ ಹ, ಶಿರಃ ಲುನೀಯಾಂ | ಆದ ರಿಂದ ಈ ಕಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಈ 
ಷಾಕನಿಯ ರಸ ಸನ್ನು ಕತ್ತರಸಿಡಾಕುತೆ (ನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿದಾಳೆ. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 


ಗ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಒಂದು ಪಶುವು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಟ ಸ ತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು 


ವುದು ರೂಢಿಯು. ಉದಾ. —ಗೋವಾಗಲಿ, ನಾಯಿಯಾಗಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಗೆ ಗುರಿಸಡಿಸುವುದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಮತ್ತಿ_್ರೀ ಸುಭಸತ್ತರಾ ನ ಸುಯಾಶುತೆರಾ ಭುನತ್‌ | 
| | | 
ನ ಮಂತ್ರಿ ೨ಕಿಚ್ಕವೀಯಸೀ ನ ಸಕ್ಮ್ಯುದ್ಯನಾಯಸೀ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ ರಃ ॥ ೬॥ 
ಎಣ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ನ| ಮತ್‌ | ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ | ಸುಭಸತ್‌ ಶರಾ |ನ! ಸುಯಾಶ್ತು ತರಾ | ಭುವತಿ | 


| 
ನ ಮತ" | ಪ್ರ ್ರತ್ರ5ಚ್ಯೆ ನೀಯಸೀ | ನ | ಸಕ್ಕ | ಉರ್ತ೯ಯಮಾಯಸೀ | ನಕ್ಕ ಸ್ಮಾತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ | 


eS | ೬ || 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೆಂ $ 

ಮನ್ಮತ್ತೊ >್ಮೀ5ನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಾರೀ ಸುಭಸತ್ತ ರಾತಿಶಯೇನ ಸುಭಗಾ ನ ಭುನತ್‌ | ನ ಭವತಿ | 
ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯ ರ್ಹಃ | ಕಿಂಚ ಮತೊ ಶ್ರೀ 5ನ ಸ್ತ್ರೀ ಸುಯಾಶುತರಾತಿಶಯೇನ ಸುಸುಖಾತಿಶಯೇನ ಸುಪುತ್ರಾ 
ವಾನ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ 
ಶತಾ| ಯ. ೧-೧೨೬-೬1 ಇತಿ | ಕಂಜ ಮನ್ಮತ್ತೊ ಪ್ರೀ ನನ್ಯಾ ಪ್ರತಿಚ ಶ್ಯ ನೀಯೆಸೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರತಿ 
ಶರೀರಸ್ಕಾತ್ಯಂತಂ ಚ್ಯಾ ವಯಿತ್ರೀ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಚ್‌ ಬ ಸ್ತ್ರೀ ಸಕ್ಕ್ಟ್ಯುದ್ಯಮಾಯಸೀ 
ಸಂಭೋಗ್ಗೇಶ್ಯಂತಮುತ್ತೇಶ್ರ್ರೀ ನಾಸ್ತಿ | ನ ಮತ್ತೋಇನ್ಯಾ ಕಾಚಿದಪಿ ನಾರೀ ಮೈಥುನೇ5ನುಗುಣಂ 
ಸಕ್ಕ ದ್ಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟ lt 


ಕ್ಟ ಪ್ರತಿಫಪಹಾರ್ತ |) 


ಮತ್‌ ನನಗಿಂತಲೂ | ಸುಭಸತ್ತ್ರರಾ_ ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಧಾಗ್ಯವುಳ್ಳೆ | ಸ್ತ್ಮೀ-_ ಹೆಂಗಸು | 
ನ ಭುವತ್‌ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಸುಯಾಶುತರಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಸುಖದಾಯಕಳೂ | ನೆ--ನನಗಿಂತ ಮಾರಿ 
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ದನಳಿಲ್ಲ! ಮತ್‌ ನನಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರತಿಚ್ಯನೀಯಸೀ--ನತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವಳೂ | ಸ... 
ಬೇಕೆಯಿಲ್ಲ | ಸಸಿ -ನತಿಸತ್ಲಿಯರು ಒಂದಿಗಿರುನಾಗ | ಉದ್ಯವಿಾಯಸೀ -- ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಅನುಸರಣೆ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ | ನ.ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ನಿಶ್ಶಸ್ಮಾತ್‌. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ! 
ಉತ್ತರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಧಿಕವಾದ ಸುಖದಾಯಕಳು'ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. ಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುನವಳ್ಳೂ ಸತಿನತ್ಲಿಯರು ಒಂದಗಿರುವಾಗ ಪತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ನವಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


There is no woman more amiable than I am, nor one who bears 
fairer sons than 1; nor one more tractable nor one more ardent; Indra is 
above all (the world), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 


| | 
ಉನೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಯಥೇವಾಂಗ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಅಡಪ ಸಾ 


| | | 
ಭಸನ್ಮೇ ಅಂಬ ಸಕ್ಕಿ ಮೇ ತಿರೋ ಮೇ ನೀನ ಹೃಷ್ಯತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ॥ ೭ ॥ 


ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಟು ಕ ಸನ್ನ ಯಥಾ5ಇವ | ಅಂಗ | ಭವಿಷ್ಯ | 
ಜಸತ ಮೇ | ಆಂಬ ಸಿ | ಮೇ | ರಿ: | ಮೇ | ಜ್‌ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ | ಭು 
ಉತ್‌5ತರೆಃ | é 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಚ 


ಏನಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಶ್ರೋ ವೃಷಾಕನಿರ್ಬ್ರನೀಶಿ। ಉನೇ ಇತಿ ಸಂಬೋಧೆನಾರ್ಥೊ ನಿಪಾತೆಃ | 
ಹೇ ಅಂಬ ನಾತಃ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಶೋಭನಲಾಭೇ ತ್ವಯಾ ಯಥೈನ ಯೇನ ಸ್ರಕಾರೇಣೈಿವೋಕ್ತಂ 
ತಥೈನ ತದಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಭನತು | *ಮನೇನ ತ್ವದನುಪ್ರೀತಿಕಾರಿಣಾ ಗ್ರೆಹೇಣ ಮಮ 
ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕಿಂಚ ಮೇ ಮಮ ಹಿತುಸ್ತೃದೀಯೋ ಭಸದ್ಭಗ ಉಸಯುಜ್ಯತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಮಮಾ 
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ಪಿತುಸ್ತೃದೀಯೆಂ ಸಕ್ಕಿ ಚೋಪಯುಜ್ಯತಾಂ | ಕಿಂಚ ಮೇ ಮಮ ಸಿತರಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಇರ 
ಪ್ರಿಯಾಲಾಸೇನ ವಪ ಯಥಾ ಕೋಕಿಲಾದಿಃ ಸಕ್ಷೀ ತದ್ವ ದ್ಭೃಷ್ಯತಿ। ಹರ್ಸಯತು! ನುಮ ನಿತೇಂದ್ರೋ 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸುಲಾಭಿಕೇ__ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸ ವ 1 ಉವೇ ಅಂಬ-. ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ || ಯಥೈವ 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ | ಅಂಗ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಭವಿಷ್ಯತಿ- ನಡೆಯಲಿ | ಅಂಬ-- ತಾಯಿಯೇ | ಸಕ್ಕ... 
ನೀನು ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರುವಾಗ | ಮೇ-ನನ್ನ ತೆಂಜೆಯಾದ ಇಂದೆ ನು | ಭಸ3-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 
ಭನಿಸಲಿ | ಏವೀವ-_ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು 1 ಮೇ ನನ್ನ ನಿತೃವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೃಷ್ಯತಿ- 
ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

* ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರನೇರಲಿ. ನೀನು 
ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ತಂಡೆಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು ನನ್ನ ನಿಶೃ 
ವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಕ್ಸಿಯಂತೆ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


[ Vrishakapi speaks ] : ಲ mother, who are easy of access; it wi} 
quickly be as (you have said) ; may my (father) and you, mother, be uni- 
ted ; may it delight my (father) and your head like a bird: Indra is above 
all (the world). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 
$೦ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ಥ ಗುರೇ ಸೃಥುಷ್ಟೋ ಸ ೈಫಥುಜಾಘನೇ । 
| 


. | 
8೦ ಶೊರಪತ್ನಿ ನಸ್ತ ಮಭ್ಯಮಾಷಿ ವೃಷಾಕನಿಂ ನಿಶ್ವಸ್ಕಾದಿಂದ್ರ. ಉತ್ತರ ॥ 


ಜಾಮಿ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಕಂ | ಸುಬಾಹೋ ಇತಿ ಸುಂಬಾಹೋ | ಸು೯ಇಅಂಗುರೇ | ಪೃಥುಸ್ತೋ ಇತಿ ಪೃಷು;ಸ್ತೋ 
| 
ಪೃಹು;ಜಘನೇ | 
'` I | 
ಕೆಂ | ಶೂರ$ಪತ್ನಿ| ನಃ | ತ್ವಂ! ಅಭಿ; ಅಮಾಷಿ| ವ ವೃಷಾಕಪಿಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | 


| 
ಉತ೯ತರಃ8 ಗ 
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ಕ್ರುದ್ಧಾ ನಿಂದ್ರ ಉಸಶನುಯತಿ |! ಹೇ ಸುಬಾಹೋ ಹೇ ಶೋಭನಜಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ 
ಶೋಬಭಿನಾಂಗುಲಿಕೇ ಸೃಥುಷ್ಟೋ ಸೃಥುಕೇಶಸಂಘಾತೇ ಸೃಥಜಘನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜಘನೇ ಶೂರಪತ್ನಿ 
ನೀರಭಾರ್ಯೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವೃಷಾಕಸಿಂ ಕಿಮರ್ಥಮಭ್ಯಮಾಷಿ 
ಅಭಿಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ಏಕಃ ಕಿಂಶಬ್ದಃ ಯಸ್ಯ ಪಿತೇಂದ್ರೋ5ಹಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸುಬಾಹೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ವಂಗುರೇ-_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳೂ | 
ಸೃಥುಷ್ಟೋ.- ಪುಷ್ಟವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಪೃಥುಜಘ ನೇ. -ನಿಸೃತವಾದ ಜಘನಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಶೂರಪತ್ನಿ-ನೀರಸತ್ಲಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಜಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ8-_-ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ನೃಷಾ- 
ಕಸಿಂ--ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 80 ಅಭ್ಯಮಿಾಸಿ--ನಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುನಾದ ನಾನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತೀ್‌- -ಸೆಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನು. 

1 ಭಾವಾಥ೯ । 

ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಳೂ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಗಳುಳ್ಳೆವಳೂ, 

ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜಘನಪ್ರಜೇಶಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ನೀರಸಕ್ಲಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ್ಯೆ ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದೆ 


ವೃಷಾಕಪಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ 


ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
English Translation 


[ Indra speaks: ] You who have beautiful arms, who have beautiful 
fingers, long-haired, broad-hipped, why are you angry with our Vrisha- 


kapi, O you wife of a hero; Indra is above all (the world - 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೪ 


| | | 
ಅವೀರಾಮಿನ ಮಾಮಯಂ ಶರಾರುರಭಿ ಮನ್ಯತೇ | 
I | | | ` | 
ಉತಾಹಮಸ್ಸಿ ನೀರಿಣೀಂದ್ರಪತ್ನೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಹ | ಮಾಂ | ಅಯಂ | ಶರಾರು; | ಅಭಿ | ಮನ್ಯತೇ | 


| | | | 
ಉತ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ! ವೀರಿಣೀ | ಇಂದ್ರ *ಪಶ್ನೀ | ಮರುತ್‌5ಸಖಾ | : ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 


ಉತ್‌ 5ತರಃ ॥೯॥ 
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y ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಣೆ 


ಪುನರಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಜೇ ಬ್ರನೀತಿ 1 ಶರಾರುರ್ಫಾತುಕೋ ಮೃಗೋ5ಯಂ ವೃಷಾಕಪಿರ್ಮಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾಣೇಮನೀರಾಮಿವಾಭಿ ಮನ್ಯತೇ | ವಿಜಾನಾತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಹ. 
ಮಿಂದ್ರಾಣೇ ನೀರಿಣೇ ಪುತ್ರವತೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಚಾಸ್ಮಿ | ಭವಾನಿ | ಯಸ್ಕಾ 


ಮಮ ಸತಿರಿಂಜ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


॥ ಸ.ತಿಪಜಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಥ ಎ 


ಶರಾರುಃ-_ಹಿಂಸಕವಾದ ಮೃಗರೂಪಿಯಾದ | ಅಯಂ ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಅನಿತಾಂ ಇವ. -ನೀರಪುರುಷನ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳಂತೆ (ತಿಳಿದು) | ಅಭಿ ಮನ್ಯತೇತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತದೆ |! ಉತ--ವಸ್ತುತಃ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಂದ್ರಪತ್ನ್ನೀ--ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿಯೂ | 
ವೀರಿಚೇ-ನೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಮರುತ್ಸಖಾ-ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರಃ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಉತ್ತೆರಃ 
ಅಧಿಕನು. 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದುಷ್ಟಮೃಗರೂಪಿಯಾದ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನೀರಪುರುಷನ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳೆಂದು ತಿಳಿಮ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಪತಿಯು... ನಾನು ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಹೊಂದಿಶ್ಚೇನೆ.. ನೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ಸಖರು. ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನು. 

English Translation 

‘ Indrani speaks : ] This savage beast (Vrishakapi) despises me ೩೩ 
one who has no male (protector), and yet I am the mother of male off- 
spring, the wife of Indra, the friend of the Maruts; Indra is above all 
{the world). 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ « 
| | | 
ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪುರಾ ನಾರೀ ಸಮನಂ ವಾನ ಗಚ್ಛತಿ | 


| | | | | 
` ಮೇಧಾ ಖುತಸ್ಯ ವೀರಿಣೇಂದ್ರಪತ್ನೀ ಮಹೀಯತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ ಶು | 
ಸಂ5ಹೋತ್ತಂ! ಸ್ಮ! ಪುರಾ! ನಾರೀ! ಸಮನಂ | ವಾ| ಅವನ | ಗಚ್ಛತಿ 
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| | | ೬೨ | 
ವೇಧಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ನೀರಿಣೇ | ಇಂದ್ರ €ಸತ್ನೀ | ಮಹೀಯತೇ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ! 


ಉರತ್ತ$5ತರಃ | ೧೭ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಾರೀ ಸ್ತ್ರ್ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇಧಾ ನಿಧಾತ್ರೀ ವೀರಿಣೇ ಪುತ್ರನತೀಂದ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಾಣೀ ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಸಮಾಚೀನಂ ಯಜ್ಞಂ ಖಲು ಸಮನಂ ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂ! ಸಮನನಿತಿ 
ಸುಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ”| ಅನ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಮಹೀಯತೇ | ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ 
ಚ ತಸ್ಯಾ ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಬತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ | ನಿಧಾತ್ರೀ--ನಿರ್ಮಾನಕಳೂ | ವೀರಿಣೇ--ನೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ನೀ ಇಂದ್ರನ ಭಾಕ್ಕಯೂ ಆದ | ನಾರೀ--ಇಂದ್ರಾಜಿಯು | ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ._ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ |. ಸಮನಂ ವಾ. ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಲಿ || ಅವ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪುರಾ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು! ಗೆಚ್ಛತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 1 ಮಹೀಯುತೇ.--ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 
ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ.--ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾಪಕಳ್ಕ, ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ ಇಂದ್ರ ಭಾರೈಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಾಳಿ. ಇಂದ್ರ ನು ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನು, 


» English Translation 


The mother who 1s the institutress of the ceremony, the mother of 
male offspring, the wife of Indra, goes first to the united sacrifice, to battle 
(and) 1s honoured (by the praisers); Indra is above all (the world). 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
34 ತ | | 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಸು ಸುಭಗಾನುಹಮುಶ್ರನಂ । 


| ಗೆ | | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥೧೧॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಇಂದ್ರಾಣೇಂ | ಆಸು | ನಾರಿಷು | | ಸೂಭೆಗಾ ¢ | ಅಹಂ | ಅಶ್ರ ವಂ 


ನಹಿ | ಆಸ್ಯಾಃ | ಅಪರಂ | ಚನ । ಜರಸಾ | ಮರತೇ | ಪ ಪತಿಃ ನಿಶೈಸ್ಮಾತ" | ಇಂದ್ರಃ | ಸಷ ಕ 
8 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಥೇಂದ್ರಾಣೇಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಆಸು ಸೌಭಾಗ್ಯವತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ನಾರೀಷು ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಣೀಂ ಸುಭಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀಮಹಮಿಂದೊ ಚತ ವಂ! Wy ಷಂ! 
ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ ಇಂದಾ ್ರಣ್ಯಾಃ ಪತಿಃ ಷಾಲಕೋ ವಿಶ ೈಸ್ಮಾದುತ್ತರ ಉತ್ತ ಷ್ನೆತರ ಇಂದ್ರೋ; ಪೆರಂ ಚನಾನ್ಯ- 


ರಲಿ ಟೆ 
ದ್ಭೂತಜಾತಮಿನ ಜರಸಾ Fel, ನಹಿ ಮರತೇ! ನ ಖಲು ನ್ರಿಯತೇ! ಯೆದ್ದಾ | 
ಜ್‌ ವೃಷಾಕಸೇರ್ವಾಕ್ಯ 0 ತಸ್ಮಿನ್ಸ ಕ್ಲೇ ತೃಹಮಿತಿ ಶಜ್ದೋ ವೃಷಾಕಸಿಸರತಯಾ ಯೋಜ್ಯಃ | 
ಅನ್ಯಸ್ಸಮಾನಂ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ tl 


ಆಸು ನಾರಿಷುಈ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಇಂದಾ ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನೇ | ಸುಭಗಾಂ-್ರಿ (ಷ್ಠಳಾದ 
ಸೌಭಾ ಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು | ಸನಂ! | ಅಶ ಶ್ರವಂ- ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ ಅಸ್ಯಾ: ವಳ | ಪತಿಃ .ಪಾಲಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರೆನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌-_ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕಿ ಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನು | ಅಪರಂ ಚ ನ--ಬೇರಿ 
ಜನರಂತೆ |! ಜರಸಾ-_ಮುಫ್ಚಿಸನಿಂದ | ನ ಹಿ ಮರತೇ. ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರಲ್ಲಲ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅ ೨ಧಿಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಇವಳ ಪತಿಯು. ಅವನು ಬೇಕೆ ಜನರಂತೆ ಮುಫ್ಟಿನಿಂದ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


[ Indra speaks:] I have heard that Indrani is the most fortunate 
among these women, for her lord Indra, who is above all (the world), 
does not die of old age like other (men). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಜುಸ್ಥಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ತಸೆ (ಷಾ ಭವತಿ । ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಸು ಸುಭಗಾಮಹ- 
ಮಶ್ರವಂ | ನ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
ಆಕಾ ಹ ಸುಭಗಾಮಹಮಶೃಣವಂ ನ್ಯ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಾಮೆಸಿ ಸಮಾಂ 
ಜರಯಾ ಮ್ರಿಯತೇ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಪ್ಬೂ ಮಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೧.೩೮) 


472 ನಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧೦. ಆಲ ಪಿ. ಸೂ. ೮೬ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ನತ್ನಿಯು. ಈ ಮುಂದಿನ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಟಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆನು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮುದ್ಚಿನಿಂದ ಮೃತನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


hed 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯತೇ । 


ಶೆ 


| | | 
ಯಸ್ಯೇನಮಪ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ' 
ನ| ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಣಿ | ರರಣ | ಸಖ್ಯುಃ | ವೃಷಾಕಸೇಃ | ಖುತೇ | 
ತ | | \ | } | A | 
ಯಸ್ಯ ಇದಂ | ಅಪ್ಯಂ | ಹನಿ; | ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ನಿಶ್ಚಸಾ ತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


\ 
ಉತ್‌ $ತರಃ 1 ೧೨ | 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯುರ್ಮಮ ಸಖಿಭೂತಾದ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಜ್ಯುತೇ ಪ್ರಿಯಂ 
ವೃಸಾಕಪಿಂ ನಿನಾ ನ ರರಾಣ | ನ ರಮೇ | ಅಪ್ಯಮಸ್ಪು ಭೆವಮದ್ಧಿರ್ವಾ ಸುಸೆಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರನಿದಮುಪಸ್ಥಿ ತಂ ಹನಿರ್ದೇನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಯ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಕಾಶಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಯಶ್ಚಾಹಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುಶ್ತರಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಯೆನುರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ವೃಷಾಕಪೇಃ ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರಾದೃತೇ5ಹಂ ವೃಷಾಕಪಿರ್ನ ರರಾಣ | ನ ರಮೇ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದ್ರಾಣಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ | ಅಹಂ ನಾನು?! ಕಸಖ್ಯುಃ. ನನ್ನ ಸ್ರತ್ರನಾದ||[ವೃಷಾಕಪೇಃ 
ಬುತೇ--ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನು. ಬಿಟ್ಟು | ನ ರರಣ ಹರ್ಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅಪ್ಯಂ--ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾಡುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ | ಇಡಂ ಹನಿಃ ಈ ಹವಿಸ್ಸು | ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುನೆ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು | ಗಚ್ಛತಿ--ಬರುವುದೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಸ್ರಭುವಾದ ನಾನು! 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. 


ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ.೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 475 





ಸ್ಮ್ನ್ಯ. 








ಸತ್ತ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದಾ ೨್ರಣೆಯೇ, ನನ್ನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು ಟ್ವರೆ ನನಗೆ ಹರ್ಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಉದಕೆಗಳಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕ 
ತೆವೂ, ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು Pit ಡುವೆ ಯಾವ ನನ್ನೆನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಬರುಪ್ರದೋ, ಅಂತಹೆ 


ಬ 


ಪ್ರಭುವಾದೆ ನಾನು ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


I am not happy; Indrani, without my friend Vrishakapi: whose 
acceptable oblation here, purified with water, proceeds to the gods; 
Indra is above al] (the world) 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಮೇ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಜುಶೇ ಯಸ್ಶ್ಯೇದಮಪ್ಯಂ ಹನಿರಪ್ಪು ಶೃತಮದ್ಧಿಃ 


ಭು 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಿತಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ನಿಗಚ್ಛತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತ- 
ದೂ ನಿ ಮಃ | (ನಿ. ೧೧-೩೯) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯೇ, ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿ 


ಹ 


ನೂ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ವೃಷಾಕನಿ ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆವನು ನೀರಿನಿಂದ 
ಪಕ್ಚವ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀಕಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ 


ಅವರನ್ನು ಸಮಿತಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


2 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ೨ ರೇವ ವತಿ ಸ ಪುತ್ರ ಆ ಆದು ಸುಸ್ತುಷೇ ॥ 


Ke 


| I | | | 
ಭ್‌ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಯರಂ ಹವಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 
ಉತ್ತರಃ ೪ ೧೩ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | ಗು! 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿ. ರೇವತಿ | ಸುಪುತ್ರೇ! ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸುsಸ್ಸುಷೇ 


| | | | 
ಹ | ತೇ! ಇಂದ್ರಃ! ಉಕ್ಷಣಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ಕಾಚಿತ್‌5ಕರೆಂ! ಕವಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ | ಇಂದ್ರ: | 


| 
ಉತ್‌ sತರಃ | ೧೩ ॥ 
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ವಾದಿ ಹದಿ ಎ ಹಿ ಬ ಬು ಡದು ಬದು ಬಡು ಬಬ ಹಂದೆ ಕು ಸ್ನ, ನ ಬು ಚಯ ಯು ಯ ಬು ಯು ಬ ಗು ದು ಯಾಜ ಬಾಜಿ ಅಂಟ 





ಸಾ, 





4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷಾಕಪಾಂಯಿ! ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕತ್ವಾದಭೀಷ್ಟದೇಶಗ ನಾಚ್ಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಪಿಃ 
ತಸ್ಯ ಪತ್ತಿ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾಕಪೇರ್ಮವಮಂ ಮಾತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರೇವತಿ ಥನವತಿ ಸುಪ್ರತ್ರೇ ಶೋಭನ- 
ಪುತ್ರೇ ಸುಸ್ನುಸೇ ಶೋಭನಸ್ಸುಷೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ತೇ ತವಾಯಮಿಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಸೇಚೆನಸನುರ್ಥ 
ನಾದ್ವನಂತರನೇವನ। ಶೀಘ್ರಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶೂನ್ಸಸತ್‌ | ಪ್ರಾಶ್ನಾತು | ಕಿಂಚ ಕಾಚಿತ್ವರಂ | 
ಘಂ ಸುಖಂ! ತಸ್ಕಾಚಿತ್‌ ಸಂಘಃ। ತತ್ವರಂ ಹನಿಃ ಸ್ರಿಯಮಿಷ್ಟಂ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕಂಚ ತೇ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ 
ವಿಶ್ಶಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರೇ ಮಧ್ಯಮೇನ ಸುಸ್ನುಷೇ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ನಾಚಾ। ಸ್ನುಷಾ ಸಾಧುಸಾದಿನೀತಿ ನಾ ಸಾಧುಸಾನಿನೀತಿ ನಾ| ಪ್ರಿಯಂ ಕುರುಸ್ವ 
ಸುಖಾಚೆಯಕರಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | ನಿ. ೧೨-೯ | ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾಕಪಾಯಿವೃಸಾಕನಿಯ ಮಾತೆಯೂ | ರೇವತಿ ಧನಯುಕ್ತಳೂ | ಸುಪುತ್ರೇ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಸ್ನ್ಸುಷೇ..ಉತ್ತಮನಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳೆವಳೂ ಆದ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ) 
ತೇ ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ&- ಇಂದ್ರನು | ಉಕ್ಷಣಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು! ' ಆದು 
ಒಡನೆಯೇ | ಘಸತ್‌...ತಿನ್ನಲಿ | ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹನಿಃ--ಸುಖಕಾರಕವನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ| 
ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌. ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ | ಉತ್ತರ... 


ಅಧಿಕನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ವೃಷಾಕನಿಯ ಮಾತೆಯೂ, ಥನಯುಕ್ತಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳ 
ವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎತ್ತುಗಳ (ಮಾಂಸನ)ನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. 


ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
English Translation 


[ Vrishakapi speaks: ] O mother of Vrishakapi, wealthy, possessing 
excellent sons, possessing excellent daughters-in-law; ‘let Indra eat your 
bulls, (give him) the beloved and most delightful ghi; Indra is above all 
{the world). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಾಕಸಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 

ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ಸ ರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವೃಷಾಕಪಾಯೀಾ ವೃಷಾಕಸೇಃ ಪಶ್ಚ್ಯೇಷೈವಾಭಿಸೃಷ್ಟಕಾಲತಮಾ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭೆವತಿ | 
ನೃೈಷಾಕಸಾಯಾ ರೇನತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆ ಸುಸ್ಸ್ನುಸೇ ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ 


ಕಲಕುವ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 47: 


ಕ್‌ ಗ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಆನ್‌ 








ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ವೃಷುಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪ್ರಕ್ರೀ ಮಧ್ಯ. 
ಮೇನ ಸುಸ್ನುಷೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ನುಷಾ ಸಾದಧುಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಸಾಧು- 
ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಸ್ವಸತ್ಯೆಂ ತತ್ಸನೋತೀತಿ ವಾ! ಪ್ರಾಶ್ನಾತು ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣ ವಿತಾನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಮಿಕಾನ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಉಕ್ಷಣ ಉಕ್ಷತೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ತಂತ್ಯುವಕೇನೇತಿ 
ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ಕುರುಸ್ವ ಸುಖಾಚಯಕರಂ ಹನಿಃ ಸುಖಕರಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ 
'ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಪ್ಬೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ || (ಸಿ. ೧೨-೯) 


ವೃಷಾಕನಾಯಾ ಎಂದರೆ ವೃಷಾಕನಿಯ ಪತಿಯು ಎಂದೆರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ನಿ ಯು. ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದೆ ಸೂರ್ಯೆಯೇ ಕೆಲವುಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನಿೀದ ಕರೆಯೆ 


ಲೃಡುವಳು. ಪ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತ ಜಸೈನಲ್ಲಿ) ಈ ವಿಷಯೆದ ಪ್ರಸಾ ಸವಿದೆ. 


ಉನಕರೂಪನಾದ ಧನವು; ಸುಪುತ್ತೆ (-ಉತ್ತ ಮ ಪುತ್ರನನ್ನುಳ್ಳವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಂದಕೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ ) 
ದೇನತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನು. ಸಂಸ್ಥುಷೇ..ಉತ್ತಮವಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೊಸೆಯು, ಸ್ನುಷಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮೂರುವಿದವಾದೆ ಅವಯವಾರ್ಥೆ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧುಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಸ್ನುಷಾ-ಇವಳು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅಕ್ತಿಯನುನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ನುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸಾಧು ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ 
ಸ್ನುಸಾ-ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಜೀವನನಿರ್ವಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ನುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸ್ವಸೆತ್ಯಂ ಶೆತ್ಸನೋತೀತಿ ನಾ ಸ್ನುಸಾ ಸತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಸತಿಯ ಸಂತಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ನ್ನು ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಉಕ್ಷೆಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ 


ಎಲ್ಪೆ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಯೇ, (ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಲಿಯೇ) ನೀನು ಕೇವತಿ-ಎಂದರೆ ಧನವುಳ್ಳವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದಕೆ 


ಉಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಪಕನನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡು ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ಷಣಃ 
ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಎಂದರ 
ಇಂದ್ರ ನು ಉದಕಸೇಕ್ತ ಗಳಾದ ಈ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ ಎಂದರೆ ಧ್ವ ಂಸಮಾಡಲಿ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


'ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 


| | 
ಉಸ್ತೋ ಹಿ ಮೇ ಪಂಚದಶ ಸಾಕಂ ಪಚಂತಿ ವಿಂಶತಿಂ | 
1 | | 
ಉತಾಹಮದ್ಕಿ ಸೀವ ಇದುಭಾ ಕುಕ್ರೀ ಪೃಣಂತಿ ಮೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರೆ ॥ ೧೪॥ 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 


4 ಪದಪಾಧಃ ॥ 


| | 
ಉಶ್ಸಃ ಹಿ! ಮೇ! ಪಂಚ೯ದೆಶ | ಸಾಕಂ | ಷಚಂತಿ! ವಿಂಶತಿಂ। 
| | | 
ಉತ ಅಹಂ | ಅದ್ಮಿ | ಪೀವಃ | ಇತ್‌ ಉಭಾ ಕುಕ್ಲೀ ಇತಿ | ಸೃಣಂತಿ | ಮೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ! ಉತ್‌ $ತರಃ | ೧೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅಫೇಂದ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ! ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಪಂಚದಶ ಪಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ" ವಿಂಶತಿಂ 
ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಂಶ್ಚೋಕ್ಸೋ ವೃಷಭಾನ್‌ ಸಾಕಂ ಸಹ ಮಮ ಭಾರ್ಯಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಯಸ್ಟಾರಃ ಪಚಂತಿ |! ಉತಾಸಿ ಚಾಹಮದ್ದಿ | ತಾನ್ಸಕ್ಷಯಾಮಿ | ಜಗ್ಗ್ಯಾ ಚಾಹಂ ನೀವ ಇತ್‌ ಸ್ಥೂಲ 
ಏನ ಭವಾಮಿಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ನೇ ಮುಮೋಭೋಜ್‌ೌ ಕುಕ್ಷೀ ಪೃಣಂತಿ | ಸೋಮೇನ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ಯಷ್ಟಾರಃ | ಸೋ5ಹಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಮತ್ತರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟಃ 


ಮೇನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಂಚದಶ...ಹೆದಿನ್ಫೈದು ಸಂಖ್ಯೆಯವೂ | ನಿಂಶತಿಂ-- ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯವೂ 
ಆದೆ | ಉತ್ಸ್ಸಃ--ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಗೆ | ಸಚೆಂತಿ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪಕ್ಪಮಾಡುತ್ವಾರೆ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅದ್ಮಿ- ಅವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ | ಪನೀತ್‌ಪುಷ್ನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೇ 
ನನ್ನ | ಉಭಾ ಕುಕ್ಷೀ-_ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳನ್ನು | ಪೈಣಂತಿ- ತುಂಬುತ್ತವೆ 1 ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಭುನಾದ 
ನಾನು! ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ- -ಅಧಿಕನು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಸಕ್ತಮಾಡಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುಸ್ಟನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭು 
ವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಕ 


English Translation 


[ Indra speaks: ] The worshippers dress for me fifteen (and) twenty 
bulls : 1 eat them and (become) fat, they fill both sides of my belly: 
Indra 15 above all (the world). | 1 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
ಎಸಭೋ ನ ತಿಗ್ಗಶೃಂಗೋ$ಂಂತರ್ಯೂಥೇಷು ರೋರುವತ್‌ 
|, | | 
ಮಂಥಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ ಯಂ ತೇ ಸುನೋತಿ ಭಾವಯುರ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ- 


ದಿಂದ್ರ ಚ ತ್ತರಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ ॥॥ 
| | | 
ವೃಷಭಃ। ಸ ತಿಗ್ಮ$ಶೃಂಗಃ । ಅಂತಃ । ಯೂಥೇಷು | ರೋರುವತ್‌ | 
| ' 
ಮಂಥಃ | ತೇ। ಇಂದ್ರ | ಶಂ | ಹೃದೇ| ಯಂ |ತೇ! ಸುನೋತಿ! ಭಾವಯುಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮೂತ್‌ ! 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಉತ್‌5$ತರಃ ೧೫ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 

ಅಥೇಂದ್ರಾಣೀ ಬ್ರನೀತಿ! ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಕ್ಷ್ಯಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಯಥಾ ನೃಷಭೋ 
ಯೂಥೇಷು ಗೋಸಂಘೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ 'ಕೋರುವಚ್ಚಬ್ಬಂ ಹುರ್ವನ್‌ ಗಾ ಅಭಿರಮಯತಿ ತಥಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಮಭಿರಮಯೇಕಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹೃದೇಹೃೈ ದಯಾಯ 
ಮಂಥೋ ದಥ್ನೋ ಮಥೆನನೇಲಾಯಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಳಇಿಂ ಶಂಕರೋ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | *ಂಚ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ಭಾವಯುಭಾ ೯ವಮಿಚ್ಛಂತೀಂದ್ರಾಣೀ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ ಸೋಸಿ 
ಶಂಕರೋ ಭೆವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನು ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ! 


q ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಕ ೬ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೂಥೇಷು ಅಂತಃ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ರೋರುವಶ್‌--ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ | ವೃಷಭೋ ನ. _ವೃಸಭವು ಹರ್ಷವನ್ತ ನು 
ಭವಿಸುವಂತೆ | ಶೇ- -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಂ— ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ಭಾವಯುಃ--ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುನ ನಾನು | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡುನವನೋ ಅದು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹೃದೇಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ಮಂಥಃ- ಮಥನ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಶಂ-ಸುಖಕಾರಕನಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ- -ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ-- ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬ'ಗಳ ಸ್ರ 
ವೃಷಭವು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಯಾವ.ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ಹಿಂಷು 
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ನೆನ, ಅದು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಮಥನಶಬ್ರ ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ. - ಪ್ರಭುನಾದ ನೀನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


[ Indrani speaks: ] Like a sharp-horned bull roaring amongst the 
herds, so may your libation please your heart, Indra, (your libation) 
which she who desires to please you is expressing for you; Indra is above 
all (the world). 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ನ ಸೇಶೇಯ ಸ್ಯ ರಂಬತೆಆನ್ತರಾ ಸಕ್ಕ್ಯಾ ೩ ಕಪ್ಪತ್‌ | 


| ಜ್‌ NN 
ಸೇದೀಕೆ: ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಷೋ ವಿಜೃಂಭತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನ|ಸಃ| ಈಶೇ। ಯಸ್ಯ | ರಂಬತೇ | ಅಂತರಾ | ಸಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ | ಕಪೃತ" | 
| | | | | 
ಸಃ |! ಇತ್‌ | ಈಶೇ! ಯಸ್ಯ | ರೋಮಶಂ | ನೀಸೇದುಸ: | ವಿsಜೃಂಭತೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


] 
ಉತ್‌$ತರಃ | ೧೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ನ ಶಕೊ ಸೀತಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ಕಪೃಚ್ಛೇಸಃ ಸಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಸಕ್ಕಿನೀ ಅಂತರಾ ರಂಬತೇ ಲಂಬತೇ | ಸೇತಿ ಸ ಏವ ಸ್ರ್ರೀಜನ ಈಶೇ ಮೈಥುನಂ 
ಕರ್ತುಂ ಸಕ್ನೋತಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಸೇದುಸಃ ಶಯಾನಸ್ಯ ರೋಮಶಮುಪಸ್ಥಂ ನಿಜೃಂಭತೇ ನಿವೃತಂ 
ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ಚ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರತಿ | 


। ಪೃತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


(ಎಲ್ನೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಪುರುಷನ | ಕಷ ತ್‌ ಜನೇಂದ್ರಿಯವು | ಸಕ್ಳಾ $7 ತೊಡೆಗಳ | 
'ಅಂತರಾ--ನುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರಂಬತೇ(ಸುಪ್ತಾನಸ್ಥೆ ಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ) ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿ ಮ | ಸಃ 
ಜನಃ-_ಆ ಪುರುಷನು! ನ ಈಶೇಸ್ತ್ರ (ಯೊಡನೆ ಮೈ ಥುನಕರ್ನುವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆಸ್ಕ. ಯಾವ ಪುರುಷನ | ನಿಸೇದುಷ&- -ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ! ಕೋಮಶಂ- ಪುರುಷ 
ಲಿಂಗವು (ಅಥವಾ KE ದಂಡವು) ನಿಜೃಂಭತೇ--ಉದ್ರಿಕ್ತಾನಸ್ಥೆಯಿಂದ ನಿಲ್ಲುವುದೋ | ಸಃ ಇತ್‌. ಅಂತಹ 
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ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರವೇ | ಈಶೇಸ್ರ್ರಿೀ (ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾಕೆ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವ- 


ಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ಃ ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ ಸುಪಾ 


CA 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮ್ಚೆ ಥುನಕರ್ಮವನ್ನೆ ಸಗಲು 
ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದೆ ದೆಂಡವ್ರೆ ಉದ್ರಿಕ್ತಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ರತಿಕರ್ಮವನ್ನೆಸಗಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
English ‘Translation 


The man who is impotent begets not progeny; but he who 15 endcwed 


with vigour; Indra 1s above 811 (the world), 


ಸ 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | |: [5 
ನ ಸೇತೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಷೋ ವಿಜೃಂಭತೇ । 
| | ` | 
ಸೇದೀಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೆಆಂತರಾ ಸಕ್ಕ್ಯಾ 4 ಕಪ್ಪದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ। 
॥ ಪದಪಾತಃ 8 
ನ!ಸಃ! ಈಶೇ ಯಸ್ಕ | ಹೋಮಶಂ | ನಿೀಸೇದುಷ | ನಿಂಜೃಂಭತೇ 


ಕ | \ | | \ 
ಸ$ಃ | ಇತ್‌ | ಈಶೇ | ಯಸ್ಕ | ರಂಬತೇ | ಅಂತರಾ | ಸಕ್ಕಾ, | ಕಪೃತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌$ತರಃ 1 ೧೭ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಷೇದುಷಃ ಶಯಾನಸ್ಯ 
ರೋಮಶಮುಂಪಸ್ಥಂ ನಿಜೃಂಭತೇ ನಿವೃತಂ ಭವತಿ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏನ ಜನ ಈಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ 
ಶಕ್ನೋತಿ ಯೆಸ್ಕ ಜನಸ್ಯ ಕಪ್ಪತ್‌ ಪ್ರಜನನಂ ಸಕ್ಕಾ, ಸಕ್ಕಿನೀ ಅಂತರಾ ರಂಬತೇ ಲಂಬಕೇ! 
ಸಿದ್ಧನುನ್ಯತ್‌ | ಸೂರ್ವೋಕ್ತೆವ್ಯತಿರೇಕೋಳತತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಫೂರ್ವಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಯಿಯಪ್ಪುರಿಂದ್ರಾ- 


ಜೇಂದ್ರಂ ವದತಿ ಅತ್ರ ತೃಯಿಯಪ್ಪುರಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಣೀಂ ವಡತೀತ್ಯವಿರೋಧಃ | 
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॥ ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೆ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಯಸ್ಕ-_ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಠಿಷೇದುಷ॥... 
ಸುಸ್ತಾವಸ್ಥೆಯನ್ಲಿರುವ || ಕೋಮಶಂ-ಪುರುಸಲಿಂಗವು | ವಿಜೃಂಭತೇ--ಉದ್ರಿಕ್ತಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲು 
ವುಜೋ | ಸಃ ಜನಃ ಆ ಪುರುಷನು] ನ ಈಶೇ--ಸ್ರ್ರೀಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಕಪೃತ್‌-ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗು! ಸಕ್ಸ್ಯಾ ಅಂತರಾ--ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ರಂಬತೇ.--ನಿಸ್ಸತ್ತ್ತವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿ ರುವುದೋ | ಸಕ ಇತ್‌ ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ | ಈಷ್ಟೇ- ಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ.. | 
ಅಧಿಕನು. 

1! ಭುನಾರ್ಥ। 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ್ಗ ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷ 
ಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ಟ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ 
ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪತ್ತೃವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿ ರುವುದೋ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನೇ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


& 


ಸ English Translation 


‘[ Indra speaks: ) He who is endowed with vigour begets not pro- 


geny, but he whois impotent; Indra is above all (the 110116). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಹುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು" ಹಿಂದಿನ ಯಳ್ಳಿನೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಜಿಯು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಂಭೋಗಾಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯವು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಂಭೋಗಾಭಿಲಾಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುನ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಭಾನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಬೇಕೆಂತಲೇ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯವಮಿಂದ್ರ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಸರಸ್ತ್ರಂತಂ ಹತಂ ವಿದತ್‌ | 
| | | 
ಅಸಿಂ ಸೂನಾಂ ನನಂ ಚರುಮಾದೇಥಸ್ಕಾನ ಆಚಿತಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ ರೆ? ೧೮ 
pe) 


| 
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ಗ ತ್‌ ಸರ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಅರ ಸತ್‌ ಸತ್‌ಾ ನ್‌ ಸಾದ್‌ ರ್‌ಗ ದ್‌ ನ್ಮ ರಾ ತ್‌ ಲಗ ನೌ RN ಬ ಟಿಯು. ಹ ಬ ಬಜ ಬಿ ಬಜಿ ಬು ಬಾಡು ಟಬು 


 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| . 1 NN, 
ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷಾಕಪಿಃ |! ಪರಸ್ವಂತಂ | ಹತಂ! ವಿದತ್‌ | 


| | \ | | 
ಅಸಿಂ | ಸೂನಾಂ | ನವಂ | ರುಂ | ಆತ್‌ | ಏಿಧಸ್ಯ | ಅನಃ! ಆ9ಚಿತಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


ಉತ್‌$ತರಃ ॥ a6 ॥ 
` (ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯೆಂ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಪರಸ್ವಂತೆಂ ಪರಸ್ವಮಾತ್ಮನೋ ವಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಹತಂ ಹಿಂಸಿತಂ ವಿದತ್‌ | ವಿಂದತು |! ತಥಾ ಹತಸ್ಯ ವಿಶಸನಾಯಾಸಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂನಾಮುದ್ಧಾನಂ 
ಪಾಕಾರ್ಥಂ ನವಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಂ ಚರುಂ ಭಾಂಡಮಾದನಂತರಮೇಥಸ್ಯ ಕಾಷ್ಕಸ್ಯಾಚಿತಂ ಪೂರ್ಣಮನಃ। 
ಶಕಟಿಂ ಚ ವಿಂದತು | ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


$ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ।.. ಆಯಂ ವೃ ಷಾಕಪಿ:--ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು | ಪರಸ್ಮಂತಂ--ತನ 

ಲಡೇ' ಸಿರುವುದೂ | ಹತಂ ಕೆಂ ಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಪಾ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು] ನಿದತ್‌ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸಿಂ-(ಇದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು) ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಸೂನಾಂ--ಪಾ ಕಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ನೂ | ನನಂ ಚಿಕುಂ-- 
ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನೂ | ಆತ್‌ ನಂತರ | ಏಧಸ್ಯ ಆಚಿತಂ- -ಕಟ್ಟ ಗೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಅನ 
ಶಕಟವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ' ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತೆರಃ 
ಎ 

-1! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಲೈಇಂದ್ರೆ 5 ಈ ವೃ ಷಾಕನಿಯು ಮೃತವಾ ಗಿರುವ ತನ್ನ ದಲ್ಲದ ಪಾ ತಾಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು 
ಕತಿ ಹ್‌ ಪಾಕಮಾಣಲು ಸೌಟನ್ನೂ, ಟಿ ಬ್ಲಾಂಡಲೆಯನ್ನ್ಯೂ ಇಟ್ಟ ಸೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ea 
ಹೊಂದಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


| 2! 1148401 speaks: ] Let this Vrishakap1 Indra; take ೩ ‘dead wild 
ಡೀ, (let Him take) a knife (to cuit it up), a fire place :(t0 cook it), & new 
salicepan, ‘ahd a cart full of fuel ; ‘Indra is-above ali (the world). 


p ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ಃ 


- ಆಯನ ನು ನಿಚಾಕಶದ್ವಿ ಚಿನ್ನ ನಾಸಮಾರ್ಯಂ | 


xxix 51 
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ಬಹಾರ್‌ ಜ್‌ ನಲ್‌ 
NN ಇಟ್‌ ಗಾಲ್‌ ?ಫ 
ಹ ಗ್‌ ಸ್‌ ರಡ 
ಕತೆ ೬೬ ಒಳಗೆ. ಬೂ SU ಬಂ. 4 ಭಾಂಗ್‌ ಎಲ್‌ ಇಗ ಒಗೆ ಎ. ಆತೆ ಅಡೆ! ಹು ಲ.0೧ಗನತ್‌ ಗ್‌ ಶ್‌ ಎ ಸ್‌ ಟ್‌ Nu ಆ ಒಲೆ ಎರಡ್‌ ಜೌಟ್‌ ಎಹ್‌ ಜ್‌ ಷ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ 


| ವ 
ಹಿಬಾಮಿ ಪಾಕಸುತ್ತನೊ್ಯಳಿ ಧೀರಮಚಾಕಶಂ ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


4 ಸದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಆಯೆಂ | ಏಮಿ | ವಿಃಚಾಕಶತ್‌ | ನಿಂಚಿನ್ನನ್‌ ! ದಾಸಂ। ಆರ್ಯಂ! 
| | | | | ಷು 
ಪಿಬಾಮಿ | ಪಾಳ$ಸುತ್ತನಃ | ಅಭಿ! ಧೀರಂ। ಅಚಾಕಶಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉತ್‌5$ತರಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
' ಅಥೇಂದ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ | ನಿಚಾಕತತ್‌ ಪಶ್ಯನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಮಸುರ. 
ಮಾರ್ಯಮಪಿ ಚ-ವಿಜಿನೈನ್‌ ಫಪೃಫಕ್ಕುರ್ವನ್ನಯಮಹಮಿಂದ್ರ ಏಮಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಾಮಿ | 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಪಾಕಸುತ್ವನಃ | ಪಚತೀತಿ ಪಾಕಃ | ಸುನೋತೀತಿ ಸುತ್ತಾ! ಹನಿಷಾಂ ಪಕ್ತುಃ 
ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಕೇನೆ ವಿಸಕ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷೋತುರ್ವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಾಮಿ! ತಥಾ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತಂ ಯಜಮಾನಮಭ್ಯಚಾಕಶಂ। 
ಅಭಿಪಶ್ಯಾಮಿ ! ಯೋ$ಹಮಿಂಡ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಮೆತ್ತರ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಿಚಾಕಶತ್‌- ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ದಾಸಂ--ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ದಾಸನನ್ನೂ 
ಆರ್ಯಂ-- ಕರ್ಮನಿಷ್ಮನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನೂ | ವಿಜಿನ್ವೈನ್‌-ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅಯಂ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಾನು! ಏಮಿ_-ಯಚಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀನೆ | ” ಪಾಕಸುತ್ವನಃ--ಸಕ್ಕವಾಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವನನ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಭಾಮಿ--ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಧೀರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಡ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯಚಾಕಕಂ... 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ! ಇಂಪ್ರ$ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್ತರಃ. _ಶ್ರೀಷ್ಠನು | 

8 ಭಾವಾಥ । 

ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ದಾಸನಿಂದ ಕರ್ಮಧಿಷ್ಯನಾದ ಅರ್ಯನನ್ನು, 
ನಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಪಕ್ಷವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. `` ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಭುಪಾದ 
ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿದಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


[ Indra speaks ] Here I come to the (sacrifice) looking. upon (the 
worshippers), distinguishing the Dasa.and the Arya; I drink the (Soma) 
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ATU ಗಾಗಾ 
ವ ಬ ಬ ಬ ಚ ಬ ಗಿ ಸಿಡಿ ಟಿ ಸಜಿ ಬಟ ಸ ನ್‌ ನಾ ಕರ ನ್‌ ಸ್‌ 


ಡಿಸ 


of the (worshipper), who effuses (the Soma) with mature (mind); 3 look 
upon the intelligent (sacrifice); Indra is above all (the world). 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ! 








| I \ 
ಧನ್ವ ಚ ಯತ್ಛೃಂತತ್ರ ಚ ಕತಿ ಸ್ಪಿತ್ತಾ ನಿ ಯೋಜನಾ | 
| 


yy } 


| ತ್ರಿ 
ನೇದೀಯಸೋ ವೃಷಾಕಪೇಸ್ತಮಹಿ ಗೃಹಾ ಉಪ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೦ ॥ 
1 ಪದಪಾಶ!॥ 


| | | 
ಫನ್ವ! ಚ | ಯತ್‌ | ಕೃಂಶತ್ರಂ | ಚ! ಕತಿ | ಸ್ನಿತ್‌ | ತಾ| ವಿ! ಯೋಜನಾ! 
| | | ! 
 ನೇದೀಯಸಃ | ವೃಷಾಕಪೇ | ಅಸ್ತಂ! ಆ ಇಹಿ! ಗೃಹಾನ್‌ | ಉಪ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ! 


| 
ಉತ್‌ $ತರ:ಃ || ೨೦ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಹಜಾಷ್ಯಂ ಶಿ 


ಧನ್ವ ನಿರುದಕೋತರಣ್ಯರಹಿತೋ ದೇಶಃ |! ಕೃಂತತ್ರಂ ಕರ್ತನೀಯಮರೆಣ್ಯಂ | ಯದ್ಯಚ್ಚೆ ಧನ್ಯ 
ಚೆ ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ ಭವತಿ! ಮೃಗೋದ್ವಾಸಮರಣ್ಯಮೇವಂವಿಧಂ ಭವತಿ ನ ತ್ವತ್ಯಂತವಿಪಿನಂ | ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುನಿಲಯಸ್ಕಾ ಸ್ಮದೀಯಗೃಹಸ್ಯ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಕತಿ ಸ್ಮಿತಾ ತಾನಿ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾಸಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ | 
ನಾತ್ಯಂತದೂರೇ ತದ್ಭ ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ನೇದೀಯಸೋತತಿಶಯೇನ ಸಮಾಪಸ್ಥಾಚೃತ್ರು. 
ನಿಲಯಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಾಕಸೇ ತೃಮಕ್ತಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ವ್ಯೇಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಗೃಹಾನ್ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾನುಪಗಚ್ಛೆ | ಯಶೋ ಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತ ಸ್ವಃ! 

¢ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶ್ಲ | 

ಯತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು | ಧನ್ವ ಚ- ಬೆಂಗಾಡಾಗಿಯೂ | ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ- ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಕತಿ ಸ್ತಿತ, ತಾ ಯೋಜನಾ--ಕೆಲವು ಯೋಜನ 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ | ವೃಷಾಕಪೇ-ಎಲೈ ವೃಷಾಕಸಿಯೇ | ನೇದೀಯಸಃ- -ಹತ್ತಿರವಿರತಕ್ಕ ಈ ಅರಣ್ಯ 
ದಿಂದ | ಅಸ್ತ್ರಂ-.. ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ವ್ಯೇಹಿ--ಹೊರಡು | ಗೃಹಾನ್‌ ಉಸ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಯೂ ಹೋಗು | 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ-- ಅಧಿಕನು. 


8 ಭಾವಾಥರ್ಥ೯ ॥ 


ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ಬೆಂಗಾಡಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ, ಆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಯೋಜನಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ವೃಷಾಕಸಿಯೇ, ಹತ್ತಿ ರವಿರತಕೃ' ಈ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನನು, 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಟೂ ಹೋಗು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


wf; Pe 
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English Translation 


Go hume, vrishakapi, to the halls of sacrifice (from lurking place 
1 the enemy, which is desert and forest (how many leagues are there 
trum therc ©: and irom the nearest (Jurking-place); Indra is above all 
(the world) 


! ಸಂಹಿತಾಸಂತೆಟಃ !। 


| | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಷ್ನನಂಶನೋ :ಸ್ತೆಮೇಷಿ ಪ ಸಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


$ ಹ ಠಃ 14 


ಸ್ಟೇನಃ | ಆ | ಇಹಿ | ವೃ ಷಾಕಪೇ | ಸುವಿತಾ | ಕಲ್ಪ ಯಾವಹೈ 


ಕಕ 


ಬರಿ 
ದನಾ 


| 
ಯಃ! ಏಷಃ! ಸ್ವಪ್ನ | 5ನಂಶನಃ | ಅಸೆಂ | ಏಸಿ | ಪಥಾ | ಪುನಃ | ವಿಕ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ 


| 


| 
ಉತ" ಐತರ: | ೨೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗತ್ಯ ಪ್ರತಿಗತಂ ವೃಷಾಕಪಿಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ! ಹೇ ವೃಷಾಕಸೇ ತ್ವಂ ಪುನರೇಹಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಆಗತೇ ಚ ತ್ವಯಿ ಸುವಿತಾ ಸುನಿತಾನಿ ಕಲ್ಕಾಣಾನಿ ತೃಚ್ಚಿ ಚಿ ತ್ತೃಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪ ಯಾವಹೈ | ಇಂದಾ ಹ್ಯಹಂ ಜಾನಾಮುಭೌ ಪರ್ಯಾಲೋಚ್ಕ್ಛ ಕುರ್ಯಾವ | ಕಿಂಚ 
ಯಃ ಸ್ವ ಸ್ನನಂಶನ ಉದಯೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಸ್ನಾನಾಂ ನಾಶಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಏಷ ತ್ವಂ ಪಥಾ 
ಟಾ ಟಟ ಆಟ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಯತೋ ಹಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಮತ್ತರಃ। 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರಃ ! ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ಪನಂಶನಃ 


ಸ್ವಪಾ ಿನ್ನಾಶಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋಪಸ್ತ ಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನಃ | ನಿ. ೧೨-೨೮ | ಇತಿ! 
"ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥಃ 


ವೃ ಷಾಕಪೇ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕನಿಯೇ | ಪುನಃ ಏಹಿ... ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ! ಸುವಿತಾ--ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯ ಫಿಕಕಿವಾರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು! ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ--ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ |! ಯಃ ಯಾರು | 
ಸ್ವಪ್ನನಂಶನಃ-ನಿದ್ರೆಯೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸನೋ | ಏಷಃ. _ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಪಥ - ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 1 ಅಸ್ತಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ! ಪುನಃ ವಿಷಿ- ತಿರುಗಿ ಬಾ! ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು [ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ-_ಅಧಿಕನಾನಿದ್ದಾನೆ. 
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* ಭಾನಿನಣರ್ಥ | 
| ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾ- 


ಎಶ್ಟೆ ವಷಾಕಹಿಯೇ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವ ವಾದ 
ತೆ ತ್ವರೂಪನ್ನೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 


ಜಿಯೂ ಬ ಯಾರು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನಾರಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಹ 


English Translation 


Come back, Vrishakapi, that we may do whatis agreeable to you; 
you, who are the destroyer of sleep come home again by the road: Indra 
1s above all (the world). 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವೃಷಾಕಪಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಫ್‌ ಕಪಿಃ । ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಪೆಯನ್ನೇತಿ ತದ್ವೃಷಾಕಪಿರ್ಭವತಿ ವೃಷಾಕಂಪನಃ | 
ಸ್ಕೈನಾ ಭವತಿ | ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನನಂಶ- 
Fu” ಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುಪ್ತ- 
ಸೂತಾಸಿ ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾನಹೈ ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನನಂಶನಃ ಸ್ವಷ್ನಾನ್ನಾಶಯತ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋಂಸ್ತ ಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನಃ ೬. 8 ಇಂದ್ರ i. 
ದ್ಬೂ ಮ ಅದಿತ್ಯಂ! 


ವೃಷಾಕನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಮ ತನ್ನ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡಗಿಸು 
ವನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಶ್ವ ೫1 ಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂಕೆ 
ಮಾಡುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿಯುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಅನೇಕರು ಭಯಗೊಂಡು 
ನಡಗುವರು ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಜನರು ಚಳಿಯಿಂದ ನಡಗುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಆಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಂಪನಮಾಡುವ ಸೆ ಕೈ ಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಗೆ ವೃಷಾಕಸಿ 
ಜ್‌ ಹೆಸರು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕಿರಲ್ಲಿ ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 


ಎಲೈ ವ್ಯ ವ ಷಾಕಪಿಯೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ನೀನು MH ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಜನರ) ನಿದ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾದುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಬ ಸ ್ವಪ್ಪನಾಶಕನು. ಅಂತಹೆ ನೀನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸು. ನಿನ್ನ ಉದಯಾನಂತರೆ ಚಳ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತ ತ್ವರಾಗುವೆವು ನೀನು ಮುಳುಗುವುದರಿಂದೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿದು ಕೆಖೆಯಿಲ್ಲದೆಂ 
ತಾಗಿ ಚಳಿಯಿಂದೆ ಜನರು Me ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ನಿದ್ರೆ ಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅವರು ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಂಡು ಅವರವರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶ್ರವೃತ್ತ ರಾಗುವರು. ಅಡ್ಜರಿಂದೆ ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ಪ್ರ 


ಈ ದಿವಸವೊ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆನ್ರು 


ಮ ` ಮಂ ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 
400 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ 


4 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ; ೬ 


ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ 


i | | | ENG 
ಕ್ವ೧ಸ್ಯ ಪುಲ್ಕಘೋ ಮೃಗ ಕಮಗಳ್ದುನಯೋಸನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


॥ ನದಪಾಶಃ 0 
| | 
ಯತ್‌ |! ಉದಂಚಃ | ವೃಷಾಕಸೇ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಗಂತನ । 


| |. | | 
ಕ್ತ] ಸ್ಯೇ! ಪುಲ್ಕಘಃ | ಮೃಗಃ | ಕಂ। ಅಗನ" ] ಜನ;ಯೋಪನಃ ! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ! 


| 
ಉಪ್‌ ತರ: | ೨೨॥ 
ಃಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಗತ್ವಾ ಪುನರಾಗತಂ ವೃಷಾಕಪಿಮಿಂದ್ರಃ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆರಮೈೈಶ್ವರ್ಯೆವನ್‌ 
ಹೇ ವೃಷಾಕಪೇ ಯೂಯಮುದಂಚ ಉದ್ಗಾಮಿನಃ ಸಂಶೋ ಮದ್ಭಹಮಜಗೆಂತನ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಏಕಸ್ಯಾಪಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥೆಂ | ತತ್ರ ಭವತಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪುಲ್ಪಘೋ ಬಹೂನಾಂ ಭೌಮರ- 
ಸಾನಾಮತ್ತಾ ಸ್ಯ ಸ ಮೃಗಃ ಕ್ವಾಭೂತ್‌ | ಜನಯೋಪನೋ ಜನಾನಾಂ ಮೋದಯಿತಾ ಮೃಗಃ ಕಂವಾ 
| ದೆ:ಶಮಗನ್‌, ಅಗಚ್ಛ 3೯ | ಸೋ*ಹಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥| ಯದ್ವಾ ಇಂದ್ರಾಣೀವಾಕ್ಯವಿಂದಂ। 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ! ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂಪ್ರಾಜಗಮತ ಕ್ವ ಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗ: 
ಕಶ್ಚ ಸ ಬಹ್ವಾದೀ ಮೃಗಃ | ಮೃಗೋ ಮಾಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ | 


ನಿ. ೧೩-೩ |! ಇತಿ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ ನೇ | ವೃಷಾಕಸೇ--ಎಲೈ ವೈಷಾಕನಿಯೇ | ಗೃಹಂ ಉದಂಚಃ 
ನನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು | ಅಜಗಂತನ-ಬಾ! ಪುಲ್ವಘಃ ರಸವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೈಃ ಮೃಗಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೊ ಆದೆ ಆ ಮೃಗವು | ಕ್ಪ--ಎಲ್ಲಿ | ಜನಯೋಪನಃ- ಜನರಿಗೆ ಹೆರ್ನಕಾರಕರಾದ ಆ ಮೃಗವು 1 
ಕು ಅಗನ್‌...ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ |! ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್ತರಃ--ಅಧಿಕನು. ಟ್‌ | ಫಿ 
*- ಭಾವಾರ್ಥ) 

ಎಲ್ಫೆ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ಬಾ ರಸವನ್ನು 
ಹೀರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೊ ಆದ ಆ ಮೈಗವು ಎಲ್ಲಿ? ಜನರಿಗೆ ಹೆರ್ಷೆಕಾರಕನಾದ ಆ ಮೃಗವು 
ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ ? ಇದ್ರ ನು ಸಕಲ ಜನತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
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English Translation 


Rise up and come home, Vrishakapi and Indra; where is that 
destructive beast, to what (region) has (that beast), the exhilarator of men 


gone? Indra 1s above all (the world) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು !! 
ಖಃ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಯೆದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಮತ ಕೃಸ್ಯಃ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕ್ವ ಸ 
ಬಹ್ವಾದೀ ಮೃಗಃ ಮೃಗೋ ಮಾಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತ ಮೇತದ್ದೂ ಮ ಆದಿತ್ಯಂ | 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಂಚೆಃ - ಎಂದರೆ ಉತ ತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದಿಕ ನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥವು; ಗ್ಯ ಹೆವೆಂದಕಿ-- 
ಸ್ವದೇಶವು, ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು; a ಎಂದರೆ ಪುರು ಅಘ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಬಹಳವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೃಗಶಬ್ದ ವು 
ಗತ್ಯರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾರ್ಷ್ಟಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮೃಗಶಬ್ದವಾಚ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೆಂದರೆ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅರಿತ್ಯನೇ ನೀನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಳನ್ನು AS ಪುನಃ ನಮಗೆ 
ಕಾಣುವಂತೆ ನಮ Mist ಬಾ. ಇದುವರೆಗೂ (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ' ನೀನು ಅಗ್ನಿರೊಪ 
ದಿಂದ ನರ್ನಥ್ದಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಇಂತಹೆ ನೀನು ಇದು 
ವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ? ನಮ್ಮ ಗೃಹವೆನಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಲು ಉದಯಿಸಿ ಬೇಗ ಬಾ. ಎಂದು 
ಖುಕಿ ನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಛಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಇದನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತೆ ತ್ತೇವೆ. ಅನಂತರ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ: ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಖುಷಿಯು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು —ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ ಎಂದು ಪ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ತ್ರರವನ್ನು ಕ ಎಲೆ 
ಅದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು. 
ಪುನಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು- ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ೬.6 ಭೂಮಿಯನು. 
ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದೆ ಗೃಹೆವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಆ ಭೂಮಿ ಮಾತ್ರ. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೋ ಅದನ್ನು ಬುಹಿಯು 


೨೮೮ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 
| ಜಿ ೫ y ಲ್ಲಿ ಟೀ 
ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯಪರ್ಯಂತರ 


ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿವ ನೆಂದು ಆಶ್ರ ರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ರ.ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 
ಹ 


ಇದೇ ಷರ ಯವನು ಸ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಹುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ರಾ 


ಫೇ ೩ ವಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಭಹತ ಶಾಲದ) ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿದಾನೆ ಇನೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಅನನು ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ? ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯರು ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪದಿಸಿದಾನೆ.. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | I 
ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನವೀ ಸಾಕಂ ಸಸೂನ ನಿಂಶತಿಂ | 
ಭದ್ರಂ ಭಲ ತ್ಕ ಸ್ಯಾ ಅಭೂದ್ಯಸ್ಕಾ ಉದರಮಾನುಯದ್ದಿ ದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೩:॥ 


1 ಸದಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಪರ್ಶ! ಹ ! ನಾಮ! ಮಾನವೀ | ಸಾಕಂ | ಸಸೂವ | ನಿಂಶತಿಂ 
| | | | 
ಭದ್ರಂ | ಭಲ | ತ್ಯ ಸ್ಕೈ | ಅಭೂತ | ಯಸ್ಯಾಃ | ಉದರಂ | ಆಮಯತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌। ಇಂದ್ರಃ ! 


ಚ [| | ೩೩1 
॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರನಿಸೈಜ್ಯಮಾನಮನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವೃಷಾಕನಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ|! ಹೇ ಭಲೇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಜ್ಯ. 
ಮಾನ ಶರ! ಭಲತಿರ್ಭೇದನಕರ್ಮಾ |! ಪರ್ಶುರ್ನಾಮ ಮೃಗೀ | ಹೇತಿ ಪೊರಣ8 | ಮಾನವೀ 
ಮನೋರ್ದುಹಿತೇಯಂ ನಿಂಶತಿ೨ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಫುತ್ರಾನ್‌ ಸಾಕಂ ಸಹ ಸಸೂವ ! ಅಜೀಜನತ್‌ | 
ತ್ಯಸ್ಕೈ ತಸ್ಕೈ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಭೂತ್‌ | ಭವತು | ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ ॥ ಯಸ್ಕಾ 
ಉದರಮಾಮಯತ್‌ ಗರ್ಭಸ್ಥೆ 3 ಪುತ್ರೈಃ ಪುಷ್ಪಮಾಸೀತ್‌ 1 ಮಮ ಹಿತೇಂಡ್ರೋ 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವೀ. ನುನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೂ | ಪರ್ಶುಃ ನಾಮ--ಸರ್ಶುಸಂಜ್ಞ ಸ್ನೃಕವೂ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೃ ಿಗವು |' 
ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ವಿಂಶೆತಿಂ- ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ತಳನ್ನು | - ಸೆಸೂವೆಹಣಿದಳು | ಭಲ ಇಂದ್ರನಿಂದೆ ವಿಸರ್ಜಿತೆ 
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ವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಣವೇ | ಯಸ್ಯಾಃ -ಯಾವಳೆ! ಉದರಂ--ಉದರವು ಅಮುಯತ್‌--ಗರ್ಭದಿಂದ ಪುಷ್ಪೆ 
ವಾಯಿತೋ | ತ್ಯಸ್ಯೈ--ಅವಳಿಗೆ ] ಭೆದ್ರಂ-ಮಂಗಳೆಪು! ಅಭೂತ್‌- ಉಂಟಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ. -ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


*ಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಪರ್ಶುಸಂಜ್ಲಕವೂ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ತಳನ್ನು 
ಪಡೆದಳು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಸರ್ಜಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಬಾಣವ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗರ್ಭಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ ಉದರವುಳ, 
ಅವಳಿಗೆ ಮಂಗಳೆವುಂಬಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


The daughter of Manu, Parshu by name, bore twenty children at 
once; may good fortune, O arrow of Indra, befall her whose belly was so 


prolific ; Indra is above all (the world). 


SE 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ವಿಚಾರವು ಅಭಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖುತ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದೆರೂ ಪ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತು ತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಕೃಣುಷ್ಟಸಾಜಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪) ರಕ್ಷೋಹಣಂ ನಾಜಿನೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಜಗ್ನೇ ಹೆಂಸಿ ನ್ಯಣತ್ರಿ ಣಂ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೮) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಬಾಗೆ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಧೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಫ್ನೈಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. 
ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ನರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಅ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ ಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುನೇಳೆ ಸೋಮನಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. . ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ (೯-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾಡೆ 
ಅಗ್ರಿ ರಕ್ಷ್ಮೋಹಾಗ್ವಿ, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು ಭೂತಗಳು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಯಾತುಧಾನರು ಇವರುಗಳ ವಿಷೆಯವಿರುವುದೆಂಂಡೆ 
ಇವರ ಸೂಕ್ಷ ಒನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
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ಜಾತನೇದಃ- -ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದೆ ಈ ಪದವು ಜಾತಾಸಿ ವೇಷ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾತೇಜಾತೇ 
ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ - ಸಶೂನ- 
ವಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಟಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೆ (ನಶೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ § ಎಡಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧.೬೭) 


ಖುಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಕಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 


ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯ಬಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯೆ ಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಸ ಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಮೊದೆಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 


ಗಿಗಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯಜ್ಜಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾಕೊಲಧಿನೇತ್ತಿ ವಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 

ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 

ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ! (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೆ ನಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನನಿಜೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಯೆಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಾ ಣೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಭಿಭರ್ತೃಥ ಹವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾಣೋ$ ನ್ವವರೋಹತಿ ತದ್ವಿಂದತೇ ತದೃಜ್ಜಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಹಾತನೇದಾಃ 1 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫-೧೬-೮) 
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ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದೆ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಎಟ" ಡಲ್‌ ಷೆ ಸ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ಹ್‌ ಒಪ ಡ್‌್‌ ಸ ಸ್‌ ತದ ಒಫರ್‌ ಚ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ಡ್‌್‌ ಇಲ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಆಟ್‌ ಹ್‌" ಆ 1% ನಾನ್‌ ತ್‌ 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತೆಂ ॥ 

(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ನಿಸ್ತರೂಪನೂ, ಸಹೆಸ್ರೆ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ, ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಂದೆ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಸಕಲ ಭೊೂತೆಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ ಶ್ಲೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಚೇಭಿ: | 
, ದಿನೇ ದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃನದ್ವಿರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ: ॥ 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುನೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು ಮನುತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾನ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ ನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯.೨ ನೇ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಂಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ ಸನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಪ್ಟ ನೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆ ದು ಕಕೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ಸ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಭುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ವಿಫ್ಲೆ ಕಾರಿ 
ಗಳಾದೆ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವ್ರು ಯಾಸ ಸರು ರಕ್ಷಃ ಶಬ್ದ ವನ್ನು 1 


ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ 
(ಶಿ. ೪-೧೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತೆಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದೆ. 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಸ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ' ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಭ್ಛಫಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ಧಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿನೆ.. ರಾಕ್ಷಸಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯೆಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಕೇಷೆಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಟ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುವಾಡುವವರು. ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
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ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಫೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ಪಿಶಾಜಾದಿಗಳು Demons, evil 
ks 
spirits &c ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ lik ಂಟುಮಾಡುನುದೊ, ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫೈವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 


೩ 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾ ನಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗಿ ಷ್ಟ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಕ್ಷಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯ ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷೋಷಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು -ಮನುಷ್ಯ ರದಿ ಕೀಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾಕಿ 
ವಾಚಕವು ರಕ್ಷಟ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಖಿ 


wi [oN 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ರ ೦ಸಮಾಡೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥೆನಾರೂಪವಾಗಿ, 
ಫು ಪ € ಎಲಿ 

ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇನೆರ ಪ್ರನ್ನಾಪವೇ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣ ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ಆ ಎದಿ 


ರ 
ಗಿ 
ಸ ಸರ” ಸಾಯ ಎರಿ ಎಟ ಕೆ ಎ4 ವ ಪಾನಿ dd 
ತೆವೆ. ರಹಸ ಎಂಬುದು ದಮರ್ದೆೇವೆತೆಗಳ್ಳೆು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 


ಈ ಸಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥೆವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನಾಯ್ಕಿ ರಣಹೆದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳುಂಟು 
ತ್ರ 


9 
(೭೧೦೪-5೦ ರಿಂದೆ ೨5), ಪತ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭.೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತ 


Lay [a ಇ” ನನಾ (ಜಸ್ತ್‌ 
ಖಿ 
ಣ್ಯ RUS DES 2 PRS ಒಲೆ ಖಿ ಸೆ ಎಪಿ ಇ 0 ದ 
ಅಥವಾ ವಿಯೆನ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸ್ಕಿ ಸ್ಮೀಯರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಮಕ್ಸಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸೆಲು ಇಚಿ ಸುತ್ತಾರೆ 
ಲ ಚ ಆ ಪ್ದ ಚ ಫಿ 
1 hd ಭ್ರ we ಇದ ; pe ಫಿ ಬ ಎ) 
(೧೦-೧೬೨.೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಪಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. 


೪-೩೭-೧೧). ಅದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಟರಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು. (ಅ. ವೇ. ೮-೬), 
ಆ) 


ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾ ಕ ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ ಲೆಂದು. ಸಣ್ಣಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧.೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ. ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 


ವರ್ಣನೆಯಿರ ವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿನಿರುತ್ತಾರೆ. ' ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, 

ಹೃದಯ ವೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದೆಕೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು 
ತಲ್ಕೆ ಎರಡು ಬಾಯಿ ತ ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮.೬; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨೩.೭). ನೀಲಿ ಹೆಳದಿ ಅಥವಾ 
ಹಸುರ ಸಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯.೨೨.೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಮುಗಳೂ, ಸಂಸಾರ 
ಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫.೨೨.೧೨ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ. ವೇ. 


ಹತ್ತಿ 9-9 ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಯಾತುಢಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. . ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೮೬.೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆ ಆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಕ್ಷಸರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ' ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. 


ಆಧಾರಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇಡೆ (೮-೪೮.೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ 
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ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾಸಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು (ಆ.ವೇ. ೭-೭೬-೪) 

ಈ ಭೂತಪ್ರೆ ತೆಗಳೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನು. ವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾ? ಎಸ ಬಾಯಿ ಮೊಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ, ವೇ. ೫೨೯.೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ಯಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ವಟಿಸುವಮೆಂಟುಿ 
(೫. ವೇ. ೮.೬.೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತದೆ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿತ್ತತಿಂದ್ಲೆ ರೋಗವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅ. ವೇ. ೫-೨೯.೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚ ತನವನ್ನು ಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಕ್ಪುಟತ್ತವನ್ನು ಸ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬೧೦೧.೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧೧೫.೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹೆಗನನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫.೯) ಕೆಲವು ಭೂತೆಗಳು oh ಕಾಲದೆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡೆಯುತ್ತಾ ತತ್ತಿಗಳಂತೆ 


ಅರಚುತ್ತಾ, ಕಿರುಗುತ್ತಿ ರುತ್ತವೆ ವ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ 
ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮.೬-೧೦, ೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗೈ. ಸೂ. ೨.೩.೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಆಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪.೮). ಪೂರ್ವದಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಬ 


ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧.೬.೬ ೩) ಬುತ್ತಿ 
ರವ ಉಲ್ಫೆ ಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೫-೯) ಅಮಾನಾನ್ಕೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ 
ಕ 


ವ 
ನ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (೫. ನೇ. ೧.೧೬೧; 


೪.1 ೬.೩), 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ.  ವೇವಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋಟ Wed ವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ನಿತನಾದ ಅದುತಿಗಳನ್ನು 


ಪಿಶಾಚಿಗಳು 

ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೊ ತ್ರವ ಖ್ಯ ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩, 

ಯಜ್ಲಕ್ಕೆ ಶಾಕ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಸ್ವ ಆ 


ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತು ವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 


(ಅ. ವೇ. ೭.೭೦-೨ ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


[oN 


(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮ ; ಎ ಸೆಂ. ೨-೨೯ ನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆ:ತಲೇ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು. ಸಾಮಾ ಶಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸ ಸುವವನೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ Rs ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ. 
ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನ € ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦೮೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯೆದಿಂದಶೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕ್ಷೋಯಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದೆ. (೭-೧೦೪.೨೩ ; ೮.೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದೆ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು ಯೆವಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಆವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
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(ತೈ. ಸಂ. ೨.5.೩.5) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು: ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೨.೨.೪). 


ಶಿ 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅನಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟ್ನ್ಮು ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರಿಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ತ" 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಹುಶ್ಬಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ); ಅದರೆ ಈ 'ಪ್ರಟೋಗವು ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ತ್‌__ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂಡೆಲೂ ಅಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
$ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ರಕ್ಷೋಹಣಮಿತಿ ಪಂಚನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಷಾಯುರ್ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ 


ಯಷಿಃ । ದ್ವಾವಿಂತಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸಗ್ರೋ5 ನುಷ್ಟು ಭಃ। ಶಿಷ್ಟಾ ಏಿಕವಿಂಶತಿಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ರಶ್ಷೋಹಣಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾಪಾಯು|ರಾಗ್ನೇೇಯಂ ರಾಶ್ಷೋಫಘ್ನಂ ಚತುರನುಷ್ಟು- 
ಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ: ॥ ಅಂಗಾರಾಭಿವಿಹರಣೇ ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಧಿಷಾ ಕ್ರಿವೆತಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ ೈಂತೇನ | ಆ. ೫-೧೩! 

ಆನುವಾ Woe ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ್ಹುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಭರದ್ವಾ ಜಗೋತ್ರ ದ ಪಾಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಪ್ಪತ್ತ il ಬಕ್ಕಿಸಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಗು ಖುಕ್ತುಗಳು « ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚತ ಉಳಿದೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೋ ದು ಖು್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಭಂದೆಸ್ಸವು. ರಕ್ಲೋಹಾಗ್ವಿಯೆ ದೇವತೆಯು. ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... 
ರಶ್ಷೋಹಣಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ಷಾಯುರಾಗೆ ಯಂ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ವಿಫಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ ಹಾಗೆ ಅಂಗಾರಾಭಿನಿಹೆರಣದಲ್ಲಿ ರಿತ್ಯಾ ಗ್ಗೆ € ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೨೨ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ ತ್ರದ__ಧಿಷ್ಣಾ 4ವತಾಮಿತಾ ದಿನಾ ಪರಿ ತ್ವಾಗೆ 
ಪುರಂ ವಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫.೧೩) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂತ್ರ ೮೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭ ಃ 
ಅಸ್ಪಕ-_೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬ ಶಲ, ೯% 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೨೫ 1 
ಯಸಿಃ-ಪಸಾಯುಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೨೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ : ೨೨-೨೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 
8 ಸ೦ಹತಾಪಾ$್ಯ ॥ 


| | 
ರಕ್ರೋಹೆಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಫರ್ಮಿ ಮಿತ್ರ ೦ ಪ್ರಧಿಷ ಸ್ಲ್ಷಮುಪ ಯಾಮಿ 


8 


ಶರ್ಮ | 
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ಹ ರಾ ha Wa po ಕ್‌ ಕರ್‌ ಫ್‌ ಛ್‌ ನಾಥನ್‌ ಕ ಆ ಈ ಮುಖಿ ಕ್ಯ ಸಾ RE ಪುಟ ಮನುಷ ಮಾ 


| | | 
ತಿಶಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ ರಿಷಃ ಪಾತು 


| 
ನಕ್ತಂ ॥೧॥ 
8 ಪದಪಾಠ ॥ 


| | ಎ 
ರಕ್ಷ&€ಹನಂ | ವಾಜಿನಂ | ಆ | ಜಿಘರ್ಮಿ | ಮಿತ್ರಂ | ಪ್ರಥಿಸ್ಠಂ | ಉಪ | ಯಾಮಿ | ಶರ್ಮ | 


| | [ | | 
ಶಿಶಾನಃ | ಅಗ್ನಿ ಃ | ಕ್ರತು ಭಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಸಃ | ನಃ ದಿನಾ। ಸೆ;ಃ| ರಿಷಃ। ಪಾತು | ನಕ್ತಂ 1೧1 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ $ 


ರಕ್ಷೋಹಣಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ | 
ಫೃತೇನಾಜುಹೋಮಿ | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖಾಯಂ ಪ್ರಥಿಸ್ಮಂ ಪೃಥುತಮಂ ಶರ್ಮ 
ಗೃಹನಮುಷ ಯಾಮಿ! ಉಪಗಚ್ಛಾಮಿ | ಸೋ5ಯಮನಗ್ನಿಃ ಶಿಶಾನೋ ಜ್ವಾಲಾಸ್ತೀಕ್ಲ್ವೀಕುರ್ವನ್‌ 
ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಪಕೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೆಮಿದ್ಧಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋ ಭನತಿ!ಕಿಂಚ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿ ವಾಹನಿ 
ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾದ್ರಕ್ಷಸಃ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾ ಚಾಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಸಃ ಪಾತು ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


ರಕ್ಷೋಹಣಂ-..ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ 1 ವಾಜಿನಂ...ಶಕ್ತಿಯುತಕೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ । 

ಆ ಜಿಘರ್ಮಿ-_ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಂ. ಯಜಮಾನರ ಸಖನೂ | ಪ್ರೆಥಿಷ್ಠಂ- -ಪುಷ್ಟನೂ | 

ಕರ್ಮ. ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಉಪ ಯಾಮಿ- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆಗ್ನಿ 

ಅಗ್ನಿಯು |» ಶಿಶಾನೇ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ | ಸಮಿದ್ಯಃ _ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಸೆಕ ಆಜೀ: 

ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ-_ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ! ರಿಷಃ `ಹೀಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ! ಪಾತು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ! ಸಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ- -ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ. $ 

ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ.« 

ಯಜಮಾನಕೆ ಸಖನೂ, ಪುಷ್ಪನೂ ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯ 

ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷನಾಗಿ ಕರ್ಮುಪಕಕಾದ ಪ್ರರುಷರಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 

ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಜ್‌ ಏ 

ಸ 228118 Translation 
I offer clarified butter to. the powerful Agni, the slayer of Rakshasas 
I approach the most spacious dwelling, the friend (of worshippers) ; Agni 
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ಹ್ಯಾ ನ್‌್‌ ಹ ಜ್‌ 
ಗು ಟೆ ಗಜ ರ್‌ ತ ಬರ SE ಓಲಗ ಆಳೆ ಆ ಗಗಆ್‌ಾ” ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಗ 
ತ = ನ್ಯ ತ ಪ್‌ 


sharpening (his flames) is kindled by pious men; may he guard us from 


malignant spirits by day and by night, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | ಸ 
ಆಯೋದಂಷ್ಟ್ರೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ಯಾತುಧಾನಾನುಸ ಸ್ಪೃಶ ಜಾತವೇದಃ 


| 
ಸಮಿದ್ಧ 8 | 


ಆ ಜಿಹ್ವಯಾ ಮೂರೆಡೇವಾನ ್ರಭಸ್ವ ಕ್ರವ್ಯಾದೋ ನೃಕ್ಷ್ಯ್ಯಸಿ ಧತ್ಸ್ಯಾಸನ್‌॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ । 
| ಟ್‌ 
ಆಯಃ5ದಂಷ್ಟ 8! ಅರ್ಚಿಷಾ ! ಯಾತು;ಧಾನಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಪೃತೆ | ಜಾತ$ನೇದ್ದ: | ಸಂs ಇದ್ದಃ! 


| | pa ಭಜ 
ಆ! ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಬಜ್‌ | ರಭಸ್ವ 15% | ವೃಕ್ಷೀ! ಅಫಿ'! ಧತ್ಸ್ನ | ಆಸನ್‌ [| 
ಜ್‌ ಕ ನ 

ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾ ತ್ವಂ ಸೆಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯ ಗಿ ಸ್ರ (೪ ಯೋ. 
ದಂಷೊ ಕ್ರ sಯೋಮಯದಂಸ್ಕ 1! ತೀಕ್ಷ್ಣದಂಷೃಃ ಸನಿ ತ್ಯರ್ಥೆಃ |. ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾ ಕ್ಲಸಾನರ್ಜಿಷಾ 
ಜ್ವಾ ಖೋಟ ತ್ತ ಶೆ ! ಸಂದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಮೂರದೇವಾನ್‌ ಮೂಢದೇವಾನ್ಮಾ' ರಕವ್ಯಾಷಾ- 
ರಾನಾ ಕಳ ಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ರಭಸ್ವ | ಮಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾರಯಿತ್ವಾ ಚ ಕ್ರವ್ಯಾಡೋ 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾ ಕ್ಷಸಾನ್ಸೃಕ್ತೀ ಛಿ ತ್ರ್ಯಾಸನ್ನಾಸ್ಯೇಸಸಿ ಧತ್ಸ್ಟ | ಅಪಿಫೇಕಿ | ಆಚ್ಛಾ ದಯೇಕ್ಯ ರ್ಥಃ! 

8 ಪ್ರಜ ಭ್‌ | 

ಚತೆಕೇಯು- ತತವಕ ಕಣರ ಕನಾದೆ ಎಕ್ಸ “ಗಿ ಯೇ | `ಆಯೋದಕಿಸ ಕ 1--ಉತ್ಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದೆ ಡವಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು! ಸಮಿದ್ಯಃ. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅರ್ಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ |! ಯಾತು- 
MARR ಉಚ್ಛ ಉಪಸ್ಸ ವ್ರತ ನಾಶಪಡಿಸು |. ಮೂರದೇವಾನ್‌-_-ಹಿಂಸಾನ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ಅಸುರ 
ರನ್ನು | ಜಿಹ್ವಯಾ. ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಅ ರಭಸ ನಾಶನಡಿಸು |, ಕೃವಾ ದೇಃ--ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರಾದ್ದ ಅಸುರ 


ರನ್ನು | ವೃಕ್ತಿ ಕತ್ತರಿಸಿ | ಆಸನ್‌-ಬಾ ಇಯಿಫೊಳಕ್ಕೆ | ಅಸಿ ಧತ್ಸ ೨ ತುರುಕಿಕೋ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಜಾತವೇಡೋಸಂಜ್ಞ ಕನಾಡ ಎಲೈ ಅಗಿ ಗಿಯೇ, ಉಕ್ಕಿತು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ದೆನಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ್ನ ಜ್ವಾ ಪೆಯಿಂದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸ ಹಿಂಸಾವ್ಯಾ ಪಾರವುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು ` ಜ್ಪಾಲೆಯಿಸಂದ ನಾಶನಡಿಸು. 
ಮಾಂಸಧಕ್ತಕರಾದ ಅಸುರರೆನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ತುರುಕು. , | 
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English Translation 


Jatavedas, who have teeth of iron, consume the Yatudhanas’ flame 
when kindled, destroy the destructive (spirits) with your tongue, cut up 
the eaters of flesh, and put them in your mouth. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


} | 
ಉಭೋಭಯಾವಿನ್ನುಪ ಧೇಹಿ ದಂಷ್ಟ್ವಾ ಹಿಂಸ್ರಃ ತಿಶಾನೋನರಂ ಪರಂ 
ಜೆ | 


| 
ಉತಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪರಿ ಯಾಹಿ ರಾಜಣ್ಣುಂಭೈಃ ಸಂ ಧೇಹೈಭಿ ಯಾತುಧಾ- 


| 
ನಾನ್‌ 1 ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | 
ಉಭಾ ಉಭಯಾವಿನ" | ಹಫ | ಧೇಹಿ | ದಂಷ್ಠಾ | ಹಿಂಸ್ರಃ | ಶಿಶುನಃ | ಅವರಂ | ಪರಂ | ಚ | 


; | | 
ಉತ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಪರಿ! ಯಾಹಿ ! ರಾಜನ್‌ | ಜಂಭೈತ | ಸೆಂ | ಧೇಹಿ |! ಅಭಿ! ಯಾತುsಧಾನಾನ್‌! 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ 1 


ಹೇ ಉಭಯಾವಿನ್ನುಭಾಭ್ಯಾಂ ದಂಷ್ಣಾ ನ )ಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಗ್ಮೇ ತ್ವಂ ಹಿಂಸ್ರೋ ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕಸ್ತೃಮುಭೋಭೇ ದಂಷ್ಟಾ) ದಂಷ್ಠೆ ೀ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವನ್ನುಪ ಧೇಹಿ! ವಧಾರ್ಹೇಷು 
ರಾಶ್ಮಸೇಷು ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಯ ! ಕಿಂಚಾವರಂ ಪರಂ ಚ ಜಗದ್ರಕ್ಷ। ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ರಾಜನ” ದೀಪ್ತಾಗ್ಗೇ 
ತ್ವಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಮಿತಾಸ್ರಾಕ್ರಸಾನ್ಪರಿ ಯಾಹಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ | ಪರಿಗತ್ಯ ಚ ತಾನ್ಯಾಶುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಟ- 
ಸಾಣ್ಟು ಉಭೈರ್ಭ ಕ್ರಜಸಾಧನಭೂತಾಭಿರ್ದ್ರಂಷ್ಟಾ ಶಭಿರಭಿ ಸಂ ಫೇಹಿ! ಸಂಯೋಜಯ: ಭಕ್ರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಉಭಯಾನಿನ್‌--ಎರಡು ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹಿಂಸ್ರ್ರಃ-_ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸಕನಾದ ನೀನು | 
ಉಭಾ ದಂಷ್ಭ್ರಾ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ದವಡೆಗಳನ್ನೂ | ಶಿಶಾನಃ- ಹರಿತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು |! ಉಪ ಧೇಹಿ--ರಾಕ್ಷಸೆರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು |! ಅವರಂ. ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಪರಂ ಚ- ಮೇಲಿನ ಲೋಕನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು! ಉತ-_ ಮತ್ತು । 
ರಾಜನ್‌. _ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ i ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಸುರರಿಗೆದುರಾಗಿ | ಪರಿ 
ಯಾಹಿ. ಹೊರಡು | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಂಬ್ಸೈಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದಂಷ್ಕ್ರಗಳಿಂದ | 
ಅಭಿ ಸಂ ಧೇಹಿ ಕಬಳಿಸು. | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ!। 


ಎರಹು ದೆವಡೆಗಳುಳ ನೈ ಎಕ್ಟೆ ಅಗಿ ಯರ ಳಃ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎರಡು ದನದೆಗಳನ್ನೂ ಹರಿತ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಈ ಲೋಕ ನ್ನೂವೆ ಮೇಲಿನ ಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ 


ಎಶ್ಚೆ ಶಗ್ಡಿಯ್ಯೇ ₹ ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಸೆ ರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದಂಪ್ರ್ರಗಳಿಂವ ಕಬಳಿಸು. 
English Translation 

Agni, the destroyer (of the Rakshasas), who have two (rows of 

teeth); sharpening them both, apply them to (the Rakshasas, and preserve) 

both the upper and the lower (world); and march, radiant (Agni, against 


the Rakshasas) in the firmament, seize the Yatudhanas with your jaws: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


J) | 
ಯಜ್ಞೈರಿಷೂಃ ಸಂನಮಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ವಾಚಾ ಶಲ್ಯಾ ಅಶನಿಭಿರ್ದಿ- 
ಹಾನಃ 


| ಕ್‌ | ; | 
ತಾಭಿರ್ನಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ ಯಾತುಧಾನಾನ್ಬ ವಕೀಚೋ ಬಾಹೂನ್ಬ ತಿ 
ಭಜ್ಮ್ಯೇಷಾಂ HY 


ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಯಜ್ಞೈ8 | ಇಷೂಃ | ಸಂ5ನಮಮಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಚಾ ಶಲ್ಯಾನ್‌ | ಅಶನಿ€ಭಿಃ | ದಿಹಾನಃ | 


| | | | 
ಶಾಭಿಃ | ವಿಧ್ಯ | ಹೃದಯೇ | ಯಾತು$ಧಾನಾನ್‌ | ಪ್ರತೀಚಃ |! ಬಾಹೂನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಭಜಸ್ನಿ | ಓಷಾಂ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞ್ಜೈರಸ್ಮದೀಯೈರ್ಬಲಕಕ್ಕರ್ಯಾಗೈರ್ವಾಚಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ಚೇಷೂರ್ವಕ್ರಾನ್ಸಾಣಾನ್‌ ಸಂನಮಮಾನಃ ಸಂನಮಯನ್‌ ಸ್ಟಾ ಸಾಂ ಶಲ್ಯಾನಶನಿಭಿರ್ದಿೀಪ್ತಿ- 
ಬಿರ್ದಿಹಾನಸ್ತೀಸ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ತಾಭಿರಿಷುಭಿರ್ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ ಕ್‌ ಸನ್ನೆ »ದಯೇೋ ವಿಧ್ಯ | ತತ ಏಷಾಂ 
ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರತೀಚೋ ಯುದ್ಧಾಯ ತ್ವಾಂ 'ಬ್ರತಿಗತಾನ್ಬಾಹೂಸ್ರತ ಭಜ ! 
ಪ್ರತ್ಯಾಮರ್ದಯ ! 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ ರಿಎ ಕ ದ ಬ ¥ ¥ 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಯಜ್ಞೈಕ-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ | ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆಲೂ | ಇಷೂ:- 


ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು | ಸಂನಮಮಾನಃ- ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಶಲ್ಯಾನ್‌- ನಿನ್ನ 


ಅ.೮ಅಲ.ವಖ್ಠ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 499 


ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಶನಿಭಿಃ- _ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 1 ದಿಹಾನಃ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ತಾಭಿಃ ಅವುಗಳಿಂದ | 
ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು | ಹೈದಯೇಹೈ ದೆಯೆದಲ್ಲಿ ಜಾ | ವಿಧ್ಯಸೀಳಿಹಾಕು! ಪ್ರತೀಚಃ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಏಷಾಂ ಬಾಹೂನ್‌- ಅವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭಂಗ್ಮಿ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಸುರರ ಮೇಶೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಬಗ್ಗಿ ಹ್‌ ನಿನ್ನ ಶಲ್ಕ ಗಳನ್ನು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಹೈದಯ ಯೆದಲ್ರಿ 
ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿಹಾಕು. ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ | ಅವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು. 


30 


English Translation 


Agni, bending your arrows by means of our sacrifices and 
praise, and sharpening the javelins with your splendours, pierce with them 


the Yatudhanas to the heart, break their arms when raised against you- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ! 
| | 
ಅಗ್ಲೇ ತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ಭಿಂಧಿ ಹಿಂಸ ಸ್ರಾಶನಿರ್ಹರಸಾ ಹಂತ್ರೇನಂ । 


i | 
ಪ್ರ ಪರ್ವಾಣಿ ಜಾತವೇದಃ ಶೈಣೀಹಿ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಿನೋತು 
ವೃಕ್ಷಂ ॥ ೫ 
“ಲ 
8 ಪಡಪಾತ। । 
| | | |} 
ಆಗ್ಲೇ | 'ತ್ವಚಂ | ಯಾತು೯ಧಾನಸ್ಯ | ಭಿಂಧಿ | ಹಿಂಸ್ರಾ | ಅಶನಿಃ | ಹರಸಾ | ಹಂತು | ಏನಂ | 
| 
ಪ್ರ! ಪರ್ವಾಣಿ! ಜಾತ5ವೇದಃ | ಶ್ವ ಶೃಣೇಹಿ | ಕ್ರವ್ಯ$ಅತ್‌ | ಕ್ರವಿಷ್ಣುಃ | ವಿ! ಚಿನೋತು | ವೃಕ್ಷಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ } 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ತ್ವಚು 
ಭಿಂಧಿ! ದಾರಯ!। ಏನಂ ಭಿನ್ನತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಹಿಂಸ್ರಾ ಹಿಂಸನಶೀಲಂ ತವಾಶನಿರ್ವಜ್ರಂ 
ಹರಸಾ ತಾಪೇನ ಹಂತು ! ಹಿನಸ್ತು | ಹತಸ್ಯ ರಾಶಸಸ್ಯೆ ಪರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಪರ್ವಾಜೆ ಚ ಪ್ರ ಶೃಣೇಹಿ | 
ಛಿಂದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಛಿನ್ನೇಷು ಚೆ ಶೆರೀರಸಂಬಂಧಿಸು ಸತ್ಸು ವೃಕ್ಷಂ ಭಿನ್ನಸಂಧಿನೇನಂ ಯಾತುಧಾನು 
ಕ್ರವಿಷ್ಣು ರ್ಮೂಂಸಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕ್ರವ್ಯಾನ್ಮಾಂಸಭೆಕ್ಟಕೋ ವೃಕಾದಿರ್ನಿ ಚಿನೋತು | ಭಕ್ಸಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ ೮೭ 
BSL ಎಬ ಎ ಇ ( ಅ ಅ ಯುಹಾಯ ಬು ಹಹಹ್ಯಯಯಯ್ಸಹ್ಹ್ಹ್ಮ್ಹ್ಹ್ಹ್ಹ್ಹ್ಸು AAA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಚಾತನೇದಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಾತುಧಾನಸ್ಕ 
5ಸುರನ | ತ್ವ ಚಂ ಚರ್ಮವನ್ನು | ಭಿಂಧಿ__ಸುರಿದುಹಾಕು | ಏನಂ--ಅನನನ್ನು | ಹಿಂಸ್ರಾ-- 
ನೋನನ್ನುಂಟಿ ಮಾಡುವ | ಅಶನಿಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧೆವು | ಹರಸಾ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದೆ | ಹಂತು--ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲಿ! ಪರ್ನಾಣಿ ಶರೀರದ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಶೃಣೇಹಿ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು | ವೃಕ್ಹಂ--ಕತ್ತೆರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳ ಇವನನ್ನು | ಕ್ರನಿಷ್ಠ್ಯು- ಮಾಂಸವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಕ್ರವ್ಯಾತ್‌- ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೋಳವೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳು | ಥಿ ಚಿನೋತು.-ಕೊಕ್ಕಿ ತಿನ್ನಲಿ. 


1 ಭವಾರ್ಥ ಃ 
ಈ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದೆಎ ಎಲ್ರ ಅಗಿ ಯೇ ಅಸುರನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದುಪಾಕು. ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧವು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ ರೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. ಅವನ ಶರೀರದ ಸ ಸಂಧಿಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಇ ಇನನನ್ನು ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕನಾದ ವೈ ಕಾದಿಗಳು ಕೊಕ್ಳಿ ತಿನ್ನ ಲಿ. 


English Translation 


Agni Jatavedas, cut through the skin of the Yatudhana, let your 
destructive thunderbolt destroy him with its fire; sever his joints, may the 


flesh-desiring flesh-eater devour his mutilated body. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
| | 
ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಸಶ್ನಸಿ ಸಿ ಜಾತವೇದಸ್ತಿಷ್ಠಂತಮಗ್ನ ಉತ ವಾ ಚರಂತಂ । 


ಯದ್ವಾ ಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಿಃ ಸ ತಂತಂ ತಮಸ್ತಾ ವಿದ್ಯ ಶರ್ವಾ ಶಿಶಾನಃ | ೬ 
8 ಸದಪಾಠಃ ಸ 


| | | | 
ಯತ್ರ | ಇದಾನೀಂ | ಪಶ್ಯಸಿ | ಜಾತ್ಳವೇದಃ | ತಿಸ್ಕಂತಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಉತ | ವಾ! ಚೆರಂತೆಂ! 


| | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ| ಪಥಿಂಭಿಃ | ಪತಂತಂ | ತಂ1 ಅಸ್ತಾ | ವಿಧ್ಯ| ಶರ್ನಾ | ಶಿಶಾನಃ | ೬ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉತ ತ್ರನ್ನಪ್ರಜ್ಞಾ ಗ್ನೇ ತ್ನ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಕ ಂತಮುತಾಪಿ ಚ ಚರಂತಂ 
ಯದ್ವಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ Po ಗಚ್ಛ ತಂ ಯಾತುಧಾನಮಿದಾನೀಂ ಸಂಪ್ರತಿ 


ಜಟ ಭಟ ಭಜ ೫ುಗ್ರೇ(ದಸಂಹಿಶಾ 01 


ಪಶ್ಯಸಿ ತಂ ಯಾತುಧಾನಮಸ್ತಾ ಶರಾಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ತಾ ತ್ವಂ ಶಿಶಾನಃ ಶರಾಂಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವಇ್ಯ್‌ರ್ಮಾ 
ಶತರೇಣ ವಿಧ್ಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದಃ-._ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದೆ ! ಆಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಂ ಯೇ | ತಿಷ್ಕಂತಂ--ಆ ಅಸುರನು 
ನಿಂತಿರಲಿ 1 ಉತ ವಾ-ಅಥವಾ | ಚರಂತಂ- ಅವನು ಚಲಿಸುತ್ತಿ ಕಿ | ಯದ್ವಾ--ಅಥೆವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಪಥಿಭಿಃ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ಪತೆಂಶಂ-ಹಾರುತ್ತಿರಲಿ, ಅಂತಹೆ ಯಾತುಧಾನನನ್ನು । ಇದಾನೀಂ 
ಈಗ! ಯತ್ತ ಪಶ್ಯ ಸಿ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಹ | ತಂ ಅವನನ್ನು | ಆಸ್ತಾ ಶರಪ್ರಯೋಗೆ 


ವುಳ್ಳ ನೀನು! ಶಿಶಾನಃ-ನಿನ್ನೆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡಿ! ಶರ್ವಾ-ಬಾಣದಿಂದ! ವಿಧ್ಯೆ ಸೀಳಿಹಾಕು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಜಾತೆನೇಡೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಯಾತುಧಾನನು ನಿಂತಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಚಲಿಸ ನಿತ್ಕಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರುಕ್ತಿರಲಿ, ಅವನ ನನ್ನು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ನಿನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶರಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ನಾಶಪಡಿಸು 


English Translation 


Wherever you now behold him, Agni Jatavedas, whether standing 
or moving, or passing along the paths in the firmament. you, ಟಿ 


shooter, sharpening (your arrows), transfix him with your shaft. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಉತಾಲಬ್ಧಂ ಸ್ಪೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ ಆಲೇಭಾನಾದೃಷ್ಟಿಭಿರ್ಯಾತುಧಾ- 


[ 
ನಾತ್‌ ಟ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೋ ನಿ ಜಹಿ ಶೋಶುಚಾನ ಆಮಾದಃ ಕ್ಲ್ವಿಂಕಾಸ್ತಮ- 
| 
ದಂತ್ತೇನೀಃ ॥೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | | 
ಉತೆ | ಆ€ಲಬ್ಬಂ | ಸ್ಪೃ ಚಿಹಿ ಹಿ! ಜಾತಂವೇದಃ | ಆ5ಲೇಭಾನಾತ್‌ | ಖುಸ್ನಿ 5 ಭಿಃ | ಯಾತು5ಧಾನಾತ್‌! 


ಮಾ 


|  §} ಸ 1 |] | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪೂರ್ವಃ | ನಿ | ಜಹಿ! ಶೋಶುಜಾನಃ | ಆಮ ಅದಕ! ಸ್ಲೈಂಕಾಃ! ತಂ ಅದಂತು | Hill 


£0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಹಓಓಸೂ ೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಜಾತನೇದೋಇಗ್ನೇ ಶೈಮಾಲಬ್ಯಂ ಹಂತುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾರಬ್ಬಂ ಸಾಧು 
ಮಾಂಸ್ಟ್ತೋತಾರಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ವಾಲೇಭಾನಾದಾಲಭಮಾನಾದ್ಯಾತುಧಾನಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾದೃಷ್ಟಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ- 
ರಾಯುಧೆನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಪೃಣುಹಿ | ಪಾರಯ | ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸೂನೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ಯಂ 
ಶೋಶುಚಾನಃ ಪ್ರಜ್ಕಲನ್ನಿ ಜಹಿ | ಮಾಂ ಹಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಮಾರಯ! ಕಿಂಚ ತಂ 
ಯಾತುಧಾನಮಾಮಾಡೋತಸೆಕ್ಟಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಭಕ್ಸ್‌ಕಾಃ ಸ್ರೈಂಕಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ॥ ಟುಕ್ತು ಶಬ್ಧೇ 


ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಿಂಕಾ ನಾಮ ಪಕ್ಷಿನಿಕೇಷಾಃ | ಏನೀರ್ಗಂತ್ರ್ಯೋ5ದಂತು | ಭಕ್ಷಯಂತು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಜಾತನೇದಃ__-ಜಾತವೇಜೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ ,ಆಲಬ್ಧಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ 
ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಆಲೇಭಾನಾತ್‌--ನನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 1 ಯಾತುಧಾನಾತ್‌"--ರಾಕ್ಷಸ 
ನಿಂದ | ಮುಷ್ಟಿ ಭಿಃ..ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೈಣುಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು | ಪೊರ್ವಃ-_-ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು 1 
ಶೋಶುಚಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ | ನಿ ಜಹಿ-ಶತ್ರುನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು | ಆಮಾದಃ- ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವೂ | 
ಸ ಂಕಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಏನೀ8--ಹಾರಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕ್ರೂರಪಕ್ಷಿಗಳು | ತಂ ಅದಂತು-- 
ಅವನನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತವೇದೋರೂಸನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 

ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಮುಖನಾದೆ ನೀನು ಪ್ರಜ್ರಲಿಸುತ್ತ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮಾಂಸೆಭಕ್ಷಕವೂ ಶಬ್ದ 


ವಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಕ್ರೂರಸಕ್ಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಶಿನ್ನಲಿ. 


English Translation 


And defend me, Jatavedas, with your darts when I am seized, 
(defend me) from the Yatudhana who has seized me; anticipating him 
you, Agni, blazing fiercely, slay him; may the swift-flying vultures, the 


flesh-eaters, devour him: 
:ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


8 
8 
(8. 
ಕ್ಲಿ ಸಾ 


| | 
ಏಹಿ ಯತಮಃ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ಯ. 


| 
ಇದಂ ಕೃಣೋತಿ | 


| | 
ತಮಾ ರಭಸ್ತ್ವ ಸಮಿಧಾ ಯವಿಷ್ಯ ನೃಚಕ್ಷಸಶ್ಚಕ್ಷುಸೇ ರಂಧಯೈನಂ ॥ ೮ 8 
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ಕ ಪದಕ! 4 


ಇಹ!ಪ್ರ! ಬ್ರೂಹಿ! ಯೆತಮಃ! ಸಃ! ಆಗ್ನೇ| ಯಃ! ಯಾತುಧಾನಃ | ಯೆಃ! ಇದಂ | 


[ | " 
ತಂ! ಆ! ರಭಸ್ವ | ಸೆಂ5ಇಧಾ | ಯವಿಸ್ಕ | ನೃ ಚೆಕ್ತೆಸಃ | ಚಕ್ಕುಷೇ | ರಂಥಯ | ಏನಂ ಆಗ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಸ್ತಸೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ, ವಿಘ್ನಶಾರೀ 
ಯಶ್ಚಾನ್ಯೋ*ಪಿ ಪಿಶಾಚಾದಿರಿದಂ ಯಜ್ಞದೂಸಣಾದಿ ಕರೋತಿ ಸ ಯತಮಃ॥ ತೆಮಬವಧಾರ- 
ಹಾರ್ಥೆಂ |! ಇಹಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೃದ್ವಿಸಯಯಾಗಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ | 
ತಂ ಪಾಪಕಾರಿಜಂ ಸಮಿಧಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ರಭಸ್ತ! ಹಂತುಂ ಪ್ರಾರಭಸ್ವ | ತತ ಏನಂ ಪಾಪಿಷ್ಮಂ 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಸ್ತವ ಚಕ್ಷುಷೇ :ಜಸೇ ರಂಧಯ | ವಶಂ ನಯ | ತೇಜಸಾ 


ಸಂದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಯವಿಸ್ಮ-_ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದೆ ] ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಃ ಯಾತುಢಾನಃ ಯಾನ 
ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲಿ |. ಯಃ ಅಥವಾ ಯಾನ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಲಿ 1 ಇದಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಲೆ ನಿಘ್ನವನ್ನು | 
ಕರೋತಿ-__ಮಾಡುವನೋ | ಸಂ ಯತಮಃ.--ಅವನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ | ಇಹೆ-ಇಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ-- 
ಆವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು | ತಂ ಆ ಪಾಸಕಾರಿಯನ ಸಮಿಧಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆರಭಸ್ವ-- 
ನಾಶಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು | ಏನಂ. ಈ ಅಸುರನನ್ನು ನೃಚಕ್ಷಸಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡೆ 
ಬಲ್ಲ! ಚಕ್ಪಸಃ. -ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ! ರಂಧಯೆ-ನರವಾಗ.ವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಹ 
ತ 


| 
ಜ್‌ 
| 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ. ಕ್ರೈ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ, ಅವನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಆ ಪಾಪಕಾರಿ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಯಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 

Agni, youngest of the gods, announce (to me present) at this (your 
sacrifice), which is your Yatudhana who does this; destroy him with your 
kindled flame: beholder of men, consume him with your brilliance. 


: ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ ಃ 
| i | | $ 
ಕೀಕ್ಷೇನಾಗ್ನೇ ಚಕ್ಷುಷಾ ರಕ್ಷ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಣಯ 
ಪ್ರಚೇತಃ । 
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ರ್‌ ರ್‌, ಹೆ ಬೆ ಬದು ಬಸದ ಬ ಬ ಬ ಬೆ 
ತ ಗ್‌ ಸದ್‌ ಸ ಸತ್‌ ಎಫ್‌ ಲ್‌ ಕ್‌ ಸತ್‌ ಗ ಇ” ಯ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಹ್‌ ಹಟ್‌ ಪ್‌. ನೌ ಸಿಪ್‌ ಎಫ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಸ ಒನ್‌ ಸ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ಒಟ ಸವ್‌ ಗಾನ್‌ ಸಕ ಹ ಎನ್‌ಸಿ ಬನ್‌ 





a ಬಾಜ ಒಟ 


| | | | 
ಹಿಂಸ್ರಂ ರಕಫ್ಟಂಸ್ಯಭ್ಲಿ ಶೋಶುಚಾನಂ ಮಾತ್ತಾ ದಭನ್ಯಾಕುಧಾನಾ ನೃಚಸ್ಷಃಗ 
॥ ಪದಪಾಠ ೬॥ 


| | | [ 
ತೀತ್ಷ್ಣೇನ | ಅಗ್ಗಳ | ಚಕ್ಷುಷಾ | ರಕ್ಷ | ಯಜ್ಞಂ | ಸ್ರಾಂಚೆಂ | ವಶು5ಭ್ಯಃ। ಪ್ರ | ನಯ | ಪ್ರಚೇತ 


| 
ಇತಿ ಪ್ರ$ಜೇತಃ | 
| | | 
ಹಿಂಸೃಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ |! ಅಭಿ | ಕೋಶುಚಾನಂ | ಮಾ ತ್ಕಾ | ದಭತ್‌ |! ಯಾತುಧಾನಾಃ | ನೃತ ಚಕ್ಷಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತೀಕ್ಷೇನ ತಿಗ್ಮೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ತೇಜಸಾ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ರಕ್ಷ | 
ಪಾಲಯೆ |! ಕಂಚ ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಗ್ನೇ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಾಂಚಿತಾರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸುಭ್ಕ್ಯೋ 
ವಸೂನಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರ ಇಯೆ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯ! ಕಿಂಚ ಹೇ ನೃಚಕ್ಷೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೇ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಿಂಸ್ರಂ ಹಿಂಸನಶೀಲಮಭಿ ಶೋಶುಚಾನಮಭಿಪ್ರದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಮಾ ದಭನ್‌ | ಹಿಂಸಿಷುಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೀ ಕ್ಷ್ವೇನ- _ದಹಿಸತಕ್ಕ |. ಚಕ್ಸುಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 
ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ರಕ ಪಾಲಿಸು | ಪ್ರಚೇತಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಪ್ರಾಂಚಂ--ಮುಂದುವರೆಯುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ವಸುಭ್ಯಃ-ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ! ಪ್ರೆ ಇಯು. - ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನೃಚೆಕ್ಸಃ- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿಂಸ್ರಂ-- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರಹ್ಷಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! ಅಭಿ ಶೋಶುಜಾನಂ-ದಹಿಸುನ | ತ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಾತುಧಾನಾಃ--ಅಸುರರು | ಮಾ ದಭನ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಅಸುರರು ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 
Protect this sacrifice, Agni, with your sharp glance; lead it sage 


(Agni) forward to (the acquisition of) riches; let not the Yatudhanas 
harm you, beholder of men, the destroyer of Rakshasas blazing fiercely. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ$ಃ 
| [ 
ಅಗ ೦ 
ನೃಚಕ್ಸಾ ರಕ್ತಃ ಪರಿ ಶ್ಯ ವಿಶ್ಸು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರಣೀಹೈಗ್ರಾ । 
] | | ್ಗ 
ತೆಸ್ಕಾಗ್ನೇ ಸೃಷ್ಟೀರ್ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ತ್ರೇಧಾ ಮೂಲಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ 
ವೃಶ್ವ ॥ ೧೦1 
(೪ ಪದಪಾತಃ 1 
| | | | 
ನೃ5ಚಕ್ಷಾಃ | ರಕ್ಷೆ: | ಸರಿ | | ಪಶ್ಯ | ನಿಕ್ಷು | ತಸ್ಯ) ತ್ರಿ ತ್ರೀಣಿ! ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಔಿ | ಆಗ್ರಾ" 
| 
ತಸ್ಯ : ಅಗ್ನೇ ಪೃಷ್ಟೀಃ ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ತ್ರೇಧಾ! ಸಿಡಿ | ಯಾತು ಧಾನಸ್ಯ | ವೃಶ್ಚ loci 
ಕ ನ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಚಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕತ್ವೇನ ವರ್ತಮಾನಂ 
ರಸಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪರಿ ಪಶ್ಯ! ತ ಚಳಕ ಕಾಸರ | ಅವಲೋಕ್ಯ ಚ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಗ್ರಾಗ್ರಾ ಣಿ 
ಶಿರಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಕಣೇ. ಛಿಂದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತತಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ಪೃಃ ಬ್ಟ್ರೀಃ ಪಾಶ ್ಟಸ್ಮಾನ್ರಾ ಕ್ಷಸಾನಪಿ 
ಹರಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಶೃ ಣೀಹಿ ! ಮಾರಯ! ಏವಂ ಜಾ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ 
ಮೂಲಂ ಪಾದಂ ವೃಶ್ವ ! | ಛಿಂದ್ಧಿ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಆಗ್ಲೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೈ ಚಕ್ಷಾಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೀನು | ವಿಕ್ಷ- 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದಃ ರಕ್ಟಃ-_-ಅಸುರನನ್ನು ! ಪರಿಪಶ್ಶ--ಕಂಡುಹಿಡಿ | ತಸ ಅವನ | ಶ್ರೀಣಿ 
ಆಗ್ರಾ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹಿ- ಕತ್ತರಿಸು | ತೆಸೈ ಆದೇ ಅಸುರನ | ಪೃಷ್ಟ್ರೀಃ--ಅಕೃಸಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ | ಹರಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೃಜೇಹಿನಾಶಪಡಿಸು | ಯಾತುಧಾನಸ್ಕ--ಅಸುರನ | 
ತ್ರೇಧಾ-_-ಮೂರುರೂಪವಾದೆ | ಮೂಲಂ--ಪಾದವನ್ನೂ | ವೃಶ್ವೆ ಕತ್ತರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೋ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೀನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದೆ 
ಅಸುರನನ್ನು ಜಾ ಅವನ ಮೂರು ತಲೆಗೆಳೆನ್ನೂ ಕತ್ತೆರಿಸು. ಅದೇ ಅಸುರನ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ತೆ £ಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಸುರನ ಮೂರುವಿಧವಾದೆ ಪಾದವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸು, 


English 77೩8512110 


Regard, beholder of men, the Rakshasa among the people ; cutoff 
his three heads ; cut off his flanks with your might; cut of the triple font 
of the Yatudhana. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


\ | | | 
ಕ್ರಿರ್ಯಾತುಧಾನಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ತ ಏಶ್ವೃತಂ -ಯೋ ಆಗ್ವೇ ಅನೃತೇನ ಹಂತಿ | 
| 
ತನುರ್ಚಿಷಾ ಸ್ಫೂರ್ಜಯಣ್ಣಾತವೇದಃ ಸಮಕ್ಷಮೇನಂ ಗೃಣತೇ ನಿ 


| 
ವೈಜಾ 1 ೧೧॥ 
ಡಾ ಃ ಪದಪಾಥಃ। ೪ 


| | 
ತ್ರಿಃ | ಯಾತು5ಢಾನಃ | ಪ್ರ$ಸಿತಿಂ! ತೇ! ಏತು | ಯತಂ1 ಯಃ | ಅಗ್ನೀ! ಅನೃತೇನ | ಹಂತಿ! 


| | 
ತಂ! ಅರ್ಚಿಷಾ। ಸ್ಫೂರ್ಚಿಯೆನ್‌ | ಜಾತವೇದ: | ಸಂ5ಅಕ್ಷಂ | ಏನಂ! ಗೃಜತೇ ಸ! ವೃಜ್ಧ l 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾ ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಜ್ವಾ ಲಾಪ್ರ ಬಂಧನೆಂ 
ಯಾತುಧಾನೊ: ರಾಶ್ಚಸಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀನ್ವಾರಾನೇತು | ಗಚ್ಛತು | ತ್ರಿರ್ಬದ್ಧಂ ಯತ್ತತ್ಸುಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ಹಿ | 
ಕಿಂಚ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಯತಂ ಸತ್ಯ ಮನ ತೇನಾಸತ್ಯೇನ ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ತಂ i 
ಮರ್ಜೆಷಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ಪೂರ್ಜಯನ್ನಿಸ್ಟಿಸನ್‌ | ಸ್ಫೂರ್ಜತಿರತ್ರ ನಿಷ್ಟೇಷಣಕರ್ಮಾ | ಏನಂ 
ಯಾತುಧಾನಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಿವೃಜ್ಞು | ನಿಗೃಹ್ಯ 
ವರ್ಜಯ ವೃಕೇಣ | 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಜಾತವೇದ: -ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ | ಆಗ್ಲೇ. ಎಸೆ ಕೈ ಆಗಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | 
ಯತಂ-- ಸತ್ಯವನ್ನು | ಅನೆ ಹ ಹಂತಿ--ಮಲಿನ ಮಾಡುನನೋ | (ಸಃ) ಯಾತುಧಾನಃ- 
ಅಡೇ ಅಸುರನು | ತೇ ನಿನ್ನ! ಪ್ರಸಿತಿಂ-ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ! ತ್ರಿಃ-_ಮೂರು ಸಲ | ಏತು-ಸಿಕ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ! 
ತಂ... ಅವನನ್ನು WHA ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |; ; ಸ್ಫೂರ್ಜಯನ್‌ ಹಿಂಡುತ್ತ | ಏನಂ ಅನನನ್ನು | 


ಗೃಣತೇ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನ | ಸಮಕ್ಷಂ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿ ವೃಜಕ್ಕಿ-_ನಾಶಪಡಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾಥ೯ ಃ 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಲೈ ಆಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಸತ್ಯ ವನ್ನು ಅಸತ್ಯ ದಿಂದ ಮಲಿನ 
ವಪಾಡುವನೊೋ ಅದೇ ಅಸುರನು ನಿನ್ನ ಜ್ಯಾ 'ಲಾಸಮೂಹದಲ್ಲ ಮೂರುಸಲ ಸಿಕ್ಕಬೀಳಲಿ. ಅವನನ್ನು ನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಒಂಡುತ್ತ, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Agnb Jatavedas, let the Yatudhana, who defeats your truth with 
falsehood, come thrice into the confinement of your flames; crushing him 
wilh your might, drive him from the presence of (me) your worshipper. 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 1] 
ತದಗ್ಗೇ ಚಕ್ಸಂಃ ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ರೇಭೇ ಶಫಾರುಜಂ ಯೇನ ಪಶ್ಯಸಿ 
[ 
ಯಾತುಧಾನಂ | 


| 
ಅಥರ್ವವಜ್ಞೊ ತಿಷ ದೈಷ್ಯ್ಯ ನ ಸತ್ಯ ೦ ಧೂರ್ವಂತ ಮಚಿತೆಂ ನ್ಕೋಷೆ 1 


my Ny 


11 ಪದೆಪಾಕೆಃ 1! 


| [ | [ | | 
ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಚಕ್ಕುಃ | ಪ್ರತಿ | ಧೇಹಿ! ರೇಭೇ | ಶಫ್ರ;ಆರುಜಂ |! ಯೇನ | ಪಶ್ಯಸಿ! ಯಾತು5ಧಾನಂ! 
| | ] 
ಆಥರ್ವ5ವತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ದೈನ್ಯೇನ | ಸತ್ಯಂ | ಧೂರ್ವಂತಂ | ಅಚಿತಂ | ನಿ! ಓಿಷ 1೧೨/1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರೇಭೇ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ತಚ್ಚಕ್ಟುಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಷ 
ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಶಫಾರುಜಂ ಶಫಾಭ್ಯಾಮಾರುಜಂತಂ ಶಫಸದೃಶೈರ್ನಖೈಃ ಸಾಧೂನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಭಂಜಕಂ ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪಶ್ಯಸಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಮಸಕ್ತೆ ನ ಓಏಂಸಂತಮಚಿತಮ್ಗ 
ಜ್ಞಾನಂ ದೈನ್ಯೇನ ದಿವಿ ಭನೇನ ಜೊ ವ್ಯೀತಿಷಾ ತೇಜಸಾಶರ್ವವನ್ನೋೋಷ! ಆತ ದಹ! ದಧ್ಯಜ್ಜಥರ್ವಾ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತೇತಿ ಪ್ರಾಗುಕ್ತಂ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಕ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೆಫಾರುಜಂ- -ಗೊರಸಿನಂತಿರುವ ಉಗು 
ರುಗಳಿಂದ ಸೀಳುವ | ಯಾತುಧಾನಂ--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಪಶ್ಯಸಿ. ನೀನು ನೋಡುವೆಯೋ | ತತ್‌ ಚಕ್ಸುಃ 
'ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು | ರೇಭೇ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನಮೇಶೆ | ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ- ಪ್ರ ಯೋಗಿಸು | ಸತ್ಯಂ. ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು |! ಧೂರ್ವತಂಂ- ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ | ಅಚಿತಂ- ಅಜ್ಜಾ ನಿಯನ್ನು | ದಿವ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯೈಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ | ಅಥರ್ವಸತ್‌-_ ಅಥರ್ವನು ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ | ನ್ಯೋಷ-- ಅಸುರರನ್ನು ಪೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸು. 
th ಘಾನಾ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ ಗೊರಸಿನಂತೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಉಸುರುಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು ಯಾವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಥಿಂದೆ 
ನೋಡುವೆಯೋ ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 21 ) ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸತ್ಯದಿಂದ 
ಒಂಸಿಸುವೆ ಅಜಾ ಸ್ವಾತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನವ್ಯಶ್ಯೋತಿಯಿಂದ. ಅಥರ್ವನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸು. 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅಆ. ೭. ಸೂ. ೮೭ 
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English Translation 


Cast, Agni, upon the two roaring (Rakshasas) that eye wherewith 
you behold the Yatudhana striking with his hoof; like Atharvan with 
celestial radiance burn down the ignorant (Rakshasa), who assails truth 
with falsehood. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದಗ್ನೇ ಅದ್ಯ ಮಿಥುನಾ ಶಸಾತೋ ಯದ್ವಾಚಸ್ತೃಷ್ಟಂ ಜನಯಂತ 
ರೇಭಾಃ | 
| | | "| 
ಮನ್ಯೋರ್ಮನಸಃ ಶರವ್ಯಾ ೩ ಜಾಯತೇ ಯಾ ತಯಾ ವಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ 
| 
ಯಾತಶುಧಾನಾನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಅದ್ಯ | ಮಿಥುನಾ | ಶಪಾತಃ | ಯತ್‌! ವಾಚಃ | ತೃಷ್ಟಂ ! ಜನಯಂತ | ರೇಭಾಃ | 
| | | | 
ಮನ್ಯ್ಕೊಟ | ಮನಸಃ | ಶರವ್ಯಾ |! ಜಾಯತೇ! ಯಾ| ತಯಾ | ವಿಧ್ಯ! ಹೃದಯೇ! ಯಾತು;- 


[ 
ಧಾನಾನ | ೧೩॥ 
ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೆ ೦ | | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಿಥುನಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೌ ಶಪಾತಃ ಪರಸ್ಸರಮಾಕ್ರೋಶತಃ! 
ಯದ್ಯದಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ತೋತಶಾರೋ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿ ತೃಷ್ಟಂ ಘಟ್ಟುಕಂ ಪರಸ್ಪರಾಕ್ರೋಶಲಕ್ಷಣಮಧರಂ 
ವಾ ಜನಯಂತ | ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶಂಶೀತೃ್ಯರ್ಥಃ। ತದಾ ಮನ್ಯೋರ್ದಿಸ್ತಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ವಾ ತವ | 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ನುಣೋ ವಧಕರ್ನುಣೋ ವಾ! 
ನಿ ೧೦೨೨೯ | ಇತಿ! ಮನಸ; ಸಕಾಶಾದ್ಯಾ ಶರವ್ಯೇಷಂರ್ಜಾಯಿತೇ ತಯಾ ಶರವ್ಯಯಾ ಯಾತು. 
ಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸೃದಯೇ ನಿಧ್ಯ | ತಾಡೆಯ | ಮಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಸೆ ಆಗಿಯೇ 1 ಯೊತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ-ಈ ಯಾಗೆ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಿಥುನಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೂಡಿರುವ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು | ಶಪಾತಃ- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ। 
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| ತುಷ್ಟ ೦ತಕಿನೆವಾಗಿ! ಜಸ-. 

ಸ್‌ ನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಯಾ 

ಶರವ್ಯಾ--ಯಾವ ಬಾಣವು ! ಜಾಯತೇ ್ಫನ್ನವಾಗುವುಶೋ | ತಯಾ ಅದರಿಂದ! ಯಾತುಧಾನಾನ್‌- 
ಎದ, ವಿ. ಹ 

ಅಸುರರನ್ನು ! ಹೃದಯೇ. -ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ! ವಿಧ್ಯಸೀಳಿಹಾಕು 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ರೇಭಾಃ... ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ; ವಾಚೆಃ--ವಾಕ್ತನು 


ಬನ್ನ 
ಯಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ ಆಗ | ಜು 3 ಕ್ರುದ್ವೆನಾದ ನಿನ್ನ | 


ಕಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಸತಿಪತ್ತಿಯರು ಪಶಸ್ವಃ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ, ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಕಠಿನನಾದ ವಾಕ್ವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಸುವೆರೋ ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಬಾಣವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ ಅದೆರಿಂದ ಅಸುರರನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


English Translation 


To-day Agni, when the married pair curse each other, then the 
praisers produce bitter words (in anger against ೮೩೦% other), pierce 
theYatudhanas through the heart with your arrow, which is generated 


from your wrathful mind. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸರಾ ಶ್ರಣೀಹಿ ತಪಸಾ ಯಾತುಧಾನಾನ್ಸರಾಗ್ನೇ Ks ಹರಸಾ ಶೃಜೀಹಿ | 


ಳೂ 


ಸರಾರ್ಚಿಷಾ ಮೂರದೇವಾಜ್ಭ ಜೇಹಿ ಪರಾಸುತ್ಯಷ್ಟೆ ಫೋ ಅಭಿತೋಶುಚಾನಃ॥ 


1 ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಾ | ಶೃಣೇ ಹಿ | ತಪಸಾ! ಯಾತು;ಧಾನಾನ್‌ | ಪರಾ! ಅಗ್ನೇ! ರಕ್ಷಃ | ಹರಸಾ! ತ ಜೇಹಿ ಹಿ | 


] | I | | | 
ಪರಾ! ಅರ್ಚಿಷಾ | ಮೂರ;ಡೇವಾನ್‌ | ಶೃಣೇಹಿ | ಸರಾ! ಅಸುತ್ಸ ಪಃ | ಅಭಿ! ಶೋಕುಜಾನಃ | 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೪ 


We 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಯಾತುಧಾನಾಂಸ್ತಪಸಾ ತಾಪೇನ ಪರಾ ಶೃಣೇಹಿ | ಮಾರಯೆ | ಕಂಚ ರಕ್ಷೆ 
ಹರಸಾ ತ್ವದೀಯೇನಾೌಷ್ಟ್ಯೇನ ಪರಾ ಶೃಣೇಹಿ | ಕಿಂಚ ಮೂರಜೇವಾನ್ಮಾರವ್ಯಾಸಾರಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನರ್ಜಿಷಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜನಾ ಸರಾ ಶೃಣೀಸಿ | ಅಸಿ ಚುಸುತೃಪೊಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾರುತುಭಿಕ್ತೃ ಸ್ತು ಖಃ 
ತಾನಪಿ ಪರಾ ಶೃಣೇಹೀತ್ಮರ್ಪ:ಃ ॥ | 
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ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಾತಶುಧಾನಾನ್‌--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಪಸಾ--ಸಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಪರಾ ಶೃ ಜೇಹಿ. ನಾಶಪಡಿಸು | ರೆಕ್ಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹರಸಾ- ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಪರಾ ಶೃಣೇಹಿ- 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು | ಮೂರದೇವಾನ್‌ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳ ಸೂಜಕರಾದ ಆಸುರರನ್ನು | ಅರ್ಚಿಷಾ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ಕಿಂದ | ಪರಾ ಶೃಣೇಹಿ-_-ನಾಶಸಡಿಸು | ಶೋಶುಚಾನ8- ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು |! ಆಸುತೃಪಃ-_ಹಿಂಸಕ 
ಇದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭಿ ಪರಾ (ಶೃಣೀಹಿ)--ನಾಶವಡಿಸು, 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವರನ್ನು ದಹಿಸುವ ಜ್ರಾಲೆಯಿಂದ 
ಬಿಡು. ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸು. ಕಾಂತಿಯುತನಾದ 
ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನ್ಯಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 


Destroy the Yatudhanas with your scorching fire; destroy the 
Rakshasas, Agni, with your heat; destroy with your radiance those who 
believe in vain gods, fiercely blazing, destroy the insatiable. 


4 ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪರಾದ್ಯ ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ಶೃಣಂತು ಪ್ರತ್ಯಗೇನಂ ಶಸಥಾ ಯಂತು ತೃಷ್ಟಾಃ। 
| | | | 
ನಾಚಾಸ್ತೇನಂ ಶರನ ಖಯಚ್ಛಂತು ಮರ್ಮಕ್ವಿತ್ಚಸ್ಕೈತು ಪ್ರಸಿತಿಂ 


] 
ಯಾತುಧಾನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


4 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಾ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾಃ | ವೃಜಿನಂ ಶೃಣಂತು | ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ | ಏನಂ | ಶಸಥಾಃ ಯಂತು ತೃಷ್ಟಾ; 
5 | [ | | 
ವಾಚಾ5ಸೇನಂ |! ಶರವಃ | ಯಚ್ಛೈಂತು | ಮೆರ್ಮುನ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಸ | ಏತು | ಪ್ರ$ಸಿತಿಂ! ಯಾತು;- 


| 
ಧಾನಃ |! ೦೫ 1 | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಸುರೋಗಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ವೃಜಿನಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಾಣೈ.- 
ರ್ವರ್ಜಿತಾರಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಪರಾ ಶೃಜಂತು! ಅಥೈನಮಾಯಾಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ತೃಷ್ಟಾಃ ಕಟುಕಾ 
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NA A A ತ್‌್‌ ಹ ಟ್‌ ಫ್‌ ಛ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಛ್‌ ಡೌ ಆಟ್‌ ಅ ಆಗೆ ಗ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ಗಾ ನ್‌ ಲ ನ್‌ ಎ ಗ್‌ ಹ ಳ್‌ ಸ್ಯಾ ಈಗ 1 ರ್‌ ನಗ ನಗ ಭಗ್ಯರ್‌ಕ ಜಗ 4 ಕ ಆ ಚಟ್ಟ 


ಆಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾಃ ಶಪಥಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗೈಂತು! ಕಿಂಚ ವಾಚಾಸ್ತೇನಮನೃತವಚನಮೇನಂ ಯಾತುರ್ಧನಂ 
ಶರವಃ ಶರಾ ಮರ್ಮನ್‌ ಮರ್ಮಜ್ಯ್ಯಚ್ಛೆಂತು! ಗಚ್ಛಂತು: ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯಾ ನೇಕ ಸ್ರಸಿತಿಂ ಚಾಲಂ! 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಥಃ!| ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಯನಾತ್ತಂತುರ್ವಾ ಜಾಲಂ ವಾ! ನಿ. ೬-೧೨. ಇತಿ! ಜಾಲಂ 


ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಏತು | ಗಚ್ಛತು | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಡೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ವೃಜಿನಃ ಸ್ದಾ  ಚಿಬಿಂಸೆಕನಾದ ಜನುಮ 1 
ಹರಾ ಶೈಜಂತು-ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ಏಿನಂ ಇವನನ್ನು! ತೃಷ್ಟಾಃ ಶಪಥಾ8. ಕಟುವಾದ ಶಾಪಗಳ.! ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ 
ಯಂತು. ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ। ಮಾಚಾಸ್ತೇನಂ ಸುಳ ಳ್ಳ ಹೇಳುವ ಈ ಅಸುರನನ್ನು | ಶರವಃ__ಬಾಣಗಳ:! 
ಮರ್ಮನ್‌--ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದೆಲ್ಲಿ | ಬುಚ್ಛೆ ತು. ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ 


ಕೆ , 
ಪ್ರಸಿತಿಂ.__ ಬಂಧೆರೊಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಯಾತುಧಾನಃ._ ರಾಕ್ಷಸನು | ಏತು- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾ ಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದು ನಾಶಪಡಸಲಿ, ಇವನನ್ನು ಹಟ್ಟುವಾದ 
ಸಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವ ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಬಾಣಗಳು ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
ಸರ್ವವಾ ಸಕನಾ ದ ಅಗ್ನಿಯ 6 ಜಾ ಶಿಲೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳ 


English Translation 


Let all the gods to-day destroy the murderous (Yatudhana): Jet our 
sharp imprecations encounter him: may the arrows hit the speaker of 
falsehood in a vital part; may the Yatudhana go into the bondage of the 
all-pervading Agni 


# ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯಃ | ಪೌರುಷೇಯೇಣ | ಕ್ರವಿಷಾ! ಸಂ5ಅಂಕ್ರೇ। ಯಃ | ಅಶ್ವೈೇನ | ಪಶುನಾ! ಯಾತು;- 


ಧಾನಃ | 


| | ] | | | 
ಯಃ | ಅಘ್ನಾಯಾಃ | ಭರತಿ | ಕ್ಷೀರಂ | ಅಗ್ನೇ | ತೇಷಾಂ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ | ಹರಸಾ | ಅಪಿ । ವೃ [| 


ಶ್ಯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪೌರುಷೇಯೇಣ ಪುರುಸಸಂಬಂಧಿನಾ ಕ್ರವಿಷಾ ಮಾಂಸೇನೆ 
ಸಮಂಕ್ತ್ರ್ವೇ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ | ಯಶ್ಚಾಶ್ರ್ಯೇನಾಶ್ವಸಮೂಹೇನ | ತದೀಯೇನ ಮಾಂಸೇನೇ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಶಿ।! ಯೋವಾ ಯಾತುಧಾನೋಇನ್ಯೇನ ಪಶುನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ। 
ಯೋ ವಾ ಯಾತುಧಾನೋ$ಘ್ನಾ ತಯಾ ಗೋಃ ಕ್ಷೀರಂ ಭರತಿ ಹರತಿ! ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ ಹರಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವೃಶ್ಣ | ಛಂದ್ಧಿ ( 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾತುಧಾನಃ- ಯಾವ ಅಸುರನು | ಪೌರುಷೇಯೇಣ--ಪ್ರರುಷ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರನಿಷಾ_- ಮಾಂಸದಿಂದ | ಸಮಂಕ್ರೇ--ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೆನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | 
ಯಃ--ಯಾರು | ಅಶ್ವೆ 8ನ ಅಶ್ರಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ । ಪಶುನಾ- ಪಶುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ ತನ್ನ 
ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವನೋ | ಅಪಿ. ಮತ್ತು | ಯಃ. ಯಾರು | ಅಫ್ನಾಯಾಃಗೋನಿನ | ಕ್ಷೀರಂ- - 
ಸ್ಲೇರವನ್ನು | ಭರತಿ-_ಅಸಹರಿಸುವನೋ | ತೇಷಾಂ--ಅವರೆಲ್ಲರ.| ಶೀರ್ಷಾಣಿ-_ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಹರಸಾ. - 
ಜ್ವಾಲೆಯಂದ | ವೃಶ್ತೆ ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಅಸುರನು ಪುರುಷನ ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ, ಶ್ಚ ಮತ್ತು ಪಶುಸಮೂಹಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಯಾರು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವನೋ ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


The Yatudhana who fills himself with the flesh of man, and he who 
fills himself with the flesh of horses or of other animals, and he who steals 


ihe milk of the cow—cut off tkeir heads with your flame- 
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ನ್‌ ಲಾ 
ರ್‌ ಗ ಸ ಬರ್ಸ ನ್‌ ದ್‌ ನ ಹ್‌ ಚ್‌ ತ ಕೌ ಪ್‌ ಜ್‌ ಎಲ್‌ ಲ್‌ ಲ ಕ ಗ ದೌ ಕೌನ್‌ ಯ್‌ ಕಾಸ್‌ ಡೌ ಯ್‌ ತ್ರ ತ್‌ ನ ಕಾ ಟ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ ಪ್‌ ತೇ ಸ್‌ ಕ್‌ ಕಳ್‌ ಸ್‌ ರು 


1 ಸೆಂಶಾತಾಪಾಶಃ ೫ 


| 
ಸಂವತ್ಸ ರೀಣಂ ಪಯ 


ನೃಚಕ್ಷಃ | 
I | 
ಪೀಯೂಷಮಗ್ನೇ ಯತಮಸ್ತಿತೃಪ್ಸಾತ್ತಂ ಪ್ರುತ್ಯಂಚಮರ್ಚಿಷಾ ವಿಧ್ಯ 


ಜಂ ಡು 


ಸ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಾತೀದ್ಯಾತುಧಾನೋ 


ಜ್‌ 


| ಟ್ರೆ 


ಮರ್ಮನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


೫ ಪದಾ 3 
| | | ] 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ | ಪಯಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ತಸ್ಯ 1 ಮಾ| ಅಶೀತ್‌ |! ಯಾತು೯ಧಾನಃ | ನೃ5ಚಕ್ಷಃ। 
| | | I | 
ಸೀಯೂಷಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯತಮಃ | ತಿತೃಪ್ಪಾತ್‌ | ತಂ! ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಅರ್ಜಿಷಾ! ವಿಧ್ರ ! 


ಮ | ೧೭1 
1 ಸಾಯಭಾಷ್ಕಂ ; 

ಹೇ ನೃಚಕ್ಷೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ಗೇ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಗೋಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಹೀತಿ ಗೋನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ Kai ಭವಂ ಯತ್ಸಯೋತಸ್ಲಿ ಯಾಶುಧಾನೋ ರಾಸ್ಟಸಸ್ತಸ 
ಮಾಶೀತ್‌ |! ತತ್ರಯೋ ಮಾ ಭಕ್ಷಯತು | ಕಿಂಚ ಯತಮೋ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪೀಯೂಷಂ 
ಪೀಯೂಹೇಣ ॥ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯ: il ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯೆಸಾ ತಿತೃಸ್ಸಾತ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ 
ತೆರ್ಪಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಯುದ್ಧಾ ಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಗತೆಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಮರ್ಮನ್‌ ಮರ್ಮಣೆ 
ಪ್ರಾಣವಿಯೋಗಸ್ಥಾ ನೇ5ರ್ಚಿಷಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ನಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | ಮಾರಯೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ 3 


ನೃಚೆಕ್ಟೃಃ- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ! ಅಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಉಸ್ರಿ ಯಾಯಾಃ- ಕರೆಯುವ 
ಹೆಸುವಿನ | ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ--ವರ್ಷಾವಧಿಯುಳ್ಳಿ | ಪಯಃ... ಯಾವ ಕ್ಷೀರವಿಜೆಯೋ | ತಸ್ಯ--ಅದನ್ನು | 
ಯಾತುಧಾನಃ... ರಾಕ್ಷಸನು | ಮಾಶೀತ್‌. ಕ:ಡಿಯದಂತಾಗಲಿ | ಯತಮಃ. -ಆಸುರರೆಲ್ಲಿ ಯಾರಾದೆರೂ | 
ಪೀಯೂಷಂ--ನನ್ಮು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ತಿತೃಷ್ಸಾ ತ್‌ ತೃ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದರೆ! ಪ್ರತ್ಯ ಂಚಂ-- 
ಎದುರುಬೀಳುವ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು ! ಅರ್ಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ಟ ಸ್ಸಿನಿಂದೆ। ಮರ್ಮನ್‌ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ಸದಲ್ಲಿ! 
ವಿಭ್ಯ- ಹೊಡೆದು ಸಾಯಿಸು. 

8 ಭಾವಾಥ 

ಮಾನವರ ವ ಶೈ ವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಕರೆಯುವ ಹೆಳುವಿನ ವರ್ಷಾವಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ 

ಕ್ರೀರವಿಡೆಯೋ, ಅದನು ರಾಕ್ಷಸನು ಕುಡಿಯದಂತಾಗಲಿ. ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ. ಕ್ಷೇರದಿಂದ 
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ಸ್‌ ಬ ಬಟ ಬ ಬ ಗನ ಎ ಬಡಿ ತೌರ ನ್‌ ಫೌ ತ ಓಟ ಗೆ ಬಹಯ ಹುಟು 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 





ಸ್‌ ನಾಲೆ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗಿ ಪ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಉತ್‌ ನ್‌ ದ್‌ 


ಕ ಕ ನ್‌ ದ ದಿ ಸ್ರ ag ವ ಆ ಕಾಲ ಇ. ಕಾಲೆ. 
ತ್ತ ಸ್ರಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚೆ ಸಿದರೆ ಎದುರುಜೀಳುವ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ನಿ 
ಇ lend ಕ್ಕ 


ks acd ma 
NN hd de 


English Translation 
The milk of the cow is annually produced, let not the Yatudhana 
consume it; O beholder of men ; whichever of them would like to satiate 
himself with the ambrosia, you, Agni, pierce thatcontending (Rakshasa) 


with your flame in a vital part. 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ ॥ 


| 
ನಿಷಂ ಗವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾಃ ಹಿಬಂತ್ವಾ ವೃತ್ಚ್ಯೆ ಂತಾಮದಿತಯೇ 


ದುರೇವಾಃ | 


| | | 
ಪರೈನಾನ್ಹೇ ವಃ ಸವಿತಾ ದದಾತು ಪರಾ ಭಾಗನೋಷಧೀನಾಂ ಜಯಂತಾಂ॥ 


ಇ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿಸಂ। ಗವಾಂ | ಯಾತುಧಾನಾಃ! ಪಿಬಂತು | ಆ | ವೃಶ್ಚ್ಯಂತಾಂ। ಆದಿತೆಯೇ! ದುಃ ಏವಾಃ | 
| | 
ಸರಾ | ಏನಾನ್‌ | ಜೇವಃ | ಸವಿತಾ | ದದಾತು | ಸರಾ | ಭಾಗಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಜಯೆಂತಾಂ ೧೮! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಗನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ನಿಷಂ ಹಿಬಂತು | 
ಕಿಂಜಾದಿತಯೇದಿತ್ಯರ್ಥೆಂ ದುರೇವಾ ದುಸ್ತರಾ ಯಾತುಧಾನಾ ಆ ವೃಶ್ತ ಶ ಂತಾಂ ತ್ವ ದೀಯೈರಾಯು. 
ಫೈರಾಚೈ ದ್ಯಂತಾಂ | ಕಿಂಚ ಸವಿತಾ ದೇವ ಏನಾನಾ ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸರಾ ದದಾತು | ಸಿಂಹೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು | 
ಅಸಿ ಚ ಶೇಃಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಓಷಧೀನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಮನ್ನಂ ಪರಾ i 
ಲಭಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

# ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಾತುಧಾನಾ&- ರಾಕ್ಷಸರು | ಗನಾಂ_ ಗೋವುಗಳ ಕೊಬ್ಬಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ! ವಿಷಂ- 
ವಿಷವನ್ನು | ನಿಬಂತು. _ಪಾನಮಾಡಳಿ | | ಅದಿತಯೇ- ಅದಿತಿಯ ತೃಪ್ತ ಸ್ಪ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | AR ತಿಹೆತ 
ರಾದ ಅಸುರರು | ಆ ವೃ ಶ್ಚ $೦ ತಾಂ ಕತ್ತ ತ್ರರಿಸಲ್ಬಡಲಿ | ಸವಿತಾ ಸಸ ಶೈ ದೇವನು | ಏನಾನ್‌- ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಪರಾ Fo ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಓಷಧೀನಾಂ-ಓಪಧಿಗಳ | ಭಾಗಂ--ರಸರೂಪ 
ವಾಡ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಾಜಯಂತಾಂ--ಅವರು ಹೊಂದದಿರಲಿ. | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಷವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅದಿತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥ 
ಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತರಾದೆ ಅಸುರರು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಸವಿತೃವು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ. ಓಷಧಿಗಳ 
ರಸರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಆವರು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


English Translation 


Let the Yatudhanas drink poison from the cattle; let the (Rakshasas) 
hard to overcome be cut to pieces for the sake of Aditi; may the divine 
Savitri give them over (to destruction), may they be deprived of the food 
of herbs. 


$ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ 
| | 
ಸನಾದಗ್ಗೇ ಮೃಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್ನ ತ್ವಾ ರಕ್ಸಾಂ 
| 
ಅನು ದಹ ಸಹೆಮೂರಾನ್ವ ೨ವ್ಯಾದೋ ಮಾ 


ದೈವ್ಠಾಯಾಃ Ha I 


1 ಸದಪಾಧಃ ; 
| | 
ಸನಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮೃಣಸಿ | ಯಾತು5ಧಾನಾನ್‌ | ನ! ತ್ವಾ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಪೃತನಾಸು | ಜಿಗ್ಳುಃ | 


ಜು | ದಹ | ಸಹ;ಮೂರಾನ್‌ | ಶ್ರವ್ಯ ಅದ |ಮಾ। ತೇ ಹೇತ್ಯಾಃ | ಮುಕ್ಟತ! ಪೈವ್ಯಾಯಾಗ 
೬ ಸಾಯಶಾಭಾಸ್ಮಂ ಃ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸನಾಚ್ಲಿರಾದೇವಾರಭ್ಯ ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಮೃಜಸಿ | ಬಾಥಸೇ | ತಥಾಪಿ 

ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ನ ಜಿಗ್ಯು8 | ನಾಜಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ 

ತೃಮಧುನಾನ್ಪನುಕ್ರಮೇಣ ಸಹಮೂರಾನ್‌ ಮೂಲೇನ ಸಹಿತಾನ್‌ ಮಾರಕವ್ಯಾಪಾಕೇಣ ಯುಕ್ತಾನ್‌ 

ಕ್ರವ್ಯಾದೋ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಹ ! ತೇಜಸಾ ಭಸ್ಮೀಕುರು! ಕಂಚ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ 

ದೈನ್ಯಾಯಾ ದೈವ್ಯಾದ್ಯೇತ್ಯಾ ಆಯುಧಾತ್ರೇ ಯಾತುಧಾನಾ ಮಾ ಮುಕ್ಚತ। ಮುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ ॥ 
| ತ | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನಾತ್‌. ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ! 

ಮೃಣಸಿ- ನೀನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ರಕ್ಷಾಂಸಿ. ರಾಕ್ಷಸರು | ಪೈತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಕಾ 
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ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಜಿಗ್ಕುಃ- ಯಾನಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಲ್ಲ! ಸಹಮೂರಾನ್‌ - ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಿಗಳಾದವರೂ! ಕ್ರವ್ಯಾದಃ- 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು | ಅನು-ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ | ದಹ- ದೆಹಿಸು | ತೇ. ನಿನ್ನ! ದೈಷ್ಯಾಯಾಃ- 
ದಿವೃತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 1 ಹೇತ್ಕಾ ಆಯುಧೆವಿಂದ |! ಮಾ ಮುಕ್ತತ--ಅವರು ತಪ್ಪಿ ಪ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 


ಬ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, "ಮು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಾ ಸರನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಹಿಸುು ದಿವ ವೃತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದೆ ಅವರು ತಪ್ಪಿ ಪ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 


ನಿನ್ನನ ಸಿ ಯಾ ವಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಬ. ಮಿಂಸಾಕರ್ನ್ಮಿಗಳ್ಳೂ, ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ 
ದ 


English Translation 


You, Agni, have from old time opposed the Yatudhanas : the Raksha- 
sas have never overcome you in battles ; burn the murderous flesh-eating 


(Rakshasas) one by one : let them not escape your divine weapon. 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕ |! 


ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ದರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | ತ್ವಂ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ರಕ್ತ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


I | 
ಪ್ರಕ | ತೇ! ತೇ! ಅಸರಾಸಃ! ತಪಿಷ್ಕಾಃ | ಅಘ೯ಶಂಸಂ! PL SE | ದಹಂತು 1 ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ನೋಟಸ್ಮಾನಧರಾದ್ದಕ್ಷಿಣತಃ | ಉತ್ತ ರಾದಿದಿಕೃಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾಡಧೆರೆ- 
ಶಬ್ಲೋತ್ರ ದಕ್ಷಿಣದಿಶ್ಚರ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ! ಉದಕ್ತಾದುತ್ತರತಶ್ಚ ರಕ್ಷ! ಪಾಹಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪತ್ತಾ ತೃಶ್ವಿಮತಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ಪೂ ರ್ವತಶ್ಚ' ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ತ |! ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷವಸ್ಥಿ ತೇಭ್ಯೋ: 
ರಾಕಸೇಜ್ಕೋ5ಸ್ಮಾ ನ್ಸಾ ಶೀತ ರ್ಫಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ ತಪಿಷ್ಕಾ ಚ ತಸ್ಯಸಾನಾ 
ಅಜರಾಸೋ ಜರಾವರ್ಜಿತಾಃ ಶೋಶುಚತೋ ಜ್ವಲಂತಃ ಸಂತೋ ರಶ್ಮೆಯೋತ ಘಶಂಸಂ ಪಾಸಶಂಸಕಂ 
ರಾಶ್ಚಸಂ ಪ್ರತಿ ದಹಂತು | ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತು i 
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1 ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಸ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಂ ನಮ್ಮ ನ್ನು | ಯ ಟ್‌ 
ಉದಕ್ಕಾತ್‌- _-ಉತ್ತರದಿಕ್ತಿ ನಿಂದಲೂ | ರಕ್ತ ಕರ್ರಸು' ಉತ-ವತ್ತು | ತ ಶಂ ಸೀನು! ಪಶ್ವಾ ತ್‌__ಸತ್ತಿವ 
ದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ 1 ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌-_ಪೊರ್ವದಿಕೈಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು! ತಪಿಷಾ 1 ದಾಹಾತ್ಮಕವೊ | ue 
ಕ್ರಯರಹಿತವೂ |! ಶೋಶುಚೆತಃ ಸ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ | ತೇತೇ --ಸಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಘಶಂಸಂ-.. ಪಾಪಿ 
ಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಹಂತು- ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. 


₹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ನ್ನು ದಕ್ರಿಣದಿಂದಲೂ ಮ ್ನ 
ಪತ್ತಿ ಮದಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದಾಹಾತ್ಮಕವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತ್ಯವೂ ಪ್ರಭಾಯು 
ಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. 
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English Translation 


Do you, Agni, protect us on the south, on the north; onthe west. 
and on the east ; may these, your undecaying, scorching; blazing (flames) 


consume the perpetrator of wickedness. 


ಟ( ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಃ 


| 


| [ | 
ಶ್ಹಾತ್ಸುರಸ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ತಾತೃವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನ ಪರಿ ಪಾಹಿ ರಾಜನ್‌ । 


| | Y | | 
ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಜರೋ ಜರಿಮ್ಗೇ$ಗ್ನೇ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ತ್ತ್ಯಂ ನಃ 8 
ಃ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಆಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | ಕವಿಃ । ಕಾೋವ್ಯೆನ! ಪರಿ! ಪಾಹಿ | ರಾಜನ್‌ | 


a 


ಸ 


| | | | | ] 
ಸಖೇ! ಸಖಾಯಂ | ಆಜರಃ ! ಜರಿನ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ! ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ತ್ವಂ! ನಃ! 


* ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ಕ 


ಹೇ ರಾಜನ್ಹೀಷ್ಲಾ ಠಗ್ನೇ ಕವಿಃ ಕ್ರಾ ೦ತದರ್ಶನಸ್ತ್ವ್ವಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಕವಿಕರ್ಮಣಾ ಪಶ್ಚಾತಿ 
ಪಶ್ಚಿಮತಃ ಪುರಸ್ತಾತೂ ಡರ್ವತೋಇಧರಾದ್ಧ ಕ್ತಿಣತತ್ದೊ ೇೀದಕ್ಕಾದುತ ತ್ತರತಶ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ಪ ರಿ ಪಾಹಿ! ಪರಿತೋ 
ರಕ್ಷ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸಖೇ ಮಿತ್ರ ಭೂತಾಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತಸ ಸ್ತ್ವಂ ಮಾಂ ಸಖಾಯಂ ಜರಿಮ್ಲೇ 
ಜರಾಯೈೆ ಕುರು | ತ್ವಶ್ರೈ ಸಾದಾದಹಂ ಜಿರೆಂ ಜೀವಾವಿಸತ್ಮರ್ಥಃ |! ಏತದೇವ ದರ್ಶೆಯತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
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ಕ್‌ 





ಕಾಸ್‌ ಸು ದೆ. ಬಹ. ಜೇ 


ಅಮರ್ತೋ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತಸ್ತಂ ಮರ್ತಾನ್ಮರಣಧರ್ಮವತೋ ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾಳ್ಡಿರಿಮ್ಲೇ ಜರಾಯೈೈ 
ಶುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಕನಿಃ_-ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ನೀನು | ಕಾವ್ಯೇನ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪಶ್ಚಾತ್‌- -ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 
ಅಧರಾತ". ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಚಿನಿಂದಲೂ ಉದಕ್ತಾತ್‌--ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಪರಿಷಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | ಸಖೇ 
ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜರಃ-ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಡ ನೀನು | ಸಖಾಯೆಂ-ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | 
ಜರಿಮ್ಲೆ (--ಮುಫ್ಪಿನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣರಹಿತನಾದ| 
ತ ಶಂ ನೀನು | ಮರ್ತಾನ್‌. ಮಾನವರಾದ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಕಾವ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| | ಭೂವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿ ನಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣದಿ ಕೈನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲ್ಪೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಫ್ಸಿನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ಮರಣಿರಹಿತನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಾದ ನನ್ನು; ಸಿ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಬದುಕುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Royal Agni, you are a sage, protect us by your wisdom on the west, 
on the east, on the south, on the north; you, O friend, who are undecay- 
ing, (preserve me), your friend, 10 old age; you who are immortak 


{protect) us who are mortal. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ಸೇ ಪುರಂ ನ”ಂಂ ವಿಪುಂ ಸಹಸ್ಯೆ ಧೀಮಹಿ । 


| | | 
ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ ದಿನೇದಿನೇ ಹಂತಾರಂ ಭಂಗುರಾವತಾಂ ॥ ೨೨ ॥ 


| ಸದಪಾಕಃ ॥ 
| |. 
ಪರಿ | ಶ್ಯಾ| ಅಗ್ನೇ! ಪುರಂ! ವಯಂ! ವಿಪ್ರಂ! ಸಹಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


| | [ | Kk 
ಧೃಷತ್‌5ವರ್ಣಂ | ದಿವೇತದಿನೇ | ಹಂತಾರಂ | ಭಂಗು;ರನತಾಂ | ೨೨॥ 


ಹೊ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸಹೆಸ್ಯ ಸಹಸೇ ಹಿತ ಸಹಸೋ ಜಾತ ವಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ಪೂರಕಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ 
ಫೃಷದ್ವರ್ಣಂ ಧರ್ಷಕರೂಪಂ ಭಂಗುರಾನತಾಂ ಭಂಗುರಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನಇಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ದಿವೇದಿನೇ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಪಾಯುನಾಮಧಥೇಯಾ ಭಾರದ್ವಾಜಾ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಹನನಾಯ ಪರಿ ಧೀಮಹಿ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸಹಸೃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರೆಂ-ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ನಿಪ್ರಂ-- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ- ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಭಂಗರಾವತಾಂ- -ನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು | ದಿವೇ ದಿವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಹಂತಾರಂ--ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ತ್ವ್ರಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ 
ನಾವು | ಪರಿ ಧೀಮಹಿ- -ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪೆತ್ರನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತೇವ. 
English Translation 


We meditate, strength-born Agni, on you, the accomplisher (of 
rites), the sage, of fearful form, the destroyer of the tracherous day by 
day- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ವಿಷೇಣ ಭಂಗುರಾನತಃ ಪ್ರತಿ ಹ್ಮ ರಕ್ಷಸೋ ದಹ | 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ತಿಗ್ಗೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತಪುರಗ್ರಾ ಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 
'` 1 ಪದಪಾಠ ॥ 
| | | 
ನಿಷೇಣ | ಭಂಗುರ;ಪತಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ | ರಕ್ಷಸಃ | ದಹ! 


| | | | | 
ಆಗ್ಲೇ | ತಿಗ್ಮೇನ | ಶೋಟಿಷಾ | ತಪುಃ5 ಅಗ್ರಾಭಿಃ | ಖಯಸ್ಟಿತಭಿಃ il ೨೩॥ 
# ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಭಂಗುರಾವತೋ ಭಂಜನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿ ಸೇಣ 
ವ್ಯಾಸ್ತೇನ ತಿಗ್ಮೇನ ತೀತ್ಸೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪ್ರತಿ ದಹ | ಭಸ್ಮೀಕುರು | ತಥಾ ತಪುರಗ್ರಾಭಿ- 
ಸ್ತಸನಶೀಲಾಗ್ರಾಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ | ,ಯಷ್ಟಯ ಆಯುಧನಿಶೇಷಾಃ | ತಾಭಿರಪಿ ಪ್ರತಿ ದಹ 


520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೭ 


ತ್‌ 


ಗ್‌ ಆಆ. ಅ, 








[WU "ನೌ ಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಭಂಗುರಾವತಃ--ನಾಶಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿಷೇಣ-- ವ್ಯಾಸಕೆ 
ವಾದುದೊ | ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಮೆದೂ ಆದ |  ಶೋಚಿಷಾ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರತಿ ದಹ 
ದಹಿಸು | ತಪ್ಪೆರಗ್ರಾ ಭಿ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ | ಯುಷ್ಠಿ ಭಿ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಶಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ದಹಿಸು. 
ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸು. 


English Translation 
Consume; Agni, the treacherous Rakshasas with your all-pervading 
sharp flame, with your flame-pointed darts. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾ ದಹ ಯಾತುಧಾನಾ *ಕಿಮಾದಿನಾ | 


| | | 
೦ ತ್ವಾ ತಿಶಾನಿ ಜಾಗೃಹ್ಯದಬ್ಬಂ ವಿಪ್ರ ಮನ್ಮಭಿಃ 8 ೨೩ ॥ 


a 


1 ಪದಸಾದಕ ॥ 
| ಟಟ | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಮಿಥುನಾ | ದಹ! ಯಾತುsಧಾನಾ | *ಮಿಾದಿನಾ | 


| | 
ಸಂ! ತ್ಪಾ | ಶಿಶಾಮಿ | ಜಾಗೃಹಿ | ಅದಬ್ಧಂ ವಿಪ್ರ | ಮನ್ಮ$ಭಿಃ ॥ ೨೫ ॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಭೂತಾನಿ ಕಿಮಾದಿನಾ। *ಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಯೇ ಚರಂತಿ 
ತೇ ಕಿಮಾದಿನಃ। ತಾನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕಿಮಾದಿನೇ 8ಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಚರತೇ ಕಮಿದಂ 
ಕಿನಿದನಿತಿನಾ|ನಿ. ೬.೧೧1 ಇತಿ! ಯಾತುಧಾನಾ ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ರತಿ ದಹ! ಕಂಚ ಹೇ ವಿಪ್ರ 
ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ಅದಬ್ಬಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಹಂ ಸಂ ಶಿಶಾನಿ! 
ಸ್ತೌಮಾತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತ್ಯ್ವಂ ಜಾಗೃಹಿ | ನಿದ್ರಾಂ ಮಾ ಕುರು ಬುಧ್ಯಸ್ವೇತ್ಮರ್ಥಃ ॥॥ 


ಹ್‌ ತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ; 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿಷುನಾಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೂ | ಕಿಮಾದಿನಾ. _ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವ 
ರಾದುದರಿಂದ ಕೆಮಾದಿಸಂಜ್ಯಕರೂ ಆದ | ಯಾತುಧಾನಾ-- ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಹ._ದಹಿಸು | ನಿಪ್ರ- 


ವ್ಮ೮.ಅ.೪(ವ, ೬] 
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ಎ MSN SS LS SE ಚಟ A 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅದಬ್ಬಂ- -ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಶ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಮಜಿಃ. ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಶಿಶಾನಿ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜಾಗೃ ಹಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳು. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರನ್ನು ದಹಿಸು. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೂ ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವರಾಡುದರಿಂದ ಕಿಮಾದಿಸಂಜ್ವ ಕರೂ ಆದ ಆಸುರ 
Ru ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದು. 

English Translation 


Consume, Agni, these pairs of Yatudhanas and Kimidins; I whet 
you; ಟಿ sage, the invincible one, with my praises ; wake up 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಕ ರಕ್ಸಸೋ ಬಲಂ ವಿರುಜ ವೀರ್ಯಂ ॥ ೨೫ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ| ಆಗ್ಲೇ! ಹರಸಾ। ಹರಃ | ಶೃಣೀಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 


| 
ತಾತ ಧಾನಸ್ಯ ಹಸಃ | ಬಲಂ | ನಿ। ರುಜ | ನೀರ್ಯಂ | ೨೫ ॥ 


| 
ಪ್ರತಿ | 


ಖ್ಯ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕುರಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ | ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ N | ಹರೋ ಹರತೇಜೊ ಕೀತಿರ್ಹರೆ 
ಅಉಚ್ಚಿತೇನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ ॥ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಹರೋ ಕಟ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹಿ । 
ನಾಶಯೇತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ಚನಿ ರುಜ।| ಭಂಜಯ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಆಗ್ದಿಯೇ | 
ಅಸುರನ | ಹರಃ-_ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ | 


ರಾಕ್ಷಸನ | ವೀರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 


ಹರೆಸಾ--ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ | 
ಬಲಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 


ನಿ ರುಜ_-ನಾಶಸಡಿಸು. 


ಯಾತುಧಾನಸ್ಕ 
ಪ್ರತಿ ಶೃಃಕೇಹಿ-- ನಾಶಮಾಡು |-ರಹ್ಷಸ- 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಾಹಾತ್ಮಕವನಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಸುರನ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ರಾಕ್ಷಸನ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. | 
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English Translation 


Destroy, Agni, with your flame, the impetuous might of the Yatu- 
dhana ; break the strength of the Rakshasa. 


ನಿಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೈೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸೂರ್ಯನ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತೇಷೆ. 

ಸೂರ್ಯಃ ಸುಸ್ಮು ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸುಸ್ಕು ಪ್ರೇರಕ! 
ಯದ್ವಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯ!ಃ | ಯಾಸ್ಟರು ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ, ಸುನತೇರ್ವಾ, ಸ್ಮೀರ್ಯತೇರ್ನಾ 
(ನಿ. ೧೨ ೧೪) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸನಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಪನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಶಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಕಬ್ಬದೆ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಾಯುನಾ ಹ್ಯಯಂ ಸುಷ್ಮು ಈರ್ಯತೇ 
ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ನಾಯುವಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, 

ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ರಿ ಕೇತವಃ | ದೃಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಸುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತೃಸ್ಥಷಶ್ಚ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉಡೆಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುವನನೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂಡು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು.  ಸೂರ್ಯನಿಂಡೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಡುವ ಔಷ್ಣ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯದಿದ್ದರೆ 
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ಜೀನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಃ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಸನು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯೂ 
ಚಲಿಸಲಾರದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು (ಶಾಖವು) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕೇ 
ಬೇಕು. ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿ ನೀರು, ಆಹಾರ ಇವು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಮ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗ್ಗೂ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವಾದೆ ಕಿರಣಗಳು ವಿಷವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿಷಾಣೆ ಜೂರ್ವನ್‌.ಹಿಂಸನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವ್ಣಖುಹಿಯು-.. 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚೆ ನಾಶಯು! 
(ಬು. ಸಂ. ೧.೫೧೧೧) 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೋಗವನ್ನೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ಕುಷ್ಕೆ 
ರೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ ವನ್ನೂ (ತೊನ್ನು Leprosy) ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
ಸೂರ್ಯನ ರೋಗಹರಿಹಾರಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೆದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಅಧಿಸಕಿಯೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ 
ವರುಣನು ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವಾರಿಣೀ ರಾತ್ರಿ | ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯೋದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 
ನನ್ಮು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ನರುಣನ ಕಣ್ಣು ಗಳಂತಿರುವನನು ಎಂಡು 
ಹೇಳಿಜೆ--ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧.೧೧೫-೧) ಚಕ್ಬುರ್ಪಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ (ಯ.ಸಂ. 
೭-೬೩-೧) ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಸಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಜಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತ ೧೦.೩೭-೧) ಕೆಲವೆಡೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಂ ೧೦ ೮೮-೧) ಸೂರ್ಯನು. 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸಾಧಾಂಣ 
ವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ಷಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಪ್ತಾಶ್ಚಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩, ೪). 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀಕ್ಷೆಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ 'ಅವೆರುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಥವೆಸ್ತುಗಳ ಚಲನನಲನಕ್ಟೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಕಾರಣವು. (ಸೂರ್ಯಾ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು- 
ಷಶ್ಚ ೧.೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ನೂಸಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯೆನ್ನರ್ಥಾಂಸಿ ಕೃಣನನ್ನ ಪಾಂಸಿ:)- 


೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರುತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂಲಲ 
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೭-೬೩-೪) ಅವನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆ! 


ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦೨, ೭ ; ೭.೬೧-೧, ೭-೬೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಟೆ 


ಯಾಸ್ಟರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ... . 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತಿರ್ವಾ, ಸುವರ್ತೇರ್ವಾ ಸ್ತೀರ್ಯತೇರ್ವಾ !! 
(ನಿ. ೧೨.೧೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಷೂಜ್‌-_ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸು--ಈರಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವು ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ರವಾದ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದ 
ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
“ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು. (ಅದ್ಭೆ ; ಓಷಧಯಃ | 
ಓಸಧೀಭ್ಯೋ5ನ್ನಂ | ಅನ್ನಾತ್ರುರುಷಃ !! ತೈ. ಉ. ೨.೧-೧).  ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನನಲನಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ.ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ನುಷಶ್ಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಕಾಂತಿಗಮೂಹನಾಗಿರುವ ಸೊರ್ಯೆನು ಮಂಡಲಮುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ) ಸ್ಥ ರವಾದೆ (ಜಡವಸ್ತುಗಳೆ) ವಸ್ತುಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಸೊರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೃತರಂತೆ 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತರಾಗಿ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನ 
ಗೊಳಿಸಿ ಅವರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ ಹ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
“ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಯೋಸಸ್‌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಡೇತಿ............ 
ಅಸೌ ಯೋತಸ್ತಮೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ | 
-ಅಸೌ ಯ ಆಪೂರ್ಯತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೈರಾಪೂರ್ಯತಿ | 
| ( ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಆಸ್ಮಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
"ಎಂದರೆ ಚಲನಲನಾದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗ.ವನು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗದೆ ನಿದ್ರಾಸರವಕರಾಗುವರು. 


ಅಲ. ಅ, ೪.ವ೧೦] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5925 


ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಸಮೆಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ ಕಾರ್ಯ 
ಗೆಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗಳನೂ  ಜ್ಞ್ಯಾಃ ನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸುವನು. 

ಆಗ ಅ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹೆರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಕೋಕ 
ನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾ 2 ನವನ್ನೂ ತ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದೆ ಜೇತನಾಜೇತನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ Hen a ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತೆಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನೂ ಜೀನಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ 


ನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ವಿಜ್ಞಾ ್ಹನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ (Sceintiefie view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಸಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು.  ಸೂರ್ಯನಿಂದೆಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (670767) ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನನೆಲನಾದಿಗಳಿಗೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ನಾಯುವಿನ ಚಲನ್ನ ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರನಾಹೆರೊಸವಾದ ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಈ ಪ್ರಸಂಚಡೆಲ್ಲಿ 
ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಅವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯ ಚಲನವೂ ಸೆಹ ನಡೆಯಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಮುಸಶ್ಚ ಎಂಬವಾಕ್ಕ The sun 15 the source of all the energies 
s» for as this world (earths) is concerned ಎಂಬ ಸತ ಟ್ಟು ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷಾ ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಹು ಬೇಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು 
ಬೇಕೆ. ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟೆ ವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಗುಣಗಳು 
ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದಾ ದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಕಡೆ ಅದಿಕ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. - ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂೇ ಪರಿಗಣನೆ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಸ ದೇವತೆಯೇ 
ಬೇಕಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ )ಿಟ್ಟರುವುಧ:. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರಕಿ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ್ಯ 
ಬ್ಬ ಗ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ ಬೇಕಿ ಮರುತಾ ್ರಿನಿಂದ್ರ (ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ ಇಂದೆ ದ್ರೈನು) ನೇ ಬೇಕೆ. ಮಹಾನಿಂದ್ರ (ಮಹ 
ತ್ರ  ಕೊಪವ್ರಕ್ಗ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ) 1 ಬೇಕೆ” ಎಂದು ಫರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ಅರಾಧಿಸಲಾ 
ಗಿರುವುದು. ಅದೆರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿತಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ. ಸರಿಚೆಯ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ : ಇತಿ ತ್ರೀಜೆ ಸದಾನಿ!ನ್ನೆ ೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಯಾ ನ್ನರಾಸ್ತ್ರಯತಿ! ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 


ನಯಂತೀತಿ ವಾ! ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾ ನರ ಏನ ಸ್ಕಾ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ,ತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೆಣತಾಸಿ ತನ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರ ॥ (ನಿ. ೭.೨-) 


೨೦6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ. ೮೮ 
ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಟ್ಟ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು, `ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕ ಬಂತು ಎಂದಕೆ-“ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ. ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ - ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಂ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ--ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಿಯನನೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾ ದಿಂದ ವಿಧ ಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಜಟ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಃ ನಿಸುವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮತನ್ನು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸಚನಕಾರ್ಮಕಾ ೈಕ್ಟಾಗಿ 
ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ನಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈ ವ್ವ ಶ್ವಾನರನು. ಈ ವಿಶ್ವಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು 
ಪ್ರಾ ೫ ಬ ಆಹಾರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯು. 








ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿಂದಂ ನಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ ತಿಸುವುಡು. ನಾವು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ 

ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 0 ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಾಗ್ನಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ ಜ್‌ 

ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ ನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು, | 


ವೈತ್ವನರಾಗ್ನಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನ ದೇವತೆಯೇ? 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರ; ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಜಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ' ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಂ ಮತೌ 

ಸ್ಕಾಮೇತಿ | ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರ: | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೨) 

ಎಂದು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು. ಈನವೆ ೃಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ನಿಶ ಶ್ರ ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಸನುರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ “ಹಿನ ವಿಶ ಶ್ರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾ nik ಇನನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಖಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾ uN ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನಕನು ಯಾರು? ಇನನ ಸ ಸ್ವರೂಪವೇನು p ಎಂದರೆ 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ಕೇವತೆಯುದು ಹೇಳುವರು. 
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ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಹ್ಚಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


ಇ ಇಡ 
Ne 


ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಯಕ್ಸೆನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದೆಹರಿಸಲಾನಿ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಯಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 


¥ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನಾದ ಪ್ರ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹಂತಕನ್ನಾ 
ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ ನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘನನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ದೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ರಿರ್ವಚನವು-- 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯಂ ಪೂರನಃ ಪೂರಯಿ- 
ತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ | 
ದಸ್ಕುರ್ದಸೈತೇಃ ಶ್ರಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ನಿ- 
ರ್ವ್ಯಶ್ವಾನರೋ ಫ್ಲುನ್ನವಾಧೂನೋದಸಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛಂಬರಂ ನೇಘಂ! 


(ನಿ. ೭.೨೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ನುಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬಯಸುವವರ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು, ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪೆನ್ನವಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ದಸ್ಯುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದ ವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಜಿ) ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಆಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಏಷಾ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ಕೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಸ್ಚಿಕೀರ್ಷಿ ತಸ್ತಾಮನುಶೃತಿಂ ಹೊತಾಗ್ಸಿ- 
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ಒಡಿ ದೆ ಡದ ದ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ. ದ 


ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈತ್ವಾ ಸರಿಯ ಸೂಳ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿ ಯೇತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ| ತತ ಅಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚೆ 
ಮರುತತಶ್ಚ ತತೋ ಇಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ | 

(ನಿ. ೭.೨೩) 


ಯಜಾ ಸ್ಲನುಷಾ ನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದೆ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದೆ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ಪ್ರಿ ks ಪ್ರ ಅದಿತ್ಯ ನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು--. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹ, ಅನರೋಹೆ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ, ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಎಂಬ 
ಕ್ರಮನಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೃಥವೀ, (ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 


(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನ 


ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾ, ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋ ತೃವು ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಥಿವೀಸ್ಥಾನ ನೀವತೆಗಳನು ನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯ ೈಂದಿನಸೆಪನ ನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೆ ನೇವತೆಗಳ ಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನ "(ಸ್ಮರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮವು. ಆರೋಹಣನಾದನಂತರ ಪ್ರ ತ್ಯ ವನರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದೆ ಎಂದೆರೆ ಮೊದಲು ದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಮಧ ೈಮಸ್ಸಾನ Riek ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾ _ನದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸ ಹ ಇದು ಪ್ರತ ವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು. _ವೈಶ ಶ್ವಾನರ 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯೆಸ ಸ್ಥಾ _ ನದೇವತೆಗಳಾ 1 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ವೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. .ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞ್ವಾವೋ ಅಗ್ನಯೇ 


ನರಾಯ ಪ ತೂಕ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ, 
ಮ ಕಷ್ಟಾ ುರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿತರ್ನುರುತಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಚ. ದಿಂದಲೂ ಸ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರೋಹಣಕ್ತಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಶ್ಟಾ ನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯು ಸ್ಥಾ ನದೇನಕೆಯಾಗಿರ:ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ ಮ 


ಶಿ 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. 


' ಅಥಾಸಿ ನೈಶ್ಚಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶನಿಧಂ ಕರ್ಮ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದಿತ್ಯಂ 
ದ್ಯಾಡಕಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾ ದಶಕಪಾಲಗಳ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಾ ್ರಿದಶಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳೆ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ನ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಜೈಶ್ವಾನರಃ | 
ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯ ವೈಶ್ವಾ ಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಕ್ಕ ವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾಪಿ ನಿವಿತ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಸೃಥಿನೀಮಿತ್ಯೇಷ ಹಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಭಾಸೆಯತಿ | 


ಆ.೮೧ಇ. ೪.ವ,೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 529 


ನಿವಿನ್ನಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ಜೇನತೆಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ್ನ ಶ 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂ 


ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವಕೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 


ಲೆ ದದ ಗಣಿ .ನೀನಿಲಿ ಭವ ಹ್‌ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹರಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಫಿವಿನ ನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ತಾ 
ಎಂದರೆ ಆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ವೈಶ್ರಾನೆರಾಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ ತ್ರವುಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರೆಂಭಿವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 


ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನ ನರೀಯಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 


ಅಥಾಪಿ ಛಾಂದೋನಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಟೋ ಆರೋಚತ 
ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅರೋಚತೇತಿ ॥ 


ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಮಿಕಸೂಕ್ತ ನಾದ ದಿನಿ ಸೃಷ್ಠೋ,ಆರೋಚೆತ (ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌರ್ಯ 
ನೈಶ್ವಾನರಾದೇನತಾಕನಾದುದು, ಇದರಲ್ಲಿಸ ಸರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು er ಆದಿತ ನೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇನೆ ಸಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಕುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಸನು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಪಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಬೆವತಿ | 


ಕ. 


ಮತ್ತು ಹವಿಷ್ಟಾಂಶಮಜರಂ ( ಚು. ಸಂ. ೧೦- ೮೮) ಎಂಬ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯೆಸೊಕ್ತ ಕ್ರೈ ` (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ)' ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾ ನರಾ ಗ್ಗ ಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ ಕವು 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ರ ರಾಗಿ _ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ. ' ಷ್ಟ 


ವಿಶ್ವ ಸ್ಕಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ಯಾ ನೀ ಕೇತುಮಹ್ನಾ ಮಕೃಜ್ಜ್ವನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮.೨) 


ಎಂಬ ಜುಕಿ ee ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಿಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಪುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು Pls ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದೆ ರಿಂದಲೂ ಈ ವೈೆಶ್ತಾ ನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹೆಸ್ತು ನ್ಸಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ವೈಶ್ಚಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ಟಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯ ನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞೆ ಕರ ಮಹ 


ವೈಶ್ನಾ ್ರಿನೆರನೇ ಪಾ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಸಸಮಾಧಾನಗಳು) | 


ಆಯಮೇವಾಗ್ನಿ ರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ವಿಶಾ _ನರಾನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಚೊ ೀತಿಷೀ 
 ವೈಶ್ವಾನರೋತಯೆಂ ಯತಾ _ಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇ | ಕಥೆನ ಶ್ರಿಯಾಮೇೇ ತಾಭ್ಯಾಂ Wisk ಇತಿ 
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ಬ  ೋ ೋ ತಂ ಸ ಜು ಚತು 
ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾನದನಪಾಕ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮೆವ 


ತಾನದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀಕೋಹಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏಿವಾಯಂಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಪಶಮುನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ | 


ವ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ನೈಶ್ಛಾನರಾಗ್ನಿಯಂದು ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 


ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಮಧ್ಯೆ ಮಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗಳಿಂದೆ) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶಗಳಂಬ 
ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. 
ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ. ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾಧದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಎರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈಮ್ಯತಾಗ್ಲಿಯ 
ಸ್ವಭಾಷವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರು 
ವೆನರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದೆಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಫ್ರಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಹೆಸ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈದುತಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದಕಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ (ಸಾಧಾರಹಾಗ್ದಿಯ) 
ಸ್ವಭಾನವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬಹುದು. 
ಉನಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುಡದು, ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯ ಸ್ವಭಾನಗುಣಗಳು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು: ದ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘೆಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು. ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯು ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯುವುದೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗಳಾದ ಎರಡು- 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, | 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಬೀಪ್ರ ಥಮಸಮಾವೃಕ್ತ ಆದಿಕ್ಕೇ ಕಂಸಂ ನಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
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ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯತ್ರ ಶುಸ್ಮಗೋನು ಯೆಮಸಂಸ್ಸೆರ೯ ಯೆನ್‌ ಧಾರಯೆತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋ ಯೆಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕೈಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದೆರೆ ನುಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯೆನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹಿಡಿದ; 
ಅದರ ರೆಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ) ನೆಲದನೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯೆಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 


ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ- _ವೈಶ್ಛಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸೆಂಯೆತ- 
ತೇ$ನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತಿ ಇಮಾನಾದಧಾತ್ಯಮುತೋಮುಷ್ಕ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭನಂತೀತೋ;ಸ್ಕಾರ್ಜಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಸ್ಟೈನಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ ! 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇೇಣ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟ ವನದ 
ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೊರ್ಯೆನ ಸ್ಥಾ ನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸೆಂಭನವು ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಜತೆಗೆ 
ಬೇಕಿ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದೆರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇಕ್ಕೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಠಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಠಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರತ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ನಾದ 
ಖುಷಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ' 


ಅಥ ಯಾಕ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಸ್ಥವಾನಿ ನಾ ನೈಶ್ವದೇಪ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭನಿಷ್ಯನ್ಸಾ ದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ಲಿತ್ತು ದೇಹೀತ್ಯಸ್ತ ಮೇಷೀತಿ ನಿಷರ್ಯೆ- 
ಸೀತಿ ॥ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ! 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಕೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಸಚಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ 


ಒಂದುವೇಳೆ ನೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಫನಾ ಸೊರ್ಯ, ಸೊಸ, ವಿಷ್ಣು, ನಿಕ್ಷೇಡೀನತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾಡಿತೆರಾಗಿ ಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೮೮ 
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ಶ್ವಾನ ನರಾಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಗುಣಗಳ್ಳು ವೈಶಿಷ್ಟ ನಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ನು ME ಮುಳುಗುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಅಂತಾರಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 


ಊೋಧಕೆಗಳಾದೆ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದೆರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರ € ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ವಹನ್ಕ ಸಾಚನ, ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ 


ಸೈಶ್ರಾನ ನರಾಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವ ಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಗೂ ಅನ್ಹಯಿಸಿ 


ರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದವೆ ವೈಶ್ಚಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯು ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲ. 
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ಯಥೋ ಏವಿತದ್ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಪ್ಯೇತದುಪಪದ್ಯತೇ | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚೆ ರೈತ್ಯವ ಜಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಕಗ್ನ ಯಃ || 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 


(ನಿ, ೭-೨೩) 


ಮ ವೈ ಶಾ ನರಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ವೃ ಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೆ ಸ್ಪೇರಕನನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ ತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃ ಷಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ, ಆದಿತ ಮ ಪ್ರೆ ಪ್ರೈ ಆ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಗುಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದ ನೆ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿ ಹಃ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಕ! ; ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಭಿ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಪೈವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಳೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಹೆಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದೆ ಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದೆರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನ ಷ್ಟು ದಶಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಕ್ತ ಫ್ರಿ ಸಡಿಸುವರು. ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗಳು ತೃಪ್ತಿ ಫ್ನಿಸಡಿಸು 
ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪರ್ಗನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. ಜಟ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಿಂದ ಎಂಡರಿ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ದೇವಯೋಗ್ಯ ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಕ ಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುು, ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಜಟ ವೃಷ್ಟಿ ಯ ಮೂಲಕ 
ತೃಶ್ತಿಯನ್ನುಂಟುನಾಡುನರು ಇದಲ್ಲದೆ - ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ ಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಮತೇ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂಕೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎುದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ಫರ್ಗಕ್ಕೂ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಭಧ ಸ ಅಥವಾ ವ್ಠೆ ವೈಕ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಕ್ರ] ತನದ » ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರನಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯೆ 
ಸಕೃ ಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿನಮುತ್ಸ ತಂತಿ | 
ತೆ ಅವನೃತ್ರನ್ರೈದನಾಗೃತಸ್ಕಾದಿನ್ಸುತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯ್ಯದ್ಯ ತೇ॥ (ಖ್ಮು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
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ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತಿ ತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಥ ಕರಯ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯಸ್ತೇ ಯದಾ. 
ಜರಾ 8 ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದ. 
ಕೇನ ಹ ಥಿನೀ ಪದ್ಯತೇ ಘ ಬತಮಿತ್ಯದ ದಶನಾಮ ಜಿಘುರ್ತೀಃಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ 

(ನಿ. ೭.5೪) 
ಉದೆಕವನ್ನು ವಹಿಸರತಕ, ನವೊ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೊ ಆದ ರತಿ ಗಳು ಕಪ್ಪ್ರಬಳಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ಮೊ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನು (ಅಥವಾ ರಾತೆ ತ್ರಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಚಾ ದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರ 
1 ಕೂಡಿ ದು ್ಯಾಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ವೆ. ಸಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯ ನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತ ಜೆ (ನೆನೆಸ Wi 


ನಿರಯ.ಣವೆಂಡೆರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಬ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊ ಂದು 
ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣ ನರ್ಣದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸಡಾ ಬ. ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕ ಣಾಯನ ಸಂಚಾರನನ್ನೇ ಆದಿತ, ಶನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು rd ರ 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ MN ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತೈ ೇತದಿಕಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ, ಸಂಥಾಃ। 
ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಡೈ ಸ್ಯಾ ತ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕ ೈಷ್ಣಂ ಚೆ 

Hos | ಸಾಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿ ರಭಿನೆ ಮ FEA ನಿ ನೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಜ್ಕೊ Nie | 

ಸ ಏಷ RNS ಸ್ಕೀ. ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರ ಲ ಗರ್ಭಮುದಕನಾತ್ಮನ್ಕಾ ಢಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಆಕ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ ದ್ಯೋತ. 


ನವಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯ ೦೫ ಸ್ರತ್ಯು ತೆಂತಿ | (ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪) 


ಣಿ 

ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತ ರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಳೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಷ ವೆಂದೂ ಇನೊ ಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ವೆಂದೂ 1. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾ ಯನಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದನಾಗಿದೆ. —ೈ ಷ್ಠ ೦ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿ8! ದೇನಾನಾಂ ಹಿ ರಾತಿ ಶ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ- 
ಣಾಯನಂ ತತ್ರ ತಿ ತಸ್ಲಿನ ನ್ವರ್ಷಾಕಾ ಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಮ ಯಣದೆ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗೆ ಅವನ ರತಿ ಹಲವು ಪ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಸಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಫ್ರುತವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಜಿಘುರ್ತಿ-_ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫ್ಸತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಜ್‌ 


` ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೃಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸವಿಾರೆಯತಿ ಧಾನುಚ್ಛದಿತಿ ಮಿರ 


ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸ ಿಷ್ಟಾಂವ್ಸ ೈಸ್ಟ್ರಿಂ ನಯುಂತಿ। 


೨34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ೫೭. ಸೂಲರ 





ಇ 





ಒದೆ ದೆ ದೆ ದ. ದು ದೆ ಯ. 








ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತತೇ*ಥ ವರ್ಷತೀತಿ | 
ಯಂಥೊ ಬತದ್ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರ $ವರೋಹಶ್ಲಿಕೀರ್ನಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ಲಾಯವನಚನಾದೇತದ್ಭವತಿ | 


ಯಥೋ ಖತದ್ವೈಶ್ವಾನರಿಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭನತೀತ್ಯನಿರ್ವಚೆನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭವಂ- 
ತ್ನಸಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಸಾಲಃ ಪಂಚಿಕಪಾಲಶ್ಚೆ | 


ಕೆಂ 


ಯಥೋ ಏತದ್ಬ್ಬಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೀಕಿ- ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭನಂತಿ- ಸೃಢಿನೀ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ || 

ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ " ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ? ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಅಗ್ನೇನೈೈ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ಬ್ಯ 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ನಿಜ್ಞ್ಞಾಯತೇ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದ್ಕು, ಧೂಮ 
ದಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಫೆದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥನಾ ರೋಹಸ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ನಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂನುವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞಾ, ಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿವೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನು, ಸಂನತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯೆಥೋ ಏತನ್ನಿನಿತ್ಸಾ ರ್ಯನೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವ ಸಾ ಭವತಿ--ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ ಕ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಡ್ಠ್ಯ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಸ್ಯತೇ! 


ಯಥೋ ಬತಚ್ಛಾಂದೋನಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭನತೀತ್ಯಸ್ಯೈವೈತದ್ಭವತಿ 
ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ | ಜಮದಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ಗಯೋ ನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನೆಯೋ 


ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ॥ 
(ನಿ. ೭.೨೪) | 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ನೈಶ್ವಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಟ ಒಂದು `ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ಷನಿದೆ. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಕ್ತದೆಲ್ಲಿ 


೧೧: 
ಪಠಿಸುವರು. 


ಠಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌! ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸನಿತ* | ಅಜಸ್ರೆಂ ಡೈವ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋ ತ; ಯೋ ನಿಡೋ ಮಾನಂಸೀಭ್ಯೊ' ದೀಜೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಸೂರ್ನಾಸು ದಿಮ್ಮ- 


೮.೮೮ ೪.ವ.೧೦,] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತ್‌್‌ 


ತಾನಃ | ಅಜರ ಉಷಸಾಮನೀತೇ! ಆಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ | ಔರ್ವಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ |! ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಶರ್ಮ Me | ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ 
Ks, ಮತ್ತ ತ್‌ | ಪ್ರೆ €ಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ 

$4 ಕ್ಷತ್ರಂ! ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಯಜಮಾನಮವತು | ಚಿತ್ರಶಿ ತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ! 


ಸಸ್ಯ ವಸಾಗಮತ್‌ ॥ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗಿ ಸಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ರಾನ ಗಾಗಿ ಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ ಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರೆದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋ ವಿಡೊ ಶ್ಯೀ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇ3೯- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ವಿಜೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ed ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾ ನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದೆರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. fe ಮಂತ್ರವು ಅಗಿ ಯನ್ಟೇ ಉದೆ ನೀತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾ ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 

ಈ ಮುತ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ss ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ವಿಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರ pa hE ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜಮದಗಿ ರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈ ಶಾ ್ರಿನರಸೂಕ್ತ, ವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ ಕವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ ಆನ 
ಇ ಕ ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗಿ ds 
ರ್ಥವು. ಯೆಜ್ಞಾ ಠ್ಲದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಎ ಜೊ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾ ದಿದ್ರ ವ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ತ ಲಿತೆ 

ಇಗಿ ಮಾಡಿ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಗ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು ನಟನ A ರ್ಮ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ. ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಡೆ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಡೆಂದಚಿ 
ಪಃ 3ಿಯೆವು. 


ಯೆಥೋ ಏತದ. ಸವಿಷ್ಟಾ ೦ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈ ಶ್ಚ ನರಂ ಭವತೀತ ತ್ಯ ಸ್ಕೈವ ತದ್ಭವತಿ | 
ಹವಿಸ್ಟಾ ES ಸೃರ್ವಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪ ಸ )ಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಪ್ಪ ಮಗ್ನ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಮನೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ವಾಣೇ ಕಂ € ಸ್ವಢಯಾ ಪಪ ಸಕತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧) 
ಹವಿರ್ಯತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯನಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶ್ತ [ಭಿಹುತಂ ಜುಸ್ಟ ಮಗ್ನ್ನಾ ತಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾನನಾಯೆ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೆ [ತೇಭ್ಯಃ ' ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯ 
ಇಮಮಗ್ಲಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ಪ ಸ್ರಥಂತೇತಿ. 
(ನಿ. ೭.೨೫) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹನಿಸ್ಟಾ ಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಷ 
ಲಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾ ನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ he ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು.._ಜರಾರಹಿತನಾದುದೂ 


ಈ 


536 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಿಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ಎಂದರೆ ನಾಶಂಹಿತವಾದುದೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೊ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವದ 
ವ್ರ 


ಇ ಜ್‌ ಗಣವನು ಮಿಯ ತ್ರಿ ಗೂ ಮತ ಇಂ (ಗವ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುಕ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ 


ತನ್ನ 
ಠ್‌ 
ವಿಸ್ಸು 


ದನ್ನು 


ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ನ್ನದ್ದಿಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 


೪ 


© 
೧ 
ಅಬಿ 
0 
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ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ್ಕ ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ € 


ಛು 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು, 


ಘು ಹವಿಸ್ಸು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಸಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾ ದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಕಾಶ (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ್ಯ ಭರಣ, ಭಾವನಾ 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ 'ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮೂಡುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಮವು 
ಅಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದು , ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದ ಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 
ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


. ಅಥಾಷ್ಯಾಹ.... 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಲತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ವಿವಸ್ಮತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೬.೮-೪) 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಸಾನೇ ಮಹಂತ್ಯರಿಕ್ಶ್ಚಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಕ್ಮತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪತಸ್ಕುರ್ಬುಗ್ಮಿಯವೃುಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ವಾರ್ಚನೀಯಮಿತಿ ವಾ ಪೂಜನೀಯಮಿತಿ ವಾಹರವ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇನಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿವಸ್ವಾದ್ಧಿನಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾಹಿ ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವೈಶ್ವಾನರಸ 
ಮಾತರಿಶ್ಯಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ! 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೭.೨೬) 
ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇತದ. 
ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಕ), 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿಶಯ: 
ಗಳಿಂದ ಬಂಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿನಾದ್ಯನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ನೌರವಾರ್ಹನೂ, 


ಆದ ಈ ಜಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ರನು (ವಾಯುವು) ಮೊದಲು 
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ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೊರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈ ಶಾ ್ರನರಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈಶ್ಟಾನ್ನ 
ರಾಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಆ 'ಮಾತಶ್ವ ನು ಬಹುದೂರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಸದಿಂದೆವೆ ವೈಃ ್ರಾಫರಾಗ್ಗಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಶ ಶಿ ನೆಂದರಿ ಡ್‌ ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿ ರಕ್ಷೆ 


ದಲ್ಲಿ I ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಸೇಕದಿದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂಡಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪ ಇರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ.. ಹೆನಿಸ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಾದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇನಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕ್ಕ ಣ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ವೈಶ್ಟಾ ್ರಿಫರಾಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ (ಹಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು ಚ. ಹೇಳಿದೆ. ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕೃದ್ದಾ ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈವ್ಥೆ ೈಶ್ಶಾ ನರಾಗ್ನಿ ಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ:--ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ನಾ ದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. Pes ಇಂದ್ರಂ ನಿಂತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ವೆ ವೈಶ್ನಾ ್ರಿನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ ಯ್ಕು ಆದಿತ ನಲ್ಲ. 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನ. ನ್ಯಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸ್ವಾತಿ! 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ ಕ್ರಮಗ್ನಿಸ್ತ ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ ನ್‌ | 

ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಮೇತಾ ಮೋ ಯೆತ್ತೂ ರ್ಣಿಶ್ಟ ರತಿ ತೂತ್‌ | 
ಕ್ಕೆ ಸಂ. ೧೦-೮೮೬) 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯೆತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ಷ. 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ನಿವ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಂ ಶ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯ ತೇ 
ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ನ್ದ ಸಂಪಾದಿನಾಮಪೋ ಯತ್ಯ ವ ಚರತಿ ಪ್ರ ಜಃ 


ಹ ಸ್ಥಾ ನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೭) 


ದೆ 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು *ನ್ಟೇಕ ಜು ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಎರಡು ಹುಳು ಗಳನ್ನು ಉದಾಹುಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಚಿರುವರು. _ಸರ್ವಪ್ಪಾ ಜಿನರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀನಿಸಲು ಅತ್ತೆ ವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕ 
(ಶರೀರದಲ್ಲಿಸುನ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯು 3ರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ರವಿನ್ಸ. ಜಂತೆ 


ಅಗ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯತೂಸಲ್ಲಿತುವ ಅಗ್ನಿಯ) ರಾತ್ರಿ ಕಾಲನನ್ಲಿ ಸನುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಪುಚ, 
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ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥನಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು, ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಖುಹಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಅಥನಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ನಿಷೆಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇಗ್‌ ಕ್ರಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತನು ಅಕೃಣ್ಣನ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ವಿಶ್ವರೊಸಾಃ ! 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋನೇನ ಹಿ ಯಂ ದಿವಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮುಜನಯಳಗೃ ಕ್ರಿ ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರರಣಂ 'ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯೆ- 
ದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ. 


(ನಿ. ೭-೨೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಸ್ಪರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಸಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗನನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 


ಪಕ್ಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇನತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದೆ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಊಉ 
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ವಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ : ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ನಾ ಫಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪ ೈಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಟಾ ನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗಿ ಹ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಡಸ್ಯೆ ದಿವಿ ತೃತೀಯೆಂ ತದಸಾ 
ವಾದಿತ್ಯಃ-ಅಗ್ನಿಯೆ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ ಸೆ gM ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣವಾಕ ವೂ ಮ ಈ ಅಭಿಪಾ ೨ಾಯನನ್ನೇ ಸ್ಟೀಕರಿ ಸ ಖುಹಿಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಅಥೈ ನಮೇತಯಾದಿತ್ತಿ ಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ! 
ಯದೇಜೇಸಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿಶೇಯಮುದಿಕೇಯಂ ! 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಲೂ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 
ಯದೈನಮದಥುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸರ್ವೆ ದಿನಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆನುದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಸ್ಮೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾಮರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ನಾ 
ನಯತಿ: ಪರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ನನುತೋ ನಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಸ್ಯೈ ತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥೆಂತಾನನ್ಕೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ. 
(ನಿ. ೭೨-೯) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಖಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದರರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾನಾಗ, ಈ ಮಿಥುನದೇವತೆಗಳು (ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 


ಪ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದೆ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಡೆ ಜೀನತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರೋ a ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ 
ಇರುವೆ ಇಬ್ಬರು (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ರುವ ಸಮಸ್ತ, 
ಪ್ರಾ ಣಿವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತ ರಾದರು, 


ಇಲ್ಲಿ ನಿತಿಧುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಅಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಿಥುನಶಬ್ದ ವು ನಿಸ್ಸೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥನಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರ ತ್ಯಯವು, ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಸುತಿಧಾತುವಿಸಿಂದೆ (ನಸುತಿಃ ಸರಃ) ನಿಶ್ಚನ್ನವಾಗಿ ಮೆತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಸ 
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ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಸರಸ್ಪ್ರರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಮಾಶ್ರಿತ್‌ ಅನ್ಕೊ 1 ತಿ ಆತಾ ಗೆ ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ತ್‌- ಎಂದರೆ ನಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಪರಸ್ಸ ರ ಆಶ್ರ ಯುಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 
(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಅಥೈನಮೇತೆಯಾಗ್ಗಿ (ಕೃ ತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | | 
ಯೆತ್ರಾ ನದೇತೇ ನ ಸರಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞನ್ಕೋಃ ಕತರೋ ನೌ ವಿ ನೇದ | 
ಆ ಶೇಕುರಿತ್ಸಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ನಿ ವೋಚತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೭) 


ತೆ 


RO ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ದಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ಸೌ 


ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿ ಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಿಂದ ಖಯಸಿಯು ಸ್ಮುಕಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 


ತಿಳಿದಿರುವ ಕಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು? ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
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ಸವತಾನಭಾಗಗಳನು, ವಹಿಸುನ ಖುತಿ ಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಮ್ಮ ವ 


ದೈವ್ಕ್‌ ಹೋತಾರೌ. ಎಂದರೆ ದೇನತಾಸ್ತರೂಸರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಛ್ಯ 
ಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಹೋತೃನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ವಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವ ವಾಯು ಆಥವಾ 


ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಆಗಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 


ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ರಿನ ಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂವ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 


( 


ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನದಕ್ಞಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮ ಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನ 


ದಿ ದಿಗಿ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ ಸ (ನಿದ್ಯು ತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕ್ಕು ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ ? ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ ಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಹಿಸಿ ಯಜ ಸ ವಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಸ 
ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯಿ | 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಸರ್ಣೊೋನಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
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ಗಾ ೧ ಬ ಬಟುಟ ಸಜ ಹೇ ಸ (ಜಡ ನಬಿ ಬಾಸ್‌? ಡಚ್‌ ಜ್ಯಾ ಗಗ್‌ ಸಟಗ ಸಸ ಒರ್‌ ರ್ಸ್‌ ್‌ಕ್ರ ಎರ ಗ್‌ ಒಹ್‌ ಸನ್‌. ರ ಸ್ಮ ನ್ಮ ಸ್‌, aE ತ್ನ ರ್‌ ಬೆ ಟೆ ಬ ಬೆ ಹ ನ್‌, ನ್‌ ಗೆ ದ್‌್‌ ನ್‌ 


ತಾವದ ಸಧಾತ್ಯು ಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಯೆನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ! 
(ಖಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 





ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸಃ ಪ್ರ ತೃಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ Mig ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪೆಣ್ಣ್ಯಃ rss ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ ಸೈನ್‌ ಜ್ಯೊ (ತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದಧಾತಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛ ನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾ ಗ್ನೇರ್ಣೋಕುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥ 
(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಸ್ಶಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ಈ ಚುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗಿ ಯನ್ನ € ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು Mi ಹೋತ್ಸ ವಾಡೆ ಅಗ್ಮಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನ ನದ್ದು (ಯಜ್ಞಾನು ಸ್ಕಾನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನು 4) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃ ಡ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ 
ತಿಳಿ ಸುಬಲ್ಬನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತು ತ್ತೆ 4 ರನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


| 


ಎಲ್ಛೆ ಮಾತೆರಿಶ ಶನೇ ಉತ್ತೆಮನಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ ರ,ಹೊತಿ ಶ್ರಿ ನವೆಗೆ) ಉಷಸ್ಸನ ನ್ನು 


ಧರಿಸಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ಲ ನೇವಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃ ವಾದ ಬಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವರು (ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ 
ಸ್ವ ಲ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು).. 


ಈ ಖಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂ ತೈರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ನಿರುವುದು. ಈ... ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದೆರೂ ಇಹೈ ವ ಸುತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಸ ಕ್ಸ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಾವನ್ಮಾತ ತ್ರಮುಷಸೋ ನೆ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದೆರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾ!ಿಸಿುವುರೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ- 
ರಿಶೆ ಶೈನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ My ಎಲೈ ಮಾತರಿಶ ಶನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತಾ ಇ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು 
ತು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ tl pis ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುನರ್ಣ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು.  ಉಷಃಕಾಲದ ಗ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. pe ರಿಂದೆ ಸುಪರ್ಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರುಮಣೀಯವಾದೆ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಚ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಉಸಃಕಾಲದೆ 
7 ಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲವ್ರ ರಾ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು ಬಹುಸ್ಟಲ್ಪ ಕಾಲದನರೆಗೆ ಮಾತ ತ್ರ) ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಮನುಷ 
ಹೋತೃವು ದೇವಹೋತೃ ವಾದ ಆಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠ ನು. ಆಡೆದರಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹೆ ಜನು ಯ ಜ್ಯ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿತೇಷಸ್ರು ನ್ನ p 
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ವಾಜ ಅಗ್ನಿಯ: ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತೃಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುನನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಆಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇನಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 
ಹೋತೃಜಪಸ್ತ್ವನಗ್ನಿ ನೈಶ್ವಾನರಿಯೋ ಭನತಿ ದೇನ ಸನಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಹತೇಇಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ತಾನರೇಣೇತೀನುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸನಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ- 
ನಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಪಿತರಂ! 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇs ಯಮೇವ ಸೊಟಗ್ಗಿರ್ನೈಶ್ಮಾನರಃ | 
ನಿಸಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿನೀ ಏತೇನ ನಾಮಧಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ॥ 

(ನಿ. ೭.೩೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಪಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ. 
ಮಂತ್ರ ಜಸವು ದೇವಸನಿತರೇತಂ ತ್ಯಾ ವೃಣತೇಳಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವಾನಕೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಫ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾ ಸವಿಶೃದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುನನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುನನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಜಾತ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಡೇನನಿಗಾಗ(ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) 


ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮವಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ಯಾನರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯದ್ರೂಸನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದರೆ ನೃಶ್ವಾನರಶಬ್ಬ ದಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ, 


ಸೃಢ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ,)ಯವು, 


$ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹನಿಷ್ಪಾಂತಮಿತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತೃ್ಯಚಂ ಸೂಕ್ತಂ-ಚತುರ್ಥಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ। ಮೂರ್ಧನ್ವಾನೃಷಿಃ 
ಸ ಜಾಂಗಿರಸೋ ನಾಮದೇವ್ಯೋ ನಾ! ಸೂರ್ಯೋ ನೈಶ್ವಾನರಗುಣಕೋಲಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಮಂದಿಶೋ 


ಅ.೬.ಅ.ಇ೪.ವ.೧ಂ.] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 543 
ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಹನಿರೇಕೋನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್ಮಾನುದೇವ್ಯೊೋ ವಾ 
ಸೌರ್ಯನೈಶ್ವಾನರೀಯನಿತಿ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಮೇ;$ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಏತಡ್ವೈಶ್ವಾನೆ. 
ರೀಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹನಿಷ್ಸಾಂತಮಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೈಹಪಕಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಕ 
ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ಹನಿಷ್ಪಾ ತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ರೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯು 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನು ಅಥವಾ ವಾಮದೇನಗೋತ್ರ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ, ವೈಶ್ರಾನರಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ ಸಮಸ್ಪಿ ಭಾವದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹನಿರೇಕೋ- 
ನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್ವಾಮುದೇವ್ಕ್ಯೋ ವಾ ಸೌರ್ಯೆವೈಶ್ವಾಸರೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಸ ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಆಗಿ ಸಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮೆಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾ ನರದೇನತಾಕನಾದ ನಿನಿದ್ದಾ ನಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಹ ಶೈ ಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ. ಹನಿಷ್ಪಾ ೦ತ- 


ಮಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೮) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೮೪ 


ಮಂಡಲ... ೧೦ ! ಅನುವಾಕ... |! ಸೂಕ್ಷ ೮೮ 8 
ಅಸ್ಟಕ-.೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ~ಣಂ, ೧೧ ೧೨, ೧೩ 8 
ಷ್ಣ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಕೈಂಖೈ- ೧೯ A 
ಯಸಷಿಃ--ಮೂರ್ಧ್ವನ್ವಾನಾಂಗಿರಸೋ ವಾನುದೇನ್ಶೊ ೇೀವಾ॥ 
ದೇವತಾ--ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೌ ॥ 
ಛಂದಃ... -ತಿಸ್ಟೈಪ್‌ ॥ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ |! 
| | | | | 
ಹನಿಸ್ಸಾಂತಮಜರಂ ಸ್ವರ್ವಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪ ಶ್ಯ್ಯಹುತಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ಗೌ | 
| | | 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸಪ್ರುಥಂತಃ 
8 ಪದಪಾಠಃ॥ 
4 | I | | | 
ಹವಿಃ | ಪಾಂತಂ | ಅಜರ | ಸ್ವಃ5ನಿದಿ | ದಿವಿಂಸ್ಪೃಶಿ | ಅಂಹುತೆಂ | ಜುಷ್ಟಂ! ಅಗ್ನ್‌ | 
| | ಬ 
ತಸ್ಯ | ಭರ್ಮಣೇ | ಭುವನಾಯ | ದೇವಾಃ | ಧರ್ಮಣೇ | ಕಂ! ಸ್ಹಧಯಾ | ಪೆಪ್ರಫಂತ 1 ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಪಾಂತಂ ಪಾನೀಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮತಮಜರು ಜರಾರಹಿತಂ ಜುಸ್ಟಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಯದ್ಭನಿಃ ಸ್ವರ್ನಿವಿ ಸೂರ್ಸುಸ್ಯೆ ನೇಡಿತರಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಿ ವಿವಿ ಸ್ಪಸ್ಟರ್ಯೆಗ] ನಾಡುತೆಮಳಿಹುತು ತಸ್ಮ 
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ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ್ಕ ಹನಿಷೋ ಭೆರ್ಮಣೇ ಭರಣಾಯ ಭುನನಾಯ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧರ್ನುಣೇ 
ಧಾರಣಾಯ ಚ ಕಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಖಕರಮಿಮವಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ಪಪ್ರಥಂತ | ಪ್ರಥೆ- 
ಯಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಕನಿರ್ಯಿತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯವಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಭಿಕುತಂ 
ಜುಸ್ಪಮಗ್ನಾ ತಸ್ಯ ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾವನಾಯ ಚೆ ಧಾರಣಾಯ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಜ್ಯೋ 
ದೇವಾ ಇಮಮಗ್ಗಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥಂತ | ನಿ. ೩-೨೫ | ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪಾಂತಂ--ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಅಜರಂ-ಕ್ಷಯೆರಹಿತವೂ | ಜುಸ್ಪಂ- ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ | ಯತ್‌ `ಹವಿಃ- ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸು | ಸ್ವರ್ನಿದಿ-ಸ್ಪರ್ಲೋಕವನನ್ನು 
ಆರಿತನನೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಿ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುನೆನನೂ ಆದ ! ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆಹುತಂ.. 
ಅರ್ನಿತಪಾಗಿದೆಯೋ | ತಸ್ಯ--ಆ ಸೋಮರೂಪನಾದೆ ಹೆವಿಸ್ಟನ 1 ಭರ್ಮಣೇ--ಭರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಭುವನಾಯ...ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿಯೂ | ಧರ್ಮಣೇ. -ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕಂ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದೇವಾಃ--ದೇನತೆಗಳು | ಸ್ವಧಯಾ--ಅನ್ನದಿಂದ | ಪಪ್ರಥಂತ...ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ, ಕಯರಹಿತವೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸು ಸ್ಪರ್ರೋಕವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಭರಣಕ್ಸಾಗಿಯೂ, ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿಯೂ, ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

8161140 Translation 

The Soma oblation, undecaying and agreeable to the gods, which 
1s offered to Agni, who is cognizant of heaven, who touches the sky— for 
its nourishment, existence and support, the gods supply (Agni) the giver 
of happiness with food, 

; | ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು [ 

ಈ ಖಪುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ಏವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
{pages 535-536) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


೫. | | ಹ 
ಇ ಲೆ ೦ 
ಗೀರ್ಣಂ ಭುವನಂ ತಮಸಾಪಗೂಳ್ಳ ಮಾನಿಃ ಸ್ವರಭವಜ್ಞಾತೇ ಅಗ್ಸೌ | 


| | | | | ಜ್‌ 
ತಸ್ನ ದೇವಾಃ ಪ್ರಥಿನೀ ದ್ಯೌರುತಾಪೋ:ರಣಯನ್ನೋಷಷಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಕ ॥ 


ಗಿ 
೫ 4 


po 
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* ಖಾಲ? | 


| | 
ಗೀರ್ಣಂ ! ಭುವನಂ | ತಮಸಾ | ಅಪ;ಗೂಳ್ಸ | ಆವಿಃ | ಸ್ವಃ | ಅಭವತ್‌ | ಜಾತೇ | ಅಗ್ಗ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯೌಃ! ಉತ | ಆಪಃ | ಅರಣಯನ್‌ | ಶಿಷಧೀಃ | ಸಖ್ಯೇ | ಅಸ್ಕ॥ ೨॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಗೀರ್ಣಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಗೀರ್ಣಂ ತಮಸಾಂಧಕಾರೇಹಾಪಗೂಢಮಾಚ್ಛಾ ನಿತಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ 
ಭುವನಮಗ್ನಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೈಶ್ನಾನರೇ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನೇ ಸತ್ಯಾನಿರಭನತ್‌ ಅನಿರ್ಭವತಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವೈಶ್ಛಾ- 
ನರಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಕರ್ಮುಣಿ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿಶ್ಚ ದೌ್ಳಿಶ್ಚಾ ಪೋ9ಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಚೋದಕಾನಿ ವೌಷಧೀರೋಷಧ್ಯಶ್ಚಾ ರಣಯತ್‌ | ಅರಮಂತ | ಪ್ರೀಕಿಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


೪ 


೪ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಗೀರ್ಣಂ-ಪ್ರಧನುತಃ ಲೀನವಃದುದೂ | ತಮಸಾ-_ಅಂಧಕಾರದಿಂದೆ | ಅಸಗೂಢಂ...ವ್ಯಾಶೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ಭುವನಂ__ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಅಗ್ನೌ ೃಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಜಾತೇ--ಉತ್ಸ 
ವಾದಾಗ | ಆನಿರಭವತ್‌.._ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಯಿತು | ತಸ್ಯ ಅಸ್ಯ. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯೇ-_ಮಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಧ್ಣಿಯೂ | ದೌ ದ್ಯುಲೋಕವೂ 


ಅಪಃ-_ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಓಷಧೀಃ- ಓಷಧಿಗಳೂ ಅರಣಯನ್‌... ಸಂತೋಷನನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 


ಪ್ರಥಮತಃ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಲೀನವಾದುದೊ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವ್ಯಾಪೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ 
ಸಹೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯ, ದ್ಯುಲೋಕವ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
English Translation 
The whole world swallowed up, hidden in darkness, was made 
manifest when Agni was born; the gods, heaven and earth, the waters 


and the plants rejoiced in his friendship. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 


| | ಬ ಛ್‌ 
ದೇವೇಭಿರ್ನೀಷಿತೋ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಷಾಣ್ಯಜರಂ ಬೃಹೆಂತೆಂ । 
| | 
ಯೋ ಭಾನುನಾ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮಾತತಾನ ರೋದಸೀ 


] ಬ 
ಅಂತರಿಕ್ಸಂ lan 
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೪ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ದೇನೇಭಿಃ |! ನು! ಇಸಿತಃ। ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ಕೋಷಾಣಿ | ಅಜರಂ | ಬೃಹಂತಂ | 
| | | | 
ಯಃ | ಭಾನುನಾ | ಪೃಥಿವೀಂ | ದ್ಯಾಂ| ಉತ | ಇಮೊಂ। ಆ$ತತಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಅಂತಶರಿಕ್ಷಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ; 


ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರ್ಯಜ್ಞಾಹೆ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಿಸಿತೋತಹಮಜರಂ 
ಜರಾರಹಿತಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮುಗ್ಗಿಂ ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಂ ಸ್ಕೋಷಾಣಿ | ಸ್ತೋಷಾಮಿ |! ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಭೂಮಿಮುತಾಸಿ ಚೇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಚಾತತಾನ 
ಆತನೋತಿ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ 1! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಕೌ ಚಾತತಾನ ಅತನೋತಿ | ವಿಸ್ತಾರ- 


ಯತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾನುನಾ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೃಥಿನೀಂ-ನೃಥಿ ಯನ್ನು | ಉತ್ತ 
ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ-ಕಈ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ರು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 1 ಅತೆತಾನ--ನಿಸ್ವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಅಜರಂ-ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | 
`ಬೃಹಂತಂ--ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು | 'ಯಜ್ಜಿಯೇಭಿಕ-ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ | 
ದೇವೇಭಿಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ನು-ಕ್ಟಿಪ್ರವಾಗಿ | ಇಸಿತಃ- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸ್ತೋಷಾಣಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಥಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation 

Sent by adorable gods 1 praise the undecaying and mighty ಡೀ 

who by his radiance has spread forth the earth and this heven, the two 


worlds and the firmament: 
ಇ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ! | | 
ಯೋ ಹೋತಾಸೀತ್ಸ್ರಥಮೋ ದೇವಜುಷ್ಟೋ ಯಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾಜ್ಯೇನಾ 
ವೃಣಾನಾಃ । 
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| 1 | 
ಜ್‌ 9 
ಸ ಪತತ್ರೀತ್ವರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದೃಚ್ಛ್ಛಾಕ್ರಮಗ್ನಿರಕೃಣೋಜ್ಜಾತವೇದಾಃ ॥೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಃ! ಹೋತಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ | ದೇವ*ಜುಷ್ಟಃ | ಯಂ | ಸಂ5ಆಂಜನ' | ಅಜ್ಮೇನ | 
ವೃಣಾನಾಃ | 


ಸಃ | ಪತತ್ರಿ! ಇತ್ವರಂ | ಸ್ಥಾ8 | ಜಗತ್‌|! ಯಶ್‌ | ಶ್ವಾತ್ರಂ। ಅಗ್ನಿಃ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಜಾತ5- 


| 
ವೇದಾಃ |!೪॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 
ಯೋ ನವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿರ್ದೇವಜುಷ್ರೋ ದೆನೈಃ ಸೇವಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ- 
ಸೀತ್‌ ಅಭ ಯೆಂ ಚೆ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಂ ಯಜಮಾನಾ ವೃಣಾನಾ ಆಜ್ಕೇನ ಸಮಾಂಜನ್‌ ಸಮಂಜತಿ 
ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ನಾ ವೈಶ್ವಾನರೋಳಗ್ಟಿಃ ಪತತ್ರಿ ಸತನಶೀಲಂ ಪಕ್ಷಿಜಾತ- 
ಮಿತ್ರರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಸರೀಸೃಪಾದಿಕಂ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಕ್ಷಾದಿರೂಸಂ ಚಿ ಜಗತ್‌ । ಸ್ಥಾವರಂ 


ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಯಜ್ಜಗದಿತ್ಶರ್ಥಃ | ಶ್ಚಾತ್ರಂ ಸೆಪ್ರಮೇವಾಕೃಷೋತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ 


ಯಾಸೃಃ [ಸ ಪತತ್ರಿ ಚೇತ್ವರಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗವನಂಂ ಚ ಯಶತತ್ತಿ ಪ ಮುಗ್ಗಿರಕರೋಜ್ಜಾತವೇದಾಃ 


ವಿಲ 
ನಿ. ೫-೩ | ಇತಿ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಯೆಃ-ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ದೇವಜುಷ್ಟಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ... 


ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯನೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದನೋ | ಯಂ--ಯಾರನ್ನು | 
ವೃಣಾನಾಃ- ಆರಾಧಿಸಿದ ಯಜಮಾನರೂ | ಆಜ್ಮೇನ-_ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಮಾಂಜನ"...ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸಃ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪತತ್ರಿ--ಸಕ್ಸಿಜಾಕಿಯನ್ನೂ | ಇತ್ತರಂ- ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಓಡಾಡುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಕಾತ--ಚಲಿಸದಿರುವ ವೃಕ್ಬಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿರುವ | ಜಗತ" ಸಕಲ 
ಲೋಕವನ್ನೂ! ಶ್ವಾತ್ರಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಕೃಣೋತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ, ನೆಲದೆ 
ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೈಕ್ಟಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation 


Who propitiated by the gods was the first offerer of oblations, whom 


his worshippers anoint with clarified butter—he, Agni Jatavedas, quickly 
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made that which can fly, that which can walk, that which 1s stationary, 


that which is moveable. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


-ಶ್ವಾತ್ರ ತ್ರವೆಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು 
ಶ್ಯಾತೃಮಿತಿ FN ಇಮಾಶು ಅತನೆಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೪.೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
ಯೆಜ್ಞಾತನೇದೋ ಭುನನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ನತಿಸ್ಕೊ ಅಗ್ನೇ ಸಹ ರೋಚನೇನ। 


| | 
ತಂ ತ್ವಾಹೇನು ಮತಿಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಸ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಅಭವೋ 


ರೋದಸಿಪ್ರಾಃ ॥ ೫ ॥ 


8 ಹದಪಾರಠ೯£॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಜಾತಂನೇದಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧ್ಥನ್‌ | ಅತಿಸ್ಮಃ! ಅಗ್ನೇ | ಸಹ | ರೋಚನೇನ | 


| 
ತಂ1 ತ್ವಾ! ಅಹೇಮ | ಮತಿ5ಭಿ?! ಗೀ85ಭೀಃ | ಉಸ್ಕ್ಕೈಃ | ಸಃ | ಯಜ್ಜೆಯಃ |! ಅಭವಃ 


ಳಾ ಇಹ, 


ಕೋದಸಿ*ಪಾ81 ೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 6 1 


` ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾ ಗ್ನ್ದೇ ಯದ್ಯಸ್ತ್ವ ೦ ಭುವನಸ ಸ್ಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನ್‌ 
ಮೂರ್ಧನಿ ರೋಚನೇನಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹಾತಿಷ್ಯಃ ಸ್ಥಿತವಾನಸಿ ತಂ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಂತ್ವಾತ್ಸ್ಮಾಂ ಮತಿಭಿರರ್ಚ- 
ನಿ: ಯಾಭಿರ್ಗೀೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಕ್ಟೈ 8 ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಹಾಹೇಮ | ಪ್ರಸೆದ್ಯಾಮಹೇ॥ ಹಿ ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | 
ಸವೈ ಶಾ ಿನರಸ್ತಂ ರಶೋದಸಿಸ್ರಾ ೃಮಾಷ ಢಿವ್ಯೋಃ ಪೂರಯಿತಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಿಯೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಶ್ಚಾ ಭವಃ। 


| 


ಕಿ 
ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಜಾತವೇದಃ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನೀನು! ಭುವನಸ್ಯ- 


ಫಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಮೂರ್ಧನ್‌ ೨ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | ರೋಚನೇನ ಸಹ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
be ಅತಿಷ್ಕಃ- -ನಿ:ತಿರುವೆಯೋ| ತಂ ತ್ವಾ ಅಂತಹ ನೈಶ್ವಾಸರಾಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿ।.... 


ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಳ್ಕೈಃ. -ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಹೇಮ- ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ರೇನೆ | ಸ. ವೈಶ್ವಾನರೂಪನಾದ ನೀನು | SD ೫ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸುವವನೂ | 
ಯಜ ಸಿಯ... ಪೊಜಾರ್ಹೆನೂ | ಅಭವಃ- -ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ- ; 
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೬ ಭಾವಾರ್ಡ್ಜ್‌ 4 


ಸರ್ವಜ ಜ್ಹನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲ 2ೀಕಕ್ಟೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸ್ರಕಾಶಮಾನ 


ಎ 
ಗ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಶಿ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಿ ರೂಪನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲೂ, "ಕಸ್ರ್ರಾದಿಮುತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Ipasmuch as you abide, Agni Jatavedas, on the brow of the universe 
together with the sun, we have come to you with praises, with prayers; 


you are adorable, the satisfier of heaven and earth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | . 


pe (1 | (| 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ  ಯತ್ವ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ 


ಪ್ರಜಾ ಜಾನನ್‌ ॥ ೬॥ 


ಸೆ 


|] ಕದಪಾಠಃ lt 


| 
ಮೂರ್ಥಾ | “ಭುವಃ ' ಭವನಿ: "ನಕ್ತಂ | ಅಗ್ನೀ |, ತತಃ ಸೊರ್ಯಃ | ಜಾಯತೆ: | ಪ್ರಾತಃ! 


ಉತ್‌ ೯ಯನ್‌ -1. ' ೬: ' ಸ್ಯ 

ಮಾಯಾಂ | ಊಂ ಇತಿ [ತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ಏತಾಂ | ಆ ಯತ್‌। ಕೂರ್ಜೆಃ ಚರತಿ | 

ಸ್ರ5ಜಾನನ್‌ lal | 
೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಚ 
ಅಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ಛಾನರೋಂಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಭುವೋ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿಕೋವತ ತ್ರಧಾನೆ- 
ಭೂತೋ ಭವತಿ| ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವಪ್ರಾಚಿನಾಮಾಲೋಕಸ್ಯ ತದಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ತತೋ ರಾತ್ರೆ 80 
ಪಾ ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ! ಅಹನಿ ಸ ಏನ ವೈಶ್ನಾ ಿನಕೋಲಗ್ನಿಃ : ಸೂರ್ಯೋ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ 
ಕಂಚಿ ಯಜ್ಞೆಯಾನಾ: ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಂ ಜೀ ಮಾಯಾಮು 'ಪ್ರಜ್ಞಾಮೇನೈತಾಂ ಮನ್ಶಂತೆಃ 
ಕವಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ  ಯತ್ಪಜಾನನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಮಾನಃ 'ಸೂರ್ಯಸೂರ್ಜ್ಚೆಸೆ ರವಣ: 
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ಸನ್ನಪೋತಂತರಿಸ್ನಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಚರತಿ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟಃ | ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಸೀಯತೇ 
ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ಷನುಗ್ನಿಸ್ತತ: ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯಂತ್ಸ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ತೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞೆ ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿ- 
ನಾಮಪೋ ಯತ್ವರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನಂತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನುಸಂಚರತಿ ತೃರಮಾಣಃ | 
ನಿ. ೭-೨೭ | ಇತಿ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನಿಃ. ೈಶ್ನಾನರಾಗ್ದಿಯು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಭುವಕ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಮೂರ್ಧಾ- 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ | ಭವತಿ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ! ತತಃ -ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | 
ಪ್ರಾತಃ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯನ್‌--ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತ | ಜಾಯತೇ-ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ |! ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ |, ಪ್ರಜಾನನ್‌-- ಗೋಚರನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ತೂರ್ಣಿಃವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | 
ಅಪಃ... ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ |: ಚರತಿ. _ಸಂಚರಿಸುವನೋ `ಅದನ್ನು | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ | ಏತಾಂ ಮಾಯಾನು-ಸ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಯು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾದೆ ಸೂರ್ಯನು ನೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಕರ್ಮನೆಂಡೇ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Agn: is the head of all beings by night ; then the sun rising early is 
born ; (the wise know) this to be the wisdom of the adorable gods, that 
the swift.moving sun being intelligent moves through the firmament. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(7೩868 587-588) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | I 
ದೃಶೇನ್ಕೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಸಮಿದ್ಧೋಆರೋಚತ ದಿನಿಯೋನಿರ್ವಿಭಾವಾ: 


| | | | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನ ದೇವಾ. ಹನಿರ್ನಿಶ್ವ ಆಜುಹವುಸ್ತನೂಪಾಃ 1೭8 
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1 ನ2ದೆಸಾತಠ 


I I | 
ದೃಶೇನ್ಯಃ | ಯಃ | ಮಹಿನಾ | ಸಂಇಇದ್ದಃ | ಅರೊ:ಚತ | ವಿವೀಯೋನಿಃ | ವಿಭಾಾವಾ | 
| | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಗ್ನೌ | ಸೂಕ್ತ;$ವಾಕೇನ | ದೇವಾಃ | ಹನಿಃ | ವಿಶ್ವೇ। ಆ! ಅಜುಹವುಃ | ತನೂೂಸಾಃ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಶಿ 


ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ;ಗ್ನಿರ್ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ದೃಶೇನ್ಯಃ ಸರ್ವದರ್ಶನೀಯಃ ಸಮಿದ್ಧಃ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪ್ರೋೋ ದಿನಿಯೋನಿರ್ಮ್ಮಸ್ಥಾನೋ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ರಿಮಾಂಶ್ಚ ಸನ್ನರೋಚತೆ ದೀಪ್ಯತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್ವೈಶ್ವಾನರೇ9ಗ್ನ್‌ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ನೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನೇವಂ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾ ದಿನಾಕ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಚನೇನ ವಾ ಹವಿರಾಜುಹವುಃ | ಅಭಿನುಖ್ಯೇನ 
ಜುಹುವುಃ ॥ 


| ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯಃ ಯಾವ ವೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯು | ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದೃ ಶೇನ್ಯ 1. -ನಿಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿದ್ದ ಪ್ರ ಜ್ರ ಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದಿನಿಯೋನಿಃ. -ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಬೂ | ನಿಬಾವಾ- 
ಪ್ರಭಾನಯುತನಾಗಿಯೂ | Wiss sis loi | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್‌ೌ ಅದೇ ವೈಕ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ | | ತನೂಪಾ£ -ಶರೀರರಕ್ಷಕರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸೂಕ್ತವಾ ಅ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ | ಹವಿಃ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆಜುಣವುಃ --ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


(ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಯಾ NRG ಕ್ರಳಾನಯತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಜಾ ದೇ ವೈಶಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಶರೀರ 


| 


En ಮು Translation 


He who shines visible to all through his greatness radiant, having 
his station in the sky, resplendent in him, Agni, the universal gods, the 


guardians of men’s bodies, have presented an oblation with the voice of 
praise. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಃ 


| i 
ಸೂಕ್ತವಾಕಂ ಪ್ರಥಮಮಾದಿದಗ್ನಿಮಾದಿದ್ದವಿರಜನಯಂತ ದೇವಾಃ । 
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ನಾಸರ್‌ 








ಸ್ಥ ಗ ಇಂ ಯಜ್ಞೋ ಅಭವತ್ತನೂಪಾ ಸ್ಮಂ ದ್ಯೌರ್ನೇದ ತಂ ಸೃಥಿನೀ 


ತನಾಪಃ॥ಲ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೂಕ್ತ್ಮ೯ವಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹನಿಃ। ಅಜನಯಂತ! ದೇವಾಃ। 


ಸಃ | ಏಷಾಂ । ಯಜ್ಞಃ | ಅಭನತ್‌ | ತನೂಸಪಾಃ | ತಂ | ದ್ಯೌಃ! ವೇದ | ತಂ | ಪೃಥಿನೀ | ತಂ! 


| 
ಆಹ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಫಮಂ ಪೂರ್ನಂ ಸೂಕ್ತ ನಾಕಮಿದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಂ ಮನಸಾ 


ನಿರೂಪಯಂತಿ | ಆದಿದನಂತರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಥನೇನೋತ್ಪಾ ದಯೆಂತಿ| ಆದಿದನಂಶರಮೇವ ದೇನಾ 
ಹನಿರಜನಯಂತ | ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋಣಗ್ನಿ ರೇಷಾಂ ಚಾ ॥ ಯಜ್ಞೊ € ಯಷ ಸವ್ಯೋ5 ಭವತ | 


ಭವತಿ! ಸ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಚ ಭವತಿ! ತಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯೌದ್ಯು ೯ಲೋಕೋ ನೇದ! 
ಜಾನಾತಿ | ತಮುಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿರಪಿ ಚ ಜಾನಾತಿ | ತಮಗ್ನಿ ಮಾಪೋರಂತರಿ್ಷ ಚ ಜಾನಾತಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ದೇವಾಃದೇವತೆಗಳು |! ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ಸೂಕ್ತವಾಕಂ--ದೇವತಾಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ವನ್ನೂ | 
ಅದಿತ್‌ ಅನಂತರ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆದಿತ35-.ಅದಾದನಂತರ | ಜಟ ನ್ನು 
ಅಜನಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ಅದೇ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು | ಏಿಷಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ & 
ಯೆಜ್ಞಃ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ತನೂಪ 1 ಶರೀರರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ತಂ. 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಮೇದ ಅರಿಯುತ್ತದೆ | ತಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿನೀ- 
ಪೃಥ್ಚಿಯೂ ಅರಿಯುತ್ತದೆ | ತಂ ಅವನನ್ನು | ಆಪಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅರಿಯುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲು ಇದಂ ದ್ಯಾ ನಾಸ ೈಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ತ ೈಗಳನೂ KX ಅನಂತರ ಅಗಿ ಹಯ 
ತದನಂತರ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ನೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಬ. ಪೊಜಾರ್ಹನೂ ಶರೀರರಕ್ಷಕನೂ" 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಕವಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತವೆ, 
English Translation 


The gods first generated the words of the hymn, then Agni, hent 
the oblation; he 1s the (object of the) sacrifice of these deities, the protec- 


or of the body ; him the heaven knows, him the ¢arth and the waters 
know. | ' 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ ನೃ ನ ಎ7೦ ಪ ಯ ಹೂ ಹ ಟ್ಟ ಊ 





ಮ್‌ ಹೆಡೆ ಬೆ. ನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಜೆ 4 ಇನ ಇಓ ಬ ಯಯ ಹಹಹ ಇ 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | 
ಯಂ ದೇನಾಸೋ*ಜನಯಂತಾಗ್ನಿಂ ಯಸ್ಮಿನಾಜುಹವುರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ! 
ಸೋ ಆರ್ಚಿಷಾ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮೃ ಜೂಯಮಾನೋ ಅತ 
ಸನ್ಮಹಿತ್ವಾ EN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಟಃ 
| | 1 | | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಜನಯಂತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಅಜುಹವುಃ | ಭುವನಾನಿ! ನಿಶ್ಯಾ! 
| | 
ಸ: ! ಅರ್ಜಿಪಾ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ! ಉತ | ಇಮಾಂ | ಯೆಜು;ಯಮಾನಃ। ಅತಪತ್‌! ಮಹ ತ್ವಾಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಜನಯಂತ ಉತ್ಪಾದಿತೆವಂತಃ ಯಸ್ಮಿಂ- 
ಶ್ಹೋತ್ಸನ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರೇ5ಗ್ನೌ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಜುಹವುಃ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಜುಹವುಃ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋಳಗ್ನಿರರ್ಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಆಪಃ 
ಪ್ರಧಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೋತಾಪಿ ಜೇಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ಚರ್ಜೂಯಮಾನ 
ಯಜುಗಮನೊೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನಾತಪತ್‌ | ಸರ್ವಂ ತಪತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು| ದೇನಾಸಃ ದೇವತೆಗಳು | ಅಜನಯಂತೆ- ಉತ್ಸನ್ನ 
: ನಾಡಿದರೋ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ__ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | ಆ ಆಜುಹನುಃ- 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದವೋ [ಸೆ ಆದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಯಜುಯಮಾನಃ ನೇರನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನನಾಗಿ! 
ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆರ್ಚೆಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೃಥಿನೀಂಅತಂರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅತಪತ್‌--ಉಸ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ 
ತಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದವೋ, ಅದೇ ವೈಶ್ಲಾನರಾಗ್ನಿಯು ನೇರವಾದ ಗಮನವ್ಪಳ್ಳಿ ನನಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ದ್ಯುಶೋಕನನ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. 
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English Translation 


Agni whom the gods, generated, in whom all beings have 08066 
oblations—he, the straight-going, has warmed by his radiance, by his 
might, the earth and this heaven. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ॥ 


| | | | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಣಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ! 


| | | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ॥ 


ಪಾ 


ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ತೊ (ಮೇನ | ಹಿ | ದಿನಿ | ಜೆ Wi | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಜೀಜನನ ನ್‌ | ಕಕ 5 ಭಃ | ರೋದಸಿ5ಸ್ರಾಂ | 


| | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಕ್ಕ ಜ್ವನ್‌ | ತ್ರೇಧಾ | ಭುನೇ| ಕಂಸ! ಓಸಧೀಃ | ಪಚತಿ | ವಿಶ್ವಃರೂಪಾಃ | 
y ಸಾಯಜಳಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಶಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರೋಟಸಿಷ್ರಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಾಪೂರಯಿ- 
ತಾರಮಗ್ನಿಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಂ ವಿನಿ ಮ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ತೋನೇನ ಹಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಖಲೃಜೀಜನನ್‌ | 
ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಅಪಿ ಚ ತನು ತಮೇವ ಕಂ ಸುಖಕರಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರೇಧಾ ನೇ 
ತ್ರೇಧಾಭಾವಾಯಾಕೃಣ್ವನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ಸರ್ವರೂಹಾ 
ಹಿಷಧೀರ್ನೀಹ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತೇನ ತೇನೋಪಕಾರೇಣ ಹಚತಿ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸ್ಕೋಮೇನ ಯಂಹಿ ದಿನಿ 
ದೇನಾಸೋಣಗ್ನಿ ಮಜನಯಣ್ಳ್ಭು ಕ್ರಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರ್ರೇಧಾ. 
ಭಾವನಾಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಸೃ ದಿನಿತ | ತದಸಾನಾದಿತ್ಕಿ 
ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ. ೩.೨೮ | ಇತಿ ॥ 
3ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ದೇವಾಸ।. ದೇವತೆಗಳು | ಶಕ್ತಿಭಿಃ ತಮ್ಮ ಮಹೆಶ್ಚರ್ಮಗಳಿಂದ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ...ದ್ಯಾವಾಸೃಥವಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ. ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಸ್ರ್ತೋಮೇೋನ-- 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆಜೀಜನನ್‌. -ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು | ಕಂ ತನು. ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು | 
ತ್ರೈ €ಧಾ ಭುವೇಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವಂತೆ 'ಅಕೃಣ್ಣನ್‌- ಮಾಡಿ 
ಜಾರೆ! ಸಃ--ಅದೇೇ ಅಗ್ನಿ ಯು | ವಿಶ ೈರೂಹಾಃಅನೇಕರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಹಸಧೀಃ-ಓಿಷಧಿಗಳ್ಲು | ಪಚ. 


ಮಾಡೆತ್ತಾ ನೆ. 


$4 
ರ 


ಶಲ ಆ. ಳ್ಳ ವ. ೧೨.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨5 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹೆತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ೈಥಿನಿಗಳನ್ನ್ನಲ್ಲ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯ. ನ್ನು ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತು ಜ್‌ ಉತ ಶನ ಮಾಡಿದರು. ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮೂರು 
ಕೋಕಗಳ್ಳಯೂ ಮೂರು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯುಸ ಸ್ಸ ಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ಕ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The gods have by praise engendered Agni in .the sky, who fills 
heven and earth by his functions, they appointed the joy-bestowing Agni 
to his three-fold condition, he brings the manifold plants to maturity. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(0೩668 538-539) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !। 
| | 
ಯದೇದೇನಮುದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ। 


| | | | | 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥುನಾನಭೂತಾಮಾದಿತ್ಸಾ ಅಪಶ್ಯನ್ಬುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
* ಪದಪಾಕಃ $ 


| | | 
ಯದಾ | ಇತ್‌ | ಏನಂ | ಅದಧುಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ದಿವಿ! ದೇವಾಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಆದಿತೇಯಂ | 


| | | 
ಯದಾ | ಚರಿಸ್ಕೂ ಇತಿ! ಮಿಫುನೌ! ಅಭೂತಾಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪ್ರ | ಅಪಶ್ಶನ್‌ | ಭುವನಾನಿ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ೧೧ ॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದೇದ್ಯಡೈವ ಪಾ ತಾತರಾದಿತೇಯಮದಿತ್ತೇ. ಪುತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಚ ಯೆಜ್ಞಿ.. 
ಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ದಿವಿದ್ರು ಲೋಕೇ $ದಧುಃ ಧೃತವಂತಃ | ಯದಾ ಜೇಮಾ ಚರಿಷ್ಟೂ 
ಚರಣಶೀಲ್‌ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರ್‌ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಂ Pci ಆದಿದನಂತರಮೇವ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ 1 ತೌ ಪಶ್ಯಂತಿ ॥ ಅತ್ರ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 
ಯದೆ ಓ[ನಮದಧುರ್ಯನಜ್ಞಿ ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸರಳ ಚ ಂ ಯವಾ ಚೆರಿಸ 


೨56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಏಶಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೮೮ 


ಮಿಥುನ್‌ ಸ್ರಾಮರಭೊತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯತ್ಚ! ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ 
ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ನಾ ನಯತಿಃ ಪಠೋ ನನಿರ್ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾವ- 
ಪ್ಯೀನ್ಯಂ ನಯತೋ ವನುತೋ ನಾ! ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾನಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ 


ವನುತಿ ಇತಿ ವಾ ನಿ. ೩.೨೯ | ಇತಿ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಯದೇತ್‌ _ಯಾನಾಗ | ಆದಿತೇಯಂ-- ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾಡ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಏನಂ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೆಃ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | ದೇವಾಃ--ದೇವಶೆಗಳು | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಅದಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿದಕೋ | (ಮತ್ತು) ಯದಾ...-ಯಾವಾಗ | ಚರಿಸ್ಸೂ--ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ 


ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿ ಗ್ನಿಗಳು। ಮಿಥುನಾ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರರೋ | ಆದಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾ ಪೆಶ್ಯನ್‌--ಇನರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದನು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಅದಿತಿಪುತ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ, ಯಾವಾಗ ಜಾ ಜಟ ಪ್ರ ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದವು. 

English Translation 

When the adorable gods placed him and Surya, the son of Aditi in 

heaven; when the swift-moving pair (Agni and Vishwanar) appeared, then 


all beings beheld them, 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ನಚನದ ಮ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ 


{pages 539-540) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಸರು ಕೇತುಮಕ್ನಾಮ- 
ಕೃಣ ನ್‌ 
ಆ ಯಸ ಸತಾನೋಷನೋ ನಿಭಾತೀರಪೋ ಊರ್ಣೋತಿ ತರೋ ಅರ್ಚಿಸಾ 
ಯನ್‌ ॥೧೨॥ 


ಃ ಸದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಎಕ್ಕೆ ಸೆ | ಅಗ್ನಿಂ || ಭುವನಾಯ | ದೇವಾಃ | ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ಕೇತುಂ | ಅಹಾ 0 | ಆಕೃೃಷ್ಣ ನ್‌ | 


| ಸ 
ಆ! ಯಃ! ಶತಾನ! ಉಸಸಃ | ವಿಂಭಾತೀಃ | ಅಸೊ ಭಿ |! ಊರ್ಹೋ೯ತಿ | ತರು | ಅರ್ಜಿಷಾ ! 


ಯನ್‌ | ೧೨ 
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ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ವನೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ಚನರಹಿತಮಗ್ನಿಮಹ್ನಾಂ 
ದಿನಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನುಕೃಜ್ವನ” | ಅಕುರ್ವನ್‌ ।್ಯ ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿರುಷಸೋ 
ವಿಭಾಕೀರ್ಪಿನಿದಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಆ ಶತಾನ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ! ಕಿಂಚ ಸೋಯಂ ಯೆನ್ನ ಚ್ಛೆಂಸ್ತಮೋ9ಂಥ- 
ಕಾರಮರ್ಜಿಸಾ ತೇಜಸಾಪೋ ಊರ್ಹ್ನೋ ತಿ | ಅಸಗಮಯತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ಕ 


ಇ 


ರತಾ ಜಸ ವೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಯು | ವಿಭಾತೀಃಸ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಉಷಸೇಉಷಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು] ಆ ತತಾನ. ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನೋ ಅಂತಹ | ವೈಶ್ವಾಸರಂ ಆಗ್ನಿಂ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ- ಇಂದ್ರಾದಿದೀವತೆಗಳೆ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯು- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿತ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಅಹ್ಮಾಂ ಕೇತುಂ. ಅಹೆಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನನ್ನಾಗಿ |! ಅಕ್ಕೃಣ್ವನಳ ಮಾಡಿದರು. (ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು) | ಯೆನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು! ಅರ್ಜಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! 


ಅಸೋ ಊರ್ಣೋತಕಿ- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನಗಳಾದೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನಿಸ್ತ ಎತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿತಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಇಡೀ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶ 
ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The gods made Agni Vaishwanara, the indicator of days, for the 
sake of the whole world, who stretched out the radiant dawns; and as he 
moves along scatters the darkness with his light- 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಇಡೆ 


| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕವಯೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋಳಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಅಜನಯೆನ್ನ.-. 


ಜುಖರ್ರಂ ಹ 


[ ] 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಮಮಿನಚ್ಚರಿಷ್ಠು ಯಕ್ಷಸ್ಥಾಧ 


ಹ್‌ "ಫೆ ಹ 


558 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ.ಗರಿ. ಆಕ ೬ ಸೂ, ೮೮ 


8 ಪದಪಾರೆಃ 4 


್ರ ಸ್ವನರಂ | ನ ಯಂಜ್ಞಿಯಾಸೆ: | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ | ಅಜನಯೆನ್‌ ಅಜುರ್ಯಂ | 


ವೆ 
[ | | 
ನಕ್ನತ್ರಂ | ಪ್ರತ್ನೆಂ | ಅನಿನತ್‌ | ಚರಿಸ್ಣು | ಯೆಕ್ತಸ್ಯ | ಅಧಿ; ಅಕ್ಷಂ | ತನಿಷಂ | ಬೃಹಂತೆಂ 1 ೧೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ' ನಾ ದೇವಾ 
ಅಜುರ್ಯಂ ಜರಾವರ್ಜಿತಮಹಿಂಸ್ಯಂ ವಾ ನೈಶ್ಚಾನರಂ ನಿಶ್ಚನರಹಿತಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಮಗ್ನಿಮಜನ- 
ಯನ್‌ | ಉತ್ಪಾದಿತನಂತಃ | ಸ ಚ ಜೀವೈರುತ್ಟುಡಿತೋಇಗ್ನಿರ್ನಶ್ಸತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ 
ಚರಿಷ್ಣು ಚರಣಶೀಲಂ ಯನ್ಷಸ್ಯ | ಯುಕ್ಷತಿಃ ಪೂಜಾರ್ಥಃ । ಪ್ರಯಕ್ಷಮಿತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತಿ" 
ಯು. ೨.೫.೧ | ಯಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯ ಸ್ಯ ಬೇವಸ್ಯ್ಕಾಧ್ರಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಮಾ ತವಿಷಂ ವೃದ್ಧಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಮನಿನತ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ತೇಜಸಾಭಿಭೂತನಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವನಯಃ।-_ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ | ದೇನಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | 
೬ ಜುರ್ಯಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ನೈಶ್ಯಾನರಂ-ನೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ, ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅಜನಯನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು (ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪ್ರತ್ನಂ ಸುರಾತನವೂ | ಚರಿಷ್ಟು--ಸಂಜಾ 
ರಾತ್ಮಕವೂ 1 ಯಕ್ಷಸ್ಕ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಅಧ್ಯಕ್ಷಂ--ಮುಖ್ಯವೂ (ಸ್ವಾಮಿಯೂ) ! 
ತವಿಷಂ-_-ಪ್ರವೃದ್ಧವೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳಷ್ದೂ ಆದ | ನಶ್ಚತ್ರಂ--ನಕ್ಷತ್ರಸಮೂಹನನ್ನು | 
ಅಭಿನ3*- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾರಿಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಯ, ಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವೂ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧವೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಕ್ಚತ್ರಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾರಿಸಿದನು. 


English Translation 


The wise and adorable gods engendered the imperishable Agni 
Vaishwanara ; he overcame (with his light) the ancient swift-moving 


Nakshatra, the overseer of the adorable (deity), mighty and great. 


ಆ, ೮. ಆ. ೪. ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 559 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಮಂತ್ರೈರಗ್ನಿಂ ಕನಿಮಚ್ಛಾ ನವದಾಮಃ। 


ರಾ i 


| | | 
ಯೋ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪರಿಬಭೂವೋರ್ನೀ  ಉತಾನಸ್ತಾದುತ. ದೇವಃ 


| 
ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಫೆ ಹಾಗಾ 


| 
ಹೆ ಶ್ವಾನರಂ ನಿಶ್ವಹಾ ದೀಔ 5 ಎಇಂಸಂ | ಮಂತ್ರ್ವೈಃ : ಆಗ್ನಿಂ | ಕವಿಂ | ಆಚ್ಛ [ನ ಇವುಃ | 
| | | 
ಯಃ | ಮಹಿಮ್ನಾ | ಪರಿ€ಒಬಭೂವ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ಉತ್ಮಆವಸ್ತಾತ್‌: ಉತ! ಡೇವಃ! ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ತಂ ಕನಿಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ನಿಂ 
ಮಂತ್ರೈರಚ್ಛಾ ವದಾಮಃ | ಅಭಿಷ್ಟುಮಃ। ಯೋ ವೈಶ್ವಾನಕೊೋಟಗ್ನಿರ್ಮಹಿನ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ರೈೇನೋರ್ನಿೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪರಿಬಭೂವ ಸರಿಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚಾಯಮವಸ್ತಾದಥಸ್ತಾತ್ತಪತಿ । ಉತಾಪಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೋ ದೇವಃ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ ತಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಕ್ಷ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಯಃ... -ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು |! ಮಹಿಮ್ಮಾ-. ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಉರ್ಪಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಬಭೂವ--ಮಾರಿಸುವನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವಃ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಥಸ್ತಾತ್‌-_ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಪರಸ್ತಾತ್‌. ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ದೀದಿನಾಂಸಂ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಕವಿಂ-ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆಡ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ--ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಂತ್ರೈಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂವ! 
ವಿಶ್ಚಹಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಚ್ಛಾ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವದಾಮಃ.--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಟಃ ಛಾವಾಥರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
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English Translation 


We glorify daily with praises the brilliant and sage Agni Vaishwanara, 
the god who overcomes by his might both heaven and earth; (burning) both 


below and above. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ; 1 


| | | 
ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣನಂ ಪಿತಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ |” 


| | | | | 
ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಲ 


| | | 1 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಸ್ತುತೀ ಇತಿ! ಅಶೃಣವಂ | ಪಿತ್ಸಣಾಂ | ಅಹಂ | ದೇವಾನಾಂ! ಉತ! ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ತಾಭ್ಯಾಂ | ಇದಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ವಜತ್‌ | ಸಂ | ಏತಿ | ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ | ಬತರಂ | ಮಾತರಂ | ಚೆ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 
ನಿತ್ಸಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೋತಾನಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂಚದ್ದೇ ಸ್ರುತೀ ದೌ 
ಮಾರ್ಗ್‌ ದೇವಯಾನಸಿತೃಯಾಣಾಖ್ಯಾವಹಮಶೃಣವಂ | ಅಶ್ರೌಷಂ | ಯದ್ದಿಶ್ಚಂ ಪಿತರಂ ಸಾಲಕತ್ವೇನ 
ಪಿತೃಭೂತಾಂ ದ್ಯಾಂ ಮಾತರಂ ಚ ಧಾರಕತ್ವೇನ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಾ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಮಥ್ಯೇ ಭವತಿ ತದಿದಂ ಸನಿಶ್ಚಮಗ್ನಿನಾ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸದೇಜದ್ದ್ಧೇವಲೋಕಂ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಚ 
ಗಚ್ಛೆ ತ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಯಾನಪಿತೃಯಾಣಾಖ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ |ತೌಚ 
ಮಾರ್ಗ್‌ ಭಗವತಾ ದರ್ಶಿತೌ | ಭ, ಗೀ. ೮೨೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ 
ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಹಃಶುಕ್ಲಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಣಂ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಯಾತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ | 
ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಣ್ಮಾಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | 
ತತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೊೋಗೀ ಪ್ರಾಸ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ! 
ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣೇ ಗತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತಃ ಶಾಶ್ವತೇ ಮತೇ | 
ನಿಕಯಾ ಯಾತ್ಯನಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯಥಾ ವರ್ತತೇ ಪುನಃ ॥ 
ನೈತೇ ಸೃತೀ ಸಾರ್ಥ ಜಾನನ್ಯೋಗೀ ಮುಹ್ಯತಿ ಕಶ್ಚನೇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪಿತ್ನಣಾಂ--ನಿತೃಗಳಿಗೂ | ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮತಾ್ಯನಾಂ- 
ಮಾನವರಿಗೂ | ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ--ದೇನಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ಚೆಯಾಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗೆಗಳಿನೆಯೆಂದು] ಅಹಂ- 
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RN AAA 
ನಾಮ! ಅಶೃಣವಂ- ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ } ಸಿತರಂ-_ದ್ಯುರೋಕಕ್ಳೂ | ಮಾತರಂ ಚ--ವೃಥ್ಲಿ (ಲೋಕಕ್ಕೂ | 


ಅಂತೆರಾ-ನಡುನೆ ಇರುವ | ಯತ್‌ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವಿದೆಯೋ ಅದು 


ವ 
| ಬಿಜತ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ನಡುವೆ ಮಾತ್ರ | ಸಂ ಏಿತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತೃಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹ ಜೀವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು 
ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೂ ಪೃಥಿ ಲೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಯಾನ ಈ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ವವಿದೆಯೋ, ಅದು ಚಲಿಸುತ್ತ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


1 have heard that there are two paths for Pitris, gods and mortals ; 
all this universe which is between the paternal (heaven) and’ the maternal 
(earth) proceeds on its way by these two (paths). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ್ಕ ಪಿಶ್ರಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತ್ಚಯಾನ. 
ಒಂದು ದೇವಕಿಗಳ ಮಾರ್ಗ ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯ 
ಸ್ಲಿಟ್ಟರುವನರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇನರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ, ಶುಕ್ಚ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ 
ನನ್ನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಜಿಯೆ 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತೇ' ಯ ಏವಮೇತದ್ವಿದ್ಯುಕೇಚಾಮಿ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮುಸಾಸತೇ ತೇಠರ್ಜಿರಭಿ 
ಸಂಭವಂತ ಕಿರ್ಜಿಸೋಹರಹ್ನ ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಷಾವ್ಯಾನ್ಸ. 
ಹ್ಮಾಸಾನ್ನುದಜ್ಜಾ'ದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇನಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾದಾಡಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಕಾ- 
ದ್ವ ನತ್ಯಿತೆಂ ತಾನೆ ಮ್ಯುತಾನ್ಪುರುಷೋ ಮಾನಸ ಏತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ನನುಯತಿ 
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£2. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ೫, ೭, ಸೂ ೮೮ 


ತೇಷು-ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ ಪರಾನತೋ ವಸತಿ ತೇಷಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೬-೧೫) ' 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿತ್ಯಯಾನದೆ 
ಸ್ವರೊಸವನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಆಥ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಪಸಾ ಲೋಕಾಣ್ವಿಯಂತಿ ತೇ ಧೂನಮುಮಭಿಸಂಭನಂತಿ 

ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರ್ರಾಕತ್ರೇರಪಕ್ಷೀಯನಾಣಸಕ್ಷನ :ಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಪಣ್ಮಾಸಾಸ್ನ- 

ಕ್ಲಿಣಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ನಿಸ್ಬಿಲ್ಯೊಕಾಚ್ಛಂದ್ರಂ ತೇ ಚಂದ್ರಂ ಸ್ರಾಸ್ಯಾನ್ನಂ 


ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತೃತ್ರ ದೇವಾ ಯಥಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಷ್ಯಾಯ.......... ತೇ ಪೃಥೀನೀಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾನ್ಸ್ನಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪುರುಷಾಗ್ತೌ್‌ ಕೂಯಂತೇ... ಏವನೋವಾನು- 
ಪರಿನರ್ತಂತೇ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೬) 

ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲ್ಕೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ಸಂಜಾಗ್ದಿ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಸರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆನರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇಕೆ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ರ. ಜೀಹೆನು ಡೆಗ್ಗೆ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮವು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ; ತನ್ಮೂಲಕ 

ಕೃಷ್ಣ ನಕ್ಷವನ್ನೂ ತದ್ದ್ಹಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ನಿತೃ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
he ಅದೇ 1 ಚರಮಸ್ಕಾನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ ಸಿತ್ಸರ್ಮಗಂಗನುಗಾವಾಷ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ನಿತೃಗಳೂಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಥಾ ಿರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇನಯಾನ ಮತ್ತು 


ಪಿತೃಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. 


| ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮಸಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
'ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಉಪ ಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ Aa ಪಿತೃ ಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕ ತ್ತತೆದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀನ ಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ಡೆ. [೧.೭೨ ೭; 
೧-೧೬೨-೪ : ೧-೧೮-೩-೬ ; ೧-೧೮೪-೬; ೪-೩೭೧ ; ೫-೪೩.೬ ;೭-೩೮-೮; ೭-೭೬೨; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦ ೫೧-೨; 
೧೦-೫೧-೫ ; ೧೦೯೮-೧೧ ; ೧೦-೧೮೧.೩.] ಈ ಸೆಂದೆರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ ರ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥ: 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ. ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನೊಡಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದೆ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲು ಹೊಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಮ ಜೀವತಿಗಳು ತಮ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಟಾಗಿ ಸೃ ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಬರತಕ್ಕ 2 ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಹಿ 
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ಹೌ ಸಮೌ ಖಾ ಬು ಯು ಸಜ. 








ಸಿತೃಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಸಿ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದಕೆ, 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ಪಿತೃ ಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ ॥ 
` (ಖು. ಸಂ. ೧೦:೨.೭), 
ಎಂಬ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉದಕಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯ ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೆ 
ನಿವರಣೆಯಂತೆ ನಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ--ಪಿತೃಗಳು ಯಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಟ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪಿತೃಯಾನಕ್ಕೆ ಪಿತೃಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪರವಾಡ 
ತಾಫ್ಸರ್ಯವು ಈ ಸಂದೆರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ಎಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರ ಮೇ:ಪಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಥಂತೋ ವಸುಭಿರಿಷ್ಯ ತಾಸಃ 
ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ರತೀಜ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹರ್ಮೇಭ್ಯಃ | 


(ಖು. 'ಸಂ. ೭.೭೬.೨) 


ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ* | 


ಕಸ್ಕಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಕ್ಷಿಯಂತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧೋ ದೇವಯಾನೀ: 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೨) 


ಏಹಿ ಮನುರ್ಡೇವಯಾರ್ಯೆಜ್ಞ ಕಾಮೋ;ರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷೇಸ್ಯಗ್ಗೇ | 


ಸುಗಾನ್ರಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ವಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸೃಮಾನಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೫೧-೫). 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ' ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಥಂತಃ (ಅಹಿಂಸೆಂತಃ) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಷ್ಟ. 
ತಾಸಃ ತೇಜೋಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ಎಂದೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೊ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು - 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ . ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶತ್ನಿಸುವಾಗ್ಯ ತೇಜೋ 
ಯುತವೂ,- ದೇವಯಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂಸನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರುತಾನೆ ಅರಿತಿರುವರು 
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ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವಯಾನನನ್ನು 
ಸೇಜಿೋೀಯೆನಿತವನನ್ನಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು'ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಪ್ತಾನೆ..” ' | 


ಈ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಖುಕ್ಬಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಕುವ ನೇನಯಾತವು' ಕೇವಲ ಸೆಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅದು ಸೆಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾದುಡು ಪಿತೃ್ರಮಾರ್ಗನೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ; 


ಈ ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ ತೆಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ 
ಭ್ರ ಕರಾವರ್ತಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪೃಥ್ವಿ "ಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ ಸಹ 
'ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೫. 0ಸಟ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆ ಅಂಶವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ಸರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಆನು ಸರೇಹಿ ಸಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೆ (ಸ ಕಿ ಇತತೋ 'ದೇವಯೋಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ಟತೇ ತೇ ಬ್ರನೀನಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ನೋತ ವೀರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- -೧೮-೧) 


ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ತ ಕ್ರ ಯಚ್ಛ ವೃಸ್ಥ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 
ನಿದಾನ" ಪಥ ಯತುಶೋ ನೇವಯಾನಾನಸ್ಕ್‌ ಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧೧) 
'ವಿದ್ಧಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನ್ಯಾ ನುಷಕ್ಳು ರುಧೋ ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
ಅಂತರ್ನಿದ್ದಾ ಅಧ್ವನೋ Pe ¢ ne ಅಭವೋ ಹನಿರ್ನಾಟ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೭೨-೭) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃ ತ್ಯುವನ್ನು ಉಜ್ದೆ "ಶಿಸಿದ ನಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮ ತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಬೇಕಿ, ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇಕಿ ತ ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಯಃ ತ್ವೇ € ಸ್ವಃ ದೇವಯಾನಾಶತ್‌ ಇತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೃತ್ಯು ಮಾರ್ಗವು ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ನೀಯಾನಕ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ rE ದೇವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 


ವಾದ ಬ್ರಹ ಕಾಕ ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ: 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಷವನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಔಲಾನಶಂತಕುವೆಂಬುವ 
`` ನನ್ನು ದೇವೆಕೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿಜ್ಪಾ ಕೆಯೊಡನೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ 
'ಬೇನಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ. 


ಸಹೆ ಇದೇ ಅಂಶವು ನಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಅಂಬಾ ನಿತ್ಫ ಯಾಣವೂಸಹೆ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊಸ ವ 


ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಗಾತ್ಮ್ಮ 


pe 
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ರಜಸ್‌, ಸ್ರುತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು. ನಿವರಿಸುವಾ ನಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳ್ನ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ” ” 


ಇ 


ಹೆ ೯ 
ಹೇ + 
ಬ ಖಿ ಕ ಸು ಟ್ಟ 1 ಫಿ se ಸ್ಸ, 
ಸ p iS ಷ್‌ & eg § ತ ೫ [3 w 


ದ್ವೆ € ಸ್ತು ತೀ-ಆಶೃ ಣವಂ ಪಿತ ಗಾ ಹಾಮಹಂ ದೇವಾ ನಾಮುತ ಮರ್ತಾ ನಾಂ. |, ಗ ಹ ಈ pt 
A ನ್ನು ವಿಶ ಮೇಜತ್ತ ಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ॥. 
i _ (ಖು. ಸಂ..೧೦-೮೮. ೧೫) 2... 


ಆ ಕೃಷ್ಣೇಣ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿನೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ಮತ್ತಂ ಚ! 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭಂವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೫.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂಜೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತಡೆ.. ಈ $ ದೇವಯಾನನನ್ನೆ € ಉಪನಿಷತ್ತು ನ್ಗಳೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿ 
ರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದೆ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಿಗೆ ಜೆ 
ವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 'ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪ ಪನಿಷದ್ದಾ ಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಾ ಇರುವಂತೆ, ಇತರ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಪುರುಷೋ$ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ _ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ ದೇನಸಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಪದ್ಯಮಾನಾ ಇಮುಂ ಮಾನವಮಾವರ್ಶಂ ನಾನರ್ತಂತೇ 
(ಛಾ. ಉ. ೪.೧೫. 3). 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾ ಮೃತಃ ಸಃ ಪುರುಷೋ:ಹ ವ್ಯಯಾತ್ಮಾ ! 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಯ್ಯವಃ ರವ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಟಿ ಸ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ರ 


ವ 


ಶೆಂಸಿಶಿಸುತ್ತವೆ. 
wl 
ಆ ಗಿ ಪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಕ 


ದ್ವೇ ಸಮಾಚೀ ಹಿಥ್ಭೃತಕ್ಷ ರೆಂತಂ ಕೀರ್ಷತೋ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ೩ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಟ 


ಸ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಥಾ ವಪ್ರ ಯುಚ ನ್ತರಣಿರ್ಭ್ರಾಜಮಾನಃ | 


4 ಬ | | i ಜೆ ಭೆ 4 


ಜೆ 


| 
ಸೀ ಇತಿ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಜೀ ! ಬಿಚ್ಚೆತ | ಚರಂತಂ | ಶೀರ್ಷತಃ |. ಜಾತಂ |. ಮನಸಾ | | 


| 
ವಿ$ಮೃ ಷ್ಟ ೦ | 
f [ | ತ ಡೆ 
ಸಃ |ಪೆ ಪ್ರತ, ಜಿ | ನಿಶ್ನು I ಚ ಸ್ತು! ತಸ್ಥೌ ಅಸ್ರಇಯುಚ್ಛನ್‌ | ತರಣೆಃ ! ಭ್ರಾಜಮಾನಃ | ೧೬1 
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ಸಮಿಾಚೀ ಸಂಗೆತೇ ದ್ವೇ ಜ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ಚಕಂತಂ ಗಚ್ಛಂಶೆಂ ಶೀರ್ಷತಃ ಶಿರಸೋ 
ಜಾತಮುತ್ತನ್ನೆಂ | ಕಥಾ ಚ ನಿಗೆಮಾಂತರೆಂ! ಉತ ಮನ್ಯೇ*ಹನೇನಮನಯೋರ್ಹಿ ಶಿರಸ್ತ್ಕೋ೯:ಯಂ. 
ಪ್ರಾತರ್ಜಾಯತೆ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಶಿರೋಭೂತಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ನಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನಸಾ! 
ಮನ್ಯತಿರರ್ಜೆತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚನೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಿಮೃಷ್ಟಂ ಶೋಧಿತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಗ್ನಿಂ 
ಬಿಭೃತಃ | ಧಾರಯತಃ | ಸೋ*ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ತರಣಿಃ ಕ್ಷಿಪ್ಪಕಾರೀ ಭ್ರಾಜನಾನೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೊಲಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ವಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಭಿಮುಖಸ್ತಸ್ಥ್‌ | ತಿಷ್ಠತಿ! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೊಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಮತ್ಕಂತೇ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಿಾಚೀ.-ಒಂದುಗೂಡಿರುವ |! ದ್ವೇವ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಚರಂತಂ- ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನೂ | 
ಶೀರ್ಷತಃ..ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜಾತಂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ | ಮನಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಿಮೃಷ್ಟಂ-ಸಂಸ್ಕೃತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಚೈತಃ/ಧರಿಸಿವೆ! ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಅಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ | 
ತರಣಿೆಃ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ... 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತ್ಯಜಿ” ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತಸ್ಥೌ ಸ್ಟಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ ಬತ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರೆ ಸರಿಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧರಿಸಿವೆ. ಅದೇ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ» 
ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 
English Translation 


The associated two {heaven and earth) support (Agni) moving, born 
from the head, sanctified by praise; diligent, rapid; radiant, he appears 


in the presence of ೩1 beings. 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸಾ ತ! i 
ಯತ್ರ ನದೇತೇ ಅವರಃ ಸರಶ್ಚ ಯಜನ್ಕೋಃ ಕತರೋ ನೌ ಏ ನೇಡ | 

| 4 | | 1 
ಆ ಶೇಕುರಿತ್ಸಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ವಿ 


| 
ನೋಚತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
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4 ಪದಪಾಠೆ 1 
| | \ | | { 
ಯತ್ರ ! ವದೇತೇ ಇತಿ | ಅವರಃ | ಪರಃ | ಚೆ! ಯಜ್ಞ,೯ನ್ಯೋಃ | ಕತರಃ | ನೌ।ವಿ|! ವೇದ | 


| | | ; 
ಆ | ಶೇಕುಃ। ಇತ್‌ | ಸಧೂಮಾದಂ |! ಸಖಾಯಃ | ನಕ್ಷಂತ | ಯಜ್ಞಂ | ಕಃ। ಇದಂ | ವಿ! ವೋಚತ್‌! 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಭ್ರಾಲೇವರೆಃ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ವೆವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಪರಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮೋ 
ವಾಯುಶ್ಹೋಭ್‌ೌ ವದೇಶೇ ವಿವಾದಂ ಕುರ್ವಾತೇ ಯಜ್ಞ ನ್ಕೋರ್ಯಜ್ಞಾಸ್ಯ ನೇತ್ರೋರ್ನಾವಾವಯೋ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ಕತರೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ವೇದ ನೇತ್ತಿ ತತ್ರ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜ್ಯ 
ಸಧಮಾದಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಶೇಕುಃ | ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕುವಂತಿ! ತಥಾ ಯಜ್ಞಂ ನಕ್ಷಂತ ಅಶ್ಲುನತೇ;ನುತಿಸ್ಮಂತಿ 
ಚಯೇ ತೇಷಾಂ ವಿದುಷಾಂ [ಯಜ್ಜಮಶ್ನು ವಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ ವಿದ್ವಾನನುಷ್ಕಾತಾ ವೇದಮಕ್ಯ 
ವಿವಾದಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯೆರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿ ವೋಚರ್‌ | ಬ್ರನೀತಿ! ಮಾಧ್ಯನಿಕೆಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಬ್ರನೀತಿ 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ! ಯತ್ರ ನಿನದೇತೇ ಡೀವ್ಕ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಜಾಗ್ಮಿರಸೌ ಚ ಮುಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ 
ನೌ ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ವೇಜೇತ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ತತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇಷಾಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋನ ಇದಂ ನಿವಶ್ಷ್ಯತಿ | ನಿ, ೭-೩೦ | ಇತಿ | 


$ ಪ್ರ.ತಿಷಬಾರ್ಹ 


ಯೆಜ್ಞ ನ್ಯೋಃ--ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನೇತೃಗಳಾಡ | ನೌ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ | ಕತರಃ-_-ಯಾರು | ವಿ ವೇದ. - 
ಅಧಿಕನಾದ ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು | ಯುತ್ರ--ಯಾವಾಗ | ಅವರ -ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ | ಪರಶ್ಚ --ಮಧ್ಯಮ 
ಲೋಕದ ವಾಯುವೊ ! ವದೇಶೇ--ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿ ಸಂಭಾಸಿಸುವರೋ ಆಗ | ಸಖಾಯಃ.--ಅವರ ಮಿತ್ರರಾದ 
` ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸಧಮಾದಂ-_ಯಜ್ಞ ವನ್ನು! ಆ ಶೇಕುಃ--ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ । ಯಜ್ಞಂ 
ನಕ್ಷಂತ. -ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಕಃ. ಯಾರು | ಇದಂ. ಈ ವಿನಾದದೆ 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು | ನಿವೋಚತ್‌. ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 

11! ಭಾವಾರ್ಥ 11 

"" ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುನೆ ಯಾರು ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯು'' ಎಂದು. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೂ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ವಾಯುರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿವಾದೆವು ಜರಗಿದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಾದದ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳದು 
ಯಾರು ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 

English Translation 

When the lower and upper (fire) disputed * which of us twin leaders 

of sacrifice knows the work best?” then the friends (the priests) were 
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competent (to offer) sacrifice, they came to the sacrifice; who declares 
this? 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 


ಯತ್ರ ನಿನದೇತೇ ದೇವ್‌ ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನೌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇಡೇಶ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 
ಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿನಕ್ಷ್ಯತೀತಿ || 
4 (ನಿ. ೭-೩೦) 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಶ್ರ ಖುಕ್ಕೈನಿಂದ ಯಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು ? 


ದೈವ ಹೋತಾರೌ--ಎಂದರೆ ಬೇವತಾಸ್ವರೂಪರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ) ಮೆತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥನಾ 
ನಿಮ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಡೆ, ಅನರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದೆರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ವೃಥಿನಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೆಂದೊ ಸರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ 7 ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಬುತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಈ ನಿನಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ। ಅಯಂ ಚ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ ಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 'ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಥ ೈರ್ಯುವೆಂದೂ Oldenberg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ. ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾ. 
ಮಿಮುಂ | ಎಂದು.೧.೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖಯುಕು ಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯ ಜಂತಾವ ತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 


ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯ ಜಾ ಫ್ಲಿಸನವು ಮಾನನನಾದ ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ ಅನ್ಯ ಯಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ಶುರಿತು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ'ಸಂಬೊ ನಸ 
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ರೈವ `'ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ 'ನಿವರಣೆಯು--- 

| ಪೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದ ವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ತ ನಾಗಿರುನನೆ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಡೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ನಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಯಾವೇತೌ ದೈನ್ಕ್‌ ಹೋತಾರ್‌ೌ | ದೇವೇಸು ಭವ ದೇವ್‌ ಜೀವಾನೇನ ದೇವ್‌ | ಸ್ಪಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ಧಿ ತಃ | ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರೌ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯ | ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಹೋತ್ಸನ್ಯುತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಂ। ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ಮಗ್ನೀ! 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಫಮೌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಸ್ಯಹೋತಾರಾವನೇಕ್ಷ್ಯ | ಸುವಾಚಾ | ಸುವಾಜೌ | 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಚೌ | ಸುಸ್ತುತಾ | ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಶಾರ್‌ ನಿತೈಂ! ಮನುಷಃ 
ಇಗ ಇಗ ಕೆ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಧ್ಯೈ ಯೆಜನಾಯ | ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ 
ನಿದಥೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು |! ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-_ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತೃ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ `ಖುತ್ತಿಜರು `ಹೋತೃಗಳಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು" ಮಧ್ಯಮನೆಂಡು 
ಹೇಳಲ್ಸಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 


ತೃಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹಕೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸೆಂ ಸೃಸ್ತಯೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೫.೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಫಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಜು.ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಶಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೭-5-೭ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೋಹಿತೌ ಎಂದೊ ಇವರನ್ನು ಕರೆಣಿದಾರಿ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ” ಇವರನ್ನು ಪ್ರರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಕಗಳು ಅಗ್ನಿನಾಯುಗಳಾದರೆ 'ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ಇನನ ಸಹಾಯಕ ಖಯತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಹೋತೈ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪ್ರೆ ಪಿಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. ಇತರ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 


ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವ ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜಾ. ಸ್ವನಿಸುವನು, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೧) ತಣ 
ವರುಣೋ ಓ ಪುರಸ್ತಾ ದೃತಿ ಹಗೊ ಫ್ರಿ ವಾಚಂ ನಿಭೆಜತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಶರ್ತವ ವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಅವು 
ದೇವಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಕೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಸೃಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 


ಯತೆಂ ಶಂಸಂತ ಖುತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ Il 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಪರನೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಸ ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಹೋತಾ dis ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ ! ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯೆ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇನೇಷು 
ಧತ್ಮಾಂ ನೀತಾಮಾಜ ಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯ ಜ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ek 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸ ವ್ರ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಲೆಂದೂ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ ೈನಿನಿಮೆಯವು 
Pi ಹೋತ್ಯ ನಿಗೂ ದೇ ವಹೋತ್ಸ ನಾದ ಅಗಿ ಗೊ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹ 
Wy 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾ ಸವೈದ್ದೆ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾ ಹಾಪಾನಾನೇವ ತತ್ರಿ ಲ್ಲ 
ಜಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ಯಜಮಾನೇ ಈ. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಪ್ರ ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ್ಲಿ ಈ ಮಂತ ಶ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸೆತೆ ಸತೆಕೃನನು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳೆ ಸುಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನು ಸ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ತಕ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ಅ.೮. ೪.೪. ನ.೧೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 571 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು. ಹೋತ್ರಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೊಾ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾ 'ತೇ ದೈಮ್ಕೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ 1 

| (ಬೃ. ದೇ. ೩೧೧) 

ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮರಾಡ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಃ » 
ಕತ್ರ್ಯಗ್ನಯಃ ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಕಕ್ಕುಸಾಸಃ ಕತ್ತು ಸಿ ಸ್ಪಿದಾಸಃ | 


ನೋಸಸ್ಟಿ ಜಂ ವಃ ನಿತಕೋ ವದಾಮಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಃ ಕವಯೋ ವಿದ್ಮನೇ 


ಘಂ! ೧೮॥ _ 
- || ಪದಪಾಕಃ | 


i | ] \ | 
ಕತಿ | ಅಗ್ನಯಃ | ಪತಿ: ಸೊರ್ಯಾಸೇಃ! ಕತಿ! ಉಪನ: | ಕತಿ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಕಿತ್‌ | ಅಪಃ! 
p | | 
ನ! ಉಪೆ$ಸ್ಪಿಜಂ | ಪಃ! ಸಿತರಃ | ವದಾಮಿ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ವಃ | ಕವಯ; | ವಿದ್ಮನೇ | ಕಂ 1೧೮1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಏನಂ ವಿವದಮಾನಾವಗ್ನಿ ತಾಯೂ ಹಿ ಕ್ವನ್ಪ ಶ್ನಸೇಯತುಃ | ತತ್ರ ಮಧ್ಯೆ ಮಸ್ತಾನ್ಸ ಚೈತಿ 
ಕತ್ಯಗ್ನಯಃ | ಅಗ್ನಯಃ ಕತಿ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ। ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 
ಉಷಾಸ ಉಷಸತ್ವ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಆಪಶ್ಚ ಕತಿ 1::ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ್ವಿಚ್ಛಬ್ಲೋತತ್ರ 
ನಿಚಾರಣಾರ್ಥಃ 1 ಹೇ ಪಿತರಃ ವೋ ಈಸಾ | ಉಪಸ್ಸಿಜಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಾಯುಕ್ತಂ 
ವಚನಮುಚ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಸ ಕ್ನವಚನಮೇತನ್ನ ವದಾಮಿ ಕಿಂತರ್ಹ್ಯಹಮಜಾನನ್‌ ಹೇ 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಿ ಹೃನೇ ವಿಜಾ ನಾಯ ಕಂ ಸುಖಂ ಸ್ವರೂಪಪರ್ಯಾಲೋಚನ- 
ಶ್ಲೇಶಮಂತರೇಣ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ಅತ್ರೋತ್ರರಾಣಿ ಪಾಲಪಿಲ್ಕಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದರ್ಶಿತಾನಿ | ಏಕ 
ಏನಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿವ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವವಿದಂ 
ನಿ ಭಾತೇಕಂ ವಾಇದಂವಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ | ಖು. ೮.೫೮.೨ | ಇತಿ | 


ws 


ಕತಿ ಅಗ್ನಯೆತ-ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಯನ | ಕತಿ ಸೂರಾ ಸಃ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು | ` ಕತಿ 
ಉಸಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಕತಿ ಸ್ವಿದಾಪಃ ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಪಿತಕಃ- ಎಲೈ 
ಪಿತೈಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಉಪಸ್ಪಿಜಂಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ |! ನೆ ವದಾಮಿ ಮಾತನಾಡು 


572 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ,..[ಮೈೆ೧ಂ ಆಪಿ ಸೂ. ಆ೮ 


ವುದಿಲ್ಲ 1 ಕವಯೆಃಎಲ್ಫೈ ಮೇಧಾನಿಗಳೇ | ವಿದ ನೇ. ಜ್ಞಾ. ನಸಂಪಾ ದನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ | ಕಂ.ಪೃಚ್ಛಾಮಿ- 


ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾ ಕುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ: | 


ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು? ಸೂರ್ಯರೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆನ್ಸು ) ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಸ್ಟು ? 
ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು 9 ನಿಮ್ಮೋ ೫ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಉದಿ ) ಶೃದಿಂದ ತಾ ಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ಲ್ರೈ ಮೇಧಾನಿಗಳ್ಳೊ 


ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (ನೆ. 
English Translation 


How many fires are there; how many ‘suns, how many dawns, how 
many waters? I address you, © Pitris, not in rivalry; I ask you, sages; in 


order to know (the truth). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶೆ | Je ಬಸ್‌ | 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ। 


| | PE ಬು 
ತಾನದ್ದಧಾತ್ಕುಪ ಯಜ್ಞನಾಯನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ 


| 
ನಿಷೀದನ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ "ಇ. ೧. 
| | ಗಟ ಚ ಲ ಚ SN. 
ಯಾವ3”5ಮಾಶ್ರೆಂ | ಉಷಸಃ ( |ಪ್ರ ತೀಕಂ | ಸು5ಪರ್ಜ್ಯಃ | ಜಸ | ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 


ತಾವತ್‌ | ದಧಾತಿ | ಉಪ | ಯಜ್ಞ o | ಆಯನ ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಜೋತಿ: | ಆವರಃ | ಸ5ಸೀಡನ್‌ 


4 


ಕ್‌ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ eT 


ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾ ನರಸ ವಿಷಯೇ ಯೆಃ ಪ್ರಶ್ನಸ್ತಸ್ಯ ಹಟ ುತಳಳೂ ನದಂತಿ | ಜೆ 
ಮಾತರಿಶ್ಟೋ ಜತಿ ತುತಕ್‌ೆ ಶ್ವಸನ್‌" ಮಾಧ್ಯಮಿಕ. ವಾಯೋ ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಂ. ಯ್ಲಾನದೇವ 
ಸುಪರ್ಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ರಾತ್ರಯ -ಉಷಸಃ ಪ್ರತೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ಮಾ! ನೇಃ 
ಪೊರಜಃ |! ವಸತೇ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತಾನದೇವ ಬ್ರಾಹ ಓಹೋ ಹೋತಾನರೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ 
ಹೋತುರಸಾ ಸಗ್ನೇರ್ನೈಶ್ಸಾ ನರಸ್ಯ ಜೈ ವ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುರ್ನಿಷೀದನ್‌ ಹೌತ್ರಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮುಸನಿಶನ: 
ಯಜ್ಞಮಾಯನ್ನು ಪಗೆಚ್ಛೆನ್ನುಪ ವಧ! ಹೋತೈಕರ್ಮ ಸ್ವ ಬುದ್ಧೌ ಧಾರಯೆತಿ | ತಥಾ ಚಯಾಸ್ಕಃ! 
ಯಾವನಾ ತ್ರಮುಸಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭೆನತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿಕಿ ವಾಸ್ತು ಸಮಾನಸ್ಯ. ALS 
ಪ್ರ ಗೆ ಇಸೇನ ನಿಸೆಹೀತಿ ಯತ ಸುಸರ್ಕಃ ಸುಸತನಾ ಏತ he ಬಃ ನಕತೆಃ ವಣತರಿಶ್ವ. 


(3 
ಎ 
ಓಂ 


ನಲ ಅಳಿ ವ. ೧, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಇಲ್ಟ್ಯ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಜಸ್ಯ ತಾವಡುಪದಧಾತಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛನ್ಸಾ ೨ಹ್ಮಣೋ ದೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರೆ- 
ವರೋ ನಿನೀದನ್‌ ಹೋತೃಜಸಸ್ತನಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ಭವತಿ ॥ ನಿ. ೭೨೩೧ | ಇಕಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 
ಮಾತರಿಶ್ವೇ-ಮಾಯುರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿಯೇ | ಯಾವ ನ್ಕಾತ್ರಂ--ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ | ಸುಪರ್ಣ್ಯಃ- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳು | ಉಷಸಃ ಪ್ರತೀಕಂ- ಉಪಸ್ಸಿನೆ ಮುಖನನ್ನು | ವಸತೇ. 


18 ಸ ಣ್‌ K ತ್ತ ೯ ಲ ಷ್ಣ ಷ್ಠ ಅ ಸ ಒಡಿ ಹ | ಎದೆ ಳೆ. 
ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ 1 | ತಾವ --ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ |. ಅವರಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ -ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತೃವು \ 
'ಹೋತುಃ_ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮನನಾ ಜರಿಸಲು |! ಶಿಷೀಡನ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 

ಸ ಟ್ಟ 


pa ಖಿ ಬು ಚ ವಿನ ಬಂ ಸನ್ನು ಗ ಮ ರಿ ಟು ನೆ 

ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಯನ -ಸಮಿಾಪಿಸಿ |! ಉಪ ದಧಾತಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮಜ್ಞಾ, ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯುರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳು ಉಷೆಸ್ಸಿನ 

ಮುಖವನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸುವಳೋ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತೃವು ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


As long, Matarishvan, as the swiftly-moving (nights) cover the face 
oi the dawn, (60 long) the Brahman; the inferior sitting down (to perform 
the work) of the Hotri, approaching the sacrifice supports (the ceremony }- 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಯಾವ್ಮಾತ್ರಮುಷ 8 ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ನಾಸ್ತ್ಯುಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದಧಾತಿ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಜ್ರಾಹ್ಮ- 


ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನೀಷೀದನ ॥ (ಸಿ. ೭೩೧) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು-ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಫವಃದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೈವಾದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎಂದೆರೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲೈ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕೈಗಳುಳ್ಳ ಸಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟುಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೆ) ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಕಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ. ೮ಆ 


ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆದನ್ಸು-ಥೆರಿಸುವನು. (ಎಂಜಿಕೆ'ತನ್ನುಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಟ್ಟಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುಪನು). | 


ಈ ಖುತ್ಳಿಸಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥನಿಕುವುಡಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯ ರ್ಥ' (ಈಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ನಿರುವುದೆ. ಹೀಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ pF ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಇಹೈವ ಧೇಹಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದಂಂದೆ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರಕೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯ ಕ್ಕ ರಾತ್ರೆ ಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ನಲ್ಲಿಯನರಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದನಕೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪ ಲ.ಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವಾ ಹಸಿಕುವುಸೋ ಅಷ್ಟ ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಜ್ಯಃ ಸುಸತನಾ ಆ ರಾತ್ರ ಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ. 
ರಿಶ್ಚನ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ ಮಾತರಿಶ್ವನೆ ನೇ, ಉತ್ತೆಮನಾದ ರಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃಕಾಲವನು 
ಥರಿಸಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಕಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಹ 4s ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕ ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಸೆ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಷಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತ ಮಾತ ಬಣ್ಣ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸುನರ್ಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀ ಯವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ದಾ ಿ ಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಉಸೆಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ತ ಲ್ಸವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಎಸ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹೆಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋಕೈವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠನು. ಚ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ವಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ, ನಿಶೇಷತ್ರಾಜ್ಞ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಹೋತ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆಕವೇರಿಸುವನು hl ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯ ವು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಹತ್ತ ಎವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ರಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ 
ಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರೇವಕೋತ್ಸ ವಾಡೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವನು ಬ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಟಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ತು i ಆದಿತ ನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಕ 


ಹೋತೃಜಸಸ್ತನಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರಿಯೋ ಭನತಿ ದೇವ ಸತವಿರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇ$ಗ್ಮಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣೇತೀಮನೆನಾಗ್ಲಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ. 
ನಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ನೋತ್ತಮಂ ಮಾ ಪಿತರಂ | 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಕೈ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಕೇಣ ಯೆಮೇನ ಸೋಗಿ ವೆಣೃಶ್ತಾ ನರಃ | 
ನಿಸಾತಮೇವನೈತೇ ಉತ್ತ ರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ವಿತೇನ NE ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ | 
KN (ನಿ. ೭.೩೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನು ಸರಿಸುವ ಜಪಮಂತ್ರಾ ದಿಗಳು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲು 
ಮಂತ್ರ ಜಸನು- ಜೀನಸನಿತಕೇತ» ತ್ವಾ ವೃಣತೇಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ಭನ ಎಸ್ಸೆ ಪ್ರಕಾಶನಾಸನಾದ ಸನಿತೃಡೆನಸೇ, ಸ್ಲೋತ್ರೆನಡುನುದಕ್ತಾಗಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 


ಅಲ,ಅ.೪ ವ, ೧೩]. ಖುಗೈೆದಸಂಹಿತಾ 57ರ 


ಮುದು ಟೆ ಬಡಿ ಬಿ ಬಿಟ ಬಡು ತ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಬಂದಾ ಫಥ ಜಡಿ ಹಂಜ ಹ 2 ಟೆ ರಾತ್‌ ನ್‌ 





ಗಿದೆ ಬ ತ್‌್‌ ಯಿ ಬೆಡ ಬ. ಸಯ ನ್ನನ್‌ ಬು ಯ ನ ದ್‌ ಜಂ ತನ್‌ ಪ್ಲ, 





ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು 'ಅನಶ್ಯ ಕಪ್ಪು. 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವತ್ತುಜಾತಗಾನ (ಅಥನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದೆ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾನೀಯವಾದೆ 
ಆನಿತ್ಯನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾನ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡೇ ತಿಸಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸು ಹೋಮನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದ್ಕೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ. -ಸರ್ವಮಿದಮಂಧು- 
ತನು ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವು ಕಾಶ ಸೂಕ್ಮಮಗ್ನಿಮ ಪಶ್ಯತ | ತೆಮಮಡ್ಡಾತ್‌ | ಮಧಿತ್ವಾ 
ಜಾನಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದೆ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷೆ 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗ.ರ್ತಿಸಿ ಮಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ! 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದೆ; ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ - 


50% ಸ 


ಹ್ರ 
ಕ್ರೈ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾಠರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯುೂ ಇತು ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಸುೂ ಮಾತರಿಕ್ತನು ಫರೆತಂದನಂತರನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಟಿಳನಿದನು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನನಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ-ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರೈೃಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾಠರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
೫. ಸೆಂ.೧-೯೬-೪ನೇ ಜುಸ್ಟೈ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ'೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂಡೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಇಂತಹೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಾಯು 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ಅನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿನ ಆ ಜಭಾರ-ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿತ್ಯವೂ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


5176 , : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಲತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ಪ, ಸೂರಲ್‌ 


ತ್ವಮನಸ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅವಿರ್ಭವ ಸ್ಥುಕ್ರತೂ ಯಾ ವಿವಸ್ತತೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮಾನ್ಯಾವಿರಗ್ಬಿ-ರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ, ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ಶಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ! 
§ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦.೧) 
ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವಶೋಜೇವಂ.ಭಾಃ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತೋ ದೇವೇಜಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೫) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೀನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇನಾಸ್ತ ತಕ್ಷುರ್ಮನವೇ ಯಜತ್ರಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ' ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಆ. ೮. ಆ.೪.ವ. ೧೩] ಪುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 577 





ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪಿ ೀಠಿಕೆ, 

ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಪಾ ್ರಧಾಸ್ಯತೆಯ: ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾ ನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ಖಗೆ ಸದನ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರ ಗಳು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ನಿಮರ್ಶಾತ 'ಕವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವ್ರದು ಅನಶ ್ಯಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಇಂದ ದ್ರನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಗೃತ್ಸ ಟ್‌ 
ಖುಷಿಯ 1 ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗೆ ಸೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


. ಎಲ್ಫೈ, ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತೆನೂ, ಸ್ಥಿರಮನ ನಸ್ಫನೂ 1 
ಜ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾನನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದೆ ಮಹೆತ್ತ i 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರ, ಯಾವನು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು 
ಶೆಕೆ ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ 'ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಸರ್ನತಗಳನ್ನು ನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಹಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ನಿಸ್ತ, ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ, 
ಅನನೇ ಇಂದ ಹತ್ತ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ ಸಿ ಹೆನನಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವೊ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಸ ವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ. 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನೋ 
ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗಿ _ಯನ್ನು ಸ್ಥ ಹಿ ಬಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ ಪ್ರಕಿಹೆತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ ದ್ರನಿಂದ ನಶ್ಚ ರವಾದ ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ, 
ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದವನೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ತ್ರನಾದವನೂ ಆದೆ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಸವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಜೇಡತು ಮ ನ್ಸಿಗವನ್ನು ಸ್ದಾ ್ರಧೀನಸಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಯಾರು ಶತು ್ರಿವಿನ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತು ಗಳನ್ನು ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಚ ಇಂದ ದ್ರನು, 


ಆ ಇಂದ ದ್ರನು ಎಲ್ಲಿಕುವನು. ಸ್ಸ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದ ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸ ಸುತ್ತಾ ೨ ಕೆಯೋ, 
ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದೇಕಣೆಯನ್ಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದೆನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
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ಉದ್ದೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಆನನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆಡ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಇಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರಡ್ನೆಯನ್ಸಿಡಿ. 


ಎಲ್ಲೆ ಜನಕ, ಯಾವನು ಧೆನಿಕನಿಗೂ ದರಿದ್ದನಿಗೂ ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವನಿಗ್ಳೂ _ಸುತಿಕಾರೆನಾದೆ 

ಳೆ ಎ ೩ ಕ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಯ್ಯೋೊ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡೆ-ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಒಡನ ಸೋಮಗನನ್ನುಹಂಡರುವವನೂ ಆದೆ 


ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ_ ಅವಷೇಔೌಂದ್ರನು. 


ಕ 


ಭ್‌ 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ;-ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ನಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಗಳೂ ಗೋವುಗಳೂ, ಗಮ 


ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ಸೂರ ನ್ನೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೊೋ, ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಫೆ ಸ್ರೀರಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ರ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ಜನ್ನ ಜ.6 ವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಪ ಎಸ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ “ತು ಗಳೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತು 
ಇಂದ ದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃ ಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ ಬಹು! ಯಾರನ್ನು 


1 ೫ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ ದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯನನ್ನು ಸಡೆಯೆಲಾರಕೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಸವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕಣಡಿದವೆರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕನಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾಜ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೆ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲನತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ' ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇಪ 
- ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವಕೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನೋ, ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ದು ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿ ದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂಡನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಈ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ನಿನಯದಿಂದೆ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುವುವು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಕುತ್ತವೆ. ಚ ು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನವನಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ,. 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾನನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಖಡಿದಿರುನನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


ಆ.೮೮ ೪. ವ೧ಣಲ, } ಸುಗ್ರೇದಸಂ%ಶಾ ೨77) 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜನ ಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 


ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ ಠ ಮಾಡುವವನನ ್ನ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ ಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉರಾಚಿಸ ಸುವವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಸು ತಿಹರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಕೂ ಸೋಮರಸವೂ, ಪ್ರಠೋಡಾ 


ನ್ನಗೆ ಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿನೆಯೋ ಅವನೇ ಇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ,ನೆ ದಿನ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಂಡುವವನ್ಕೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 


ಪಕ್ಷಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಸತ್ತಾ ತ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯರಾದವರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪ್ರತ 
ಪೌ 


ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಕೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೊ ತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ; ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ರ ತೀ. 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೆ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಡುದೂ ಕಾವಾ ವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುಹೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ ದ್ರನು ಜನ ರಹಿತನಾದ ಪರದೆ ನೈವನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲಿ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ ದನಿಗೆ ಮಾತ ವೂ ಪಿತ್ವ ವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ 


ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ನಿಸ ಸ್ತ್ಪತವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಬ್ವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ | ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ, ಷೆ ದ್ರಿನ್ಕಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ. ನಾದ ದಿನನ್ನೊ ಪರ್ನತನಾ ್ರ್ರಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಸೋಮೆಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು “ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಜೆದನಳೂ ಹವ ಅದ ನಿನ್ನ ಪತ್ತ. 
ಮಹತ ಶ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು' `ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನನ ಸಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ತ ನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 

(೩-೪೮-೨, ೩) 
“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. . ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ವಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ರ್ಜಿಸುವವನೂ, ಪ್ದ ಥಿ ಪಯಿುಂತೆ ಸ್ಟಿ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದೆ' ಇಂದ ದ್ರನ ಜನಕನು ತತ ಕುತಲವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. ತಾ ವಿಗೆ 
ತನ್ನ ಫಿ ತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತ ೈನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಕಯವಾದ ಭಕ್ತಿ ಯಿರುತ್ತ ಡೆ. ಆ! 
| ಳ್ಳ a 
“ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದಕೋ, ' ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಅಡೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ರಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವ್ರಾ ರದಿಂದಲೇ ಹೊ ರಕ್ಕೆ ಬರಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಉತ ಶನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದೆ ದ್ರು ಅನವಶ್ಯ ವಾಗಿ ಘೂ ಹಿಂಸಿ | ಷ್ಟ ಚ 
ತ (೪.೧೮೧) 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಡೋಸಷಸ ಸಾಕ ಇಂದ್ರ ಮಾಶೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುತನಾದ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕೆ ಸ್ರೈಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಸ ಆ ಒಡನೆಯೆ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. | ; (೪-೧೮-೫) 
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NN, 





ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೃಢಕಾಯೆನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಪನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸೆಂಚೆರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯು 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು, (೪-೧೮-೧೦) 








ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು” ಎಂದು ಪುತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು “ಎಲೈ ನಿಷ್ಣು ವೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು.? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 

ಸ 4 ಡಿ (೧-೧೮-೧೧) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 

ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದಿ ಚೈ ಸಿದವರಾರು ? ನಿನ್ನ ಪಿಶೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 

ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಡೇನತೆಯಾರು ? 
(೪-೧೮.೧೨). 

“ ವೀರ್ಯೈವಂತನಾದ ಸಪಿತೃವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ '್ರತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು 

ಫೇಜೋಯುತಳಾದೆ ನಾರಿಯ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದೆಳು.” 
| (೭-೨೦-೫) 

“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾ ನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 

ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಳು.? 

| (೭-೯೮-೩) 


« ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಔಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜನಿಸಿತೆ, ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತನಾದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವಿಶ್ರಾಸವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧವಸಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅನನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” (೧೦ ೭೩-೧) 

ಭಯಂಕರಸ್ಪರೂಪನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ 
ಬೀನನು ನಿಶ್ಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳವನು. (೧೧-೨೦-೧) 

( ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸೋದೇನಿಯು ಜಗತ್ತೆ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿಂತಾಗ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಡೆದಳು.? ಸ 

(೧೦-೧೩೪.೧) 
© . * ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪ್ರತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). ೧೦-೧೦೧-೧೨) 
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ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ ಡ್ರನು ಆದಿತ್ಯ ರಜೊ _ಬ್ಬನೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸಹಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಯುಕ್ಸ ತೆಯ By ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪.೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ವ ಮೆನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ ವನ್ನು Pd ಲ.ಲೆ-೨-೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦: ೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದ _ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ 


ನಿಕೇಷೆಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತಠಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಕಾಷ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಪ್ಯಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | ಸ 
ತೇನ ಸ ಅಸಹಂತ Ws ನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂ ನಾಮಭವಚ್ಛೈ ಜೀಪತಿಃ | 

94 (ಅ. ವೇ. ೩-೧೦.೧೨) 
ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಷ್ಟ ಕೆಯು ಮಹತ್ತ್ವ ವುಳ ನ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 


ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 8 ಷ್ಟ ಸತಿಯ pa ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುಹೆಂತಕನಾದನು 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾ ಷ್ಟಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿಶೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. "ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೩೮) 
ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಸರನಾಮವು ಳೃವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಲಾಯ.ಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಠ್ಯಸನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅ. ಪ.) ಅಥರ್ನವೇದಡ 
೮-೫೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೊನುಂ ಸತ್ತ ತಸ ) ಕರೆದಿದೆ. 


ಬೇರೊಂದು ಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾ ದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೩.೪೯.೧) ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ. (೨.೧೩೫ ; ೩೫೧.೮) 
ಆ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಖ್‌” | 


ನ 


ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟ ಬಸ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
(೯-೯೬-೫) 
ಇಂತಹ ಪರಾಸ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತ ನೇಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೬೭-೧) 


ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವಿಧಗಳನ್ಲಿ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಡ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹನೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾಮಾತ್ಮಿ, ಹ ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 


ನಾಮಧಿಪತಿರಭವತ್‌ | 


3) 0 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿಸಿದನೆಂತರ ಇಂದವ ನ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ರಬಲ್ಲೆ ಗದತ 
ಆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ ಭುತ್ತವನ್ನು ಸಡೆವನು 
ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಷಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏತಗ್‌ಂ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್ರಮಗ್ಸಹ್ಲೀಶ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವಶಾನಾಂ ಪಕ್ಕೈತ್‌ 


(ತ್ರೈ. ಬ! ೬.೬-೧೧.೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕಥಿಷ್ಯನ ಾಇಗಿದನ ಮು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ 
ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳ ಸ ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉಜಿ ಪ್ರೀಶದಿಂದ ಪೋಡತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತ ಚಾ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನೆಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ೈತ್ರಿ ತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಿಷಯನನ ಸ್ವ ಲ್ಪ ವ್ಯತ್ತಸ್ತವಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಸತಿರಯಾಜಯತ ತತೋ ಮಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಭವ” | 
ತ್ರೆ. ಸ ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜುತ್ವನುಸಾರವಾದ ವ್ರಿ ಶು ಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದರು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದ ಸ ತ್ರದ 


ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಿ ಕೈಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗವ ಶಕ್ತಿಯನೂ 


ಟ್ಟ ಹ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 


(ತೈ. ಸಂ. ೭೩-೬-೧) 


ಇಂಡ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮುಳರೆಂದೂ, ಇನರು ಸಮಾನಸಿತೃ ಕಕಿಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಮಾತೃಕರೆಂದೂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


(೬-೫೯-೨) 


) ಫೆ ಸ ಸಿದಾ ಮಾವ ಕ್ಕಿ pe 
೧೦-೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭಾ ಭ್ರಾತೃವಿ ನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬.೫೫.೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಸನು ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ಇಂದ್ರನು `ಶೆ ೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಸಲೇ ಚ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣಿನನ ವು ಪ್ರ ಟಾ ; ಬ 


“ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತೆ 
ಸರಾಶ್ರಮಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


(೮-೪೫-೪; ೮.೬೬.೧) 


ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ » ಎಂದು ಭಕ್ತನೊಬ್ಬ ನು 


ಚ್ಟ 

ಆಲೆ ಎ ಹ ಜ್‌ ಗಿ ನ ಕ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧.೧೦೨೩೮ ; ೧.೧೭೬-೧ ; ೧೦-೧೩೩-೨) 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ನ್ನೇ ಅತ್ಯ ಂತೆ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತಿ ಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳೆ ಸಂಗದಿಂದ 

ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗಾರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಸಮು ಪತ್ತಾ ಮದ). 

- (೧.೮೨.೫, ೬) 

ಈ ವಿದವಾದ ಗೃಹೆಸುಖನಿರುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ರವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 

ಮಾನರು ಯೆಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸೆರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತ a} 

ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ dis ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 

ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು 


ಹೇಗೆಂದರೆ, 


4 ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹವು ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೃ ಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿತ್ನ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಆದರೆ, `ನಾವು ಸೋಮರೂಪನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೂಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (೩-೫೩೪) 


“ ಭ್ರಾತೃ ವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಜಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾ ಶನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಲ ಬಿಡುತ್ತವೆ, ? 
ಸ ೫೩.೫) 
ಎಚ್ಚ ಎಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಸೈ ಹೊರಡು. 
ನಿನ್ನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಸತ್ತಿಯಿದ್ದಾ ೪, ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗ್ಯ ಹೆ ವ po ರಥವು 
ಜೆ ಲ್ರಿ ನಿಲ್ಲವುಡೋ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು p (೩.೫೩-೬) 
ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿ ಯೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮನಿರ್ಶೆಶದಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ನಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 
(೧ ೨೨.೧೨ ; ೨.೩೨.೮; ೫-೪೬.೮ ; ೧೦.೮೬-೧೧, ೧೨) 


ತ, ೮, ಅ. ೪, ವ. ೧೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 583 


ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಿಾಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣಸತ್ಲಿಯಾದ ವರುಣಾನೀಯೊಂದಿಗೂ, 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನನಿಡೆ. ಆದರೆ, ೧೦-೮೬.೧೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷೆವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


"ಹ್ತ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯೆ ಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಶಕೇಳಿದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ? ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರ ಪತಿ ಯೆಂದ, ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿರೋ ಭೂಷಣವುಂಬೆಂದೂ ಕಿತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆ ಉದ ಬಾಕ ವು ನಿಷ ಮ ಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧೮) 


ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಜಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ನೀ| ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿವಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 


ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಕಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥೆ ಇಂದ್ರಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಜೆರ್ತಿ॥ 
4. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨.೭) 


ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಶಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋವೈ ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನವೀಮಕಾಮುಯತ | ಸೋಸಸುರೇಷ್ಟಚರತ್‌ಸ್ತ್ರೀವ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಂಸು। ಸ ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದಾ 
ಸೈರ್ಜುತಮಪಶ್ಯತ್‌ | 
(ಕಾ. ಸ-೦ ೧೩-೫) 
ನಿಲಿಷ್ಟೆ €0ಗಾ ಎಂಬ ದಾನನೀ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಚ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ರ pe ನಡುವೆ ಸಿ ಯತೆ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ ೈವಹರಿಸಿಡನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಜುತಿಗೃ ಜು ತನ ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೆ ವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ಆ 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ |- 
ತೇನಾನಿ ಕುರ್ಮೇ ತ್ವಾಮಹಂ ಯಥಾ ತೇ*ಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ 


(ಹ. ವೇ ೭.೩೮-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೊ ನೀನು ನನ್ನನ ಪಿ (ತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯಿದ್ದ ಬ ನ್ನು 
ಆಸ್ತಿ ಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಜಾ ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 


ಬ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ನಟಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ಸೂರ್ಲ್‌ 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಅದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹೆಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅವನ ಯೌವನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನ್ಕೂ ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, 
ಅತಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯಪಟುವೊ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೧೩೦.೭ ; ೨-೨೨,೪; ಓ.5೯-೩ ; ೮೨೪.೯, ೧೨; ೮-೫೮.೭ ; ೮-೮೧೩) 


ಅವನು ಕ ತಾತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಅಜರನು, ಸರ್ವನನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು ಅನಂತ 
ವಾದ ನಿವೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೀರ್ಯವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳ ನವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಲಾ ತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹು Ro 
ಟಾಸ್‌ ೧೫ ; ೧೬೧.೧ ; ೧-೮೧-೨, ೬; ೧-೮೪೨ ; ೧೧೦೦.೧೨ ; 
೧.೧೦೨.೬ ; ೧ ೧೬೨೫1-೬ ; ೨,೨೧೧, ೨, ೩; AAA; ೩.೩೨.೭ ; ೩-೪೫-೩ ; ೩.೪೬.೦ « 


೬೧೮೨೪; ೭-೨೦೪; ೭-೨೨-೫ ; ೮.೮೧.೪ ; ೮.೮೪.೭ ; ) 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯ;ಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯ ೦ತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 


ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಟೀ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಬುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯನಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಆನೇಕವಿಧವಾದ 
ಸಾದ ಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈ 
ಳೆ 


೧ 


ಸ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕೆನ್ನೆ ಧನಾ ಮೂಗುಳ್ಳಿ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ 


(ಗಿ. ೯.೩ ; MIS ONY; NOOO; ೩.೩೨೩ ; ೩೩೬.೧೦; ೮೩೨.೪, ೪, 


೮-೩೩.೭ ; ೮-೫೫-೪ ; ೧೦-೧೦೫-೫ ; ೩-೩೦-೩ ; ೮-೧೭-೪ ; ೮.೮೧-೪). 


ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳೆ ಚಪ್ಪ ಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ ್ರಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. sy ಹರಿಕೇಶ, ಹರಿಶ್ಮತ್ರು 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಕೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ, ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನು, ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಕೂದಲುಳ, 


ಪನ್ನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. 


` ೮.-೬೫.೧೦ ರಲು ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಡೆದು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ವಾ ದುತೆ 
ರಿ 


(೧೦-೯೬.೪, ೯, ೧೨ ; ೧೦-೯೬-೫, ೮; ೧೦-೨೩-೪), 


ಆಕ 


ಅನನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರ್ನಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮುಖಶ್ಮತ್ರುಗ ಳು ರೋವರಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(೨.೧೧.೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧ ;). 
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ಗೆ ಟ್‌್ಷ 


ಸ್‌ ಎಡೆ ಚ್‌. ಎಡ್‌! ಸಾ ಓಟ ಹನ್‌ ಎಳೆ ಪಾ 
೨ 


(೧೦೯೬-೧; ೮-೫೫-೩ ; ೧-೭ ೨]. 
ಇವಸಹ್ಹ್‌ | 


ಹರಿನರ್ಪಸ" ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯ ಯೆ ರೂ 
್ರಧಿತ 


ಸುಪ. 


ವುಳ್ಳ ವನಂದೊ ತಿಳಿಸಿ 


ಜ್‌ 
Ww 


he 


ನಿರೌ ಯುವಾನಾನನಾಧೃಷ್ಕ್‌ 
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ವಪ ಸ್ವರೂಪನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇ 


ಚ ಟಟ ಚ್‌ ಲ ಯ ಸ 
ಬಾಹುಗಳು ಒಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಸೈಥೂ ಕರಸ್ನಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತೀ). 
ಹೂಸ 


(೬-೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 
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ವುಳ್ಳ ವೆಂಪರ್ಥ. 


ಯುತವಾದುದೂ, 
ಜೇಯವಾದುದು 
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ಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದೆ 'ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ 

f ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತವೆ ಅವು ನವಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ: ಆಕರ್ಷಕ 
೦.) ಎ 

ವಾಗಿವೆ, ಈ ಅಶ್ಲೆಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂ ಚರಿಸತಕ್ಕವಾ ಗಿವೆ ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ Bos ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲಮೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ಚಿಂದ್ರ ನೂಸ ಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 


೧೬; ಗಿ.ಆ೧.೩:; ೧-೧೦೩; ಗ೧.೮.೨೨.೬; ೮.೧೭..೨; ಲೆ.೩೨.೨೯; ೮.೮೨.೨೪ ; 


೨ ೮೫.ಗಿ; ಲ-ೊ೧ಿ-೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮೩೪.೯). 


ನ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ನಹಿಸಲ ಬ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಃ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ ಒಟು ವ 
ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ರಸಂಖ್ಯೆಗೆಳ್ಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು ಎಂಟು, ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು, 
ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐವತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಸ್ಪತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


(೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೮.೧೯) 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹೆಸ್ರವನ್ನೂ ಮಾರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 

ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆಸ್ನಸಂಖಾ ಕವಾದ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಒಯ ತ್ತಾರೆ.” 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖಾ ಕವಾದ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ 

(೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮ ; ೮-೧೨೪) 

ಈ ಇಂದ್ರೆನ ಅಶ್ಚಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಸ್ಫೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವ ಸ್ಪರೂಪ 

ಇ ಸ್ಥಿನವು ಮಾನವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ka ebb ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 

ನಕರ ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 

ಸಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ತಿತಿ". 
(೧೧-೧೧೪-೯) 
ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಕುರಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಖುಭುಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


(೧-೧೧೧-೧; ೫-೩೧-೪). 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳ ನಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ರ ನ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚಕ್ಸಸಃ). 


(೧.೬.೨; ೧-೧೬೧, ೨; ೧.೫೫.೭; ೧-೮೪-೬; ಗಿ.೧೦೧.೧೦ ; 3೨-೧೧.೬ ; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭ 
೧೦-೪೪..೨) 


ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ ಡುವ ನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ, ನಾಯುಡೇನನ ಅಶ್ಚಗಳಿಂಡೆ 


ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇ pA ು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦೪೯-೭ ; ೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ ೬) 


೮. ಅ.೪, ವ. ೧೪.] `` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 589 


ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅನನ ಸಖ 
`ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುನಿ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದೆ ವೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
(೪-೪೬-೨: ೪.೪೮೨: ೭೯೧-೬) 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೇ ಹರೀ). 


(೩೩೫.೪; ೧-೮೨-೬; ೨-೧೮-೩; ೮೨೧೨.೩೪; ೫.೧೭೨೨ ಲ 5.೨೭ : ೮೨೪೫೨೩೯: ೫-೮೬೯) 


ತ್ರಿಕ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಆಶ ಗಳನ್ನು ಹೊಡುವೆನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ, ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲ? 
ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ, ಸ ತಿಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಅಶ್ರಯೆ ೂೋಜನೆಯಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಭಾವವು. ಈರೀತಿ 
ಪ್ಪ ಥಿವ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೆಂಚೆರಿಸತ ಕ್ಸ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ರ 
ಸುಹಿತಾವಾಶ್ಯಗಳಲ್ಲ ಕೆಲವನ್ನು ಕ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದೆ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಠಿತೆವಾಡೊಡನೆಯೇ ಅವರ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾಡ ವಜಾ ಶ್ರಾಯುಧವು ಜೀವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ ೈಷ್ಟೃವಿ ನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಮನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ 


ವಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿ (ಕೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ 
ತತಕ್ಷ). ಕ 


(೧-೩೨-೨ CE ೧೮೫.೯: ೫೩೧.೪. ೬-೧೭-೧೦; ೧೦-೪೬೮-೩) 

ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇ 
1 ¥ hd ಇ ( 

ದೆತ್ತನಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕ್ರಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ನ ಉಶನ್ನಾ............. ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ). 


) 


4) 
(೭೬ 
*ಿ 


ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುವು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... 


ದೇವಾ ವೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ಮೆ ಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂಚೆಂಸ್ತಂ 
ತೃಕೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ್ತಂ ಜಚತುರ್ಥೇ$ಹನ್ರಾಹರತ್‌ ॥ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧). 


, ದೇವತೆಗಳು ನೊದೆಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಜ್ಜವನ 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು. ಚ್‌ ಅದನ್ನು ಅನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನಾಲ್ದನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ೪ ಇಡವ ಸ್ತು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿಸೆ. ಅಲ್ಬಪೇ 


`` ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸಮು:ದ್ರೆದಲ್ಲಿ ಉಪೆಕನಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ.'' 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭, ಸೂ, ೮೯ 











ನ್ನ್ನ ಗ, 





ಎಂಬ ಈ ವಿಪರನೆಸನ್ಲಿ ಸಜ್ಜು ದಬ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದೆ ಉಪ್ಪಿ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ. ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧.೫೭-೨; ೧-೮೫೯; ೮-೫೭-೩; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ ಣ್ಲವುಳ್ಳದ್ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೧೦-೯೬-೩) ಆಯಸನೆಂದೂ ಎಂದೆರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯಸಃ) 
೨.) ೬ ಸ್ಸ ೧ 


(೧-೫೨-೫; ೧-೮೦-೧೨; 5 ಲ೧ಿ-೪; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦.೯೬.೩ ; ೧೦-೧೧೩-೫) 


ನಾಲ್ತು ಅಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚೆತುರಶ್ರಿಃ) ಆದರೆ, 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ನಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ್ಳನೆಂದರ್ಥ, ನೂರು ಸರ್ವ 


ಗಳುಳ ದ್ವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪರ್ವನ") 
ಶಿ (೧-೮೦-೬ ; ೮-೬-೬ ; ೮-೬೫-೨; ೨-೭೮-೩) 


ಸಾವಿರ ಪರ್ನಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. 
(೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೫-೯ ; ೫-೩೪-೨ ; ೬-೧೭-೧೦) 


ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹೇತಯಶ್ಶ ತಭೃನ್ನಿ ೀೀರಯೆಸ್ಮ ಯಾಃ | 


ಶತಭೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದನು 


ಬಾಟ್‌ ಪು 
ಎಂದು ಹ ವಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ " ಅಯಸ್ಥಯಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯ್ಣಯಾಕ ಎಂಬ 
೧ ಈ ರ ಬಲ ಕೆ 
ಪಾಠಾಂತೆರದಿಂದೆ ಇದೇ ನರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಜಿಯಲಿರುತ್ತದೆ 


(5, ಮೇ, ೮-೫-೧೫) 


ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊ ಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತ ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) 
ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ), 
(೧-೫೫-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವೃಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ವಚ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (ದಿನೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 
(೮-೫೯-೨) 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು. ಇಂದ್ರನು :ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 


(೮-೪೫-೪ ; ೮-೬೬.೬, ೧೧; ೧೦-೧೦೩-೨ ; ೧೦.೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಹರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಣಾನಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
೨ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿವೆ. 


(೮-೬೬-೭; ೮.೬೬.೧೧) 


ಇಗೆ 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಪ್ಮೃಂಕುಶಃ) 


ಅ.೬. ಅ.೪.ವ.೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 561 


ಕ ರಾರಾ ಗಳ್‌ ಸ ರ್‌ರಲ್‌ 


“ಎಸ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫೆವಾದುದಾಗಿರಲಿ, 4 
(೮-೧೭.೧೦) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಡೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
& 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಜೀಸತಕೇ ! 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 

ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ನ ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೆ (ನಿ. ಸೆಂಸತ್ತ ನ್ನೊದೆಗಿಸ 
ತಕ್ಕ ದ್ದೊ , ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ನತ್ಲಿಯನ್ನೊ ದಗಿಸಿಕೊಡು Fe 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತಡೆ, ಅಲ್ಲದೇ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತ್ಕೆ ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಜಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. '` 

(೧೦-೧೩೪.೬) 

“ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹೆ ದೀರ್ಥನಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂಜೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ » ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ | 
ಮಂತ್ರವೂ ಅದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(೧೦-೪೪-೯) 
ಅಥರ್ವವೇದೆದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲನಾಸೀಜ್ಞಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಕೂನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಪಾತಯತ್‌ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 
ಪ್ರ ಸರ್ವದಿಗ್ರಾ ನಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರೆ ನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 


ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 


ಬೃಹದ್ಧಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಶೃಕ್ರಸ್ಯ ನಾಜಿನೀವತಃ | | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸರ್ನಾನ್ಮ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ನುಯಚ್ಯಾಕೈ ಕಮಶ್ನನ ಏಷಾಂ 
(ಅ. ಮೇ. ೮-೮-೬) 


ಅನ್ನದಾತೃವೂ, ಮಹೆತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ವಿಸ್ತ ಎತಮಾದುಯೆ. ಅದೆನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಲಾ 


» 
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ಬೃಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಶತವೀರ್ಯಸ್ಯ 
: ನ ಸಹಸ್ಪ್ರಮಯುತಂ ನೃರ್ಬುದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ಡೆಸ್ಕೂನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ / 


(ಆ. ವೇ, ೮.೮-೭) 


ಬ್ಬ ಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಂದ ದ್ರನೇ ಸರಾಕ್ರ ನಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಸ್ತ ತವಾದುದು. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ಯೆ. na ಶತು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಎಡುಂಸಬೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹೆತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವ್ನ ಧೈವ, ಹೆತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ ೈಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ ಸ್ಕುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 


ಹಾಕಿದನು, 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಛಕ ಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ" | 
ತೇನಾಹನಿಂದ್ರಜಾಲೇನ OG ೫2 ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಅ, ವೇ. ೮-೮-೮) 


ಈ ಲೋಕನೇ ಮಹತ್ಸರೂಪ ಪಪುಳ್ಳ 


ಸಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, 


ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು, ಆ ಬರೆಯ ಸಹಾ ಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


¥ 


HM ಹ ಅದರ 


ದ್ನ 


ಸೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲಿ ತನ Pn ಆ ಇ Ns ಇಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಮ ಇ 10 ಟಟ 
ಸಗ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


(೩.೩೫. ೭) 


ಈ ಸೋಮಪಾನನಾದೊಡನೆಯೇ ಹ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತಾ ಫ್ಸಿಹವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನ. ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತು ತ್ಸಾಹ 
ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

(೨-೧೫-೨) 
ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾ ಕರಹಿಶವಾದೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 


ಆಂತರಿಕ್ಟಾದಿಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ni ಯುವಾ ಕ್ಯಾನ ಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-೧೫-೧, ೨; ೨.೧೯.೧ ೨.೨೧.೧; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧ ಸ ೩.ಲ್ಲಿ-೧ಿ; ೬.೨.೧, ೫ ೬; 


೬.೨೭೧; ಹಿ.೨೯.೪; ೭-.೨೨.೧; ೭.೨೯. ೧; ೮-೩-೧; ೮೨೮೧-೫೬; ೧೦-೧೦೪-೧) 
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Ao 

“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾಸಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.” 

(೧೦೪೯: ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ೭-೭೩-೨; ೮.೨-೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನನೇ ಅತ ತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂ 


ಸೋಮಾ ನಿಕ್ಚ್ಸ.ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತಾ್ಯಂಶ್ಲ! (೮-೨-೪) ದೇವಮಾನಾದಿಗಳೆ ನಡುವಯಿಲ್ಲಾ 


ತ 


ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋನುಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇನನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನು. 
ಇಂದೆ ಪ್ರ ತಾಯಿಯು ಇಂ ದ್ರನ ಜನನವಾದೆ ದಿನವೆ ೬ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮುವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾತೋ ಆಪಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 


ಬ ದ್ದು 
(೩-೩೨-೯ 


> 


[Y ಗ್ರ | ಇ 1 4 ಸ [oy 
೦ ೩-೪೮. ೬-೪೦.5೨ | ೭-೯೮-೩) 


po 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೊ (ಣಪಾತ್ರೆ ಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. 


(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧; ೮-೭-೧೦; ನಿ. ೪-೧೧) 


ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 


ಅನರ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಮನ್ಲಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹೆಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅನಸರದಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಘಾದ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ, ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭೆದೆಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; ೧೧೦೪೯; ೨-೧೧.೧೧; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ೩-೩೫-೬; 
ಓ೩೬-ಪ, ೮; ೩-೪೦-೫; ೩.೪೭-೧ : ೩೫-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩; ೮.೨.೧; ೮.೧೭.೫ ರಿಂದ ಲಿ; 
೮೬೭-೭; ಆ.೮೧-೨೨, ೨ಡಿ ೨೪; ೧೦.೨೮.೨ ; ೧೦೪೩.೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಅ. ವೇ. ೨.೫.೧, 


೬.೨.೧) 


ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ? 


1 ಇ 
(೬-೪೭-೩) 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರ ಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


xxix 38 


A: 
ಲ 
¥ 
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ಯೆಜಮಾನಕಂನೆ ಅರ್ಪಿತವಾ 
ತ್ರ 


ು ಯಾವರೀತಿ ಪುಸ್ತಲನಾಗಿಯೂ 
ನಾದ ಇಂದನು ರ 


(ರುವಂತೆಯೊ, ಸೋ 
9 ೨ಯ್ಲಿ 
ಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಸೇಕೆಂದು 


ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ 


ಲ 


ಹ್ಸ್ಸು 
ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರೆನ 


ಈಗ ಯಾನ ಮಾನವನೂ ಹಿಂ 
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ಲ 
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( 


Ke) 


ಓವಿ 


ರಿಷ್ತರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 
ಗೆ ಅರ್ಧಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾ 
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ಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. 


ಸ್ಮತಿ 
ತ್ರ 


೨ 


ಸೆ 


ಸೆ 


ಅಲಲವ] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ ಟು 


ಕಾ 


ಇವೆ ಕ್ರ ಮಮ pe, ಗಿ Fe nee 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯ್ಲೇ ಯಜನರಾನಥಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಂದ್ರ ತವ- 
ಸ ಗ ಲ್ಲಿ 


ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೆ ರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ) 


(೧-೫3-೭, ೧-೫೪-೮, ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧೨, ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧೨ ; ೩೩೪.೧, ೫-೩೧-೧೦. 
; ೬-೪೪-೧ ೮.೬-ಗೃ ೨೧೩೧೩೫ ; ೮.೧೩-೬, ೮.೧೪.೫, ೧೧್ಯ ೮-೮೨-೨೭ ; ೮.೪೭-೮; 


Re og oe ೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ನೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ ನ್ಮುಂ ಟುಮಾಡಲು ಜೇವತೆ 
poe hed 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ 


೧ಗಿ pp ಐ ಬು ಎ 
(೧ ೫೫.೩ 3 ನದಿ “4 ನ ಹಿ; ೧೩-೮೪ ;)) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ” ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ ಮು ಕೊಟ್ಟು ಇನನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯೆಸಾಧೆಕವಾಗುವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಆ; ನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಟ ತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸೋಮ 


ಳ 
ಆ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಟಃ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 


ಆ 


(೨.೩೫೯ ; ೩-೩೨.೪ ; 8.೪೭.೩ ; ೬-೭.೧೧ ; ೮-೭೨೪ ; ೧೦-೭೩-೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 


> 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜಸಂಬಂಧೆವನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಕಾದುದು ಅವ ಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ಬಟ 
ಆದರೆ ಆ ಜೀ ನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ ಈ ಸಂದರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 


ಇ 


ದನ್ನೂ ಸಗಟು. ಪ್ರಾ ಜಟ ಸಹ ಆನುಹಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಮರುತ್ತ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ರಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೬-೮ ರಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದುದಾಗಿ ಅತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭.೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತ ಕ್ತನಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘಃ ಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ * ಏತಾ ತ್ಕಾ ತೇ ಕ್ರೌತಾಸಿ ಹೇವಲಾ 
ಯೆದೇಶಃ ಚ ಅತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


COTTA 


ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. Waal; ` ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
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ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಪರಾಧವೆಂದ್ಕೂ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ರೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 


೪-೧೮.೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದೆ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡದೇ ಸರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದೆಗೊಂಡು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 

ಲಗಿ [97 6 ಹ್‌ ನ್‌್‌ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದೆಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಲೂ ನಿರೋಧ 
ವಿರನಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಎವೆ ಹ ಜು ಯಿ ವಿಲಿ ಇಳಿ ಛಳಿ 
ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಜಾ ಕೃವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕನ್ಸರ್ವಾ ದೇನತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಸಪತಿಷ್ಯಧೃಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧ್ಯನಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆವ್ರವನ್ಲೊ ಪೀ$ನೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾಸ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತೆಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅವ್ರನನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈಸೆಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಕೇತ್ಯೇವೈನ- 
ಮೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 
ತೇ ಆಸ್ಪೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೃಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ | ಸೋಳ5ನೇದಿನೇನೈ ಕಲ ಮೇ ಸಜಿನಾ 
ಇವೇ ಮಾಕಾಮಯಂತೆ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳ ಆಭಜಾ ಇತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೩-೨೦) 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ ” ಎಂದೆನು. ಆಗ ಅವರು “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು » 
ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವೃತ್ರನು, « ಕು ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದಂಸುವೆನು?” ಎಂದು ಪ್ರಭಲನಾದ ನಿಟ್ಟುಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭೆಸುಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಿತ್ಯಜೆಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು " ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ 


ಛ 


ತ್ತಾ ಖುಷಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನ್ನು ಪಠಿಸಿ 

ರಿ ವೆ a ಆ = ಬಂ ಮಿ ನಿಂ 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. (೮-೯೬-೬), ಅಗ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ಮರುತ್ತಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಇದೆ 


(ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಅದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಉ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. 


ಓಜ 
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ಜುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ೧.೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಡಲ್ಲಿ ಸರ ವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇ ರ್ಯಾತಾರ 


ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿರು 'ದೊಮಕಾಸುರನ ಇಧಕಾಲಡ ದಲ್ಲಿ ಇಂದೆ ದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಚ 
ಭೀತಿಯುಂಬಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ. ತಿಳಿಸಿದ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶ್ಮೇನಸಕ್ವಂ : ಪಾರಿಯಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ Pdr 
ಒಂಭತ್ತು ನದೀಸ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೆ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ನ ಪ್ರಕೃತ ಆ ನಿಮರ್ಶನೆಯು ಅಸವಶ್ಯಕವಾಗಿರು 
ಕಿಂ 
ಶಿಸಲ 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕಲವಡೆಗಳಿ್ಲಿ ಸು ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


| ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಸಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ ಕ, ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೊ ಗೀಮವನ್ನು ಸ 
ಮಾಡಿದನರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯನ ನ್ನುಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು 


ತತಾ ಿಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ತಸಿದಿರಿ ” 


(೧೦-೧೩೧-೪) 


ಸ ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರ ನ್ನೇ ಮಾತಾಸಿತ್ಸಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಆ. ನಿನ್ನ ಸರಾ ಕ್ರಮದ ಸ್ತ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿಡಾಗ ಸರಸ್ಪತಿ 
ದೇನಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣಾಸಾಥನಗಳಾಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ಸಕದಲೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು. p 


`ಆ ಇ 


ಕ. 


(೧0-೧೩೧-೫) 


ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತೆವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ನಾಜನನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ವಾದೆ ಓಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ರೂಸವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 

ಇಂಥ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 

ತ್ಯೋ;ಶ್ವಿನ್‌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಜೋಪಾಧಾವಟೇಪಾನೋತಸ್ಮಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿನಾ 


ನ ನಕ್ಕಗ್‌ಂ ಹನಾನಿನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧನ್ವ್ನನಾ ನ ಸೃಥೇನ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾನ ಶುಷ್ಟೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣಾಫ ಮು ಇದನುಹಾರ್ಷ್ನೀದಿದಂ ಮ ಆಜಿಹೀರ್ಷಥೇತಿ 


(ಶ. ಟ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧) 


(5 
ಜ್‌ 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರ ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ, ಸುರೆಯನ್ನೂ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ಟಿ ನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವ ತೀಯೆಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ “ ನ.ನು ನಮುಚಿಯನು, 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಸ್ಟ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕಾಸ್ಕೆದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹತ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಷ್ಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹೆಸಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಭರನಸೆಯನ್ನು ಕೊಟಿ ನಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭರವಸೆ ಸೆಯಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅನನು ನನ್ನ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದುಕೊಡಿರಿ” ಎಂದು ಕೆ.ಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 


ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಟ್ವರು. 


308 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಅಸ್ತು ನೋತ ತ್ರಾಪೃಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ನಿತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರನೀದಿತಿ | 


(೧೨.೬ .೩-೨) 


ಆ ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ ಆಗಬಹುಡೆಂಡರು. ಇಂದ್ರನು: 


ತಾನಶ್ನಿನೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಳೋ। ನಾರ್ದ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿನಾ 
ನ ನಕ್ಕಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯೆತ್‌ | 


ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಥನನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು, ಆಗ ಅದು 
ಜಸತ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಪವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ನಿಮುಚಿಯನನ್ನ ಹೊಡೆದನು. ರಾಶ್ಮಿಯು 
ಳೆದ ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ Bide ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲರಾ 


೬... , ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು, 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ,..... ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರಃ ಸೋ- 
ಮೋ್ರತಿಷ್ಮತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ " ತ ಏಿತದಂಧಸೋರ್ನಿಪಾನಮಸಶ್ಯನ್ಲೋೋಮೋ ರಾ- 
ಜ್ಞಾಮೃತರ್ಗಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನದಧತ | 
(೧೨.೭-೩-೪) 


ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ "ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಯಿತು. : ಅಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು ಆಗ ಅವರು * ಸೋನರಾಜನು ಸಿಕ್ಕನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಸಾನಮಾಡಿದೆರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಬಳ್ಳಿ ಈ ಸೋಮು, ಆ 'ಸೋಮು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಆದು ಅಪ್ರಕೃತ, 

ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತ ಸಥಭ್ರಾ ಹ್ಮ ಇದೆಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸ ಸರಸ್ತ ತಿಯೂ ಅನನ ವೀರ್ಯ ವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 


ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಾಶನಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬ ಹಸ್ಪತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
(೮-೮೫-೧೫) 


ಆ.೮೫. ೪,ವ.೧೪,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಯಿತಾ 209 
ಈರೀತಿ ಸೋ ಪಾನದಿಂದೆ ಹೈ ಪೃನೂ ಉತ್ತೀಜಿತನೊ ಅಗಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 


lls 


೬ ಲೈ ಲದ ಲಿ Fe RS ೫3 p ಹಳು 0.10. ಮ © 
ಲವುವೇಳ ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ೫ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ತನಮೇಲೆ ಹೋರಾಬಕೆ, ಹೋಗುತಾ ನಿ 
ಭ್ರ 


ಹ Cee ನ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಇಟ 


ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತಾ ನೆ. 
ಲ್‌ 


ಯು 


2 


(೧.೨೨-೧೯ ; ೧_೮೫-೭ ; ೪೧೮-೧೨೧ ; ೬೨೨೦-೨ ; ರೆ೨ರ್ಶ೧೨ ; ೭೯೯-೪ ೫) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಗಳ ಸಾಹಚರ ವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಆಯೋ ವಿನಾಯ 
ಸಚಥಾಯ ವ್ಯ ಇಂದಾ ಯೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ (೧.೧೫೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾ ಹೆಚರ್ಯದ ನಿಷೆಯೆದಲ್ಲಿ ಶತನಥಬ್ಯ್ಬಾಹ್ಮಣವು ಕಥಾರೂಸವಾದ ಒಂದು 
Nef ಟಾ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ನಿನರಿಸಿದೆ, | 


ವೃತ್ತೇ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯೆದೃ ಚೋ ಯದ್ಯಜೂಗ"ಂಸಿ ಯತ್ಸಾಮಾನಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ನ್ಷತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೧) 


ಪು ರ್ನದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿನತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಜುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಲಿಯೇ ಅಂತೆರ್ಗತಮಾಷಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕನೂಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂ 
ಬುದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು 


ಸಹ ನಿಷ್ಣುಮುವಾಚೆ | ವೃತ್ರಾಯ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಕಾಮ್ಯನುಮಾ ತಿಸ್ಮಸ್ಪೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 
ನಿಷ್ಣು ರುವಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ಕಾ ಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವೆಜ್ರಮುದ್ಯ್ಧಯಾಮ 


ಸಉದ್ಯತಾದ್ವಜ್ರಾದ್ವೃತ್ರೋ ಚಕಾರ ! 
(೫-೫೨5-೨) 


ಕು 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಂ ಸ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರ ನ ಮೇಜೆ ವಜ್ರವನ್ನು 


ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಗ! ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು* ಎಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವ « ಆಗಬಹುದು. ನಾನು 
ಘು ಕಾರ್ಯ ಕ್ಸ ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜಾ ್ರ್ರಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸು” ಎಂದನು. ಆ ಭರವಸೆಯ 
ಮೇಲೆ ck ನು ವೈ ತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜಾ ್ರಶ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ ಶ್ರನು ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಇಂದಿಗೆ 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿ ಚ್‌ 


£00 ಇಯಣಭಾಸ್ಯಸಟುತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂರ್‌ 


ಸೆ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ"ಂಹಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮ್ಶೈ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಯಯಾಮ ಗ 


ಕ್ರ 


(೫-೫-೫-೩) 


ಈ ನೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯೆಬೇಡ ಎಂದು 
ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತ ನಾಗದೆ ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. 


ಸ ಹೋನಾಚ | ಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ತೃತೀಯನುದ್ಯಯಾಮ ॥ 


(೫-೫-೫-೪) 


ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 
ಅನಹೆರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಜ್ಜಿ ದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದೆನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ 
ಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ತಸ್ಮಾದಸ್ಕೇತರ್ಹೇನ ಮೇವೈತೈರ್ವೆೇದೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ನತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೇ5ಫರ್ಗಿರಫ ಸಾಮಭಿರೇವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಸ್ಮಾ ಏತತ್ರಾ- 
ಯಚ್ಛತ್‌ | ` 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫.೫-೫) 

ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧನಾದ ವೀರ್ಯ ಸಾಧನನಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ದಯನಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಶ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಂದ್ರ ನಿಗರ್ನಿಸಿದೆನು. 

ಇಂದ್ರೋಹಿ ವಜ್ರಮುದ್ಯಚ್ಛದ್ಧಿಷ್ಣುರನ್ಹ ತಿಸ್ಕತ 

(೫-೫-೫-೭) 


ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನುವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನೆತ್ತಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಲೆತ್ಲಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ. 
ತ್ರ.ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಧವಾದೆ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಹುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದ. 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುನಿಧನಾದ ಉಕ್ಸ್ಯವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಷ್ಣುನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೬.೫-೧-೧) ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೯.೫, ಪ್ರಿ ೮; ೩.೧೨.ಳ, ೬; ೧೦.೬೫,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಲತ 
> ನ್‌ "ಹ ನಿ ಬು 


ನಾಶಕನೂ, ಫೆನರೊನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃತ್ರನಧೆಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿನೆ. 


೮೪, ೪.ವ೧೪.] `: .. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 001 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ, ನೊ ಬೀತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 


ನ್ಗ ಸುರ ನ ನಾಶಕಾರ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ತೆ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಬ (೧-೧೦೯-೫) 


ವಜ್ರಬಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಕ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಚ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ, ig 
(೪-೪೧.೪) 

ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ತ ತ್ರ, ಅಹಿ ಶುಷ್ಕ ನಮುಚಿ, ಪಿಪ್ರ, ಶಂಬರ್ಕ ಉರಣ 

ಇತ್ಯಾವ್ಯನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
j (೧-೧೨೧-೯, ೧೦ ; ೨-೧೪.೪ ; ೮-೩೨-೨, ೩) 

ಇವರುಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸ ವೇಶಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ 

ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು. ದನುವೇ ಇವರ ಮಾಕೆಯು. 

ಇನೆಳೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು.ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


4 ವೃ ತಾ ನ್ರಿಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ` ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹೆದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
1 ವನಜ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದನೇಕಳೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಶ್ರಿಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಳುವು ಕರುನಿಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದೆ 
ನತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 


೧.2. 
9) 


2೨ 


(೧-೩೨೯) 


ತದ್ವೈ ಓಷ ಏನ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಸ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಸ ಏವ ವೃತ್ರೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾ।ಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೇ ಸೂರ್ಯನು ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರ. 
ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಷ ಕೈ ಸಿದ್ದರಾಗುತ್ತಾರೆ. | 


(೧-೩೨-೧೩) 


ಆದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತೇವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ ಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರ ನುಮೇ ಘನೂಪಾಚ್ಛ ನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ ವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಬ 


002 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ | ಮು. ೧೦. ಇ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


D ಹವ ಗಗ್‌ ಇ ಸರಡಿರಿಗಳೊ ಯೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟರೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಭಟಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹೆ 


(೧-೮೦-೧೧, ೧೪; ೨-೧೧ ೯, ೧೦; ೪.೧೭-೯) 


ತ್ರಷ್ಟ ಎನೇ ನಜ್ರಾಯುಧದೆ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅವನು ಸಷ 
"ದ್ದರೂ Pe ಇಂದ್ರನು ನೆಜಾ ್ರಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಥನನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತೃಷ್ಪ್ಯವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ ಷ್ಬಾ ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯನ ಇಂದ್ರ ವಿನಿಜ್ಯತೇ 


ಭಯಾ) ( ೧-೮೦-೧೪) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆದು ಶತ್ನುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಬೇದಿಸಿ 


ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


(೧-೩೨-೫ ; ೧.೫೭.೬. ೧-೬೧.೧೦ ; ೨.೧೯.೩ ; ೧೦-೮೯.೭ ; ಓ.೨೭,೪ ; ೮.೬.೧೩) 


ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಉಡಕಗಳನ್ನು ಇಂದ ನನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರ ಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಮೊಡನೆಯೇ ಅವು 
ಬಿ 


ರ 
ದ ಪ್ರನ ಸಾಹರೂಪದಲಿ ೬ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೃ ಥಿ ಎಗಿಳಿದು ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ 


೧೧ 


ಪ್ರ ಫಪಭೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂ 
ಡದು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
(೧೩೨.೨; ೧.೩೨-೧೨ ; ೧೫೭-೬ ; ೧-೬೧4 0 ; ೧-೧೦೩-೨ ; 3.೧೧೨, ೨-೧೨-೧೨ ; 
೨.೧೪.೨ ; 5-೧೫-೩ ; ೨.೧೯-೩ ; ೩-೩೨-೬ ; ೪.೧೭೧ ; ೫-೩೨.೧; ೬೩೦೪ ; ೮.೬%.8; 


೧೦-೧೩೩-೨ ;) 


(೧-೩೨-೪ ; ೧-೫೧.೪ ; ೧-೫೧೮ ; ೨-೧೯-೩) 


೧೨೫೧.೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರ ಮೂಲನೇನೆಂದರೆ, 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶನಸಾವಧೀರಸಿಮಾದಿತ್ಸೂ ರೃಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೃಶೇ | 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು 


ವೃತ್ರೇಹಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಾಡ್ರೃತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ವೃತ್ರನಿಂದ ಅವೃತನಾದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರೆನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೂಲದ ವಾಶ ನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವೃತ್ತ ತ್ರ ನಧಾನಂತರ ಸೂ ರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ಸ್ಸ ೫ ॥ ಶಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ನು ಕಾರಣನಾದನು 


ಎಂಬುವುದೇ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಹ್ಮ. 





ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾದ ವೃ ತ ತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುನ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಕತ್ತ ತ್ರಲನ್ನು ಮ ಪ್ರಕಾಃ ಹೆಂಡುವುದೇ ಹೋರಾಟಿದೆ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. 

(೧-೪.೮ ; ೧೩೨.೧ ; ೧-೫೨-೨ ; ೧.೫೪-೪ ; ೧-೮೦-೧ ; ೧-೧೦೩-೨೨ ; ೨೧೧.೫ ; ೫.೩೨೧ ; 
೧೮೯-೭ ; ೧೦.೧೦೩-೬). 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೊಪಕಗಳಿಂದೆ ಸೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಘಗಳು 

ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನ್ನ 
ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣ ೫ಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧೆದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೪-೬ ; ೮೧೭.೧೪ ; ೮-೮೭.೬) 

ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ್ತ ಪ ನ್ರಕಾಶಪ್ರೃತಿಬಂಥ್ಯ ಂಧಕವಾ ಇಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಮೇಘವೃಂದಗಳು ಆ ಆಯಸ (ಉಕ್ಕು ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 

ವಾದನೆಂದೊ, ಶಿಲಾನಿರ್ನಿತನೆಂದೂ, ನರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಇವೇ ಅಸುರಸಟ್ಟಿ ೫ಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 

ಅನರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ 


ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
೧.೫೧-೫ ; ೧-೬೩-೭ : ೧-೧೦೩ ೩ ; ೧೨೧೩೦-೭ ; ೧೧೭೪೮ ; ೨೨೧೯೨೬ ; 3-50-೭ 
೩-೧೨. ೬ ;.೪.೨೦.೩ ; ೪-೩೦-೧೩ ; ೮.೮೨- 


lo 


೧೧ ದು 
ಅನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಟಿ. 


ಮುತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಪಿಸೆಲಿಚಿ ಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನಿಲ್ಲಾ ಬಂದಕ(ಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
€ 


ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಒಂಸಿಸುತ್ತಾಪೆ.. 
. ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹರಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೧೪.೧೩) 
ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತೊ ನಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ 
ಅನನು ಪೆಡಂಭೂತನೆಂದೂ ಅವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. 


(೨-೧೪-೪) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೯.೬) 
ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ಕಲ್ಪನಾಫೂರ್ವಕೆನಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗುಚಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ಉಂಜೆಷಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಪ್ತರಾಸ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ 


ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಸುವುನು ಸಹೆಜನಾಗಿನೆ, ಅವರೆ ಫೆನವಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕನನೆ ಸಲ್ಲ 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೫, ೭. ಸೂರ 


ಸುರಿಸದಿರುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಸೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ದೈನೀಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು 
ಮತ್ತು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ 


ಫರ್ಷಣೆಯೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತ ನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ೬ಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಸ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದೂ, ರಥಾಶ್ಚಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆಕಗಳೆಂದೂ 


ವರ್ಣಿತವನಾಗಿವೆ. 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರಿ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇನತೆ 
ದ್ರ 


ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯಸರನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 


ಗೂ 


ಅವನು ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


(೮-೬.೧) 


ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಜನೆ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಖುಕ್ಸಂಸಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಸರವಾಗಿರುವುದೇ ಅತ್ರಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ಇಂದ್ರನ ನಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ತೋರಿಸುಪುವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತೆ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅತ್ಯಂತ ದೊರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸ ರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ರದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 
(೧-೭-೩) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


(೧.೫೨.೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಜಿ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೃಥ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ. 


(೧-೫೨-೧೨) 


ಎ ಪಜ ಇಬ! ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 605 
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ಮತ್ತು ನಿನ್ನ PgR ದ್ಯುಲೊ 


ದೇವೆಮಾನನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ pis ಇಲ್ಲ, 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
(ಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದೆ ಮಹತ್ರ ಎಗುಣವುಳ್ಳೆವರು 


ಹ 
(೧-೫೨-೯೩) 


ನ್ನಧಿ, ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋ ೇಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ ವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹ 


ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳೆ ನಿಯಮಿತನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ನಾ ಸಿತನಾಗಿವೆ 
ಜು 


(೧-೫೨-೧೪ ; ೧-೫೫-೧; ೧.೬೧.೯) 


ಇಂದ್ರನು ಉತ ಕನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯ್ಯೇ ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಭಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 


(೧-೬೧-೧೪) 
(4 ಮಿ ಓಸಿದಾನೆ .ಗಗಂಗಳನೆ ಉ ರಿ ಷಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ ನ ನರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿಲ್ಲ , ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಸೆನ್ನರಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧ 


(೧-೮೧.೫) 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವಕಿ 
ಗಳಾಗಲೀ, ವಣನನರಾಗಲ್ಲೀ ಯಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವರಾಗಲ್ಲೀ ಅಬ್ಬೆ ೇವತೆಗಳಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯಲಾಗುವುದೊ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೧೦೦-೧) 


ಸ್ಥಾಷರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ 
ಆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೧೦೧.೫) 
ಲೈ ' ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಶೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು- 
ಮೂರು ಲೋಕ 


ಕಗಳನ್ನೂ ವಿನಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ೫ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದೆ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೯೦೨-೮) 
ಇಂದ್ರನು ಸೃಥಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದೆ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 
ಓಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದರು. 
(೧-೧೦೩.೨) 
ತ್ತು ಚೆತುಷ್ಟಾದೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
(೪ದೇತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನ್ನೆ 


(೧-೧೨೧-೨ ) 


dl 
ಟಿ 
Dy 
ಣಿ ₹೬ 


ತ 


Pe 


600 ಸಾಯಣಭಾಸೆ ಸ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦, ಅ. ೭ ಸೂ. ೮೯ 
ಈ ಹ ಬು ಕು | ಏಗ 3೧ ಇದೆ ಇಂ ಅ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾದನರು ಯಾರೂ ಇಬ್ಬ ನಿನ್ನೊ ಂದಿಗೆ ಚರ್ಚ ಇಲ್ಲಿಯ ನತೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹನರು 
ಇ ೧ 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಖ್ರಾಶರು. ಎಲ್ರೆ ದೇವನೇ- ನೀನು ಸ ಸಂಕಲ್ಫಿ ಸಿದುದನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ಸ ಮಾಡುವೆ. 


(೧-೧೬೫-೯ ಲ ೪) 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುವರಿಂದ ದ್ಯಾವ ವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ :ವನ 


ಚಂದ್ರನು ಸಕಲ ಸ್ರ 


ನಡುಕಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧-೧೭೩-೬) 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ... 
ಎಲ್ಲ ಮಾನವರೇ, ಯಾನ ದೇವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಶೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ರ್ವದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾರಿಸಿದನೋ ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಪ ಥಿವಿಗ: ಳನ್ಸೂ ನಡಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅನನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ಟ್ರ 


೯೨೦ ವ ಕ್ರ ಕಲ್ಕು ತಂ ಲ! ದ. 
(೨.೧೨.೧೦ ; ನಿ. ೧೦-೧೦) 


ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ ವಿಸ್ತ ತನದ 
ಮ್ಯಲೋಕವು : ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ ಮ ಇಂದ್ರನು. 


(೨-೧೨-೨) 


ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಕಾ 
Wee ಯಾನನು ಅಳದನೋ ಮತ್ತು 


ಈ ಇಂದ್ರನೆ ನೊಃ ಬ್ಬನೇ ವಿಕಷಲ 
ನಮಸ ವರ ಮಾಡುತ್ತನೆ ಬೆ 
(೨-೯೨-೯) 


ಇಂದ್ರನ ನ ಅದ್ಭುತಸರಾಕ್ರ ಮವನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾ ತೃನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ನ ಸರೂ ಪವನ ಸ್ಸ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು phd ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಜ 


ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. (೨-೧೫-೧) 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿದನು. ಮತ್ತು 


et 


ಥ್ಲಿಯೆನ ನ್ನು ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ಮರಿಸಿದನು. 
(೨-೧೫ ೨) 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಮಿ ಎಮ ಸಿ ಲ ಕ 
ದ್ದಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಪಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾ ಭಃ ವಿಶ್ವಕ್ಕಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 


ಪಃ 
ಯಾದ ಸೃಥಿ ಎಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ಟಳನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೆ ೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿಡಾ ನೆ, 


೨-೧೬೭. 
ಮೂರನೆಯ ಮಡಲದಲ್ಲಿ.. ( 1) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತೆಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ರೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಕ್ಸಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ಸಿನ್ನ ಹಿಡಿತಡ 
ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರದ್ದಾದೆವು. (೩-೩೦-೫) 


ಅಲ, ಅ.೪, ವ, ೧೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 007 





ಗಸ್‌ ಬ 








ಅತ ಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮುಹತ್ತ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಅ ಅಜರ ರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ನಾವು ಸೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡೂ ಸೇರಿದೆರೂ ಪೂ ಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು 
(೩-೩೨-೭) 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು. ಯಾನ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಮಿಾರಲಾರನು, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ನ್ನೂ ರೋಕನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡತೆಕೈದ್ದಲ್ಲ 


(೩.೩೨.೮) 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ- ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಸಗಳಾ 


ಬ ಯ್ರು 
ಲಿ ಖುತುಗಳಾಗಲಿ ಸಂಪೆತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಭಸಲಾರವು. 
(೩-೩೨-೯) 
ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ PIE ನೇತೃವೂ ಮಾರ್ಗದೆರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ ಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ 


(೩-೩೪-೨, ೭) 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ನಿಧನಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
(೩-೪೬-೩) 


ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಅನನ ಪ್ರಭಾವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


(೪- ೧೬-೫) 


£4 ಎಲ್ಛೆ ಇಂದೆ ಪ್ರೇ ನೀನು ಹುಟ್ಟ ದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುರೋಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೊ, 
ಸೃಶ್ವಿಯ ಯೂ ಇ ಜಿ. ಸ 


| (೪-೧೭-೨) 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ಮುತ್ತಮನೂ ಅತ್ಯ ಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಕೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. (೫-೩೦-೫) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಅಸ್ರತಿಹೆಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧೈವನೂ, ನಿಜಯಿಯೂಅಜರನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮ ಹೆತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನ 


ದ್ರನ ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ. ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಜರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾಗೆಲಿ 


2 
ನ 
ಲ್ಲೆ ೩ 
ವನ ಹೊಂಶಿಲ. 


ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಅಧಿಕ್ಯ ೪೧ 


ಸ (೫-೪೨.೬) 


3 


೪08 ಸಾಯಣಜಥಾನ್ಕ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂಲ 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. 
ಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾ ಸನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಓ| ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 


ದ ಪಿ ನಿತ್ಯಗಳೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ 
(೬-೧೭-೭) 


ಸ್ಯಾ ಇತ್‌ 
ಫಿ 

y ರಾ 

ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಟ ರೌ 


ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೊಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ ಚಜೋದಿತನಾದನನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ 'ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ 
ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನೇ PN ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅವು ಇಂದ್ರೆನ ದ್ಭ ಸ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಬಯೆಲುಪ್ರದೇಶೆಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧನಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತಿನ್ನು, (ಬುಡನ ನ್ನು ಅಥವಾ ದಡವನ್ನು) ಮುಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ. 
(೬-೩೦-೧) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ್ನ ಸದೃಶನಾಗಲಿ, ದೇವನಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲನೆಂಬುಮ ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು 


| (೬-೩೦-೪) 
ಖಲ್ಫೆ ಇಂದನೆ ದೃನಟ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ನ್ಭೂ ದು  ಲೋಕವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನನಾಧಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರ (ಸ್ಮನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂಳಳುತ್ತಿರುವೆ 
| (೬.೩೦೫) 


ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೊ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹ್ತ ಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. 
(೬ ೩೮.೩) 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ, ರೂಪದಿಂದೆ ಮಾತ ತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹತಾ ರ್ಗ ಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆ ಲೂ ವಾ ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ನೀನು ಅತ್ಯ ದು ತನು. 
(೭-೨೦-೪) 
ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಚ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಂಶ್ವಕ್ಯಕ್ಟೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಅತ್ಯು ತ್ತ ಮವಾದೆ ಸಂಪತ್ತಿ ಗೂ 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ಮಧ್ಯಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. Skis ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 


(೭-೩೨-೧೬) 
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ನೀರ್ಯವಂತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಗ್‌ 
ಸಾರ್‌, 


ಗ್‌ ಇ ತ್‌ ಸದ್‌ ಯುದ ಬ ಬಂದು ಬೆ ಛು ಟಿ ಸ್‌ ಇ ಇಡಿ ಬು ಬ. ಟೆ ಹು. ಡಿಗೆ ದ್‌ ನ ಗಡಡ ಸ್‌, 





, (೭-೩೨.೨೨) 


ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ನನುಗೆ ಸೃ ನ್ರಿಯಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 
(೭.೩.೨,.೨೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $ನನ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ್ರೃತನಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಅದ್ಭುತರೂಪವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ನಿಸ್ತೃತಿಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


(೮.೩.೬) 


« ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.'' 


(೮.೬.೧೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 


ಗಿಗಿ 
ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದನು. 
ಣೆ (೮-೧೨.೩೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿನೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ಅದುದರಿಂದ ಕೇಜಸ್ಸುಗೆಳು ಕುಂಠಿಶವಾಗವೇ 


ಇಗ ಈ 
ದ 


ಮಿ 
ನಿಯಮಿಸಿದರ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುನುದಿಲ್ಲ 
ಲ್ಲೆ 


(೮.೧೪.೯) 


ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 

ಲೋಕಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿವೆ. 
(೮.೧೫..೨) 

ಎಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ನೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ 
ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. (೮.೫೧:೭) 


'ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ನಿಸಾರಿದ ಸೆಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ನಿಯನುನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹೆಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿಸಲಾರರ.. ಸೃಷ್ಟವಾಡೆ 


ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರಡು. 
(ಆ.೫೯.೫) 
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ಯ್‌ 
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ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನು, ಶಕ್ತನು, ಅಪ್ರ ತಿಹತನು, ಅವನು ಸಕಲನನ್ನೂ ಕೇಳಬನ್ಲನು, ನೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ನು, 


ತಳ್ಳಿ ಎಳ್ಳ ಇಳು ಸಳದ ಜಿ | 
ಇಟ ತಿ ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 


(೮-೬೭-೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜನಾದೆ ಯೋಧನು. ಗೋತಮರಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 


ಬಿ (1 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು 
ನಿನ್ಪ ಸ್ಪಸಂಕಲ್ಪದಿ ದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಯನ NR ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ಪರೂಸನಾವುದೂ ನಿನ್ನಲಿಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು 
0 
೩ ಇವೆ ಕ ಗಿ ಇ ಗ್‌ ದಿಸಿ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುವನರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
(೮-೭೭-೪, ೫) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವರು 
(೮ ಪ೮.೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೊ ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನೆಧದ ಉ ಉದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿ ಹೆರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವ ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಆಗಪೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಹೇಶಿಸಿದೆ ಸುತಿಗಳೂ 
ಉಕ ಮಂತ ಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತನಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂ ಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಶು ಟೆ ಜಿ 


ತ 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ಧ ರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ವ ವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯನಾದೆ 


| ಇಗೆ 
೦.) 
ಡ್‌ ನ 
ನುಹತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. 
dw | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, “ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾ 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 


2೬ 
₹3 
C4 
Aad 
೨1೬ 
ತ 
ಇ 
2೬ 
4 


(೮-೮೨೨) 


ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌನುತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ಡೇವಮಾನ ಕ ಯಾರಿಗೂ 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಥೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


pe 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೊಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾ ದೆ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ, ಅ ಅಚಲನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ಮೂ ಕೆಳಕ್ಯುರುಳಿಸುವನನೆಂದೂ, ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ fist 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೮.೮೫.೪) 


ದ್ಯ 


th 
ಪ್ರಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸತಿಸೋಣ. ಉತ್ಪನ್ನೆನಾದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದವು. 


(೮-೮೫-೬). 


(8 
PLE 
[ಈ 
CL 
CL 
ಕ 
ಟ್ಟ 
ತ್‌್‌ 
ತ್ತೆ 
೧೬ 
€> 
GL 
CL 


ಶಿ. ಅದುದರಿಂದ ಅವರು ಜೀವಕೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನೆ ಚ 
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(೮.೮೫-೯ ) 


ದೇವನಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶ ಕನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ವೀರ್ಯ ವಂತನೂ, ತ ಸ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ವ ಮಾಡಿದರು. 
ನೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. 
(೮-೮೬-೯) 
ಹತ್ತನೆಯ ನುಂಡಲದಲ್ಲಿ; 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯೃಸಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೊತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ್ನ 
ಲಾಭವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ನಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. " 
2 (೧೦.೪೩೫) 


ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ತಪ್ಪ ಲುಪ a ಇಂದ್ರನು ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಜುವ ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾರ್ಯ ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕವನ | 


(೧೦-೪೪.೮) 


ke ತ್ವಸ್ಪೃವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈತನ್ಯ ನನ್ನೂ ನನ್ನ ತ್ರ 
ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತ 
ಕಾರ್ಯ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಅದ್ಭು ತವಾದ ಕಾರ್ನಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವನಾನವರೂ 


5 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ.” 


(೧೦-೪೮-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಥನನಂತನಾಡ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತನಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಫಪೂಜಿಸುವುದೇ ನಿನ 
ಆಧಿಕೃಪು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೫೪-೧) 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟೆಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುನೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 
ಕೆ (೧೦-೫೪.೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ಎದ ಪಾರವನ್ನು' ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಡ ನೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಹದಿಂದೆಲೇ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿಡುಡೇ 


ನಿನ್ನ ಪಭಾವನು, ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿದೆ. 
ಆ i (೧೦ ೫೪-೩) 


612 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಹಟ ಟು ಬ 
ಬಜ ಬ ಖು ಬಿಡಿ ಬಹಿ ತ್‌ ಹ ಲ್‌ ನೆಸ್‌ ಸ್‌ No NN ಯ ಯ ದ ದು ನ ಟಗ. pu 





ed ed ಕಸದ ನ ಬಾಡಿ ಯ ಬಸು ಯ ಹೈ ಇಸ್‌ ದ್‌ ಜಾಲ ಜ್‌ 


ಇ 


ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಸ್ವಾಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನು 

(ಸಿಹಿಂ ಯನು ಸ) ತುಂಬಿದನು. 
(೧೦-೫೪೬) 

By ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 

ಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೈ (ಕವಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದು ತನ ನ ಸ್ರಭಾನದಿಂದ ಅನೆರಡಕ್ಟೂ 

ಸಹಜವಾ ಜಾ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾ ನೆ ತ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು, ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದನ ದ್ರನು 

ಸ್ಪಥ್ಲಿಗ್ಗೂ ಸೆಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಷರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ನಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಭುನಾದನನು 


ರೂ ಇಲ್ಲ ಇವನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
(೧೦-೮೯.೪, ೧೦) 


2 
ಲಿ 
93 


ಂದ್ರನ್ಯ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದೆ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಸಹ ನೋಡುನ ಸಾಧನ 
ವಾಡೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧೦-೧೦೨-೧೨) 

ಎಲ್ಛೆ ಕನಿರೂನರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳು ಏನಿವೆಯೋ ಅವನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕನು 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು 'ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾಡುದೆರಿಂವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಹಿತೆಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 
(೧೦-೧೧೧-೧) 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೆ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳಯ 
ಸಿನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಸಶುಗಳನ್ನು ಸ ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಖಾಪಿಸಿದೆ. 
ಅನನೂ ಸಹ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಛೆತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿನಿಸ್ಸೃ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


(೧೦.೧೧೧-೨) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತನಾದ ಸ ಸತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ ನಿ. ನಿಜ ಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದೆ ಸಶುವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಿತೃ್ಯನ್ಯೊ ಅಚಲನೂ ನಿರುನಮನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦.೧೧೨) 


ಅರ್ಬದಾಖ ನಾದ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ರು ಯ ಯಾ ವ (ದೇವನು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ಜೆ 
(೧೦-೬೭.೨) ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ನು ಆಹಿರೂಪನಾದ ಅಸುರನನ ಸ ನಾಶ ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಿ 
ದನು. ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ ಳಳ ME ಶಿ 
| 1 | [ಸ | | 4 ಜಂ 
` ಅಂಗಿರಾಜುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಜಿ 
ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶುಷ್ನ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 


ಅ.೬. ಅ. ೪, ವ, ೧೪, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ‘613 


ಸುತ್ತಾನೆ.' ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿರಿದ ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


( eee )-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದೇ ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಜೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಲೋಕ 


ಜ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೆ ರೇ ದಿವ್ಯ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೊತೆಗಳಿಗೆ ನೀನು 


ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿವ್ಯಮಾತೆಯಿಂಡ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. (೧೦-೧೩೪-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ಕಿಗೆ 


ವಿಶೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


(೧೦-೧೩೮-೬) 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾಓ”-ವಿಶ್ವಕೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಜೌಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೪-೧೯.೨ ; ೪-೨೧.೧೦) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಟೊಳಗಾಗದೇ ತನ್ನ ಸಾ ತಂತ್ರ್ಯವೇ ಸ್ಪಧಾನನಾಗಿ ಉಳ 


ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ಗ್‌ (೩-೪೬-೧; ೩-೪೯-೨; ೭.೮೨.೨; ೮.೧೨-೧೪) 


ಲದ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ಎದಿಂದೆ ಲೇ ಪೃಜುತ್ತವನು ಮಾಡತಕವನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಖುಷಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆ 
ನಿ ಹೆ ಖ್‌ Ke ಮ) ೪ 


ಅಲ್ಲ 
ad ಇ 
ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಚುಷಿರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ). 


ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವೀಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
೨ ಜ್ಜ ಕ ಬು 


(೧-೧೭೪-೧ ; ೮.೭೦.೬) 
ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳನೇಕನಿರುತ್ತನೆ. 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಆನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಸದೇಪದೇ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರೆ 
ಬರೂ ಅನನ ಭಯಂಕರರೂಪ ಕ್ಕ ಹೆದರಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೫೫-೫) 
ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರ ಮೇ, (ನಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಭ್ರಮಣ 
ಕಾರ್ಯನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ ಅಂತಹ ವಿಶ ನಿಯಮವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣ 


ವಾದ ಶಿ ಕ್ರಿಯಿರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೦೨-೨) 
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ಎಲೈ 'ಯಜಮಾನಕೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಐಶ್ವ ರ ವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳನ್ನ ಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೩-೫) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭನಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ಧಿ ಗೆ ಯಾವನಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 


ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


। 


(೧-೧೦೪.೬) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಸ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನು ತಂಡೊದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ವೀರ್ಯನಂತನು. 
(೧-೧೦೪-೬) 


ಸ್ರಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 4 ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾತ್ಮ! ರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಷಿತವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದು” ಎಂದು ಸೆಂಕಲ್ಫಿ ಸಿದ್ದೆ ನೆ. ನನ್ನ ಭಕಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪಕ ಮುಸಾ ರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡಿ ಇ 558 ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿರಿ, 
(೧-೧೦೮.೬) 
ಎಲ್ಫ ಯಜನೂಾನಾದಿಗಳೊ ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಸೂ ರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಸ್ತಿ ಧ್ಯವನ್ಮಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
(೬-5೮-೫) 
ಸತ್ಯ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದೆ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸತ ವ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಸ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಶ್ರ ದ್ದೆ rgd ಮತ್ತು ತಸಸಿ ನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ., ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧೩-೨) 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳನ ನನಾಗಿ, ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಹೃ ದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತ | ಜಗು ಅಸಹೃತೆ 
ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅನಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


(೧೦-೧೬೦-೩) 


ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ 


ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ “ ಅವನೆಲ್ಲಿ 
“ ಅಷೆಸಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯ ನಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ ರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗನಾದಿ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾ ಚ ಇನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿದೆ ದ್ಯೂ ತದ ಮೊತ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ಕಣ್ಣ ಶೆಯಾಗುನನು. ಆಡುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಡಿರಿ- ಅಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


ತೊಂದಕೆಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. 
(೨-೧೨-೫) 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ನನುಗೆ ಆ ವಿಸಯದಕ್ಲಿ ಸರಿಯಾಸೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


ಸ 
(೬೮-೩) 


ಸಹಜನಾಗಿಯೇ ಮಹತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಕಲಭೂತೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ವ 
ಸಡೆದನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜನಾಗಿಯೂ ಪ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಅಸತ್ಯನಾಗಲಾರದು. 


(೬-೧೮-೪) 
9 ಇ. ಇ ಎವೆ ಇಲೆ ವಕ, ಖೆ ೦ ಧದ ಹ ಇವಿ ಇತಿ ಸ ಸಕಕ ತ ಎತತ ಎಲ 
ಇಂದನ ಅಸ್ತಿ ತ್ಸವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ಪುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. * ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ “ಅವನನ್ನು ನೋದಿ 
ವವರು ಯಾರು? ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇವೆ 
(೮-೧೦೦-೩) 
“ಎಲ್ಲೆ ಯಿ; ಜಮಾನರೇ, ನಾಸಿಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮಹ ತ್ರ ವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹ ತ್ತ ಕ್ಲಿಂತಲೂ 
a we ಕಾ) ಹಾತ್‌ ಕ್ರಾನ್‌ 
ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು? ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ, 
(೮.೧೦೪.೪) 


ಸ್ರ ಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು 
ಲ pe ತ್‌ « ಎಲ ಚ 
ಅವನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು. (ಆ ಚ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತಃ). 


೩.-೫೭.೫; ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ॥ ಅನುಸೂತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಲೆ 
೧೧ ಆ) 


[a] 


ಇಂದ್ರನ ನೀನು ನ ನ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾದ ಫಿ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಸುಪೃ ತ್ನಾಗಿದ್ದೆ. 


ಕ್‌ ತಿ 


(೬-೨೧-೫, ೮) 
ಎಲೈ-ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊ ಡನಿರುನ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು. ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ' ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡತಕ್ತದ್ದಾಗಿದೆ. (ಯಸ್ಮ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ 
ಪ್ರಜೇತಿಃ). 


(೮೬೮.೧೧; ೫.೪೫-ಗೃ ೭; ೭-೨೧-೯; ಆ-೪.೬ ; ೮.೪೫೧, ೧೬, ೧೮ ;-೮.೫೦-೧೧,). 


Y 


a 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ ವನೇ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖಹಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿ೭ಲಿ, ನಿನನ 


3 
ತ 
ಪೂಜಿಸುವ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು  ತ್ಯಾಗಮಾಡಜೇಡ. | 


(೮-೯೨-೩೩ ; ೮೯೩.೭ ; ೮.೯೭.೭, ೮.೧೦೦-೨ ; ೧೦-೨೨.೧ ; ೧,೦.೨೩-೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ ಸಿ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯ ದವಕೆಗೂ ತ್ತನ್ನು ಒಡಗಿಸಿ 


ಕೊಡಲಿ. 
(೧೦.೪೨. ೧೧) 
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ಸ ಎಲ್‌ ಗಲಗ ಡ್‌ ಸ ಸಚ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ 








NN ತ್‌ ಸನ ಜಟೆ NN NS ಓದದೆ. 





ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರ ನು ಸಖ್ಯ ವನ್ನು : ಬಿಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತೃಗ 


ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೨-೪) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾ ತರಾದ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ರಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


(೮-೨೧-೪) 
ದ್ರನ ಹೃತ್ತ್ವೇ ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನಿತೃನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ನ್ನೂ ಪುತ್ರ ವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ 


(೪-೧೭.೧೭) 
ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯನಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೮-೧ ; ೧.೧೦೪೯ ; ೭-೩೨-೩ ೨೬) 
ಕೇವಲ ಪಿತೃನಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


(೮೯೮.೧೧ ; ೮.೧.೬) 


ಎಲೈ ಇಂದೆ ನೈನೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ವನು ; ನಾನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನರು” ಎಂಡು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಬೆನಾದ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನು ಪ್ರ ಕಟಸ ಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೮೯೨.೩೨) 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾ ರಿದ್ರ್ಯನ ನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರಥ್ರ ಚೋದನಃ). 
(೮-೮೦-೩) 


ಮಾನವಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮತು 
ಹಾ 
ಆಸತಾಲದಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಧನಾದೆ ಸಹಾಯನನ್ನೂ ಮಾಡತ್ರವನು. 
ಸ £೧ 4 ಬ ದ 


(೭-೨೩-೫ ; ೧.೮೪.೧೯ ; ೮.೬೬-೧೩) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕ್ಷಪಾತನಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಆನನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾಕ್ಕೆ 
(೮-೬೫-೭) ` 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಪತ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನು. 
(೮-೯೬.೨೦) 
ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
(೭-೩೧-೫) 


ತ 
ಮತ್ತು ಕಷ ದಲ್ಲಿ 1 ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 
| (೮-೮೦೭) 


ಅ.೮. ಅ.೪, ವ೧ಳ,] ಖಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 017 
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ನಯಯ ಕಡೆ ಹಥ ಜಂ 060495 ASN ಬ ಟುಟ ARN he ಬದ 


ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದೆ ದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುನನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ತು ನ ಮರಣನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅನನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ೪೫085: 





ಸ್‌ 


ಅಲ್ಲದೇ 


(೧೦-೧೫೨-೧) 


ಅಂತೆಹೆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾರೆ. 


(೬-೪೭-೮) 
ಮ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತೆವಾ ಇದ ಪರಾಕ್ರ ಪ ವುಳ್ಳ ರಕ್ಷ 


ನೆಂದೂ ಬಂದನಿನೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ 
ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಇ (ತ್ರಾತಾ 


ಪ್ರಶ ಶಂ ತರೂ ಸಹಾ 
ತಾರನಿಂದ್ರ ಮನಿತಾರಮಿಂದ ಫ್ರಂ). 
(೬-೪೭.೧೧) 
ಭಕ್ತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಕಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವವಿಲ್ಲ. 


ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪೫.೧೭) 


ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಸತ್ಪಾ ಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹೆಸ್ತವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 


(೧೦-೪೭-೧) 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನ ಹೃದಯದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 


(೧೦-೪೭-೭) 
ಪುತ್ರನು ನಿತೈ ನಿನ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ, ಸ್ವಾ ತಂತ್ರ ;ದಿಂದೆಲೂ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುನಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಬೆ ಡುನ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತು ತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವ್ರ ನನ್ನು ಭದ್ರ ವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಜಸ | 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


(೩..೫೩..೨) 


ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಸಕ್ನಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತೆನಾಗುವಂತೆ 


ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧-೬೨-೧೧ ; ೧೦-೧೮೬೭; ೧೦-೪೩.೧; ೨-೧೬೯) 


ಸಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುನನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಿ ಆಘ್ರಾ 


ಣಿ 
ಸುತವೆ, 
wed 


(೧೦.೧೧೯೪ ; ೧೦-೧೮೬.೭) 


ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸಿಯಾದೆ ಜುತ್ರಿ ಕೈಿನಂಕೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹೆ ಇಂದ ನನು ಪಾ ್ರರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಿ 


(೮-೯೨-೩೦) 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜನೂನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು *ಮಾಡತಕ್ಕ 


[ey 
ಪ್ರ ಸುತ್ನೆಗಳೆನ್ನು ಬೇಡನು ನಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೆಃ ಈ 


\ 


ಲ್ಸ 
018 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ ಸ್ಪರ ಸ್ಪ ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳೆನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 


ತನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ie ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ 
ದ 


ವ - 
ಮಾನರು ಉಳಿದೆಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಜೆಯಿಂ ಸಕ್ತಿ; ಸನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನಿನ್ನು 


Wy ಪ 
೧೧ 


Et 
ತಡೆದು ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾನವಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉ ರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 


dd 


೨ K 
್ರ Ja ನನ್ನೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಿ ಪ್ಲೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡು. ನನ್ನಿ ಯೇ ಇತರ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೀಡ 
(೨.೧೮.೩) 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 
ವ್ಯಾಧರು ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವನರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುನಂತೆ ನೀನೂ 
ಸಹೆ ಯಜ ಶೈ ಅತ್ಯಾಶುರದಿಂದೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ ದಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಮಿಸು 

ಇದ 3 (3 ಣಿ ಪ 


(೩-೪೫-೧) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೆಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ, ಇತರ ಯಾನ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


(೧೦-೧೬೦-೧) 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 


ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ 


ಸ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ 


ಗಿಗಿ 
ಯಧಸಾನನಿನ ಸಹ ಹೇರಳವಾದ ಧನ ನನ್ನು ಹೆಂಚುತಾ ನ. 
(೭-೨೭.೩) 
ಇಂದ್ರನ ನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿಜಿ. 
(೭-೩೭.೩) 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾ ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦-೪೨-೨) 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧನಾದ ಆಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ 

ಅ (೬-೨೪-೪) 


ಮೂಶಿಕೋಲಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷದ: 'ಫೆಲಗಳನು ಿ ಕಳಕ್ಕುದುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್ಥ 
ವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸೃಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುಷಂತೆ.ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (೩-೪೫-೪) 


ಅ.೮, ಅ.೪, ವ. ೧೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 610 
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ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸುತ್ತಾ " ಹುಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚಲು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಶೋಧಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಅಥನಾ ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸ.ಧೈವಾಗಲಾರೆಡು. 
(೮-೮೧-೩ ; ೮೩೩.೮ ; ೪-೧೬-೧೪) 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ಸಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಶುರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಶ್ವಾಸೆ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ | 
(೬-೪೫.5೬) 


ಸಶ್ಕ್ರೀರಹಿತರಾದ ಸ್ರರುಷೆರಿಗೆ ಸತ್ತಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೫-೩೧.೨; ೪-೧೭-೧೬) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದೆ ಪೊಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊಡೆಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೬ ; ೨-೧೯.೪ ; ೨-೨೨-೩) 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ ಶನಿ ಸೋನುರೂಪನಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅನನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಆತ್ಯಂತ ಸಂಪತ್ಸ್ರದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧) 


ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು 
| ಶಾಂತಿಯನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾ ನೈ ಮತ್ತು ಸಕಲನಿಧವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 


(೫-೩೭-೪) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿ ುತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ... ಯಾನಾಗಲೂ 
ರಥದಲ್ಲೆ ೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ... ಸರ್ವದ್ಯಾಸ ಸ್ರ ಚಾ ಕ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾಡ ಜೀವನವ ವನ್ನ ೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ- 
ಮೆತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಂತೆಸ ಸ್ರಭಾವಯುತವಾದೆ ಸ ರೂಪವ ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


(ಲರ) 


ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರಶ್ಚನಾಗಿರಲ್ಕಿ, ಅವನು ಶುದ್ಧಮನಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, 

ಇಂದ್ರೆನು ಕವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೬೧-೯ ; ೮೯೨-೧೨) 

ಪಾ ಿರ್ಥನೆಯನ್ನು; ಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನ 


ಸ್ಟ ಕ್ಲೇಶರಹಿತ ನನ್ನಾಗಿ ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(೮.೬೧-೧೭; ೮.೬೮.) 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವು ಕೊಂಚ ಆಲಸ್ಯವಾದರ್ರೆ ಅಗ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕನಾಗಿನೆ. 


ಶಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. “ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ 
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ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವೆವರಿಗೆ ಅತ್ಯ ಧಿಕನಾದ ಸಂಸತ್ತೆನೆ ನ್ನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಆಲು 


೩ 
ಗಾಡಜೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ ? 2 ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು ? ಮತ್ತು ಕೊಡುನ ಕ್ಳೆ ಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಕೊ ಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ್ಬ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು ? 
(೧೦-೪೨-೩) 
ಜ್ರ ಇಷ್ಟ ತ ) ಹ ಎ ಫಿ ತ 

ಅಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನಿಂದ ಮಾತ್ರೆ ಸಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ ನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 

ನಾನೇ ಟಿಕೆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಭಕ್ತ ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 


( 
9 
0 
Dl 
“© ೬ 
“೭ 


ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ. ಸ ಪ್ರತಿದಿನವ್ನ ವೂ ಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ಸೆನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 


ದುಃಖವು ಈಷತ್ತೂ ಬದುಕ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ” ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 


ಟಿಸಿ 


ಸುತಾನೆ. ೮.೧೯-೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೊರೆಯಿಟ್ಟಿರುನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ). 
(೧-೩೩.೧೮ , ೧೯) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
(೭-೩೧-೬) 
ಪಾರ್ಥಿನನಾದ ಯಾನ ಯಾನ ಸೌಳರ್ಯಗಳೂ, ಸೌಕರ್ಯ ಗಳನ್ನೊದಗಿಸುನ ಸಾಧನಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸರುಸಂಸತ್ತು, ಅಶ್ಲಗಳು, ರಥಗಳು 
ಆರೋಗ್ಯ. ಜಾ ನ, ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸ್ಕಾತ್ಮಾನಂ ನಾಚೆಃ), A is er 
ವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಕತ ಲಭ ನ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ವು ಎಂದು ಶ್ರ ಬು ದೈಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


(೨೨೧.೬ ; ; ೩-೩೬-೧೦ ; ೭.೨೭.೫ ; ೧೦-೪೭-೧) 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ತವೊ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೃತಿ 
ಷ್ಟ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆ ವಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


wu 


ಬ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ನಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
'ರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ನೇ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೈವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ರ ಗಳನ ಸ್ಟ ಅನುಗೃಹಿಸ 
NS, 


(೪-೩೨.೧೭) 


| ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಸಡೆ 
ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೊ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ, 
(೪-೩೨.೧೮) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುನರ್ಣದೆ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದಡುವಂತಾಗಲಿ, ವೃತ್ರಹಂತ 
ಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೆ ನಲ ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 
(೪೩3-೧೯) 


೮. ಆ, ೪. ವ, ೧೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ (03 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾ ಇಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 
ಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 


ಅಳ ಸ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
(೪-೩೨.೨೦) 
ನಂ ಇಂಗ್‌ (ಸಿನ ಇಸ್‌ ಹೆ 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅಸರಿನಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 


ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
(೪-೩೨-5೧) 
ಇದೇ ನಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸೆಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದಕ್ಕಿ ಈ ಜಯಲಾಜಭನ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ದಲಿ 
eS 
ತೊಡೆಗಿರತಕ್ನೆ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೂಡಸಿದ್ದ; 
ಇಗವ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವನರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಶಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡತಕ್ಕದ್ದ್ದ ೪ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರಲಿ. 
(೧೦-೧೦೩೮) 


ಸ್ಲಾರ್ಥಸ್ಪದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ನರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ಕುಗಳಿಗ್ಳೂ 


ಇಷಾ 

4 
ಸೇರಿದ ವ್‌ ys ಸೈನ್ಯ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹಚ್ಚ ಕ ತ್ರ ಯುಳ್ಳವ ಪೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯಶಕ್ಕವೂ, ಪ್ರ ಸ್ಪಪ ಚನನ್ನೇವ್ಯ ಸ್ಮ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ಡೇವತೆಗಳೆ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರೌ ರಂ ಭವಾಗಿದೆ, 


(೧೦-೧೦೩-೯) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು. ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಜೋದಿಸು. ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕನಾದ ಧ್ವನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
' (೧೦-೧೦೩-೧೦) 


ಜಯ ಧ್ವಜ ಜಗಳು ಒಂಡೆಕ್ಟೊ ಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಸಾಡಕನಾಗಿರಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾ ಬಗಳಾಗಿ ಜಯವನ್ನು. ಸಡೆಯುವವರಾಗಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ನಾವು ಮತ್ತು 


ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
| (೧೦-೧೦೩-೧೧) 
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ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧಿದ ಧಿದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾ ಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯವಗಳನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನನ ಮ್ಮನ NN ಹಿಂಸಿಸೆದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ಶುಂಬಿಡು 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಜ| 
(೧೦..೧೦೩-೧೨) 


ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು elise ತಾನೇ ಸ್ತ ತಂತ್ರ ವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದೂ ಇಂದ ಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಬ ಅಪಹರಿಸುವ ಸಶ್ಸಿವೇ ಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಶತಪ್ತರಾದ ಯಷಿಗಳು ತವ ಮ್ಮ ಪರಿತಾನವನ್ನು ವ್ಯ ವ್ಯ ಕ್ರ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತರಕ್ತಿ ಯನ್ಸರಿತನನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇಕೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಆವನು ಸೆ ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಥಮತಃ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. Wy ಈ ರಿತಿ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಆಪರ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೋರಿಸುನನನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ... ಮಾನನನು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸು ತ್ತಾನೆ. ರೆ '` 

(೬ ೪೭-೧೫) 


ಛ್ರ್ಯ 


| 


ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ನಿಶ್ರಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದೆ, ಭಯಂಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾರಪಡಿಸ 
| ೪೪ ೪ 


| 


ತ್ಲಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ನಾನಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ ನನಿಗೆ ಇದೆ. ದುರಭಿಮಾನ 
ದ್‌ ಬಿ ಥಿ ಆ ಭೈ ಛಿ ಎ 


ಗಗ 


ವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಕಾ ನಾಶೃಥಿನಿಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ನಿಸಿ ತನ್ನನ ನ್ನು ಪೂಜಿ 


7) 


ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪದೇ ಸಡೇ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, 


(೬-೪೭-೧೬) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯೆಜನಾನನೆನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ £ ಅಲ್ಲಿ ಖಾ ಉಂಟು. ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಬಿಟು ನ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಯೆಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೇ 
'ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೬ ೪೭ ೧೭) 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬.೪೭.೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸ ರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಒಂದು ಸನ್ಸಿ ವೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಧಮಾನದ್ವಿಟ” ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅನನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಏಧಥಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷೆ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ಮಾನನು ಎಂದರಿ 
ಸಂಪದಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಪನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರಾದನಕೊಡಸನೆ 
ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರ ಭೇಡನಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹೆಜನಾಗಿದೆ. ಆಡುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸು ನೈತಾಂ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ಸಂಪದ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 


ಅ. ೮. ಅ.೪. ನ.೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸ ಸಂಹಿತಾ 023. 


NE ANN 





ಆ 
ಡೆಗೆ ಹಗ್‌ ಜಟೆ ಬೆಡ ಟಗ ಬ ಎಹ್‌ 3 5೯211172 BN ಯುಪಿ ಹೆಡೆ ಬೆಂದ ನಟ ದೆ ಗಂ (ಇಯ (1 AN ಗ ಸ್‌ ಗ ಆಗಲ್‌ EN ಇಂ. 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅ ರ್ಪಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ಟಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಏಧಮಾನದ್ವಿ ರ್ಟ 


ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ “ಕ್ಸಿ ಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದೆರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮೆಂತ್ರದ ಅರ್ಥವ 


ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ... 


‘He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him; and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with 2 doctiine, previously 
170010೩066 that the ceremonial WD of Indra is able to atone for the 


most atrocious crimes.” 


(Qnoted by Muir. Original Sanskrit Text. Vol. ೪. p. 111), 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಬಿಥಮಾನಿದ್ವಿಟ ಎಂಬುದ ದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ನಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುಸ ಅರ್ಥವ್ರ ಜಾ 1 ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ನುಂತ್ರವಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಜಿ! ು ಅರ್ಪಿಸದಿರು 
ವನನಲ್ಲಿಗೆ ಸ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ದ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸುತ್ತಿದೆ 


ಡೆ ೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟ ರಿಸಿ ದಕ ಎಂತಹ ಸಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರ 
Fc ಬ 

ಗೆಲ್ಲಿ (೫.೩೪- NS ವರ್ಣಿತನಾ ಗಿರುವುದಕ ಕ್ಸ ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ತೂ ಪೂರ್ಣನಾದ ವಿರುದಾ 

ಚ ಧಿ 

ರ್ಥನಿಥೆ. ಇದೇ Wilson ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ... ಈ ನಿರೋಧಾಭಾಸವ್ಪ ತಪ್ಪ ಬೀಕಾದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂೂ, 

ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾ ನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾವನಾಂ ಅಸುನೈತಾಂ ದಿಟ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದೇ 

ಈ 

ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತು, ಎಂಡು ತಾತ್ಸರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಅದೇ ನಸ್ನಿನೇಶಕ್ಕೆ 
*ೂಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 

ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನುಗ್ರಹನನ್ನೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಡಾರ್ಯ 

ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನ ನು (ಜಥ ಲಿ ಜ.ಜಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ನ್ಪಡಿಸುವ 


ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ಸೃಥ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ದೇವನೇ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿಸ 
ಪೂಜಕರಾಡ ನಮಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ಕ | ಹ (೮. ೪೫-೩೨) 
| ನವ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯ ಯನ್ನು ಬೀರಿ ನನುಗೆ ಉಸಕಾರನನ್ನು ನಾಡುವುದೆರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯೂ 
ಸನ, ದೇಶಿಸಿ ಅಪಿ ೯ತೆನಾಗತಕ, ಸ ುಶಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ 


ದ «tn 


cl 


(೮-೪೫-೩೩) 


024 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦೮. ೭. ಸೂ. ೮೯ 





ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 


ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
| (೮-೪೫-೩೪) 





ಗ. 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸಕನ್ಯೂ ನಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು 


ವವನೂ ಆದ ಸಿನ್ನಂತಹೆ ದೇನನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
(೮-೪೫.೩೨1) 


ಅವೈದಿಕನೂ, ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿ ಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕನನು” 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂ ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದೇ ಇರುವ 


ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಇರುವೆ. 


(೧- ೧೩೧-೪) 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ ಪಾಪನನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨೦.೧೨-೧೦) 


ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೊ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 


ಅರ್ನಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪನ್ಸೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರುವೆ. 


(೮-೧೪.೧೫) 


೧ 


ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲನು. ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರ 


ನಿರ್ಬಂಧರಹಿತನು. 
(೮-೭೮-೫) 
ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಿರ 
ತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, 


(೬-೪೭-೮) 


¥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು 
ಸಲ ಅಮೃತವನ್ನು ಸಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೮-೬೯. ೭) 
| ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿಶ್ಚವಂದು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ, ಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಿನವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವೂ ಆದ್ರಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅನನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಾರು, ದೆಸ್ಕುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ನಿಯಮರಹಿತ 
ರಾದನರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ಪರ್ಪಿಸದನರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 
ಶರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. 
(೧-೫೧.೮) 


ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆ ೮,೫,೪. ವ, ೧೪] .  ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 625 
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ಕಾ Pop ಫ್‌ 
ವಾದ ಜ್ಞೋತಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಿ ಥ್ರ” 


ತ 
(೧-೧೧೬.೨೧ 
ಬಿ ಬಲೆ 0೧ ಬ ಹಾರ್‌ ಇ ಕಾಣ್‌” © ೫ ಓತ ತಾಸ: ಎ ಎ ಕಾ pb 
«4 ಆಗ್ಲಿಯನ್ನೀ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ಲೆಯೆನ್ಪಾಗಿ ಉಳೆ ವಿಶ್ವಶೇನತೆಗಳು ಮನು (ಅರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 
೫ 4 ವ ಈ ಆ ks 


ಗಿಂತೆಲೂ ಉತ ತ್ತಮ ಹಾ ಸ್ಥಾನ ಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ.” 


4 ಆರ್ಯಸೆಂತೆತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ರಾಸವನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ ದಸ್ಯುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತೆಲೂ, ಸಹ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆರ್ಭಟದಿಂದ 
ಮುನ್ನು ಗ್ಲುವ ನ ಎಲ್ಫೆ ie ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯುಗಳ ಮೆಸ್‌ ನಿನ್ನ $ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ, 
ಆರ್ಯರ ಶ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ೨ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
" (೧-೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 


MY 


ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಸುತ ಗಿ ವುಳ್ಳ ನ ವರೂ ಅನಾಗರಿ 
ಲ) ಆಲ 
(೧-೧೩೦-೮) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅರ್ಯಸಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದೆ. ದಸ ಸ್ಕುವನ್ನು ಎಡೆಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
೨-೧೧-೯೮) 


ಇಂದ್ರೆನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯಜೊ ್ಯತಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, 
ಸುವರ್ಣರೂಸದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. § 


(೩-೩೪-೯) 
“ಯೆಜ್ಞವನ್ನಾ ಸರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
(೪-೩೬-೨) 
4 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು. ದಸ್ಯುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.”. : ಎ 
(೬-೧೮-೩) 


ನೀನು ಇದೇ ವಿಧನಾಡ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಮರ ಜಸ್ಯುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅರ್ಯ ರ ಅಧೀನ 
ತಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ವಶಕ್ಟೊಪ್ಪಿಸಿದೆ- | (೬-೨೫-೩) 
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ಎಲ್ಫೈ ಇ ಇಂದನ ನಿನ್ಗ ನೀನು ಮತತ್ಸಾತಕ। ಗಳಿಂದ ಜಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಆರ್ಕರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದೆಸ್ಕುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದಕ್ಕೆ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಉಷ ಹಿಂಸಿಸೆ 


ದಂತೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡಿಗಟ್ಟಿಡೆ. 
(೮-೨೪-೨೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆಪರಿನಿತವಾದವು. ನೀನು 
ದಸ್ಯು ಗಳ ಸ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಅರ್ಕರ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಪ ಇಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕತೆ. ಲಾ 
ವಿ" ಗು ಕ ಇ ನ್‌ 
Ki 
(೮. ೯೮-೬) 
“ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಷ್ಣುನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾರು ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಗರನ್ನು ದೆಸ್ನುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.? 
} (೧೦-೪೯-೨) 
“ ದಾಸರಾರು, ಅರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನೆನು.? 
(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಸ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು.) (೧೦.೮೬೧೯) 


wed «SD ಇ 


ಉಚ ಇತರ ದೇವತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದ ದಸ್ಯುಹ ಹನನ ಮಾಡುವ ಸನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವ 


ಬ್ಲ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದಾಗಿ ಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷಗಳನು ಪರಿಹೆರಿಸತಕ ವರು ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನನರೇ ಆದ 

ಭ್ರ ಹ ಲಲ ಹಿ ಳ್‌ ಶ್ರಿ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದಸು ಸ್ಯಗಳಿಂಡೆಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
| (೬-೬0-೬) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಫನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚಿ 


ಕ 
Gl © 


ಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುನಂತೆ ಅನ.ಗ್ರ ಏಸು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಶ ದ್ದಾರರಿ 
ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಪಡಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ (ಈ ನ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಬ ಸು ಮಾತ್ರ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, 
(೧೦-೩೮-೩) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಿಸುವನೋ, ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸನಿಂಡಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರೆಗುಂಪಿಗೆ ಟೀಕಾ ಟಕ ಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಬ್‌ 
ಬಟ್ಟು ನಮ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧಗಳು ನ ಣಿ ನ್ಮುನ ip ಗಾ ಟ್ಟ ದಂತೆ ಮಾಡು. 


(೧೦.೧೦೨-೩ ) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನ ನಮ್ಮನು 


ನಾ 
೩ 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮೆ ರಕಣೆಗಳಿಂದೆ ಕಾಪಾಡಿರಿ. 
(೮-೮೩-೧) 


ಅಲ, ಅ.೪, ವ,೧೪] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 047 


(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಶ್ಯೆವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸ್ರಾರ್ಥಿಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. .. ೧೦-೮೩-೧, 


ಬ ಸ್ಯ ೧.೧೯, ೧೦- ೬೫೧೧, 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂ ಲನಾದ ದ 
೧೧ ಥು 


ೈಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುವಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾ. 
ಮಂಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯ ಬಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದೆ ಮೂಲಕನಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಸರಿಚಯ 
ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತರೂಸವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿ ನಿರುದ್ಧನ ಅಂಕಗಳು ಕಾಣ 
೧೧ 


ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅದು ಸೆಹೆಜನಾಗಿಯೇ ಇನಿ. ಸಲ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸೆ ವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ 
ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವ ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿ 

ಸೋಮಸಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಷಯೆ ಯೇಜ್ಛೆ ಯೊ ಉತ್ಕಟ ಬವಾಗಿರುವಂತಿಜಿ. ಇಂತಹ ಸ ಸ್ತ ರೂಸೆನರ್ಣವು ಇಂದ್ರನ 
ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಲೌಕಿಕವೂ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ ಕವೂ, ಆಧ್ಯಾತಿ ಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನ ಮಹದ್ದು ಇಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವೆನ್ನು ಹೊಂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಗಹ ಸನ್ಸಿ ವೇಶಗೆಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹೆ ಸ ಸ್ವರೂಪವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರದ ಸಮಕ್ತ ಅಂಶಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ತರೂಸ 


ಇರ“ 


Dd 
ವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ ಇನ್ನೂ ದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿ ಯಕ, ಇನ್ನೊ ೦ದು ಆ ಆಧ್ಯಾತಿ ಕ; ಒಂದು 


ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ; ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ತ ದ್ರೆ ್ರೈವಿಧ್ಯವು ಸ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾ ಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


₹೨ 
(ಟಿ 
Ho 


ಸತ್ವ ಹಜನಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ ನಿಶ್ವಾ ತೀತನಾದುದರಿಂದೆ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅದ ದಿವ್ಯ 
ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೀರಿರುವುವರಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ನೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು 
ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹೆ, ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತೆ 
ಕ್‌ ಯ ವರ್ಣನವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ ದನು ಯಾವ ಸೋಮಪ ಫಸ ಅಮ ್ರಿತವನ್ನು 
i ಅಂತಹ ಅಮ್ಭ ಶತ ಕ ಸಾಧಕವಾದೆ ಸೋಘುರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅ ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ [ವೂ 
ಆದ IR ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು PN ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯಿ:ಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಂತಹ ಖುಹಿವಾಕ್ಯವು ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತೆಹ 
ಕಲವು ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರೀತೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
“ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕನೆನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅವನು ಡಾ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಡಿ 5 


ವ್ಯಾ ನಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅನನು ಪ್ರ ಥಿ ಎಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ಮ ತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ. ಈ ಅಸಾ 


ಆಜಾ ಕಾ ರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಡೆ ಸಾನದ ೫ ny ಇನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 


೨-೧೫-೨) 


ಪ ಇ 
ಯಿ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ, ೮೯ 
ಆಟಿ 1 ಬಾಡಿ ಬಿ ನು ನ್ನು ಬಜ ಜು ಓತ ಎಜು ಜು ಜ ಚ ಹ ಕ ಸೆ ಜ್ಞ ತ ಆ 4: ಚಿ ಡಿಟಿ ನ ಟೆ ಜೈ ಜೆ ದ್‌ ಗ ಡಾ ಚು ಬಾ ಜಾಣ ಜಟ NTN ಟಗ NINE ಎ ೧ಜಿ ಜಿ.ಟಿ AS 


ಅತೃದ್ಭುತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸಾವಕನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವರೂ ಆದ 


ಲ್ನ 
ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. 


(೮-೩೬-೪) 


ಒಂದೆ ನಿವರಿಸಿರುವಂತ್ಕೆ ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸ ಸಾನವೂ, ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಅವನ ವೀರ್ಯವೂ, ಆ ವೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ನ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಳ್ಳ 


ಶಿ ಅತ್ಯು 
ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವು 


ನಿಯಾಮಕನಾದ 


GL 


ಸೈ ಟಿವಾದುದ್ಧೂ, ಅತ್ಯುತ್ತೆ ಮವಾದುದೂ ಆದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋನುಸಾನದಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲಾ 
ಸ್ರಭುವಾದನು.? (೮-೯೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಸಾನೇಚ್ಛಯು ನಿಷಯೇಜ್ಛೆ ಯಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ತಜ್ಜನಿತವಾ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ನೀರ್ಯನಲ್ಲನೆಂಬುದೂ, ಇಂತಹೆ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿನ್ಯಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ನೆಂಬುದೆನ್ನೊ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಹೆ 
ಈ ನರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುಡೇ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು 

| ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿ 
ತರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಸಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂದೊ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯಶೆಯು ಶೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂಊ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ: ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತನ್ಪಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೀರೆ 
ಬೇಕೆ ವಿಭೂತಿ ನಿಶೇನಗಳಂದ್ರೂ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ತಿಕವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನುಳ್ಳ ದೇವಶಾಪ್ರ ಭೇದಗಳಲ್ಲವೊದೂ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (ಇಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ) ಅದರೂ ಸೆಹೆ ಏಕತತ್ತ್ವದ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ 
ವೃತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

೧-೧೭, ೪-೪೧; ೪-೪೨; ೬-೬೮; ೭.೮೨; ೭.೮೩, ೭-೮೪; ೭.೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಅ ವೃಣೇ! ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶೆ 1 


(೧-೧೭-೧) 


ಎ ಬಜ ಲ್ಲಾ 2.1 .. :` ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 620 


ಗೆಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಫ್ಫೋ5ವಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರ ಸ್ಸ ನೂವತೆಃ! ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ! 


(೧.೧೭.೨) 


$ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಡೇವತೆಗೂ ಉತ್ಕರ್ಷವಾಗಲಿ, ಅನಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿ? 


ಸಿಲ್ಲ. 
೧೧ ಭ್ಯ 
ಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ಚಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರವನ 
ರ 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ವಜಾ ತ್ರಿಯ.ಥವನ್ನು ಶತ್ರು ನಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 


ಪ್ರಾಥಿ ರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ವರುಣಕನ್ಮೂ ೩ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


(೪. ೪೧.೪) 


ಅದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೊ ಶಕ್ತಿ ಯು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿ ಗೆಮಾ ಅನ್ರಯಿಸ ತ್ಯ ದೆ. ಪರತ. 
ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರಾಜ್‌ ಎಂಬ ES ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳೆನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ). 
(೩-೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಗುಣಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ ಕಟಿಸಿದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತೆರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಚ: 8 ನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಲಿಯೊ ಪ್ರಕಾ ೨ಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 
(೭-೮೨-೫) 


ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Ba 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಧೃತವತ್ರ 
ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನವೇ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೭-೮೩-೯) _ 


ವರುಣನ ಕೊ ್ರೀಧವು ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಡೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ'ನಿಸ್ಮ ತ 


J 
ನಾದ ಅನಕಾಶ ಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡಲಿ. 


(೭-೮೪-೨) 


ಒಬ್ಬ ನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಜೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಇಂದ ವನು ಅನಂತ 


ನಾದ ಶತ್ರುಸ್ಸನ್ಯಗ ಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೫-೨ 


630 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೯ 


NEN NEN NN ೊ ಟಟ ಫಯ ಯ ಅ ಗಟ 2 NN 86 18668864880 16 ೬ ಜಟ ಆಗ ತಗ ತ್‌ ಜಸಿ ಗ ಎ 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕ್ತಿ ಯೆಗಳ ವರ್ಣನನಾದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಅವರ ಸುಸಂಘಟಿತವೂ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಕಕವೂ ಆದೆ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
| (೭.೮೫-೩) 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದಿರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉಂಬಾದ ಚ ಫೆಲನಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲನತ್ತಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ವನ ನ್ನ್ನ ಡೆಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿರಿ. 
(೭-೮೨-೩) 


ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 
(೭-೮೨-೫) 


ಶಿ ಗು 
ಬಲ್ಲ ಆರಿ ತ್ರ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 


ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೭.೮೨-೨) 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸಪ ರ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅಪ್ರಕಿಹತರಾದನರೂ ಮಹ ಇತರ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳಿಃ Wik ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘ 
ಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಳಗಿದೆ ಆಶ ಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಿ ರುವಂತೆ 
ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ ರೆ, ಪಧಾನ ಸಾಲೂ, ಇ ರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕ 
ಇ 
ಇನ್ನಿ 


ವಾದ ಸೋಮು ರೂಸಪನಾ ದಳ ನ್ನವನ್ನು 


No 


ರ್ಥಿಸಿರಿ, 
(೧-೧೫೫-೧) 
ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳ್ಳೇ ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪ ಪಡಲ್ಲಿ* ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 


[NM 


ಕಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜಗು] ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರಿ. ಈ ರೀತಿ 


ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾಡಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 


ಯೆಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಆಜಾ 


(೧- ೧೫೫..೨) 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕಾ ಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 
ಖೆ ವಿ ಜೆ ಈ ಮಿ 
ಭನಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಚಚ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುನ ಆದಿತ್ಯನ | ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ. 
ಇವೆ ಬೆಂ ೩ ps ) ಖೆ 
ಪುತ್ರನ ತ್ರಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೫೫-೩ ; ೭.೯೯.೪) 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೦5; ೧.೧೦೯), 
"ಗಿ :ನಸ್‌ಗಣೆಗೆ 


ಆ, ೮. ೬. ೪ ವ, ೧೪] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 6031 





3 ವಾಮ ಸಿ ಜೂಮ್‌ ಜಾ ್‌್ಹ್ಮ ಬಿ ಹ ಸ ಗಳೆ 
ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿ ನೀಪ್ರ ಕಲಾಣಾತ್ಮಕವಾಡ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಹ ಸ ಕಾಳೆ ಧೃ ಧಾಳಿ ಎಟಾಲ್ಮದ ಸಾ ಇರು ಯರ ಒತ್ತ ಇರ ವು ಸು ಪತೆ ವಾಸು ವಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಮತ್ತು ಪತನ ಹಂತಕರಾಗಿ ವತ ಹನನಕಾಲದಲಿಯೂ ಸಹ ಒಡಗೂಡಿ 
ಧಿ ಲು I, DRS ೧೧ 
ಹ ಗೆ ಹ A ಶಿ ಹ ಚ ಹು ಹ್‌ ಎರಿ ನಶಿ ಮಿ 
ದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ... ಅದುವರಿಂದಲೇ ಇಪ್ಪಸೈದರಾದ ಎಲೆ, ಇಂದಾಗಿಗಳೇ ನೀವಿಬರೂ ಒಹಿಸೆ ಸೇರಿ 
| & ಬ 4 ಆ ಲ್ನ ri ೬ 
ಖಿ ಡ್ಯ ಇ ಪೂಟಿ ದಾಸಿ ಕಿ ಇಳೆ ಖಲಿ ಸು ಹ ಜು ಎಂಟ್‌ ಎಕ ಮಕಡ ಸ ದ ಸಜ 
ರುಜ ನೀಟಿಕಯ ನ್ನ ಈಕಿ EN [a ದಿಸುಕಿ ಹಾ ಸಮ, ಭಾಗದ ಸ ಮರಸನನ್ನು 6 ಇನ ಇಡಿರಿ. 
pe ೧ಗಿ 4 ಎಮ್‌ ಇ [3 i 
(೧ ೧೦೮-೩) 

ಖೆ 9 ಎಎ ನ ಲ್ಲಾ ಸಿ ವು ಖೆ ಎವಿ ಕ ed 

ಸಯಲ ನಿಜಾ ಯುಧಿನಿನ್ಬು ಕಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದಗ ಗಳ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ» 

ಲ ಣೌ ಡ್ನ ಬ್ರ "ಡೈ 

ಲ ಲ ಮೆ ಯಿ ೧. % ? ಎಂ ಇ, ಆವಿ ಎ ಕ © 
ಬಂದು ನಮಗೆ RANE ಯೆ ಜು ನುಷ್ಠಾ ಉನ ಷಿ ನರಾಡುವ ಜ್‌ ವ ಬ y ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿ ಛಂದ ರಸ್ತಿಸಿರಿ. 

ನ ಲ ಈ ಲ್ಲ ಅ ಲ 
ಇ ತಳ ಒಂ ದಾಲ ಇಳೆ 2 ಧ್ರವ ಎರಿ ಇನ್‌ ಹ್ತ 6. ಎಬ ೧ ಇದಿ ಬನಿ ಹೆಲಿ ಎ ಇಂ 
ಸೂರ್ಯರೂಸದ ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಫಿತ್ನಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಬ್ರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇ 
ಅ ೪ 6೨ ಈ ಡ್ನ 
ಬಿ ನಿ ಜಿ ಎ ವ ಹ್‌ ಹ ಸ ಹ 
ಕೊಂಡಕ್ಕೋ ನಮ್ಮ ಕ ಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅಬೀ ಕರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ೪ನ ಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
Uw (ಪು 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನಾಯ್ಕೂ ಇಂದ್ರಾಪೂಸನ್‌, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹೆಳೆವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬.೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೊಷನ್‌ ; (೬-೭೨: ೭.೧೦೪) ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ. 


ಅನಿಂದ್ರ ' ಎಂಬ ಸದಸ ಸ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನ ಅಂಶವ್ರ ಗಮನಾರ್ಜೆನಾದುದಾಗಿಡೆ. 


A 
ಪ್ರ ಸದವು ಅನೇಕ ಸಂದಭ ರಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೩೩-೧; ೪.೨೩-೭; ೫.೨.೩; ೭೧೮-೧೬: ೧೦-೨೭-೬; ೧೦-೪೮೭) 


EY 2 ಕಾಳಾ ಎಸಿ kp 
ದವನಿಂದರ್ಥ, ಈ ಸದದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದ 


“ಅನಿಂದ್ರ ' ನೆಂದರೆ ಇಂ 


ಅನಾರ್ಯರೆ ರಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂ 


(ಡಿ 
QL 
ಣಿ 
ch 
©. 
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| ದ್ರೇಷಿಗಳಾದೆ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹೆನೆ ರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ದು ಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದು 
ಇಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ, 


ಡ್ಯ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ  ನಾಜೊಡನೆಯ ತನ್ನ ಮ ಹಚ್ಚಕೆ ಕ್ರಿಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೆ-ವತೆ 


ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು. ಎಣ್ಣೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾನೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿ 


ದವೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ (3-೧೨-೧) 


ಎಲ್ಫೈ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಥ ಸೃಥ್ವಿ ಥಿ_ಯನು ಸ್ಸ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದದೋ. ಯಾವನು 


ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಪರ್ನತಗಳನ್ನು ಅಚಲನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ರ್ಯುರೋಕವನ್ನು ಸ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨-೧೨-೨) 
ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಖುನಿಂದರೆ £ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಸುತನುಸ 


ಹಿ 
ಬಿ 
wd 


ಕೆ ಸೀಯುಣಾಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೯ 


ಯನ್ನೂ, ಆಜೇಯವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿ ುನ್ಮ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ನೀರ್ಯ ವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆವಿತ್ಯರು, 


ಯ 
ವರಗಳು ಮತ್ತು ದತ್ತು ಪುತ್ರರಾಷೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸಿ ತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? 
(೧೦.೪೮ ೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ರಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ 


ಪ್ರರಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಡರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Yo 


ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಬಾರಿದನನೂ, ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ 


ಜೀನರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ೯ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಸನ ಈ w ಎದಿ 3 


ಶಕಿಯನೂ ಹೊಂದಿದಾ ನ್ಯ 
ರಿ ಯ್ದ ದ 
(೮-೬೨-೨) 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತ ಸ್ಟವಾದ ನೀರ್ಯನನ್ನೂ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಲ ನಮ್ರಶೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೮-೬೩-೭) 
ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನನ್ಮು ಸ್ರ ಂಸೆಯು ಸತಾ ಶ್ರಕವಾಡುದಾಗಿರಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ನಿಧವಾದೆ 


ಅಪ್ರನ ಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಬ್ಲದಿರಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪಿ ಭಾ ಅತ್ಯ ತ ಕಠಿನವಾದ 
wd ಬಗೆಯ ಈ ಜನಿ ಮಿ ಇ ಇಟ ರಾತಿ ಈ ನ 
ಆಸ ವ್ರ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ ಅದಿರ್ಲಿ ಸೂಮವನ್ನರ್ವಿಸಿ ಅಂಟ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕೆ ಭ ಕಸಿಗೆ ಮಹ Wo di 
ಗೂಡಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ತ (೮.೬.೨-೧.೨) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 


\ (೪.೩೦-೧) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
' ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಶೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ರಭಾವನನ್ನ ರಿತು ಅನನ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚೆಸಿ ೬ 
ಪ್ರಭುತ್ರವನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಂಡನು (೭-೨೧-೭) 


ವರುಣ, ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತನಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತನ್ಮು ಕರ್ತನ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
(೧-೧೦೧-೩) 


ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೮೯-೫ 1 ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ; ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಸಕಲ ದೇನಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕ 


ಗಾದೆ ಪಾದ್ರಿ ಡು 4 
ಮದ ಪ್ರಭೂನನುಳ್ಳವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೬ ನ್‌್‌ 


ಅಲ್ಲಳಳ ನ.೧೪] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 033 
ವೃತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 

ಸುರು ದುಷ್ಪ ಸ್ವಭಾವದ ನನು... ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 

1 ೨2 

ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದೆಕಗಳನ ನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ನ ಸ್ವಭಾವ. 


ಇಂತಹ ನೀಚಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ Rabid ಸಂಹೆರಿಸಿದೆನೆಂಡು 


ps ತ್ತ Pe “ಲ್ಲೆ J ಇ ದೃ ಳೊ ಎ ಜಡತೆ 
ವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯೆ ದಿನದಲಿ 


ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶ ೦ಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ವೃತ್ರ ಹೆನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


೧ 
ಹೇಳುವುದು ಆನನ ಶ್ಯಶವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಿನರವನ್ನು ಜಸ. ಯಜುನೆ ನನದ ಮಂ 


ರೆ 
ನೋಷಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮ- 


ಮಸಿಬತ ತಸ್ಯ ಯದತ್ಯ ಶಿಷ್ಯಶ ತತ್ತ ನಸ ಹವನೀಯಮುಸ ಪ್ರಾವರ್ತಯತ್ಸಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಧಸ್ವೇತಿ ಯದವರ್ತಯತ್ತದ್ವ ತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ತ ತ್ರತ್ವಂ ಯದಬ್ರ ನೀತ್ಸಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವ- 
ರ್ಧಸ್ಟೇತಿ Ps. 1 ಶತ್ತು ನ್‌ ಸಂಭವನ್ನ ಕಾಜ Hdd. ಇಷು- 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಸುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಪಹನಮೈಚ್ಛತ ತೆಂ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨.೫.೨೧) 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಯಾಗಿ 


OR ವುದು ಅದನ್ನು ನಾನು ಹಿಂಡೆ ವಿನರಿಸಿರುನೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಫೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀಕಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯ ಕಪು. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಸ 


ಖಂ: 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದಸು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು ಆದರೂ KE ಜನಿಸಿದವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅನುರರ ಅತವಾ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ನಮಗೆ 
ಪುಸೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
(ಾಜ್ಯನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸೆಬಹೆದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ ವನು ಇನನನ್ನು ಉಸಾ 
ಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿಧನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರಃ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋನುಮಾ. 
ಹರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ೫.೫ ಕೋಪದಿಂದ ತೃಷ್ಟ ಏನು ತಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹಾ ಶ್ರಿನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು. ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ ಸ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಅವನಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೋಪಗೊಂಡ ' ಡಂ ನ್ರನು ಅನನ ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ್‌ ನಿಘ್ನವ 


ಲ 


ನ್ನ್ನ ೦ಟುಮಾಡಿದ್ದ ಐದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಾಗಿ ಸಿದ್ಧನ ಸಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿ 4. ಇದನ 


(34 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಐತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂಲ 


_೨ FN PY ಕೆ ಜಾ ಮಿ pe ಎ PD 
ನೋಡಿ ಸಸ್ಪೃನ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಸಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಸೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
೧4 Q [ey [a 
ಅವ ಎಪಿ Mf 1 pe ಇವರೆ ಬವ ಬ ಸಾಲಿ ಹ ಎವಿ ಗ ಯ್‌ ಧ್‌ ಎಂ 
ಆಹನಿೋಯಾ ಗ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರ ಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ವ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಜಯಲ 2 ಶು ಔಂಟ್ರಲಿಗ ಅಶ್ರ 
ಸಯ ತಾ ಕ್‌ ತ 13" wed) 
ವಾದ ಪುತ್ರನುಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಿದನು 
೧೧% ವಿ ಳೆ ಳ್ಳ?” ಹ ad ವಿಭ PR ದು Rp ಜೊ ಆ 
ಬಳಗೆ ಹೂಮುಮಾಡುವೂಗ ಮಂ ತ್ರದಲ್ಲ ಸ್ಪರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಡುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಂುಿಸುದಿ ಸುತ್ರ ರಿಗ ಬರಲು! 
ಜಾ ಇ 4 we FS ಸ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾಡನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮನು. ಯಜ್ಞಾ 
ದಾ ದಿ Ke 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಠತೆನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಪರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಫಿಯುಂಬಾಗುವು wea 0. 
ಕಾ ದಿ ಟಿ 


ದುಸ್ಪಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸ ವಾಗ್ರಜೆ್ರೀ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತು8 ಸ್ವರ ತೋ; ಪರಾಧಾತ್‌ | 


ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ಸುಂತ್ರನನ್ನೇ ಉದಾಸರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇರಿದರು. ಹೀಗ ಮಂತ್ರದ 


ಸ್ಟ ಸರನೆ ತ್ಕಾಸದಿಂದ ತ Ko ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ೧2 ಪ 


ವ ಸೃ ಲ 
ಸ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವತ್ತನೆ 


ಪ್ರಣ 
ಮಾಡಿದ ಹನಿಸಿ ನಿಂದೆ Lind ಬಂದನು. ಅವನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಸಮಾಣದಂತೆ 


ತ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಈ ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 


Rp ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಉಪ್ಜೇಶಿಸಿ 
೧ Re) 


hy © ವರ್ಲಿ ಇ ಗಂಗ bio ಇ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನ ನಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ನೃತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಜ್ಞಾದಿಸು, ಮುಚು 


ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ ವೃ ಇ ನರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದನು ನಿಷ್ಠನ್ನವಾಗಿ ಇನನು ಸರ್ವನನೂ 
ಲ್ಲ) 


ಚ 
₹2 
et 
16 


ವ್ಯಾಪಿಸುವನನು ಎಂಬ ಅನ್ನರ್ಥನಾಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವ ತ್ರನ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳನಣಿಗೆಯೆನ್ನು ಕಂಡು 
3 ಸ 1 
ಇಂದ್ರ ನು ಹೆದರಿದರು. 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವಳ್ಳುತ್ರುರ್ಮೆೇಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ಕ್ವಾ ಸ್ರಾಯಚ್ಛ- 
ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ || 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ ಪ್ರ  ಜಾಸತಿಯ ಸಮಾಪನ ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರ ಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒ ಒಬ್ಬರ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಇಸ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತೈಸಿ ಅವನ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹೆರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 


Ns ಹ್ಮ 
ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, 


ತಾವಬ್ರೂತಾನುಗ್ನೀಷೋಮಾೌ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಮಂತಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮಮ ವೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥ ಇತ್ತ. 
ಬ್ರನವೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಥೇಯನಮೈ ಚೈ ತಾಂ ಟಂ ಗ್ನೀಷೋಮಾಯ- 
ಮೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ. ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚತ್ತಾವಬೂ ್ರತಾಮಭಿ'ಸಂದಷ್‌್‌ ವೈಸ್ತ್ಟೋನ 
ಶೆಕ್ಸುವ ಇತುನಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರಅತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾನಜನಯೆತ್ತಚಿ: ಹೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯೆ 
ನಿನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇಡ ನೈನಗ್‌೦ ಶೀತರೂರೌ ಪತಸ್ತಾಳ್ಯಾಮೇನನುಭ್ಯನ 
ಯತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಹೋಮೌ ನಿರಕ್ರಾನುತಾಂ | 


ಅ.೮ಉಳ್ಕಳ ವೈಣ೪.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 035 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಜಂಟ ಜೀಜಿ ಹು ಹ (4 ಇ (0. ರ್‌ * ರ ॥ ರ್ಯಾ ಸ  |೧ಐಇ ಲಸ ಸ ಎ ಜ, [ey ಸ್‌ ಆ ಸ್ವ ಎದೆ ಇದೆ ಹಟ ಉದ್‌ ಯೊ ನ್‌್‌ ಮಾಡೆ ಹೆ ಹೆ ನ್‌ ನಗ ಹ್‌ ಎಲ್ರ ಗ್‌ 





ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತೆ ತನ್ನೆ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 


ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಹೊಡೆಯೆಜೇಡವೆಂದು ತಡೆದುಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ತ ತ್ರೆನನ್ನು ತಟ ಅಗ್ನಿಸೋಮ 


ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವ ವೃ ತ್ರನ ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ ಲು ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಸಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ನನುುಷಲ ತಾನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಕ ಬಸ್ಸಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳು---ಎಲೈ ಇಂದ ದನ ನೀನು ಹೇಳು 


೩ ಬ 


ನಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಸಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪ 
ಕೆ೧ಡುವುವಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಮಾಸೆ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ ಕಪಾಲವೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸೋಮ ಪೇವನಕೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರೆ ವನ್ನು ಪಡೆದರೊ ಸ ಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತುಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಹತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆಸಿಕ್ಸಿ ಬಲವಾಗಿ 


ಸ್ರಿ 

ಹಿಡಿಯ ಬ್ರದ್ದೇವೆ. ಅವನು ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲಜೆ ನಾವು ಈಜಿಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೆರು: ಆಗ ಇಂದ್ರನು 

ಇನಕ್ಕೊಂದುಪಾಯ ನನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ರರ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ 
ಕ್‌ು ಸ ಲಿ ಧಾ 


ತಾಸವೆನು ಸೃಷ್ಟಿ ವ ಖಾಡಿದನು. ಛಳಿಜ್ರರವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿ 
ಅವ 
6೨ 


ಜ್ವರದ, ಈ ರೀತಿಯಾದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುಎನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ 
ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಭಳಿಚ್ಛರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಸು. ಆಗ ವೃತ್ರಾ ಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ 
ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿ 


ಯಿಂದ ಆಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಕಿಗೆ ಬಂದರು, 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮಾ ಓನಂ ತದಜಹಿತಾಂಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷೋತಸಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಯ ಕೈಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರಕೂ ಇತಿ ಸ್ರಾಣಾಸಾನಾವೇವಾತ್ಮನೃತ್ತೇ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯೆಂರೇತಿ | ಸ 
ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನ ನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
೦ದೂ, ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕೆಲಸ 
ಜ್ಞೈಯು. ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹೆಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬ:ಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇಹಜೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿದೆರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಂಡಿ: ದಕ್ಷಕ್ರತೂ ಎಂಬ ಮಂತ ಶ್ರವನುಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಹಾಪಾನಗಳು ಬು. ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಗ ದೀಘ 


ಘನೆ 
ವಿ? 


£L 


ಹೋಡವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಶಲತೆಯೆ), 


L EL 
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ಯುಸ್ಸೂ MES ಸ 
ಸ ದೇವತಾ ನೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಹೂಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಗ್‌ಂ-ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಸನಿರವಪದ್‌ ಘ್ನಂತಿ 
ಎ ಯ ೨ ಇ k 7 ೨ ೦ 
ವಾ ನಿನಂ ಪೂರ್ಣವಣಸ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಣು ಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರಾರ್ತ್ರಫ್ನೀ 


ಪೂವೂಸೇ5ನೂಚ್ಯೇತೇ ವೃಘಸ್ವತೀ ಅನಾನಾಸ್ಯಾಯಾಂ ॥ 


“1 


036 ಸಾಯಣಜಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂಲ 


ಹ ವ ಅ ಇಂ ಅ . ಬ ಜೇ ಬ ಬ ರೋ ಹ ಚ ಚಪ ುಾ ದಾ ಧ್ಬಭ ಯ ಲ್ಸ ಟ್ರ ಯ್ಯ ಿಜಬಬಬ ು ಉಲ ಿಿಿಯ ಸಯ ಬಿ ಸ ಎ .ೂೂಟಕ 020 3 ಛಅಛ0044082 ಜ42 1 2 02 (0 ಆಗಾಗ ಇಂ ತರಿ ಗಾರರ 


ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವ 


ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾ 


PY 


ಶ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗಿ ಹೋಮಾದಿಡೀವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಕರೆದು 
ಧನಭೂತನಾದ ಹನಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ಯ ನ್ವರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಸಿದೆ ಪಡಿಸಿದನು. ಲೋಕನ ನ್ಯವ ವಹಾರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಥಕಾರವೆಂಬ ಎಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಶಾಶಮಾನವಾದೆ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ನಾ ಸ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದ 


ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸೆ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲನಾದುದೆರಿಂದೆ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃತ್ರ) 


SM 1 
ಹ್‌ ಹ ಎಳಿ ಆ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯ ಹಸನೆಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಆಗ್ಲೀ ಷೂೋಮಿಸಾಯಿ 
೪ W () ₹9) 
ಅಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, 


ಅಗ್ಲಿರ್ವತಾಣಿ ಜಂಘನದ ;ವಿಣಸ್ಫುರ್ವಿಪನ್ನಯಾ | ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ ಆಹುತಃ | 
ಎ. ಬ ಕ ಎ - 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪ 


ತ್ವ: ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿಸ್ತೃಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ | ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೫) 


ಬ್ರ 
3 
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ಐ 
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ಎಂಬ ಯಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕಾ ಫ್ಯಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖುಕುಗಳ 
ಗ 


ಇಲ ೩ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರಃ ಖುಕುಗಳುಂದು ಹೆಸರು. 
ಧಿ ತನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು. Me » ದಿವಸ ವೃತ ಹನನ ಸಂಬಂಧ 
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ತ್‌ 

ಪುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಯ ದಿನ ವೃದ್ಧಿ 

ಬಜ ಚಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸೆ ಸುನ ವ ೈತ್ರನು ಅಭಿನ ನೃದ್ಧಿಯೆನ್ಸೈದುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ವ 


ಆ ದಿನಸ ವೃಥಧು-ವ ದಾ ಎಂಬ ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸೆ ನ್ಸವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ನೊ ಳಗೊಂಡ.. 


ಬ ಗ 
ಅಗ್ನಿ; ಪ್ರತ್ನೇನ ನುನ್ಮನಾ ಕುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ! ಕನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಧೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ಆ.೪೪. ೧೨). 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ವಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ನಚೋವಿದಃ | ಸುಮೃಳೀಕೋನ ಅ ವಿಶ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೯೧ ಧನಿ) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ 
ವೃಧಸ್ವಕೀ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು... ಇವುಗಳನ ನ್ನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಸ್ಕೈಯ ದಿವಸ 
ಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ಸಗ್‌ ಸ್ಮಾಪ್ಯ ನಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್ಗಂ ಹನಿರ್ವಜ್ರಮಾಜಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದಳ್ಯವಾಸೃಥಿವೀ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಂಂ ವರಂ. ವೃಣಾವಹೈೈ 
ಸತ್ರ ನಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ವಸಾನ ಬ್ರನೀಚ್ಚಿತ್ರ ಚಾ ಶಸ್ಮಾನ್ನಕ್ಷತ್ರನಿಹಿತಾಸೌ 
ಚಿತ್ರನಿಹಿತೇಯಂ ಯೆ ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಷೆ ಹಿನ್ಫೋರ್ನರಂ ವೇದೈನಂ ವರೋ ಗೆಚ್ಛತಿ ಸ 
ಆಛ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತಿ ಇಂಡ್ರೋ ವಃ ಶೈ ತ್ರಷಂಹನ್‌ || 


ಆ. ೮, ಅ, ೪. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಸಗ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ನು ವೃ ತ ತ್ರಹನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ ಭಾಗ ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 


ಇತ್‌ 


ಹಿಂದಿನ Ml ನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಚದಿಂದ ಅವನ 


ಎ% 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ; ಂತರಿಕ್ಷಗ ಗಳು) ಇಂದ್ರನನ ನ್ನು ತಡೆಡು ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವ ೈತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ ಸ್ಪರ್ಗಷಯ ರ್ತೈಂತರ ಇರುವ ಪ,ಡೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. ನಮ್ಮೆನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ೩ರುನ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು, ಅಡಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಪ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ ನ್ರೈನನ್ನು ಶುರಿತು- -ಎಲ್ಫೈ ಇ ದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರೆಸೆಂಪಾರಕೆ, 

ಷ್ಟ | ಗ ದ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಡು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 


ಆಗಲೆದನ್ನು ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದೌ ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ ತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವ ಕ್ಕ 
ಭೂನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮನುಸ್ಯಸಕುವೃಕ್ಷಸರ್ವತನ ನಜೀಸೆಮುದ್ರಾದಿ ನಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಡಿರೆಬೇಕೆಂದು 


ಹೋ! 


ವರನನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆ ಈ ವಿಧವಾಡ ನರಪ್ರಾಪಿ 


Wak 


ಲ ಖು 3) 
ಕ್ರಮೆನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಳನ್ನು ಪಡೆದು. ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 


ಮ್ನ 
ವ್ಯವ ಾಸಧಿನಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ವೃತ ೈತ್ರನ ನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡಡು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ಆ 


| 


ತೇ ದೇನಾ ವೃತ್ತ ಗ್‌ ಹತ್ವಾಗ್ನಿ (ಷಹೋಮಾವಬ್ರು ವನ್‌ ಹವ್ಯ ೦ ನೋ ನಹತಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂತಾ- 
ಮಹಷತೇಜಸೌ ನೈ ತ್ಯೌ ವೃತ್ರೇ ವೈ ತ್ಯ ಯೋಸ್ಲೇಜ ಇತಿ ತೇsಬ್ರುನನ್‌ ಕ ಇದಮಚ್ಛೈತೀತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುನನ್ನೌರ್ಮ್ವಾನ ಸರಸ ಬತ್ರಮಿತ ಸಾಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃ ಣೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ. 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ನೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ದನಿ ಸತೋಭಯೇನೆ ಭುಂಜತ ಏತದ್ವಾ 
ಅಗ್ಗೇಸ್ತೇಜೆೋ ಯದ್ಭೃತನೇತತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಯತ್ರಯೋಯ ನಿನಮುಗ್ನೀಷೋಮಯೋ 
ಸ್ಮೇಜೋ ವೇದ ತೇಜಸ್ವೈೆ ನ ಭವತಿ 


ೃತ್ರಹನ 
ದೇನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದು ನನುಗೆ i ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು---ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವ್ಹತ್ರನ ಶರೀರದೆಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ 
ದಂತದೆಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ವರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದೆ. ನ 


ಹೆನನಾನಾಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆ ಕುರಿತು-_ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರೀಸೋಮ- 
ತೆಗಳ್ಳ ನೀವು ಈಗ' ವೃ ತ್ರನ ಮುಖದಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಸ್ವೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ 


ಸೈಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದೆರು. ಆಗ ತೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದೆಲ್ಲಿದ 


uf 
i 


ಅಗ್ನಿಸೋಮೆರು- 
ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುನ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಆಶೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 
ಸೆಡಕುಮಾಸದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹೆಭಾನದಿಂದೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಸ 
ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅನರು ಹೆಸುವನು ಕರಿದು ನ ವೈ ತ್ರೆನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ: 


ತು 
ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ೬ ಆಗಲಿ. ಆವರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜ ಜಸ್ಸು, ಹುಲು, ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಖೆ 


pv 


Ped ಇ Nn 
ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ 


ಕೆಲಸಿಶಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿ ಂದೆ 'ಸಹೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವಂಪಸು 


038 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭೩. ಸೂ. ೮೯ 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತೆರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು, 
ವರವನ್ನು ನಡೆದು: ಗೋವು ಆ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ ವಿಧವಾದ ನರಪ್ರದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 

ರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು, ತೆಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ಟಿಪ ಪ್ರದನಾದ ಆಹಾರವನು ಆಗಾಗ್ಯೆ ಸ ಸಡೆಯ ತ್ತಾ 
ಭೋಜನಮಾಡುತಕ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಘ ತವು ಅಗ್ನಿ ಯ ತೇಜಸ್ಸೆ ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುಡು. ಅದುದರಿಂದಶೇ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೃತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಚ ಬಕ ಹಾಲು ಸೋಮುದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರಿ ಸೋಮು ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದಡ ಶೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತಿ ಜಸ್ವಿಯಾಗಿರುವನು. 


ಬ್ರಕ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಂದೇನತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯನಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರ್ಯೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ವೇಸ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯುದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಞ್ಯೇಷ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ಧೆನೇನ 
ನಿರವಾಸಯಂತಿ | 


ನಾ ಇದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಜದ 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ ಫೃ 
ತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 


ತಿಯೇ ಯಜಾ ಸ್ವ ಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರ 


ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವಶೆಯು ? ಎಂದರೆ, 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗ ಳನ್ನೂಸ್ಫ ಪ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸೃಜತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ಸೌರ್ಣನಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಕ್ಯಂ 
ಚಾಮಾಸಾಸ್ಯಾಂ ಜಾತಿರಾತ್ರಂ ಚ! 
( (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಸ್ಸೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದೆಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಕ್ಯ ; ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾಸ್ಯಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
Keak ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ 'ಸ್ವತೇಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕನ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ 
SRM 2451 ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪು ಯಜ್ಞ ಗಳ ವ.ಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಈ ನಿಷೆಯಪ್ಪ.... 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯುತ್ತೆ (ಕೇಂದ್ರ ಃ ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾ ಮಗಚ್ಛ ತ್‌... ಎಂಬ ೈತ್ರಿ ರೀಯಾಸಂಹಿಕಾ 
ವಾಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸ್‌] ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ 
ವೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪಶಿಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾಡಂಕೆಯೇ ' ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ನ್‌ 
34 


ಆ. ಹಿ ನ ಬಸ we ಫಿ, ] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 63% 


ರ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ಬ್ಲ ಲ ಗ ರಾ ಗೇಲ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ 1% 1/೬ 1 ಭೆ ರ ಕ್‌ 66 ಜಳಕ 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಯೆಂಬ ಯಾಗಪು ಪ್ರಾಜಾನತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ್ರಜಾಸತಿಸಂಬಂಧೆನಾಮದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿದೆ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸೆರಿಸಿ ಈಗಲಾ ಲೋಕನವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ 


ಪ.ಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 
ಈ ನಿಷೆಯದಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಲಾ ಸನೆನಿರುವುಡು 


ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿಕೀರ್ಪಿಜಿತ್ಯಾಬ ಬ್ರನೀತ್ರೆ ಜಾಪತಿಮಹನತದಸಾನಿ 
ಯತ್ತ otk ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾನತಿರಬ )ಿನೀದಥ ಕೋತಹಮಿತಿ ಯದೈ ವೈ ತ. 
ದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತೋನೈ ಕೋ ನಾನು ಪ ಶ್ರಚಾಪತಿರಭನತ್ತೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾ- 


ಪತಿರ್ಯನ ಹಾನಿಂ ದ್ರೋ*ಭವತ್ತನ್ನ ಒಹೇಂದ್ರಸ ಮಹೇಂದ್ರ ತ್ರ o ll 


ಇಂದ್ರೋ ನೆ ಜೆ 


ಬಾ. ೯೨-3) 


pn 
ಈ 


(9 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತೆರೆ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ್ಲೆ ಸೃಜಾಸಕಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸಾ ಎನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೊಜ ನಾಗಿರುವಿಯಸಷ್ಟೆ. 


ಟೆ 


ಇನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹೆಕ್ರದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಇಸತಿಯು ನನ್ನ್ನ ನದವಿಯನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ) ನನ್ನ ಸ್ದಾ _ನಮಾನವೆ (ನು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಬು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು--ಎಲ್ಟೆ 
ನೇ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಕ 

ಶಬ್ದನಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 
| ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 

ಚೆ ಈ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ... ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಕು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಪತೆಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ನೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಕೆ 
ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯನಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾಸತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಸನು ಎಂದೇ ಹೇಳ ಛಲ್ಪಹುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಃಸತಿಯೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಕರಿಸಿದುದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರೆನಿ ನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ- ಇಂದ್ರ ನು ಮಹಾನಿಂದ್ರ ನಾಡನು. 
ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ತ್ರಮಹನ್ಮ್ವಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ. 
ತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮ ಸ0ದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇನತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವ್ಸ ವೃ ತ್ರನನು KS ಮಹೇಂದ್ರನಾಪೆಸು. (ಮಹೆಕ್ಟದನಿ 
ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಬರಲು 


ಾರಣವು... ಎಂದು ಹೇಳಿ ಷೆ 


ಹೆ ನುಹಾೆಸ್ಪತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಧಾರಂ'ಮ ಉದ್ಭರತೇತಿ ಯಥಾ ಸೈೇತರ್ಹೀ ಸೈತಿ 


640 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂರ 


ಯೋ ನೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮತ್ನುತೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಸ್ವ ಯತ್ತೇ ಭನಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿಸೆಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯವರಿಕ್ಕಾ ನಾಂ ತಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಹೃಷ್ಠಂ 


ಸಾಮ್ಸಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾ ರಮುದಹರನ ನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದಾ ರಂ ಹರಂತಿಯ ಏವಂ ವೇದ] 

ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮ ಹತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದೆನು-- ಎಳ್ಳ ದೇನಶೆ 

ಗಳೇ, ನಾನು ಮಹೆತ್ಸ ದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ₹ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಜಭುನಂಬಿಸುವುದಕ್ತ ಗ್ಶ 

ಗೌರವಸೂಚಕವಾದೆ ಸತ್ಪಾರವೂಂಡನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. ಲೋಕವ್ಯ ಪಹಾರದೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ud 


ಅತುಳ್ಳಶ್ರರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಐಭಿಸಿದ್ಲಿ ಅಂತಹ 


ಗ ಚಾ 2 ೬ pen) ದೆ RR 
ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುವರಿಂದ್ದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರ ಪುರುಷ 
be 
) [a [s « we ದ nese, 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ವ್ವಾರಕೂಟಿವನ; ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ. ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಷು ಹ ಚ್‌ ಸ್ತ 
(9 ಮಾತನ್ನನುನೋದಿಸಿ ಬಳ್ಳಿ ಇಂದೆ RA 
1 ಹಥ, 
ಈ ಸತ್ತಾರಸಮಾರಂಭವನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಿನಗೆ ಸಂಶೋಪನಾಗುವುದು ? 
ಖಿ 9 ಹಾ ಕ 4 ಫೆ ಮವ A ¥ 
ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದೆರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲ್ಲು ಅದಕ, ಇಂದ್ರನು-ಗ ಹಗಳ (ಗೃಹನೆಂದರೆ 
ನ 


ಎಮು ಯಾ on, K ಟು 
ಸಾನಮಾಜಡುವ 


ಗೆ 
೭ 
ಡೆ 


ದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗೃಹ ವು (ಮಹೇಂದ್ರ ನಾದ ನನಗೆ ಆರಿಸುವ 
md 
w 


ಷ್ಠ ನಾಮದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಸ 


ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ A ಗಳಲ್ಲ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ವೂ, ಗಾಯತ 
ಸಾಮಗಾನಗಳ 5 ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃ ಖ್‌ ಸ್ತೋತ್ರನಿ 
ಅನುನೋದಿಸಬೇಕು, ನೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾ 
ಎಂದನು. ದೇವಶೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೆ 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರ ಮುದಹರತ ವೃತಂ 


ಹತ್ವಾನ್ಯಾ ಸು ದೇವತಾಸ್ಟ್ರ ಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದಜ್ರೋ ಗೃಶ್ಯತ ಉದ್ಧಾ ರನೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 


ವ kd ಧಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವ ವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳೆಯುನನೋ 
"ಅನನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಸಜಿಯುವನು. 
ತಂ ದೇನಾ ಅಬು ತ್ರಿವನ್ಸರ್ವಂ ಮಾ ಅವೋಚಥಾ ಅಹಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ತಿತಿಸ ನೇತ್ಯ ಬ್ರನೀತ್ಯಥಂ 
ವೋಃಸಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತನುಬು ್ರಿವನ್ನಫ್ಕೇವ ಸೋಸು, ಮಘ ವನ್ಸಿತಿ "ತಾಸೀಕ್ಷಕ್ಕ | 
ಚ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧).' 
ಆನಂತೆರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತುಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 


ಸಾರವಸ್ತುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತಿಗೆದುಕೆೊಡಿರುನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ತ್ಮ 
ಎಬಿ ಯೆ 
ಏನನ್ನು ನಮುಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 


ಫೆ 
ವೆನು. ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದನು. ಡೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಯ 


ಮಲ. ಅಲ್ಲವ] ಯಸ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 041 





ಸ್‌ 
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ಕನಸ ಭಣ ಮಿ ಕ್ರ ~~ ae ೨ ತ್ಯ ಹ 440. ತ್ಕಾ ನವ್‌ ಮೆ 
ಇಂದೆ ದ್ರನೇ ಈ ರೀತಿ ನವ ಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಯೆನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ್ಕ. ಸಮಗೂ ಸ್ವ | ಭಾಗವ ನನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಇ 
Kis ಗ ದ ಲಿ ) ಎ ಎಂದನ ಅದೆ ಲೃ ಅಧ ಕ ಗ್‌ ಮಾ ಭೆ ಸಪ. ಎ ಸಾ ಹ ಲೆ Nee 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದ್ಭನ್ನಿಯಿಂದೆ ನೀಡಿದನು ಮುತ್ತ ನಿಷ್ಛ್ರೂ ಹಳಳ ಲ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬು ತ್ರಿವನ್ನಿಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕಾ- 

ನೇನೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರನೀತ್ರಾತೆರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ 

ತಸಾ ತ್ರಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛಂತೇ ತೆಸ್ಮಾದು ಸ್ತ $ಸುರಾತ್ರಂ ಸತ್ಯಾವಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 
ರುಷಾಯನೆ, ತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೨) 

ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವರು 

ಪರಸ್ಪರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಶಾದ 

ಪತ್ನಿಂ ಇವಳು ಮಧ ಬಮಹಾತಿಯವಳು, ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಷನಾದ 


ಟ್‌ 


ಪತ್ನಿಯರಿರುವರು. ಎನು ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿನಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ವಾನಾತಾ 


ದಿ ಪದ್ಮ 
ಎಂದ್ಕೊ ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಸರಿವೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಅವರಿಂದಲೇ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಲ್ಲದಲ್ಲಿ 
[48] Me Pg 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ಮಾನಾತಾ ಎಂಬ 
ಪಿ 9 ಇಕಿ ನ್‌ಂ © ಇ ಬ ಪತಿಯ 2 ಶಬ ದಿಂದೇ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾನಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯ ಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪತ್ನಿಗೆ ಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ನಿಕೆಂದರೆ ಈ ಸತ್ತಿ ಯು J ಸತಿಯ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದೆರಂತೆ ವರ್ಶಿಸ ಸುತ್ತಾ NN ಇತ್ಛಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಹೆಲ್ರಸ್ಪ ನೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮುರ್ಥಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ನೀತಿ ಪಾತಳಾಗಿರುವಳು. ಅದ್ದರಿಂದ. ಇವಳ ಮೂಲ 

ಬು KE ಬ ಎ 
ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಸ್ಲಾಯನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳು ವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದರಿತ್ತು ಇವಳಲ್ಲಿ ತವ: 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾವಾ ತಯ ಎತ್ತ , ದೇವತೆಗಳೇ, ಢಿಮ್ಮ ನಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಚಟ. ಕಾಲನಲ್ಲ. ಜೋಕದಲಿ ಸ್ಲಿ 

[so] ೧೧ ಮೆ ಈ 

ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ ಬ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯ ಶೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಕ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನು 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾ ದ್ರ 
೨ ಸ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 


ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ನಎರಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಜಿಪ್ರಾಯವನ 


ಆಗಲೆದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಆ ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 
ರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 


ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 


ಆಜೇತಿ ಸ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿಸ್ತುವಿಷ್ಕಾತಿತಿ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹತಿಕವಣಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
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{4 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮ 


WN ಜಗ ರ್ಗ ಪ ರ್‌0ಂಲ್‌ಸಿ ಹ ಟ್‌ ಜ್‌ & NN ಹ 4 8ರ ದುಗ ನ ಸಹಸ ಸವ್‌ ನನೆ 


RS ಣಿ ೧ 
ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ್ಕ ಈ ಪತಿಃ ಪ್ರ ಭುವು, ಅತ್ಮಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು 


ಸ 
on 
ಖಿ 


ಪಹಂಚದಲೆ ಲಾ ಖ್ಯಾ ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುನನು. ಆ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ di 
ಬಿ: 


ವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ನೈತ್ರಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದೆ ಗಳಿಸಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ 

ಗ್ರಹೆ, ಮಾಧ್ಯ ಂದಿಕಸನನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಸುದಾಗಿರುವುದೆಂದು. ಪ್ರಸಂಚ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀ ಷ್ಟವೇ (ನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವನು 

ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು- ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದ ನನ್ನ ವಾವಾಕೆಯು ದೀವತಿಗಳಿಗೆ 

ತಿಳಿಸಿದಳು, 

ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾ ಸಹಸ್ಪ ತಿಸ್ತವಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌! ಯದೀಮುರ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದ£ನೈತ- 


ದವೋಚಾಮಾಕರತ್ತದಿತ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತ್ರದಬ್ರನೀತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದೆ ವಾವಾಕೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದೆದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇನಶತೆಗಣದ ಸಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಛಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವ ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೂಡುವುದಾದಶ್ಕೆ ನವು ಶವೇಕ್ಷಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು: ಎಂದು. ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪಾದದ ನಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ಆಲೋಜಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರಾಧಿ ಸಿದೆ ಕಾ ರ್ಯನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುನನು ಎಂದು 'ತತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲ 


ಪ್ರಷ್ಟೆವಾ ಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯ ಪ್ಯಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋಜಸ್ಕಿನ್ನ ವೈ ಕಮವಿದದಿಕಶಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ಕತ್ರಾ ಕುರ್ವನ್‌ | 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾವಾತೆಯ ಸ್ರ ತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ನಾವಾಶೆಯು ದೇವಶೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹೆಳ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. kis ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಷಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಪ್ಪೇನಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿಡೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 


ಈ ನಾವಾಕಿಗೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೊ (ಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಸಿ ಶಸ್ಕತೇ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುಶಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ ಶಸ್ತ್ರ ಶಸ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಾವಾತೆಗೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ (ಯದ್ಭಾವಾನ ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ ಶ್ಯಾವ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ನಾನಾಜಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಶ್ಹಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಾತ್ಮಿಷ ಒಂಸ್ಕೃಣಮುಭಯುತಃ 


ಅ. ೮. ಅ.೪, ವ. ೧೪] ಬುಗೇದಸಂಹಿತಾ 043 


ಪರೆಚ್ಛಿ ದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯ ೇತ್ಪಾ ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಸಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈನಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶೃಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವನೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 
ನೈತಿ ಯತ್ರೈನಂ ನಿಡ್ವಾಂಸ್ತ್ರಣಮಂಭಯೆತಃ ಪರಿಚ್ಛಿಕ್ಕೀತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | 


Ww ಳ್ಳ ದು pe ಮಲ್‌ ಇಂ ಇ ಕ ಇದಿ ಸು ಖಿ ಎ ಇ ಚ್ಯಾ ಕ 
ಪ್ರ ನಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಬ್ರರಿಂಸಿ ನ್ಟ ಸ್‌ು ವಿವರವಾಗಿ ಜಲ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಸತ್ಲಿಯೆಂದೊ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಪೆ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ದಕ್ಟಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 

ಇ ಲ್ಯ 


[\ 


ಸೇನಾರೂಸದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. . ಏಕೆಂದಕೆ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯು. ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣೀ ನೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ-ನಾನು 
ನಾರು 'ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಕಠಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ 'ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯೆ ಶ್ವಶುರ ಆಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ರತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯನ್ನ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಯಾದೆ ಪ್ರರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ಸಡಿಯೆ 
ಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟ ನಿದ ರೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹೆಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) 
ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ. ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ವ್ವಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಾಸಹಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರೆಸತ್ಲಿಯ್ಯ ಸಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು, ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೆಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗೆ ಸರಾಜಯವುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟನಡಿ 
ಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಕರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥ ರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹಸ್ತಾ ದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. ಅದರಂತೆ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣನಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಬಾಗಿ ಅದು ಸರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತೆನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ನಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉನಾಜಾಫಿ ವೋತತ್ಮಾಸ್ತಿತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ಸಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಸ್ಯ 
ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ರೃ ದೇನಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದೆ- 


644 ಸಾಯಣಭನ್ಯಷ್ಯಸೆಹಿತಂ [ ಮು. ೧೦. ಅ ೭ಸೂ.ರ್ಲ 


ಚ 


ಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿಶ್ಚ ವಷಟ್ಯಾರತ್ಚ ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕರೋತೃಕ್ಷರಮಕ್ಷರನೇನ 
ತದ್ಗೇನತಾ ಅನು ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ದೇವಸಾತ್ರೇಣೈವ ತನ್ನೀವತಾಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಸ್ಯಂತಿ | 


ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ನ್ರತು ತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವಶಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಸಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ದ್‌ ತ ಸಿ ಆ ಎಜಿ ೪ ಗತಂ ಪ ಲಂ ವೆ I ರ್ಯ ಲ ಜೇ ಗಗ ಇಡ 
ಅನರನ್ನು ಕುರಿತು.ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಅಸೀಕ್ಷಸುವಂತೆ ಯಿ 18 ನಿಷ್ಟೀನಲ್ಯರಸ್ತ ಲ್ಲ ಲಗಿ ಬ್ರ 


ವಿ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು... ಸಾವ್ರ (ದೇವತೆಗಳು 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ವಸುಗಳು ಹನ್ನೊಂಡುಮಂದಿ ರುದ್ರರು ಹಸ್ಸೆರಡುಚುಂದಿ ಅದಿತ್ಯರು 
ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು, ವಷಟ್ಯಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇನತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದರೆ... 


ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದಕು ತ್ಯಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನ ಹರ್ಯಶ್ಚಾದ್ರಿಃ | 


ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾೂರ್ನಾ | 
ಸಂ ಹತವ) 


_ 
೬ 


ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆಡರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟತ್ತೊಂ 
ಆದರೂ ಶಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ನೂವತ್ತುಮೂರು ಅ 


ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ 


ರು 
ವ 
ಒಂದೊಂದು ಬೇನತೆಯಂಕೆ, ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವು. ಈ ಸಮೆನನ 


ು ಬಿಟ್ಟು, ಬೇರೆ 
ತ ವ ೩ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಡೆರಿಂದ ಉಂಳಾಗುನ ಹಾಫಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಯಂ ಕಾನುಯೇಶಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 
ವಾನ್ಯೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾದನಾಯತನನಂ ತಮೇನೈನಂ ತತ್ಸರೋತಿ ಯಂ 
ಕಾಮುಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ರಿ ಬಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಮಂದತು 
ತ್ರೇತ್ಯೇತೆಯಾಯತನನಂತಮೇನೈಸಂ ತತ್ಕರೋತಿ | 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
lead 

ಇವನು ಸೆ ಇ ನಿಂ ಇ ದ್‌ pA ಉದ ಖಿಲ 

ಆನಿದು ನಿಸ್ಟ್ರೀವಲ್ಯ ಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಇರಾಖ್‌ ಭಂ ಗ್ಸೃಣ ಹ ಲಂ ಸರಿಸದೆ 


ಟು 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋನಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾದಿಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಗೃಹಸಂಸತ್ತು 


ಶಾಶ್ರತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮನನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಟಾದ 


ಸ್ಸ 
ನಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಆ. ೮. ಆ.೪.ವ. ೧೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ G45 


pS ol 
ರ ನೌ ರ್‌ ಜಜ4 8 ಇಗ (ಡ್‌ ಲ್ಸ ಚು ENN ರಾ ಅರ್‌ ಅರು ಉಂ ಹು ಹುಚು ಜಯಜಯ ಟಕ ಇ ಹಿ ಹಂಜ ಅ ನ ಇ ಜ್ರ ಹ ಹಂ ಜೃ NR “ .ರ””_ ಲ್ಕ ಜ್‌ ಮ್ಪೌೌ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸೆರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರರಿಗೂ ಮರುೆತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಇಂದ ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ತ್ರ ಸ ನಡೆಸುವಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ಯಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಜಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಈ 
ಉಳದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದೆ ದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಪೃಮದನವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನ ನ್ಕೋನ್ಯ ಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿಕ್ಕೈರಿಂದ್ರೋ 


ಮರುದ್ವಿಬ್ಬ ೯ಹಸ್ಸ ತಿರ್ಮಿಕೆ ಶೌ ರ್ದೇವೈ 8 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗೆ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿನ್ಟ ನಡೆದೆ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು 
ವಿಶ್ವೆ ೇೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದೆ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮ ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯ ವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನೇ ೧ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜಿಗಳದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


[eBay p ಬ ಹಿ ಲ್ಲ್ಯಾ ಇಬ ನ್‌ 
ದೇ ಶಥಿನಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕಾ ತ್ರತೇಜಸ್ಸು ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸ! ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾ ಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 


ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಳ್ಳ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂ 


ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ಶೃಷಭ ಶ್ರ ನೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರೂ ಸಹೋದಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೭೧. ೫) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹಾ ್ರಿನವೊ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ. ಸಾಹಚ್ಕ ವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಬ್ಬ ಹೆಬ್ಬೆ (ನತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಯಾ ಂಸ್ಥತ್ತ ಸೋತಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೪.೫೬) 


(4 ಸಾಯಣಭಧಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯನ ವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಥನೂ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೊ ಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅ ವಾಗ್ರಾ ದನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿ ಸಿದೆ, 


ಕೃ೧ಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ ಕಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾ' ಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹೇತ್ಯೇ 
ಅಹಂಹು ೧ಸ್ರ ಸ್ತ ನ ೃನಿಷ್ಮಾನ್ಸಿಶ್ವ ಸ್ಸ ಶತ್ರೊ €ರನೆಮಂ ವದಧಸೆ ಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿ (ನೃತ್ರ) ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಗಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸದೆ ವ ೈತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅವ್ಳು ತೆವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವ ೨ದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದೆ ನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಶಿರಸ್ಪ ತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡ: ತ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಥವ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಚ ತ್ರ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಡೆ ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗನನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 


ದ್ನ ೧೧ 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ನಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಜೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು 


ನಿಸುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಸ್ರ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ ಶೈ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾ ಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | 
(ನಿ. ೧.೫) 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಸ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಹಿಸಲು 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ನುಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಲೇನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದಭ ರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತ ದ್ವೇದ ಯದದ್ದು ತಂ | 


ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯನುತಾಧೀತಂ ನನ್ಯ | 
(ಖು. ಸ, ೧.೧೭೦.೧ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧೆಕವಾಗದಿರ ಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಶ್ನದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 

ಬ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ ಶ್ರವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದನ ದ್ರನ ಮೆ ಿತ್ರಿಯೆ ಹಿಂ 0ದಿನಂತೆಯ್ಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸ ನಿಷಯವನ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಉದಿ 
(ವಿ 
ಯು 


ಎನ 
ತೆ ಎಂಬೆನೇ 
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Wy, 





ತ್‌ ಸತ್‌ ಒಹ್‌ ತ್‌ 
ಬ್‌ ME NN (04. 0 12 1... (೯₹ ಚ ಮಟ ಯೊಂದು ಹೊಗು ಹಚು ಟಂ ಹಂಜ NN NE NN ಲಲ 2 NN 0.0 ಶು ಹಿ ಟೆ Ne ಓದ ಟಗ ಬೈಟು ಜುಂ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಶೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ದಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತ ೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮೯೬-೭) 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿ ದೃವಾದುದು. ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಕೊಟ್ಟು ಅನರ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಭಾಗವನ್ನು 


ಮಿ ಅರಾ ಟಗರು 


ದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಶ್ತಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂತ ಕ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಧಿಸಿದೆನೆಂಬ ವಿಷಯ 


ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಸಾಂಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸ . ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಆ ಅಸುರಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದೂ ಬುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಯ, ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮ 
ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿದಾನೆ, ಒಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭.೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 


ನನುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೆಂಡು ಹುಗ್ರೇದ 


೦೬ 
ಆ. 
ನ 
ರ್ಯ 
ತ್ರಿ 


ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಖೆ. ಸೆಂ. ೨-೧೪-೫; ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ತ ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸ ೭-೧೯-೫) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಥನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ) 
ನ (ಯ. ಸಂ. ೫೩೦-೮; ೬-೨೦.೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯ.ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 

ದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಬು. ಸಂ. 
೮-೧೪-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ೨ ನಮುಜಿಯ ಪಾಶ್ರ ೯ದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯ ವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಾರ ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ಕೂ 


ರಿವರೆಣೆಗಳು. 


ಅಥವಾ ನೀರಿನ (ಸಮು 


4 


ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ನಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧ ೧ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನನುಚಿಃ ! 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವ ನವನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಗ ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವ್ರು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ಬ ದ ರೂಪನಿಷೃತ್ತಿಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ನಷಾದುಡರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೆ ಕ್‌ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ರಿ ಜಾ ಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು-. 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮ, ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೯ 


ಹಾ ಜಾಜಿ ಜಟ NA ES NN ANNAN ANNAN SN ಆಅ ಜರಗುಿ ಜು 0 00808 ಮ ಲ್‌ ಫ್‌ ಸಧ್ಯ ಫ್‌ ಯಲ್ಲ ಪೊಸ ಪಗ ಉಟ ಸೈ ಯ ಸಾ ಸ 2. ಜಟ. ಹನ ಹಜಜ ಜಟ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ! ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಜಾವ್ಯ ! ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತೆ| ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ನಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋತಸ್ಮಾಡಭಿಶುನತರೋತಭವತ್‌ | ಸೋಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈೆ | ಅಥ ತ್ಪಾವಸ್ರಕ್ಷಾಮಿ | ನ ಮಾ ಶುಪ್ತೇಣ ನಾರ್ದೇಣ 
ಹನಃ ! ನದಿನಾ ಸ ನಕ್ಕಮಿತಿ | ಸ ಏತಮಹಾಂ ಫೇನಮುಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ ಏಸ ಕುಷ್ಟೋ 
ನಾರ್ಡ್ರೊಃ ಪ್ರುಷ್ಟಾಸೀತ್‌ |! ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ಮಾ ಏಿತದ್ಧಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಯೈ. 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಜವರ್ತಯತ್‌ | ತಡೇನನುನ್ವವರ್ತತ | 
ಮಿತ್ರದಮ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನೆಜುಹೋತ" | ಫೈರ್ಮೈ ಸ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಸಾಹತ। ಯಶಪಸಮೂರ್ಗಹೋನಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಸಹಕ್ಕೈ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ 
[iu ಸಿ ಹಾ ಇಲ್ಲು ಗ್ರ ಕರಗಳ ಕಾ f ಹ ಹ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗೆಲಿಲ್ಲ. ಇನನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾನವಿಥವಾದೆ ಆಯುಧ 


ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 

ಸಂಭಗಿಗನ್ನು. ಅಡಕ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿ 

ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 

ಸಮುಚಿಯೆನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನು ಕುರಿತು ನಿಖ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು 

ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ಸಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಸೀನು 

ಮತ್ತೆ ನನ್ನೂಡನಿ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. 
ಭ 


ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಶಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, 


ಜು 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದ್ಮೈ, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ನ್ನ್ನ್ನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಸಿ ಅವನ 


ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸೆತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದನೇೋಲೆ 
ಯೋಚಿಸಿದೆನ್ನು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ 


ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ .ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ನ ಡಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ 
೪ ಬ ಟು 
ಇನನ್ನೇ ಅಮುಧವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉಡಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಕಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಬ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕ" ty 


ನಮುಜಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನೆ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು "ತೊಂದರೆ 
ನಾನು ಆಡಿದೆ ಮಾತಿಗೆ ತನ್ಪಿದೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊಕೆ. 
ಯಿಂದ ಅನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಅದರೂ ಅ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲ್ಯ ನಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನು 
ಘೊಲ್ಲುವುದೀ ವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿಶ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


ಅ.೮. ಅ,೪, ವ. ೧೩,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ” 649 
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ಹ ೯ ಹ ಫಿ ಜ್ಜ ಹ ಎ 
ನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗನೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು 
ನೃ me) ೮ ಛಿ MR ಜಿ ಮು 
ಸ್ಟಸಿ ಆದೆರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದೆ ನೀರ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ಸಮುಚಿಯನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಟೀಯಿಸುಸರಕ್ತು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋನುದಿಂದ 


ಅನರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಈ ನಮುಚಿಯ 


೪ WA 
Nd 
ಬಸರಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲಿ... 
Sy ೯೧ 


ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಕಾ ಪರಾನತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮೂಯಿಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೫೩.೭) 


ಯಃ ಹಿಪ್ಪುಂ ನಮುಚಿಂಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೧೪.೫) 


ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹಳ್ಲು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೯-೫) 


ತ್ವಂ ಜಘುಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ರಾನ ಯಷಯೇ ವಿಮಾಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩೭) 


ಆತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮುನನೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 


ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂಡ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫.೩೦-೮) 


ಪ್ರೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮಡಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನನು ಚೇರ್ನುಥಧಾಯನ್‌ | 


ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦.೬) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮಂಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ | 
ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ಯೊ ನಂ ಸುರಾಮನಮಶ್ವಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦ ೧೩೧ ೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಯಜಿಷೀಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
`' ಭ.ಜಿಸೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋನಂಸ್ಯ ಸಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದೃಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತೆಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ |! ಅಥಾಷ್ಯ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಇುಜಿಷೀ 


ವಜ್ರೀ ಇತಿ! (ನಿ. ೫-೧೨) 


ಹಟ ಇತ್ತೆ ನ ಇ pi ಕ 0. $ F ( ಸ ಲ ೯ 
050 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಸೋಮ ಲಕೆಂ ಯನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಬ ಸವನ್ನು ತೆಗೆದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಸೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಸದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ತ ಯಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ 
ಆಂತಹ ಖುಜೀಷವೆನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಟೆ 
ಕ pp ಟು ಷಿಪ್‌ ಷಿ 
ಬುಜೀಷಃ ಸೋಮು ಎಂದು ಹೆಸರು, ತ್ಕಾ ಇಂತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮ ) ಬಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ 
ತ ಕ ಇವು 
ಆಶಿರದ್ರವ್ನಗಳ ಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಯಜೀಷ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಾನಮಾಡು 
ಗೆ) ದೆ 
md 
ವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಜೀನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರ ಢಿಯಾಗಿದೆ. ks ಇಂದ್ರನ ಹರೀ 


py 


ಎಂಬ ಕುಮರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷೆನೆಂಬ ಸೋಮಲಕೆಗಳ ಸಿಪೈೆಯೆನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ: 
ಘೂ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಕರಣೆಗಾಗಿ-ಬದ್ಗಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯುಜೀಷಂ ಜಿ ೦ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು 


ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ನಾಕ್ಸದ ಅರ್ಥವು 


ಯಜೀಷವೆಂದರೇನು? ಇಡೆಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಸಯೋಗವೇನು? 
ತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಸರಿಶೀಲಿಸುವೆವು-- 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಮುಸನ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ* 
ಕಥಮುಯನುಸ್ಮಾತ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬ್ರು ನಂಶೃ ಂಜಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರಕೇತಿ 0 ತೇ ಸುಸರ್ಣಾ gE ೀದಸತನ್‌ | 


(ಐ, ಟ್ರಾ. ೧೩-೨೨೫) 
ಪೊರ್ನದಲ್ಲ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು; ಗೌರನರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತಯನ್ನು ಸೂೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರಿ 
ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ವತಿಗಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 


೧೧ 


ಡ್ನ 
Pat») 
Gl 


ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 


pL 
೭ 


ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರತು ಎವಿ ಸ್ರ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೇ ನಮುಗೋಸ ಗಿರ ಎಂದರೆ ನಮ ಒ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 


ವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಸ ಸ್ಟ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾ ್ರಿರ್ಥನಯ 


ನ್ನಂಗೀಕಂಸಿ ಕ ಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು, ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಸಕ್ಷಿರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ಪಗ ರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 


ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಓಟ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ತರಲು ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಪೆ A ತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 


ಆ.೮೫೪.೪,ವ.೧೪,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 051 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಬಿ ಕ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗನೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಆಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಟಟ ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮನನ 
ಆಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಡ್ದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸು ್ಸಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಸಾ ಯದ್ಭಕ್ಷಿಣೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃಜ್ಞಾತ್ತತ್ರಾತಃಸವನಮಭವತ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ಪಮಾಯತನಮ- 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ ತ್ವತ್ಸಮೃದ್ಧ ತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ನುಂಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಇ ನೇದಾಥ ಯೆತ್ಸನೆ ನ ಸದಾ ಸಮಗೃಬ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಂಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ರಂಸತ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನಸಿಸ್ಟೊ ೇತ್ಸೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಷ್ಟು ಭಂ lS ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಮುಭನತ್ಪೂರ್ಮೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಕಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾ ನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇಡಾಥೆ ಯನ್ನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃ ಭ್ಹಾತ್ರತ್ತ ಎಕೀಯಸವನಮಭರ್ವ | 


ಸೋಮಲಶೆಗಳನ್ನುತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕಿವಿಂದೆಲೂ ಕಚಿ ಕೊಂಡು 


ಕ 


ದಿ 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲಕೆಯು) 


ಪು ತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ ನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಪಕೀಯೆ ಸ್ವಾನನನ್ನಾಗಿ 
ರ 
ವಣಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತ ಸವನವೇ ಸರ್ವಕ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕೆರ 
ಖು 
ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಪಃ ನಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋನ ುಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಸಾಲಿನಿಂದೆ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಭಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ. 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ನಿಚಾರನಿನುರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಪುವ 
ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ ಸ್ಕುಪ ನ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ 


ಬ್ಯ ಮ i “೧ 
ಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹ್‌ ಸ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ ಇಹಚರ್ಯೆದಿಂದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವ ನವು 
ಸಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಣ್ರಾತಃ 


ಸನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈನಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಕಕ್ತಿಸಾಮರ ಗಳನ್ನೂ ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ' 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಡೆದು ಸಖಿಸುವನು ಬಳಿಕ 
ಫ್ಯೀನರೊಸದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯ ಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವ ವನವೆ.ದು 


೭. 


052 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಃ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರೆಸಮಧಯೆತ್ತದ್ವೀತರಸೆಂ ನಾನಾ ಿಷ್ಟೊ (ತ್ಸೊರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಪಶುಸ್ಟಸಶ್ಯಂಸ್ತದ $ದಾಶಿರಮವನನಯಂತ್ಯ್ಕಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ಧಿ ರ್ಯನುಭನತ್ಪೂ ರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾನದ್ವೀ. 
`ರ್ಯೈೆಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾನಿಭೀ ೫ (ತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 


ಭೂ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೀನಪ್ಪ) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋನುಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 


AJ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೂಕ್ಸಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲಶೆಗಳಲ್ಲಿ 
fo 
fe 


ಖಯ ಇದು ೦ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲವ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ತೃತಿ ುಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ್ಯಾ ೯ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ನಿಸಯನನ್ನು ಕಂಡ ದೇವಶೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳೆಕ್ಷಿರುವುಬೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಸೆಶಗಳಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುನವು. ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಅಥನಾ ಹಾಲನ್ನು 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆಂಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ರಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಶುಗಳೆ 
ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ ಸೋನಸಂಳನ್ನು ನು ಎಮಾಜಿದರಿ ಸನನಕರ್ಮವು ನೀ ಇಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 


4 med wd mu) en td ಎಲ್ಲ 
ಪಿ) ಸನನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


POR 8) p04 pe Py Kd ಬಲಿ ಗ AN p ಕ 1113 ಕ ಕಳಗ ಕಳ ಗ 1 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲಶೆಯ ಸಿಸ್ನಗಳಿಗೆ ಖುಜೇಷನೆಂದು ಹೇಳಿ ರು) ರಾಲಬ) 


ಹ ಕ್ಕೆ ಜಾ ದಿ ಇ wv ಎ Ke pS SS ಖೃ K 
ಗಳಿಗೆ ಶಕಿ ರೃಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಿಳೆದು ಆದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಸೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞ ಮುಖ3 
ಸರಿಯಾಯೇತಿ ಯಜೀವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ವಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪೆಯೆಕೃತ್ತಸ್ಕಾ. 
ಕ್ರೇಜಸ್ಸೀನೀತಮಾ ಪದಾಂ ಜ್ವೀ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ನಮಗೃಹ್ಲಾತ್ತದಧಯತ್ತಸಾ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನೆಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃತಿಯಸವನ ಯಜೇಷಮುಭಿಸುಟ್ವಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ.- 


ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ (ಶೈ. ಸಂ. ೬.೧,೬.೪) 
Vd 
ಬಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯನನ ನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೆಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸಿನನಗಳೂ ಶ ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
pe ಸತಗ ನ್ನ ~~ snd ಲಾ ಇ $ « | ಲ ಒದ ಇಟಿ 
ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಪಡದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷೆಯವನ ನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯವನೋ ಅವನು 
ಸರ್ವ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು 


ಅಗಲ ಜಟ ಇ ಬ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ಆಟಿ ಸ್ನ ಕಾ ಗ್‌ ಬೆ ಬೆ ನ್ಯ ಸ್‌ ಡು ಇ ಜಾಜಿ ನ್ನ ಸಿ ನ್‌ ಮಗದ ಬೆ ಗೆ ಬು ಗುದ ರು ರ್‌ ಗನ್‌ ಹೌ ಸ್‌ ಇಂಗು ಉಚ ಡ್‌್‌ ಭಾ ್ರ ಸ ನಯಛ ಎಂರ.್‌. | ನು ತ ಬಾನ ಯಹಜ ಆ. ಎ. ಸು ಹ ಬಹ ಮಡಿ ಎ ಡಂ. 


ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರಂ ಹಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬.೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 


ee 


ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಷಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುತೋ ನಿಶ್ವಮಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥಧೋ ಮದ್ಯಮುಯಾನಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಥಿಹೇ ಪೂರ್ವಹೇಯಂ | 


ಎ ಇ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಗ ಷ್ಟು ್ಯ್ಗ KY ಕಾವಿ ಮ ಕ ಚಾ ಸ ) ಲ ಸ ಕದ್ದ ಗ 
ಎಂಬಖು ಕೃನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಲ ವಾಯುವಿೀೀ ಮೂದಲು ಸೂೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕಂದ) ೫ುಇಜಯಿುು ಪಾ ರ್ಥಿಸಿರು 
ಬಕ್‌ 
ಸ 


ವುನನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ನೋಮಸಪಾನನಿಷಯನಿ ಜಗ್ರಸ್ನಾನವು ಹೇಗೆ 
2 ೧ ಆ ಯ್ಯ 
ಲಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಟ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ ನಿನರಿಸಿಜೇವೆ- 
ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋಸಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮ: ಪಿಜೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಜೇಯಮಿತ್ಯೇವಾಕ ಾಇವಮುಯಂತ ಶೈ ಸಂಸಾದಯಂಶೋ ಬ್ರುವನ್‌ 


ಹಂಕಾಜಿಮುಯಾನು ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜೆನುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಠಾನಾಂ ನಾಯುರ್ನೂಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ5ಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಥಾಶ್ರಿನೌ |! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿವಾಡೆನುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅವ ಲ ನಾ ನೊಡಲು, ಕ ನೊಡಲು ಪಾನನಾಡ 
೦ಂದು ಚರ್ಜಿಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾನ ರೀತಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಸರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆ 
ಸೇರಿ ಚ ಭಾಇ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ನಿನೆಂದರೈ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ 


ಡ್‌್‌ ಯವಗ ಸತ್ತ 3 © f 
ನ ಸೀನು ಸಾನಮಾಡಲು ಆರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕ ಎಲರೂ 
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Ki ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯೆ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಿಸಾವಿಸಿದವರು ಗೆಡ್ಡವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿ ಯೆ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದ ನರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಾ ನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಒಪ್ಪ ಪೃಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಓತುತ್ತಿ ರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಸ ನನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆ ಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ವಿತ್ತಾವರುಣರೂ, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಆಕ್ಸಿ ನೀ ದೇನತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಸ್ಟಸ್ಪಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಡೇವತೆಗಳಲಿ 


ವಾಯುನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋತನೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯುತೀತಿ ತಮನು ಸರಾಸತತ್ಸಹ ನಾನಥೋಜ್ಞಯೂ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇಕ್ಕಬ್ರನೀಡಹಮೇವೋಜ್ಯೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ನೇ5ಥೋಜ್ಯಯಾವೇತಿ 


054 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦೪.೭.ಸೂ.೮೯ 


ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರನೀದಹನಮೇವೋಜ್ಕೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ನೇ5ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಕಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ*ಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ I 


ವಾಯುವೂ ಆವನ ಹಿಂಜಿ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುಕ್ಕಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ಜು 
ಛ್‌ 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ವಾಯುವನ್ನು 


ಕುರಿತು-ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುನೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 


ನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 


ಜೃ “ಬು ಸ 
ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು... ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ತಲ್ಪವಾಡೆರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು ಅದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
೦೨ ಗೆ 


ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನ್ನು 

ಆಗ ಇಂದ್ರನು- ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನ್‌ 

ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವ 

ನಾನೇ ಗೆಲುವೆನು. ಎಲ್ಲೂ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ವ ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ 


ಬೇಹ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆನಾಲ್ವರಲ್ಲೊ ೦ದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಪಾಡೆರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 


ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ನಾಯುನನ ರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೇಳಲು ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಸಿದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ... 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 


ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಚಿನೌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಞಿತಂ ಭಕ್ಟಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥಮೋ$ತ ಮಿತ್ರಾಮರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿ ನೋ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ ॥ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹೆಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ಶಲಪಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹೆರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅಪ್ತಿನೀದೇವತಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ವ್ಯನಸ್ಥೆ ಯುಂಬಾಯಿತುು ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಸಾನ ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. | 


tw 
(॥ 


ಅ.೮. ಅ.೪, ವಣಳ್ಮ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 0| 


ತದೇತದೃಸಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ! 


ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗನಿರುವುದನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪.೪೬.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷ .ಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ವ್ಯ ತ್ತ ಸಢಿಸಿರುವೆನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ಸಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨.೨೮) ks ಎಂಬ ಅರ್ವ ಗಳು ವನಾಯುದೇವನೆ 


ಹಿಂ? ಟಿ ದಿನ ನ್ಯದ್ಧಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ತ್ರಿ ಳಿದ್ಕು 


ಹ ಕ್‌ ಇ ಗಿಪೆ ಎ ಆ ಜ್‌ ಎ ne) ಸಃ ಇದ 0 ಟ್‌ (06 ಕ 
ನಾಹನವೆಂದು ಜಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬ್ರ: ಚಿದ್ದ ರಿಂದ ನಿಯುತ್ತ ಚ್ಟಬ್ಬಂು ನಾಯುಸೇಂಬಂಧವನ್ನು ಸಗ ಾಸಿನಿವ್ಬ ರಿ. ಮೇಲಿನ 


ಇ 
wd 
: ಜ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಕಾನ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 
ಈ 


2 


ಯುಂ ನಿಯೆಂತಃ ಸಶ್ರ ತಸ್ಯಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮,೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸವರ್ಥಿಸು 
ಫು. ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ವಿಂದಭಿಪ್ಟಾ ಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ಯುವಿಗೆ ಸಾರೆಥಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿ ನಿಗೆ ಪ್ರಥನು ಸೋಪುಪಾನದ 


ಇವರಿಂದ ಸೂಚಿ 5ವಾಗುನುಡು. 


21 


9) 


ಏ ಚತ ುರ್ಥಾಂ ಶಸಮಾತ ತ್ರನಿರುವುದೆ ಡು 


ತಸ್ಮಾ ದ್ಧಾಸೆ ಕ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 


ನಡಂತೇಮುಕೈನಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಧಿರಿನ ಭೂತ್ವೋದಜಯರ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಃ ಷಯನನ್ನು ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರವೃ ಸ್ವಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುನರು. 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದನರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು bh ಸಾರಥಿಯ ಸೆಹಾಯೆದಿಂಡೆ ಯಡ ದಲ್ಲಿ ಜಯತಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ... 


\ 


ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ pe: ಹೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಸು ಲೋಕ 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂ ಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥನು ಸೋನುಪಾನದಲ್ಲಿ 


ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗನಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚ ತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಿಯನು. 


ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯ 


ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿ ದನೆಂದೊ ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನ 


ತೆ ped 


ನಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕೆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತೆವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸನೆನ 


ಆ ಸ್ವ 
ಇಲ್ಲಿ ಐವರಿಸಿದೇವೆ. 


| ಳ್‌ 
ಸ್ಪನೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ಟೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರವೀಬಹೆತ 


056 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ '| ಮಂ. ೧೦. ೫, ಓ ಣರ 


ದುಗ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋತಬ್ರನೀವಹಂ ದುರ್ಗಾ. 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$ಯೆಂ ವರಾಹೋ. 
ವಾನಮುಮುಷ ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇಶ್ಮಮಯಿನಾಂ ನಸತಿ ತತಸ್ನಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಂಯಮುನಿ- 
ಧೃತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ತದ್ವಿಸ್ಲುರಾಹರದಿತಿ | ಸೋತ ಯಮಿತಿಹಾಸ; | 


ಇದೆರ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯೆವೇನೆಂದರೆ. ವಿಷ ನವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯೆಜ್ಞರೂಪಿಯಾದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 


” [a 


ಸಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ ಸ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಹಸ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಜಃ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ ವಿದ್ದೆ ಸ್ಟ ಸ್ನ ಳಕ್ಟ ಹೋದಾ ನಿಷ್ಣು ನು ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಕುರಿತು 


( 


A 


ಎ ಲ್ಸ 


ಬಳೆ 


ಇಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ನಿಷ ಹ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನೂ 


ಧ್ಷಂಸಮಾಡುವವನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷು ವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 


ನಿ ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುನ ಕೆಲಸನೇನು ಎಂದೆ) ಪುನ? ಫೇಲೆಲ. 

ಅದಕ್ಕ ವಿಷ್ಣವು ಇಂ ಅಂತೆಂದರು. ನೀನು ಹೇಳಿದೆಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರೆ Reg ನ್ರಿಂಸಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧನ ಧನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅಸ್ಪ ಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬ ಚಿ.ಟ್ಬಿಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹಸೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದೆ ಧನವಿರುವುದು. ಅಡ್ಡೆ ರಿಂಡೆ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸೆಂಘರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಏಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಫಟಿ ಕಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 


ಹೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖೆಪ್ಪಿನಲಿಯೂ, 


ಗಿ 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಸು ಸದೊ ಕ ಮಹಃ ಹಿತುಂ ಸಸಿವಾಳೊಾ ರ್ವನ್ನ್ನಾ | 
ಮಖಸಾಯೆದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ hid ನ್ಯದ್ಪೆ ದೈರಾಹಂ ತಿರಕೋ ಅದ್ರಿನುಸ್ತಾ | 


(ಬು, ಸಂ. ೧.೬೧೭ 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರ ಸ್ರ ಕೃತ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಟೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು. 


ಅಸ್ಯ (ದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯೆ ತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ- 
ಕಫೆಯೆಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ನಿಧ್ಯದೃರಾಹಂ 
'ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ | 


ಮೇಲಿನ ಎಸದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ...* ಎಲೆ ಇಂದನ ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ;ಅಸುರರ ಸಂಕಾರಕಕೆಂದು 
1 ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ, ೧೪. ] ಯಗ್ವೇಡೆಸಂಹಿತಾ 657 
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ಸು? ಎಂದು ವಿಷು ವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣೆಯೆ 


೩೦೬ 


ರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಗೆ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಕುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 


ಮುಮೋಷ ! ಸೋರ್ಥಂ ಮುಸಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಪಚಿತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ ॥ | 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೆನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣು ನೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸ ಸಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ €ಯಸ್ಸೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಯುಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು “ಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹು ನಿಷ್ಣುವು ಅದೆ ದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 


ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿನರವು-ಮುಷಾಯುದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ” 


ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖುಕ್ತಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸ 80 ಪುನರ್ಮುಸಿತವಾಠಿತಿ ತದತ್ರೊ ಚ್ಛ ತೇ | ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವೇನಿತಸ್ತೃ ಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣು ರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀ ತ್ಪೇಸಿತಸ್ತ ೦ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರನೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿ- 
ನಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ME ತೇಷಾಂ ನಾಹನರೂಸಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಸಾ ಸ್ನೇರಪಾಕ 


ಮೋದನಂ ಚ ಪಕ್ಕಮಾಶ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ : 
ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ pi ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯನ್ಟ. ಅದರ 


ವಿವರನನ್ನು ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತ ಖುಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿ 
ಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ನಿಷ ನ್ಸುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪಹರಿಸಿ 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಟೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿ ಬೇಗೆಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 

ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಂದರೆ ಯಾನಯಾನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೆ ನೋ ಆ ಧಥನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನಿಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣು ವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ತ್ತನುವಾದವೂ ಅಸಂಖ ಕ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ » ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಚ ಚ್ಟ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ವ ಮಾಡಿದ ಅನಾ `ದ್ಯ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸಹಂಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಖಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೋತರ್ಥಶ್ವ ಚರಮಪಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ನರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ' ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ನೈಮುಷನೇಮುಷನಾಮಾನಮಥನವೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇ; ನಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


xxix 42 
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ಇನ್ನು ನಿಧ್ಯದ್ದರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಿಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಈ 
ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹೆ (ಹೆಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನನನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪಹರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 

ದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏನು ಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಹಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹೆ ನರಾಹೆರೂಪಿಯಾದ ಏಿಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯಸ್ಟು ತಿವಿದು ಕೊಂದೆನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಬಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


G 
2L 


ಕೃಷ್ಣ್ಣಯುಜುರ್ವೇದದ ತ್ಲೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ನಿನರಣೆಯು ಇಜೀ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯಖತ ವಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಸೃಧಿನೀಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ನ ಗ್‌ಂ ರಚ್ಛ್ರೈಚ್ಛನ್ತನಿಂದ್ರ ಉಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋಇಬ್ರ ನೀತ್ಕೋ- 
ನಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥೆ ಕಸ್ತೃಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆೇತಿ ಸೋ ೨ಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾನೋಚೆಥಾನರಾಹೋ;ಯೆಂ ಮಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸಸ್ಮಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಸರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಬೆರ್ತ್ಶಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಶೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನೊಬ್ರನಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಕ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ನಿನ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ಧಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾವೂನಿಂದಂತ ತೆಜೇಕಂ ವೇದ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ವಂ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬.೨.೪.೨, ೩) 
ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ` 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣುರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಸಗಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಣುನಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ್ಯ ಕೆಳಗಿದ್ದ ನಿಷ್ಣುವು--ಯಾರದು? ನಾನಿರುನ ಈ ಸ್ಥ ಳದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗು 
ವನರು? ಎನ್ನಲ್ಕ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು- ನಾನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವಂಕಮಾಡುವ ಶೂರನೇ 
ನಾನು, ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ದಧ್ರಂಸ. 
ವಾದಮೇಲೆ .ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವನನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತೈರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ--ಎತ್ಯೆ 'ಪ್ರೆರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುನವನು ನೀನೆ 
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ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹುಂಡೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಜಿ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅನನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು, ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಜೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಎಳು ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹೆಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ನಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುನೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಫಷ್ಟವಾಯಿತತ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ದ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯೆಜ್ಞರೂಸದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ 
ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ) 

ಇಂದ್ರಂ ಸ್ನವೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರೇಣೋರಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ದ್ವ್ಯೂನಾ ರೇಣುರಿತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ತುನ್ನಾ- 
ನ್ನ್ಯೋೇಶಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ ಯೆಶಸ್ವಾಮಃ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭೀಂದ್ರಂ ಸೃವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ$ | ಆ. ೯.೮ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು. -ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಿಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಕಾಮಿತಗೋತ್ರದ ರೇಣು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 
ಗಿ ದ ಫ್‌ ಹು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ್ಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ಜ್ರ್ಯ್ಯೂನಾ ರೇಣುಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನಸ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ 
ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಂಭೀಂದ್ರಂ ಸ್ವನೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ರ್ಲ 


ಮಂಡಲ... ೧೦! ಅನುವಾಕ-೭ ! ಸೂಕ್ತ ರ್ಲ೯ ॥ 

ಒಷ್ಟೈಕ-೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫ ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ ೧೮ 1 
ಯಸಿಃ ರೇಣಾ ॥ 
ದೇನತಾ೧-೪, ೬-೧೮. ಇಂದ್ರಃ 1 ೫ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾೌ ೪ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಥವಾ ನೃತಮಂ ಯಸ್ಯ ಮುಹ್ನಾ ನಿಬಬಾಥೇ ರೋಚನಾ ವಿ 


| 
ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ" | 


| | | | 
ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಚರ್ಷಣೀದೃದ್ವರೋಭಿಃ ಪ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚಾನೋ 


ue 


| 
ಮಹಿತ್ಸಾ We 


4 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತನ | ನೃತಃತಮಂ! ಯಸ್ಯ |! ಮಹ್ಮಾ | ನಿಳಬಬಾಧೇ | ರೋಚನಾ | ವಿ। ಜ್ಮಃ! 


| 
ಅಂತಾನ” | 
| 
ಆ1| ಯಃ! ಪಪ್ರ್‌ | ಚರ್ಷಚಿತಧೃತ್‌ | ವರಃ$ಭಿಃ! ಪ್ರ | ಸಿಂಥು5ಭ್ಯಃ | ರಿರಿಚಾನಃ | ಮಹಿತ್ವಾ | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ತ್ವಂ ನೃತಮಂ ನೇತೃ ತಮುಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ವವ। ಸ್ತುಹಿ | ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ 
ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ॥ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯ; ! ಕೋಚನಾ ಪರೇಷಾಂ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿಬಬಾಧೇ ನಿಜಾಧತೇ | ಅಭಿಭವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿ ಜ್ಮಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾತ್ಹಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನಭಿಭವತಿ] ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೇಧೃನ್ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ 
ಧರ್ತಾ ಸಿಂಥುಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರೇಭ್ಯೋ ಸಹಿ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೆ ನ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ 


ವರೋಭಿಸ್ತಮಸಾಂ ವರಕಶೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಾ ಪಪ್ಪಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೂರಯತಿ || 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಮಹ್ನಾ--ನುಹೆತ್ತ ವು ರೋಚನಾ- ಸಕಲ 
ತೇಜೋನುಂಡಲಗಳನ್ನು | ನಿ ಬಬಾಢೇ--ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿರುವುದೋ | ವಿ ಜ್ಮಃ ಅಂತಾನ... 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಂತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿರುವುಜೋ | ಯೆ: ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೀಧೈ ತ ಮಾನವರಿಗೆ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸಕಲ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ। ಮಹಿತ್ವಾ-ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಕ್ಯಾದಿಂದ! ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ- 
ಮಾರಿದ್ದು | ವರೋಭಿಃ-ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಪಪ್ಪಾ. _ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದಗೋ ಅಂತಹೆ | ನೃತಮಂ. ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 


} 
ಸ್ನ ವಷ ಸುತಿ ಬು 


೩ 


ಆ,೮. ಆ. ೪,.ವ.೧೪.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 003 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನಮಾರಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಸಮುದ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ಸೈಲ್ಲ ವ್ಯಾನಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Praise Indra, the chief leader (of rites) whose glory surpass the 
lustre (of others), and the ends of the earth; the sustainer of man, who 


exceeding the ocean in magnitude; fills (heaven and earth) with radiance. 


1 ಸ೦ಹಿತ3ಇಪಾಠಃ । 


| | 

ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಯುರೂ ನರಾಂಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವನೃತ್ಯಾದ್ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ | 
| | | | | 

ಅತಿಷ್ಠಂತಮಸಸ್ಯಂ ೧ ನ ಸರ್ಗಂ ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ತ್ರಿ ಸ್ಕಾ ಜಘಾನ ॥೨ 


4 ಹದಳಾಭಿಃ « 


| | | 
ಸಃ। ಸೂರ್ಯಃ | ಪರಿ | ಉರು | ವರಾಂಸಿ | ಆ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ರಥ್ಕಾ ಇವ | ಚಕ್ರಾ | 


| 
ಅತಿಸ್ಕಂತಂ | ಅಪಸ್ಯಂ | ನ। ಸರ್ಗಂ! ಕೃಷ್ಣಾ! ತಮಾಂಸಿ | ತ್ರಿಷಾ] ಜಘಾನ॥ ೨ 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೂರ್ಯಃ ಸುನೀರ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರ ಉರು ಬಹೂನಿ ವರಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸರ್ಯಾ 
ವನೃತ್ಕಾತ್‌ | ಸರ್ಯಾವರ್ತಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಯಥಾ ಸಾರಥೀ ರಥಸಂಬಂಧೀಸಿ 
ಚಕ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣ್ಯಾನರ್ತಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಸೋ; ಯಮತಿಸ್ಮಂತೆಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮಸಸ್ಯಂ 
ನ ಕರ್ಮಣ್ಯಮಿವ ಸರ್ಗಂ | ಸೃಜ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೊೋ*ಶ್ಶಃ | 'ಕೃಷ್ಣ್ಮಾನಿ'ತಮಾಂಸಿ ತ್ರಿಷ್ಕಾ ದೀಸ್ತಾ, 
ಜಘಾನ | ಹಂತಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ ॥ 

ರಥ್ಯಾ--ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು | ಚಕ್ರಾಇನ. ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವಂಕೆ! ಸೂರ್ಯಃ 

ಉತ್ತಮವಾದೆ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಃ... ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಉರು... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವರಾಂಸಿ-- 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಆ ವನೃತ್ಯಾತ್‌ —ಸರ್ವತ್ರ ಸರಿಭ್ರನುಣನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಅತಿ. 


003 ಇಯಣಧಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಕ್‌ 
SN eA NN NS ANAS Ce EN AN Ne ಹ್ಟಕ್ಚ್ಟುಬಫ್ಟ AE ನ್‌ ಗೆ ಹಕ್ಕಾ 


ಸೃಂತಂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ | ಅಸಸ್ಯಂ--ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ | ಸರ್ಗೆಂ ನ-ಅಶ್ವದಂಕೆ | ತ್ರಿಷ್ಯಾ-ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ | ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ- ಕಗ್ಗ ತ್ವಲೆಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ. -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತ್ಕ, ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ 


ಅಯಿ 


ಸಶಿ ಇ 0 n | ಈ ಬಿಎ ಲೆ ದಾದ ಮತೆ ಮಣುಣ 
ಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ಮಾಡು 
ಇ 


ಳ್ಳ 


ತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಯೂ ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ ಅಶ್ಚದಂತೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The heroic Indra causes numerous rays of light to revolve as a 
‘charioteer (effects the rotation of) the wheels of the chariot ; he destroys 


by his radiance the black darkness like a restless active horse. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ೪ 
| | 
ಸಮಾನಮಸ್ಮಾ ಅನಪಾನೃದರ್ಚ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ದಿವೋ ಅಸಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ। 


| | | | 
ನಿ ಯಃ ಪೃಷ್ಟೇವ ಜನಿಮಾನ್ಯರ್ಯ ಇಂದ್ರಕ್ತಿಕಾಯ ನ ಸಖಾಯಖಾಷೇಃ 


ನದರ್‌ 


1 ₹ದಹಸಾರ ॥ 
| | | | | 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಅನಪವೃತ್‌ | ಆರ್ಚ | ಶ್ಮಯಾ | ದಿವಃ | ಅಸಮಂ । ಬ್ರಹ್ಮ | ನನ್ಯಂ | 
| | | | | 
ನಿ! ಯಃ। ಸೃಷ್ಠಾ$ಇವ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅರ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ ಚಕಾಯ | ನ! ಸಖಾಯೆಂ ಈಷೇ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಸಮಾನಂ ಮಯಾ ಸಹಾನಪಾವೃದಪಗತಿರಹಿತಂ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ದಿವೋ ದಿವಃ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಶ್ಹಾಸಮಮತ್ಯಂತಮತಿರಿಕ್ಚಂ | ಮಗದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನ್ಯಂ ನವಕರನುನ್ಯೈರಕೃತಪೂರ್ವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಪೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚ | ಉಚ್ಚಾರಯ! ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜನಿಮಾನಿ ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಞೇ 
ಜಾತಾನಿ ಸೃಷ್ಠೇವ ಪೃಸ್ಮಸಂಜ್ಞ ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಚಜೀನಾರ್ಯೋತರೀಇಿ ತ್ರೂಸ್ಪಿ ಚಿಕಾಯ ನಿಜಿನೋತಿ 
ಸೆಖಾಯಂ ಚ ನೇಷೇ ನೇಚ್ಛತಿ | 


ಐ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ। 


(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಃ ಇಂದ್ರ8__ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜನಿಮಾನಿ... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 


ಅ.೮೮, ವ, ೧೪,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 063 


¥ ENN NEN NNN NNN 


ಪೃ ಹೆ ೀವಸೃಷ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಸೊ ಗ್ರೀತ್ರಗಳಂತೆ | ಅರ್ಯ __ಶ ಶತ್ರು ಗಳನ ಸು | ವಿ ಜೆಕಾಯೆ.. ಹುಡುಕಿ ನಾಶಪಡಿ 
ವನೋ (ಮತ್ತು) | ಸಖಾಯಂ ಮಿತ್ರ ಇರನ್ನೂ | ನ ಈಸೇ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾ, ಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ |ಅಸೆ 





ಶಿಪ್ರಿ” 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಮಾನಂ--ನನೊ ಡನೆ! ಅನಪಾನ ತ್‌ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ 1 
ಸ್ಮಯಾ-ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ | ಔಿವಃ--ದು ಲೋಕಕ್ಕಿಂತೆಲೂ | ಆಕಮಂ...ಿಾರಿರುವುರೋಚಂತಹೆ ನವ್ಯೃಂ 
ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ. ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು | ಅರ್ಚ- -ನಠಿಸು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸ ಸ್ವಿತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ ಪ್ರಮು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ತೆ ನಾದ ಸೃಷ್ಠಸಂಭ್ಯಕವಾದ 7 ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಂತೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನಾಶನಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, 


ಅಂತಹ ಮ ದ್ದೇಶಿಸಿ, ವಿಚ್ಚಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮಾರಿರು 
ವುದೂ ನೂತನನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸು, 


English Translation 


Sing along with me a new song» unceasing, surpassing heaven and 
earth, to him who like the prishtha (praises), born at sacrifices, overcomes 
his enemies, Indra who desires no friend. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಗಿರೋ ಅನಿಕಿತಸರ್ಗಾ ಪಃ ಪ್ರೇರಯಂ ಸಗರ 


Set 


ಬು ಧ್ಲಾತ್‌! 


| | 
ಯೋ ಅಕ್ಷೇಣೇವ ಚಕ್ರಿಯಾ ತಬೇಧಿರ್ನಷ್ಟ ಕ ಸಂಭ ಸೃಥೀಮುತ ದ್ಯಾಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಿರಃ | ಅನಿಶಿತ;ಸರ್ಗಾಃ | ಅಹಃ | ಪ್ರ | ಕರೆಯೆಂ | ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ಭ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಯಃ | ಅಕ್ಷೇಣ5ಇವ | ಚಕ್ರಿಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ | ವಿಷ್ವಕ್‌ | ತಸ್ತಂಭ | ಸೃಥಿನೀಂ। ಉತ | ವ್ಯಾಂ1೪॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 1 | 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಷಮನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅತನೂಕೃತನಿಸರ್ಗಾ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ನರ್ತಮಾನಾ 
ಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸಗರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 1 ಸಗರಂ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಬುಧ್ಧಾತ್ಸದೇಶಾದಪ ಉದಕಾನಿ ಪ್ರೇರಯಂ | ಪ್ರೇರಯಾನಿ । ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೈಥಿನೀನುತಾಸಿ ಚ ದಾ ಲಂ ದಿವಂ ಚಕ್ರಿಯಾ ರಫಚಿಕ್ರಾಜ್ಯಕ್ಷೇಣೇವ ಯೆಥಾ ರಥಾಸ್ಟೇಣ 
ತೆದ್ವದ್ವಿಷ್ಟ ಕ" ಸರ್ವತಸ್ತಸ್ತಂಭ ivi ॥ 


ಔ ಮಂ. ಗಿರಿ. ಅ. ಪ. ಸೂ, ಲ 
664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮು | 


hw ಹೆಡ್‌ ape 


“pe EF 00 1804 1 ' 
ಉಗ ಟಗ ಆ್‌ ಜಗ ಟ್‌ ತಕಿತೆ ತೆ 
ಟೋ ಿಿ ಯ RU RAN A NNN ಎಟ ಬಕುಳ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಕ್ರಿ ಯೂ... ರಥ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಲೇಣೇವಇರಚ ಸಟ್ಟಿಯಿಂದೆ ಓಡಿದು ಭದೃನ [1 ಬಸಿ "ದಂತೆ! 
ಯಃ ಇಂದ್ರಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಶಜೀಭಿ8. ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃಟ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಉತ... 


ಮತ್ತು | ವ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ತಸ್ತಂಭ-. ಹಿಡಿದು ಸಿಲ್ಲಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ | ಇಸ ಫಯ... ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ! 


ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾಃ-- ಚಿತ್ರ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿತವಾ ತಿರುವ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂಡನೆ | ಸಗರಸ್ಯ 
ಬುಧ್ನಾತ್‌--ಅಂತ ತರಿಕ್ಷದೆ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಯಂಂ-. ೨ ರಿಸಿ 
ಫಳ ಹುತ್ತೆ ನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


po 


ಹ 


> 


ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಇರಚಿಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿ ಹಿಡಿದೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸ ಸುವಂತೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕರ್ಮ 

ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ ನನಿಗೆ ಬ ತ್ತಿ ಯಭವೇ 

(ತದೆಯಿಲ್ಲದೇ) ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಕಿತವಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರ ಬೇೇಗೆೆಂದ ಉದಕ 
ವ 

English ‘Translauon 


1 will utter praises to Indra in unceasing flow, (1 will send) waters 
from the depth of the firmament (to him) who has fixed heaven and earth 


on both sides by his acts as the wheels of ೩ chariot (are fixed) by the axle, 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ॥ 


| | 
ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾಧುನಿಃ ತಿಮಾವಾಳ್ಕು ರುಶಾ ಯಜಿ ಜೀಷೀ! 


ಸೋಮೋ ನಿಶ್ಚಾ ನ್ಯ ತಸಾ ನನಾಸ ನಾರ್ನಾಗಿಂದ್ರ ೦. ಕ್ರತಿಮಾನಾಸಿ ದೇಅಭುಃ॥ 
 ಸದಖಾಕಃ। ' 
| | | | | 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ | ತೃಪಲ$ಪ್ರಭರ್ಮಾ | ಧುನಿ: | ಶಿಮ್ಮೀನಾನ್‌ | ಶರು;ಮಾನ್‌ | ಯಜೀನೀ | 


| | | 
ಸೋಮಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ |'ಅತಸಾ | ನನಾಸಿ! ಸ| ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರತಿಃಮಾನಾಸಿ | ದೇಭುಃ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ | 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುರಾಷಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಗ್ರಾವಾದಿಭಿಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಧುನ್ನಿ 
ಶತೂೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ ಶಿಮೀವಾನ” ಕರ್ಮವಾಳ್ಯರುಮಾನಾಯುಧವಾನ್ಯ ಜೀಷ್ವ ಎಜೇೀಸನಾನ್‌ 


ಅ೮.ಅ,೪.ವನ.೧೪] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 005 
ಸೋನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯತಸಾತಸಮಯಾನಿ ನನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಮಾ- 
ನಾನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೊತಾನಿ | ಸಮಾನಾಸಿ ಪ್ರವ್ಯಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮರ್ನಾಗ್ನ ದೇಭುಃ | ದಬ್ಗೋತಿ- 
ರತ್ರಾಕರ್ಷಣಕರ್ಮಾ | ತುಲಯಾ ಮಾಯಮಾನಾನ್ಯಾತ್ಮಾಭಿಮುಖತಯಾ ನಾಕರ್ಷಯಂತಿ! ಲಘೂನಿ 
ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧೀಯಮಾನಾನಿ ಪುರೂಣಿ ತಾನ್ಯಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾಕರ್ಷಂತಿ ನೈವ- 
ಖುಂದ್ರಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮಹಾಸಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧ8! ತ್ರಯಃ ಹಾದಾಃ ಸೌಮ್ಯಾಸ್ತು ನೀ- 
ಯಸ್ವ್ಯೈಂದ್ರತ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಅಸಾತಿತಮನ್ಮುಸ್ತೃ ಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸೋನೋ 
ನೆ:ಂಜ್ರೋ ವಾ ಧುನಿರ್ಧೂನೋಶೇಃ ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶನುಯಕೇರ್ವಾ ಶಕೊ ತೇರ್ವರ್ಜೀಷೀ 
ಸೋನೋ ಯತ್ಸೋಮಸ್ಕ ಸ್ಫೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಛೃತೇ ತದೃಜೀಸಮಸಾರ್ಜಿತಂ ಭವತಿ ಶೇನರ್ಜೀಷೀ 
ಸೋನೋ ೯ಥಾಸೆ ಬಎಂದ್ರೊ ೀನಿಗನೋ ಭವತ್ಯ ುಜೀನೀ ನಜ್ರೀತಿ! ಸೋಮಃ ಸರ್ನ್ವಾಣ್ಯಕಸಾನಿ ವನಾನಿ 
ಸಾರ್ಮಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದಭ್ಗು ವಂತಿ )ರೇನಂ ಪ್ರಕಿಮಿಮತೇ ನೈನಂ ತಾನಿ ದಬ್ಗುವಂತಿ 
೮. ೫೨೧೨ |! ಇತಿ 


1 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ--ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ತೃಪಲಸಪ್ರಭರ್ನಾ-. ಗ್ರಾವ 
ಗರಂ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ | ಧುನಿ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವನನೂ | ಶಿಮಿವಾನಿ್‌- -ಕರ್ಮವಂತನೂ | 
ಶರುಮಾನ್‌--ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನೂ | ಯಜೇಷೀಖುಜೀಸಸಂಜ್ಞಕನೂ ಅದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇನನು | 


ನಿಶ್ವಾ ನಿ. ಸಮಸ್ತ ನಾಡೆ | ಅತಸಾ ಚಾಸ್ಯ ಕ್ಷಪೂರಿತವಾದ ನನಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


ಸ್ರತಿಮಾನಾನಿ- -ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅವು | ಇಂದ್ರಮರ್ನಾಕ್‌._ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ನ ದೇಭುಃ. ಗರ್ವವನ್ನು ಇಗ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಸುಗಿಸುವವನ್ಕೂ ಕರ್ಮನಂತನೂ, ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜೀಸಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಸೋನುದೇವನು ಸಕಲವಾದ 
ಅ್ರತಸಪೂರಿತವಾದ ನನಗಳೆನ್ನೂ ಪುಷ್ಟವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅವು ಅವನೆದುರಿಗೆ 
ಗರ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 
Appeasing wrath, striking quickly, intimidating foes, doer of great 
leds, armed with weapons, possessing the stale residue, Soma nourishes 


all the Atasa woods, they oppose no impediments’against Indra. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕೈನ ನಲ್ಲಿರುವ  ಆಸೂಂತಮನ್ನುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು 
ಈ ಖುಕ್ಲಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


{06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮೯ 





ಹ ವ ವ ನ ನ ಸ ಬಾಜ ಸ್‌ ಬಜ ಬ ಸಚ ಮಯ ಟೆ ಗ್‌ ಸರ್‌ ಸದ ಯಹ ದೆ. 





ರಾ ಯೆ ದು ಬು ಬೆ. ಬು ಬಾಯ ಬ ಬಜೆ ಬಹ ಹೆ ಬಬ ಬ. ಹೈದ ಬ ಸಟೆ ಯೊ A Se a ಡ್‌ 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ | ಆಸಾಂತಮನ್ಶ್ಯುಸ್ತೃ ಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ದುನಿಃ ಶಿಮಾವಾಳರುಮಾ 
ಖುಜೀನೀ |! ಸೋಮೋ ನಿಶಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ ॥ 
ಆಪಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತ ೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಕ್ಷಿಸ್ತ್ರಪ್ರಹಾರೀ (ಸೃಪ್ರಸ್ರಹಾರೀ) ಸೋನೋ ನೇಂದ್ರೋ 
ವಾ! ಧುನಿರ್ಧನೋತೇ॥ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶನುಯತೇರ್ನಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
ಯಜೀಹೀ ಸೋನೋ ಯತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯಶೇ ತದೃ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿಶಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಸ್ಯೈಂಡ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಯಖುಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ 
ಇತಿ। ಹರ್ಯೋರಸ್ಯ ಸ ಭಾಗೋ ಧಾನಾಶ್ಹೇತಿ | ಧಾನಾ ಜ್ರಾಸ್ಟ್ರೇ ಹಿತಾ ಭವಂತಿ ಫಲೇ 
ಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ನಾ| ಬಬ್ಬಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಘೃತಾಂ |! ಇತ್ಯಸಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ| ಆದಿನಾಭ್ಯಾಸೇನೋಸಹಿತೇನೋಪಧಾಮಾದತ್ತೇ | ಬಭಸ್ತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ! 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾನಿ ವನಾನಿ ನಾರ್ನಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದಭ್ನುವಂತಿ ಯೈರೇನಂ 
ಪ್ರತಿಮಿಮತೇ ನೈನಂ ತಾನಿ ದಭ್ನುವಂಶ್ಯರ್ವಾಗೇವೈನಮಶಸ್ರಾಪ್ಯ ವಿನಶ್ಯಂತೀತಿ | ಇಂದ್ರ- 
ಪ್ರಧಾನೇಶತ್ಯೇಶೇ ನೈಫುಂಯುಕಂ ಸೋಮಕರ್ನೋಬಭಯಪ್ರಧಾನೇತ್ಯಪರಂ || 


(ಸಿ. ೫-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಆಹಾತಿತಮನ್ಯುಃ ಆಸಾದಿತದೀಪ್ರಿಃ ಉತ್ಪಾದಿತಮುನ್ಯುರ್ವಾ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತಪ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಕೋಪವು ಉಕ್ಸಿಬರುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಕೋಹದಿಂದೆ ಅನಿಸ್ಟ ನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ ಕ್ರೋಥದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ತೃಪಸಲಪ್ರಭರ್ನಾ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ 


I 2) 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಗಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವ. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧನಾದ 


ಸ್ಟ 
ಇ 
ಕ್ಲಿನ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸೋನೋ ನೇಂದ್ರೋ ಮಾ! ವೇಗವಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವನನು 


ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿನೆ. ಧುನಿ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಂಥಿಸು, ಅಲ್ಲಾಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧುನೋತಿ ಧಾತುವಿಥಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಮಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. 


ಶಿನಾನಾನ” ಎಂದರೆ ಸಾಹೆಸಕತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮುಯುಕ್ತನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥವ್ರು. ಅಥವಾ ಶಿಮಿ ಶಬ್ದವು ಶಳ್ತೋತಿ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಖು 


ಶಿಮಾವಾನಿ್‌ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶರುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾವಾನ್‌, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


$ 


ಹಖಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕನನು. ಯಜಿ!ಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಎರಡು] ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೋಮಲಶತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 


ಆ 
ರಸನನ್ನು ತೆಗೆದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆಗೆ ಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಜೀಷವೆಂದರೆ ಉಪಯೋಗನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಎಸೆದುಬಿಡು: ಪದಾರ್ಥವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ ಸಿಪ್ಸೆಯಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ 


ಪಾನಯೋಗ್ಯಮಗುನಂತೆ (ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವರು. ಈ ವಿಧವಾದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಖಜೇಷೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖುಜೀಹೀ ಎಂದೊ ಹೆಸರು. 


ಅ.೮, ಆ.೪.ವ.೧೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 007 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನ್ರ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಘಃ ಯಜೀಷನನ್ನೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗೆ ಅಹಾರವನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಡುವುದು. 
ಧಾನಾಃ (ಧಾನ್ಯಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಿದ್ದು ಅಥವಾ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುಪ್ಪ ದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಪ್ರೊ ಧಾನ್ಯವೂ, ಖುಜೀಷವೂ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ಆಹಾರವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಬಜ್ಜಾ ಎ ತೇ 
ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಪ್ರತಾಂ ಎಂದು ಶ್ರು ತಿನ ಸ್ರಮಾಣನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಜ್ಭಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ನ್ನು, ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಬಭಸ್ಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಬನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬಬಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜ್ಯ ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿರುನ ಭಕಾರವು ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಠಿತವಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರನಾದ ಸಕಾರ 


4 


YY 
ನೋಸನಾಗಿ ಬಜ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಬಜ್ಜಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತೆಸಾ ವನಾಸಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಜೀಭುಃ ಎಂಬ 


ವ ಕೃಕ್ಕೆ-ಸೋಮನು ಸ ಸಮಸ್ತ ಲತೆಗಳೆನ್ನೂ, ವ ಸೈ ಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಬಾರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು 
ವನು. ಆದರೆ ಆ ವಿಧವಾದೆ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮುಂಡೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವು 
ದಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಹೆ ಹೆ ಬರಲಾರವು ಅಥವಾ ಸವಿಖಾಸಿಸುವುಡರೊಳಗಾಗಿ ನಾಶವನೆ ಡುವವು. 
ಲವರು ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದೂ, ಸೋಮದೇವಶೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸವು ಅಷ 
ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವಕೆ 
ಗಳೊ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸರನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು 
ಎಸ್ಸೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಲಾರವು, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹಿನೆ ಮಾನ್ವಿ ತನು ಎಂದು ನ ನರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೋನುದೇಪಕೆಯ ರಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ರ್ಯಗೆಳ 


ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಎಂದು ಕಲನರ ಸ 
1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| ] 
ನ ಯಸ್ಯ ದಾ ವಾಸ ೈಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಸ್ಷಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೋಮೋ 
ಅಕ್ಷಾಃ $ | 


ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಯು ರಧಿನೀಯನಾನಃ ಶೃಣಾತಿ ವೀಳು ರುಜತಿ ಸ್ಥಿರಾ ಣೆ | ೬ 


ಚ ॥ 
| | ಎ ಜ್‌ 
ಸ | ಯಸ್ಯ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನ! ಧನ್ನ | ಸ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನ ಅವ್ರಯಃ | ಸೋಮಃ | 


| 
ಅಕ್ಷಾರಿತಿ | 


, | 
ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಕ ಮನುಃ | ಅಧಿ; ನೀಯೆಮಾನೆಃ | ಸೃಣಾತಿ | ನೀಳು | ರುಜತಿ | ಸ್ಥಿ ರಾಜಿ | ೬ | 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ದ್ಯಾ ನಾಸ )ಥಿನ್ಯ್‌ೌ ಯಸೆ ೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತೇ ನ ಭವತಃ | ನ ಧನ್ಯ 
ಉದಕಮಪಿ ಸ Sadia: ನ ಭವತಿ! ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷಮಸಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಂ ನ ಭವತಿ! 
ನಾದ್ರಯಃ | ಪರ್ವತಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಾ ನ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಕಾ | ಕ್ಷರತಿ | 
ಕಿಂಚ ಯದ್ಯದಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ3ಧಿನೀಯಮಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮುಹರಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಾಣೋ ಭವತಿ ತದಾನೀನುಯನಿಂಡ್ರೋ ನೀಳು ದೃಢಂ ಶೃಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ! ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ರುಜತಿ | 
ಭಿನತ್ತಿ ಚ 


೫೪ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇತ್‌ 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀದ್ಯಾವಃಸ್ನ ರ ಥಿವಿಗಳು | ನ. _ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೊ(। 
ಧನ್ನ--ಉಡಕಗಳು | ನ..ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನ. .ಎದುರಾಗಲಾರದೋ | 


ಅದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಗಳು | ನ..ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮು ಸೋಮವು | 
ಅಶ್ಲಾಃ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯ285--ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯುಃ..ಕ್ರೊಧವು | ಅಧಥಿನೀಯ- 
ಮಾನಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು | ನೀಳು-- ಧೃಢವಾದ ಶತು ಗಳನ್ನೂ | 
ಶೃಣಾತಿಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ್ಥಿ ರಾಜೆ- ಭದ್ರವಾದ ಕತ್ರುನೆರೆಗಳೆನ್ನೂ | ರುಜತಿ--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 


।ಭಾವಾರ್ಥ। 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾನಾಸ್ನ ಥಿನಿಗಳು ಸಮಾನನಾಗಲಾರನೊ ಉದೆಕಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, 
ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ ಸಮಾನವಾಗಲ ಜಿ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ರ್ಯೋಥವು ಶತ್ರುಗಳವೇಲೆ ಸ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದೈ ದೃಢ ಥವಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸ್ಕಿ ಭದ್ರ ವಾದ 
ಅನರ ನೆಲೆಗಳ ಳನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
Of whom neither heaven and earth, nor the water; nor the firma. 
ment, nor the mountains (are the obstructions) for him both the Soma 


exude, when his wrath reaching his enemies destroys the strong and 
breaks the firm. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | | 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿ ರ್ವನೇನ ರುರೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಧೂನ್‌ । 


| | 
ಬಿಭೇ (ದ ಗಿರಿಂ ನವಮಿನ್ನ ಕುಂಭಮಾ ಗಾ ಇಂದ್ರೊ «ಅಕೃಣುತಸ್ನ ಸ್ವಯಂಗ್ರಿಃ! 
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॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಘಾನ | ವೃತ್ರಂ | ಸ್ಪ: ಸ an | 
ನೃತ್ರಂ | ಸ್ವರಧಿತಿಃ | ವನಾ5ಇವ | ರುರೋಜ | ಪುರಃ | ಆರದತ್‌ | ನ| ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


re 


| | | 
ಬಿಭೇದ | ಗಿರಿಂ | ನನಂ | ಇತ್‌ | ನ | ಕುಂಭಂ।ಆ।!ಗಾಃ। ಇಂದ್ರ8| ಅಕೃಣುತ | ಸ್ವಯುಂಕ್‌ $ಭಿಃ'! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 61 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಜಘಾನ! ಹತೆನಾನ್‌! ಆಪಿ ಚ ಸ್ಫಧಿತಿಃ ಸರಶುರ್ವನೇವ ನನಾನೀವ 
ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀ ರುಕೋಜ | ರುಜತಿ | ಭಿನತ್ತಿ | ಶತ್ರುನಗರೀರ್ಭಿತಾ ತ ಚೆ ಸಿಂಧೂನ್ನದೀರರದ ೫ 
ವೃಷ್ಟು ಹದಕೇನಾಲಿಖತ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಪ ಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಕಿಂಚ ಗಿರಿಂ ನೇಫಂ ನವಂ ನ ನವಮಿವ ಹುಂಭಂ 
bil ಬಿಭೇಷೇತ | ಭಿನತ್ತೆ ವ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರ ಸ ಕ್ಸಯುಂಗ್ಸಿಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಜ್ಯಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಗಾ 
ಉದಪಕಾನ್ಯಾಕೃಣುತ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರ ೧೨ ಶಶು ವನ್ನು | ಜ್‌ ನೆ|ಸ ೈಧಿತಿಃ- ಕೊಡಲಿಯ! 


ವನೇನ-ವನನ ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ | ಪುರಃ --ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ರುರೋಜ- ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾಕೆ | 
ಸಿಂಥೂನ್‌ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅರದಶ್‌-_ಹರಿಯುವಂತೆ ಗು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ನವಂ 


ನಂಭಃ ನ. ಉದಕಪೂರಿತವಾದ ಹೊಸ ಮೃ ತಾ ಫಿತ್ರೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ | ಗಿರಿಂ ಮೇಘವನ್ನು | ಬಿಬೇದ 
ಇತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಇಂದ್ರ --ಇಂದ್ರ pf | ಸ್ವಯುಗ್ಧಿಃ ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ! 
ಗಾಃ --ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಕ ಬಾತೆನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಕೊಡಲಿಯು ವನವೃ ಕಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ (9 
ಗನನ್ನು ಸಿ ಸಿ:ಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ನದಿಗಳು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸರಿಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wet 


ಪೊರಿತನಾದ ಹೊಸೆ ಮೃತ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ ಕ 


English Translation 


(Iudra) slew Vritra as an axe (cuts down) a tree ; hedemolished the 
ct1es (of the foes), he dug out the rivers; he shattered the cloud like a. 


uew pitcher ; with his allies (the Maruts) he recovered the cattle. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


|. | 
೦ ಹ ತೈದೃಣಯಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರೊಟಸಿರ್ನ ಪ ರ್ನ ವೃಜಿನಂ 


etd — 
ಚ 
a) 
೨:೦ 


ಮಾ 
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| | | 
ಪ್ರ ಯೇ ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಯಂಜಂ ನ ಜನಾ ಮಿನಂತಿ ಮಿತ್ರಂ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ತ್ವಂ | ಹ | ತ್ಯತೀ್‌ | ಜುಣ5ಯಾಃ | ಇ ಇಂದ್ರ | ಧೀರಃ ! ಅಸ | ನ। ಪರ್ವ! ವೃಜಿನಾ | ಶೃಣಾಸಿ 


ಪ್ರ | ಯೇ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ 


| | | | 
ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮವು |! ಯುಜಂ | ನ! ಜನಾಃ | ಮಿನಂತಿ | ಮಿತ್ರಂ! ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ $ 


ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತಂ ಹ ತ್ವಂ ಖಲು ತೃತ್ತದೃಣಯಾಃ ಸ್ತೋತೃನಿಷಯಾಣಾಮೃೃ ಣಾನಾಂ 


"ಪಿಗಿ ಎಂ 
ಪಾ)ಪಯಿತಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಮಂಸಿರ್ನ ಶಸ್ತ್ರ ಮಿನ ಸರ್ವ ಪಶೂನಾಂ ಪರ್ವಾಣಿ 
ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಸ್ತೊ ತ್ಲ ಹಾಮುಪದ್ದ ಮಾಣಿ ಶೃಣಾಸಿ | ಹಂಸಿ | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 


ವಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಧಾಮ ಚ ಕರ್ಮ ಯುಜಂ ನ ಯುಕ್ತಮಿನ ಮಿತ್ರಂ ಯೇಇಜ್ನಾ ನೃಶಂಸಾ 
ಜನಾಃ ಪ್ರ ನಿನಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ತಾನಸಿ ಶೃಣಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೆ Wad | ಧೀರಃ--ಸಾ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತ್ನಂ ಹ--ನೀನು। ತ್ಯತ5- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೆಂತೆ! 
ಯಣಯಾ ನಿನಗೆ ೬ ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸಿ$- 


ಖಡ್ಗವು | ಪರ್ವ ನ. .ಸರುಗಳ ಜಂಟ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ | ವೃಜಿನಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪಾಪಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣಾಸಿ- _ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನೆಂತೆ 1! ಯೊ ಜಂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ 


ವರುಣಸ್ಕ--ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ। ಧಾಮ ಜಗದ್ದಾ ರಕವಾದೆ ಕರ್ಮನೆ ನನ್ನು | ಯೇ ಜನಾಃ ಯಾನ ಅವಿವೇಕಿಗಳು 


9೦ 
ನ 
4 
ಸ್ಸ 
ಜ್ತಿ 
™ 
ch 
ಆ. 
cL 
aL 
3 ಆ 


ಟ್ಟೆ 


ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ನೀನು ನಾಶಸಡಿಸುವೆ. 
೪ ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
dos ನರಕ ಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಖಡ್ಗವು ಮೃತನಶುಗಳ ಸಂಧಿಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅವಿವೇಕೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You, Indra, who are wise, punish the guilt (of worshippers : you 
cut off their sins as a sword (cuts off) the limbs (of victims) ; (you 
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ದೆ 





cut ofl) the people who (ignorantly) injure the su 


pporting (function) of 
Yrita and Varuna, (which 1s) as it were their close friend. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಯಮಣಂ ದುರೇವಾಃ ಸ್ರ ಸಂಗಿರಃ ಸ 


ನಿನಂತಿ । 


| 
ನ್ಯ೧ ಮಿತ್ರೇಷು ಧಮಿಂದ್ರ ತುಮ್ರಂ ವೃಷನ್ಥೃ ಸಾಣಮರುಷಂ ಶಿತೀಹಿ॥ 


ee 


॥ ಸದಪಾಠ ೬॥ 


[ | [ 
ಪ್ರ!ಯೇ | ಮಿತ್ರಂ |ಪ್ರ| ಅರ್ಯಮಣಂ | ದುಃ5ನಿನಾಃ ಪ್ರ! ಸಂ್ರಗಿರಃ | ಪ್ರ! ವರುಣಂ | 


| 
ಮಿನಂತಿ | 


| | | 
ಇ | ಅಮಿತ್ರೇಷು | ವಧಂ | ಇಂದ್ರ | ತುಮ್ರಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾಣಂ | ಅರುಷಂ | ಶಿಶೀಹಿ॥ ೯ ॥ 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯೇ ದುರೇನಾ ದುಷ್ಟಗಮನಾ ಜನಾ ವಿಂತ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರಹಿಂಸಂತಿ ಅರ್ಯ- 
ನುಣಂ ಚ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಸಂಗಿರಃ ಸಮಾಚೀನಸ್ತ್ರುತಿಮತೋ ಮರು ತಶ್ಚ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವರುಣಂ 
ತ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ತೇಸ್ಟಮಿತ್ರೇಷು ಶತ್ರುಷು | ತಾನುದ್ದಿ ಶೈೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹೇ ವೃಷನ್‌ 


ಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ 
ನರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತುಮ್ರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ವೃಷಾಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಮರುಷಮಾರೋಚ ಮಾನಂ 
5ಧು ವಜ್ರಂ | ವಧೋ ವಜ್ರ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ತಿಶೀಣ | ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರು | 
॥್ಲ ಪತಿಪದಾರ್ಥಃ। 
ವೃಷನ್‌--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೋ ದುರೇವಾ8-- ಯಾನ ದುಷ್ಟ 
ನರು | ಮಿತ್ರಂ. ಮಿತ್ರ ದೇವನನ್ನು | ಅರ್ಕಮಣಂ--ಅರ್ಯಮನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ| ಸಂಗಿರಃ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ_ಹಿಂಸಿಸುವಕೋ 1 ವರುಣಂನರುಣನನ್ನು | ಪ್ರ. ಹಿಂಸಿಸುನಕೋ। 
'ಮಿತ್ರೇಷು- ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 1 ತುಮ್ರಂ-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ವೃ 


ೈಷಾಣಂ... 
ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ | ಆರುಷಂ-_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಧಂ - ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | 
ನಿ ಶಿಶೀಹಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಪಡಿಸು. 
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pe 
ರ ನ ನ I ರ ದಾ ದಾಗ್‌ ರ ರ್ಮ್‌ ರೌ ಇಟ 0. NN 


1 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ನನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 4 ನ ಹಃ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಓಂಸಿಸುವರೋ ಅಂಶಹ I ಪ್ರಯೋ 

ಗಿಸಲು ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಆದ ನಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು 
141351180 lranslation 

Against those who sinfully offend against Mitra, Aryamaun: your 

companions (the Maruts) and Varuna, against these your enemies sharpen 


Indra; showerer (of benefits), your rapid showering radiant thunderbolt. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| a | 
ಇಂದ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಪಾಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸರ್ವ- 
ತಾನಾಂ | 


ಹೇಳಲಾ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರ ಇನ್ಮೇಧಿರಾಣಾಮಿಂದ್ರಃ ಕ್ಷೇಮೇ ಯೋ 
ಹನ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧೦॥ 
x ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ದಿವ; | ಇಂದ್ರ8 | ಈಶೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ |! ಇಂದ್ರಃ | ಅಪಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಪರ್ವತಾನಾಂ। 


| | | \ | | | 
ಇಂದ್ರ॥ | ವೃಧಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ 1 ಮೇಧಿರಾಣಾಂ |. ಇಂದ್ರಃ | ಕ್ಷೇಮೇ ! ಯೋಗೇ |! ಹನ; | 


| 
ಇಂದ್ರಃ I ac Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥್ಕ ” 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೇಂದ್ರ ಈಶೇ | ಈಷ್ಟೇ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರಸೀಂದ್ರ ಈಶೇ। ಈಶ್ವರೋ 
ಬೆವತಿ | ಅಷಾಮುದಕೂನಾಮಪೀಂದ್ರ ಈಶ್ಟ ತ ಭವತಿ | ಸರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಮಹೀಂದ್ರ 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ನೃಧಾಂ ವೃಷ್ಧಾನಾಮಪೀಂದ್ರ ನಿನೇಶ್ಚರಃ | ಮೇಧಿರಾಣಾಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಾನಮಸೀಂದ್ರ 
ಏನೇಶ್ಚರೋ ಭವತಿ! ಕಿಂಚೇಂದ್ರಃ ಶ್ಲೇಮೇ ಲಬ್ಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪರಿಸಾಲನೇ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಯೋಗೇ5ಲಬ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭೇ*ಹೀಂದ್ರ ಏನ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಇಂದ್ರ 1- ಇಂದ್ರ ನು | ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ! ಈಶೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಃ- ಪ್ರಥ್ವಿ ಗೂ! 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ವ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | RIS ಭಾಗಾ? 
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ಹರ್ನ್ವತಾನಾಂ ಇತ್‌ ಮೇಫೆಗಳಿಗೂ | ಇಂದ, 8-ಇಂದ್ದನೇ ಪೃಭವಾಗಿದ್ದಾನೆ. |] ವ್ಲಧಾಂ--ವ್ಸದ್ದರಿಗೂ | 
ಇ ಖ ಆ. ದ ವಿ ಲ 
| 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು! ನೇಧಿರಾಣಾಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೂ | ಇಂದ್ರ$- ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು | ಕ್ಷೇಮೇ- 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು! ಹವ್ಯಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ನೆ] ಯೋಗೇ. -ಇಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಹ | ಇಂದ್ರ8-ಇ ಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾನಾನೃ ಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮೇಫೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನೇ ಪ್ರಭುವು. 


ವೃ ದ್ದೆ ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಿಗೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಹೆ ಧನವನ್ನು pe ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು 


English Translation 


Indra rules over heaven; Indra rules over earth, over the waters, 
and over the clouds ; Indra rules over the great and over the wise; Indra; 


is to be invoked for the acquirement and preservation (of wealth). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ! | 


ದ | | | | 
ಪ್ರಾಕ್ಟುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಹ ವೃಧೋ ಅಹಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಂತರಿಕ್ಸಾತ್ಸ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ 


ಸೆ 
ಪ್ರ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ಸ ಸಿಂಧುಬ್ಯ್ಕೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ 


ಸ್ರತಿಭ್ಯಃ I ೧೧ 1 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ | ಅಕ್ತುಳಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ! ವೃಧಃ | ಅರ್ಹಳ್ಯಃ | ಸ | ಅಂತರಿಕ್ಟಾತ್‌ | ಪ್ರ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | 
ಧಾಸೇಃ | 


| | | [ [ | 
ಪ್ರ | ನಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಥಸಃ | ಪ್ರ | ಜ್ಮಃ | ಅಂತಾತ್‌ ಪ್ರ! ಸಿಂಧುಸಭ್ಯಃ | ರಿರಿಚೇ | ಪ್ರ | ಕ್ಷಿತಿ5ಭ್ಯಃ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರೋ 5ಕ್ತುಭ್ಯೋ ರಾತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರ ವ ಧಃ | ಪ್ರವೃ ದೃಃ | ಅಹಭ್ಯೋ ದಿವಸೇಜ್ಯೋ)ಪಿ ಪು 


Ne 


ವೃಧಃ! ಅಧಿಕಃ | ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಹಿ ಪ್ರನೃಣ್ನಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಜ್ನಿ ೀರ್ಧಾಸೇರ್ಧಾರಕಾತ್ಸ್ಟಾನಾದಹಿ 
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ಪ್ರವೃದ್ಧಃ' ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋಃ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರಥಿನ್ನೋ ಹಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಜೃಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಾತ್ಸರ್ಯಂ- 


ಗ್‌, 


ತಾದನಿ ಪ್ರನೃದ್ಧಃ | ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯಕಶ್ವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ | ಮಹಾನ್ಸವತೀಶೈರ್ಥಃ 


ಸಿತಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ t 
ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು! ಅಕ್ಸುಭ್ಯಃ-ರಾತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ! ಪ್ರ ವ ನ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾರಿ ಬೆಳೆನಿದ್ದಾನೆ! 
ಹಭ್ಯಃ 1--ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾ ನೆ! ಆಂತರಿಕ್ಸಾತ :_ಆತಂಕ್ಷಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಪ್ರ-- 


BR | ಸಮಂದ್ರಸ್ಯ-ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೆ | ಧಾಸೇಃ-_ಧಾರಕವಾದ ಸ ತ ನಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ--ಮಿಾರಿ ಬಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾನೆ! ಮಾತಸ್ಯ--ನಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಪ ಪ್ರಥಸಃ-ವ್ಯಾಸಕಪಾದೆ ದಿಗಂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಮಾರಿದ 


ಇ ನೆ! 
ಪಿರಿ 
ಜ್ಮಃ- -ನೃಢ್ವಿಯ | ಅಂತಾತ್‌--ಕೊನೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಿಂಧುಭ್ಯ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ 
$ ೨ ಕ ಹ ವಿದಾ ಸೆ 
ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕನಾಗಿ ಬಳದಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ಲೈತಿಭೈೇ-ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ. ಚಿ ದಿದ ಶಾನೆ. 
। ಹೊವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಜಲನಿಧಿಗಳಾದೆ ಸಾಗರಗಳನ್ನೂ 


ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು, ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ ಜಧಿಕನು ದಿಗಂತಗಳನ ಸ್ನ ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಫದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಮಾನವರನ್ನು ಬಾರಿಸಿದ್ದಾೆ. 
English ‘Translation 


Indra 15 vaster than the nights, vaster than the days, vaster than 
the firmament or the receptacle of the ocean; vaster than the wind, or 


space or the ends of the earth ; Indra exceeds the rivers and mankind. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ! 


| | | 
ಪ್ರ ಶೋಶುಚತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನ ಕೇತುರಸಿನ್ವಾ ತೇ ನರ್ತತಾಮಿಂದ್ರ 


ಹೇತಿಃ | 


| | 
ಅಶ್ಮೇನ ನಿಧ್ಯ ದಿನ ಆ ಸೃಜಾನಸ್ತಪಿಷ್ಕೇನ ಹೇಷಸಾ ದ್ರೊ ವಿ ಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ 


ಥ್ರ 


1 ಸದಸಾ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಶೋಕಶುಚಿತ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ |ನ| ಕೇತು! ಅಸಿನ್ಫಾತೇ | ವರ್ತತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿ8 | 


| | 
ಶ್ಮಾಃಇವ | ನಿಧ್ವ | ದಿವಃ | | ಸೃಜಾನಃ | ತಹಿಸ್ಟೇನ | ಹೇಷಸಾ | ದ್ರೋಫ3ನಿತ್ರಾನ್‌ | ೧೨ ॥ 


ಅಆ.೮೮ಅ.೪,ವ.೧೬,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 675 


NAN 
NNN NNN NNN NA NAN NN NEN ಅಡ AN SN ANN NNN NN NN NN NNN ಬ 








1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಸಿನ್ವಾ ಭೇದನರಹಿತಂ ಹೇತಿರ್ವಜ್ರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶೋಕಶುಚತ್ಯಾ 
ಜ್ವಲಂತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನ ಯಥೋಸಸಃ ಕೇತು; ಪತಾಕಸ್ಥಾನೀಯೋ ರಶ್ಮಿಸ್ತದ್ಧಚ್ಛತ್ತುಷು ಪ್ರ 
ವರ್ತತಾಂ | ಕಿಂಚ ತಸಿಷ್ಕೈನಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಾಸಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇಷಸಾ ಶಬ್ಧ kh ಹೇತ್ಯಾ 
ದ್ರೋಘಮಿತ್ರಾನ" ದ್ರುಗ್ಗ್ಧಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದ್ರೋಘಮಿತ್ರಾಃ | ಒತತ ಧ್ಯ | 
ತಾಡಯೆ ತತ್ರ | ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿನ ಆ ಸೃಜಾನಃ ಸ್ಫಜ್ಯಮಾ ನೋತ ಶ್ಮೇವ | ಯೆಥಾಶನಿರ್ವ್ಯಕ್ಲಾಸ್ವಿಧ್ಯತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ , 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶೋಶುಚತ್ಯಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಕೇತು. 
ನ--ಸತಾಕೆಯಂತಿರುನೆ ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಇರುವ ! ಅಸಿನ್ವಾ--ಅಂಕುರಿತವಾದ | ತೇ ಹೇತಿಃ--ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವು | 
ಪ್ರ ವರ್ತತಾಂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ದಿನಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಸೃಜಾನಃ- -ನೇಗನಾಗಿ 
ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅತ್ಮೇವ- -ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ | ತಸಿಸ್ಮೇನ--ದಾಹಾತ್ಮೆಕನಾದುಮೂ | ಹೇಸೆಸೂ.... ಶಬ್ದಮಾಡು 
ವುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ | ದ್ರೋಫನಿತ್ರಾನ್‌ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ನಿಧ್ಯ--ಸ್ರಹೆರಿಸು. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸತಾಕೆಯಂಕಿರುವ ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಇರುನ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ತುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೇಗನಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಂತೆ ದಾಹಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಕೇಡನ್ನು wi ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಹರಿಸು. 
English Translation 


May your unbroken weapon, Indra, proceed (against your foes) 
like the banner of the shining dawn, like a stone cast down from heaven 
pierce those whose friendship is deceitful with your consuming loud-sound, 


ing (weapon). ಆಹ 
| ದಿರುಶ್‌ಲ 


ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅ ನ್ನಿದ್ರನ ನಾನ್ಯ ನ್ನೋಸಧೀರನು ಸರ್ವತಾಸಃ | 


| | 
ಅನ್ಲಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ನಾನಶಾನೇ ಅನ್ರಾಪೋ ಅಜಿಹತ ಜಾಯಮಾನಂ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅನು | ಅಕ | ಮಾಸ | ಅನು | ಇತ್‌ | ವನಾನಿ! ಅನು | ಓಸಧೀಃ | ಅನು | ಪರ್ವತಾಸ; | 


| | | | | | | | 
ಅನು | ಇಂದ್ರಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನಾವಶಾನೇ ಇತಿ! ಅನು | ಆಪಃ | ಅಜಿಹತ । ಜಾಯನವಾನಂ। 
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 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ | 


ಜಾಯವನಾನಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಸಾಶ್ವೈತ್ರಾದಯೋಳನೃಜಿಹತ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ! 
ಅಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಪೀಂದ್ರಮನ್ನಜಿಹತ | ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಓಷಧೀರೋಷ.- 
ಧ್ಯೋ5ಸೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಷರ್ವತಾಸಃ ಥರ್ವತಾ ಅನೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ | ವಾನಶಾನೇ 
ಕಾಮಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಪೀಂದ್ರಮುಸುಗಚ್ಛ ತ: | ಆಪ ಉದಕಾನ್ಯಹೀಂದ್ರಮನು- 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಮಾಸಾದ್ಯಧಿಷ್ಕಾತೃದೇವತಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಂತಮಿಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ b 


ಜಾಯಮಾನಂ ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗರೇ | ಮಾಸಾ&..ಜೈತ್ರಾದಿ ಮಾಸೆಗಳು | 


ಅನ್ನಜಿಹತ- ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ವನಾನಿ__ವನ ನ್ಹಕಗಳೂ | ಅನು. ಅವಧ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಓಷಧೀ॥- -ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ | ಅನು. ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಪರ್ವತಾಸಃ. ಸರ್ವತ 
ಗಳೂ | ಅನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತವೆ | ನಾವಶಾನೇ--ನರಸ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಸುವ | ರೋಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ನಿಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳೂ | ಅನು. ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯೆನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ, ಚೈತ್ರಾದಿಮಾಸಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ವನನೃಕ್ಷಗಳೊ 


ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂಲಕೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ರ 


wel 


ತಶೆಬಾಗುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪ ಪ್ರೀತಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The months attend upon Indra as soon as born, the forests attend 


upon him; the plants, the mountains, the affectionate heaven and earth 


and the waters (attend upon) him: 
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| 
ಕರ್ಹಿ ಸ್ಕಿತ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಚೇತ್ಯಾಸದಘಸ್ಯ ಯದ್ಭಿನದೋ ರಕ್ಷ ಏಷತ್‌ । 


ವಾ 


| | | 
ಮಿತ್ರಕ್ರುವೋ ಯಚ್ಛಸನೇ ನ ಗಾವಃ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ಆಸೃಗಮುಯಾ ಶಯಂತಶೇ॥ 


1 ಪದಸಾರಃ | 


| _ | | 
ಕರಿ | ಸ್ಥಿತ! ಸಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಚೇತ್ಕಾ! ಅಸತ್‌ | ಅಫಸ್ಕ | ಯತ್‌ | ಭಿನದಃ | ರಕ್ಷಃ। 


ಆ: ಈಷಪ್‌ 
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| | | | 
ಮಿತ್ರ5ಕ್ರುವಃ | ಯತ್‌ | ಶಸನೇ | ನ| ಗಾವಃ! ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಆ5ಸೃಕ" | ಅಮುಯಾ | ಶಯೆಂತೇ ॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಾ ಹೇತಿರಿಸುರ್ನಾ ಚೇತ್ಯಾ ಚೇತಯಿತನ್ಯಾ ಶತ್ರುಷು ಕ್ಷೇಸ್ತನ್ಯಾ ಕರ್ಜಿ 
ಸ್ವಿತ್‌ ಕದಾ ವಾಸತ್‌ | ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇತ್ಯಾ ತೃಮಘಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ನೀ ! 
ಅಹತನೇಷಜ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛದ್ರಕ್ಷೋ ಭಿನದಃ ಅಭಿನತ | ಯದ್ಯದಾ ಚ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಿತ್ರಕ್ರುವೋ 
ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ರೂ ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಃ ಸೃ ಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ By ನಿಶಸನಸ್ಥಾ ನೇ 
ಗಾವೋನ ಸಶನ ಇನಾ ಪೃಗಾಪರ್ಚೆನಾಹತಾಃ ಜೋರ್‌ ಜ.18 ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಶಯಂತೇ ಶೇರತೇ | 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಫಸ್ಯ--ನಾಸಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವಷ್‌ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆತುರಪಡುವವನೂ ಆದ | ರಕ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಭಿನದ8_ -ಸೀಳುವೆಯೋ |! ಯತ. ಯಾವಾಗ | 
ಪ ೃಥಿಮ್ಯಾ-ಸೃಥ್ಸಿ ಗೆ ಸೇರಿದ | ಮಿತ್ರಕ್ರುವಃ-ಮಿತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವ ಕೆಡುಕರು | ಶಸನೇ- ಛೇದನ 
ಇಲದಲ್ಲಿ | ಗಾವೋ ನ. .ಸಶುಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುವಂತೆ! ಆಪೃಕ್‌. -ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಬ ಟ್ಟಾಗ। ಅಮುಯಾ... ಸೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶಯಂತೇ.__ಹೊರಳಾಡುವಕೋ ಆಗ | ತೇ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ಮ[ಜೇತ್ಕಾ-ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೆ ನೋಗಿಸೆಬೇಕಾದೆ ಆಯುಧವು | ಕರ್ಹಿ ಸ್ಮಿತ್‌ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸತ. 
ಇರುತ್ತದೆ? 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾಸಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಯುದ್ಧ ಕ್ಟ ಆತುರಪಡುವನನೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಸೀಳುವೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ಸ ಪೃಥ್ರಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಜ್ರೋಹೆನಾಡುನನರೂ ಆದ ಕೆಡುಕರು 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹತರಾಗಿ, ಪಶುಗಳು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿಮ್ಹ ತಮ್ಮ ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ, 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುನರೋ, ಆಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡಜೇಶಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? 


English Translation 


Where was your (shaft), Indra, (which ought)to be hurled (against 
your enemies) when you clove the Rakshasas hastening to war, and 
when the Mitrakrus lay on the ground there in confusion like cattle at the 


place of immolation ? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನ ನಸ್ತತ ಸ್ರೇ ಮಹಿನ್ರಾ ಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 
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| | ಪ 
ಅಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ 


| 
ಸ್ಯುಃ 1೧೫ ॥ 


1 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಶತ್ರು$ಯೆಂತಃ | ಅಭಿ! ಯೇ! ನಃ! ತತಸ್ತೇ! ಮಹಿ | ವ್ರಾಧಂತಃ | ಓಗಣಾಸಃ | ಇಂದ್ರ ! 


ಅಯಿ 


| | | 
ಅಂಥೇನ | ಆನಿಂತ್ರಾ8 | ತಮಸಾ | ಸಚೆಂತಾಂ | ಸು; ಜ್ಯೋತಿಷ | ಅಕ್ಕವಃ | ತಾನ್‌ | ಅಭಿ | 


ಸ್ಕುರಿತಿಸ್ಯುಃ | ೧೫ I 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ) 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕತ್ರೂಯಂತೋ ಮಹ್ಯತ್ಯಂತಂ ವ್ರಾಧಂತೋಇ*ಸ್ಮಾನ್ಪಾಧಮಾನಾಃ ಓಗಹಾಸಃ 
ಸಂಫೀಭೂತಾ ಯೇ ಶತ್ರೆವೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಭಿ ತತಸ್ರೇ ನಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ಶೇ*ಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರವೋ$0ಥೇನ 
ತಮಸಾ ಮಹತಾಂಧಕಾರೇಣ ಸಚೆಂತಾಂ | ಸಂಗಚ್ಛಂತಾಂ | ಕಿಂಚ ತಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸುಜ್ಯ್ಕೋತಿಷೋ 
ದಿವಸಾ ಅಕ್ತವೋ ರಾತ್ರಯಶ್ವಾಭಿ ಸ್ಯುಃ | ಅಭಿಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂಯಂತಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುನವರೂ | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ದ್ರಾಧಂತಃಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಓಗಣಾಸಃ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ | 
ಯೇಆ-ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ನ8--ನನ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ತತಸ್ರೇ-- ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುನರೋ | ತೇ 
ಅಮಿತ್ರಾ8--೮ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಂಥೇನ ತಮಸಾ--ಅಧಿಕನಾದ ಕೆಗ್ಗ ತ್ವಲೆಯಿಂದ! ಸಚಂತಾಂ-._ಕನಿಯಲ್ಪಡಲಿ | 
ತಾನ್‌-ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದಿವಸಗಳೂ | ಅಕ್ತ ವಃ ರಾತ್ರಿಗಳೂ [ 
ಅಭಿ ಷ್ಕುಃ--ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುನನರೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಯಾವ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಧಿಕ 
ವಾಡ ಸಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕನಿಯಲ್ಪಡಲಿ. ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದಿನಸಗಳೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೂ 
ಫೆಳೆಗುರುಳಿಸಲಿ. 

English Translation 


May those adversaries, Indra, who press upon us; fiercely opposing 
us, and assembled in numbers; be overwhelmed with thick darkness, 
and may the bright (days) and nights overpower them. 
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Ad 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ !। 


| | | | 
ಪುರೂಣಿ ಹಿ ತ್ವಾ ಸನನಾ ಜನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂದನ್ನೃಣತಾಮೃ- 


ಸೀಣಾಂ । 


| wy ) 
ಇಮಾಮಾಘೋಷನ್ನವಸಾ ಸಹೂತಿಂ ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಚತೋ 


ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ 1 ೧೬॥ 


» ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಹಿ! ತ್ವಾ | ಸನನಾ | ಜನಾನಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮಂದನ್‌ | ಗೃಣತಾಂ | ಖುಷೀಣಾಂ | 


[ | | | | 
ಇಮಾಂ! ಆ೯ಫಘೋಷನ | ಅವಸಾ | ಸೇಹೂತಿಂ | ತಿರಃ | ನಿಶ್ನಾನ | ಅರ್ಚತಃ |! ಯಾಹಿ | 


ಅರ್ನಾಔ೫” | ೧೬ ॥ 


(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸನನಾ ಸನನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಮುಂದನ" | ಸ್ತುವಂತಿ ಮೋದಯಂತಿ ವಾ! ಗೃಣತಾಂ ಸ್ರುನತಾಮೃನೀಣಾಮಿಮಾಂ 
ಸಹೂತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ತೃಮಾಘೋಷನ್‌ ನುಹತೀ ಶಬ್ದನವತೀ ಚೇಯಂ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ವದನ್ನರ್ಚತಃ 
ಸ್ತುನತೋತನ್ಯಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸ್ನರ್ನಾನಪಿ ತಿರಸ್ತಿಶಸ್ಪ | ತ್ಯಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ನಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯಾನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾನಾಂ ಜನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದವೂ | ಪುರೂಣಿ-- 
ಅಧಿಕನಾದವೂ ಆದ | ಸವನಾ. ಯಜ್ಞ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತುತಿಗಳೂ || ಮಂದನ್‌..- ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಗೃಣತಾಂ-_ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ || ಜುಷೀಣಾಂ--ಜುಹಿಗಳ! ಇನಾಂ ಸಹೂತಿಂ- 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆಘೋಷನ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ 1 ಅರ್ಚತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ / 
ನಿಶ್ಚಾನ್‌.. ಇತರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ತಿರಃ--ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವಸಾ-.-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಅರ್ನಾಚ್‌- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ. .ದಯಮಾಡು. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನೇಕನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. . ನೀನು ಈ ಖುಸಿಗಳೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 


ಇತರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
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English Translation 


Many oblations and praises of men exhilarate you; praising 
this invocation of this Rishis, who hymn you, and disregarding all other 


worshippers, come to us with your protection. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏನಾ ತೇ ನಯಮಿಂದ್ರ ಭುಂಜತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ 


| 
ನನಾನಾಂ | 


| | | 
ನಿದ್ಯಾಮು ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ 


ನೂನಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆಟಾ ಬೇಕಾ, 


| 
ಏವ! ತೇ! ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಭುಂಜತೀನಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಸುಐsನುತೀನಾಂ | ನವಾನಾಂ | 
| | | | 
ನಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ತೋಃ! ಅವಸಾ | ಗೃಣಂತಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8 | ಉತ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ನೂನಂ |೧೩॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೈನ ಭುಂಜತೀನಾಂ ರಕ್ಷಂತೀಃ ಪ್ರಿಯಾ ವಯಂ ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ತಾ 
ರೇಣ೫ವೋ ನಿದ್ಯಾಮ |! ಲಭೇಮಹಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತನ ನವಾನಾಂ ನೂತನಾಃ 
ಸುಮತೀನಾಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧೀರ್ವಸ್ತೋರಹನ್ಯವಸಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗೃಣಂತೋ ನೂನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತ 
ಏನ ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಪುತ್ರಾ ವಯಂ ನಿಧ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರರಾದ | ವಯಂ--ನಾವು । ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ಭುಂಜತೀನಿಾಂ. -ರಕ್ಷಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ-ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ |, ಉತ-- 
ಮೆತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ ವಸ್ತೋಃ--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೃಣಂತಃ..- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನ |. ನವಾನಾಂ--ನೂತನಗಳಾದ | ಸುಮತೀನಾಂ--ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ದಿಗೆ | ನಿದ್ಯಾಮ--ಸಾತ್ರರಾಗುನಂತಾಗಲಿ. .". 


ಅ.೮ಆಅ ೪.ವ.೧೬) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಖತಾ 081 


1 ಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೆಪುತ್ರರಾಡ ನಾವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂಶಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ನೂತನಗಳಾದೆ 


ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ಆ 
English Translation 


May we, the descendants of Vishwamitra, sincerely praising you; 
Indra, by day for your protection; obtain your protecting (favours), may 


we obtain your recent (favours) 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 

ಶುನಂ ಹುವೇವು ಮಘಫವಾನನಿಂದ್ರನುಸ್ಮಿನ್ನರೇ ನೃತನುಂ ವಾಜಸಾತೌ । 
| | 

ಫುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ಧನಾನಾಂ ॥ ೧೮ ॥ 


A 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮು | ಮರ್ಥವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೈಂತಮಂ | ವಾಜ್ಞಸಾತೌ | 


| | | | | 
ಣಿ ಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ। ಸಮತ್‌ ಇಸು | ಫ್ನುಂಶಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಠಜಿತಂ! ಧನಾನಾಂ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುನಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಂ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮದೀಯ- 
ಸ್ಕಾಹ್ವಾನಸ್ಕ ಶ್ರೋಶಕಾರಮುಗ್ರ ಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಸ್ನುಂತೆಂ 
ಮಾರಯಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಥನಾನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮ್ಯಗೇನ ಜೇತಾರಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಸಾತಾವನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಹುವೇಮ | ಅಹ್ಮಯೇಮ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ-_ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಮಘನಾನಂ--ಧನನಂತನೂ | 
ಶೃಣ್ಣ್ವಂತಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ-_ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ತ್ಪು-_ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಫೈಂತಂ--ಕೊಲ್ಲುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ 
ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರೆನನ್ನು 1 ವಾಜಸಾತೌ...ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಊತಯೇ- 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹುವೇಮು- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯ:ತ್ರೇವೆ. 
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ಚಾಡಿಯ ಗುಟುರು ಲಾನ್‌ ಬ ಬಂಜೆ ವ ಕ ರ ಎ ಇ ಬಜಿ ಮಾಟಿ ಯಹ ಬೊಡಿ ಅಂಚ ಬಟ ಬಸಿದ 


» ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಮ ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುತನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ, ಭಯುಕರನೂ, 


ಯುದ್ಧಗಳ ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ ನ್ನ್ನ ಕೊಲ್ಲುವವೆನೂ 


ಇ 


1 21 
ವಾಗಿಯೂ 'ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಾವು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಫಕೆಯುತೆ ವೆ, 


ಅಧಿ 


ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಶ 


English Translation 


We invoke in this conflict for our protection the pure, the opulent 
Indra, the most heroic in the fight, hearing (our prayers), fierce, slaying 
the Vritras in battles, the despoiler of their wealth. 





ಸಿ ೀಠಶಿಕೆ. 


ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಶ್ರೀಷ್ಠತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ ರಣೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತತ್ತ್ನಗಳು ಅತಿ ಗಹ NS 
ಪರಮಪುರುಷನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಸ್ವರೂಪ, ಅವನ ಶ ನ 
ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪ ಮೊದಲಾದ ಮಹೆತ್ತ್ವದೆ ಸಂಗತಿಗಳು ಇದರ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಆ. ೩-೧೨, ೧೩) ಆ ಚಟ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೧-೧ ರಿಂದೆ ೧೬) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥರ್ವವೇದ ೧೯-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ, ನಿರುಕ್ತ, 
ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಷತ್ತು, ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಷತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಲ್ಲೇ ನಿಧವಿಧನಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯಭೇದನಿಜೆ. ಈ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ನರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣಭೇದವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡು 


ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು Max Muller ಮೊದಲಾದ ಸಂಡಿತರ ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳು ಬುಗ್ಗೆ (ದದ 
ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರ ಭಾಷೆಯು ಆಧುನಿಕವಲ್ಲವೆಂದೊ, ಕಜ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ ಕ್ವವು ಪ್ರಾಚೇನಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಬೇಕಾದದ್ದು ಯುಕ್ತ ನೆಂದು 
Dr, Haug ನೊಡಲಾದ ಸಂಡಿತೆರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿನುರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವೆವು. 


ವೃ ೮, ಅ. ೪, ವ. (ಪ೭,) ಹುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 6839 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸೆರು ಬರಲು ಪುರುಷನ ಮಹ ತ್ತ್ಪವು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುಜೇ ಕಾರಣನು. ಪುರುಷನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕನ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಎಂಬ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ಎಂದರೆ ಗಂಡಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ 
ಸರದುಪೆರುಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಲಿಂಗಭೇದವಾಗಲೀ, ಆಕಾರವಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲ. ಪುರುಷನೆಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ಶ್ರುತಿಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರೆ 


ಪ 
ಸಂಹಿತ್ಕಾ ಅಧರ್ನವೇದ, ನಿರುಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಗವತ್ಕ ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 


ತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ, ತಿ ರೀಯೋಸನಿಷತ್‌ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸತ್ಯ ಶ್ಲ ೀತಾಶ್ವತರೋಪನಷತ್‌, ನಾಜಸನೇಯ 


ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ನಿಸ್ತಾರವಾಡೆ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸರವೆ ತ್ರ ರ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದವೌಚ್ಯನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷೆ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷ ಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿವೇವೆ, 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲನುಯವಾಗಿದ್ರಿತೆಂದೊ- ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ನಿಚಾರವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಅ. ೧.೨೩) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಆಸೋ ನಾ ಇದಮಾಸನ್ನ್ಸಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಷ್ಪ ರಸರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 
ತಸ್ಕಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವನರ್ತತ | ಇದಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ | ಕಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಟುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ಮಾಚಾ ವದತಿ | dic ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮನರ್ತತಾಧಿ |ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಡಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುನುಸತಿ ನಿರವಿಂದನ* | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಕಾ ಕನಯೋ ಮನೀಷೇತಿ | ಉಪೈ ನಂ ತದುಪ 
ನಮುತಿ | ಯತ್ಕಾ ನೋ ಭವತಿ! ಯ ಏವಂ ನೇದ | ಸ ತಪೋ5$ತಪ್ಯ ತ! ಸ ತಪಸ್ತ ಸ್ತ್ವ್ಯಾ| 
ಜಾ | 
(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೧,೨) 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುಕ್ತಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಸ್ಸ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 
ಇನ್ನೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು, ಹಕ ಸ ಇತರ ಭೌತಿಕವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವರಿಸಿದ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ಪ ಸ್ಟ ರಪರ್ಣದೆ (ಎಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಸ ಸ್ರಜಾಪತಿಯೊಬ್ಬನ ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥ ತನಾಗಿ 

ದ ನು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ kl ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಚ ಇ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ PS ಒಂದು ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮವು ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾದಾಗ ಆ ಇಚ್ಛಯನ್ನು ಆ ಪುರುಷನು 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುನನು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು ಪ್ರೌ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಂತೆಯೇ 


ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಗೆ ಸಹ ಜಗತ ತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾ ದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಕಾರ್ಯೆಣಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು. ಈ ನಿಷಯವ್ರು-. 


084 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯ಂ 


ಹವ ಯು ಬೆ ಬ. ಯು ಬ ಬೆ ಬದು ಬುಡು ಹಡ ಸೆ ಹೈಕ ಚು ಟೈ ಎ... ಹುಡು ಬು ಕ ಬು ಹ ಸ್‌ ಭಜ ಭಗ ಜರ ಬಜ ಇ ಜನೇ ಸಯ ಚು ನ್‌್‌ ಗ ದ 





ಕಾಮಸ್ತದಗೈೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರನಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಕಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ | 








(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪರಮೇಶ್ವರನ(ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯವು ಅಥನಾ ರೇತಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಮೊದಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದೋ 


(ಸು 


ಅದೆರಂತೆ ಸರಮೇಶ್ರ ರನ ಜಗತ ಸಿಗೆ ಸಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯೇ ರೇತಸ್ಟಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಕಾರಣ 


ಸಲೆ? ಗಟ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಇಚ್ಛೆಯ ಯು ಮೊದಲು ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಸನಾಗಿ 


ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗತ್ಸ ಎಸ ಯಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದೆ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧನಭೂತನಾದ 


ಜನ್ಕಾಂತರಪ್ರಾಸ್ತಿ 'ಪೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿನುರ್ಕೆಮಾಡಿ ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ ಖುಬಲ್ಲರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಚು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕಾನುದ (ಇಚ್ಛೆಯ) ಮಹತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ನ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ 


ಸ 
ರಣೆ ಮೊದಲಾದ $ ಕ ಸ್ಟಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಶ ಶ್ರ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿಸುವರು. 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನಸ್ಸುಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ 1ಡಿ ಶರೀರಶೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಕರೆ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ವಿಕೆಂದೆರೆ ಇವನು ಸತ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪ ನು. ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಾ ದ್ಯ ನಯವಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರನೃತ್ತಿಸ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಧಾ ಸ್ಯಾನರೂಸವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 
ಹಂನನಮಾಡಿದನು ( ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು). 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನಸ್ಸ ತ ಯಸಿಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯ ರು ಮೊದಲಾದವರು ತಸಸ್ಸನ 
ಮಾಡುವಾಗ ದೇಹಿ ಸ ವ್ರತಾಚರಣೆ 


ತಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮಾಸೀ35| ತತೋ;ರುಣಾಃ ಕೇತವೋ ನಾತರಕನಾ ಖುಷಯ 
ಉದತಿಸ್ಟನ್‌ | ಯೇ ನಖಾಃ! ತೇ ನೈಖಾನಸಾಃ | ಯೇ ವಾಲಾಃ | ತೇ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ರಸಃ ।! ಸೋಂಹಾಂ | ಅಂತರತಃ ಕೂರ್ಮಂ ಭೊತಗ”ಂ ಸರ್ಷಂತಂ | ತೆಮುಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಮನು ನೈ ತ್ವಸ್ಮಾಗ್‌ಂಸಾ | ಸಮಭೂತ್‌ | ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ಪೂರ್ವನಮೇವನಾಹಮಿಹಾ- 
ಸಮಿತಿ | ತತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಪುರುಷತ್ವಂ ! ಸ ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರ 
ಸಾತ್‌ | ಭೂತ್ಬೋದತಿಷ್ಯರ | ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತ್ವಂ ನೈ ಪೂರ್ನ್ವಗ್‌ಂ ಸಮಜೂಃ 
ತೃಮಿದಂ ಪೂರ್ನಃ ಕುರುಷ್ಕೇತಿ | ಸ ಇತ ಅದಾಯಾಪಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದು- 
ಸಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹ್ಯೇವೇಶಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಷ್ಕತ3* | ಸಾ ಪ್ರಾಚೀದಿಕ | 
ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಸ್ನಿಣತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ | ತತೋ ಮಾ ಆಅಗ್ನಿರುವ. 
ತಿಷ್ಪತ್‌ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ" | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುಃ ಪಶ್ಚಾದುಷಾದಧಾತ | ಏನಾ ಹಿ 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ತತೋ ವಾಯುರುಡತಿಷ್ಠ ತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀದಿಕ್‌ |! ಅಥಾರುಣಃ 
ಫೇತುರುತ್ತರತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ನಿನಾಹೀಂದ್ರೇತಿ। ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಉಡತಿಸ್ಮತ್‌ | 


ಅ.೮. ಅ.೪, ವ, ೧೭,] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 685 


ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮಥಧ್ಯ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಖಿವಾ ಹಿ ಪೂಸನ್ನಿತಿ | 

ತತೋ ವೈ ಸೂಷೋದತಿಷ್ಯತ್‌ |! ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರುಪರಿಷ್ಟಾದುಸಾ- 

ದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ! ತತೋ ದೇವನುನುಷ್ಯಾಃ ಸನಿತರಃ। ಗಂಧೆರ್ನಾಪ್ಸ. 

ರಸಕ್ಲೋದತಿಸ್ಮನ್‌ | ಸೋರ್ಧ್ವ್ವಾ ದಿಕ್‌ | ಯಾ ನಿಪ್ರಷೋ ನಿ ಪರಾಪತೆನ್‌ | ತಾಭ್ಯೋ. 

ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಪಿಶಾಚಾಶ್ಲೋದತಿಷ್ಮನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಷರಾಭನನ್‌ | ನಿಪ್ಪುಡ್ಸೊ 3° ಹಿ 

ತೇ ಸಮಜಭನನ್‌ ॥ 

(ತ್ರೈ. ಅ. ೧-೨೩-೨ ೩, ೪, ಜ್ಯ ೬, ೭) 

ಹಾಗೆ ಆಲುಗಾಡಿಸಿದಾಗೆ ಅನನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರು, ಕೇತುಗಳು, ವಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖುಷಸಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ, ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ನಾಮಕಖನಹಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದೆರು. ಶರೀರದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ರಸ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 
ಜನಿಸಿತು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಮೇಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದತು. ಎಲೈ 
ಕೂರ್ಮವೇ ನೀನು ಸನ್ನ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಚರ್ನುದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು, ಬ್ರ ಕೂರ್ಮವು- ಹಾಗಲ್ಲ 
ನೂನು ನಿನ್ನ ಮಾಂಸದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾದನನಲ್ಲ. ನನ್ನ್ನ ಶರೀರವಾದೆ ಈ ಕೂರ್ಮಾಕಾರವ ಮಾತ್ರೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಸನುಸ್ತ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವ ನಾನು ಕೂರ್ಮದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆನು- 
ಪೊರ್ನದಿಂದಲೂ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಸುರುಸಸೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರಾಡ್ರೂಸವನ್ನು(ದೊಡ್ಮರೂಸನನ್ನು)ತಾಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳ್ಳು 
ಸಾವಿರಾರು ಪಾದಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅವಯೆನಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಯಿತು. ಆಗ 


ನು 
ಪ್ರಜಾತಿಯು ನಿರಾಡ್ರೂಸನಿಂದಿರುವ ಸರನಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ನಾಣನಾಡು ಎಂದನು. 
ಅನರಂತೆ ಆ ಸರವಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ (ಬೊಗಸೆಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನಿನಾಹ್ಯೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ರಚಿದನು.. ಆದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಪೆನ್ನನಾದನು. 
ಮತ್ತು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ:ದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ಅಡರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಏನಾಹೈಗ್ನೇ ಎಂದು ನೀರನ್ನು 
ಎರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಡಕ್ಸಿಣ ದಿಕ್ಟಾಯಿತು, ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ನಿವಾ ಹಿ ನಾಯೋ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಪತ್ರಿಮ ದಿಕ್ಟಾಯಿತು. ' ಬಳಿಕ ಏವಾಹೀಂದ್ರ 
ಎಂದು ಎರಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನಾಹಿ ಪೂಸನ್‌ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನೆರಚಿದಾಗ ಸ್ಫೂಷಡೇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಅದ:ಕೆಳಭಾಗವು. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಹಿ ದೇವಾಃ 
ಎಂದು ನೀರನ್ಸೇರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ನಿತೃಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಅಪ್ಪರಸ್ಸುಗಳು ಇವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು.” ಅದೇ ಊರ್ಫ್ಯಡಿತ್ಸೆಂದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು 
ಎರಚುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಫೀರಿನಿಂದ ಡೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಕೆಲವುಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಅಸುರರು, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ್ಳು 
ನಿಶಾಚೆಗಳು ಇರರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿಶು. ಡೂರ ಸಿಡಿದುಚಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಕಾಕಣ 
ಈ ಅಸುರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತಕಾಹೆರು. 


ತದೇಷಾಭೈನೊಕ್ಕಾ | ಆಪೋ ಹ ಯಥ್ಸುಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ್‌ | ದಕ್ಷಂ ಫಧಾನಾ 


$86 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂ. ೯೦ 


ಡೆ 











ಅಣಯು ಸಂಟ ಕಚ ಟಟ ಹಂಚು (ಹುಚು ಜಂಭ ಬಜ ಅ ಸಮೀ ಅ ಸ ಅರ ಲ NANA NAS NN 


ಜನಯೆಂತೀಃ ಸ್ಹಯಂಭುಂ। ತತ ಇಮೇಧ್ಯಸೃಜ್ಯಂತೆ ಸರ್ಗಾಃ | ಅನ್ಭೊ 4 ನಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ"ಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ಚಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಿದಗೌಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ 
ಶಿಥಿಲಮಿನಾಥುವಮಿವಾಭವತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾವ ತತ್‌ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | 
ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ || 
(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೮) 
ನೀರಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನಿವರವು ಯಗ್ರೇದದ 


ಆಸೋ ಹ ಯದ್ಭ್ಯೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಾಯನ್ನರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮನರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥರ್ವ ೪-೨-೬ ; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ ೨೭-೨೫ ;೩೨.೭ ; 


ತೈ. ಸಂ. ೨.೨.೧೧-೧ ; ೪.೧-೮.೫ ; ಕೆ. ಆ. ೧.೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಆ ಗರ್ಭವು ವೃದ್ಧಿ ಯಕ್ಷ ದ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾದ ಸ್ವಯುಂಭುವೆಂಬ ನಾಮಧೇಯ ನಾದ ಸರಮಾತ್ಮ 
ಪ್ರಜಾಷತಿ) ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾಗಿ ಅನಿರ್ಭೊತ 
ನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಕೂರ್ಮರೂಪಸಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದೆ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದುವರೆದವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಸಹ ಸ್ವಯಂಭು 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಸನೇ ಆಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದೃಢವಾದ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಸ್ತರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ ವಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕನುಸಾರನಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಎಂದಕೆ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಜೈ ತನ್ಯದಿಂದೆ (ಚಿದ್ರೂಸದಿಂದ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು. 


ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾಸ್ಪಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ | ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಕೋ 
ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಬುತಸ್ಯ | ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿನೇಶೇತಿ | 
ಸರ್ವಮೇನೇದಮಾಪ್ತ್ಯಾ | ಸರ್ವಮನರುಥ್ಯ ತದೇವಾನುಪ್ರನಿಶತಿ | ಯೆ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
| (ತೈ, ಆ. ೧.೨೩೯) 
ಈ ವಿವರವು ಖುಗೈದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ವಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ರದಿಶೋ ದಿಶಕ್ಕ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿನೇಶ | 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೊಡಲಿದ್ದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ 
ಗಳನ್ನೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚೈ ತನ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರನೆ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 


ಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೧೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 687 


ಮಂತ್ರೆದ ಮೆುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ರೆ ದಡದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದೆಲ್ಲಿರುವುದೆಂಡು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾವ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು FR ಗುವುದಿಲ್ಲ). ಸ್ರಜಾಃ ತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತವಾದ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಜು ಸ್ಸ ಸ್ಫವಾ ದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿದ್ರೊಸದಿಂದ 
ಂತಃಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದು ೪ ಜಗ , ನದಾಕಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಈ fr ೫ ಇ. 

> 

ಅನ 


ಪುರುಷನು ಈ Ne ಸ್‌ ಸಜಿಯೆಬೇಕ ಇದೆ ಫೆಲಗಳನ ನ್ನು ಪಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಚ ಖುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಗಹನವಾದ ಅನೇಕ ವೇದಾಂತ ಶತ್ತೈಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ದ್ಯಾನಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಕ್ಲರಶ್ಚಾಕ್ಟರ ನಿನ ಚೆ | 
ಕ್ಷರಸ್ಪರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕೂಟಿಸ್ಫೋ ಕ್ಷರ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷಸ್ತೃನ್ಯಃ ಸರಮಾತ್ಮೇತ್ಯುದಾಹೃತೆಃ | 
ಯೋ ಲೋಕತ್ರಯಮಾನಿಶ್ಯ ಬಿಭರ್ತನ್ಯಯ ಈಶ್ವರಃ [| (ಭ.ಗೀ. ೧೫.೧೬, ೧೩) 


ಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರ ಎಂಬೆರಡು ತತ್ವಗಳೂ ಈಶ್ರರನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳು, ಉತ್ಸನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದತಕ್ಕ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಶಿಯು ಕ್ಷರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪುರುಷರೂಸನ್ರಳ್ಳದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ ವ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ನಿತ್ಯಸ್ಥಿ ಸತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅಚಿದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಶುದ್ದವಾದ ಸೃರೂಸಸ್ವಿತಿಯಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಆ ತ್ಮನು ಅಕ್ಷರ 


ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪುರುಷನೆಂದು ಕರೆಯ `ಲೃಹುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕರ್ಕ ಅಹ್ಹರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ವಸ್ತು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ 


ಅತಿರಿಕ್ತನು ಈತ್ರ ರನು. ಇವನನೆ ಸ ಶ್ರು ತಿಗಳು ಉತ್ತ _ಮಪುರುಷನೆಂದು ಪ ಪ್ರ ಶಂಸಿವೆ. ಇಪನೇ ಸರಮಾತ್ಮನ ವು 
ಪರಮಪುರುಷನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ ನೆ. ಇಂತಹೆ ಜಗದ್ರ್ಯಾಪ 
ಕನ್ಕೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ತನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಸ್ರರುಷಸೂಕ್ತದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ, 


ಅನ್ಯಯಃ ಜೇ? ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯಃ ಈಶನಶೀಲ। | 


(ಭ. ಗೀ. ಶಂ. ಭಾ, ೧೫-೧೭) 
ವ್ಯಯರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನಾರಾಯಣರೂಸಿಯಾದೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಗವದ್ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಸ್ರುರುಸೋತ್ತ ಮನಾಡ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಅಥನಾ ನಾರಾಯಣೀಯ 


ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಅಲ್ಲಡೇ, ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ನಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರಿನ 


Ko) 


ರೂಸಿನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೂರ್ವನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರನಾರಾಯಣ ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು 


088 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦, ಅ. ೭, ಸೂ. ೮? 


ತ ಬ್ಬ ಬ್ಬ ಂಜತಕ 6 ಹ ಪ  ್‌ೌಲಅಲೊ್ಟೋೀೀಯಯ ಲೋ 2೨.4.5148. 56 4545. 568 1 168 164 ಟಟ ಟಟ 
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ಸಸರ ೆಯಟ ಗರಗಸ 


ae Yee ಜಾ 4; ಮ ೬ ಳ್‌ ಸ್‌ ನೆ 
ತೃತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನಾರಾಯಣವ( ಪ್ರರುಣಸೂಕ್ತನಂದು 


ಚತ್ರ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯೆ ಯಾರು”: ಈ ಹಯ 
ಹ 


ಗೋತಮ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಂತೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ಸ್ಪವಾಸದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ದಿಸಿ ಗ್‌ ಲ್ಯ ಆ ಸ್‌ ಗ್‌ 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಲ್ಲೂ PRS ಆ ನದಿಗಳ 


Suef 

೦7) 

ವ ನಿದೆ ಶ್ರ 

ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ೪ ಗ. ಟಟ ಪ 
ಎ “ಆ ಭವ ದಿಯು “ 

ರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರಾಗಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ಕಲದದಿಗ ಲ್ಲ ಸೂ 

ಛ ವಿಷೆಯಾನುಸಾರನಾಗಿ ಸೂಕ ಕೃದ್ರಷ್ಟೈನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೂ 


ತ ಕಿ ಲೆ mad, 
ಕ್ಹನುಸಾರನಾಗಿ ದ್ರಷ್ಟ ನಿನ ನಾಮನಿರ್ಜೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಕಸಿನ್ರ ನಿದಖ 
( 


ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ತಶಾಗ್ರೇ ಎಂ. 


ಭ್ರ 


ಗರ್ಭಪರವಾದ ಸೂಕ್ತ ಕ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನ ಬಕ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಪ್ರಾ ಸವ್ಯ ಸಗರದ 7 
Ke) 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೦.೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ ರ್ರ ಕರ್ಮನ ಮಹತ್ರ ನು ಎನ್ನು ಫ್ರಸಂಸಿ ಸ್ರದಾಗಿ. ವಿದ್ದಿಕರ್ಮ 


w Jy » 


ಜಕ್ಕ ಡಿ! 


ಗೌವನನು ಎಂದರೆ ಭುನನನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ ತ ಸಜ ಬಸು 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋತನವಿಧ ಜ್ರ ಸಾಯಕ, ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೊ € ಸರಥಮಾರುಜಂತಃ ಉಂಬ ೧೨-೮% ತ್ತು 
೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ತಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಮುನ್ಮುನುಹರ್ಷಿಪ್ರಜೀತನೆಂಪೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಣಾಗಿದೆ. ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ 
ಸದಾಸೀತ್‌ (೧೦-೧೨೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತನ್ರ. ಪ್ರಖರ ದೂರು 
ನಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ತ ಸಂಪ್ರದಾಯ್ಕವನ್ನೇ ಶನುಸರಿಸಿದ. ತದ. ಇದರಂ 
ತೆಯೇಯೋ ಯಜ್ಞೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ತಂತುಭಿಃ (೧೦-೧೨೦) ಎಂಬ ಪ್ರ ಶಂಸಾತ್ಮ ಸಪಾದ ಸೂಕ್ತವ್ಪು ಸಹಜ ಸತ್ತ 


ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಾನನಿಸ ಯನ ಸನ್ನ ಕುರಿತ, ಹೇನರುವುದಾ 
ಗಿರುತ್ನದೆ 
ಹ 
ಈ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಸ 


ಯಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅದೇ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಸೂಕ ಕ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿಯೇದು ಹೈೈಳಬಹದು.. ಅದರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಭಾನ ವಿಷಯ ಪುರುಷ್ಕ ಪರಮ 


pus 


ಪುರುಷ್ಕ ಪರಮಾತ್ಮ ಇ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈಶ್ವರನ ನಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ರ ಅ 
Uy K 


ಆಡು ಹೇಗೆ ಸೂಕ್ತಡ್ರ್ಟ್ರೃನಿನ ಹೆಸರು ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ? ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಸಿಸಿದೆರೆ ಚದೆಕ್ಸೆ ಉತ್ತರ 


ಪುರುಷ, ನಾರಾಯಣ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅದಿ ಿತೀಯನಾದ ಈಶ್ರ ರನ ವಿಭೂತಿನಿಕೇಸಗಳೇ ಸನಂ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಚ: 


ಇ 


iL 


ರಾಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ರಾಮಾಯಣನೆನ್ನುವಂತೆ ನರನಿಗೆ ಸಂಃ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನರನ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಜಟ ಜಾ 6 ನರ ರಕಬ್ರದ ೫ ಯೋಗವೂ 


ಇರುತ್ತದೆ, ವಿರಾಡಾಖ ನಾದ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಪುರುಷನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮೆತ್ತು ಸರಮಖ್ರರುಪಸಿಂದ ಏರಾ ಬನ ಉತ್ಕತ್ತಿ 


ಅಲ್ಲ ೧೬] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 089 


N 
ನ NNN ನ್‌ ನ ನ್ನ್ನ ಸ ಯಡಿ ಯೆ ಓಟು 6೬ ಸತ್‌ ಹ 





ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿರುನಂತೆ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರನೇ ನಾರಾಯಣನು. ನಾರಾಯಣನೇ ಪ್ರರುಷನು 


ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. 


ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ನಿಶ್ಚಕರ್ಮ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಾಖ್ಯವಾದ ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಈ ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಮೂಲತೆತ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಪ್ಪಿನ 


(ಉದಕದ) ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. 


ತನಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛೆಂತ ವಿಶ್ವೇ ' 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಭ್ಯೇಕಮರ್ಪಿತಂ ಯಂಸ್ಮ್ಥಿನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಃ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೨-೬) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿರುವರೋ ಆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮುರೂಸನಾಡೆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಉದಕಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಧರಿಸಿದವು. ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಪರತತ್ತ್ವವು ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುದೊ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ ನನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಆಸೋ ಹ ಯವ್ಪಗ್ಸಿ ಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯೆನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ | 


ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮನರ್ಶತಶಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯೆ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭) 


ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೂ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ (೧೦.೧೨೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉದಕದಮೇಲೆ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 
ಪಡವು ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಮತಿ 


೬೦ 
ಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ನಿಶದನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆ)ದರೈ 


ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಪೋ ನೈ ನರಸೂನವಃ | 
ತಾ ಯದಸ್ಕಾಯನಂ ಪೂರ್ವಂ ತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ 
(ಮನು ೧-೧೦) 

ಆಸಗಳಿಗೆ (ಉದಕಗಳಿಗೆ) ನಾರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಉದಕಗಳೇ ನರಸಂಜ್ವ ಕನಾದ 
ಪರಮಾ ತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಪ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ, ಅವರು ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾರಾಯೆಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ನಾರಗಳೇ (ಉದಕ) 
ಅಯನ (ಆಶ್ರಯ) ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ನಾರಾಯಣ. ಯಾನ ಉದಕಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧರಿಸಿದವೋ, ಅಜೀ ಉದಕಗಳು ನಾರಾಯಣ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 


xxix 44, 


090 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 
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ಸ್‌ 








ಇಸ್‌ 


NNN NA ANE 


k 


ನನ್ನು ಧರಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಣನವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬೇರಿ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದೇ ನಿನಾ ಈ ವರ್ಣನದ ಆಂಶಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರಮಸ್ರರುಷ್ಯ 
ನಾರಾಯಣ-_ಇನೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯ ಯನಾನುಗಳು. ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟ ನಾರಾಯ ುಣಾಖ್ಯ 
ನಾದ ಪುರುಷನೇ ವಿಷಯನಾದುದರಿಂದೈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೂ ನುರಾಯಣನೆಂದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತ ಎ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣವು ಪುರುಷನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಷೋ ಹ ನಾರಾಯೆಣೋ;ತಕಾನುಯತ। ಅತಿತಿಸ್ಮೇ(ಯಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಹಮೇ(- 
ವೇಡಗ್ಗಂ ಸರ್ವಗ”ಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ಏತಂ ಪುರುಷಮೋಧಂ ಪಂಚರಾತ್ರ ೦ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತು- 
ಮಹಸಶ್ಯತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತೇನೇಷ್ಟಾತ ತೃತಿಷ್ಠತ್ಸ ರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವ- 
ಮುಭವಡ ಶಿಕಿಷೃತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ಯಾನ್‌ಪುರುಷ- 
ಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋ ನೈ ತದೇನಂ ವೇದ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೬-೧-೧) 


ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮಿಾರಿರಬೇಕು, ನಾನೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆದ್ರಿತೀಯನಾಗಿರಬೆ ಸೀಕು ಎಂದು ಪುರುಷ 
ಈ 
ನೂರಾಯಣನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಪುರುಷಮೇಧರೂಪನಾದ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಂಜ ಸ 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅರಿತನು ಅನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞ ನನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಆವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 


ನಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ ನಿಸ್ತ ಎತನಾದನು. ಈ ತತ್ತೃನ ನನ್ನರಿತು ಇದರಂತೆಯೇ ಸ್ರರುಷಮೇಧ 


ಜ ಕನಾದ ಕರ್ಮದ ಮಕತ್ತ್ವ ವನ್ನು 
ಕ್‌ು 


ವಾ 
ರಿ 


ವನ್ನಾಚರಿಸುನನನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತಾ ನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
೪ ಈ ಲ್ಸ ಆನ 
ಪುರುಷನಾರಾಯಣನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ 


ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೇ ಒಂದು ಮಹಿಮೆಯುಂಬಾಗಿ ಅಮ ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಬ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಫಲ 


ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಹ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರುವಾಚ | ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ವೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ 
ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ವೇತಿ ಮಾನ ತ್ವಂ ಮಾಮಾತ್ಮ ತ್ರಿರಯಕ್ಷಿ ವಸವಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇನ 


ರುದ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇನ ಸವನೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಸವನೇನಾಥ ಮನು ಯಜ್ಞ ಮಾಸ್ತೆ ೇ- 
ವಾಹಮಾಸ ಇತಿ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩ pi -೧) 


ಳ್ಳ 


ಯಜ್ಞ ನನ್ನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಸಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪುರುಷನಾರಾಯೆನಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶನನ್ಸಿತ್ತ ನು. 


ಆಗ A ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ನಿನ್ನ ನಿರ್ದೇಶವೇನೋ ಸರಿ ನಾನೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಲ 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ ರ್ಪಿಸಿದೆನು. ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ಸರ್ನಿಸಿದಾಗ ವಸುಗಳೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರೂ ಪುಷ್ಟರಾದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯ ಸ್ಥಾನ ನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. ನಾನು ಅದರ ಮೇಲೆ 


ಮಾತ್ರ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಪುನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


) 
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ಗ ಗಿನ ನಾ ನ ಗಿ ಬ ಜೆ ದ ರ ದ ರಾ ರ್‌ ನ ಇ ಓಡಿಸು 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈನಾಹಂ ವೈ ತೇ ತದ್ವಕ್ಸ್ರ್ಯ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ತಉಕ್ಕಾನಿ ಮಣಿರಿನ ಸೂತ್ರ ಹಓಿತಾನಿ 


ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಸೂತ್ರಮಿನ ವಾ ಮಣಾವಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩.-೪.೨) 


ನೀನು ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸು. ಅದರ ಫಲನಾಗಿ ಪುರುಷನಾರಾಯಣನಾಡ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ 
ಅಥವಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಸೂತ್ರವು ಮಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಆನಂದದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 
ಆದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವಾವುದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು 9) ಪಂಚರಾತ್ರ ರೂಸನಾದ ಸತ್ರವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕನಾದ ಪರಮಪುಸನ ಸ್ವರೂವನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳು, ಪುರುಷರೂಸದೆ ನಾರಾಯಣನೇ ಸೂಕ 
ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ನಾರಾಖುಣನೆಂಬ ಖುಸಿಯೆಂದೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಪಾಂಚರಾತ್ರೆರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ... ಯಾನ ಪುರುಷಮೇಧದಿಂದ ಸಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವು 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಗದ್ದ ;ನಹಾರಕ್ಕೆ ಅದು ಸಾಧಕನಾಯಿತೋ ಅದೇ ಯಜ್ಞ, ವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ 
ವಾಗಿದೆ, ಪ್ರರುಷರೂಪನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಐದು ನಿಧವಾದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ... 


೧) ಪಶೂನ" ತಾಶ್ಚಕ್ರೇ ನಾಯವ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇ | 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸಕ್ನೆಗಳ್ಳೂ ಆರಣ್ಣಕವಾದ ಮ್ಲಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳಾದ 
1 ಇ ಯ ಜಿ ಗ್‌ ಗ, 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು. 
೨) ಖುಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 
ಅದೇ ವಿರಾಟ್ಬೆ ರುಷಥಿಂದ, ಯಜ್ಞ, ದ ಫಲವಾಗಿ, ಖಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಸಾಮಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ 


ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೂೂ ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 


೩) ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಃಸ್ಕ ನುಖಮಾಸೀದ್ಭಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


೪) ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಶ್ನಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ ! ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾ- 
ಗ್ಲಿಶ್ತ ಪ್ರಾಣಾದ್ಮಾಯುರಜಾಯೆತ | 
ಪ್ರ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನೂ ಮುಖದಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 


692 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಿರುತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಓ ಸ್ಫೂಂ 


೫) ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೀಷ್ಠೊ € ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ | ಪದ್ಭಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲೃಯನ" | 

ವಿರಾಡ್ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ವಿರಾಟ್ಸಿರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೊ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಮ್ಯಲೋಕವೂ, ಪಾಡೆಗಳಿಂದ 

ಭೂನಿಯೊ, ಕವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ವಾದವು. ಸಂಚರಾತ್ರಾ ತ್ರ ಒಕವಾದ 

ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಐದು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಯ ಕಾರಣ 

ಚ ಸನ ತೋರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ. ಈ ಐದು ಭಾಗಗಳು ೫. ಕಯಲ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿರು 


ಶೃದೆ, ಇದೇ ಎದುಶಗಳನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೆ ನಿಷ ಹಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞಃ ಸಾಂಕ್ರಃ ಪಶುಃ ಹಾಂಕ್ರಃ ಪುರುಷಃ ಪಾಂಕ್ರಮಿದಂ ಸರ್ವಂ 


ಯದಿದಂ 80 ಚ ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಾಸ್ಟೋತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೩) 


ಯಜ್ಞವು ಸಂಚನಿಧ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವೂ ಪಂಚವಿಧ್ಯ ಪುರುಷನೂ ಐದು ಪ್ರಕಾರವು ವುಳ್ಳವನ ರು. ಈ ವಿಶ್ವವೂ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಡಗಿರುವ ಸಮಸ್ತವೂ ಐದು ಚ! ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಶತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು ಸಕಲ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ ನಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷ ಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 
ಪಾಚ್ಚಂ ಮಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ! ಪಾಜತ್ತೀನೈವ ಪಾಜ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿತಿ | 
(ಶೈ, ಉ. ೧-೬) 


ಈ ಸಕಲ ನಿಶ್ವವೂ ಐದು ವಿಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಐದು ನಿಧನಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವ ವನ್ನ. ರಿತ 
ಪಡಿತನೂ ಪಂಚನಿಧವಾದ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಪುರುಷನಾರಾಯಣನು ಸಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕನಾ ದ ವಿಶ್ವ ಯಜ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದನು. ಜಿ ಬಾ ವಿಶ್ವ ಫರ್ಮ್‌ ಹನಿಷಾ ಮಾವೃಧಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸು ು ತಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿ ಜಗದ್ದಾ ಶ್ಯ ಪಿಯಾಡನೆಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಂತ (೧೦-೮೧-೬) ಅದೇ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರು ಷಕ್ಳ ಶವಾದ ಯಜ್ಞ . ಮತ್ತು ತತ್ಸ ಲಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಸೃಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಜಗನ್ಸಿಯಾಮುಕನೂ, ಜಗದೀಶ್ಚರನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ಧ ದಿಂದ ನೈವ ಡೃತನಾದಕ್ಕ, ಇರ ಫ್ರರುಷಸ ದ eat ವೇನು, 
ಈ ಪುರುಷಶಬ್ದವ್ರೆ ಜಗದೀಶ್ಚರತ್ವವನ್ನೂ ಜಗನ್ಫಿಯಾಮಕತ್ತೆವ ಶ್ರೈನನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ನಿರ್ವಚನನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಥಿರ್ನಚನಗಳೂ ಪುರುಷನ 


ಸರಮಾತ್ಮಸ್ಥರೂಸನನ್ನೆ 'ಎನೆಂಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- 


ಆತ್ಮೇನೈದನುಗ್ರೆ ಆಸೀತ್ಪುರುಷನಿಧಃ ಸೋ5ನುವೀಕ್ಷ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನೋ5ಪಶೃತ್ಸೋ5ಹ- 
ಮಸ್ಮೀತ್ಯಗ್ರೇ ವ್ಯಾಹರತ್ತ ತ್ರತೋತಹೆಂ ನಾಮಾಭವತ್ತಸಾ ಒಡಸ್ಯೇತರ್ಹ್ಯಾಮಂ ತ್ರಿತೋ5ಕಹ- 
ಮಯಮಿತ್ಯೇನಾಗ್ರ ಉಕಾ ತ ಥಾಸ್ಯನ್ನಾಮ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ಯದಸ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಯತ್ಸೂ- 


ಅ. ೮, ಅ. ೪. ವ. ೧೭] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 693 


NI ಗರ ರ ಜ್‌ ಬ ಫಲ ಫಟ್ಟ ಸೆಟ NNN ಬ ಕಜ 


ರ್ವೋ3ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾನ್ಸಾಸ್ಮನ ಔಸತ್ತಸ್ಮಾತ್ರುರುಷ ಓಿಸತಿ ಹ ನೈಸ ತಂ 
ಯೋಪಸಸ್ಮಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವೋ ಬುಭೂಷತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 





ಗ, 














(ಬೃ. ಉ, ೧-೪-೧) 


ಹ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದನು. ತನ್ನ ವಿನಾ ಇನ್ನಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದೆನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದನು. ಈ ಅಹಂ ಸ್ರತ್ಯಯನೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಕಲ 
ವೃಕ್ತಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ) ಸಕಲವಾದ ಪಾಸಗಳೆನ್ನೂ ದೆಹಿಸಿದನು (ಉಷ್‌-ಔಸತ್‌). ಆದುದರಿಂದ 
(ಪೂರ್ವ ಉಷ್‌) ಪೂರುಷಃ (ಪುರುಷಃ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಡು ಒಂದುವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ | 


ಪುರಶ್ರಕ್ರೇ ದ್ವಿಸದಃ ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುಷ್ಪದಃ ! 
ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರಷ ಆವಿಶದಿಕಿ॥ 
ಸವಾಅಯಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋ$ ನೈನೇವ ಕಂಚೆನಾನಾವೃತಂ ನೈನೇನ 
ಕಿಂಚನಾಸಂವೃತಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 


ಈಶ್ವರನು ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನನರೂಸದ ಪುರಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ನಾಲ್ಫು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಶ್ಚಾದಿ 
ರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸಕ್ಷೀರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪುರಗಳನ್ನೂ (ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಈ ಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಆವರಿಸದಿರು 
ವುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಚ್ಚಾ ದಮಾಡದಿರುವುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೈ ಇವನು ಸರ್ವನ್ಯಾನಿ ಮತ್ತು 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ನಿವರಿಸುತ್ತ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಇಮೇ ನೈ ಲೋಕಾಃ ಪೂರಯಮೇನ ಪುರುಷೋ ಯೋ$ಯಂ ಪನಶೇ ಸೋತಸ್ಯಾಂ ಪುರಿ 
ಶೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬.೨-೧) 

ಸಕಲ ಕೋಕಗಳೂ ಕೋಟಿಯ ರೂಸದಂತಿವೆ. ಪುರುಸನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು) ತುಂಬುತ್ತಾಕೆ 
ಮತ್ತು ಈ ಕೋಟೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ (ಪುರಿ ಶೇತೇ) ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ದೇಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಾನವಪುರುಷನ ಉಸಮಾನದಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸರಮಪುರುಷನ ಸ್ಪರೂಸವೂ 
ಮಾನನನಂತೆ ಅಂತರವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ, ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಈ ಸರಮ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವು ಮತ್ತು ಇವನ ಸ್ಪರೂಪವು ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಮಾರಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವರ್ಣನವು ಪ್ರರುಷದೇಣದೆ 
ವರ್ಣನದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ೬೦೭ ೧೦.೮ ೭೬೩ಸೊ.ಳ್‌ 
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ಸ್ಮ ಜಿ.ಸಿ. 





ಸಂಚ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಸಾಂಕ್ರೋ೯ಯಂ ಪುರುಷಃ ಪಂಚಧಾ ನಿಹಿತೋ ಲೋಮಾನಿ 
ತೃಜ್ಮಾಂಸಮಸ್ಸಿಮಜ್ಞಾ ಸ ಯಾನಾನೇವ ಬ ಜು ಯಣಇಮಾನಂ ಸೆಂಸ್ಕೃತ್ಯಾಗ್ಗೌ 
ದೇವಯೋನ್ಯಾಂ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ಗಿರ್ನೈ `ದೇನಯೋನಿ: ಸೋ$ಗ್ನೇರ್ದೇನಯೋನ್ಯಾ 


ಆಹುತಿಭ್ಯಃ ಸಂಭೂಯ ಹಿರಣ್ಯಶರೀರ ಊಧಣ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗ: ಲೋಕಮೇಶಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೧೪) 
(ಅಮೃತಾಹುತಿಯ ಆರ್ಪಣದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ). ಇದು ಪಂಚನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನೂ 
ಐದು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ಸೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ರೋಮ್ಮ ಚರ್ಮ, ಮಾಂಸ್ಕ ಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಕೊಬ್ಬು ಈ 
ಐದು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗನುಸಾರವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಉತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಥಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ಐದುವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಅರ್ಪಣದಿಂದ 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪರಮಪುರುಷನ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು). ಈ ಅಗ್ನಿಯೇಕಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಾಸತಿಯೇ ಸರಮ ಪುರುಸೆನ್ನು ಹದಿನೇಳು ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯು. 
ಜಾಸತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿರೂಪನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


(EU (EL 


ಯೆದ್ವೇವ ಸಸ್ತದಶ | ಸಸ್ತದಶೋ ವೈ ಪುರುಷೋ ದಶ ಪ್ರಾಣಾಶ್ರತ್ವಾರ್ಯಂಗಾನಿ ಆತ್ಮ್ಮಾ 
ಸಂಚದಶೋ ಗ್ರೀವಾಃ ಷೋಡಶ್ಯಃ ಶಿರಃ ಸಪ್ತದಶಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿ- 
ರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈವೈನಮೇತತ್ಸಿಮಿಂಧೇ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೯) 


ಪುರುಷನು ಹೆದಿನೇಳು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ, ಅವು ಯಾನುನೆಂದರೆ- ಹೆತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು. ನಾಲ್ಕು 
ಆಂಗೆಗಳು, ಆತ್ಮವೇ (ದೇಹ?) ಹದಿನೈದನೆಯದು. ಕಂಠವು ಹದಿನಾರನೆಯದು. ಶಿರಸ್ಸು ಹದಿನೇಳನೆಯದು. 
ಈ ಹದಿನೇಳು ತತ್ತ್ವ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಜಗ್ಗಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ವೆಷ್ಟಿರುವುಜೋ ಸ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಅಷ್ಟೇ. ಹಾಗಾದೆರೆ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸರನುಪುರುಷನ ದೇಹೆದ 
ರೂಸನೇನು ? ಇವನ ಶಿರಸ್ಸಾವುದು 2 ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾವುದು, ಪ್ರಾಣವು ಯಾವುದು ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವು 
ರೀತಿಯಿರುತ್ತೈದೆ.. 


ಹ 


dy ೭೪೫ 


ತಾನ್ಲೋನಾಚೈತೇ ನೈ ಖಲು ಯೂಯಂ ಪೃಥಗಿನೇಮಮಾತ್ಮಾನಂ ನೈಶ್ಚಾನರಂ ನಿದ್ವಾಂ- 
ಸೋ ನ್ನಮತ್ನ ಯಸ್ಟೇತಮೇವಂ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಭಿನಿಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ಚಾ- 
ನರಮುಪಾಸ್ತೇ ಸ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸ್ಟನ್ನಮತ್ತಿ! 


(ಛಾ, ಉ, ೫-೧೮-೧) 


ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದರೆ ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರನಾದ (ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ನಿವರನನ್ನು ಅತೃತಿಸ್ಕದ್ದ ಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 


ಅ.೮೮, ೪.ವ್ಠ೧೭,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 095 





AN ಎ ಸಬ ಬಿ ಬಿಗೆ ಓಿಯಿರುದಟೆ ಬಿಜ ಎಂ ಬಡ ಹ ಅ ಬ ಬ ಧನ ಎಂಡ ಇಟ 2 ಎಂ ಎ ಎದಿ ಬಹಿ ಬ ಗಿ ಹ ಗ ಹಿಡಿ ಬೆ ಬಿ ಬಿದಿ ಬಹು ಬಜ ಯ ಜಿ ಬದು ಯತ NNN 


ಖುಕ್ಸಿನ ಸಾದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) ಈ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರು ಆರಾಧಿಸುವರೋ ಅವರು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿರಿರುವ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನ ವ್ಯಾಪಕಶಕ್ತಿ 








ಸ 3 RACES ಇಲ್ಲಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧೈವ ಸತೇಜಾ ಚಸ್ಸುರ್ನಿಶ್ವರೂಸಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಪೃಥಗ್ವರ್ತಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿಕೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯೇನ ಪಾದಾವುರ ಏವ 
ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹ್ಣಿರ್ಹ್ಯದಯಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಕೋ ಮನೋನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಆಸ್ಕಮಾ- 
ಹನನೀಯಃ || 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವಿಶಾ ತ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸು. ನಿಶ್ವರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ನಾನಾಗತಿ 


ಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಕಾಶವೇ ದೇಹವು, ಉದರವೇ ಸಂಪತ್ತಿನ 


ಲ ೩ 
ಖನಿಯು. ಸಕಲಕ್ಟೂ ಆಧಾರವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪಾದವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೇ ಹೈದಯವು. ದರ್ಭೆಗಳೇ 
ರೋಮಗಳು. ಗಾರ್ಹಸತ್ಕಾಗ್ನಿಯೇ ಹೃದಯವು. ಅನ್ನಾಹಾರ್ಯನಚನವೇ ಮನಸ್ಸು. ಆಹನನೀಯವೇ 


ಮುಖವು. 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ್‌ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಈ ಪರಮ ಪುರುಷನು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಡ 
ವಸ್ತುನಿಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣನನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಮಹೆತ್ತಾದ ವಸ್ತುನಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ, ಮಹತೋ ನುಹೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದಾನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಣೋರಣೀ- 
ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣನವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ಉಪನಿಷದ್ರಾ ಕ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆನಿನಾರಿದ ಮಹತ್ರತ್ತ್ವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ಮನಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಪತೇ ! (ಕಠ. ೪.೧೨) 


ಅಂಗುಷ್ಕಪ್ರ ಮಾಣದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿರತಕ್ಕ ಈ ಸರಮಪುರುಷನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆತ್ಮನಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಮುಂಡೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇವನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 


ರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂದ ಯಾರೂ ಜುಗುಪ್ಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಜ್ಯೋತಿರಿನಾಧೂಮಕಃ | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ಸ ಏನಾದ್ಯ ಸ ಉಶ್ವಃ॥| | 
(ಕಠ. ೪-೧೩) 


ಅಂಗುಷ ಮಾಕ್ರೆ ದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಧೂಮವನಿಲ್ಲದೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯಂತಿದ್ದಾ ಜೊ. ಹಷನೇ 


ಥಿ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಇಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಿಗೂ ಅನನೇ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವು. 


೧90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ, ೯೦ 





ಯದಿ ಬಿ ಹಿ 





ಸ್‌ ಗ್‌ ಬ ಬ ಮ ದು ಬ ಬು ಬ ಬು ಚ ಜು ಮು ಮ ಜು ಬಡ ಭಜ ಜು ಚಿ ಬ ಭೂ ಛು ಎಡಿ ಭನೆ ತ ಗ ವ ಬ ಬ ಬಿ ದ್‌ ಬಡು ಡಿಯು. 





ಅಂಗುಸ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ$ಂತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಃ | 
ತೆಂ ಸ್ವಾ ಚ್ಛೆ ರೀರಾತ್ರ ನೃ ಹೇನು, ಒಂಚಾದಿನೇನೀಕಾಂ ಧೈರೆ ಡಿ | 
“ ತೆಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ಸ ಫು ಮಮೃ ತಂ ತೆಂ ವಿದಾ ಚ್ಚು ಕೃಮನಮ್ಬು ತಮಿತಿ | 


(ಕಠ. ೬-೧೭) 


ಅಂಗುಷ್ಕ ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ವದಾ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜೊಂಡಿನಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ, ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ತೆ ಈ ಆತ್ಮನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಇವನ 


ಹ 


ದೇಹದ ಕಲ್ಮಷೆ ಹ್‌ ಅಂಟದಂತೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. ಶುಭ್ರೆನ್ಕೂ ಶಾಶ್ಚತನೂ ಆದ ಈ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ ಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನರಿಯ ಬೇಕು 


C 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜನರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇವನೇ ಸಕಲ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಯ ಏಷೋತಂತರಾದಿಸ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಶ್ಮಶ್ರುರ್ಜಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಆಸ್ರಣಖಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಸುವರ್ಣಃ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೬.೬) 


ಜಗಚ್ಛೆ ಸ್ಟುನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ಮಶ್ರುವೂ, ಕೇಶವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅನನ ಸಖದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಅವಯವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಯಣವುದು ಸತ್ಯವೂ ಶಾಶ್ರತವೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೋ ಅದೇ ಸರನುಪುರುಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಉದೆಕವು ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅಯನವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯೆಲ ee ಅದೇ ಉದಕವು ಸತ್ಯರೂನಿಯಾದ ಆದಿತತ್ತ್ವಕ್ಕ ಶೆ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಆ ತತ್ತ ಪನ! 


ಪರಮಪುರುಷ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ನಾರಾಯಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಆಪ ನಿನೇದಮಗ್ರೆ ಆಸುಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸತ್ಯಮಸೃಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಇಪತಿರ್ದೇವಾಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸತ್ಯಮೇವೋಪಾಸತೇ ತದೇತತ್ರ್ಯಕ್ಷರಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಸ 
ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ತಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಯಮಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಪ್ರಥನೋತ್ತಮೇ ಆಕ್ಷರೇ ಸತ್ಯಂ 
ಮಧ್ಯತೋನೃತಂ ತದೇತದನೃತಮುಭಯತಃ ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಸತ್ಯಭೂಯಮೇವ 
. ಭವತಿ ನೈವಂ ನಿದ್ವಾಂಸಮನೃತಂ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಾತ್ರನಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಉದಕದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಸನ್ನನಾಯಿತು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಮೂಲವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿದರು. ಈ ಸ ಸತ್ಯವು ಮೂರು ಅಕ್ಷರ ರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹು. ಸ, ತ್‌, ಯ ಎಂಬಿವೇ 

ಆ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು ಯ ಎಂಬುವು ಶಾಶ್ಚ ತವಾದ Mek ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾ ದ ತತ್ತ್ವ 

ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಶಾಶ್ವತವೂ ಮತ್ತು ns ಆದ ಜಗತ್ತತ್ತ ವನು ಪ್ರತಿ 


wd 
ಸಾರಿ 


ಅಲಲ, ಅಲ್ಪ ವ.೧೭.] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿಶಾ 097 


ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ.  ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಜಗತ್ತು ತನ್ನೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿತ್ಯನಸ್ತುವಿನಿಂದ ಆವೃತ 


ವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ಅನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತು ನಿನಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಮಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಕೋ ಯ ನಿಷ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರುಷೋ ಯಶ್ಚಾಯಂ 
ದಸ್ತಿಣೇತಕ್ಷನ್‌ ಪುರುಷಸ್ತಾ ವೇತಾವನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ತಿಸ್ಮಿತೌ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿರೇಸೋ$ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಾಣೈರಯಮನಖಸ್ಠಿನ್‌ ಸ ಯದೋತ್ವ ಮಿಷ್ಯನ್‌ ಭವತಿ ಶುದ್ಧಮೇವೈ. 
ತನ್ಮಂಡಲಂ ಪಶ್ಯತಿ ನೈನಮೇತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯಂತಿ || (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೨) 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆ ಸಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತೆನಾದ 
ಪುರುಷನೂ, ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ಅಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪುರುಷನೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಪುರುಷನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಈ ಪುರುಷನೂ ಇನನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಆ ಪುರುಷನೂ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರೆಡು ಅಂಶಗಳೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇರಿದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂಬ ಆರಿವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂಡಲೇ ಪುರುಷ ಸಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ಏಕಮೇಶದಕ್ಷರಂ ಭುವ 


ಇತಿ ಬಾಹೂ ದೌ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸ್ವರಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದ್ವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ ದ್ವೇ 


ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕೋಸಪೆನಿಷದಹರಿತಿ ಹಂತಿ ಸಾಪ್ಮಾನಂ ಜಹಾತಿ ಚೆ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೩) 


ಆದಿತೈಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಕ್ಷರನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ತತ ಎ ಭುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು, ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಹೂಡಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಜಿಂಬಿಸು 


ತ್ತದೆ. ಔಸನನಿಸತ್ತತ್ತ್ವವು ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ನಾಸರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಇದು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನ ಸ್ಪರೂಸವರ್ಣನನು. ಅಲ್ಲದೆ 


ಯೋ ಯಂ ದಕ್ಷಿಣೇ5ಕ್ಷನ್ಫುರುಷಸ್ನಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ಏಕಳಮೇತದಕ್ಷರಂ ಭುವ 
ಇತಿ ಬಾಹೂ ದ್ವೌ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸ್ವರಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದ್ವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ ದ್ವೇ ಏತೇ 
ಅಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕೋಸನಿಷದಹನಿತಿ ಹಂತಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಜಹಾತಿ ಚಯ ಏವಂ ನೇದ ॥, 
(ಬೃ. ಉ ೫-೫-೪) 


ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ತ್ರ 


ದ 
ಒಂದಕ್ಷರ, ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳ ಸ್ರತಿಸಿಧಿ ಸ್ನರ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ರಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ ವು ಅಹಂ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ _ವನ್ನರಿತವನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಮನೋಮಯೋತ ಯಂ ಪುರುಷೋ ಭಾಃ ಸತ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಂತಹೃದಯೇ ಯಥಾ ವ್ರೀಹಿರ್ವಾ 
ಯವೋ ನಾಸ ಏಸ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ ಯದಿದಂ 
ಕಂಚ! (ಬೃ ಉ. ೫.೫.೫) 


698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸುತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬ಸೂ ೯೦ 


ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ನುನೋಮಯೆನು ಜ್ಕೊ ತೀರೊಸೆನು, ನ್ರಿ ಹಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಯವನಕಣದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇನನು ಸರ್ವೇ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ ಪ ನ್ರಭುವು. ಈ ಸಕಲ ವಿಶ ವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವೂ 
ಇವನ ಸಂಕಲ್ಲಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿಕಮಪುರುಷನ ರಿವ್ಯಸ್ಥರೊಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಗ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಖು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳೇನು 
್ಲೂಲವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
oe) 


4 ಸಿ 

ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷೆಗಳೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ ್ರ್ಯದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತನಾಗಿ ಪುರುಷನ ಮುಹಾನುಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ ಇಸ 


೧. ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಸನ್ಯು ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪತಿಯು; ಯ ಜ್ಜ ಕ್ರೈ 


ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಅಗ್ಗಿಯೆಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುವೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳು hb 
ನಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


೨. ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಊಧ್ವ ೯ಸ್ನಾ ಿನವನ್ನಾಕ್ರ ಖು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತ ಸಾಗಿರಿ ಯಾವ 


ಮಹಿಮೆಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯು kik ಇರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದೆ. 
ನ್ನ. ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ " ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸುವ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಧರ್ಮವಿರುವುದೋ ಅವೇ ಪುರುಷನ ವಿಶೇಷಧರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸೊಚೆಕವಾದೆ ನದನು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತಬಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ಹೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ | 
ಹೋತಾ ಗೃಣೇತ ಉಕ್ತ; ॥ 
ಢಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧೨) 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ಪಸಾತ ಎಂಬ ವಿಸೇಷಣಗಳು ಪುರುಷನ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ, ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಂಖ್ಯಾ ಫವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಸ ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷಿಭಿರ್ನಿ ಚಶ್ಲೇ (೧೦.೬೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕುಗಳ್ಲಿ' ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಸರನಾದ ಈ 


ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಉಶ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಸರ್ಜಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾ ನಿನೇಶ | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಸೃಶ್ಚಿರಶ್ಮಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ರಜಸಸ್ಪಾತ್ಯಂತೌ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೪೭-೩) 


ಅ.೮, ಅ.೪, ವ, ೧೭] ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 699 
ಬಾಲೆ 

ನಮಿನರ್ಷಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕವಾಡ ಅಂತರಿಕನ 
Re, ೨ 

ಪ್ರನೀಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ದ್ಯ ಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅತ ರಿಕ್ಷ 
ಲ್ಲಿ ದಿ 6 

ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುನಾಗ ಪುರುಷನ 
ವ್ಯಾಪಕಥರ್ಮವೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಷ್ಟ 


ನಿಭ್ರಾಜಇಸ್ಟ್ಯ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವರಂಗಃ £ ನೋಚನಂ ದಿವ | 
ಯೇನೇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನ್ಮಾಭೃ ತ: ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚದೇನ್ಛ್ಠಾವತಾ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೦-೪) 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕನನ್ನು ನೀನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಹೇತುನಾದುದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವಾಮದೊ ಆದ ನಿನ್ನ ದಿವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನವ್ಪ 
ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 

ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪಂಮಪುರುಷನೇ ಈ ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಫ್ರೇರಕನು ಮತ್ತು 
ನಿಯಾಮಕನು, ಪೋಷಕನು ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. 

| | 

ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ನ್ಸೇ ಯನು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಮೂಹ | 


ತೇಜೋ ಯತ್ತೇ ರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಂ ತತ್ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಯೋ$ಸಾವಸಾೌ ಪುರುಷಃ 
ಸೋಹನುಸ್ಮಿ ॥ 


(ಈರ ೧೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನ, ನೀನೇ ಜಗತ್ತೋಷಕನು. ನೀನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುನ 


ದೆರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆ ವನು. ನೀನೇ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನು. ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಜ ನಗೆತ್ಸ ಕಾಶ ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಷ್ಮು 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಸವು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ, ದಿವ್ಯಲೊ ೀಕಸ್ಸನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನೇ ನನ್ನ ಹೈದಯಾಂತೆರಾಳಡಲ್ಲೂ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯನುಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಸ್ಪತಿಸುವುದೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಥಾಮತಿ 'ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿ ಕತತ ತ್ರ್ವನಿರೂಪಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸಂಪರ್ಭೆದಲ್ಲ ಅನೇಕ 


ಕೋಸನೋಷಗಳು ಸಹೆಜನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಗಳ 
ತಾತ್ಪರ ವನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ್ಯ ಫಲಶ್ರುತಿ, ಮಹಾತ್ಮೆ ಮೊದಲಾದೆ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ 
ಖುಗ್ಗಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಶುಭೇ ಮಾರೇ ಸುನಕ್ಷತ್ರೇ ಸುಗೋಚರೇ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಚರುಂ ಕುರ್ನೀತ ವೈಷ್ಣವಂ | 
ದಂಪತ್ಕೋರುಪನಾಸಃ ಸ್ಯಾದೇಕಾದಶ್ಯಾಂ ಸುರಾಲಯೇ। 
ಯಗ್ಬಿಃ ಪೋಡಶಭಿಃ ಸಮ್ಮಗರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಜನಾರ್ವನಂ | 
ಚರುಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಶ್ರಷಯೇತ್ಪುತ್ರಕಾಮ್ಯಾಯಾ | 


ಸಪ್ರಾಸ್ಪ್ಮಯಾದೈೈಷ್ಣನಂ ಪುತ್ರಮಜಿರಾತ್ಪಂತತಿಕ್ಸನುಂ ॥ 





ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರೆನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ನಿಕಾದರಶೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಉನ 
ನಾದ ದ್ದಾದಶೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರುಷಸೊಕ್ತದ ಹೆದಿ 


ಇನದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಹೋಮ 
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ನಾರು ಖುಕು ಗಳನ 


ಮಾಡಿದರೆ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ 


೧ 


ತ್ವಾದಶ ದ್ವಾದಶೀಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಯಸಾ ನಿರ್ವಪೇಚ್ಚರುಂ 
ಯಃ ಕರೋತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಕಾದ್ಯಾತಿ ವಿಷ್ಣೋ!॥ ಸರಂ ಪದಂ 0 


ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ವಾದಶೀ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ ಸರಮಾನ್ನದಿಂದಲೂ ಚರು (ಅನ್ನ) ನಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಹೋಮನಾಡುನ ಪ್ರರುಣನು ಮರಣಾನಂತರ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸರಮಸದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 


ಗ್ಗಿಂ ವಿಧಿವತ್ಸಮ್ಯುಗೃಗ್ಗಿ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತಾ ಸ್ತವಂ ತಾಭಿಃ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ [| 


:ಃ ಷೋಡಶಭಿರ್ದಿ_ಜಃ | 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪನೆಮಾಡಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ 


ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆ ಹದಿನಾರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು. 


ಕೇಶವಂ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಸೇ ತು ಪೌಷೇ ನಾರಾಯಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 

ಮಾಧವಂ ಮಾಘಮಾಸೇ ತು ಗೋವಿಂದಂ ಫಾಲ್ಗುನೇ ತಥಾ! 

ಚೈತ್ರೇ ಚೈವ ತಥಾ ವಿಷ್ಣುಂ ವೈಶಾಖೇ ಮುಥುಸೂದನಂ | 

ಜ್ಕೇಸ್ಕೇ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ ನಿದ್ಯಾದಾಷಾಢೇ ನಾನುನಂ ವಿದುಃ || 

ಶ್ರಾವಣೇ ಶ್ರೀಧರಂ ನಿದ್ಯಾದ್ಭೃಹೀಕೇಶಂ ತತಃ ಪರೇ | 

ಆಶ್ಚಿನೇ ಸದ್ಮನಾಭೆಂ ತು ದಾನೋದರಂ ಚ ಕಾರ್ಶಿಕೇ ॥ 

ದ್ವಾದಶೈತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗೋಬ್ರವೀನ್ಮುನಿ। | 

ಪೂಜಯೇನ್ಮಾಸನಾಮಭಿಃ ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನ್ಸಮಶ್ನುತೇ || 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂಜಾ ಮತ್ತು ಹೋಮನಿಭಾನಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಒಂದೊಂದು ಮೂರ್ತಿಯ 
ನಾಮಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ... ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೇಶವ, ಪುಷ್ಯ 
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ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ್ಯ ಮಾಘೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಧವ, ಫಾಲ್ಲುನಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಗೋನಿಂದ, ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು, 

ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಧುಸೂದನ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಆಷಾಢಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ವಾಮನ, ಶ 

ಶ್ರೀಧರ, ಭಾದ್ರನದಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೃಷೀಕೇಶ, ಅಶ್ಚಯುಜಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮನಾಭ, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ರೀತಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು PE pe ಬೇಕಿ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸೆಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಖಷ್ಯ ಶ ೈಂಗನೆಂಬ ಯಸಷಿಯು `ಸ ಈ ರೀತಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುನನು. 


3 


ಹ 


ಆಯುಷ್ಮಂತಂ ಸುತಂ ಸೂತೇ ಯೆಶೋಮೇಧಾಸಮಸನ್ವಿತಂ | 
ಧನವಂತಂ ಪ್ರಜಾವಂತಂ ಧಾರ್ಮಿಕಂ ಸಾಶ್ತ್ವಿಕಂ ತಥಾ! 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಕ್ರಮಗಳಿಂದೆ ಪೊಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಆ 


ಬಲ್ಬು 
ಳ್ಳ 
ಪುತ್ರನು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿ, ಬುದ್ಧಿ, ಧನ, ಪುತ್ರಸಂತೆತ್ಕಿ ಧರ್ಮುಪನೃ ತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 


ಸ 
ಎ. ಬ್ರ 
ಸುಪುತ್ರ ನೆನಿಸುನನು. 


ಸನಿಧೊಶೃತ್ನ ವ್ಯ ಕ್ಷಸ್ಯ ಹುತ್ವಾಗ್ಗಿಂ ಜುಹುಯಾತ್ಸು ನಃ | 
ಉಪಸ್ಥಾನಂ ಹುತಾಶಸ್ಯ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ರ್ಚ ನುಧುಸೂದನಂ [ 


ಹನಿರ್ಹೋಮಂ ತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರತ್ಯ,ೃ ಚಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಸೂಕ್ತ್ಮನ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯನಾದಾವಂತೇ ಚ ಪೂರ್ವನತ" || 


ಹನಿಶ್ಶೇಸಂ ನಮಸ್ಕೃೃತ್ವಾ ನಾರೀ ನಾರಾಯಣಂ ಪತಿಂ! 
ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಹನಿಶ್ಶೇಷಂ ಲಬ್ಸಾಶೀಃ ಸಂನಿಶೇತ್‌ ಕ್ಲಸಾಂ | 


ತತಸ್ತು ತರ್ಮ ಕೃತ್ತೇದಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ದ್ವಿಜತರ್ಸಣಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಿನರ್ತೇತ ಯಾವದ್ಗರ್ಭೆಂ ನ ನಿಂಪತಿ! 


ಅಸುತ್ರಾ ಮೃತಪುತ್ರಾ ನಾ ಯಾ ಚೆ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ | 


ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಾ ಜನಯೇತ್ಪುತ್ರಮೃಸ್ಯಶೃಂಗೋ ಯಥಾಬ್ರ ನೀತ್‌ | 


ಈಗ ಹೋಮವಿಧಾನವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, ನಿಧ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಃ ವೃಕ್ಷದ 
ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. Ke ಮಧಥುಸೂದನಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಚ 
EL 


ಜೆ 


ಹ 0 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಠಿಸುತ್ತಲೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಆ ಜಾ ಗ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊಕೆ ನೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ (ತುಸ್ಸ)ದಿಂದ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಪುರುಷನ ಸತಿ ಯ್ಯ ಹನಿಶ್ಶೇಷ ವನ್ನೂ ನಾರಾ ಯಣನನ್ನೂ ಸ ನ್ನ ಸತಿಯನ್ನೂ 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹನಿಶ್ರೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಆಶೀನಾ Sd sl ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕು. 


702 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 


ಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ನತ್ನಿಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎರಡನ ನೆಯ ದಿನಸ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಯತಿ 
ಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರಥಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಶಿಶುವು ಮೃ ತವಾದರೂ, ಪುಶ್ರಜನನವಾಗದೆ ಪುತ್ರಿಯ ಜನನ 


ನಾದರೂ ದ್ವಿತೀಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತ್ರಸಂತಾನವು ಲಭಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಬುಷ್ಯಶೃಂಗಮ ಹಾ 


2. 
2 


ಮುನಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅರ್ಚನಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಕ್ಯಾನಿ ನಿಷ್ಣೋರಮಿತತೇಜಸಃ | 
ಯತ್ವ್ರೃಕ್ಕಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಿರ್ನಾಣಮಾಪ್ಪುಯಃ | 


ಅಸ್ಸ್ಟಗ್ನೌ ಹೃದಯೇ ಸೂರ್ಯ ಸ್ನಂಡಿಲೇ ಪ್ರತಿಮಾಸು ಚ | 


ಸಷಬ್ಬ ತೇಷು ಹರೇಃ ಸಮ್ಯಗರ್ಚನಂ ಮುನಿಭಿಃ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅಗ್ನೌ ಕ್ರಿಯಾವತಾಂ ದೇವೋ ದಿನಿ ದೇವೋ ಮನೀಷಿಣಾಂ | 
ಪ್ರಶಿಮಾಸ್ಟಲ್ಸ ಬುದ್ಧಿ «ನಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ಹರಿಃ | 


ಆಪೋ ಹ್ಯಾಯತನಂ ತಸ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸು ಸದಾ ಹರಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತತ್ವಾಚ್ಹೆ ಸ್ಥಂಡಿಶೇ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾಂ ॥ 


ಟ್ಟಿ 
Cu 
ಐ 


ಆದ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಯ ಪೊಜಾನಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಮಸ್ತಖಷಿ 
ಜೆಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಸದೆನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಈ ವಿಷ ಸ್ಲುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾ 
ಸೃದಮ ಸೂರ್ಯ, ಸ್ಥಂಡಿಲ ಟ್‌ ) ಪ್ರ ತಿಮೆಗಳು ಎಂಬ ಆರುನಿಧ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿಸಿ ಪೂಜಿ ಸಬಹುದು. ss 4 id. a 'ಭಗವಂತಫನ್ನು We 
ಸಪೊಜಿಸಬಹುದು. ಅಲ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರ ತಿಮೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾ 
ಹನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಯೋಗಿಗಳೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದೆನರು ತಮ್ಮ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ರುವ ಸರವ ಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಬಹುದು. ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ನೀರೇ (ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ) ಯಾನಾಗಲೂ ನಾಸಸ್ಥಾನವು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸಾನ್ಸಿದ್ದ $ನಿರುವುಹು. ನಾರಾಯ ಣಶಬ್ದಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಯನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ೬. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸರ್ವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತೆನಾಗಿ ನ ವ್ಯಾಪಿ ಫಿಸಿರುವನನೆಂದು ಭಾವಿಸುವವರು ಸ್ಥಂಡಿಲ ಅಥವಾ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬಹುದು- ಈ ಅರು ನಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೊಜಿಸಬಹುದೆಂಡು 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 


ದವ್ಯಾತ್ರುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಯಃ ಸುಸ್ಪಾಣ್ಯಪ ನಿನ ನಾ! 
ಅರ್ಜಿತಂ ಸ್ಯಾಜ್ಜಗದಿದಂ ತೇನ ಸರ್ವಂ ಚರಾಚರಂ | 


ಅ, ೮, ಅ. ೪. ವ. ೧೭.7] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 703 


ಈ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪುಷ್ಪ ಗಳನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಇತರ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳ ನ್ನೂ ದೇವತೆಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸೆಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟಬಂತಸ್ಯ ದೇವತಾ | 
ಪುರುಷೋ ನೈ ಜಗದ್ದೀಜಮೃಹಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ನಾರಾಯಣ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶೃಣುಷ್ಟೈಕಮನಾಃ ಪ್ರಭೋ | 
ವಕ್ಷ್ಯೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ನಿಧಾನಂ ತ್ವರ್ಚನಂ ಪ್ರತಿ | 


4 2 
ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಂ ಜಪನಿಧಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೃನ ಸದಾಶ್ಮೆಕಂ | 


ಈಸ್ರರುಷಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ನಾರಾಯಣನು ಖುಹಿಯು ; ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸರಮಪುರುಷನೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ಛುದಸ್ಸು. ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ರಭುವೂ, ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನಾರಾಯಣನೇ, ದಯವಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ಈಗ ನಾನು ಈ 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಚನವಿಧಾನನನ್ನೂ ಜಸಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಹೋನುನಿಧಾನವನ್ನೂ ಸ 


Xx ಸ್ತೊ ತ್ರಸಕನೆಕ್ರಮವನೂ 
ಐಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 


1 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಂಥೋಕ್ತವಿಧಿನಾ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಶುದ್ಧಮಾನಸಿಃ! 
ಪ್ರಥಮಾಂ ನಿನ್ಯ ಸೇದ್ಕಾ ಮೇ ದಿ ಿ ತೀಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕರೇ |! 


ತೃತೀಯಾಂ Me ತು UW ದಕ್ಷಿಣೇ ನ್ಯಸೇತ್‌ | 


ಸಂಚಮಿಾಂ ವಾಮಜಾನುನಿ ಷಷ್ಮೀಂ ನೈ ದಕ್ಷಿಣೇ ನ್ಯಸೇತ್‌ | 
ಸಸ್ತಮಿಾಂ ವಾನುಕಜ್ಯಾಂ ತು ಅಸ್ಟಮಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕಟಾ | 


ನನಮಿಾಂ ನಾಭಿಮಧ್ಯೇ ತು ದಶಮಾಂ ಹೃದಯೇ ನೃಸೇತ್‌ | 
ಏಕಾದಶೀಂ ಕಂಠದೇಶೇ ದ್ವಾದಶೀಂ ವನಾಮಬಾಹುಕೇ | ” 


ತ್ರಯೋದಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಜಾಹಾವಾಸ್ಯೇ ಚೈನ ಚತುರ್ದಶೀಂ | 
ಅಕ್ಷೋಃ ಪಂಚದಶೀಂ ಚೈವ ಷೋಡಶೀಂ ಮೂರ್ಧಿ ನಿನ್ಯಸೇತ್‌ | 


ಏವಂ ನ್ಯಾಸವಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂಜಾಂ ಸಮಾರಭೇತ | 


ನಿಧ್ಯು ಕೃವಾಗಿ ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿದೆನಂತರ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸನಾಗಿ ಪೂರ್ಭಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೂಜೆಮಾಡು 
ದಕ್ಕ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದ ಹದಿನಾರು CU ನಾನಾ ಅನಯನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ನ್ಯಾ ಸಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ... ಎಡಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕ ಸ್ಟಾ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ 
ಎಡಪಾದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ನ ನ್ನೂ ಬಲಸಾದದಲ್ಲಿ NE Fe ನ್ನೂ ವಾಮಜಾನುನಿನಲ್ಲಿ ಕ 
ಖುಕ್ನನ್ನೂ , ಡಕ್ಷಜಾನುನಿನಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಸ ನ್ನೂ, ನಾನು (ಎಡ) ಕಟಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಸೆ ನ್ನೂ, 


ಸ 
ದೆಕ್ತಿಣಕಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಯಕ್ಸನ ನ್ನೂ ಇ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಯುಕ್ಕನ ನ್ನೂ ಹೃ ದೆಯೆಸ ್ರದೇಶಡಲ್ಲಿ ತ್ತ ನೆಯ 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ೪. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಫಂಠೆ ತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ, ನಾಮಖಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ಪನ್ನ ನೆರಡನೆಯೆ ಖುಕ್ಕನೂ R 


NS 


ef 


ದಕ್ಷಿಣಬಾಡುನಿನಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕನೂ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ ನ್ನೂ ನೇತ್ರ ಗಳಲಿ ಹು 
ಕೈನ 


5) 


ನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ , ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾ ಇರನೆಯೆ ೫ ನ್ನು ಸೂಸಿ ನ್ಯಾಸಮಾತೇಕು... ಈ ರೀತಿ ನ್ಯಾಸವಿಧಿಯನ್ನು 


C೧ 
ಮಾಡಿ ಅನಂತೆರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 
ಯಥಾ ದೇಹೇ ತಥಾ ದೇವೇ ನ್ಯಾಸು ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನತಃ | 


ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಂ ಪುರಾ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಪದೇಹೇ ದೇವತಾಸು ಚ | 
ಗಾಯೆತ್ರೊ ್ಯೀಂಕಾರಂ ನ್ಯಸ್ತಾಂಗ್ಯಃ ಸೂಟ ಷ್ಲುಮವ್ಯಯಂ | 


0೨ 


0 


ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದ ಅನಯನಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯಾ ಸಮಾಡಿದಂತೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ಅವಯವ 


ದೆ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಧಿನತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಸೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನ್ಯಾ FARE ಮೊದಲು ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸವನ್ನು 


2. SL 


ಕಾಡಿ ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಓಂಕಾರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಣನಮಂತ್ರ ದಿಂದಲೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ 


೨ 


ನಾಶರಹಿತನಾದ ನಿಷ್ಣು ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 


| 


ಉಚ್ಛ್ರ್ರಾಸಾವಾಹನೇ ನೃಸ್ತಃ ಸ್ಥಿರಾಯಾನಖದ್ಧವಾರ್ಚನೇ | 


ಅಸ್ಥಿ ರಾಯಾಂ ನಿಕಲ್ಬಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ತು ಭವೇದ್ಣ್ವ್ಯಯಂ | 


ಉಚ್ಛ್ರಾಸಾ ಇಮಾಹನೇ ನ್ಯಸ್ತಃ ಸ್ಥಾವರೇ ನೈ ಯಥಾ ತಥಾ | 


ಶಾಲಿಗ್ರಾಮಾರ್ಚನೇ ನೈವ ಹ್ಯಾನಾಹನವಿಸರ್ಜನೇ || 


ಶಾಲಿಗ್ರಾಮೇ ತು ಭಗವಾನಾದಿಭೂತೋ ಯಥಾ ಹರಿಃ | 
ನ ತಥಾನ್ಯತ್ರ ಸೂರ್ಯಾದ್‌ ವೈಕುಂಠೇ ವಾಪಿ ಸರ್ವಗಃ | 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖಬಚ್ಛ್ಯಾಸ ಸ (ಪೂರಕ) ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಅರ್ಚನೆಮಾಡುನಾಗ ಸ್ಥಿರ (ಕುಂಭಕೆ) 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ನಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುವಾಗ ಉದ್ದಾ ಸನ (ರೇಚಕ) ಕ್ರ ಕ.ಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಪಂಡಿಲ 
(ಮಂಡಲ) ಪ್ರತಿಮೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವಾ. 
ಗಲೂ ದೇವತಾಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವಿ ರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆವಾಹನೆ ನಿಸರ್ಜನೆಗಳ ಅವಶ್ಯ ತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸರಮಪುರುಷನು ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಜೆ ಇತರ ಸರ್ವಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿರುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಪರಮಪುರುಷನು ಇರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 

ಆದ್ಯಯಾವಾಹಯೇದ್ಛೇವಮೃಚಾ ತು ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | 

ದ್ವಿತೀಯಯಾಸನಂ ದದ್ಯಾತ್ಸಾದ್ಯಂ ಚೈನ ತೃತೀಯ ಯಾ 


ಅರ್ಥ 0 ಚತುರ್ಥಾ ದಾ ತವ್ಯ 0 ಪಂಚಮ್ಯಾ ಚೆಮನೀಯೆಕಂ | 
ಷಸ್ಮಾ, ಸ್ದಾ ನಂಪ ಕುರ್ವೀತ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ನಸ್ತ್ರಮೇವ ಚ॥ 
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ಯಜ್ಞೋಪನೀತಮಸಷ್ಟಮ್ಮಾ ಸನಮ್ಯಾ ಚಾನುಲೇಪನಂ | 
ಪುಷ್ಪಂ ದಶಮ್ಯಾ ದಾತವ್ಯಮೇಕಾದಶ್ಯಾ ತು ಧೂಪಕಂ ॥ 


ದಾದಶ್ಕಾ ದೀಪಕಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ನಿನೇದನಂ | 
ಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ನಮಸ್ಕಾರಂ ಪಂಚದಶ್ಯಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ | 


ಸ್ನಾನೇ ವಸ್ತ್ರೇಚ ನೈನೇದ್ಯೇ ದದ್ಯಾದಾಚಮನೀಯಕಂ | 
ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತು ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಾ ಸೋಡಶ್ಯಾ ತು ಪ್ರದಾಪಯೇ3್‌ ॥ 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಿಧಾನದಂತೆ ಸೋಡಶಕೋಪಚಾರಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು... ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ 
(ಸಹಸ್ರ ಶೀರ್ಷಾ) ಆವಾಹನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ಪುರುಷ ಏನೇದಂ) ಆಸನವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಬುಕ ನಿಂದ (ಏಿತಾವಾನ ಸ್ಯ) ಪಾದ್ಯ ೈವನ್ನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಷಿ ನಿಂದೆ 
(ತ್ರಿಸಾದೂಧ ರೊ) ಅಘ ರ್ಫ್ಯನನ್ನ್ಯೂ ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಳಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದ್ದಿ 1 ಆಚಮನನನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಆರನೆಯ 1 ನಿಂದ (ಯತ್ನು ರುಷೇಣ) ಸ್ಪಾ ್ಸಿನವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಳನೆಯ ಯಕ್ತಿನಿಂದ 
(ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನಿದೆ (ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ) 
ಯಜೊ ್ಲಪವೀತವನ್ನು id ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ತಸಾ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ) ಗಂಧಾನು 
SR ಹತ್ತನೇ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ (ತಸಾ ದಶ್ವಾ) ಪುಷ್ಪ ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಹಂದನ ಬುಕ್ಕ 
ನಿಂದ (ಯತ್ಪುರುಷಂ ವ ಫದಧ) ಧೂನ ನನ್ನುಅಫ್ರಾಪಿಸಬೇಕು. ಹನ್ನೆ ರಡನೇ ಖುಕಿ ನಿಂದ ke ಒಹೋತಸ್ಯ) 
ದಿ:ನನನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದ (ಚಂದ್ರಮಾ ಜಾ ನೈನೇಡ್ಯನ ವವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ ನಿಂದ (ನಾ ಭ್ಯಾ ಆಸೀತ್‌) ಸ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹುಸೈರನೆ ಯ ಖಃ ೨ ನಿಂದ 
(ಸಸ್ತಾಸ ಸ್ಯಾಸನ್ಸ ರಿಧಯಃ) ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಸಾ ನ ವಸ್ತ್ರ ನೈನೇದ್ಯಾ ಚನನ ೬ಜಿ 

ಮಾಡಿದನಂತರ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕಿ ನಿಂದ (ಯಜ್ಞೆ €ನ ಯಜ ಸ್ಲಂ) ಯಥಾ ಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. 
ಇದು ಸೋಡಶೋಫಚಾರಕ್ರಮವು, 


ತತಃ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಸನ್ಭುರ್ಯಾತ್ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಜಪಿತ್ವಾ ತು ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನಿವೇದಯೇೋತ್‌ ॥ 


ಪೂಜಾನಂತರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಸಮಾಹಿತ ಮನಸ್ಸನಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಸೂಕ್ತಜಪನನ್ನು 


ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದೇವನಲ್ಲಿ ನಿನೇದಿಸಬೇಕು. ಇದು ಜಸನಿಧಿಯ್ಯು, , 


ದೇವಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಕುಂಡಂ ಸ್ಫಂಡಿಲಮೇವ ವಾ 
ಕಾರಯೇತ್ರಥಮೇನೈನ ದ್ವಿತೀಯೇನ ತು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇನಾಗ್ನಿಮಾದಧ್ಯಾಚ್ಚತುರ್ಜೇನ ಸಮಿಂಧನಂ | 
ಪಂಚೆನೇನಾಜ್ಯಶ್ರಸಣ: ಚರೋಕ್ಚ ಶ್ರಸಣಂ ತಥಾ! 
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ಷಸ್ಕೇನೈವಾಗ್ಗಿ ಮಧ್ಯೇ ತು ಕಲ್ಪಯೇತ್ಮಾದ್ಮಮಾಸನಂ | 
ಚಿಂತಯೇದ್ದೇನದೇನೇಶಂ ಕಾಲಾನಲಸಮಪ್ರಭಂ || 

ತತೋ ಗಂಧಂ ಚ ಪುಷ್ಪಂ ಚ ಧೂಸದೀಪನಿನೇದನಂ | 
ಅನುಜ್ಚಾಸ್ಯ ತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾದಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ [| 
ಸನಿಧಸ್ಮಾನಕೀಃ ಪೂರ್ವಂ ಜುಹುಯಾದಭಿಘಾರಿತಾಃ | 
ತತೋ ಫೃತೇನ ಜುಹುಯಾಚ್ಚರುಣಾ ಚ ತತಃ ಪುನಃ | 


ಈಗ ಹೋಮನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು ದೇವತೆಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂಡಿಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸೆ 
ಬೇಕು ಅಥನಾ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸಬಹುದು. ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ಪಂಡಿಲನನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಿಸಿ ಫಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. 


ಇ 


wd 


ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಲದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಉರನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ಭಿಯನ್ನು ಶ್ರೋತ್ರಿಯ 
ಗೃಹದಿಂದ ತರಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಸಿಸಿಂನ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಬೇಕ್ಕು ಐದೆನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಅಜ್ಯನನ್ನೂ ಚರುವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಬ್ಬು ಸಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಜುಶ್ಚಿಸಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನದ್ನಾಸನನನು ಹಾಕಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಫೀ \ b ಕ ಜೆ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುನ ದೇವದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಗಂಧಪುಪ್ಪಧೂಪದೀಸನೈವೇದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ. 
ಅಗ್ನಿದೇವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿ ನಿಂದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಭಿಘಾರಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದಲೂ, ಅದಾದಬಳಿಕ ಚರು (ಅನ್ನ) ನಿನಿಂದಲೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ಏನಂ ಹುತ್ತಾ ಶತಶ್ಚೈನ ಅನುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಯಥಾಕ್ರಮಂ 

ಆಗ್ಗೇರ್ಭಗವತಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಸ್ತೋತ್ರಮುಚ್ಚರೇತ್‌ 

ಯತಂ ತೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ನಮಸ್ತೇ ನಿಶ್ಚಭಾವನ | 

ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಹೃಷೀಕೇಶ ಮಹಾಪುರುಷ ಪೂರ್ವಜ || 


ದೇನಾನಾಂ ದಾನವಾನಾಂ ಚ ಸಾಮಾನ್ಯಮಧಿದೈವತಂ 
ಸರ್ವದಾ ಚರಣದ್ವಂದ್ಯಂ ವ್ರಜಾಮಿ ಶರಣಂ ತನ ॥ 


ಏಕಸ್ತ್ರ್ಯೃಮಸಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಸಂಹಾರಕಸ್ತಥಾ | 
ಅವ್ಯಕ್ತಶ್ಲಾನುಮಂತಾ ಚ ಗುಣಮಾಯಾಸಮಾವೃತಃ | 


ಸಂಸಾರಸಾಗರಂ ಘೋರಮನಂಶಂ ಕ್ಲೇಶಭಾಜನಂ | 
ತೃನೇನ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಸ್ತರಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ || 


ನತೇರೂಪಂನ ಚಾಕಾರೋ ನಾಯುಧಾನಿ ನ ಚಾಸ್ಪದಂ 
ತಥಾಸಿ ಪುರುಷಾಕಾರೋ ಭಕ್ತಾನಾಂ ತ್ವಂ.ಪ್ರಕಾಶಸೇ | 


ಆ, ೮, ಆ, ೪. ವ. ೧೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 707 
ನೈನ ಕಿಂಚಿತ್ರರೋಕ್ಷಂ ತೇ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷೋಸಿ ನ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ 
ನೈನ ಕಿಂಚಿದೆಸಾಧ್ಯಂ ತೇನ ಚ ಸಾಧ್ಯೋನಸಿ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 
ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕಾರಣಂ ಪೂರ್ವಂ ವಚಸಾಂ ನಾಚ್ಯಮಂತ್ತಮಂ 
ಯೋಗಿನಾಂ ಪರಮಾ ಸಿದ್ದಿಃ ಪರಮಂ ತೇ ಪದಂ ವಿದುಃ 


ಅಹಂ ಭೀತೋ;ಸ್ಮಿ ದೇನೇಶ ಸಂಸಾರೇ*ಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಭಯೇ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ನ ಜಾನೇ ಪರಮಂ ಪದಂ [| 


ಕಾಲೇಷ್ಟನಿ ಚ ಸರ್ವೇಷು ದಿಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಚಾಚ್ಯುತ | 
ಶರೀರೇ ಜಗಶಶ್ಚಾಸಿ ವರ್ತತೇ ಮೇ ಮಹದ್ಭಯಂ ॥ 


ತೃತ್ಪಾದಕಮುಲಾದನ್ಯನ್ನ ಮೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇಷ್ಟನಿ | 
ವಿಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯೆದಿದಂ ಸ್ಥಾ ನಮರ್ಜಿತಂ | 


ಜನ್ಮಾಂತರೇ€ನಿಮೇ ದೇವ ಮಾ ಭೂದಸ್ಯ ಪರಿಕ್ಷಯಃ 
ದುರ್ಗತಾವಸಿ ಜ್ಞಾತಸ್ಕ ತೃದ್ಧತೋ ಮೇ ನುನೋರಥಃ | 


ಯದಿ ನಾಶಂ ನ ವಿಂದೇತ ತಾವತಾಸ್ಮಿ ಕೃತೀ ಸದಾ | 
ಕಾಮಯೇ ನಿಷ್ಣುಷಾದೌ ತು ಸರ್ವಜನ್ಮಸು ಕೇವಲಂ! 


ಈ ರೀತಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇನಡೇವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹಡೆದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆ ಮಾಡಬೇಕು-ಲ್ಟೆ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ, ಎಲ್ಛೆ ವಿಶ್ವಭಾವನ, ಎಲ್ಫೆ ಹೃಷೀಕೇಶ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದಾನವರಿಗೂ ದೇವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದದ್ರಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ, ಈ ಲೋಕದ ಸೈಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸಂಹಾರ 
ಕರ್ತನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ. ನೀನು ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪರೂಪನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಲೂ ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನೀನು 
ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಯ್ನಾ (ಸ್ರಕೃಕಿ)ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನನು. ವಿವೇಕಿಗಳಾದವರು 
ನಿನ್ನ ಮರೆಹೊಕ್ಕೇ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, ದುಃಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ, ನಿನಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ರೂಪವಾಗಲಿ ಅಕಾರನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆಯುಧವಾಗಲಿ ಆಶ್ರಯವಾಗಲಿ 
ನಿನಗೆ ಬೇಗಲ್ಲ. ಆದೆರೂ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೀನು ಪುರುಷಾಕಾರವನ್ನು ತಳೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ನೀನುಕ್ತಿಮಾತ್ರ 
ಯಾರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ` ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಡುನೆ. 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಸಿದ್ದಿ ಯು ಎಂದೆರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವು. ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸರಮಪದೆವೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಲೆ ದೇವೇಶನೊ ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾ ಇದರಿಂದ ಪಾರಾ 
ಗುನ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಭಯಗೊಂಡಿದ್ದೆ (ನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಿನ್ನ ಸರಮಪದವಿ 
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ನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನ ನನ್ನ ಶರೀರೆದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರೊ 
ಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ೂ ನನಗೆ ಮಹಾಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. Wb ಕೂಡ ನಿನ್ನಾ ದಪಡ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾ ವೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೂ ನನಗೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮೆದೆಲ್ಲಿಯೊ ಲಭಿ 


೧೧ (2 


ಯ 
ಜ 


2ಕ್ತ ಇL 


ಲಿ ಅದರ ನಾಶವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗದಿರಲಿ. ಜ್‌ ದುರ್ಗತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾದರೂ ಎಂದರೆ ಎಂತಹ. ಕಷ ಕಾ 
ಬಂದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಅದು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಬ ಕ್ಕ 


ನೆಂದೆಜೆಸುವೆನು. ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸಾದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ ನೆಲಸಿರಲೆಂಡು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


ಸಿ 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಹರೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಧನ್ಯಂ ಯಶಸ್ವರಂ | 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನಿದಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯೋಗಧ್ಯಾನಮಿದಂ ಪರಂ | 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಧನ್ಯನು. ಇದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 


9 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವ ವನ್ನೂ ಅತ್ಮಜ್ಞಾ 'ನವನ್ನೂ ; ಯೋಗಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
ಫಲಾಹಾರೋ ಭನೇನ್ಮಾಸೆಂ ಪಶ್ಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ | 


ಫಲಾನಿ ಭುಕ್ತ್ಕೋಪನಸೇನ್ಮಾಸಮದ್ಭಿತ್ಚ ನರತ್ತಯೇೋತ್‌ 


ಅರಣ್ಯೇ ನಿನಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಜಪನ್ಮೇತವಮೃೃಓಿಂ ಸದಾ | 
ತ್ರಿಸ್ತಿಷವಣಕಾಲೇಷು ಸ್ಲಾಯಾದಪ್ಪು ಸಮಾಹಿತಃ 


ಅದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಟೇತ ಸೂಸ್ತೇನಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಆಜ್ಯಾಹುತೀರನೇನೈನ ಹುತ್ಸೈತಂ ಚಿಂತಯೇದೃಷಿಂ ॥ 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾಸಾತ್ಸಲಾಹಾರಸ್ರಿ ಭಿರ್ವಹ್ಟೈರ್ಜ್ಣಯೇದ್ದಿವಂ | 
ತದ್ಬ ಕೃಸ್ತನ್ಮನಾಯುಕ್ತೋ ದಶ ನರ್ಷಾಣ ಬನನ್ಯಭಾಕ್‌ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ರಶ್ಯತಿ ತಂ ದೇವಂ ನಾರಾಯೆಣನುನಾನುಯಂಂ | 
ಗ್ರಾಹ್ಯನುತ್ಯಂತಯತ್ನೇನ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಜಗತೋ5ವ್ಯಯಂ | 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತನಿಧಾನದಿಂದ ಜೀವದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಒಂದು ಶಿಂಗಳವರೆಗೂ 


ಫಲಗಳನ ಲ್ನ ಮಾತ್ರ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಉಪವಾಸ ಸಮಾಡಬೇಕು. ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಾನಮಾಡಬಹುದು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ 


I ಈರೀತಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆತ ಒಸಾಕ್ಸಾತ್ರಾರವಾಗುವುದು. ಈ 


ವಿಧವಃದೆ ವ್ರತಾಚರಣೆಮಾಡುನಾಗ ಯಾನಾಗಲೂ ಆರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ 
ಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ಇರೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಮಾಡಿ ಶುಚಿಃ ರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪ Moc ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 3 ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು (ಉಪಾಸಿಸ ಬೇಕು). 'ಸಂಸ್ಕೃ ತಾಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಶನಸೂ ರ್ವಕ 
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ವಾಗಿ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಶಿಂಗಳು ಕಳೆಡನೆಂತರ ಸಲಾಹಾರಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮೂರುನರ್ಷಗಳನಕೆಗೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕವೂ ಕರಗತನಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದೆ ಡೇನದೇನನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಇರಿಸಿ ಹೆತ್ತುವರ್ಷಗಳನರೆಗೂ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದೆರೆ ಸಾಕ್ಟಾನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವವನೂ, ನಾಶರಹಿತೆನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 

ಗೃಹಸ್ಥಥರ್ಮೆೇ ವರ್ತೇತ ನ್ಯಾಯೆಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಃ ಶುಚಿವ್ರತಃ! 

ಏತಂ ದೇವಂ ಚಿಂತಯೇಶ ನಾರಾಯಣಮನಾಮಯಂ || 

ಅರ್ಥರಾತ್ರೇ ತೈಕ್ತನಿದ್ರ ಉತ್ಥಾಯ ಶುಚಿರ್ನಾಗ್ಯತಃ || 

ಸಂಪ್ರಸುಪ್ರೇಷು ಭೂತೇಷು ಯೋಗಂ ಯುಂಜೀತ ಯೋಗನಿತ್‌ ! 

ಖಯುಜ್ಞಾಸೀನಃ ಸಮೋ ದೇಶೇ ನಿನಾತೇ ಶಬ್ಗವರ್ಜಿತೇ | 

ಸವ್ಯಂ ಹಾದ್ಮಂ ಡೆಸ್ತಿಣಸ್ಕ ಜಾನುನಿ ಶ್ಲೇಷಯೇತ್ತ ತಃ |! 

ಸಂಹೃತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಾದ್ಮಂ ಸವ್ಯೇ ಜಾನುನಿ ಯೆಚ್ಛತಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಜಲಿಕೃತಃ ಸ್ಹಸ್ಥೋ ಯೋಗಸಂಮಿಲಿತೇಕ್ಷಣಃ /! 


ಬನಿ ನ 
ತತ್ರಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಾದಧ್ಯಾದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮುನಸ್ತಥಾ | 


ಓನಿತ್ಯುಕಾ ಸ್ನಂ ಹೃದಯೆಂ ಚಿಂತಯೇದವಿಶಂಕಿತಃ | 


ನ ಚೇದ್ಭುಥ್ಯೇತ ಕಿಂಚಾನ್ಯನ್ನ ಸಶ್ಯೇಚ್ಛೃಣುಯಾನ್ನಚ 


ನ ಮನಸ್ಕೇದ್ಯದಾ ಯೋಗಂ ತದಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಹೃದ್ಯೇತನುನಿಮಭ್ಯಸೇತ್ಸ ಶ್ಯನ್ನಿವ ಯಥಾಶ್ರುತಿ | 


ಗ್ಯ ಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶ್ರ ೇಷ್ಠನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನುಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
`ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುನಾಗ ತಾನು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ, ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿಯೂ, 
ಜನೆರ ಗಲಾಟೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ಲರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರೆಬೇಕು. ಎಡಗಾಲಿನಮೇಲೆ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಜಾನುಸಂಧಿಯಿಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಎಡಗಾಲಿನ ಜಾನುಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪದ್ಮಾಸ ಇಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ 
ಮಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರ ಅಥವಾ ಭ್ರೂಮುಧ್ಯಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣನಮೆಂತ್ರನೆನ್ನೂ ಜಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಥ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರಿಯ 


» 


ಗಳನ್ನೂ, ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ನಿಯಮನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ, ಬಹಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಇತರೆ 
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ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ಸ್ಟಿಡ ಕೂಡಡು, ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಕೇಳಕೂಡದ್ಕು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ನಿಷಯಗಳಕಣೆ ಗಮನನಿಡಕೂಡದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ಧಿಸು 
ವುದು. ತಾನು ಕೇಳಿರುವಂತೆಯೂ, ನೋಡಿರುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣ 


ನನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 








ಪ್ರಾಣಾನಾಯಮ್ಯ ಚಾಸೀನೋ ಯಾನಕ್ಕಂ ಜಿಂತಯೇದೃನಸಿಂ | 
ಉಚ್ಛಸಿಷ್ಯನ್ನಥಧೋ ನಾಭಿಂ ಗಮಯಿತ್ವಾ ಮನಸ್ಮಥಾ | 
ಉಚ್ಛ್ಛ್ರಸೇದೇವನುಸಕೃತ್ತ ನ್ಮನಾ ಯೋಗಮುನ್ಮ್ನಯೇತ್‌ 


ಏವಂ ಹಿ ಯು)ಂಜನ್ಸಾಮಾನ್ಯಂ ನ ಸಶ್ಯೇಚ್ಛೃಇುಯಾನ್ನ ಚ! 
ತದಾ ಶನೈರನ್ನಯೋಚ್ಛೇತೋ ಹೃವಯಾಜೂರ್ಥ್ಯಮೇವ ತು! 
ಸಮೌ ತು ಜತ್ರೂ ಚಾಸ್ಯಂ ಚ ನಾಸಿಕಾನಯನೇ ಭ್ರುವೌ | 
ಭ್ರುವೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪರಂ ಸ್ಥಾನಂ ತತ್ರೈತೆದ್ಧಾರಯೇತ್ಲ್ಮಿರೆಂ |! 
ಲಲಾಟಿಜೀಶೇ ಧಾರ್ಯಾಥ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಮಯೇತ್ತತಃ || 
ಉಚ್ಛ್ಛೃಸಂಶ್ಚ ಯಥಾಕಾಲಂ ನಾಭಿಂ ಗತ್ಕೋಚ್ಛಸೇತ್ಸುನಃ || 
ಏತತ್ಸರಂ ಸ್ಥಾ ನಮುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಮಾತ್ಮನ: | 

ಏವಂ ಯುಕ್ತೋ ಮಹಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ || 


ಮೊದಲು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಖಯಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಾಯಾನುನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೀಕು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿಮಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛ್ಯಾಸೆ 
ನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ಣನಾಯುವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಕ್ರಮದಂತೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ ಮಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲ ರೇಚಕ ಪೂರಕ ಕುಂಭಕ ಎಂಬ ಉಚ್ಛಾ ವಸ ನಿಃಶ್ವಾಸ ಕುಂಭಕ (ವಾಯುವನ್ನು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸುವುದು) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗುರೂಪಡೇಶದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡ 
ಕೂಡದು. ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಕೂಡದು ಎನನ್ನೂ ಕೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹೈದೆಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭ್ರೂ (ಹುಬ್ಬುಗಳು) ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಲಲಾಟ, ಶಿರಸ್ಸು' ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ: ಧಾರಣಮಾಡಬೇಕು. 
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ಜಾ ನಿಃಶ್ರಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಿರಬೇಕು. ಮೂರ್ಧಪ್ರಡೇಶ ಎಂದರೆ ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವು ಬ್ರಹ್ಮ 
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ಸ್ಥಾನ (ಬ್ರಹ್ಮೆರಂಧ) ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸನಿಂದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಯೋಗಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವಾಗುವುದು. 


ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುಕೃತೀ ಶುಜ್ಳೋ ಯದಿ. ವಾ:ಪಾಪಕೃತ್ತಮಃ | 
ಉಪಲಿ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗತಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭನೇಚ್ಛುಚಿಃ || 
ಸರ್ವಪಾಸಾಸುಬದ್ಧಶ್ಟೇ3 ಬುದ್ಜೈತತ್ರ ಯತೋ ಜಪೇತ್‌ | 
ಆಭಿಜಿಜ್ಞಾಸನಾದೇವ ಗಚ್ಛೇತ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ || 
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ಈರೀತಿ ಯೋಗಸಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುಣ್ಯನಂತನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾಶಾತ್ಮನಾಗಿರಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರನನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ಶುದ್ಧನೂ 
ಸರ್ವಪಾಸನಿನಿರ್ಮುಕ್ತನೂ ಆಗುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ವಿವೇಕಿಯಾದನನು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಯೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು. 


ಧಾರಣಾ ತು ಪೃ ಥಕ್ಟಾರ್ಯಾ ಧರ್ಮೇಣಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಅದಿತ್ಯೇ€ಗ್ನೌ್‌ ಚಂದ್ರಮಸಿ ವೃಕ್ಷಾಗ್ರೇಷು ಚ ಧಾರಯೋತ ॥ 


ಪರ್ವತಾಗ್ರೇ ಸಮುದ್ರೇ ಮಾ ಯತ್ರ ವಾಸಿ ಮನೋ ರಮೇಶ್‌ | 
ನತ್ಸೇನ ನಿಷಯಾನ್ಸ್ಯಾಪ್ಯ ಧಾರಯಾತ ಕದಾಚನ । 


ಬಹ್ಪತ್ರ ದುಃಖಂ ಜಾನೀಯಾತ್ಸ ಧೃಂಸೇ ಧಾರಣಾಕೃತೇ | 


ಯೊಗಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಮ, ನಿಯನ್ಮು ಆಸನ, ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ, ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ಧಾರಣ, ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಬಾಹ್ಯಾಂಗಗಳೆಂದೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಅಂಶರಂಗಗಳೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿನರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ. ಧಾರಣಾ ಎಂಬ ವಿಷಯ 

ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅನಶ್ಯಕವು. ಒಂದು ವಸ್ತುನಿನ ನಿಷ 
ಯನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲಸುವಂತೆ ನಾಡುವುದಡೇ ಧಾರಣ 
ವೆರಿಸುವುದು. ಧಾರಣನೆಂಡರೆ ಇತರ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಚಲಿಸದಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮನಸ್ಸು 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಮನಸ್ಸು ಚಂಚೆಲವಾದ್ದರಿಂದೆಲೂ, ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವೂ ಸಹ ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಮನಸ್ಸುಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸನ್ನುಒಂದೇ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟೃಸಾ ವು, ಇದು ಅನೇಕಕಾಲ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಒಂದು ವಿಗೆ 
ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವು ಅಥವಾ ವಿಷಯವು ಒಂದಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ನೋಡಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಆದರ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಂದೂ 
ನೋಡಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದು ಪ್ರಾರಂಭಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ನಸಸ್ಸುವನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ ಅನುಭವನೇದ್ಯನಾದುದೊಆದ 
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ವಸು ವನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳ 


ಮೂಲಕ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ, ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ನೆ, 
ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ, ಕಾ್ರ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಾದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಧ್ಯಾನಿಸ 
ಬಾರದು. ಅದರಿಂದ ಬಹಳ ಹಾನಿಯೂ ದುಃಖವೊ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದರಿಂದ ಯೋಗಗಸಿದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಸ್ತುಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತೈಕ್ಷವಲ್ಲದ ದೇಸತಾವಿ 


ಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
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AAA AANA NN NNN NN Se ಟ್‌ ಉಸ್‌ 





ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಕುಲೇ ಶುದ್ಧೇ ಯೋಗಭ್ರಷ್ಟೋ5ಭಿಜಾಯತೇ | 
ಮೂರ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾ ನಿಂದೇತ' ತಮೇನ ಯುಸಿಸತ್ತಮಂ | 
ತದಾ ಮೂಧಣ್ನಃ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರ ಪಥೆಮು ನ್ನಯೇತ್‌ | 





ಯೋಗೀ ಯೋಗೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿರ್ದಂದ್ವಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವತ್ರೈನಾತ್ಮ ನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಶೇದೃಷಿಪರಾಯಣಃ [| 


ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯೋಗಿಯು ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊಡೆಲೇ ಮೃ ತನಾದೆಲ್ಲಿ ಅದುವರೆಗೆ 
ಅನನು ಆಚರಿಸಿದ ಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾಗಿ ಅನನು Sel ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ 
ಸತುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತೆನಾದನನು ನ ಚಿತ ತ್ತವನ್ನು ಕ್ರ ಮಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಮೂರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ತಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರದಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ಯ, ದಿಂದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಹೊರ 
ಹೊರಟು ಸತಂ ಸೇರುವುದು. ಎಂದೆರೆ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಯೋಗೇಶ್ವ ರನಾದೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಥಾರ 
ವಾಗುವ್ರದು. ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾ ರವಾದೆನಂತರ ಯೋಗಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸೆ ಸ್ವ ರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯನುದು. ಅನನು 
ನಿರ್ದ್ವಂದ್ವನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಟ್‌ ವ್ಯತ್ತಾ ಸವೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಸುಖವೂ ಒಂದೇ ದುಃಖವೂ ಒಂದೇ. ದುಃಖವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಂತೆಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ. ಪರಮ 
ಸುಖವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದಂದ್ರ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ದ್ವಂದ್ರವೆಂದರೆ ದ್ರಂದ್ರರಹಿತ, ಎರಡನೇ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವಸ್ತು. ಚರಾ 
ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ಚವೂ ಸರಮಾಷ ನ ಸ್ವರೂಪವು. ಆ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎರಡನೇ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅನುಭವದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೇ ನಿರ್ದಂದ್ವಮನೋಭಾವವೆಂದೆಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮನೋಭಾವ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಯೋಗಿಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದೆ ಆತ್ಮನಿರುವ 
ನೆಂದೊ ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾದೆ ವಸ್ತುವೇ ವಿಶ್ವದೆಲ್ಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ಪ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಜಸೇಚ್ಚೈವ ಸದಾ ಸ್ನಾತಃ ಪವಿತ್ರಮಿದಮುತ್ತಮಂ | 
ಅಫಿ ಸಾತಕಸಂಯುಕ್ತಃ ಕಾಲೇನ ಸುಕೃತೀ ಭವೇತ್‌ | 
ತಸಃಸರಾಯಣೋ ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯನಾಗನಸೂಯಕ॥ | 
ಜಸನ್ನೇತಮೃಷಿಂ ನಿಪ್ರಃ ಕಾಲೇನ ಸ ನನೀ ಭವೇತ್‌ | 
ಯೇನ ಯೇನ ಸ ಕಾಮೇನ ಜಪೇದಿಮಮೃ ಸಿಂ ಸದಾ! 
ಸಸ ಕಾಮಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಸ್ಯಾಚ್ಛೆ)ದೃಧಾನಸ್ಯ ಕುರ್ವತಃ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿ ಸಬೇಕಾದರೆ ಸಾ ್ಸಿನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು 
ಜಸಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಪಾಸ ಹ. ಪಾತಕಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಜಪಿಸುವ ಪುರುಷನು 


ಕಾಲಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಪಾಸನರಿಹಾರನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಣ್ಯಾ ತ್ಮನಾಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಪಮಾಡುವಾಗ ಸಾಧಕನು 
ತಸಸ್ಸಿನಕ್ಷಿಯೇ.ನಿರತನಾ ಗಿ ಸ Pas ಕ್ಯಗಳೆ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಂತೆಮನಸಿ 


ನಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಈಸ ೂಕ್ಕಮೆಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ನಿಜ ರ್ಸ್ನನಸ್ರ ದೇಶನಾದುದೊ, ಬಾಧಾರಹಿತೆನಾದುದೂ ಅದೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ. 
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ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನುನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 


ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಯಾವಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಯಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವನೋ ಆಯಾ 
ಅಭೀಷ್ಟಗಳು ತಪ್ಪದೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುನವು. | 


ಹೋಮಂ ವಾಪ್ಯಥನಾ ಜಾಪ್ಯಮುಪಹಾರಮಥೋ ಚರುಂ | 
ಕುರ್ನೀತ ಯೇನ ಕಾಮೇನ ತಕ್ಸಿದ್ಧಿ ಮವಧ. ರಯೋತ್‌ ॥ 


ಣಾ ಕಿಶ್ರೈಸ್ಕ $0 ಮಹದ್ವಿತ್ತಂ ಯಶೋ ಲೊ*"ಕೇ ಹರಾಂ ಗತಿಂ | 
ಜ್ಞಾನೇನ ಜಾ ಚ ತತ್ಸಿದ್ಧಿಮುನಧಾರಯೇತ್‌ ॥ 


ಜ್ಞಾ ನಗಮ್ಯಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಸ್ಕ ಸರ್ವಮವಸ್ಥಿ ತೆಂ | 


ಹೃಮತ್ಯ ೦ತಯತ್ಸೆ (ನಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ಲೇತಿ ಸನಾತನಂ " 


ದೆವಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಘನ a ನಿರವುರೋ ಅಜೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪು ಿರುಷನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೂ ಸಾರವಾನ್ಮಿತನೂ ಆಗಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ಮೂಗಳಿಸಿ 
ಸುಖಿಸುವನು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕೇನಲಜ್ಞಾನದಿಂದ ಶಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ನವನ ಅತ್ಯ ೦ತಸೂಕ್ತ ಕ್ಷ್ಮನೂ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನನೂ, ಸನಾತನನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಯತ್ನ ದಿಂದೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು, 


ಸ 


ಸಹಸ್ರಶೀರ್ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಪ್ರದಂ | 
ನೇದಗರ್ಭಕರೀಕೀಣ ಸ ನೈ ನಾರಾಯಣಃ ಸ ತೆ! | 


ಬ್ರಹ್ಮೇಂಡ್ರರುದ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ಆತ್ರಸ್ಥಮೇತದ್ದ ಷ್ಟವ್ಯಂ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ವರಜಂಗಮಂ | 
ಅನಾಸಾದಯಮಾನೋ ಹಿ ಭಕ್ತಿಂ ನ ಸರಿಹಾಪಯೇತ್‌ | 
ಭಕ್ಕಾನುಕಂಸೀ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೂಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 


ಸಹೆಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಪಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಇಂದ್ರ ರುದ್ರ, ಸರ್ಜನ್ಯ ನೊದಲಾದ ಇತರಜೀವತೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ: ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪ್ರತಿ 


ಪಾದಿಸಲ ತ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾದ ಪಾರಮರ್ಥಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸ ಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದ ರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ ನಾದ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ WA ಏಕೆಂದರೆ ಭಗವಂತನಾದ ಸರಮಸ್ಸ ತ್ಯ ಭಕ್ತ ರನ್ನು . ನಯಾರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿ ನಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ಅವರ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. ' 
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ಪೂಜಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯೆ ದೇವಸ್ಯ ನನ್ಯಾನ್ಸುಯಮಂಪಾರ್ಜಿತಾನ್‌ | 
ಆರಣ್ಯಕನಿಧಾನೇನ ನಿರ್ವಹೇತ್ಸ್ರತ್ಯಹಂ ಚೆರುಂ | 


ನಾರಾಯಣಾಯ ಸ್ಟ್ರಾ ಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾ ೦ತೇ ಜುಹುಯಾದ್ಧನಿಃ 
ಆಸಹಸ್ರಾತ್ತೃತತ್ಥೆ ಕ ಫುರ್ದಿವ್ಯಂ ಹೋತುರ್ದದಾತಿ ಸಃ 


ಅನಿ ನಾ ಚರುಸಹಸ್ರಂ ತಂತ್ರೇಣೈಕೇನ ನರ್ವಹೇತ | 
ಯಾನಂತಕೋ ವಾನಿ ಶಕ್ಕಂತೇ ಅಹ್ನಾ ಸರ್ವಾನ್ಸಮಾಷಯೇತಿ್‌ | 


ಸಹಸ್ರಸ್ಯೇಪ್ಸಿತಾನಾಂ ಚಿ ಕಾಮಾನಾಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ ! 
ಪುರುಷಾಯುಿಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಿದ್ಧೋ ವಾಸಿ ಚೆರೇನ್ಮಹೀಂ | 


ಭಃ ಸೂಕ್ತ ಹ ತಿಪಾದ್ಯ 


ಖು) ನಾಜ ನ ಇರಾ ಯಣಜೀನನನ್ನು ವೆನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ ಕುವ ಪುಷ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಶಾನೇ ಶಂದು ಆರಣ್ಯಕ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚರುವಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾರಾಯಣಾಯ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬಒ ನಕು. ಈ 
ರೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಹೋಮನಮಾಡಿದರೆ, ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 


ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ್ಸಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನು ಹ ಹಿಸು 


KR J 
ನವನು. ಅಥವಾ ಈ ತಕ್ರೋಕ ನಿಧಾನದಿಂಡಲಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ 


Cs 


ಮಟ್ಟಗೂ ಈ ಹೋಮಾದಿ ಕಾರ್ಯಗ ಳನ್ನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನ 
ತಾನು ಬಯಸುವ ಸಾವಿರಾರು ಇ ನ ಸಡೆದು ಈಲೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಜೀವಿತದ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣನನ್ನು 
ಎಂದರೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಬದುಕಿ ಸುಖಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರ ಭೂಮಂಡಲನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಶಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಧ್ಯೇಯಃ ಸದಾ ಸವಿತೃಮಂಡಲಮಧ್ಯವರ್ಶಿೀ 
ನಾರಾಯಣಃ ಸರಸಿ ಜಾಸನಸನ್ನಿ ನಿಷ್ಟ | 


ಜೇಯೂರವಾನ್‌ ಮುಕರಕುಂಡಲನಾನ್‌ *ರೀಟೀ 
ಹಾರೀ ಹಿರಣ್ಮಯವಪುರ್ಥೃಕಶಂಖಚಕ್ರಃ | 


ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾವ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನವ ಮಾಡಬೇಕು... ಈ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತ್ಶಿಯು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಕಮಲಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವನು. 
ಫೇಯೊರ, ಮಕರಕುಂಲ್ಯ ಕಿರೀಟಿ ಹಾರ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು, ಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಮಯ ವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುನನು. 


ವ್ರ 


ಏತೆತ್ತು ಯಃ ಪಠತಿ ಕೇನಲಮೇನ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಾರಾಯಣ ಸ್ಕೈ ಚರೆಣಾವಭಿವಂದ್ಯ ವಂದ್ಯ | 


ಚಲ ಅಭವ ಗಹ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 715 


ಪಾಠೇನ ತೇನ ಪರನೇಣ ಸನಾತನಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಂ ಜರಾಮರಣನರ್ಜಿತಮೇತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ನಾರಾಯೆಣನ ಪರಮಸೂಜ್ಯವಾದ ಪಾದಾರವಿಂದೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ಪುರುಷೆ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೇವಲ (ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರವಾದರೂ) ಪಠಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಆ ಸೂಕ್ತ ಸಠನಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ 
ಸನಾತನನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜರಾಮರಣರಹಿತವಾದ ಸರನುಸಡೆನೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಸ್ಲಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


[A 


ಹನಿಷಾಗ್ಸ್ಸ್‌ ಜಲೇ ಪುಷ್ಪೈರ್ಧ್ಯಾನೇನ ಹೃದಯೇ ಹರಿಂ | 
ಯಂಜಂತಿ ಸೂರಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಜಹ್ಕೇನ ರನಿಮಂಡಲೇ | 


ಈ ದೇವದೇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವೆ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಾದರೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮೆಮಾಡಜಿ!ಕು. 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು... ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಧೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧಕ್ರಮಗಳಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಬಿಲ್ಬ ಪತ್ರಂ ಶನಾಸತ್ರಂ ಪತ್ರಂ ಭೃಂಗಾರಕಸ್ಯ ಚ | 
ಮಾಲತೀಕುಶಸದ್ಮಂ ಚ ಸದ್ಯಸ್ತುಷ್ಟಿಕರಂ ಹರೇಃ ॥ 


ಯೆ ನ್ನೋಪಪದ್ಯತೇ ಕಿಂಚಿತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇನ್ಮನಸೈವ ತು | 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತು ದೇವಡೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ ॥ 


ಬಿಲ್ಬಪತ್ರ, ಶಮಾಸತ್ರ, ಭ್ರೃಂಗಾರಕಪತ್ರ, ಮಾಲತೀ ಪುಷ್ಪ, ಕುಶ (ದೆರ್ಭಪತ್ರ) ಸದ್ಮ ಅಥವಾ ತಾನರೇಹೊನು ಇನು 
ಗಳಲ್ಲಾ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದನು, , ಅದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾವರೂ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ದೇವದೇವನಾದ ಆ ಚಕ್ರಥಾರಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದೆ ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವು. 

ಸತ್ರೈಶ್ಚ ಪುಸ್ಪೈಶ್ಚ ಫಲೈತ್ಚ ತೋಯ್ಬೆ- 

ರಕ್ರೀತಲಜ್ಜೈಶ್ಚ ಸದೈವ ಸತ್ಸು | 

ಭಕ್ತೆ ಹೃ ಕಲಭ್ಯೇ ಪುರುಷೇ ಪುರಾಣೇ 

ಮಂಕೆ ಕಿಮರ್ಥೆಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನ ಯತ್ನಃ | 


ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಆ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಸ್ಪಯಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪತ್ರ, ಪುಷ್ಪ, ಫೆಲ್ಕ ಜಲ ಇವುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಮುಕ್ತಿ, 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದಿರುವುದೆರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋ- 
ರರ್ಚಾನಿಧಿಃ ವಿಷ್ಣು ಕುಮಾರನಾಮ್ನಾ | 


1/0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನು. ೧೦, ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 


ಪಿಟ Ne” ಬದಿ 0. ಹಸ ein ಜು 
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ಮುಸ್ತ್ಯೈಕಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಜೋಧನಾಯ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಧಾನಂ ತ್ವಿಹ ನಾರದೋಕ್ತಂ [| 
ನಾರದನುಹರ್ಷಿಯಿಂದೆ ಹೇಳಲ ಬ್ರಟ್ಟ ರುವುಡೊ, ಮುಕಿ ಕ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಡುದೂ ಆದ ಈ ಪೂಜಾನಿಧಾನ 
ಕಲ 


ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪರಮಪುರುಷನಾದ 
ಎಂಬುವರು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ೇ ವಿಷು ನಿನ (ನಾರಾಯಣನ) ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನು ನಿಷ್ಣು ಕುಮಾರ 


ಪಿ 
ಈ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕೋಕ್ತ ನಾದ ಖುಗ್ಗಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತನು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ (ನಾರಾಯಣೋ ನಾಮರ್ನಿರಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಸ್ಟು ಭಃ | ಅವ್ಯಕ್ತಮಹದಾದಿನಿಲಕ್ಷಣಶ್ಹೇತನೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ | ನೇ. ಸೂ. ೧-೪-೧ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ | ಕ ಉ. ೩-೧೧! ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸದೇವತಾ। ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಹಸ್ರಶೀರ್ನಾ ಸೋಳಶ ನಾರಾಯಣಃ ಸೌರುಷಮಾನುಸ್ಸು ಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಶ್ರಿತಿ 
ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. -ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಯಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ರವು. ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟ ನಾದ (ನೇದಾಂತಸೊತ್ರ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಬೇಕೆ ನಸು ಸವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
(ಸ. ಉ ೩-೧೧) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿ ದೃನಾಗಿರುವ ಪಷರಮಪುರುಸನೇ ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜೀನತೆಯು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ--ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷಾ ಹೋಳೆಕ ನಾರಾಯಣಃ ಸೌರುಷಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ__೯೦ 


ಮಂಡಲ... ೧೦! ಅನುಮಾಕ೭ 1! ಸೂಕ ೯೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮! ಆಧ್ಯಾಯ--೪ ! ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ಷಥಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖೈ--೧೬ ॥ 
ಖುಹಿ1. ನಾರಾಯಣಃ ॥ 
ಡೇವತಾ-.. ಪುರುಷಃ 1 


wa 
ಭಂದಃ--.೧-೧೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸ ಭೂಮಿಂ ವಿಶ್ವತೋ ವೃತ್ವಾತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಧಃ ॥ 
| 
ಸಹಸ್ರ $ಶೀರ್ಣಾ ! ಪುರುಷಃ | ಸಹಸ್ರ; ಅಕ್ಷಃ | ಸಹಸ್ರಸಾ$ಶ ! 
| | | 
ಸಃ | ಭೂಮಿಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ವೃತ್ವಾ | ಅತಿ! ಅತಿಷ್ಠತ್‌ | ದಶ ಅಂಗುಲಂ! ೧1 


t ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ | 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಸಮಸ್ಟಿರೂಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ ನಿರಾಡಾಖ್ಯೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸೋ€ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ (ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಸ್ಫೋಸಲಕ್ಷಣತ್ವಾದನಂತೈಃ ಶಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಾನಿ ಸರ್ನ- 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣೆ ತದ್ದೇಹಾಂತಃಸಾತಿತ್ವಾತ್ತ ದೀಯಾನ್ಯೇನೇತಿ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷತ್ವಂ | 
ಏನಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಿತ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಸಾದತ್ವಂ ಚ | ಸ ಪುರುಷೋ ಭೂಮಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗೋಲಕರೂಸಾಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ವೃತ್ಯಾ ಪರಿವೇಷ್ಟ, ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಹರಿಮಿತಂ ದೇಶಮತ್ಯತಿಸ್ಕ ತ್‌ | 
ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ | ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದ್ಬಹಿರಹಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಾ- 
ವಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷಃ-.-ಆದಿ ಪುರುಷನು | ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ. ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌... ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ನನು | 
ಸಃ. ಈ ಪುರುಷನು | ಭೂಮಿಂ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗೋಳರೂಪನಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸಕಲ ನಿಶ್ಚನನ್ನೂ) | 
ವಿಶ್ವತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ಹಾ-- ಸುತ್ತುವರಿದು | ಡಶಾಂಗುಲಂಅದಳ್ಳಿಂತಲೂ "ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು | 


ಎನ 


ಕ್ರ, ಗಾಗ me ದಿ ಮಿ 
ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತ5--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೊ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿಪುರುಷನು ಅಸೆಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪಾಡ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು, ಈ ನಿರಾಟ್‌ನ್ರರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸನಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೊ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 
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English Translation 


Purusha, who has a thousand heads, a thousand ೮768 a thousand 
feet, investing the earth in all directions, exceeds (it by a space) measur- 
ing ten fingers: 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಸಾ ಪುರುಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸಾನಿರಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಸಾನಿರಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ಸಾವಿರನೆಂಜೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ; ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಣತ್ಪಾದನಂತೈಃ ಶಿರೋಭಿಃ ಯುಕ್ತಃ । ಯಾನಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತದ್ದೇಹಾಂಕಃಸಾತಿತ್ವಾತ್ತದೀಯಾನ್ಯೇನ ಇತಿ ಸಿಹಸ್ರಶೀರ್ಷತ್ಸಂ | ಸರಮೇಶ್ರ 
ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಆದುಡರಿಂದೆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ಛೆ 
ಶಿರಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸೇ ಆದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದವು ಅನಂತೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಶಿರಸ್ಸು, ಅಕ್ಷಿ, ಪಾದ ಇವು ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ, ದರ್ಶನ 
ಮತ್ತು ಚಲನರೂಪನಾದ ನ್ಯನಹಾರ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೊಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುರುತ ನಿಶ್ವತೋ ಮುಖೋ ನಿಶ್ವಶೋ ಹಸ್ತ ಉತ ನಿತ್ವತಸ್ಪ್ರಾತ್‌ | 
ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ಸಂಪತತ್ರೈ ರ್ದಾವಾಭೂಮಿಾ ಜನಯನ" ದೇವ ಏಕಃ ॥ 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೩) 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು. ಸರ್ವತ್ರ ತಿರುಗಿಸಿದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಶಿರೆಸ್ಬುಗಳೂ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ಬಾಹುಗಳೂ, ಪಾದಗಳೂ ಇವನದೇ ಆಗಿವೆ. 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಇನನೇ ಸಕಲ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಸಕನು. 

ಸರ್ವಾನನಶಿರೋಗ್ರಿವ; ಸರ್ವಭೂತಗುಹಾಶಯಃ। | 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸ ಭೆಗೆವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಗತಃ ಶಿವಃ! 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೧೧) 


2 


ರ್ವವ್ಯಾಫಿಯಾದ ಈ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಸಕಲರ ಹೈಡೆಯದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತು 


ಶ್‌ 


ಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ತನ್ನದೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಸಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 


ಗಿಗಿ 


ಅರ್ಕ ೫ ಭಳ, ಮೇನ! ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ` 719 


೧) ಯತ್ಪೂರ್ವೋ8ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾನ್ಸಾ ಸ್ಮನ ಔಸತ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರುಷಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧) 
೨) ಅಸ್ಯಾಂ ಪುರಿ ಶೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಃ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬-೨೧) 
ಎಂಬ ನಿರ್ನಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಪೊಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ದೇಹವೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವತಿರ್ಯಗಾದಿಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದನ್ನೇ 


ಕ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತ ಏಕೋ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಗೂಢಃ (ಶ್ರೇ. ಉ, ೬.೧೧) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


6) 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ;--ಪುರ ಉಷತಿ ಪ್ರಕ 


ಣತ್ಯಾತ್‌ | ಉಷ್ಪತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ (ಸಾನ 


ಕ ಎ 
ಚ 
ರ್ಥವೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ರೂಸವಾದೆ ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವನನಾಡುದ 


ಶಯತೀತಿ ಪುರುಷಃ! ದಾಹಪ್ರಕಾಕಯೋರೇಕಾಧಿಕರ- 


ಬಿ 


ಹಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಕಾಶನದಡಿಸು ಎಂಬ 


©. 
CA 
ಸ 
ಶ್ರ 


ರಿಂದ ಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದಾಹ್ನೆ ಮತ್ತು 


ಇವು ಒಂದೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತ 


' ಯೆ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವರೂಪಃ ಪ್ರಾಣೋ $ಗ್ನಿರುವಯತೇ | ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಸರಾಯಣಂ ಜ್ಯೊತಿರೇಕಂ ತಸಂತಂ। 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾನುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


ಪ್ರಶ್ನೆ. ೧-೮) 


ಸರ್ನಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ವರೂನನೂ, ಜಗತ್ತಾ ಣರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ 

ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸ್ವರ್ಣರೂಸನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದೆ ಆಶ್ರಯೆನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 

ಒಂದೇ ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತಕ್ತ್ಮವೇತ್ರರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿ 

ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಇಶಿಸುವ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಅಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ರತ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 

ಅನೇಕನಿಧದೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಡಿಸುತ್ತ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಸ 


ಆದುದರಿಂದೆ ಸಹಸ್ರನದವು ಸಕಲನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಸಹೆಸ್ರಶೆಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಒಂ) ಬ 
ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಮಾಸಿ | ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾಸಿ ಸಹಸ್ರಸ್ಕೋನ್ಕಾಸಿ ಸಾಹಸ್ಪೋಸಿ ಸಹಸ್ರಾಯ 
ತ್ಮೇತಿ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ವಮಸಿ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ತ್ವೇತ್ಯೇತತ್‌ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಆ-೭-೪-೯೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಹಸ್ರಕ್ಕೆಪ್ರಮಾ (ಅಳತೆ) ಉಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಹಸ್ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮನೂ, ಮತ್ತು 
ಸಹೆಸ್ರವಾದ ಗುಣಕವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಹಸ್ರವೆಂದಕೆ ಸಕಲವೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸರ್ವ 
ದಿ 


ಪ್ರಮಾಣವೂ ಪ್ರತಿಸ್ರಮಾಣವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ಚತೋ ವೃತ್ವಾ 


ಎ 


700 ಸಾಯಣಭ್ಬಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 


SN NNN AE NNN TS NN I NS SNR NNN SSN NNN NNN SS NNN NNN ಟದ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಶ್ವೀತಾಶ್ವತರೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿಜೆ 





ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಸಾದಂ ತಶ್ಸರ್ವತೋ 5 ಶಿರೋಮುಖಂ | 
ಸರ್ವತಃ ಶ್ರುತಿಮುಲ್ಲೋಕೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಕಿಷ್ಕತಿ | (ಶ್ಲೇ. ಉ. ೩-೧೬) 
೯ಗಿ 6 ಯ 


ಈಶ್ವರನ ಪಾಣಿ ಮತ್ತು ನಾದಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿವೆ. ಅವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ಶಿರಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ಮುಖಗಳೂ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಆ" ಅವನ ಶ್ರೋತ್ರವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲನನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿ ತೆವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಾ ಪಿಿಕುವುಲ್ಲೇ ಅದನ್ನು ಮಾರಿದಾ ಫೆ. 
bE ಸಾಹ ಎಂದೆ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ pe ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಪ್ರಶುಸೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯತಿಸ್ಮದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ವೆಂದರೇನು, ಅತ್ಯ ತಿಸ್ಕತಿ” ಎಂಬುದರ ತಾಶ್ರರ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ನಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಶಾಂಗುಲಪರಿಮಿತಂ ದೇಶಮತ್ಯಕಿಷ್ಠದತಿಕ್ರಮ್ಮ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯುಪ. 
ಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದ್ಬಹಿರಹಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸಾ ವಸಿ ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ॥ | 


(ಸಾ. ಭಾ.) 


ದಶಾಂಗುಲಪರಿನಿತನಾದ ದೇಶವನ್ನು $ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ದಶಾಂಗುಲನವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಉಸಲಕ್ಷಣ 
ಬ್ರಹಾ ಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಐಲಾರಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ. 


ಮಂಗಳಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸ ಏತಾದೃ ಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಶರೀರನಾನ್‌ ಭೂಮಿಂ ಭೂಕಬ್ಬೋಪಲಸ್ಸಿತ- 
ed ಓರಾಖ್ಯತ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ನಿಶ್ಚತಃ ಸಮಂತತಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದಿತಿ ಯಾವತ್‌ ವೃತ್ವಾ ಅನೃತ್ಯ ಅಧಿಷ್ಕಾಯ | ದಶಾಂಗುಲಾನಿ ಮಾಯಂತೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಅತೈತಿಸ್ಠ ಶ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಥಿತವಾನ" | ಔಪಚಾರಿಕ. 
ಮಿದಂ ವಚಃ ಸರಿಮಾತುಮಶಕೃತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವತೋಧಿಕಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ಭಾವಃ | 


ಭೂಮಿ ಭೂಃ, ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ನಿವಕ್ಷತವಾಗಿನೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ಸಕಲನನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದ ಸಮನ್ವಯವಿರುತ್ತದೆ ದಶಾಂಗುಲವೆಂಬುದು ಕೇನಲ ಔಸಚಾರಿಕ 
ವಾಡ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗವು ಕೇವಲ ಆನಂತ್ಯ 
ಸೂಚಕವಾದುದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿ ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾ ಿಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ ವೆಂದು 
ಮಂಗಳಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದಶಾಂಗುಲವು ಹೈತ್ಸದ್ಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಯಾಗಿಜಿಯೆಂದು Fi, ಮತ್ತು 


ರಾಮಾನುಜರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ iis ts ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಯವಾಗಿರು 
() 
ಇಕೆ 


ಅಲ. ಅ. ೪. ವ. ೧೭] ಜುಗ್ಬೆ(ದಸಂಹಿತಾ J 
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ಅತ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲದರಮೇಲೂ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂ 
ದರ್ಥ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬೇರೆ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 





ಇ 
ಯೋ ಜನಾನ್‌ ಮಹಿಷಾ ಇನಾತಿತಸ್ಸೌ ಪನೀರವಾನ" | ಉತಾಪವೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೦-೩) 


ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸೆಜೆಬಡಿದು ಅನರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಟರೈ 
ವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಿತಸ್ಥೌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೀಳಿಸಿ ಅನರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪ್ರೆನೂಸ ಮರ್ತಃ ಶನಸಾ ಜನಾ ಅತಿ ತಸ್ಥೌ ನ ಊತೀ ಮರುತೋ ಯಮಾನತ | 
ಅರ್ವದ್ಫಿರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿರಾಸೃಚ್ಛ್ಛ್ಯಂ ಕ್ರತುಮಾ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಸ್ಯೃತಿ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೪-೧೩) 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ನೀವು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರೋ ಅವನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಇತರ ಜನರನ್ನು ನಾರಿ ಅವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿತೆಸ್ಕೌ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಾಯವಸ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸೇತಿ ದಿನಮೇನ ರಾಜನ್ಸಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ 
ಹೋನಾಚೈಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಐತಗ್‌ಂ ಹಿ ವೈ ತೃಮತಿಷ್ಕಾಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಗ”ಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಸ್ಠಸಿ ಯೋ ನಾ ನಿತಮತಿಷ್ಕಾಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ನೇಜಾಪ 
ಸ್ರನರ್ಮೃತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೯) 


ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, 
ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಉತ್ತರನಿತ್ತನು, ನಿಜ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸುವೆ, ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ದಶಾಂಗುಲಶಬ್ದ ವು ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂಚೆಸುವುದಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೆಂದು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಯದ್ವಾ ನಾಭೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಶಾಂಗುಲಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ | ನಾಭಿತ ಇತಿ ಕುತೋ 
ಲಭ್ಯತೇ ಕತನು ಆತ್ಮಾ ಇತು ಸಕ್ರಮ್ಯ ಸೋರ$ಯಂ ನಿಜ್ಜಾನನುಯಃ। ಸ್ರಾಣೇಷು 
ದ್ಯಂತ ಜೋ್ಯ್ಯೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ನಿಜ್ಜಾ ಸಾ ನಾತ್ಮನೆಃ ಹೃದ್ಯನಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ಮಸಫಲೋಪ- 
Pdi | 
(ನುಹೀಧೆರಭಾಷ್ಯಂ) 


ನಾಭಿಯಿಂದ ದಶಾಂಗುಲದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನೂರಿ ಶ್ಳೆ ಧಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅವಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುತ್ತಾೆ ನ. ಈ ನಿಜ್ಞಾ 
ನಾತ ನು ಕರ್ಮಫೆಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಕ್ಯೋತೀರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೃದಯ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಬಾ ರಭಾ ಸ್ಯವ್ನ ವು ಸುತ್ತದೆ ದ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಾಮಾನುಜಾಜಾರ್ಯರೂ ಸಹ 


ನಾಭೇರೂರ್ಥಂ ದ್ವಾಷಶಾಂಗುಲಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾಕಿಷ್ಯತ್‌ | ಹೃತ್ರದ್ಮೇ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ ' 


ಲ 
(ರಾಮಾನುಜಭಾಸ್ಯಂ) 
ನಾಭಿಗೆ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮಾರಿದ ಹೃತ್ಸದ್ಮದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಅವಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜೆಶಾಂಗುಲವು ಹೈದಯಸೂಚಕವಾದ ಸದನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೃದಯ ಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅಲಿನಾ ್ರಿಯನನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲು ಅನೇಕ ಗಳಿ. ಇರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹ ಹೃದ ಯಸ್ಸಿ ತನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ದಶಾಂಗುಲನದದ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಇಲೆ 0 ಇಳ್ಟ್‌ ಇನೆ 
ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರಃ ಕುರುಸ 2 ಹೃದಯೇ ಸನ್ಲಿನಿಷ್ಟಃ | 
A (ಕೌ. , ೪.೧೨; ೬-೧೭) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪುರುಷಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ವಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಪುರುಷನೇ ವಿನಾ pins ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಸೃಥ್ಟಿಯೇ ಅನನ ಪಾದವು, ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಶಿರಸ್ಸು, 
ಸೂರ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಜನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಿಶ ಶ್ರವ್ಯಾ ಸಕನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ಯ ತಿನ ತ್‌ ಎನು ವಾಗ ಸ್ನ ಪೃಥಿ ನ್ರಿಯಂಡ ಹಿಡಿದು ಹೈದಯದನರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲವನ್ನು ಮಾರಿದನು 
RE ಸೃಥಿ ಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಮಾರಿದನು ಎಂಬ ತಾತ ಶ್ಸರ್ಯವೇ ಸಹಜ 
ಇಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ಶೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಮೂರ್ಧಾನಮು ಸದಿಶನ್ನೇಷ ನಾ ಅತಿಸ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ.........ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದ್ದಿ 
ಶನ್ನುನಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲಾ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೬.೧-೧೧) 


ಅ.೮, ಆ.೪.ವ, ೧೬] ಯಸ್ವೆ ದಸೆಂಹಿತಾ 723 


ಸ್‌ ತ್‌ 








ಸ ಸ್‌ ನ ಬರ್‌ ಳ್‌ ತ್‌ 





ಇತ್ಯಾದಿ ಧರ್ಣನಗಳಿಂದ ಅಗ್ಗಿವೈಶ್ಚಾನರರೂಸನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಅಂತರಿಕ್ಟಾನಿರೋಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರು- 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ವ್ಯಾಸನದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ವಿಶಾಲವಾದ ಯಾವೆಯಾನ 
ಅನಯನಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಲೇಷಸರೂಸನಾಡ ಮಾನವನ ಜೀಹೆದ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುನ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಈ ವಿಷಯೆವನ್ನು ನಿಶಡಸಡಿಸುತ್ತೆವೆ. ಈ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


೧. ಮಾನವನ ಸೂರ್ಣದೇ ಹೆದೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸವಾದ ಅನಯನನನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದು. 


(ಛಾ. ಉ, ೫-೧೮; ಮೈ. ಉ. ೬-೭) 
೨. ಅಥವಾ ಮಾನನನ ಶಿರಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೩.೧-೩ ರಿಂದ ೬; ಬ್ರ. ಸೂ. ಭಾ. ೧-೨-೩, ೩೨) 


೩. ಅಥವಾ ಮಾನನನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. 


(ಬೃ. ಗು. ೨-೨.೨) 


ಈ ವಿಧಸಾದ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸರಿಮಿತಿಯು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ದಶಾಂಗುಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಸೂಚಕವಾದ ಸದ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾನನನ ಜೀಹೆದ ಪ್ರಮಾಣವೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಜೆಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ತೆಂ ವಾ ಅಂಗುಲಿಭಿರ್ಮಿಮೀತೇ | ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ತೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತಂ 
ತಸ್ಳೈಷಾನಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಯದಂಗುಲಯುಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೧.೨) 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಲಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ, ಆ 
ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲವೂ ಅಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದಶಾಂಗುಲವು ಪುರುಷನ (ಮಾನವನ) ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೆ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ದೇಹನನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನ ದೇಹವು ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಮದು, ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ, ಚನ್ನುಸ್ಸು 
ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದ ಸಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬೇಕು. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೧೧-೧೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲೂ (೫-೧೨-೧೮) 
ಅಶ್ರಸತಿ ಕೈಕೇಯನು ಈ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಷೇಷರೂಪ 
ವಾದ ಮಾನನದೇಹದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ನರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪುರುಷನ ಆಧಾರ- 
ಇದನ್ನು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪುರುಷನ ಉದಕರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶರೀರದ ಒಳಗಿನ ಜಠರಕ್ಕೂ 
ಅವನ ಬಹುಲತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ಒಳಗಿನ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ, ನಾನಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ನಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ, ಸುತತೇಜಸ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜೀಹದೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ, ಅನನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ್ದೆ ಈ ಭಾಗದೆ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ತಾನ್ಸೋವಾಜೈತೇ ನೈ ಖಲು ಯೂಯಂ ಸೃಥಗಿನೇ ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿದ್ವಾಂ- 
ಸೋ ನ್ನಮತ್ಕ ಯೆಸ್ತೇತಮೇನಂ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಭಿನಿಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರ- 
ಮುಸಾಸ್ತೇ ಸ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷತಿ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸ್ಪನ್ನಮತ್ತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮) 
ಈ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನ ಸೃಥಗ್ರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ಪ್ರಾ ಜೇಶಮಾತ್ರನಾಡೆ 
ಈ ನೈಶ್ಟಾನರಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅವರು ಸಕಲ ಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಲ್ಲೂ, ಸಕಲ 
ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಆತ್ಮವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ನಿಷೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವನುಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಪುರುಷವಿಧಂ ಪುರುಷೇ$ಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ............. ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ, ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. (.0-೬-೧-೧೧) 
ಮ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸರಮಪುರುಷನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇವನ ಉಪಾಸನವು ಪರಮಪುರುಷನ ಪೂಜೆಯೇ ಆಗಿರು 
ತ್ರದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಈ ನಿಧನಾದ ಎರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು | ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದ 
ಮಾನವಶರೀರದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವು ಪುರುಷನ ಚ ಟು 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಪ್ನ (ಏಳು) ನಿಧನಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಅವಯವಿ ಎಂದರೆ ಪುರುಸನು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎರಡನೆಯದು, 


ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿವ ಹ ನೈ ದೇವಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೦) 


ಈ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೀವಕೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಐಕ್ಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ, (ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನೆಂಚಕಿ 
೧೯.೦ ಅಥವಾ ೧೨ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ), ಇದೇ ಈಶ್ವರನ ಮಹಿನೆ ಇದೇ ಶತಪಥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಸತ್ರಿನಿನಿಂತ್ತಾ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಪಾದೇಶಮಾತ್ರಶ್ರುಕಿಃ। ಕುತಃ | ತದಾಹಿ; ಸಮಾನಪ್ರಕರಣಂ 
ವಾಜಸನೇಯಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನ್ಸೃಥಿವೀಸರ್ಯಂತಾಂಸ್ತೆ,ಲೋಕ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈ. 
ಶ್ವಾನರಸ್ಕಾನಯೆನಾನಧ್ಯಾತ್ಮಮೂರ್ಧಪ್ರಭ ಎಕಿಸು ಚುಬುಕಪರ್ಯಂತೇಷು ದೇಹಾ- 


ನಯೆವನೇಷು ಸಂಸಾದಯತ್ಪಾದೇಕಮಾತ್ರಸಂಪತ್ತಿಂ.ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ | 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ಭಾ. ೧೨.೩೧) 
ತನ್ನ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರವಾದ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲವೂ ಆಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ಟೀ ಈ ಸಕಲ ಕೋಕಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲಡೀವತೆಗಳ ಸೆಮುದಾಯಸಂಪತ್ತನ್ನು `ಹೊಂದಿರುವ ಈಶ್ವರನರ್ಣನವೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಉದ್ದಿಶ್ಶ 
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ವೆಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರವಾದ ಸಂಕೋಚನು ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ eR 


ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಷೃಥಿನ್ಯಂತಪುದೇಶಸಂಬಧಿನ್ಯಾ ಮಾತ್ರಯಾ ಸಪರಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ವಂ ಅನವನಚ್ಚಿನ್ನಸ್ಯ 
ಸರಮಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಥಂ ಉಪಪದ್ಯತ ಇತ್ಯತ್ರಾಹ- ಅನನಚ್ಛಿನೃಸ್ಕೈನ 
ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಉಸಾಸನಾಭಿವ್ಯಕ್ಷ ರಂ | (ಬ್ರ. ಸೂ. ರಾ. ಭಾ. ೧-೨.೩೦) 
ಈ ನಿಧನವಾಗಿ ಅವಿಭಕ್ಕನೂ, ಅನಂತನೂ, ಅನವಚ್ಛಿನ್ನನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಪರಿಚ್ಛೇದವು 
ನ್ಯಾಯವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಈ ಸರಿಚ್ಛೇಡರಾಸವಾಜ ವರ್ಣನವು 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಲ್ಲ. ಇದು ಕೇನಲ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನರೂಪವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ, 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನ ವೈಶ್ವಾನರಪುರುಷೆನ 


ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ನರ್ಣನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧. ಮೂರ್ಧಾದಿಚುಬುಕಾಂತೇಸು ಪುರುಷಾನಯನೇಸು ಪುರುಷವಿಥತ್ವಂ ಕಲ್ಪಿಶಂ ತದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಚ್ಯತೇ-- ಪುರುಷವಿಧಂ ಪುರುಷೇಇನ್ರಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಇತಿ | 
(ಶ. ಭಾ. ೧-೨-೨೮) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪುರುಷರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಗಲ್ಲದವರೆಗಿರುವ ಪ್ರಾಂತದ ವರ್ಣನವು ಮಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨. ಅತಿಮಾತ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ವಂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 
(ಶ. ಭಾ. ೧.೨.೨೯) 


ಅನರ್ಣ್ಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ವರ್ಣನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿತ್ವವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


೩- ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಹೃದಯಪ್ರತಿಷ್ಕೇನ ನಾಯಂ ಮನಸಾನುಸ್ಮರ್ಯತೇ ತೇನ ಪ್ರಾದೇಶ 


ಮಾತ್ರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1..........1 ನಚೇಹ ಸರಮೇಶ್ವರಗತಂ ಕಿಂಚಿತ್ರರಿಮಾಣಸ್ತಿಮು 
ಯದ್ಭೃದಯಸಂಬಂಧಾದ್ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಜೇಶಮಾತ್ರತ್ರೇನೆ. ವಾಯಮಸ್ರಾದೇಶ- 
ಮಾತ್ರೋಇಪ್ಯನುಸ್ಮರಣೇಯಃ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಶ್ರುತ್ಯರ್ಥವತ್ತಾಯ್ಕೆ | 

(ಶ. ಭಾ. ೧-೨-೩೦) 


ಅನುಸ್ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿತ್ವ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶನಿದೆಯೆಂದು ಬಾದರಿಯನರ ಮತ. ಹೈದಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾದೆ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನವು. ಆಡಕ್ಕೆ 
ಯಥಾರ್ಥಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪರಮಪುರುಷನು ಇಂತಹೆ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ವಸ್ತುವಾಗಿಲ್ಲ.. ಅವನು 


ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ನಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ, 
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೪ ೧-೨.೩೧ನೇ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

೫- ಆಮನಂತಿ ಚೈನಂ ಪರಮೇಶ್ವರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮೂರ್ಧಚುಬುಕಾಂತರಾಳೇ ಜಾಬಾಲಾಃ | 
ಪುನರಾಮನಂತಿ ಕತಮಚ್ಚಾಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತೀತಿ | ಭ್ರುವೋರ್ಫ್ರಾಣಸ್ಯ ಚ ಯಃ ಸಂಧಿಃ 
ಸ ಏಷ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಸ್ಕ ಚ ಸಂಧಿರ್ಭವತೀತಿ .........! 


(ಶ. ಭಾ. ೧.೨-೩೨) 


ಈ ಸರಮೆ ಶ್ಚರರ ಸ್ಥಾನವು ಮೂರ್ಥ (ಶಿರಸ್ಸು) ಮತ್ತು ಚುಬುಕ (ಗಲ್ಲ) ಇವುಗಳ ನಡುವೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ನಿಷ ಸ್ಟೃಷ್ಟವಾ ವಾದ ಸ ಸ್ಥಾನವು ಭ್ರೂ (ಹುಬ್ಬು) ಮತ್ತು ಘ್ರಾಣ (ನಾಸಿಕ) ಇವೆರಡರ Fe ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನವು 


ತಿ 


ಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಟೂ ಮಾರಿದ ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸೆಂಧಿಸ್ತಾನನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 


ಸ್ಪಾ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ನ ವಾಕ್ಯದ ಶಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶಂ Wet $ಜಾರ್ಕರು ಪ್ರಾದೇಶ 


3 ಬ 
ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 


wd 
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೧.  ಯಸ್ಟೇತಮೇನಂ ಯೆಥೋಕ್ತಾನಯಂನೆ ೈರ್ದುಮೂರ್ಧಾದಿಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಪಾದಾನ್ರೈ- 
ರ್ನಿಶಿಸ್ಟಮೇಕಂ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಾದೇಶೈಃ ದ್ಯುಮೂರ್ಧಾದಿಭಿಃ ಪೃಥಿನೀ- 
ಪಾದಾನ್ರೈರಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾಯತೇ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಂ | 

(ಛಾ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೫-೧೮) 
ಶರೀರದ ತಲೆಯ ಭಾಗದಿಂದ ಪಾದದವರೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ಇರುವುದೋ ಇದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ರ ಸ್ರದೇಶಜ್ಞಾ ನವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 

೨, ಮುಖಾದಿಸು ವಾ ಕರಣೇಸ್ವತ್ತೃತ್ವೇನ ನಂತ ಇತಿ ಪ್ರಾಡೇಶಮಾಸ್ರಃ | 


ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ದವೆಡೆಗಳುಳ್ಳ ಮುಖನು ತನ್ನ ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಶವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ತ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಆಕಾಶಪ ದೇಶವು ಪ್ರಾದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬನಾ RE 

೩. ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಪೃಥಿವ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಸರಿಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಃ ! 


ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಅಂತರವು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವೆಂಡು ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 


೪. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ಟ್ರೇಣಾದಿಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಾಜೇಶಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದಯ ಏನ ತಾವತ್ಪರಿ. 
ಮಾಣಃ ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಃ | 


ಮ್ಯಲೋಕಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಏನನ್ನು ಹೆ ಹೇಳುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಪರಿಮಾಣನೇ ಪಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವು, ಅಥವಾ 


೫. ಶಾಖಾಂತರೇತು ಮೂರ್ಧಾದಿಚಿಬುಕಪ್ರತಿಸ್ಕ ಇತಿ ಪ್ರಾದೇಶಮೂತ್ರಂ ಕಲ್ಪ ಯಂತಿ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಕದ ಗಬ್ಲದವರೆಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಅರ್ಥನೇ ಪ್ರ ಕೃತದೆಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಶಬ್ದದ. ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವು 
ಬಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೃಥ್ಚಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವು ಕೇವಲ ಡಶಾಂಗುಲನಾತ್ರವುಳ್ಳೆದ್ದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲಸಂಕೇತಮಾತ್ರವೆಂದರಿಯಜೇಕು. ಇತಹ ಸಂಕೇತಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರತತ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಅಡರ ಪ್ರಮಾಣ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ವಿಶ್ವ 
ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲ ಇಂತೆಹೆ ಸಂಕೇತಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪರಿಭಾಸೆಗಳಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಅಂಗುಲಿಪ್ರಮಾಣನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಪುರುಷನೂ ಸಮಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವು. ಪುರುಷನ ದೇಹೆನನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳೆ 
ಯುವರೋ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಆದೇ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳಯತಕ್ಕದ್ದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಂ ನಾ ಅಂಗುಲಿಭಿಮಿರ್ಮಿತೇ | ಪುರುಷೋ ನೈ ಯೈಜ್ಞಸ್ತೇನೇದಗಳಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತಂ 
ತಸ್ಕೈಷಾನಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಯದಂಗುಲಯಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯಾನಮಾ ಮಾತ್ರಾ ತಾಮಸ್ಯ ತದಾ 
ಪ್ತೋತಿ ತಯ್ಕೆನಂ ತನ್ಮಿಮಾತೇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೧-೨) 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾ ನೆ, ಯಜ್ಞವೇ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಸ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕೆದ್ದು. ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಕನಿಷ್ಠಪ್ರ ಮಾಣವಾವುದೆಂದರೆ ಅದು ಅಂಗುಲಿಯ ಪ್ರಮಾಣ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣ 


ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಮ, 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯೂ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಮಾನ 
(ಅಳೆಯುವ) ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಂದೇ ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. 


ಕಾಸೀತ್ರ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಿಂ ನಿದಾನಮಾಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್ರರಿಧಿಃ ಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್ಪಉಗಂ ಕಿಮಂಕ್ಕ್‌ ೦ ಯದ್ದೇವಾ ದೇವಮಯುಜಂತ ನಿಶ್ಚೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೩) 


ವಿಶ್ರೇಜೇವತೆಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ, ಮ್ರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಪ್ರಮಾಣನಾನುದು? 
ತಿಮೆಯಾವುದು ? ಆದಿಕಾರಣನಾವುದು ? ಆಜ್ಯವಾವುದು? ಸರಿಧಿಯಾವುತು? ಛಂದಸ್ಸಾವುದು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಕೈಯನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಮಾಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣನವೇ ಯಜ್ಞ, ದ ಸಪ್ರಮಾಣವೆಂದೂ 
ನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪಾರ್ಥಿವಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣ; ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 


ಜ್ವಕ್ತೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣ. 


ಈ (೬ 


& 
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ಯಾವರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದ ಮಾನನನ ದೇಹದ ಅವಯವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ, ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ಮುಖದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಮಾನನನ ಮುಖದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖಪ್ರಮಾಣವು 


128 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಟುತ; (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦. 


NNN ಗಾಗ ಲಾಗಾ ಜಗ 1 ಗಟ ಫ್‌ ಟಬ್‌ ಬೀ ಬ್‌ಗ ಟಾ ಯ ಲ ಇ ಹ ಗ ಗಾ ಬ ಬ ಎಂಡ ಬಿಚಿ ನ್ನ ಬಚಚ ಬಿಹು ಬೆ ಸಗ ಗತ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


ದಶಾಂಗುಲ ಸರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ದಶಾಂಗುಲಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ಧಿ ಸ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯತಿಸ್ಕದ್ದಶಾಂಗುಲಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳ ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುರುಷನು 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ದಶಾಂಗುಲ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಮಾರಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯಮಾಡಬಹುದು, ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಪ್ರಮಾಣಾನಚ್ಛಿನ್ನಂ | ದಶ ಅಂಗುಲಯಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಅಸ್ಕ ಇತಿ! 
ಅತ್ರ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ಹೃದಯಾಕಾಶಸರಿಗ್ರಹಃ। ಹೃದಯಾಕಾಶಸ್ಯೈವ ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಕಾ- 
ಖ್ಯೇತಿ ಕೇಚಿತ್‌ | ಹೃದಯಂ ದಹರಂ ಗಗನಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸರ್ಯಾಯಃ ॥ 
(ಕೈ. ಆ. ಭಾ. ೨-೧೨-೧). 
ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಗಳ ಅಳತೆಯುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ನಿವರಣವು 
ಹೃದಯಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ದಶಾಂಗುಲದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೃದಯಾಕಾಶೆ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಹೃದಯ್ಕ ದಹೆರ, ಗಗನ, ಪುರುಷ್ಕ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪರ್ಯಾಯ ನಾಮಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿವರಣೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ;. 


ಯದ್ವಾ | ಸರ್ಗಪ್ರಕರಣನಿದಂ 1 ಅತೋ ವಿಕಾರಜಾತಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ, ವೃತ್ವಾ 
ಪಡೇನೈನ ಘನಮಾವೃತ್ಯ ಶಶಾಂಗುಲಮತಿತಿಷ್ಠತಿ ದಶಾಂಗುಲಾದಥೋಧಿಷ್ಠಾನಂ 
ನ ಕರೋತಿ ಅತ ಏನ ಭೂಮೇರ್ದಶಾಂಗುಲಾಜಥೋಕುರಾದೇರನುತ್ತತ್ತಿಃ। ಸರ್ವಗ- 
ಸಿಸೃಕೋಪಧಾನಮೂಲ ತತ್ವೇತಪಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಕಾರಣಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯದೇಶನಾ- 
ಸೈನ ಸ್ಥಪ್ರಯೋಜನಸಂಪಾದನಾತ್‌ ತದೇವ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತತ್ವನಿತಿ ದಶಾಂಗುಲಾತ್ವ- 
ರತೋ ನ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾದಿತಿ ಕೇಚಿತ್‌ | 
(ತೈ. ಅ. ಭಾ. ೩-೧೨-೧) 
ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ತನ್ನ ಪಾದವನ್ನು 
ಊರಿ ಕೇವಲ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರನಿಸುವಂತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ನೂರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ... ಅದೇ ಆ 
ಆಳದ ಸರಮಾನಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವೆ 
ಮತವು ದಶಾಂಗುಲದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸರವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಯುಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಮೊದಲನೆಯದು- ಪುರುಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಯಾರು? ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷಶಬ್ದವು ಏನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ ನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುರುಷ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಸೆಯಪ್ರಿ 


ಅ.೮ಅ್ಭ೪.ವ,೧೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1729 


ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವೇ ಪುರುಷ ಶಬ್ದವು, ಚಲಿಸದಿರುನ ಮತ್ತು ಚೈತನ್ಯರಹಿತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಸರ್ವತಾದಿಗಳು ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವೆಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೇರಿದವು. ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ 
ನರ್ಗವು (ಗುಂಪು) ಕಂಡು ಬರುವುದು ಒಂದು ಗಂಡು ಮತ್ತೊ ಂದು ಹೆಣ್ಣು. ಈ ವರ್ಗಗಳನ್ನೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ ಪ್ರ ಜಾಭಿವ್ಯ ೈದ್ಧಿಯು ಸಂತತನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದೆಕ್ಟಾ ಗಿ ಸರಮೇಕ್ರ ರನೇ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಪುರುಷ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳ) ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಸಂತೆತಿಯು ವುಂಬಾಗಿ ಸ ತೀಯ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ಮೀಪ್ರರುಷ 
ರೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸ್ರಿ ( ಅಥವಾ ಪುರುಷ ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ ವಾಡೆ ಲಿಂಗವುಂ ಟೀ ಎಂದರೆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಈ ವಿಧನಾದ ಲಿಂಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಇಷ್ಟ ಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಕಾ 0; ಬೇಕಾದರೂ 
ಧರಿಸಬಹುದು. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಸರವ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ pe, ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತು (ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮ; ಸರಮೇಶ್ವರ ಇತ್ನಾದಿ) ಅದನ; 


ಯಾನ ಲಿಂಗವೆಂದು , ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು ಎಂದಕೆ ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಣವಾಡ ಲಿಂಗವೆ 
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ಇಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಭಕ್ತರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಆ ಪರನಸ್ಸುವಿಗೆ ನಾನಾ 
ಲಿಂಗಗಳ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು, ದುರ್ಗಾ, ಚಾಮುಂಡಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 


ಶಬ್ದಗಳೂ (ಅಥವಾ ಮೂರ್ತಿಗಳೂ) ಪ್ರಜಾಪತಿ, ರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ 
ಭೇದಗಳೂ) ನಿರ್ವಿಕಾರವೂ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವು ನಪುಂಸಕಲಿ 
ಶಬ್ದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆದ ಸರವಸ್ತು ನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಪರವಸ್ತುವನ್ಮು ಯಾವ ಲಿಂಗ ಅಥವಾ 


Ww) 
ಶಬ ದಿಂಡಲಾದೆರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಸೃ ತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಮೇಶ್ರರ 


ನ 


ನನ್ನು ಆದಿಪುರುಷ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ರೇಹನಾಗಿವುಳ್ಳ ನಿರಾಟ್ರುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ ಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷ ಶಬ ಕ್ಸ ಪರಮೇಶ್ವ ರೆನೆಂಡೇ « ಅರ್ಥವು | 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುರುಷಕಬ್ಬವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಕಸ್ಪಶೀರ್ನಾ, 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ pp ವನು ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ನನ್ನು ಸ:ವಿರಾರು 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾನಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾ ಚ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಅನಂತ 
ವಾದ್ರ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ples ಸಹಸ್ರತೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು, ಸಾವಿರಾರು, ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ, kk. ಸುವುದಕ್ಕ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಅನಂತೆನಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಇದೇ ರೀತಿ ಭೂತನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಎಟ. 
ಪಾದಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಇರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅನುಭನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸು, ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಎರಡು. ಪಾಡಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುನವು, ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ . 
| ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಲುಗಳೂ ಇರುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಸಾವಿರ,ಅಥವಾ ಅಸಂತಸೆಂಖ್ಯಾ ತವಾದ ೨ನ್ನು ಗಳು 


'ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುನ ಮನುಷ್ಯರು 


NE » 
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ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅಂಶಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಇರಮೇಶ್ವರನೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅನಂತ ಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು ಮೊಚಡಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸುಗಳೇ 
ಆದಂತಾಯಿತು. ಈ ಜಿ;ವರಾಶಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಲಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರಮೇಶ್ವರನು 
ಅನಂತ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಅನಂತ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಅನಂತ ನಾದಗಳು ಉಳ್ಳವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಾದ ಸಾಯೆಣರ ವಿವರಣೆಯು. | 

ಆದರೆ ಏಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯನಾಡ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಕಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದೂ 
ಶ್ರುತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಲುಗಳು 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಇರುವವು ಎಂಬುದರೆ ಅರ್ಥನೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುದು, ನಮ್ಮ 
ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ್ನು ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಕಾಲುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ನಿನನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆವು. ಕಿವಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇಳಲಾಶೆವು, ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಂಚರಿಸಲಾರಿವು., ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಮೊದೆಲಾದವುಗಳಿಬ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಅನನು 
ನೋಡಬಲ್ಲನು, ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು, ಸಂಚರಿಸೆಬಲ್ಲನು. ಅವನಿಗೆ ಚಕ್ಷರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅನಶ್ಯಕಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚೈತನ್ಯಸ್ಪರೂಸನೇ ಅವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೆ ಮೂಲಕ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಅನನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನಯವಗಳಿಲ್ಲದೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಹೆಸ್ರತೀರ್ಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗ 
ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಗಳು ಇನೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವನ ಅಪಾರವಾದ ಶ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ-ಸ ಭೂಮಿಂ ನಿಶ್ಚತೋ ವೃತ್ವಾ ದಶಾಂಗುಲಂ ಅತ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಃಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಬಹಳ ಗಹೆನನಾದುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ನಾವು 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಭೂನಿಾ: ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಇದರಂತೆ ನಿಶ್ಚದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಇತರ ಭೂಮಿ ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂ ಭೂಮಿಶಬ್ದವು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ 
ವಿಶ್ಚವೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಸುಲಭಭಾಸೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಅನುಭವ 
ಗೋಚರವಲ್ಲದ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಅನುಭವನೇದ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದಶಾಂಗುಲಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಉಪಲಕ್ಷಣ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ದಶಾಂಗುಲನೆಂದರೆ- ಹೆತ್ತು 
ಅಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದಶಾಂಗುಲವೆಂದರೆ ಹೆತ್ತು ಪಾಲು ಅಥವಾ ಎಷ್ಟೋ ಅಧಿಕವಾಗಿರು 
ವುಖೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಹಿಂದೆ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾಡೆ ಪ್ರಪಂಚನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ.. ಇದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೂ 
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ಅಥವಾ ವಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ ಅನೇಕ ಕೋಕಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಶಳೆದೋರುವುದು. ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸಕಲ 








ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಪರ್ತಿತನಾಗಿರುವಾಗ ಸರಮಾತ್ಮನು ಇಲ್ಲದೇ ಬ್ರಹಾಂಡಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವೇ ಎಂದರೆ 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಸರಬ್ರಹ್ಮದ) ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾ 
ದಿಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಬಹುಭಾಗವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು... ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸರಮಾತ್ಮನ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ, ಅವ ಕ್ರ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ಭಾಗನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧ ಸ್ವರೂಸಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಇರುವನು. ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಭೂಮಿ (ಜಗತು 


ಛಿರುವುದು ಬಹುಭಾಗ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿನ್ನು ಆವರಿಸಿ (ಜಗ ಇದಿರೂಪದನ 


0 02 ಗಡ್‌ 

ಗೈ ಅವ್ಯಕ್ತಸ ENOTES 
ಶ್ರ ನ 

ಪರಿನರ್ತಿಶನಾಗಿ) ದ್ದರೂ ಇನನ ಬಹುಭಾಗವಾದೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ ರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 


₹3 
ಸ್ತಿ 
ಮ್‌ 

2% 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ತಯೋಗನಿದೆ. ಈ ನಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷೃಕರಣಗಳಿಂದ ಕಾಮ ಆವಿಯ 
ನ) 


ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಅನಂತರ ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ವೃಷಿ ರೂನಗಿಂತ ಭೆಇನಿ 
ಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರವನ್ಮೇಸೇರುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವವಾದುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು 
ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಮೇಫೆಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. 
ಸಮುದ್ರದ ಬಹುಭಾಗವು ಮೇಘಗಳಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗದಾದಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಹುಭಾಗವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಹಾಗೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ಪರೂಸಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗನಿದ್ದು ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಾತಾರಿಸುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದೆ ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತ 
ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಇದನ್ನು ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ « 


ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭನ್ಯಂ | 


| ಚ್‌ | | 
ಉತಾನೃತತ್ನ ಸ್ಥೇಶಾನೋ ಯದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಸಾಕಃ [ 


ಪುರಸಃ | ಏನ | ಇದಂ! ಸರ್ವಂ | ಯತ್‌! ಭೂತಂ | ಯತ್‌ | ಚ | ಭವ್ಯಂ। 


| | | I 
ಉತ | ಅಮೃತ ತ್ತಸ್ಯ | ಈಶಾನ; | ಯೆತ್‌ | ಅನ್ನೇನ | ಅತಿ€ರೋಹತಿ | ೨॥ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯದಿದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗತ್ತತ್ಸರ್ನಂ ಪುರುಷ ಏವ! ಯಚ್ಚ ಭೂತಮತೀತಂ ಜಗದ್ಯಚ್ಚ 
ಭವ್ಯಂ ಭವನಿಸ್ಯಜ್ಜಗತ್‌ ತದಪಿ ಪುರುಷ ನಿನ! ಯಧಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಪೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾಃ 
ಸರ್ವೇ೯ಸಿ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷಸ್ಯಾನಯವಾಃ ತಥೈೈವಾತೀತಾಗಾಮಿನೋರಸಿ ಕಲ್ಪಯೋರ್ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಉತಾಸಿ ಚಾಮೃತತ್ವಸ್ಯೆ ದೇನತೃಸ್ಯಾಯಮಿಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ- 
ನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೋಗ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನಾತಿರೋಹತಿ ಸೃಕೀಯಾಂ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾ ಮತಿ. 
ಕ್ರಮ್ಯು ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಜಗದವಸ್ಥಾಂಸ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾಂ ಕರ್ಮುಫಲಭೋಗಾಯ 
ಜಗದವಸ್ಥಾಸ್ಟ್ರೀಕಾರಾನ್ನೇದಂ ತೆಸ್ಕ ವಸ್ತುತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ಸರ್ವಂ-ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ (ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ) ಪುರುಷ 
ಏವ...ಆ ಆದಿಪುರುಷನೇ (ಅವನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ) | ಯತ್‌ ಭೂತಂ--ಯಾವುದು ಹಿಂದೆಲ್ಲ ಇದ್ದಿಕೋ | ಯಚ್ಚ 
ಭವ್ಯಂ- ಮುಂದೆ ಯಾವುದು ಸಂಭನಿಸುವುದೋ (ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರಾಂಶನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ) 1 
ಉತ. ಮುತ್ತು | ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ--ಮುರಣರಜಯಿತ್ಯಕ್ಸೆ | ಈಶಾನಃ--ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು | ಯತಿ. ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನ್ನೇನ... ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಅತಿರೋಹತಿ-ಅನನು ಬೆಳೆಯು 
ನನೋ (ಆದುದರಿಂದ ಅನನು ಈಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುಪುಡಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನು). 

| ೪! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಎಂದರೆ ನರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಆ ಆದಿಪುರುಷನ 
ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಜಗತ್ತೂ ಅವನೇ, ಮುಂದೆ ಸಂಭನಿಸುವುದೂ ಅವನೇ ಎಂದರೆ ಈಶ್ರರಾಂಶನಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅನನು ಅಮೃತ ತ್ತಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನು ಬೆಳೆಯು 

“ದ 


ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಸ್ಪರೂಪವು ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದು. 


ಸ 
ನ 


English Translation 


Purusha is verily all this (visible world), all that is, and all that 
isto be; he is also the lord of immortality ; for for he mounts beyond 
(his own conditon) for the food (of living beings). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರಮಯ, ಈಶ್ವರನೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭು ಭೂತ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಇದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏನ | ಅತೀತಂ ಜಗತ್‌, ಭನಿಸ್ಯಜ್ಜಗತ್‌ ತದಸಿ 
ಪುರುಷ ಏನ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪುರುಷನ ಅವಯನವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿದೆ. ಪುರುಷನಲ್ಲದೇ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವತಂತ್ರೆ 
ನಾದ ತತ್ತ್ವನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಪುರುಷ ಏನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಇದನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, "ಸತ್ಯಂ ನೇಶ್ಚರಾದನ್ಯಃ ಸಂಸಾರೀ | (ಬ್ರ.ಸೂ.ಶ.ಭಾ. 
೧-೧-೫) ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸತ್ಕಾತ್ಮಕನು. ಇವನೇ... ಸಂಸಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಇನನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸೆಂಸಾರಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೈವಿಧ್ಯವಿರುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅನೆಲ್ಲವೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವಾತಂತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಈಶ್ವರ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಸಂಸಾರೀ, ಅದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದುಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಆಕ್ಷೇಸಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ವ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫.೧) ಎಂಬ ಯಾವ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 


ದಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈಶ್ವರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಶಾದಿ 


ಕ 
೧ 


ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸನಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಧಾ ರಥನಾಭೌ ಚ ರಥನೇನೌ ಚಾರಾಃ ಸರೇ ಸಮರ್ನಿತಾ ಏನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏತ 


ಆತ್ಮಾನಃ ಸಮರ್ಪಿತಾಃ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೯೫) 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸಕಿಯು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಾಜನು. ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಅರಗಳೂ ಒಂಜಿಜೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ 
ಸಕಲ ಆತ್ಮಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ , 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆನನ್ನು ತಿಳಸುವಾಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿವರಣವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಉಪನಿಸದಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚನೂ ಈಶ್ವರಮಯವೆಂಬುದೆನ್ನೂ , 
ಈಶ್ವರಾಂಶವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂಬುವನ್ನು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧು ಅಸ್ಕೈ ಪೃಥಿನ್ಸೈ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ 
ಮಧು ಯಶ್ಚಾಯಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೇಜೋಮಯೋತನುತಮಯಃ ಪುರುಷೋ 
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ಯ ದೆ ದ ದ ದೆ ಯ ಬಬ ಎಜಿಬಿ ಎದಿ ಬ ದಿ ದಿ ದ ದ ಬ ಮ ದ ಬಡ ಬ. ದೆ ದು ಮುಚ ಟೆ ಯು ನ ಬಡ ಬಯ ಬಟ ಜಂ ಯು ದ ದ. ಜಟ 





ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶಾರೀರಸ್ತೇಜೋ ಮಯೋ ನ್ಯುತನುತಮುಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಯೆ- 
ಮೇವ ಸ ಯೋತ ಯಮಾತ್ಮೇದಮನೃುತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧) 





ಈ ಸೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮುಧುವು. ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಈ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸುಧುವು. ತೇಜೋಮಯೆನೂ, 
ಅಮೃತಮಯನೂ, ಆದ ಈ ಪುರುಷನು ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಕಾರಣನೂ ಆದೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನು. 


ಇಮಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧು... ಯಶ್ಹಾಯಮಧ್ಯಾಕತ್ಮಂ 
ರೈತಸಸ್ತೇಜೋಮುಯಃ ಪುರುಷೋ; ಯಮೇನ ಸ ಯೋ$ಯಮಾತ್ಮೇವನಮುಮ ತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 
(ಬೃ.ಉ. ೨-೫-೨) 


ಉದಕವು ಸೆಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಉದಕಕ್ಕೆ ಮಧುವು. ತೇಜೋನುಯನೂ, 
ಅಮೃತಮಯನೂ ಅದ ಈ ಪುರುಷನು ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾನಿಯೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ನೆಕಾರಣನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನು. 


ಅಯಂ ವಾಯುಃ... ಯಶ್ಚಾಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾಯೆೌ ತೇಜೋಮಯೋಇಮೃತಮುಯಃ 
ಸಸ 3 ಯಶ್ಚಾ ಯಮುಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸ. ಯೋ ಯಮಾತ್ಮೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ 
ಸರ್ವಂ। 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೩) 


ಮಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಪ್ರಾ ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬಹ್ಮನು. 


ಅಯಮಾದಿತ್ಯ ಯಶ್ನಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚಾಕ್ಷುಷ: .........ಆತ್ಮೇದಮಮೃತ- 


ಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 

(ಬೃ, ಉ. ೨.೫-೪) 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಇನನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು. 


ಇಮಾ ದಿಶಃ... ಯಶ್ನಾ ಯೆಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶ್ರೌತ್ರಃ ........ - ಅತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ನಂ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೫) 


ಅ,೮,೪.೪.ವ.೧೭] ಖಯಗ್ವೇಡಸೆಂಹಿತಾ 735 





ಗ್‌ ನ ಸ ಹ 0.0. ಒ 


ದಿಕ್ಳುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವನ್ಯಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಸರಮ 
ಪುರುಷನು ಅಮ ) ತೆಮುಯೆಸೊ, ತೇಜೋಮುಯನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೋತ್ಸರೊಪದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಇನನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. 


'ಅಯಂ ಚೆಂದ್ರಃ............ ಯತಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾನಸಸ್ತೇಜಃ......... ಆತ್ಮೇದನುಮೃ ತ. 
ನಿಂವಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೬) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದೆ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತೇಜೋನುಯೆನೂ, ಆಮೃತಮಯನೂ ಆಗಿ 


& 


ದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನಸರೂಪನಾದ ತೇಜೋಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ 


¢ 
ಸರ್ನಾತ್ಮಕನ ಇದ ಸರಬ,ಹೈನು. 


ಅಯಮಗ್ಗಿಃ......... .- ಯೆಶ್ನಾ ಯಮಧ್ಯಾ ತ್ಮಂ ನಾಜ್ಮಿಯಸ್ತೇಜೋ ಮಯ.........ಆಯ. 
ನಾತ್ಮೇನಮಮೃತಮಿದಂ ಸರ್ವಂ 


(ಬೃ ಉ. ೨-೫-೭) 


ಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು. ಇವನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಜ್ಮಯ 
ರೂಪದಲಿ ಸೌ ಪತನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ತೇಜೋಮಯನ್ಕೂ, ಅಮ )ತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಸರ್ನಾತ 'ಕನಾದ 


ಗಿಗಿ 


ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. 
ಇಯಂ ವಿದ್ಯುತ್‌............ ಯಶ್ಹಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ತೈಜಸಸ್ತೇಜೋಮಯಃ............ ಅಯ. 
ಫಾತ್ಮೇದನುಮ್ಬುತನಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


(ಬೃ. ಗ. ೨-೫-೮) 


ತೇಚಜೋಮಯೆನೂ, ಅಮ್ಮ ತೆಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧು 
ವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜೋಮಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಸರನುಸುರುಸನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ಮಿಯೂ, ಸರ್ವಮಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅಯಂ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಃ ಬತ] ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶಾಬ್ದಃ ಸೌವರಸ್ತೇಜೋಮಯಃ 
ಟ್ಟ ಕ ಅಯಮಾತ್ಮೇದಮನಮೃ ತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨.೫-೯) 
ಮೇಘರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಡುಗಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಸರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದ ರೂಪ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜೋನುಯನೂ, ಅಮೃ ತಮಯೆನೂ ಆದ ಈ ಸರನುಪುರುಷನೇ ಸರ್ನಾತ್ಮಕನೂ ಸರ್ವಾಂತ 


ರ್ಯಾಮಿಯೂ ಅದೆ ಪರಬ್ಧ ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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ಆಯಮಾಕಾಶಃ............. ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಹೃದ್ಯಾಕಾಶ;............ ಅಯಮಾತ್ಮೇದ. 
ಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ || 
(ಬೃ. ಉ, ೨-೫-೧೦) 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆಕಾಶರೂಪಡೆ ಈ ಸರನುಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೈದಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೃದಯಾ 


ಕಾಶರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೇ 


ಅಯಂ ಧರ್ಮಃ... ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಧಾರ್ಮಸ್ತೇಜೋಮಯು.............. 
ಅಯನಾತ್ಮೇದಮನ್ಭುತನಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ [| 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೪.೧೧) 


ತೇಜೋಮಯೆನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ 


ಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ನಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನು 


[oo 


ಇದಂ ಸತ್ಯಂ .......... ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸಾತ್ಯಃ ...... ಅಯಮಾತ್ಮೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ 


86a 


ಸರ್ವಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೨)) 


ಅಮೃತಮುಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದೆ 


ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಇವನು ಸರ್ವಮಯನು. 


ಇದಂ ಮಾನುಷಂ ...೬. ಎಎ ಯಶ್ಹಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾನುಷಸ್ತೇಜೋಮಯಃ 
ಅಯಮಾತ್ಮೇದಮಮೃ ತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ [| 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೯೩) 


ಸರಮಪುರುಷನಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾನುಸರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಮೃತಮಯನೂ 


ಕೆಜೋಮಯನೂ ಆಗಿ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, 


ke 


(ಬೃ. ಉ, ೨-೫-೧೪) 


ತೇಜೋಮಯೆನೂ ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರನುಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನು, ಸರ್ವನುಯನು, ಇವನೇ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಸನಾಗಿದ್ರಾಸೆ, ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ» ಸಕಲ ಚರಾಚರಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಸನಾದ 
ಇವನೇ ಸಕಲಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವು 


ರ 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಕೇವಲ ಸಕಲ ಭೂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಅ. ೮. ೮. ೪. ವ೧೭,] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಃ JA 


ಆ ನಖಾಗ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಕ್ಷುರಃ ಕ್ರುರಧಾನೇ5ನಹಿತ; ಸ್ಯಾದ್ರಿಶ್ವಂಭರೋ ವಾ ನಿತ್ವಂಭರ- 
ಕುಲಾಯೇ ತಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಅಕೃತ್ಸ್ಮೋಹಿ ಸ ಪ್ರಾಜನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ! 
ವದನ್ಹಾಕ್ಸಶ್ಯಂಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಶೃಣ್ಟನ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಾಂ ಮನ್ಯಾನೋ  ಮನಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಯೈತಾನಿ 
ಕರ್ನುನಾಮಾನ್ಯೇವ || 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೭) 


ಕತ್ತಿಯ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕತಿ ಯ ಆಲಗು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಳು ವಂತೆಯೂ ಅಗ್ಗಿಸ್ಸಿಕೆಯಲಿ (ಅಥವಾ ಅರಣಿ 

ಯಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಕವಾಗಿರುನಂತೆಯೊ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರೂ 

ನೋಡಲಾರರು. ಉಸಿರಾಡುವಾಗ ಇವನು ಸಾಣರೂಸನು. ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶಬ್ದರೂಸನು. ನೋಡುವ 
ತ್ತ ನ ಬ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷೂರೂಸನು. ಕೇಳುವಾಗೆ ಶ್ರೋತ್ರರೂಸನ. ಚಿಂತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋರೂಪನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 


'ಪ್ರು ಸರಮಾತ್ಮನ ಕರ್ಮನಾಮಗಳು. 


ಸಯೋತತ್ರ ನಿಕೈಕಮುಪಾಸ್ತೇ ನಸ ವೇದಾಕೃತ್ಸ್ನ್ನೋ ಹ್ಯೇಸೋ23ತ ಏಕೈಕೇನ ಭನತ್ಯಾತ್ಮೇ- 
ತ್ಯೇವೋಸಾಸೀತಾತ್ರ ಹ್ಯೇತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಭವಂತಿ | ತದೇತತ್ಸದನೀಯಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯದಯಮಾತ್ಮಾನೇನ ಹ್ಯೇತತ್ಸರ್ವಂ ನೇದ | ಯಥಾ ವೈ ಪಜೇನಾನುನಿಂದೇಡೇನಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಶ್ಲೋಕಂ ನಿಂದತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೧೪-೭) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಪೊರ್ಣ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಾದ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲವೊ ಒಬ್ರಿಗೆ ಕಲೆತು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಣಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲನಾದ ಜ್ಞಾನದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಆತ್ಮನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದೆರಿಂದ ಇದು ಸದನೀಯ ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ ಶಂಸೆಯನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, 


ND) 
ಸರ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಈಶಾನಾಸ್ಕೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ಈಶಾವಾಸ್ಯನಿಂದರ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ಯತ್ನಿಂಚ ಜಗತ್ಯಾಂ ಜಗತ್‌ | 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾನಯಾನ ನಸ್ತುಗಳಿರುವುನೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿನೆ. 
ಇನನು ಆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಇವನೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವ ವಯನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯಂ ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ ॥ 
(ಈಶ ೧೮) 
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ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೀನು ಸಕಲ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆಡೊಯ್ಯು 

ವನನಾಗು. ಅಸನ್ಮಾಗ ದಿಂದ ನಮ್ಮ; ನ್ನ್ನ ದೊರನಿಡು, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂಬ ಸೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮೇಲಿನ 

ಬೃಹಡಾರ ನ ಕದಲ್ಲಿ ನ ತ ಸಿರುವ 6 ಹಪದನೀಯ ೫ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದೆ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದೆ 
ದ ೨ 


ರಿಂದಲೇ ಇವನು ಪ್ರಭುನೆಂಡೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸರಮಪುರುಷನು fd ವಿಧದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿವರವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚತೇ ಸಂ ಭಾಯಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿಧೃಯಾಸ್ಸ್ಸಾ | 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೪೪.೬) 


ಈ ಸರಶತ್ತ್ವವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂಡ ಯಾರ ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ರೀತಿಯ 
ಲ್ಲಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. “ಏಕೆಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ? (೧. ೧೬೪. ೪೬) ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ತೆ (ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ ೬೨೬) ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ, ಯನು ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಲ್ಲರೂ ಈಶ ರಥ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಥವಾ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ 


ಏಿತದ್ಯೋಸೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ನಾಣೀತ್ಯುಪಧಾರಯ | ' 
ಅಹಂ ಕೈತ್ಸ್ಛಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಭವಃ ಸ್ರಲಯಸ್ತಥಾ | 
ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ | 
ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಸ್ರೋತಂ ಸೂತ್ರೇ ಮಣಿಗಣಾ ಇವ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೭. ಹಿಖ) 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು). ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೊ ನನ್ನಿಂಡಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲೇ RE ಡೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾನ ತತ ತ್ತೃವೂ 
ದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಣಿಗಳು ನೂಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಒಪ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ, 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕೌಂತೇಯ ಪ ಕ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾಮಿಕಾಂ | 
ಕಲ್ಪಕ್ಚಯೇ ಪುನಸ್ತಾಸಿ ಕಲ್ಫಾದೌ ನಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ ॥ 
(ಭೆ, ಗೀ. ೭-೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನನ್ನ ಶರೀರರೂಸನಾದ ವಿಕಾರಾವಸ್ಥೆ ಕೈಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಕಲ್ಪದ 
ಕೊನೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಪುನಃ ಕಲ್ಪದ ಅದಿಕಾಲದನ್ಲಿ ನಾನು.ಅನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನ್ನ ಅನಸ್ಥಾವಿಕೇಷಗಳೇ ಹೇಗೆಂದರೆ... 
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ಯೋ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಮಧಿ ತಿಷ್ಕತ್ಯೇಕೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯೋನೀಶ್ಚ ಸರ್ವಾ: 
ಏಸ ಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ನಿಕುರ್ವನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂಹರಶ್ಕೇಷ ದೇವಃ | 
ಭೊಯಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಸತೆಯಸ್ತಥೇಶಃ ಸರ್ನಾಧಿಸತ್ತೆಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ! 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫.೨,೩) 


ಈಶ್ವರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಇನ 
RN ಬಲೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾಲಗಳನ್ನೂ ಹರಡಿ 


ಸ್ತರೂಸನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವಿಶೇಷಗಳಾಗಿವೆ, ತನ್ನ 
ಲ) 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ ತನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಕೊಂದು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈಶ್ವರನು ಪುನಃ ಸೆಂಕಲ್ಪಕಾದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 


ತನ್ನ ನಿರ್ದಿನ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಳೆದು 
ನಿಸ್ತೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅವೆಲ್ಲ 
ಪೃಥಕ್ಕಾದೆ (ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ) ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ, ಅವೇ ಸತ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಒಬ್ಬನೇ 


ಪುರುಷನು ಆ ಎಲ್ಲ ಅವಸ್ಸೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಅನಿಭಕ್ತಂ ಚ ಭೂತೇಷು ವಿಭಕ್ತಮಿವ ಚೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಭೂತಭರ್ತ ಚೆ ತಜ್ಜೇಯಂ ಗ್ರೆಸಿಷ್ಣು ಪ್ರಭುವಿಷ್ಣು ಚ ! 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಸಿ ತಜ್ಜ್ಯೋೋತಿಸ್ತೆಮುಸಃ ಪರಮುಚ್ಯತೇ | 
ಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಜ್ಞಾನಗಮ್ಯಂ ಹೃದಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಪ್ಕಿತೆಂ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೩-೧೬೧೭) 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗುವವನು ನಾನೇ ; ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಹೇತುವೂ ನಾನೇ, ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃಪುಂಜಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವುಳ್ಳ ವನು. ನಾನೇ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯನು. 
ನಾನೇ ಜ್ಞಾನರೂಸನು. ಸಕಲರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವವನೂ ನಾನೇ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗರ್ಭೇ ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಜಾಯಸೇ | | 
ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿ ಮಾ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ ಯಃ ಸ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಸಿ | 
(ಸೃಶ್ನ. ೨.೬) 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಗರ್ಭಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ನೀನೇ ಪುನಃ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ.ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಣರೂನ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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ತ್‌, 








ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ್ನ 


ಏಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಸ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಘನಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಷ ಪೃಥಿನೀ ರಯಿರ್ದೇವನಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ 











(ಪ್ರಶ್ನ ೨-೫) 
ಅಗ್ರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪರ್ಜ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಸೃಠ್ವೀ 
ರೂಸನು, ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಇವನೇ, ಡೇನತಾತ ಸಾದ ಇವ ನೇ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌, ಅಮೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅವಸ್ಥೆ 


ಗಳೂ ಇನನದೇ ಆಗಿವೆ. 


ಯಾ ತೇ ತನೂರ್ನಾಚಿ ಪ್ರತಿಸ್ನಿತಾ ಯಾ ಶ್ರೋತ್ರೇ ಯಾ ಚ ಚಿಕ್ಷುಷಿ | 
ಯಾ 'ಚ ಮನಸಿ ಸೆಂತತಾ ಶಿನಾಂ ತಾಂ ಕುರು ಮೋತ್ವ _ಮಾಃ ॥ 
| (ಪ್ರಶ್ನ ೨.೧೨) 
ಎಲೈ ದೇವನೇ, ವಾಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿ ಯಾವ ರೂಪವು ಅಡಕವಾಗಿರುವುಡೋ, ಯಾವುದು ಶ್ರೊ (ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಮಗಿಡೆಯೋ ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವು ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಸ್ತವಾಗಿರುವುದೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮಾನವದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುನ ಈಶ ಶರನ ಅಂಶ 

ಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಮಾನವ ದೇಹ ಹದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಜೇಹಗಳು 
ನಸ್ಟವಾವಾಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಷ್ಟ ವಾದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಇವನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಅಮರ್ತ್ಯನು. ದೇಹದ 
ನಾಶವಾದರೆ ಆದರಿಂದ ಅತ ತೃಣಾತನಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಏಕೋ ಮೃತ್ಯುರ್ಬಹವಾ ಇತ್ಯೇಕತ್ಚ ಬಹವನಶ್ಚೇತಿ ಹ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯದಹಾಸಾವಮುತ್ರೆ 
ತೇನೈಕೋ5ಥ ಯದಿಹ ಪ್ರಜಾಸು ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾವಿಸ್ಟ ಸ್ತೇನೋ ಬಹವಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೨-೧೬) 


ಮೃ ತು ವು ಒಂದೇ ಅನೇಕವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಉದ್ಭ ನಿಸುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಒಂಡು 
ಹ ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ .್ರ ನಜೂಬ್ಬ ನೇ ಅದಿ ಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ ವು ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಪೃಧಿನ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು : ಅನೇಕ | ನಿಭಕ್ತವಾದಂತೆ-॥ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಬಹುದಾದರೂ, ಸ್ಥ ಳ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಇನ್ನು ಕಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತಜಿ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚನಾಗಿ ಇದ್ದ ನು; ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು; ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯೆ ಲ್ಲವೂ ಅವನ ವಿಭೂತಿಗಳ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಕ 


ವ, ೮. ಅ.೪, ವ. (ಪ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಕೌಾತಾ 74. 


ಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು). ಹೀಗೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ ಜಗತ್ತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ “ ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ವನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸಲಾಗುತ್ತ.ದೆ. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿಕಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವು. ಅವನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ, ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ, ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಿರಾಡುವುದು, 


“ನಿ ಲ್ಲೆ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲ 
ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನನಲ್ಲಿಯೇ. 


ಮನೋಮುಯಃ ಪ್ರಾಣಶರೀರೋ ಭಾರೊಸಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಃ ಆಕಾಶ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಾ 
ಸರ್ವಕಾನುಃ ಸರ್ವಗಂಧಃ ಸರ್ವರಸಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭ್ಯಾತ್ರೋವಾಕ್ಯನಾದರಃ | 


4 (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪೨) 


ಈಶ್ವರನು ಮನೋಮಯನು. ಪ್ರಾಣವೇ ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ತೇಜೋರೂಪನ್ಕು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವ ಆತ್ಮವೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವವನು, ಸಕಲ ಕರಗ್ಮಳೂ, ಸಕಲ ಕಾಮಗಳ್ಕೂ ಸಕಲ ಗಂಧವೂ, 
ಸಕಲ ರಸವೂ, ಶ್ಲಾಘೈವೂ, ಶ್ಲಾಫ್ಯರಹಿತವೊ ಆದ ಆ ಎಲ್ಲ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ | ಈಶ್ವರನ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಗಳೇ 


ಆಗಿವೆ. 


ಅಥಾತ ಆತ್ಮಾದೇಶ ಏನಾತ್ಮೈ ವಾಥಸ್ತಾದಾತ್ಮೋಸರಿಷ್ಟಾದಾತ್ಮಾ ಪೆಶ್ವಾದಾತ್ಮಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ಮಾ 
ದಕ್ಷಿಣತ ಆತ್ಮೋತ್ತರತ ಆತ್ಮೈನೇದಂ ಸರ್ವನಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೨) 


ಪ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನೇ ಅಧೋಭಾಗವು. ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವೂ ಇದೇ. ಸಶ್ಚಿಮ, ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಈ ದಿಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲೂ ದಿಗಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ. ಸಕಲವಾದ ನಿಶ್ಚವೂ ಆತ್ಮನುಯ 
ಮತ್ತು ಆತ್ಮರೊಸ. " 


ಯತಶ್ಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ8ಸ್ತಂ] ಯತ್ರ ಚ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ದೇತರ್ಸಿತಾಸ್ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 
(ಕಠ, ೪.೯) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲೇ ಅಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಆ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಖಾರಿ ಯಾರೂ ಇರು 
ವೆಂಠಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾಂಶವೇ ಅಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ನಂಬ ಇನೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂಡಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ ಸುದೀಪ್ತಾತ್‌ ಸಾವಕಾದ್ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭವಂತೇ ಸರೂಸಾಃ 
ತಥಾಕ್ಷರಾದ್ವಿನಿಧಾ: ಸೋನ್ಯು ಭಾವಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೈನಾಪಿ ಯಂತಿ | 
(ಮು. ಉ. ೨.೧-೧) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೊರಟು ಸಾವಿರಾರು ಕಿಡಿಗಳು ಅದರಿಂದೆ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಎಲ್ಫೆ 
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ಇಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಣಗ 


ಏತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ। 
ಖಂ ನಾಯುಜೋ್ಯತಿರಾಪಃ ಪೃಥಿನೀ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೇ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 


( ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸರನಾತ 


ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್ಸು, ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಆಕಾಶ, ನಾಯ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಜಲ ಮತ್ತು ವೃಥಿ ಓ 


ಭ್ರ ವ 
ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. 


ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಹೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ಧಿವೃತಾಶ್ಚ ನೇದಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಾ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಸೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ! 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 
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೨ಿಂತರ್ಯಾನಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
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ನ ತಿನಿಗಳು. ವೇದವೇ ಇನನ ಶಬ್ದವು. ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. 


| ಕಥಿ ಹೆ ಸ್ಪ: 
ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಹೊರಟು ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. 


ಿಣಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಪ್ತಾರ್ಜಿಸಃ ಸಮಿಥ॥ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ | 
ನೆ 


ಸಪ್ತ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಯೇಷು ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ॥ 
(ಮು. ೨-೧-೮) 
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ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಪ್ರಾಣಗಳೂ (ಎಂದರೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿಗಳು) ಅವುಗಳ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ವಿಷಯಗಳೂ, ಏಳು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳೂ, ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ಏಳು ವಿಧವಾಗಿರುವ 


pe ಇರೆ 


ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಇವರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ, 


ಅತಃ ಸಮುದ್ರಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ಸರ್ಮೇ$ಸ್ಮಾತ್ಸ $೦ದಂತೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವ ರೂಪಾ! 


ಅತಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯೋ ರನಾಶ್ಲ ಯೇನೈಸ ಭೂತೈೈತಿಷ್ಠತೇ ಹೃಂತರಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೯) 


ಸಕಲ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಸರ್ವತಗಳೂ ಈ ಸರಮಾತ್ಮರಿಂದಲೇ ಅವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ನದಿ 
ಗಳೂ ಇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ದೇಹವು ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಆ ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
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| ಫಿ 
ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಕರ್ಮ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಾಮೃತೆಂ 
(ಮೆ. ೨-೧-೧೦) 


ಚ, 





ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಪ್ರರುಷಮಯ ವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮೈನೇದಮಮೃತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ ಹ್ಮ ಸಶ್ಲಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದಕ್ಷಿಣತಶ್ಹೋತ್ತರೇಣ | 


ಅಧಶ್ಹೋರ್ಧ್ಸ್ವಂ ಪ್ರಸೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮೈನೇದಂ ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ವರಿಷ್ಠಂ ! 


(ಮು. ಉ. ೨-೨-೧೧) 


ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರ್ವಗತನು. ಊರ್ಧ್ವ್ವಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, 


ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಬಲಭಾಗದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾಫೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಮಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸ 


ತಿಸಿಜೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ಆಸಾ, 
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ನ 
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ಸ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ--ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವುದು ವರ್ತೆಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿರುವುದೋ, 
ಯಾವುದು ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಿತ್ಕೋ ಯಾವುದು ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನೇ. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಕಾಲಾಧೀನವಾದಕ್ಕೆ ಇಗನ್ಸಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲವು ಈಶ್ವರಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಆಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ಮನಿ ತಿಷೃತಿ | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಪತೇ ॥ 
ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಜ್ಯೋತಿರಿನಾಧೂಮುಕಃ | 
ಈಶಾನೋ ಭೊತಭವ್ಯಸ್ಯ ಸ ಏವಾದ್ಯ ಸ ಉಶ್ನಃ | 

(ಕಠ ಉ ೪-೧೨-೧೩) 


ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರನು. ದೇಹೆದೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನೇ ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವು. ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಧೂಮವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಇಂದಿರುವವನೂ ಅವನೇ; ನಾಳೆ ಇರುವನನೂ ಅವನೇ, 
ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಾತ್ರ ಕಾಲಾಧೀನನಲ್ಲ, ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಯಸ್ಮಾದರ್ವಾಕ್ಸಂವತ್ಸರೋ5ಹೋಭಿಃ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ತೆದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಸಾಸತೇಮೃತಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ಲ್ಲಳ-೧೬) 


ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹೆ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದೆ ತನ್ನ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಜ್ಯೋತಿ 
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WS ಸರಾಗ್‌ ಗಾಲ್‌ ಗಲಗಲ ಗಾಲಾ ಗಾಲ್‌ ಅಲಗ 





ಗಾಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸಲ್‌" ಹಟ್‌ ಟಲ್‌ ಸ ಆಗ್‌ ಆಫ್‌" ನ್‌್‌ ನ್‌ ಒಎಫ್‌ ಹೆ ಬ್‌ ರ್‌ ಡಫ್‌ ಎಚ್‌ ಬ ತ್‌್‌. ಗಪ್‌ 


ಚಂ, ಪ್ರಕ ಇಶವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಜೆ ಕ್ಯೋತಿ ತಿಯೆಂದ್ಕೊ ಅವೆ ಮೈತನೆಂದೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಜೀ ವಿಷೆಯ 
ವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಆದಿ8 ಸ ಸಂಯೋಗನಿನಿತ್ತಹೇಶುಃ ಪರಸ್ತ್ರ್ರಿಕಾಲಾದಕಲೋತಸಿ ದೃಷ್ಟಃ | 
ತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಭವಭೂತ ನಾಡ್ಯಂ ದೇವಂ ಸ್ವಚಿತ್ತಸ್ಥಮುಸಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ | 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೬-೫) 


ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಯೋಗಸೆಂಬಂಥವೆನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು 
ಕಾಲಾತೀತನು. ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ಈ ನಿಭಾಗಗಳಿಲಳದವನು. ವಿಭಾಗರಹಿತನು. ಸಕಲ 
ನಿಭಾಗಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಶ್ವರೂಪನ್ನು, ಪುರಾತನನು. ಹೀಗೆ ನಿಭಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಿಭಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ವಿಭಕ್ತಸ್ನಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಧೀನನು. ಅನಿಭಕ್ತಸ್ನಿತಿಯಲಿ ಕಾಲಾತೀತನು, 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಸವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ದ್ರೈಧಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲ ಂದ್ಲೆಬಹ್ಮನಿ ಸ್ವರೂನಿಗಳರಡು. ಸ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಬಹ್ಮನು 
ಅಕಾಲಾತ್ಮಕನು. ಸೂರ್ಯನ ಅವಿರ್ಭಾವದೊಂದಿಗೆ ಸ್ರಕಾತಿತನಾಗುವವನು ಕಾಲಾತ್ಮಕನು. ದ್ರ ಸ್ರರೂಪವು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದುಡು. 


ನಳ 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅತೀಶತನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ನಿಯಮಕನಾಗಿರುವ 
ಈಸ್ರ ರನು ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾ ಗಿರುತ್ತಾ ನ.  ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ , ಅಮ್ಭುತರಾದುದರಿಂದ ಆ ಕೀವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದುಡರಿಂದ ಜನನ ಮರಣಾತೀತನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ 
ಈಶಾನಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಶಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈಶ್ರ ರನು ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದನಾಚ್ಯನು (ನಾಶರಹಿತನು ನಿಂಡರ್ಥ. ಅಕ್ಷರಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಈ ಈಶ್ರ ರನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆನ್ನೇ ಯಾಜ ನ ವಲ್ಕು ರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಸ್ತರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ವಿಧೃತೌ ತಿನ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಆಕ್ಷರಸ್ಕ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಧೃತಾ ತಿಷ್ಠತೆ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಧ ಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತವಃ 
ಸಂನತ್ಸರಾ ಇತಿ ನಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠನ್ತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಕಪ್ಪಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಚ್ಯೋತನ್ಮಾ 
ನದ್ಯಃ ಸ್ಯಂದಂತೇ ಶ್ವೇತೇಭ್ವಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೊ ನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂಚ 
ದಿಶಮನ್ರೇತಸ್ಯ ನಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ 
ಯೆಜಮಾನಂ ದೇವಾ ದೇನೀಂ ಪಿತಕರೋತನಾಯತ್ತಾಃ 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೮೯) 


ಅ.೮, ೪, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 745 


ಎಲೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಾಶರಹಿತನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇನರು ತಮ್ಮ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇೇ, ಈ ಅಕ್ಷರಸಂಜ್ಯ,ಕನಾದ ಈಶ್ವರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ 
ಪೃಥ್ವಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರನ ನಿಯಮನ 
ದಿಂದಲೇ ನಿಮಿಷಗಳ್ಳೂ ಮುಹೊರ್ರಗಳೊ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಖುತುಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಪರೂಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾದೆ. ಇರುನಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಎಣಿ 
ಗಾರ್ಗಿಯೇ ಈ ಅಕ್ಷರದ ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಕ್ಷರರೂಪನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ನಿಯಮನದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಮಾನವರು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕರ್ತನನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹಿತಗಳು ತರ್ಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾಡಿ ನಿತದೇವತಗಳಿಗೆ ತನಿ ಯನುಂಟುಮಾಡಲು ಅಸಕರಾಗಿದಾರೆ. 
ಲ ೫ Wa. ತ್ಮ nd ದ 


ತದ್ಬಾ ಏತದಕ್ಷರಂ ಗಾರ್ಗೈದೃಷ್ಟಂ ದ್ರಷ್ಟಶ್ರುತಂ ಕ್ರೋತ್ರಮುತಂ ಮಂತ್ರನಿಜ್ಞಾತೆಂ ವಿಜ್ಞಾತೃ 
ನಾನ್ಯದತೋ ಸ್ತಿ ದ್ರಷ್ಟೃ ನಾನ್ಯದತೋಸ್ತಿ ಶ್ರೋತ್ಸನಾನ್ಯದತೊಳ್ತಸ್ತಿ ಮಂತ್ರ ನಾನ್ಯದ- 
ತೋತಸ್ತಿ ನಿಜ್ಞಾತ್ರೇತಸ್ಮಿನ್ನೆ ಖಲ್ಬಕ್ಷರೇ ಗಾರ್ಗಾಾಕಾಶ ಓತಶ್ಚ ಸ್ರೋತಶ್ಚೇತಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೧೧) 


ಗಾರ್ಗಿಯೆಟ್ಕ ಈ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನು. 
ಇವನನ್ನು ಯಾರೂ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲವನು. ಇವನು ಯಾರ 
ಚಿಂತನೆಗೂ ಸಿಲುಕದವನು ಆದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಇವನ ಚಿಂತನೆಗೆ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಯಾರೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯ 
ಲಾರರು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಧಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಇಂತಹ ಶ್ರೋತೃವಾರೂ ಇಲ್ಲ- 
ಇವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇಂತಹ ಶ್ರೋತೃವಾಗಲ್ಲಿ ಮಂತ್ಛವಾಗಲಿ ಅಥನಾ ನಿಜ್ಞಾತೃವಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ಅಕ್ಷರರೂಸನನಾದ ಸರೆಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಡು ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಈಶಾನೆ 
(ಪ್ರಭು) ನಾಡ ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ;-- 

ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗುಣಾಭಾಸಂ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯನಿವರ್ಜಿತಂ | 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭುಮಿಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶರಣಂ ಸುಹೃತ್‌ | 

(ಶ್ರೇ. ಉ, ೩.೧೭) 

ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆ ಗುಣಗಳೂ ಈ ಸರಮಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತೆನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ನಿಯಾನುಕನು. ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇಕಿ ಯಾರೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ರಕ್ಷಕರಿರುವುದಿಲ್ಲ. | | 


ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬ ನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಜನನ ಮತ್ತು ಮರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಇವನ ಅಧೀನ ಜಾತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಥ್ರುವಂ ಎಂಬ ಮಾತು ಇವನ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಾರೂ ಸಾವನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರರು. ಕಲ್ಪಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಸಕಲ ಮಾನನರೂ, ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜಗದ್ವ $ನಹಾರನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ಇವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 


146 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦- ಅ. ಪ, ಸೂ. ೯೦ 
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ಬ 


ರಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಈಶ ರನು ಮಾತ್ರ ಇತರ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಐ ಬವಾಗಬೀಕಾಗಿಲ್ಲ, ಇತರ ಆಶ್ರಯವು ಅವಸಿ 
ನ ೯ 


ಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ಜಗತ್ತಿನ ನತ್ತ್ಯತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು. ತಾನು ಅಮುರ್ತ್ಯನು. ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ (ಸಾವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ) 
ವನೇ ಪ ಪ್ರಭುವು. ಈ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಸೇತುವೆ ಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಸೇತುವೆಯು ಎರಡು ನಿಭಕ್ತನಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
re ದ, ಹಾಗೆಯೇ, ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತ ಈಶ್ವರನು, 
ತನಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುಶಕೂಲನಾದ ಸೇಶುನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಹಾಗೆಯೇ ತನಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸೇಶುವೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಮರ್ತ್ಯವಾ 
ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನಾದ ಅಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಮತರ್ಯ ಇದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಹೇಗೆಂದಕೆ.. 


ಸನಾ ಏಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋ$ಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಃ ಪ್ರಾಣೇಸು ಯ ಏಷೋತಂತ- 
ರ್ಹೃ ದಯ ಆಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕೇತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಸಕಿ8 ಸನ 
ಜ.1 ಕರ್ಮಣಾ ಭೂಯಾನೊ ನ್ನ ಓಿವಾಸಾಧುನಾ ಕನೀಯಾನೇಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಸ 


ಭೂತಿರಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತಪಾಲ ಏಷ ಸೇತುರ್ವಿಧರಣ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯ 
ಸಮೇತಂ............ (ಬ್ರ. ಉಗ. ೪-೪.೨೨) 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ ನು ಮಹಾತ್ಮನು, ಆಜನ್ಮು (ಜನ್ನ ರಹಿತನು) ನಿಜ್ಞಾನ ಹ ಕ್ಕ )ದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಯಜಮಾನನೂ, ಸವ 

ಇತರ ಜೀನರುಗಳಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಕರ್ನ್ಹಫೆಲವಿಲ. ಸಾಧುವಾದೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸತ್ಛಲ್ಕ ೪ ಆಗರ ಕ್ರ ಕ ಅಸತಲ 
ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕ 


೯ಕ್ಸೂ ಅಧಿಸಕಿಯೊ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸರ್ವೇಶ್ರರನು. ಸಕಲ ಕೋಕ 
0) 


ಲ 
' ಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಡಲು ಸಾಧೆಕನಾಗುನಂತೆ ಇಎನು ಒಂದು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೆ ಸೇತುವಿನಂತೆ ಇದ್ದಾನ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತಿ ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಯ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃ ತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸೆಂಚೇದಾಯ ನೈ ತಂ ಸೇತು- 
ಮಹೋರಾತ್ರೆಃ ತರತೋ ನ ಜರಾ ನ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶೋಕೋ ನ ಸುಕೃತಂ ನ ದುಷ್ಕೃ 
ಸನೋ ಪಾಪಾ ನೋತ ತೋ ನಿವರ್ತೆಂತೇ5$ಪಹತಸಾಪ್ಕಾ ಹೆ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ ॥| 
(ಛಾ. ಉ, ೮.೪.೧) 


ಈ ಲೋಕಗಳು ಒಂದಕ್ಕೂಂದಕ್ಕೆ ಘರ್ಷಿತವಾಗದಿರುವಂತೆಯೂ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲು ಈ ಮಹಾ 
ಸೇತುವೆಯು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹಾಸೇತುನೆಯನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ದಾಟಿಲಾರವು. ಜರೆಯಾಗಲೀ 
(ಮುಪ್ಪೃ), ಮೃತ್ಯುವಾಗಲೀ ದಾಟಲಾರವು. ಸುಕೃತವಾಗಲೀ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟ ಎತನಾಗಲೀ ಇದನ್ನು ದಾಟಿಲಾರವು. 
ಇದನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿದರೆ ಸಕಲ ಪಾನಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು, ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕವು. 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀತಾ ೯ಂಧಃ ಸನ್ನನಂಭೋ ಭವತಿ ವಿದ್ಧಃ ಸನ್ನ ನಿದ್ಕೊ ¢ ಭವತ್ಕು- 
bi ಸನ್ನನುಪಕಾಪೀ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ 'ತೀರ್ತಾಪಿ ತಕ್ತನುಹರೇವಾ, 
ಭಿನಿಷ್ಟವ್ಯತೇ ಸಕೃದ್ಧಿ ದ್ವಿಜಾಕೋ ಹ್ವೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ; | 


(ಛಾ. ಉ ೮.೪.೨) 
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ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟಿಡಕೆ ಅಂಧನು ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಾಧಿಗೃಸ್ತನು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶೋಕವು ಸ್ವಯೆಂಸ್ರಕಾತಿತೆವೂ ಪರಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಮೃತತ್ವರೂಪನಾದ ಸೇತುವೆ. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇತರ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೇತುವೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ನಿಷ್ಠಲಂ ನಿನ್ಚ್ರ್ರಿಯಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವದ್ಯಂ ನಿರಂಜನಂ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಹರಂ ಸೇತುಂ ದಗ್ಗೇಂಥನಮಿವಾನಲಂ | 


(ಶ್ರೇ. ಉ, ೬-೧೯) 


ಇದು ಅವಿಭಕ್ರ ವಾದುದು (ಭಾಗರಹಿತವು). ಕ್ರಿಯಾರಹಿತವಾದುದ್ಕು ಶಾಂತಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು, ದೋಷರಹಿತ 
ನಾಡುದು ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಲವಾದುದು. ಅಮೃತತ್ಪಕ್ಕೆ ಇದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೇತುವೆಯಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡದರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಸರಿಣತೆವಾಡ ಸೌಡಿಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಇದು ಶುದ್ಧವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ... ಹೀಗಿರುವ 
ಈ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ ಈ ಸೇತುವೆಯು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರೋಕಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ನಿಯೆತೆನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿರಲು ಈ ಸೇತುವೆಯು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುನ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 


ತೋರಿಸುವ ಸೇತುವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ನರ್ಣನವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯೌಃ ಪೃಧಿನೀ ಚಾಂತರಿಕ್ಷನೋತಂ ಮನಃ ಸಹ ಪ್ರಾಣೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈಃ | 
ತಮೇವೈಕಂ ಜಾನಥ ಅತ್ಮಾನಮನ್ಯಾ ವಾಚೋ ನಿಮುಂಚಥಾಮೃತಸ್ಯೈಷ ಸೇತುಃ ॥ 


(ಮು. ಉ. ೨.೨.೫) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಳುಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯೋ, ಸಕಲ 
ಸ್ರಾಣಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಸುಸ್ಟಿತೆವಾಗಿದೆಯೋ ಅವನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. ಇವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ 
ಮಂತ್ರೆಗೆಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಠಿಸು. ಉಳಿದ ವಾಗ್ವ ವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡು, ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಅನು ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆ 
ಯಂತಿದ್ದಾನೆ. 


ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಸರನುಪುರುಷನಿಗೆ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಕಾರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯೆದಾಗಿ, ಜಗದ್ರೆ ಕ್ಷಕತ್ಚ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕಗಳ ನಿಯಾಮಕತ್ವ, ಅಮೃತೆತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕತ್ತೆವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು. 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ` ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ರೋಕನಿಯಾಮಕತ್ಪವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತನೆ, ಈಕ್ಟರನು ಜಗನ್ಸಿಯಾನುಕನೆಂದು ಹೇಳುವೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನು ಸರ್ನಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೆಂದೊ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


748 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಿಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭, ಸೂ. ೯ 
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ಜಿ 9 ಸ ಜ್‌ ಹ ವ 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಾಂತರ್ಯಾನಿಂ೫ಂ ಬ್ರೂಹಿ (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨) ಎಲ್ಫ ಯಾಜ್ಯನಲೃನ ಈ ಅಂತ 


ಸ ರ 


ಪ್ಯಾಮಿಯ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಳ್ಞನಲ್ಯ ಎನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಯಾಜ ನಲ್ಪ್ಯನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಸರಮೇಶ್ರರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, ಈ ವರ್ಣನವು 
ಕು. ಭಿ ಯ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಶವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನ ಅನ್ಯುತತ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಕರ್ನ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಂತಕೋ ಯೆಂ ಸೃಥಿನೀ ನ ನೇದ ಯಸ್ಯ ಸೃಥಿನೀ 
ಶರೀರಂ ಯೆಃ ಪೃಥಿನೀಮಂತರೋ ಯಮುಯುಕ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯುನ್ಫು ತಃ || 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೩) 


ಸರ್ವಾಂತರಾಮಿಯಾದೆ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿತನಾಗಿ ಪ ಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಸ ಥ್ರ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇವನ ವೊರ್ಣವಾದ ಅರಿವಿಲ್ಲ. ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದರೂ, ಇವನು ಪೃಥ್ವಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಪೃಥ್ವಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರು 

೧.೨ 


ಈ 


ಸ್ರ 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಮ್ನತನ 


ಲ 
ಹೀಗೆಯೇ, ಜಲ, ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯ, ದಿಕ್‌, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಆಕಾಶ, 
ತಮಸ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ತತ್ತ್ವ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ದೇಪಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಇವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಾರನ್ರ. 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಅದಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ... 


ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಮನ್ಹ್ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಜ್ಯೋ ಅಂತರೋ ಯಂ ಸರ್ನಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ನೆ ವಿದುರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶರೀರಂ ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಂತರೋ 
ಯಮುಯತ್ಯೇಷ 4 ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತ ಇತ್ಯಧಿಭೂತಮಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೭-೯೫) 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಳಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಇವನನ್ನು 
ಇವಾವುವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಿಯವು. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಇನನ ಶರೀರ. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಮೃತನು. ಇದು ಅಧಿಭೌತಿಕತತ್ತ್ವ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ ಅಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವದ ನಿನರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 


ವಿನರಿಸುತ್ತ, 
ಯೆಃ ಪ್ರಾಣೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಸಾ ಬ ಹಚ ತ ಅತ್ಮಾಂಶರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋ$ತೋ3ನ್ಯದಾರ್ತಂ 
ತತೋ ಹೋದ್ಧಾಲಕ ಅರುಣಿರುಪರರಾಮ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೭-೭-೧೬ ರಿಂದ ೨೩) 
ಪ್ರಾಣ್ಕ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌್‌ ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ ತ್ವಕ್‌ ವಿಜ್ಞಾ ನ್ನ ಶೇಶಸ್‌, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ವಗಳಲ್ಲೆ ಲ 
ಅಂಶರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶರೀರಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಇವನನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


ಅಲ, ೪. ವ, ೧೩] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 74) 


ವಾಗಿ ಅರಿಯವು. ಇವನು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಇನನು ಅಮೃತನು ಎಂದು ಸರಮೇಶ್ವರನ 
ಅಮೃತತ್ನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಂಡೂಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತ 








ನಿಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಿಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಿಷೋಂತರ್ಯಾಮ್ಯೇಷ ಯೋಪಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾಸ್ಯಯೆೌ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ || 
(ಮಾ. ಉ. ೬) 


ವ್ರ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನಿಯಾಮಕನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೂಲನು, ಪಾಲಕನು 

ಸರ್ವರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತೇಜೋಮಯನ್ಯೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದಿ ಯಾಹ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 

ಗೂ ಮಧುವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಮೋ (ಬೃ. ಉ. ೨.೫) ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ಈ ಸರಮಪುರುಸನನ್ನೇ ಅಮೃತ ತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


| ಯಡನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ :- 


ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಮನ್ನೇನ ಭೋಗ್ಯೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಅಕಿರೋಹತಿ 
ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಜಗದನಸ್ಥೂಂ ಪ್ರಾ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುನನೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತನ್ಸಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ತನ್ನಿ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ನನ್ನು ಮೀರಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗದ್ರೊಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆಯು ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯು 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿ ಯೆಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಇಂದ್ರಿಯಸುತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದೂ ಆವ ಸ್ಫೂಲಸ್ರಂಸಂಚದ್ಮರೂಪದಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಫಲಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಜಗದವಸ್ಥೆಯು ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ, ಈ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯು ಕೇನಲ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವೇ ವಿನಾ ವಸ್ತುತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾದ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯನು. . ಎಂದು 
ಸುಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂಗಲಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ... 


೧. ಯೆದವೃ ತತ್ವಂ ತತ್‌ ಅನ್ನೇನ ಕರ್ಮಫಲಾಭಿಧೇನ ಅಸತಾ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಷ್ಟಸಂಚೇನ | 
ಅತಿರೋಹತಿ ನ ತಿರೋಧಾನಂ ಗಚ್ಛತಿ | 


ಯಾನ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನನೋ, ೮ ಅಮೃತವೂ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ನಲ್ಲವೇ, ಅದು 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ವಾದರೆ ಆಗ ಲೌಕಿಕವಾದ: ನಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಅದೂ ಸಹ ವಿಕಾರ” 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ನಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಾದುದೂ, ಕರ್ಮಫಲಸೆಂಜ್ಞ ಕನಾದದೂ ಐೆಕಾಮುಷ್ಮಿಕೆಪ್ರಸಂಚರೊಸವಾದುದೂ ಆದೆ 


750 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಅನ್ನದಿಂದ ಅನು ತತ್ವವು ಮುಚ್ಛಲ್ಲ )ೃಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಭೋಗ್ಯತ್ತ ವೇ ಬೇಕಿ, ಲೌಕಿಕಾನ್ನದ ಭೋಗ್ಯತ್ತವೇ ಬೇರೆ 
ಎಂದು ಎರಡೆಕ್ಟೊ ನ ತ್ಕಾ ನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 

೨. ಯೆಪ್ಕಾ ಅನ್ನೇ ಅನ್ನಶಬ್ಲೋಸಪಲಸ್ಷಿತಪೃಥಿನ್ಕಾ ದಿಸಾಂಚಭೌತಿಕಪ್ರಪಂಚೇ ನಾತಿಶ- 
ಯೇನ ರೋಹತಿ ನಾಭಿಮನ್ಯತೇ ಮಿಥ್ಯಾ ತ್ಕಾತ್‌ | 


ಅನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಸಲಕ್ಷಿತನಾದೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ups ಅಪ್‌ ತೇಜಸ್‌, ನಾಯ್ಕು ಆಕಾರ) ಪಾಂಚಭೌತಿಕ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊ ಬಂದಿಲ್ಲ. [ ದು ಅಸ ಸತ್ಯವೆ ೨೦% ಪರಿಜಾ ನ್ಲಿನದಿಂದ ಅದರೊಡನೆ ತನ್ನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನು 


ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಮಹೀಧಿರಳ ಭಾಷ್ಯ) 


೩. ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂಬುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮರಣದಧರ್ನುವುಳ್ಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 


ಇ 


ಒಡೆಯನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ ರೃ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಅಮರೆಣಧರ್ನುಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಮುಸ್ತೇರೀಶಃ 1! ಯೋತಸೌ ನಾಸ್‌ ಮ್ರಿಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 80 ಚ ಯತ್‌ ಜೀನಜಾತಂ ಅನ್ನೇನ ಅತಿರೋಹಶಿ ಉತ್ತ ತ್ರದ್ಯತೇೇ ತಸ್ಯ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೇಶಾನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಪರ್ಯಂತೋ ಭೂತಿಗ್ರಾಮ ಉಕ್ತಃ ತಸ್ಯಾನ್ನೇನೈವನ 
ಸ್ಥಿತೇಃ | 


ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾಪ ಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವೂ ಪೋಡಿತವೂ ಆಗುವ 
pe 


ಅನ 
೪ 
ಳ್ಳ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ತಾ 


ಹ ನೆ wd ಖಿ ಇ 
ಮತ್ತು ಮರಣಧಥರ್ಮನ್ನ ಶ್ರರ್ಯಃ ಇಗುತ್ತ ಸೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ ನಂತರ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗ್ರಾಮಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೇ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದೆ ಪ್ರಶ್ನೆ | ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತ ದೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮನೇ ಅನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾನುನನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆಯೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಬೇರೆ ಅ ಅನ್ನವ ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ie 3 


ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತ ಬೇಕೆಯಲ್ಲವಾಡುಪರಿಂದ ಅನ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದಿಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅವನೇ ಅನ ಶೆ, ಅವನೇ ಭೋಕ್ತಾ, ತಿನ್ನು ವವನೂ ಅವನೇ, ತಿನ್ನುವ ನಿ ಸಯವೂ ಅವನೇ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದ್ಯ- 


ತೇ5ತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಅವನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ 


ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ಟಿತಿಗಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಅನ್ನದ ಸ್ವ ಸ್ತರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಹಾ 


ಅ 
೧ 


ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗತ್ತಿ 


© 


೩ 
ತ್ಕ್ಯನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯೇಕ ಆಹುಸ್ತ ನ್ನ ತಥಾ ಪೊಯಂತಿ ವಾ ಅನ್ನಮೃಕೇ ಪ್ರಾ ಣಾತ್ಸಾಣೋ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇಕ ಆಹುಸ್ತನ್ನ | ಶುಷ್ಯತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣ ಯತೇನ್ನಾ ದೇತೇ ಹ ತ್ಮೇವ pe 
ಏಕಧಾಭೂಯೆಂ ಭೂತ್ವಾ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಿತಸ್ತದ್ದ ಸ್ಮಾಹಪ್ರಾತೃದಃ ಹಿತೆರಂ ! 


ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ್ನವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಅದರ 


ಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲದಿರುವ ಅನ್ಸನ್ರ ಅಸಹೈಕರನಾಗಿತ್ತ ಜಿ. 


3 ೪.ನ.೧ ುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿ 
ಟ್ರ ಸಿ ಈ, pS PY ಕ್ಷಿ, ಖು UC pile) ತೌ 
ಹ್‌ ಬ ದಿ ಬಟ ದ ಡ್‌ ಓ ಯ ಬೆ ಬ . ೬ 41 1,1800. , 8... 8. 08.1.3932 8೩೬2೬೭?” ಲ್‌ ್‌ಲ್‌ಲಬಚ SNS A, ಆ ಯದು NNN ANN NA NN A aN 


ಪ್ರಾಣನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ನುತ. ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ 


ಪ್ರಾಣವು ಬಾಡಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಸಂಭನಿಸಿದರಿ ಮಾತ್ರ ಎರಡೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ವರನಾಗುತ್ತೆನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ರ 
ಪ್ರಾತೃದನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಂ ಸ್ವಿದೇವೈನಂ ನಿದುಷೇ ಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಂ ಕಿಮೇನಾಸ್ಮಾ ಅಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಮಿತಿ ಸಹ ಸ್ಮಾಹ 
ಪಾಣಿನಾ ಮಾ ಪ್ರಾತೈದ ಕಸ್ಟ್ರೇನಯೋರೇಕಧಾಭೂಯಂ ಭೂತ್ವಾ ಸರಮತಾಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಹೈತದುನಾಚ | 


ಪ್ರ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವಥಿಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ? ಅಥವಾ ನನ್ನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಸಕಾರ 
ವಾದೀಶೇ ಎಂದು ಅವನು ಶಂಕಿಸಿದಾಗ ತಂಡೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತಹೆ ಪ್ರಮಾದವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಈ ಎರಡರ 


ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದೆ ಲಭಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವಾವುದು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 


ನೀತ್ಯನ್ನಂ ನೈವ್ಯನ್ನೇ ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನಿಷ್ಟಾನಿ ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ರಂ 
ಪ್ರಾಣೇ ಹೀನೂನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ನಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಫೂ ತಾನಿ ವಿಶಂತಿ 
ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
| (ಬೃ. ಉ ೫.೧೨) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾಣ- 
ದಿಂದಲೇ ರಮಿಸುವುದರಿಂದೆ ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ವರ್ಣನವು ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಷ್ಟು ವಿಶಡ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತೈಕ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾ ಣದಾತೃವಾದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಜಗನ್ಮೂಲನಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಅನ್ನಾದ್ಚೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನದಸಿಯಂತ್ಯೃಂತತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ 
ರ್ವೌಸಧಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ತೇ$ನ್ನಮಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಯೇತನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾಸತೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ತಸ್ಮೂತ್ಸರ್ನೌಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ನಾದ್ಭೂತಾಸಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ | ಅದ್ಯತೇ್ಪತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತದಚ್ಛೈತ ಇತಿ | | 
(ತ್ರೈ. ಉ. ೨.೧) 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುನ ಜೀವರಾಶಿಗಳಲ್ಲಾ ಪುವೂ ಅನ್ನ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಜೀನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನವೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೀವನಾಧಾರ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅನ್ನವೇ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠವು, ಈ ಮಹೆತದ್ರ್ವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇದು ವಿಶ್ವ್‌ಷಧ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ. 


75೮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಅನ್ನವನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವವರು ಸಕಲವಿಧನಾದ ಅನ್ನನೆನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ 
ಮಾದ ಈ ಅನ್ನ ದಿಂದಲೇ ಸೆಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪೆಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಸನ್ನವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ 


ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಅನ್ನವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದೆಲೂ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ 


ಟಿ d ಈ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಧಿ 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲಿ ಯದನ್ನೇನಾತಿ ರೋಹತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 
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ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತನಸಾ ಜೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತಕೋ; ನೃಮಭಿಜಾಯತೇ | 


ಅನ್ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃತಂ li 
(ಮು. ಉ. ೧.೧೮) 


ತಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಬ್ರಹೆ ಹ್ಮನು ಪೌಷ, ಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆದರಿಂದಲೇ ಅನ ವು ಉತ್ಸ ವ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನ ದಿಂದ 
ನಿಸ 
J 


ಪ್ರಾಣ್ಯ ಮಃ ಸ್ಸ ಸತ್ತ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳು ಮತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮ್ಭ ತತವ ಶ್ರವೂ, ಅನಂತತ್ರವುೂ ಉತ್ಪನ ನ್ದ ನಾಗ 


xa 
ಲ್ಲಿ ವ 
ಹಳ 
0೩ 


ತ್ತವೆ ಎಂದು ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಜಗತ್ಪೋಷಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 6 


ಇದಂ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚೈನಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮಂ ನಿವಾನ್ನಮಂಗ್ರಿ ರನ್ನಾದ; | 


(ಬೃ. ಉ, ೧-೪-೬) 


ಮತ್ತು ಆದೇ ಕಾಲದಲಿ ಯೇ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವು. ಸಕಲವೂ ಅನ್ನಮಯ್ಯ ಸಕಲವೂ ಅನ್ನ 


ಇ. 
ಹ. ರೂಪಿಯಾದುಡು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ವ ಹ್ಮ 


ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯು, ಅದರಿಂದಲೇ ರೇತಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಜಗತ್ತಿ 
ಪೋಷಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ಅದೆರಿಂದೆ. ಚು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾ 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನದ ಮಹತ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಡ್ನ ಇದ ಆ ಓಕ್‌ 
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ಅನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ನೃಜಾನಾತ” | ಅನ್ನುದ್ಧೆ ನೀವ ಖಲ್ಪಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಅನ್ನೇನ 
ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಅನ್ನಂ ಪ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂವಿಶಂತಿ | ತದ್ರಿ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಸ್ವ | ತದ್ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೨) 
ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಂ ದ್ದಾನೆ. ಅನ್ನವೇ ಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತದ್ದ ತಂ! ಪ್ರಾಣೋ ಮಾ "ಅನ್ನಂ | ಶರೀರಮನ್ನಾದಂ | ಪ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತೆಂ | ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ"! ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಂ| ಸ 
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ಎ ತ ಡಂ ರ್ಯಾ ಇಫ್‌ ಛ್‌ ಡರ್‌ ಯಾಗದ NAN NN 


ಯೆ ಏತದನ್ನೆಮನ್ನೆೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕತಿ | ಅನ್ನೆನಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ . 
ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನೆ ! ಮಹಾನ್‌ ಕೀರ್ತಾ, | 
(ತ್ರ, ಉ. ೩.೭) 


ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ನ್ರತನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ ಅನ್ನವು. ಶರೀರವೇ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುವುದು. ಪ್ರಾಣವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನ್ನನು ಅನ್ನದೆಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಡಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಅನ್ನವು ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 


ಅರಿತವನು ಅನ್ನನಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನಂ ನ ಪರಿಚಕ್ಷೀತ | ತದ್ವ ತೆಂ | ಆಪೋ ನಾ ಅನ್ನಂ। ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾನಂ | ಅಪ್ಪು ಜ್ಯೋತಿಃ 
೮ ಇ ಡಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | rAd ಪ್ರತಿನ್ಠಿತಾಃ || 
(ತೈ. ಉ. ೩-೮) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಾರದು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತವಾಗಿಟ್ಟಿರಬೇಕು.  ಜಲವೇ ಅನ್ನವು. 
ತೇಜಸ್ಸೇ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವು. ತೇಜಸ್ಸು ಜಲವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಸ್ಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಜಲವು ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತನಾಗಿೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಬಹುಕುರ್ನೀತ | ತದ್ಭ್ರತಂ | ಪೃಥಿನೀ ನಾ ಅನ್ನಂ! ಆಕಾಶೋಇನ್ನಾದಃ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ. 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಆಕಾಶೇ ಪೃಥನೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ! ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 


ಕ 

(ತೈ. ಉ. ೩.೯) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಸ್ನ ಳವಾಗಿ ನೃದ್ಧಿನ ಸಡಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವ್ರತವಾಗಿಬ್ಬಿರಬೇಕು. ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಅನ್ನವು, 
ಆಕಾಶವೇ ಈ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕಪು. ಆಕಾಶವು ಸೃ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ, ಸೃಢ್ವಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ. 
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ಹೀಗೆ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅನ್ನರೂಪನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೇ ಬ್ರ )ಹ್ಮ; ವೆಂದೂ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 
ಯೆಡನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ;ನಿಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಫೂಲರೂಪದೆ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮುನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ಎಂದು es ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ ರೊಸ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯಮಾಡಲು ಅವ 
ಕಾಶನಿರುವಂತೆಯೇ, ತನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನಾದ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತವೆ, 

ಸ ಈಕ್ಷತೇಮೇ ನು ಲೋಕಾಶ್ಚ ಲೋಕಸಪಾಲಾಶ್ಚಾನ್ನನೇಜ್ಯಃ ಸೈಜಾ ಇತಿ! 

ಬ (ಬಳು. ೧-೩-೧) 

ಬ್ರಹ ನುತ fuk ಸೃ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲೋಕಸಾಲಕರನ್ನೂ ಪೊ ಕೋಷಿ ಸಜೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಅನ ವನ್ನು ಉತ್ಪ ತನ್ನಮಾಡಬೇಕೆರಿಟ್ಟವು. | 
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ಸೊಸೊೋಭ್ಯತಪತ್ತಾಭ್ಯೋತಭಿತಸ್ತಾಭ್ಯೋ ಮೂರ್ತಿರಜಾಯತ1 ಯಾ ವೈ ಸಾ ಮೂರ್ತಿರ. 


ಜಾಯತಾನ್ನಂ ವೈ ತತ್‌ ॥ i 
ಐ. ಉ. ೧೩-೨ 


ಆಗ ಅವನು ಜಲದ ಮೇಲೆ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಆಗೆ ಆ ಜಲದಿಂದ ಒಂದು ಮೂರ್ಕರೂಪವು ಉದ್ಭವಿಸಿತ್ತು 


` ಅ ರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೂರ ರೂಪವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿತು. 


ತದೇಶದಭಿಸೃಷ್ಣಂ ಸರಾಜತ್ಯಜಿಘ್ರಾಂಸತ್‌ | ತದ್ವಾಚಾಜಿಫು ಕ್ಷ” ತನ್ನಾಶಕ್ನೋದ್ವಾಚಾ 


ಗ್ರಹೀತುಂ | 
(ಐ, ಉ. ೧-೩-೨) 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಫ್ಸವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಟಿನ ಸಹಾಯ 


ದಿಂಡ ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ವಾಶ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅನ್ನ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಿ 


ತತ್ಪ್ವಾಣೇನಾಜಿಫೃಕ್ಸತ್‌ | ತನ್ನಾಶಕ್ಲೋತ್‌ ಪ್ರಾಣೇನ ಗ್ರಹೀತುಂ | ಸಯದ್ಭೈನಂ 
ಸ್ರಾಣೇನಾಗ್ರ ಹೈಷ್ಯ ದಭಿಪ್ರಾಣ್ಯ ಹೈವಾನ್ನಮತ್ರಪ್ಸ್ಯತ್‌ | ತಚ್ಚಕ್ಷುಷಾಜಿಫೃಕ್ಸ್ಷತ್‌ ! 
ತನ್ನಾಶಕ್ಕೋಚ್ಚಕ್ಷುಷಾ ಗ್ರಹೀತುಂ | ಸ ಯದ್ಛೈೈನಚ್ಚಕ್ಷುಷಾಗ್ರ ಹೈಷ್ಯದ್ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ 
ಹೈನಾನ್ನಮತ್ರಪ್ಪ್ಯ್ಯತ್‌ | 
(ಐ. ಉ. ೧-೩-೩, ೪) 


ಟಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಿ 


ದನು ಅದು ಸಾಧ್ಯನಾ ಲಿಲ್ಲ. ಹೇವೆಐ ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, 


po 


ಕೇವಲ ಉಸಿರಾಡುವುದೆರಿಂಡಲೂ ಮತ್ತು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ನಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು 

ಓೀಗೆಯೇ, ಶ್ರವಣ, ತ್ವಕ್‌, ಮನಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ, 

ತವಪಾನೇನಾಜಿಫೃಕ್ಷತಿ | ತದಾವಯತ | ಸೈಷೋಸನ್ನಸ್ಯ ಗ್ರಹೋ ಯದ್ವಾಯು- 


ರನ್ನ್ಟಾಯುರ್ವಾ ಏಷ ಯೆಬ್ವಾಯೆಂಃ | 
(ಐ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 


ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸಾನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅದು ಸಿಕ್ಕಿ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದನು, ಜಯ. ಸೆಂ. 
೧೦.೧೧೩೮. ಅನಯತಿರಕ್ತಿಕರ್ಮಾ). ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ವಾಯುಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದುದು. ನಾಯುವೇ ಅಸ್ನಾಯುವೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅನನು ಸ್ಥೂಲರೂಸಹೊಂದಬೇಕಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಬಹ್ಮನ ಸ್ಥ ಲರೂಸವಾದ ಪರಿಣಾತುವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ. 

ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ; ಅಮೃುತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ, ಯದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ಎಂದಿರುವ 
ಪ ಯ ನಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ವರ್ಣವು ಪರಮಪುರುಷನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವನನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು 

ಈ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಪುರುಷ ಏವ-- ದೃಶ್ಯ ಮಾನ್ಯವಾದ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪುರುಷನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವವು. 

ಪೊರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರನಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾಳ ಈ ಜಗತ್ತೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಸಹ ಈ ಪರಮಪುರುಷನೇ 
ಆಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಸರಮಪುರುಷನ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಭಾಗವು ಈ ಜಗದಾದಿಯಾದ ವಿಶ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಉಪ 
ನಿಷೆದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಅಥವಾ ಪರಮಪುರುಷ) ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೃಶ್ಯ ಮಾನವಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವೂ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಪರಮಪುರುಷನು ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ಪರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳ 
ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇನ್ನು ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಯದ್ಭೂತಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಿ 
ಇದ್ದದ್ದು, ಯಚ್ಛ ಭವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಮುಂಜಿ" ಉಂಟಾಗುವುದು. ಎಂದರ್ಥವು. : ಹಂದೆ ಇದ್ದದ್ದು, ಮುಂದೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದರೇನು? ಒಂದು ಸಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸರಮಾತ್ಮೆನಸಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು; 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತ ಎಂದು ; ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಗೋಚರವನಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಪುನಃ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಧನಾದ, ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯ ಎಂದು ಥೇಳುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ. ಇರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿತಿ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯ ಎಂಬ`ಮೂರು.ವಿಧ.ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ , ಒಂದಾಗುತ್ತ 


ಪೊಂಡದು ನೆಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವನ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು: ತಾಳುವುದೇ 
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ಸೃಷ್ಟಿಯು ; ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇರುವುದೇ ಸ್ಥ ತಿಯು'; ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಪುನಃ ನೊದಲಿದ್ದ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಲಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಳಯವು. ಈ ಮೂರುವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳಂತೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಜಗಡಾದಿಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ಲಿಯಾಗಿದ್ದಿತು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಭೂತಂ-_ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಲಯಾನಂತರ 
ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಯಚ್ಛ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಅನೇಕ ಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗ 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


ped 


ಸೌ, 


ತ 


« 


ಹೆ (ಈ 


ಹಿ 


ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮುರ್ಶೆಮಾಡಿ ದರೆ ಉತಾಮ ತತ ಶನ ೦ಬ 

ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಮೃ ತತ್ತ ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವಶೆಗಳು 
ಎಂದೂ ಈಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಪುರುಷನು ಪ್ರಭ A ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇದಕ್ಕಿ ಂತೆಲೂ ಗಹನನಾದ ತತ್ತ ಎನನ್ನೂ ಳಗೊಂಡ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವು 


ಲ್ಲಿ ಸಾ ಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸ ಬ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಮೃ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಧದರ್ಮುರಹಿತೆರಾದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅಮೃತಾನಾಂ ಈಶಾನಃ ಅಥವಾ ಅಮೃತೇಶಾನ। ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾವ 
ಎಂದೆರೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕ್ಕಿಯ Ap ; ಆಗಿರುವುದು. ಮರಣರಹಿತ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪ ಅಥವಾ ಪರನು ಸದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮುಕ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಪವು. ಸಾಮಾನ್ಯಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ ತೃರ್ಮಗಳಿಂದೆಲೂ, ತಸ ಸ್ಸಿಫಿಂದ ಲೂ ಈ ಸಂಸಾರಬಂಧನನನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರನಿಸಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು LR ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃವಾಗುವುದೇ ಅಮೃತತ್ತ್ವವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುುದು-'. ಎಂದರೆ ಅಮೃತತ್ವ ಅಥವಾ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ.ಅನ್ಬುತತ್ತ ವನ್ನು ಸಡೆದ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತು ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಯೆದ್ಗತ್ಪಾ ನ ನಿವರ್ತಂತೇ ತದ್ಧಾಮ ಪರಮಂ ಮಮ ಎಂದು ೫2 ಭಗವದ್ವಾಕ A ನ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ನಃ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಜನ್ಮನೆತ್ತುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ಕ Wa ಈ ಶಾ ಸಔ ಸಾದ ಪರಮಪದೆವ ಸ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಜು ಈಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರ ಹ 


ವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸ ಹ ವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಮೋಕ್ಷವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನ ನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


೩ 
ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಷ್ಯೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಸಮಿಸ ಸುವುದು... 


ಯಂದನ್ನೆ £ನಾತಿರೋಹ--ಎಂಬ ವಾ ಇಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. ಅದ್ಯ ತೇತತಿ, ಚ 
ಭೂತಾನಿ! ತಸಾ ದನ್ನ 0 ತದುಚ್ಯ ತ ಇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ನಾಟ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ನೆಪ್ರಾಣಿಗಳೆಣ 


ಇದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ತಾನೇ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂ ತಿ ಬ್ಬ ಡುಪುದರಿಂದ' ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಅನ್ನವೆಂಡು 
ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. “ಹರಸೊಶ್ವರನು ತನ್ನೆ ಸ್ವಕೀಯಾನಸ್ಸೆ'ಯಾ ಶಾಡ ಆ ವ್ಯ ಕ್ರಸ್ಟರೂಸನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಅಥವಾ' ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
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ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಭೋಗ್ಯವಸ್ಸು ವಾಗಿವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಸನನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾ ವಸ್ಥೆ [ಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿ (ತೈ ಜಿಸಿ) ಕಾರ್ಯಾ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 


ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕ ಕಾರರ ತ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 
| | | 
ಖತಾವಾನಸ್ಯ Waa ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಫೂರುಷಃ । 


| 
ಸಾಡೋಂಸ್ಕ ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ನಿ ತ್ರಿಪ ಇದಸ: ಖಮೃ ತಂ ದಿನ ೩ 


hl 


1 ಪದಪಾಧಃ ॥ 


| | | | 
ಏತಾವಾನಿ" | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಅತಃ! ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಚ| ಪುರುಷಃ | 
| 
ಮ ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ವಾ | ಭೂತಾ ನ | ತ್ರಿ೪ಷಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅನ್ಭ್ಳುತಂ | ದಿನಿ1೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಪಂ ಜಗದ್ಯಾನದಸ್ತಿ ನಿತಾವಾನ್ಸರ್ವೋ$ಪ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾ | ಸ ಸತೀಯಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಶೇಷಃ |! ನ ತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತನಸ್ಕರೂಸಂ | ನಾಸ್ತವಸ್ತು ಪುರು- 
ಸೋ ತೋ ಮಹಿನೊ ನಿ ಜ್ಯಾ ಯಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಧಿಕಃ | ಏತಜೊ ನ (ಭಯಂ ಸ ಷಿ ಶ್ರಿ ಯತೇ। 
ಅಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲತ್ರಯವರ್ತೀನಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಾನಿ hy ಚತು. 
ರ್ಫೊೋ€50ಶಃ! ಅಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಕಾ ವಶಿಷ್ಟಂ ತಿ ತ್ರಿಸಾತ್ಸ್ವರೂಸಮನ್ಮೈು ತಂ ವಿನಾಶರಹಿತಂ ಸದ್ದಿನ ದ್ಯೋತ- 
ನಾತ್ಮಕೇಸ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥ ರೂಹೇ ವ್ಯನತಿಷ್ಯ ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ಯ ಫಿ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾ ನಮನಂತಂ ಬ್ರ ಹ ತೈ, ಆ. 
೮-೧ ಉ. ೨-೧ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ ತಸ್ಯ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮ ಣ ಇಯತ್ತಾ ತಾಭಾವಾತ್ರಾ ದಚತುಷ್ಟ ಯಂ ಹೋ ಟು 
ಶಕ್ಯ ೧೦ ತಥಾಸಿ' ಜಗದಿದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ರೂಪಾಸೇಕ್ಷಯಾಲ್ಪ ಮಿತಿ ನಿನಸ್ನಿತತ್ವಾ ತ್ಸಾ ದತ್ತೊ ಪ್ವೋಪನ್ಯಾಸಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿತಾವಾನ್‌-ಭೂತ್ಯ' ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭನಿಷ್ಯದ್ರೂ ಷಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಆದಿ 
ಪುರುಷನ | ಮಹಿಮಾ ಸಾನುರ್ಥ್ಯ ನಿಶೇಷವೇ ಆಗಿದೆ 1 ಚ--ಅಲ್ಲದೆ | ಪುರುಷಃ--ಆದಿಪುರುಸನು | ಅತಃ - 


ಈ ಸಕಲ ಜಗಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ಅಧಿಕನು | ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ಅಸ್ಕ--ಕಈ 
. ಫ್ರರುಷನ । ಸಾಡು ಮಾತ್ರ ! ಅಸ್ಕ-_ಈ ಬ ಸ್ರರುಷನ | ತ್ರಿಷಾತ್‌--ಮುಕ್ಳಾಲುಪಾಲ್ಟು | 


ದಿನಿ..ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಅಮ್ಬುತಂ.ನಿಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಜಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. (ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಸಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ಲಿರುತ್ತದೆ). 


~~ 


58 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ೯ಂ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭನಿಷ್ಯದ್ರೂನಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಆದಿಪುರುಷನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶೇ 

ಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆದಿಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಈಶ್ವರನ ಕಾಲು 

ಇಗ ಮಾತ್ರ. ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದೊ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ- 


English Translation 


Such is his greatness ; and Purushais greater even than this; 
all beings are one-fourth of him; his other three-fuurths. (being immortal 
(abide) in heaven. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಸೃಷ್ಟನಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಮಾಣನೇನು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮೀರಿ ನಿಂತಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನ ಸ್ರಮಾಣವೇನು 
ಇವುಗಳ 


@ 
ಐ 
GL, 
mL 
2 
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ಭ 
ಲಿ 
ಜಿ 
ಅ 
೭೬ 
QA 
po 
03 
36 
2 
೪ 
ಜಿ 
2 
ತ 
G 
[28 
Os 
gq. 
et 
ಹಾ 
ಯ್‌ 
ಮು 
29 
ad 
ಥ್ರಿ, 
et 
೭] 
೧) 
೭೬ 
ಕೆ 
Kok 
ಇ | 
₹೬ 
ಟೆ 


ಏತಾನಾನ್‌ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ. 


ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಸಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ಯೇತಾವಾನ್‌ ಸರ್ವೋತಪ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾ ಸ್ವಕೀಯಸಾಮಥಣ್ಯ ವಿಶೇಷ | ನ ತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ | 


ಭೂತ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಕಲ ಜಗದ್ರ್ಯನಹಾರಗಳೂ ಈ 
ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ, ಪಾಡೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಸರಮಶಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಒಂದಂಶ ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ತಾಶ್ಪರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರನ ಪೂರ್ಣಸ್ಪರೂಪವನ್ನು 
1938ನಟ್ನಿ ರೂ ಅವನ ಅಂಶನನ್ನಾಡರೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಈಶ್ವರಾಂಶವನ್ನು ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ ಯಾವ 
`” ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈಶ್ವರನು ಅತ್ಯಧಿಕನು. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ' ಪೂರುಷಃ 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದರ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದರ" ಅಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಅಂಶವಾದ ಜಗತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ಯ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನು ವ್ಯಾಸಕ. ನತು ತಸ್ಕ ವಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ: 
ಎಂಬ ಸಾಯಣರೆ ನಿನರಣೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನು? ಜಗತ್ತು ಸತ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಅಸೆತ್ಯನೇ ? ಸದಾತ್ಮಕನೇ ಅಥವಾ: 
ಅಸದಾತ್ಮಕವೇ ) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಕಿಸಾಡಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣ 
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ಹ 
ವನ್ನು 


ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶೈ. ಪೂರುಷಕ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 


ಮುಂದೆ ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಜು ಸಂ. ೧೦-೧೨೯) ತಾ 


ಆಧಾರದೊಡನೆ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಪುರುಷಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಇವನು ಅಧಿಕನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಗಳು ಅಡಗಿವೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಕ್ಟಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಹೇಗೆ 
ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲೇಕಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷರ, ಅಶ್ಲರ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು... ಫಶ್ವರವಾದ ಜೀಹಜೊಡಥೆ ಕೂಡಿಸು 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಷರನೆಂದೂ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಅಕ್ಷರನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಉ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷರಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಎಂಡು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷರಶ್ಹ ಕ್ಷರತೀತಿ] ಕ್ಷರಃ ವಿನಾಶೀ ಇತಿ ನಿಕೋ ರಾಶಿಃ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳು ಎಂದು ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಸಲ್ಲೊಂತದಕ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸನರ್ಕಂತವೂ ನಾ 


ಹೊಂದುವ ಸಳಲವೂ ಕ್ಷರಸಂಜ್ಞಕನೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ರಾಮಾನುಜಭಾಸ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಪರ್ಯೆಂತಂ ಕ್ಲರಣಸ್ವಭಾವಾಚಿತ್ಸಂಸೃಷ್ಟಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಎಂದು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಇದು ನಿರ್ಜೇಶಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. , ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಭೇದ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಅಚಿತ್ರಿ ನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಷರ ವೆಂದು ಹೆಸರಾದರೆ, ಅಚಿತ್ರಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡದೆ ಇರುವ ಶುದ್ಧಾತ್ಮನಿಗೆ ಅಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರು |ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಮತ. ಅಚಿತ್ಸಂಸರ್ಗ- 
ನಿಯುಕ್ತ ಸ್ವೇನ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಕ್ತಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಕ್ಷರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ ವನಿನಾಶರಹಿತಃ ಭಗವತಃ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಃ ನಾಶರಹತವಾದ ಭಗವಂತನ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಇದರಿಂದೆ. ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಶಬ್ದದಿಂದ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ದಷ್ಟು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಸನಿಷತ್ತಿ 


CL 


ಲ 


ಲಿಲ್ಲ 


ಈ. 


ಆದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾಚಕವಾದಕ್ಕೆ ಪುರುಷ, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ನಿತ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೇ ಅಥವಾ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ' 
ಪೂರುಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಿಡೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷಸ್ತ್ಪನ್ಯೆಃ ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುರುಷನ ಸರ್ವೋತ್ರಮತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ ಪಾದವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೇ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೇ ? ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದರೆ, ಸಾಯಣರು ನತು ನಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಅಷ್ಟು 
ಅಂಶನಾಗಲಾರದು. ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಫರ ನಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ 
ಪುರುಸ್ತ ಇವನೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಜಗತ್ತ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವೇನು ಅಂತರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದರೆ, ಸತ್ಯರೂಪದ ಪುರುಷನ 
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ತಿಳಿಯಲು ಉಳಿದೆ ಉಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಭಗವದ್ಗೀತಾವಃ ಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರಕೃತ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಥನಾ ಬಹುನೈತೇನ 8೦ ಜ್ಞಾತೇನ ತನಾರ್ಜುನ | 
ನಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹನಮಿಷಂ ಕೃತ್ಸ್ನನೇಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜಗತ್‌ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೦-೪೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ಈ ಸಕಲ ವಿಜ್ಞಾನ ನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ನಿನಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನವು ತಾನೇ ಏನಿದೆ ? 
ನೀನು ಒಂದು ನಿಷಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಕೆ ಸಾಕು, ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳ ನೇಕಾದರೆ, 


ನಾನು ನನ್ನ ಒಂದೇ ಅಂಶದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮತ್ತೂ ಉಳಿದಿರುವೆನು ಎಂಬ ಗೀಶಾನಾ ಕೃವು 
ಇ ತರದೆ ನ ಡರ ಬರಾ? ಶೀರ ಕ ಜೆ 
ಕ ತವಾದ ಖುಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 


ವಿಷ್ಟಭ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ಸ್ವಂಭನಂ ಕೃತ್ವಾ ಇದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ಏಕಾಂಕೇನ ನಿಕಾನಯವೇನ 
ಣ ಇತ್ಯೇತತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ಸಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ 


ಲ 
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(ಭ. ಗೀ. ೧೦-೪೨, ಶ. ಭಾ.) 


ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾನ ತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಸೆಯೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು 
ಇಲ್ಲೂ Pres ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನನ್ನ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಒಂದು ಅವಯವ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವಾಗ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅವಯವ ಎಂದೇ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಜಗತ್ತೂ ಸತ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೇ ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಹೇಳಿ 


ದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಜೋತಸ್ಯ 


ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ಸ 
[ಈ 


ತಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗಾಯತ್ರ್ರಾ್ಯಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾ ನಿಭೂತಿನಿಸ್ತಾರಃ | 
ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂಎಂಬ ಯಾನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಜಂಗಮಸಸ ನಿ ವರರೂಸನಾದ ಪ್ರಸಂಚವೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಸನ್ಫಿವೇಶವು ೬ 1 4 ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 
(ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಾಚಕವಾದೆ ಸದವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ). ಇಯತ್ರಿಯು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 
ಪಾದೋ;ಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಷಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯೆ 
ತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯು: ನಿಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೈ ಆದರೆ ನಾಲ್ಬು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ ಕ್ಸ ಅಗೋಚರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂಡಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಭಾಗ 17) ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚವೂ ಈ ಗಾಯತ್ರಿ ಬ್ಯವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಪಾಡವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲಿ 


ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಉನನಿನದ್ದಾ ಕೃದಿಂದ ಅರಿಯಬೇಕು. ತಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ 


ಜೃ ೮೮. ೪.ವ. ೧೭, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 70% 


ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪುರು 
ಸಸ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಉಸನಿಷದ್ರಾಕೃದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಎಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಲ್ಪು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ನರಬ್ರಹ್ಮನಾಚಕನಾದ ಸದೆನೆಂದು ಶಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಸಿಂತಲೂ 
ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನೆಂಡರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನೆಂದಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದಂತಾಯಿತು, 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಾರಂಭಣಮಾತ್ರಾ ತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವ್ಯಾವಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತರೂಸ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು 


we) 
ಕಿ a 


ಕ ರೊಹವಾದುದು, 
4) 


ದ್ವೇ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾ ಮೂರ್ತಂ ಚೆ, ಮರ್ರ್ಯಂ ಚಾಮೃತಂ ಚ 
ಸ್ಲಿತಂ ಚೆ ಯಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚ | i 
ಲ 

ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಸಗಳೆರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. (ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ರೂಸರಹಿತವಾದುದು), 
ಅಲ್ಲದೇ, ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದುದು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರವುದು 
ಮತ್ತು ಚಲನಾತ್ಮಕನಾದುದು, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ... ಏತಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪಥವು 
ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರುಷಃ ಎಂಬುದು ಅಮೂಕ್ತರೂಪ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತು ನುತ, ಪುರುಷನು ಅಮಶ್ರ್ಯ; ಜಗತ್ತು ಚಲನಾತ್ಮಕ ಪುರುಷನು ಸ್ಥಿರನು. 
ಎರಡೂ ಇವನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ನಾಚನುಗೋಚರನಾದ ನರಮಾತ್ಮನನ್ನು| ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಕೇನಲ ನಿಸೇಥೆರೂಸಹಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೆ ನರ್ಣನವೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮರ್ತ್ಯವೂ, ವಾಕ್ಯಿನಿಂದ ನರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶಭೂತ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಜಗತ್ತಿನ ವರ್ಣನವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಮತ್ತು 


ವರ್ಣನಾತೀಶವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವರ್ಣನಾಶೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ 


ಅದರ ನರ್ಣನನಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ... ನಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅದು ನಿಸೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈಶ್ರರಾಂಶವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏರುವ ಅಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಜಗದತಿರಿಕ್ತ 


ಕರ ನಿ | ನೆಂಬ ಪಶಂಸೆಯುಳ ಕೆ ಹರಿಸ 
ನಾದರೂ ಈಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನೀಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಕಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗು 


ತ್ತದೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಶ್ವರನ ವಿರುದ್ಧಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರ್ಕೂ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕ ಅಸಮಂಜಸವಾಗಿ 


el) | 


ಕಾಣುವ ಈ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೊಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ತ್ವವನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿನೆ. 


ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ದೂರೇ ತದ್ವದಂತಿಕೇ | 


ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ | : 
(ಈಶ. ೫) 


709 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 


ಈ ಪರವಸ್ತುವು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಳು ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ) ; ಸಂಚಾರರಹಿತವಾದುದು (ಜ ದಕಿರಿಕ್ತವಾದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ). ಇದು ಬಹುದೂರಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಆದರೂ ಬಹಳ ಜೋ ಇದು 1 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ-ಜಗತ್ತನ್ನು 10, ಇದೇ ವರ್ಣನವು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇ 


C೬ 
[SL 
25 


ಬಹಿರಂತಶ್ಚ ಭೂತಾನಾಮಚರಂ ಚರಮೇನ ಚ | 


ಸೂಕ್ಷ್ಮತ್ವಾತ್ತದನಿಶ್ಚೇಯಂ ದೂರಸ್ಥಂ ಚಾಂತಿಕೇ ಚೆ ತತ್‌ | 
(ಭೆ. ಗೀ. ೧೩-೧೫) 


ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಚರಾತ್ಮಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಚರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅತ್ರ್ಯ ಶತ ದೊರ ರಸ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಇದಾನೆ. 
ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ತಪೋ5ತಪ್ಯತ। ಸ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ವಾ। ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ೫೦ ಚೆ | 
ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ | ತ ದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌! ತೆದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ! ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಹಾಭನತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಂ 
ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚ | ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲಯನಂ ಚೆ | ವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಾವಿಚ್ಞಾನಂ ಚೆ | ಸತ್ಯಂ 
ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭವರಿ” | ಯದಿದಂ 80 ಚ॥. 

(ತ್ರೈ. ಉ. ೨.೬) 
ಜಗತ್ತನ ನ್ನು 
ನಂತರ ಅದ 


ವರ್ಣನಾತೀತನೂ ಆದನು, ಆಧಾರವಪುಳ್ರನನೂ ನಿರಾಧಾರನೂ ಅದನು. ನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮನೂ ಆನಿಜ ಜ್ಞಾನಾತ ನೂ 


ನಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದದು. ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, 


ಸು ತಪ ೀಶಮಾಡಿದನು ಆಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ತದತಿರಿಕ್ತನೂ ಆದನು. ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿಷಯನೂ 


“21 


GL 


ಆದನು. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದೆನು. ಸಮಸ್ತವೂ ಅವನೇ ಆದನು. ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ದ್‌ ಇಬ ರೀ 
ಪದವು ಬ್ರಹ್ಯವಾಜ್ಯಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನು ಈ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 


ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಸ್ಕೌ ಪನಿಷತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತೈಮಿತಿ ಸ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ | 


ಶ್ರ 
| (ಬ ಉ, ೨.೧-೨೦) 
ಣ್‌ ಣಿ pe ವಿ ೨೦? A Ne 
ಬಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್‌ ಇರುವ ವ್ಯ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು 
“ವೆ ದ ಸ 
ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರತರನಾದ Wh ದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರಬ್ರಹ್ಮ] ನಲ್ಲಿ ವಿನೇಕ, ಅನಿವೇಕ, ತೇಜಸ್ಸು ಮತು 
wed 


ತಮಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿರುದ್ದ ಗು ಣಗಳೆಲನೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 


ದ್ವೇ ಅಕ್ಷೇ ಬ್ರಹ್ಮಸರೇ ತ್ವನಂತೇ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಯತ್ರ ಗೂಢೇ | 
ಕರಂ ತ್ರವಿದ್ಯಾ ಹ್ಯಮೃತಂ ತು ನಿದ್ಯಾ ನಿದ್ಯಾವಿಜ್ಯೀ ಈಶತೇ ಯೆಸ್ತುಸೋ ನ್ಯ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೧) 
ನಾಶರಹಿತವೂ, ಅನಂತವೂ ಆದೆ ಸರಬ್ರಶ್ಮನಲ್ಲಿ ಎರಡು ತತ್ತ ಪಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು 
ಅನಿದೈ ಎಂಜಿರಡೂ ಗೂಢವಾಗಿವೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿದ್ಯೆ ಯು ಟ್‌ ನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕೆದ್ದು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯು 
ಬ wed 


ಹ 


ಅ,೮೮.೮೪.ವ,೧೭.]'' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ. 103 





ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಈ ವಿಜ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅವಿದ್ಯೆ ಎಂಬೆರಡು ತತ್ತ ಎಗಳನ್ನು ನಿಯಮನ ಮಾಡತಕ್ಕನನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನು. 














ಏತದ್ವೈ ಸತ್ಯಕಾಮ ಪರಂ ಚಾಪರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಡೋಂಕಾರಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಮಿದ್ಭಾನೇಶೇನೈ- 


ಮಾಯೆತನೇ ನೈಕತರಮನ್ವೇತಿ 


(ಸ್ರ . ೫.೨) 


ಎಲ್ಯ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಥಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವನಾಚ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡು. ಅವು ಸರೆ ಮತ್ತು ಅಪರ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರಣನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಬ್ರ ಹೈನನ್ನು ಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರಣನದ ಅ ಉ ಮತ್ತು ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವೋ 
ಆದರಂತೆಯೇ ಆ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಾಸಿಸಿದರೆ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರು ತ್ರಿ ರೋಕಾತ್ಮನಾದ ನೂರು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿವರವಿರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂದು ನರ್ಣಿತೆ 
ನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾಹ ಸ್ವರೂಪದ ಅಂ೦ವು ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಾವ ಜಗತ್ತು ಈ ಪುರುಷನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುವೋ ಅವು ಓಂಕಾರದ ಆಂಶನಾತ್ರ. ಹೇಗೆಂಡತಿ 


೫.೫ 


ಆ 


ಸ ಯದೈ್ಯೇಕಮಾತ್ರಮಧಿಧ್ಯಾಯೀತ ಸ ತೇನೈವ ನಂವೇದಿತಸ್ತೂರ್ಣನೇವ ಜಗತ್ಯಾಮಭ್ಲಿ- 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತನುಚೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಮುಪನಯಂತೇ, ಸ ತೆತ್ರ ತನಸಾ ಬಹ್ಮ- 
ಚರ್ಕೇಣ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಂಪನ್ನೋ ಮಹಿಮಾನನುನುಭವತಿ || 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೩) 
ಕ್ರಿನರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅ ಎಂಬ ಒಂದು ನರ್ಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸಿಸು 
ವನೋ ಅನನು ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕವಾದ ವೃಥ್ವಿಗೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಖಜ್ಮಾಂತ್ರವು ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಧಿಕಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ತಪಸ್ಸು, ಬಹ್ಮಚರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂಬ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯದಿ ದ್ವಿಮಾತ್ರೇಣ ಮನಸಿ ಸಂಪದೃತೇ ಸೋ50ತರಿಕ್ಷಂ: ಯಜುರ್ಭಿರುನ್ನೀಯತೇ 
ಸೋಮಲೋಕಂ। ಸಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿಮುನುಭೂಯ ಪುನರಾವರ್ತತೇ ॥ 


ಪುನಃ ಪ್ರಜವದ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ (ಅ4ಉ) ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ನಹಿನಸಿಕವಾದ ' ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು: ಹೊಂದಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾಧ, ಸೋಮಲೋಕನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. | 


ಯೆ ಪುನರೇತಂ ತಕ್ರಿಮಾತ್ರೇಹೌನ್ಯಿತ್ಯೇತೇನೈವಾಕ್ಷಕೇಣ ಪರಂ ಸುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾಯತಿ ಸ 
ತೇಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪನ್ನಃ |ಯೆಥಾ ನಾಡೋದರಸ್ತ ಟಾ ವಿನಿರ್ಮುಚ್ಯತ ಏನಂಹಪ್ಪೈೈಸ . 


764 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೯೦ 


ತ್ರ ಸು | ಸ ನ ಭಧ ಭಇ ಆಜ ಎ ಎ ಎ ಸ ಓಂ ಬಾ ಎ ಸ ಬಜ ಚ ವ ಮ ದು ಸತು ಗ ಯ ಯು Ss ಫು ಪಂ ಜಬ ಬು 0... ಬ. ಎಸ Fh ANE ಟು. ಯಹ ಹದು ಹುಟು 
ಅತ್‌ ಲ ಇ ಕರ ಕಕ 


ಪಾಸ್ಮನಾ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತ8ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನಿ €ಯತೇ ಬ್ರಹ 3೫ ಸ ಏಕೆಸಾ ಜ್ಜ (ವಘನಾತ್ಸ. 
ರಾತ್ರರಂ ಪುರಿಶಯಂ ಪುರುಷಮೀಕ್ಷತೇ | 


(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೫-೫) 


ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರ ಣವದೆ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಅಧಾರದ ಮೇಲೂ ಉಪಾಸನ ನೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತಾನೆ, ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಇವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ನೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು 
ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಷನ ಮತಾಗ್ಯತ್ಮಕವಾಡ ಲೋಕವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಮೃತತ್ವನನ್ನೂ ನಿರೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾ ನ. 


2 

ಜ್‌ 
LCL 
b 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನೊ ಸ್ಯೀನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತೆರಮದಧ್ಯ ಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಸ )ಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪತೇ ಜ್ಞ್ನಃ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೬) 
ರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ 
ಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ ಆದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಮಪುರುಸೆನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವು ಮರಣಧರ್ನುಕ್ಕೆ 
ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ ಅನು 


ದರೆ 
ಎ OS, 
ಜನು ಕಂಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


pp | 
ಕಿ 
pL 
₹೬ 
ವ 
ಲ 
EL 
21 
ವಿಸ 
| 
ಈ 
ಟ್ಟಿ 
Cs ಔ 
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ಯಗ್ಸಿರೇತಂ ಯಜುರ್ಭಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಾಮಭಿರ್ಯ ತ್ವ ನಯೋ ನೇದಡಯಂತೇ | 
ತನೋಂಕಾರೇಣೈನಾಯತನೇನಾಸ್ರೆ (ತಿ ನಿದ್ವಾ . ಯಕ್ಷಚ್ಛಾಂತಮಜರಮನೃತಮಭಯಂ 
ಪರಂ ಚೇತಿ! 
(ಸೃಶ್ನ ೫-೬) 


ಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಅಂಶವಾದ ಈ ಲೋಕನನ್ನೂ ಯಜುರ್ಮುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ಸು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕವಿ ವಿದೃಷ್ಟವ ವಾದ ಸಾಯುಜ  ರೋಕನ್ನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ಜಗತ್ತು. ಮತ್ತು ಇನೆಕ್ಕಕಲೂ ಆ ಅಧಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಾಂಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಆಯತನವಾದ ಪ್ರಣನದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಜಾ ಫಿ ನಿಯು ಶಾಂತಾತ ಒಕವೂ MAE, ಅಮುರ್ತ್ಯವೂ, ಭಯ 
ರೆಹಿತವೂ, ಪರಾತ ಶ್ರರವೂ ಆದ ದಿವ್ಯಾ ಂಶವನ್ನು ಸಾಕಾ ತೃರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ನ ಎರಡು ಸ ರೂಪಗಳೂ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಪಾತ್ಯರಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಇವರಗ 4 

ಇತತ ಕಟ್ಟು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸರಮುಪುರುಷನ ದಿನ್ಯಸ್ವರೂಸವೇನು? ಈ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಪ್ರಶ ಂಸಿಸುವ ಇತರ ನಾಮಗಳಾವುವು? ಅನೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಪಾಗಿವೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 1 ನಂ ಸ ಸದಯ ಯು ನನಸು ಗಟ? 


ಅ೮.ಅ.೪.ವ.೧೭]) ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 765 


ಪುರುಷನ ಜಗದತಿರಿಕ್ತತ್ವವು ಮುಂಡಕೋಪನಿಸ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿವ್ಯೋ ಹೃಮೂರ್ತ ಃ ಪುರುಷಃ ಸಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರೋ ಹ್ಯಜಃ | 
ಅಸ್ರಾಣೋ ಹೃಮನಾಃ ಶುಭ್ರೋ ಹ್ಯಕ್ಸರಾತ್ರರತಃ ಹರಃ | 


(ಮು, ಉ. ೨-೧-೨) 


ದಿನ್ಯಲೋಕಸ್ಸಿತನೂ, ರೂಸರಹಿತನೂ ಆದ. ಪುರುಷನು ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ಧಾ ನೆ. ಅನನು ಅಜನು, ಅಪಾ 


್ರೆ ದ ಕ ಖ್‌) 
ಬನು ಮುನೋರಹಿತನು ಮತ್ತು ಶುದ್ಧನು ಸರಾತ್ಸರನಾದ ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನು ಎಂದು ಪುರುಷನ ವರ್ಣನೆ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಜಗದೆತಿರಿಕ್ತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ರಬ್ಧವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತ 


ಅನ್ವಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕ್ಸೃರನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಪಬರ್ಯಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕ್ಷರವು ಪರಬ್ರಹೆ 


ಪಕ್ಕಾ 
ವಾಚಕನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯ. ಆದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಷರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುವ ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪುರುಷ ಮತ್ತು 


ಅಕ್ಷರ ಇವೆರಡರ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾ ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸೆಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಸೃಂದಮಾನಾ: ಸಮುಡ್ಛೆ ಸ್ವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ನಾಮುರೂಸೇ ನಿಹಾಯ | 
ತಥಾ ನಿದ್ವಾನ್ನಾಮುರೂಪಾದ್ವಿಮುಕ್ತಃ ಪರಾತ್ಸರಂ ಪುರುಷಮಂಸೈೈತಿ ದಿವ್ಯಂ! 


(ಮು, ಉ. ೩.೨-೮) 


ಸರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಸನೆರಡುನಿಧ. ನಾನುರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ 
ಸರಾಶ್ಚರತ್ತ. ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು. ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ. ಯಾವರೀತಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮರೂಸನಿರ್ದೆೇಶಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಸಮುದ್ರಜೊಡನೆ ಐಸ್ಯವಾಗು 
ವುನೋ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಬಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತನಾದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾನು ಮತ್ತು 
ರೂಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಾತ್ಸರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ದಿನ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರಾ 
ತ್ಸರನೆಂದರೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ ಪರಾದಕ್ಷರಾತ್ರರಂ ದಿವ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಸರಶಬ್ದ ಕ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಅಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಅಕ್ಷರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ; 


ಮಹತಃ ಪರಮವ್ಯಕ್ರಮವ್ಯಕಾ್ತತ್ತುರುಷಃ ಪರಃ.! 
ಪುರುಷಾನ್ಸ ಸರಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಫ್ಕಾ ಸಾ ಪರಾ ಗತಿಃ | 
(ಕಠ, ೩-೧೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಮಹತ್ತ ತ್ರ ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವು. ಈ ಅವ್ಯಕ್ತ ಶ್ಸಿಂತಲೂಿ 


ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಪುರುಸನಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ನುತ ಂದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗುರಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಗತಿ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಸ್ವರೂಪ 
ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಶಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಪುರುಷನದವು ಈ ಸದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗುವ ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ "ಧಿಕ 
ವಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷೆಯವು ಕೊಂಚ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಕಾತ್ಯಾಲಿಕನಾಗ್ಯಿ ಮುಂಡಕೆ 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧-೬; ೨-೧-೧ರಿಂದ೫ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾಗಿರುನ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಃ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


೧. ಅಥ ಪರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಷರನುಧಿಗನ್ಮುತೇ | ಯೆತ್ತದಡ್ರೀಶ್ಯಂ........ | 


(ಮು. ೧-೧-೫೬) 


೨, ಶದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ........ .ಯಥಾಕ್ಸ್ಟರಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಸ್ರಜಾಯಂತೇ 
ತತ್ರ ಚೈನಾಸಿ ಯಂತಿ 


(ಮು, ೨-೧-೧) 


೩. ದಿವ್ಯೋ ಹ್ಯಮೂರ್ರಃ ಪುರುಷಃ ಸಬಾಹಾ ಬಭ್ಯಂತರೋ ಹ್ಯಜಃ | 
ಅಸ್ರಾ ಗ ಹೃಮನಾಃ ಶುಭೆಗ್ರೀ ಹ್ಯಕ್ಸರಾತ್ಸರತೆಃ ಗೆ | 
(ಮು. ೨-೧-೫) 


೪. ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಲೋ............ಖಿಹ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾತ್ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ || 
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(ಮು. ೨-೧-೫) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮು. ಉ. ೨.೧.೧ ಮತ್ತು ೨-೧-೩ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಆಕ್ಸರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಪರ ರೂಪವನ್ನು _ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪರ ರೂಸನನ್ನು 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಸನು ಈ ಅಕ್ಸರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


೨-೧-೧ರ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಸಣಾದಕ್ಸ ರಾತ್‌ ಎಂದು ಅಕ್ಬರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ . 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ೧-೧-೫ರಿಂದ೬ ರಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ೨-೧.೨ನೇ ವಾಕ್ಯದ ಅಕ್ಷ ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಾಮರೂಪಬೀಜಭೂತಾತಿ್‌ 
ಅವ್ಯಾಕೃತಾಖ್ಯಾತ್‌. ತಾನು ತಾ ಬಿ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೊತನಾದೆ ಆವ್ಯಾ ಕೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ EASA AA ಅಸ್ತ ರ. 
ಸ್ಕೈವ ಸ್ವರೂಪಂ ಸಕಲನಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಉಪಾಧಿ (ನ್ಯೂನತೆ)ಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಅದೇ ಅಕ್ಷರದ ಇನ್ನೊ ೦ದಂಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರ. ೨-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ಫ್ರರಂಸ ಶಬ ಕ್ರೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
-ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ರೂಪ ನಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮು. ಉ. ೨.೧೨೨ ರಲ್ಲಿ ಅಸ್ರಾಣ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯವೆಂದರ್ಥಮಾಢಿ, 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಾಣ ಶಬ್ದ ಕೃ (ಏತಸ್ಮಾಜ್ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಣಃ ಮು. ೨. ೧. -೨) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಿಂದ 


ನ, ೮.೮.೪, ವವ] ಹುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 707 


ಪ್ರಥನುತಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡ ತತ್ತ ಎನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪುನಃ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ೧-೨-೨೩ ನೆಯವಾದ 
ರೂಪೋಪನ್ಯಾಸಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರತ್ಕೈ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುನಾದ ಅಸಿ ಚ ಅಕ ರಾತ್ರ ರತಃ ಪರಃ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ನಂತರಂ ಏಶಸ್ಮಾಜ್ನಾ ಯತೇ ಪ್ರಾಣಃ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ನೃಥಿನೀಪೆರ್ಮಂತಾನಾಂ ತೆತ್ಪ್ಯಾನಾಂ 
ಸರ್ಗಮುಕ್ಯಾ ಆ ತೆಚ್ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೈ ವೋಚಿತಂ॥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮು. ಉ. ೧-೧-೬ 


ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾ ದಿತವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರದ ವರ್ಣನವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಪನಿಷದ್ಧಾಕ್ಯದ ಅಕ್ಷರಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ ವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರುಪಾಧಿಕ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ 
ದ್ಕಾರೆ, ಬ್ರ ಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಕ ದಲ್ಲಿ (ಬ್ರ. ಸ ಸೂ. ೧-೨-೨೧,೨೨, ೨೩) ಇದನ್ನೇ ಸಗುಣ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ _ರೂಪನರ್ಣನವೆಂದು 
ಫ್ರಿಳಿ 


ಸದ ಓೀಗೈ ಪುರುಷ, ಅಕ್ಷ ಕರ ಇನೆರಡೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕನಾದ Fi ಒಂದು ಕಡೆಯ್ಶ್ಕೂ 
ಪರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸದಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೊ 
fu ಸಂದಿಗ್ಧ ತ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯದಾಪಶ್ಯಃ ಪಶ್ಯತೇ ರುಕ್ಮನರ್ಣಂ ಕರ್ತಾರಮಾಶಂ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋಸಿಂ। ಯದಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸುಣ್ಯಪಾಪೇ ನಿಧೂಯ ನಿರಂಜನಃ ಪರಮಂ ಸಾವ್ಯುಮುಸ್ಯೈತಿ ॥ 


(ಮು, ಉ. ೩-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ ಪುರುಷನ ಸ ುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಯೋನಿ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಣ ಪದ. ಬ್ರಹ್ಮಯೋಕಿ 
ಸ್ಮಪದ, 'ಇದನು ಲ ಟಿ ಜಿ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಹುಫ್ರೀಹಿಯೆಂದಾದರೂ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತದ್ಯೋಸ್ಸಿಶ್ಲಾಸೌ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಸ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಂ 1 
ಸ್ಪರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮತ್ತು (ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಟೂ) ಇವನೇ ಯೋನಿಯು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣೆಯಿರು 
ತ್ರೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶಂ ಪುರುಷನು ಬೀಜನಸ್ಸಿಡಲು ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯೋಕಿಯೋ 
ಅನನು ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾದರೆ ಆಗ ಅದು ಅಕ ಕ ರನಿಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಡಕದ ೧.೧-೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಭೂತಯೋನಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಕ್ಬರ ರೂಪನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅನ್ನ ಯಿಸುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ. ಅಕ್ಬರ 
ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೇ ಅನ್ವಿ ತನಾಗಬೇಕು. ಪುರುಷ, ಅಕ್ಬರ ಹತೇ ಸ ಎಂದರೆ ಅಗ ಪಯ ಇತ್ಲಿ. 
ಒಂದು ನರ ಇನ್ನೊ ದು | ಎಂದರೆ ಆಗ ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತ ಬೆ. 


ಪುರುಷನು ಸಗುಣನೇ ಅಥೆವಾ ನಿರ್ಗುಣನೇ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಚರ್ಚಿಗೆ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಅತೋ. 
ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪುರುಷಃ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂಡಾಯಿತು. ಅಕ್ಷ 
ರನೇ ಅವ್ಯಕ್ತಸದನಾಚ್ಯನು, ಅವ್ಯಕ್ತಪದವಾಜ್ಯಸಾದ ಅಕ್ಷರನು ನಿರ್ಗುಣನಾದರೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ 
ಪುರುಷನು ಖಂಡಿತೆ 4. ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದಕೆ, ಪುರುಷನ ನಾನಾ ಸ್ಪರೂಪಗಳೂ ಅನಯವಗಳೂ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ. 


705 - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೨ 


ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಥಾ ಚಸ್ಸುಷೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಕ್ರೋತ್ರೇ ನಾಗ್ವಿವೃತಾಶ್ಚ ನೇದಾಃ ! 
ನಾಯುಃ ಸ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಯ ಪದ್ಗಾ,ಂ ಪೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ನ್ವ- 


ಭೂತಾಂತರಿಇ ಎನ್ನ! 
is (ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನು.. ಅಗ್ನಿ ಯು ಇವನ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಇವನ ಚಕ್ಚುಸ್ಸು 
wo ಇ 1 ಬ) 
ಗಳು. ದಿಕ್ಸುಗಳೇ ಇವನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು, 108 ಮುಖಶಬ್ದ ಗಳು, ಸಜೆ ಪ್ರಾಣನು ಏಶ್ವನೇ 


ಹೈದಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸರಮಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಇವನು ಅವ್ಯಕ್ತನಾದ ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಫ್ಸ್ಟಿವೇ 

(ಕಠ. ೩-೧೧) ಅಕ್ಷರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಶ್ಯವೇ PRO ಸಾತಿ 
k ಕ ೧.) w 

ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಯತ್ತವದದ್ರೇಶ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರಮವರ್ಣಮಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ತದಪಾಣಿಸಾದಂ | ನಿತ್ಯಂ 
ನಿಭುಂ ಸರ್ವಗತೆಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತಡವ್ಯಯಂ ಯದ್ಭೂತಯೋನಿಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ 


ಧೀರಾಃ || 
(ಮು. ಉ, ೧-೧-೬) 


“EL 


ರ್‌ 


ಈ ಅಕ್ಷರಸ ಜ್ಞ ಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ದರ್ಶನಾತೀತೆ ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತ್ರ ಗೋತ್ರ (ವಂಶ) .ರಹಿತ್ತ ನರ್ಣರಹಿತೆ, ಪೂದ 
ವಾ 


ಮತ್ತು 03 ನಿತ್ಯ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಾ ಹಿತ ಅತ್ಯ ೦ತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ನಾಶರಿತ್ತ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 


1 


ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ, ಎಂಬ ಗುಣಾಶೀತವಾದ ಮತ್ತು ಅವಯನ ಜಾ ಟು ತ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಕ್ಷರಾಜ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ 
ಸ್ವರೂಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂಬುದು ಉಸನಿಸಪ್ತಿನ ಅಥ ಪರಾ ಯಯಾ ತಡಕ ಸ ರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈದೃಶನುಕ್ಸರಂ ಯಯಾ ನಿದ್ಯಯಾಧಿಗಮ್ಯತೇ ಎಂದು ಶಂಕರ 
ಭಾಷ್ಯವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪಮವನ್ಯಯಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧನಚ್ಛ್ಚ' ಯುತ್‌ | ಅನಾದ್ಯನಂತಂ 
ಮಹತಃ ಹರಂ ಧ್ರುವಂ ಸನಿಚಾಯ್ಯ ತಂ ಮೃ ತ್ಯುಮುಖಾತ್ಸ ಮುಚ್ಯತೇ | 


(ಮು. ಉ. ೩-೧-೫) 


ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಶಬ್ಧ ರಹಿತನು, ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತನು, ರೂಸರಹಿತೆನು, ಶಾಶ ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ನನು. ಹಾಗೆಯೇ 

| ರಸಿರಹಿತನು, ಗಂಧನಿಲ್ಲದನನ್ನು ಅನಾದ್ಯ ನಂತನು, ಮಹತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. | ವ್ರ ಹೆ ೫; ಸಾಕಾ ತ್ಯಾರವಾದರೆ 
ಪುನಃ ಜನನನುರಣಾದಿಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಕ್ಬರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಎಂಬುದು 
ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ ವಿಷಯ. ಏಷ ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷು (ಕಠ. ೩.೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವರ್ಶಿಸಿದರೆ ಇದು ಪುರುಷನ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆ. ಆಗೆ ಪುರುಷನು ನಿರ್ಗುಣನು. ನಿರವಯವನು ಆದರೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಹತೆ: ಹರಂ ಮಹತಿ hi ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಕ್ಬರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂದು 


ಅ.೮, ಅ, ೪. ವ, ೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 10) 


ENN ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ಆ 








ೆಲವರ ಮತೆ, ಮಹತ್‌, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಪುರುಷ ಎಂದು (ಕಠ ೩.೧೧) ಮುಹತ್ತಿಗೂ ಪುರುಷನಿಗೂ ನಡುವೆ ಅಪ್ತ ಕ್ಯೆ 
(ಅಕ್ಷರದ) ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತೆದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನ ಪ್ರಶಂಸೆ- 


ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ್ತ ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹತಃ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವಾತ್‌ ಬುದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಾತ್ರರಂ ವಿಲಕ್ಷಣಂ......... ಧ್ರುವಂ ಚ ಕೂಟಿಸ್ಸಂ ನಿತ್ಯಂ 
(ಶ.ಭಾ.) 


ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣನಿರುತ್ತಡೆ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನೇ ಕೂಟಸ್ಥ ನೆಂದೂ ಅದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು 
ಅನ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನೆಂದೂ ಪುರುಷನು ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರ ನುತ 
ಪುರುಷನೂ ಅಕ್ಷರನೂ ಒಂದೇ ಎಂದರೆ ಚರ್ಚೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸಂಭನಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಕ್ಷರೋಸಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪ್ರೆರುಷನ 


ಉಪಾಸನೆ ಎಂದು ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಅಕ್ಬರನನ್ನು ಸ್ತು 


ಅಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ (ಭ. ಗೀ. ೮.೩) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಕ್ಷರವು ಸರಬ ಹ್ಮನೆನಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ. 


ಅವ್ಯಕ್ತೋ5ಕ್ಕರ ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತ ಮಾಹುಃ ಸರಮೂಂ ಗೆತಿಂ! 
ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ ನಿವರ್ತಂತೇ ತದ್ಧಾಮ ಪರಮಂ ಮನು 
(ಭ ಗೀ. ೮.೨೧) 
ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಸ ಪರತರವಾದ ಗತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದೇ ನನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಅದನು 
ಹೊಂದಿದವರಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಕ್ಷರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಕ್ಷರೋಪಾಸನೆಯ ಫಲವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತದನಂತರ, 


ಪುರುಷಃ ಸೆ ಪರಃ ಪಾರ್ಥ ಭಕ್ತಾ, ಲಭ್ಯಸ್ತೃನನ್ಯಯಾ | 
ಯೆಸ್ಕಾಂತಃಸ್ಥಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಿಂ ತತಂ ( 
| (ಭ. ಗೀ. ೮-೨೨) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿದವನ್ನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಅನನ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಹೀಗೆ ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಸೆರಗತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಸಗತಿ 'ಎರಿಬ ವರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗತಿಗಳಿಗೂ . ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪುಕುಷಗತಿಯ್ಲು ಅಕ್ಷರಗತಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಕರಣವು ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಶ್ನೆಯರೂಪವಾದ ಅಧಾರವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತಜಿ. ಆ ಪ್ರಕ್ನೆಯೇನೆಂದಕ್ಕೆ 
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710 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ? (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಏನಂ ಸತೆತಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಭಕ್ತಾಸ್ತ್ವ್ರಾಂ ಸರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ಯೇ ಚಾಸ್ಯಕ್ಸರಮವ್ಯಕ್ತಂ ತೇಷಾಂ ಕೇ ಯೋಗನಿತ್ತಮಾಃ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೨-೧) 
ಎಲೈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಸತತವಾಗಿ ಯೋಗಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ ವಾದ ಅಕ್ಷರ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮರು ಯಾರು? ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನುಯ್ಯಾವೇಶ್ಯ ಮನೋ ಯೇ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸರಯೋಪೇತಾಃ ತೇ ಮೇ ಯುಕ್ತತಮಾ ಮತಾಃ: 


(ಭ. ಗೀ. ೧೨-೨) 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದನರಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುಕ್ತ ಚಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆವ 
ರಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯೋಗಿಗಳೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ 


ಯೇ ತೃಕ್ಷರಮನಿರ್ದೇಶ್ಯಮವ್ಯಕ್ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ! 
ಸರ್ವತ್ರಗಮಚಿಂತ್ಯಂ ಚ ಕೂಜಸ್ಕಮಚಲಂ ಧ್ರುವಂ | 
ಕ್ಲೇಶೋ$ಧಿಕತರಸ್ತೇಷಾಮವ್ಯಕ್ತಾಸಕ್ತ ಚೇತಸಾಂ | 


ಅವ್ಯಕ್ತಾ ಹಿ ಗತಿರ್ದುಃಖಂ ದೇಹನದ್ಧಿರನಾಪ್ಯತೇ | 


(ಭೆ. ಗೀ. ೧೨-೩೫) 


ಆನಿರ್ದೇಶ್ಯವೆಂದರ, ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಇರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ವೂ, ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಅಂಚಿತ್ಯವೂ, 
ಕೂಟಿಸ್ಥ ವೆಂದರೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ, ಅಚಲವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸನುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸರ್ವಭೂತಗಳೆ ಹಿತಚಿಂತನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದೆನರು 
(ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದರೆ ಅವರೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಅಂತಹೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ 
ಚೇತಸ್ಸುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅದರ ಉಪಾಸನೆಯು ಕ್ಲೇಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 'ದೇಹೆಧಾರಿಗಳಾದ ಮಾನನರಿಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತೊ (ಪಾಸನದ ಗತಿಯು ಅತಿಕಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ 


ed 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಗೀತಾಕಾಕರು ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತವಾದ ಕಶೋಪ 
ನಿಸಕ್ತಿನ ಅಶಬ್ದಮುಸ್ಪರ್ಶ್ತಮರೂಸಮವ್ಯಯಂ (೩-೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೆಃ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಹೀಗಿ ಎಟ್ಲೆ'ಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುಜೋ. ಅಲ್ಲೆ ಲ ಅವ್ಯಕ್ತ, ಅನಿರ್ದೇಶ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಅಕ್ಸರೆದ ನಿರ್ಗುಣತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಷನ ಪ್ರಕಂಸೆಯಿರುನೆಣೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅನನ ಅವಯವಗಳ 
ಎರ್ಣಕೆಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸಗುಣತ್ವದ ಪ್ರಶಂಶೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನೆ ಇದೇ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸ್ರಶ್ನೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 


ಅ. ೬. ಅ.೪.ನ. ೧೭] ಖುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ | EL 
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ಜೀನಘನನೆಂದು ಕರೆದಿಜನಿಯೋ (ಪ್ರ. ೫-೫) ಅದನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೫-೧೩) ಹೀಗೆ ಗುಣರಹಿತನಾದ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಾದರೆ ಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು 
ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಸಗುಣನು, ಸಾವಯನನು, ಅಕ್ಷರನ್ನು ನಿರ್ಗುಣನು ಮತ್ತು ೪ರನಯನನು 
ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತೆದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದೂ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಅಸರ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅನ್ಯನು ಎಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ರೂಪ ವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಎಸ್ಟೇ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಮ ವನ್ನು ಹೊಂದೆವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ಲೌಕಿಕನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಾದ. ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಪುರುಷನನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಅದರ 
ಪ್ರಕಾರವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಕ ರೂಪಂ |! ಯಥಾ ಮಾಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯಥಾ ಪಾಣ್ಣ್ಮಾವಿಕಂ 

ಯಥೇಂದ್ರಗೋಪೋ ಯಥಾಗ್ನ್ಯರ್ಚಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ ಯಥಾ ಸಕೃದ್ಧಿದ್ಯುತ್ತಂ 

ಸಕೃದ್ಧಿ ದ್ವಿದ್ಯುತ್ತೇವ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥಾತ ಆಜೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿ 

ನ ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯನ್ಯತ ತ ರಮಸ ಸಥ ನಾಮಧೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾವೈ 
ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ 


(ಬೃ. ಉ, ೨-೩-೬) 


ಈ ಪುರುಷನ ರೂಸವು ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿವರ್ಣದ ನಸ್ತ್ರದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆಯೂ, 
ಇಂದ್ರಗೋಪದಂತೆಯೂ (ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಚಿಟ್ಟಿ) ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಯಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪದಂತೆಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. (ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ) 


ಅತೋ ಚ್ಚ ತ್ತ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಹೋಲುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಸತ್ಯ- 
ಕೈಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಕರೆದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಡೇ ಭಾವನ ಯಕ್ಷಂಯತೆಯ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ನೈತಾನದೇನಾ ಸರ ಅನ ನೈದಸು ಹ್ರ್ಯೀಕ್ಷಾ ಸ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ! 
: ತ್ವಚಂ ಪವಿತ್ರಂ ಕೃ A ಸ್ವಧಾನಾಸ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ ವಹಂತಿ 1 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೧- ೧-೪) 


ಸ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲ,  ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ತತ್ರ 'ನಿನ್ನೊಂದಿರು್ತದೆ. 
ಜಗತ್ತನ 


ಮಾ 


ಳು 4 
ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಪರತತ್ವವು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲು ಆಧಿಕಪು, ಆದು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
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ವಿಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಆದಿತ ನನ್ನ ಮಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ. 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಶಾನು ಶುದ್ಧ ವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇದು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತನಾದ ಸ್ವರೂಪವು. 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ತ ಈ ರೂಪದ ಧಾರಣೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಹಾಗೆಯೇ, ನಾಗ್ರೂಪನಾಪ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನ್ಯಕ್ತ ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಹಮೇವ ನಾತ ಇವ ಪ್ರ ನಾಮಾ |ರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಹರೋ ದಿನಾ ಪರ ಏನಾ pV ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ ॥ 


(ಜು.ಸಂ. ೧೦.೧೨೫.೮) 


ಅಪ್ರಾಕೃತರೂಸವುಳ್ಳ ನಾನು ಪ್ರಾಕೃತರೂಪುಳ್ಳ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾರಣರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ನಾನು ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ. ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಉತ್ಸಾದಕವನಾದ ಕಾರಣವು ಬೇರೆ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅ ಅತಿರಿಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ನುಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಲೇ ವಿರಾಜಿಸುತಿ ಶ್ರಿದ್ದೇನೆ, ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು 


ಅವ್ಯಾಕೃ ತವಾದ ಸ್ವರ ೂಸವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸೋನೆ ಎಂದು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ ಭಾವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಸರನಸ್ತುನಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಪಾದಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಭಾಗಮಾತ್ರ 
(ಹಾದೋತ ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ) ಇ ಚ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅವ್ಯಾಕೃತಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಳತೆ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುನ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಳತೆಗೆ 
ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ.' ತಥಾಪಿ ಜಗದಿದಂ ಬ ಹ್ಮ ಸ್ಟ ರೂಪಾಪೇಕ ಸ್ಸಯಾ5ಲ್ಪ ಮಿತಿ ನಿವಕ್ಷಿತತ್ತಾ ತ್‌ ಪಾದತ್ತೊ ಕ್ಷ 
ಪೆನ್ಯಾ ಸಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ )ಿಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಮಟ್ಟ ಗೆ ಅಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಕೂ ಲವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 
ಭಾಗವೆಂದು 2 ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ. ತ್ರಿಖಾತ್‌ ಸ್ವರೂಪಂ ವಿನಾಶರಹಿತಂ ಸತ್‌ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕೇ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಸೇ ವ್ಯವತಿಷ ತೇ | ನಿನಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾಡೊದು ಪುರುಷ್ಠ ಸಾಂತನಾದ 
ಜನತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅನಂತನಾದು ಪುರುಷ. ಸರಪ ಸ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು 
ಪುಶುಷೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ಪುರುಷನು ದೇಶಕಾಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಲ್ಲ. 
ಇಂತಹ ಪರವ,ಪುರುಷನ ಡಾ ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸದ್ಯಃ ತಿಳಿಸಲಾಗು 


ತ್ರದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ರೇ ಪುರುಷನನ್ನು ನೇತಿ ನ್ಷೇತಿ” ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಸ ದಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ fo ನೇತಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ರ ಸ್ರಸಂಚವಲ್ಲ ಪ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 


ಭೂತವೂ ಅಲ್ಲ. : ಇನನ ರೂಪವು ಪ್ರಸಂಚಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನೊ(ಡಬಹುಡು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಸರವ ಮಾತ್ಮನು ಇದೂ ಅಲ್ಲ ಅದೂ ಅಲ್ಲ (ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಅಲ್ಲ) ಅದು ಅಗ್ರಾಹ್ಯ, ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ 
ಕೃತಕ್ಸೃದಲ್ಲ (ಸ್ರಮಾಣಾತೀತವಾದುದು). ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದೆ'ನಾಶರಹಿತನಾದುದು. 


ನಿ 


ಪ್ರಸಂಚದೊಂದಿಗೆ ಲೇಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. , ಬಂಧೆರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ದುಃಖರಹಿತನಾದುದುು, ಅದು 
ಕಂಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಿರವೂ ಧ್ರುವವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚಾತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಪರಮಪುರುಷನು) | ಕಾಲಾತೀತನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪು. ಸೂ, ೧೦-೯೦-೨) ಸಕಲ 
ದೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು ಎಂಬ ನರ್ಣನವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, | 


ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯದೂಧಣ್ವಂ ಗಾರ್ಗಿ ದಿವೋ ಯದವಾಕ್ಸಥಿವ್ಯಾ ಯದಂತರಾ ದ್ಯಾನಾ-. 
ಸೈಥಿನೀ ಇಮೇ ಯದ್ಧೂತಂ ಚ ಭವಚ್ಚ ॥ 
| (ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೭) 


ಎಲ್ಸೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ನು ದು ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮೀರಿರುವನು ಸ ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವನು, 
ಅವೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ಇರುವನು, ಸಕಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತ. 


ಸ ಏನಾಥಸ್ತಾತ್ಸ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸ' ಸಶ್ಚಾತ್ಸ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸ ಉತ್ತರತಃ ಸ ಏನೇದಂ 
Ase elas | | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನಂತತ್ಸವನ್ನೂ ಸಕಲ ದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಇಮಾಃ ಷಸೋಡಶಕಲಾಃ ಪುರುಷಾಯಣಾಃ: ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಸ್ತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಭಿದ್ಯೇತೇ 
ತಾಸಾಂ ನಾಮರೂಪೇ ಪುರುಷ ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಸ ಏಸೋ$ಕಲೋ ಮೃತೋ ಭವತಿ| 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೫) 
ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಹದಿನಾರು ಕಲೆಗಳೂ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನೊಡನೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತ ನ 


ಜಗದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ .ಅವು ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಅನನೊಡನೆ ಐಕ್ಕ ೈವಾದೊಡನೆಯೇ 
ತನು ವೈಯಕ್ತಿ ad ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪ ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪುರುಷಸಂಜ್ಯ ಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತ ವೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಜಗದ್ರೂಪನೂ, ಜಗದತೀತನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ 


ವಾದ ವಾಗ್ಟ ತನಹಾರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನಾಟ್ಪುಪಾಜಗಳೀದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು 


yl ಸ್ತ Rs ಹ ೪೦ 
174 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಇ ೭.'ನೂ 


ಒಂದು ವಿಧ. . ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಡು ಪಾದಗಳೂ ನಿಶ್ಚದ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲತತ್ತ ಎಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುತ್ತ ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಾವುನೆಂದು- 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತತ್ತ ತವು ಪುರುಷಸೂಕ್ಸದ ತತ್ತ ಎನಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ 


ಚಟ ಸನ ವಾಕ್ಪಾದಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪಾದಶ್ಚಕ್ಸುಃ ಪಾದಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಪಾಡ 
ತ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಮಥಾಧಿದ್ದೆ [ವತನುಗ್ನಿಃ ಪಾದೋ ವಾಯುಃ ಪಾದ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಾದೋ ದಿಶಃ 
ಸಾದ ಇತ್ಯುಭಯಮೇವಾದಿಷ್ಟಂ ಭವತ ಖಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚೈನಾಧಿದೈವತಂ ಚ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮- -೨) 

ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಾಡಗಳು ವಾಕ್ಯು ಒಂದು ಪಾಡ, ಎರಡನೆಯದು ಪ್ರಾಣ. ಮೂರನೆಯದು ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. 

ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಶ್ರೋತ್ರ. ಇದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪರವಾದ ನಿಭಾಗ. ಅಧಿದೈವತಪರವಾದ ನಿಭಾಗವಾವುದೆಂದೆಕೆ; 

ಮೊದಲನೆಯದು ಅಗ್ನಿ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ವಾಯು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಮೂರನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದ. 


ನಾಗೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೋಂಗ್ನಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪಕಿ ಚ ಭಾತಿ ಚ 
ತಪತಿ ಚ ಕೀರ್ತ್ವ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೮-೩) 
ವಾಕ್ಟೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಫು ಸಾದಗಳಲ್ಲೊಂಡು, ಇದು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆವನ ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತನನು ಇದೇ ರೀತಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರಾಣ ನನ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾಪಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೪) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಎರಡನೆಯ ಸಾದನಾದ ಪ್ರಾಣವು ನಾಯುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ 
ಜಗತ್ತನ ನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತ ಸ್ಮ 


ಚಕ್ಸುರೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ನತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೆ ಆದಿತ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ ॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೮-೫) 


ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದನಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಾನೂ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ 
ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಶ್ರೋತ್ರಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸಾದ: ಸ ದಿಗ್ಭಿರ್ಜ್ಕೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮.೬) 
'೨ಹ್ಮೆನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾದವಾದ ಶ್ರೋತ್ರವು ದಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಜೆಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ನೆಳಗುತ್ತದೆ. ಸರಮೇಶ್ವರನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಅಧಿಭೌತಿಕನಾದ ಈ ಸಕಲ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇನುಗಳಿ. 
ಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಲ. ಅ.೪, ವ.೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 773 
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ಏಷೋ ಹ ದೇವಃ ಪ್ರದಿಶೋ$ನು ಸರ್ವಾಃ ಪೂರ್ನೋ ಹ ಜಾತಃ ಸಉ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
ಸ ಏನ ಜಾತಃ ಸ ಜನಿಷ್ಕಮಾಣಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಜನಾಸ್ತಿಸ್ಕತಿ ಸರ್ವತೋ ಮುಖಃ || 


(ಶ್ರೇ. ೨-೧೬) 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ಸೆ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ 
ಹರಣ್ಯಗರ್ಭನು. ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಲ್ಲ ಹುಟ್ಟುವವನು ಅವನೇ, 
ಅನನು ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, 


ಹೀಗೆ ಇಗದ್ವಾಪಕವಾದ ಒಂದು ಪಾಡ ಮತ್ತು ಜಗಡತೀತನಾಡೆ ಮಹತ್ತ್ವ ಇನೆರಡನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗು 
ವುದು ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟಾತೀತನಾಗುವುದು, ಇವೆರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಸರನು 
ಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನೆ. 


ಆಅಸಾಣಿಪಾದೋ ಜವನೋಗ ಗ್ರಹೀತಾ ಪಶ್ಯತ್ಯಚೆಸ್ಸುಃ ಸ ಶೃಣೋತ್ಯಕರ್ಣಃ | 
ಸ ನೇತ್ರಿ ವೇದ್ಯಂ ನ ಚ ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ ವೇತ್ತಾ ತಮಾಹುರಗ್ರ್ಯ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ ೩-೧೯) 


ಪಾದಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಪುರುಷನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆಸ್ತಗಳಿಲ್ಲದೆ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದೇ 


ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಕಿನಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಅರಿತವರು ಯಾರೂ 


೩ 
ಇಲ್ಲ. ಇವನೇ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ಪ್ರಥಮನು, ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ನಿಷ್ಕ ಲಂ ನಿಷ್ಮಿ ಯಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವದ್ಯಂ ನಿರಂಜನೆಂ | 

ಅಮೃತ bg ಸೇತುಂ ದಗೆ ಬಂಧನಮಿನಾಸಲಂ | 

(ಶ್ರೇ. ೮.೬.೧೯) 
ಪರಮಪುರುಷನು ಕಲಾರಹಿತನು (ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದನನು) ಅಥವಾ ವಿಭಾಗರಹಿತನು, ಕ್ರಿಯಾರಜತನು, ಶಾಂತನ್ಕು 
ದೋಷರಹಿತನು. ಉರಿಯುನ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯತನು. ತನ್ನದೇ ಪಾದಭಾಗವಾದ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ 
ದಿನ ಪ್ರಜೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಅಮ್ಮ ತಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಸೇತುನೆಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನ್ನೂ ಾಃ ತನ್ನ ಅಮೃ pS ದೊಡನೆ ಶಾಶ್ಚ ತವಾಗಿ ಮ್ರು ದ್ರಿಫ 1 ಸಾಧನವೇ ಇವನು. 


ಮುಖಾ ಭಿಪ್ಪಾ ಸ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕೈನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ದು: ವಿಷಯಗಳ ಫಿವರಣೆ : “ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. : ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹುದು.. 

ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ-_ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿತಾನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಸಾಯಣರು__ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತೆಮಾನರೂಸಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ಸೆ ಸ್ಲ್ಯೇತಾವಾನ್ಸರ್ನೋ;ಪ್ಯಸ್ಯ 


716 ಸಾಯಣಧಾಸೃಸಹಿತ: | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಪುರುಷಸ್ಕ ಮಹಿಮಾ ಸ್ವಕೀಯಸಾಮರ್ಶ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಎಂದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ, ಈಗ ಸಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಮತ್ತು ಈ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಸ್ರಳಯಾನಂತರ ಮತ್ತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಬತುವ 
ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿ ಇನನ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ನಿಧನಾದ ೨ರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ಮೇನೆಂದರೆ--ಈ ಸರಮಪುರುಷನು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ. ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರ:ವ ಈ ಪರ ತೂತ್ಮನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳು ಎಂದರೆ, 
ಅತ್ಯತಿಸ್ಕದ್ಧಶಾಂಗುಲಂ ಮತ್ತು ಅಮೃತತ್ವಸ್ಕೇಶಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತೆವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ೫ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಮಹಿವೆ.ಯುಳ್ಳ ವನೇ 


ಈ ಸರಮಸುರುಷನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನೆ €ಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಕ್ತಿ ಸಾನರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇವನು. ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದೆರೂ 
ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನನ ನಿಜವಾದ ರೂಪವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅವು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ವಾತ್ರನಿದ್ದು ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ನಿಜಸ್ವರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನನಾಗುನವು. ಅವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಸವೇ ಅವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಅದು ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. 
ಸ್ವಿಕಾರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಸರಮಾತ್ಮನ ಕೆಲನಂಶವು ವ್ಯಕ್ತರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದದೆ. 
ನೈಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುಭಾಗವು ಉಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಡ್ರಂ 


ಯಿಲ್ಲದ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪ 


ಓಂದಿರುವ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ನುಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುನ ಸಾಡೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ವ.ತ್ತು ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾನ್ಳುತಂ ದಿನಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮರ್ಶಿಸೆಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಧಶಾಂಗುಲಂ ಬಿಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರವಿದ್ಧು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ ಧಿಕವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪ 
ಡನ್ಲಿರುವನನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಸ್ಟೆ, ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಹುಸ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧನಾದ 
ಪಾಡೋ;ಸ್ಕ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಮುತ್ತು ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸ 
ಲುಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾದಶಬ್ದ ಕ್ಕ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. ಭೂತಾನಿ ಎಂದರೆ ಪಂಚ 
ಮಹಾಭೂತಗಳ್ಳು ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಜಗದಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಗನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೆಬ್ಲವೂ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ ಕಾಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ನಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಕ:ಲುಭಾಗ ಮೊತ್ರ 'ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು”ಕೊಂದಿ ಜಗದಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. : ಉಳಿದ ಮೂರು ಭಾಗದ 
ಗತಿಯೇನು ಎಂದರೆ ತ್ರಿಷಾದಸ್ಯಾಮೃಶಂ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ಪಪ್ಪಪಡಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದಿನಿ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವು ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರನಲ್ಲಪೋ ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಸಾ ನನೆಂದರ್ಥವು. ಸರಮಾತ್ಮನ ಜಗದಾದಿಪರಿವರ್ತೆನನಿಲ್ಲದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ” 


೮. ಅ. ೪. ವಣ.) .ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ART 


ಉಳಿದ ಮೂರು ಭಾಗವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಅಮೃತವೆಂದು (ನಾಶರಹಿತವೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅವ್ಯಕ್ತದೆ 
ಸ್ಪರೂಪವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅದು ಯಾವ ವಿಕಾರವನ್ನೂಹೊಂದದೆ ಅದೇ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಅದ 


ಇ! 
ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಅನ್ಬುತ್ತ ಮುಕ್ತಿ, ಸರಮಸಡೆ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತನದಾ ಆತ್ಮನು(ಪುರುಷನು)ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಈ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾದರೆ ಅವನಿ 


ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯೆವಸ್ನು ಗಮನಿಸ 


ಗೆ ಪುನರಾ 


ಕೌಲ 


Go 
ಗ 
4. 


ಪ್ರ ದು 
ಬೇಕು. ಪಾದ್ಯ ತ್ರಿ 


ದಿಲ್ಲ. ಪಾದೆವೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರವೆಂದೂ ತ್ರಿಪಾ3೯ ಎಂದರೆ ಬಹುಭಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಲಿ 

ಯನ್ನು 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನುಭವವಷ್ಟೆ. ಆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾದು |ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಅವುಸುರಿಸುಃ 
ಆ 


ವೃಷ್ಠಿಯಿಂದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಾಗಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದು. ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿ 


ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಲುಭಾಗ, ಮೂರುಭಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂ 
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ಸಮುದ್ರದ ಬಹುಸ್ಟಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ. ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಡೆಉಳಿಯುವ ನೀರಿನಭಾಗವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದ ಸ್ವ ಮಾತೆ ವ 

ಹೊಂದದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವೇ ಬಹುಭಾಗದೆಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 3ರಣ 
ಗಳ ತಾಪದಿಂದ ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳಾಗಿ, ಅನಂತರ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವು ಕಲವು ಕಾಲ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿದ್ದು (ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ, ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಆ ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನೊನೆಗೆ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುವವು. ಸಮಪ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದ ಬಳಿಕ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ಐಎಾಡೆ ಗಂಗಾನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕರೂಪವಾಗಲಿ, ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇರದೆ ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಒಂದೆ 
ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಫೆ 

ರಸರುಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುವವು. ಆಗ 
ರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪರೂಪವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಥವಾ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ವಾಸ್ತನ ಅಥನ್ಕಾ ನಿಜಸ್ವರೂಪ ಸಹೆಜಾವಸ್ಥೆ ಎನ್ನುವರು ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದೆ ನಿನರಣೆಯನ್ನು 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಇ ud Re 
ಸೃಲಭಾಗ ಯಾವ ವಶ್ಯಾಸ 
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ನಜ ರಸಾ ಹ ಇೆಗೆಬನ್ಟ 
ಏಾನಗೆ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರೂಸಗಳನ್ನೂ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | | | 
ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ ಉದೈತ್ಸುರುಷಃ ಪಾದೋ*ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ಸುನಃ | 


| 
ತತೋ ವಿಷ್ಮಜ್ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ॥ ೪ ॥ 


eis 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಿ5ಸಾ೫" | ಊರ್ಧ್ವ ಉತ್‌ | ಐತ್‌ | ಪುರುಷಃ | ಪಾದಃ | ಅಸ್ಯ | ಇಹ | ಅಭವತ್‌ | ಪುನರಿತಿ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ಯಂ ತ್ರಿಸಾತ್ರುರುಷಃ ಸಂಸಾರರಹಿ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪಃ ಸೋತ ಯಮೂಧಣ್ವ 
ಉದೈತ | ಅಸ್ಮಾದಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯಾತ್ಸಂಸಾರಾಡ್ಬರ್ಹಿರ್ಭೂತೋತತ್ರತೈೆ ಬರ್ಗುಣದೋಷೈರಸ್ಸ ಸ್ಯ 
ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಥಿತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯಾ$ಸ್ಕ ಸೋ ಯಂ ಪಾದೋ ಲೇಶಃ ಸೋತ ಯನಿಹ ಮಾಯಾಯಾಂ 
ಪುನರಭವತ' | ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ | ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪರಮಾತ್ಮ 


ಲೇಶತ್ವಂ ಭಗವತಾಪ್ಯಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹಮಿದಂ ಕೃತ್ಣುನೋಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜಗತ್‌ |ಭ. ಗೀ. 
೧೦-೪೨ | ಇತಿ! ತತೋ ಮಾಯಾಯಾಮಾಗ ತ್ಯಾ ಸಂತರಂ ನಿಸ್ಕಜ್‌ ದೇವಮನುಷ್ಯತಿರ್ಯಗಾದಿರುಪೇಣ 
ವಿವಿಧಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತನಾನ್‌ | 8೦ ಕೃತ್ವಾ | ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ | ಸಾಶನಂ 


ಭೋಜನಾದಿವ್ಯವಹಾರೋಹೇತಂ ಚೇತನಂ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಅನಶನಂ ತದ್ರಹಿತಮಚೇತನಂ ಗಿರಿನವ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ। ತದುಭಯಂ ಯಥಾ ಸ್ವಾತ್ರಥಾ ಸೃಯಮೇವ ವಿನಿಧೋ ಭೂತ್ವಾ ನ್ಯಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಪುರುಷಃ-ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ತನ್ನ ಮುಕ್ಳಾಲುಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಫಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು | ಊರ್ಥ್ಯಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಉದೈತ್‌- ಸಂಸಾರಾ 
ಪೀತನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಕ-..ಈ ಆದಿಪುರುಷನ | ಹಾದಃ_ ಉಳಿದ ನಾಲ್ವನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು! 
ಇಹ -ಸಂಸಾರರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪುನಃ ಅಭವತ್‌--ಸದೇ ನದೇ ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ | ತತ॥- ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನಂತರ 1 ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ. ಹಸಿವು ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇವಿಲ್ಲದ ಅಚೇತನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಷ್ವಬ್‌--ನಾನಾರೂಸಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯೃಕ್ರಾನುತ್‌-- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಿಯ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ 


ರುಷನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದಿವೃಲೋಕಡಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಾತೀತನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿಪುರುಷನ 


ಅ.೮೮,೪,ವ,೧೭,] ಹುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 779 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ಸಂಸಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದೇಪಡೇ ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಮಪುರುಷನು 
ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಹಸಿವು ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನಿಲ್ಲದ ಅಜೇತನ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನಾರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Three-fourths of Purusha ascended ; the other fourth that remained 
im this world proceeds repeatedly and, diversified in various forms; 


went to all animate and inanimate creation: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಅವ್ಯಾಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನು ತನ್ನದೇ ಆದೆ ಅಂಶದಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈಶ್ವರನ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ಯ ಉದ್ಯೆತ್ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ನಿಧದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರ ವಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
೧ 
ಯೋತಯೆಂ ತ್ರಿಪಾತ್ಪುರುಷಃ ಸಂಸಾರಸ್ಪರ್ಶರಹಿತೋ ಬಹುಲಸ್ವರೂಪಃ ಸೋ$€ಯಮೂರ್ಥ್ಸ್ವ 
ಉದೈತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಜ್ಞ್ಞಾನಕಾರ್ಯಾತ್ಸಂಸಾರಾದ್ಬಹಿರ್ಭೂತೋ*ತತ್ರ್ಯೈರ್ಗುಣದೋಷೈರ- 


ಸ್ಪ)ಸ್ಟ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಥಿತವಾನ” | 


ತ್ರಿಪಾತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕನಾಪ ಪುರುಷನು ಅಥೋಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು (ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಪರರೂಪವಾದಜೆ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು) ಜಗತ್ಸೆಂಸಾರದ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗಬಿ ಊರ್ಧ್ವರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿರಾಜಿಸು 
ತಾನೆ, ಅಜ್ಞಾನ, ಅಹಂಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹ್ಯನೂ, ತ್ರಿಗುಣಾತೀತನೂ ಆಗಿ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ. ಮುಹೀಧರ್ಯ ರಾಮಾನುಜ (ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ರಾಮಾನುಜರಲ್ಲಿ) ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅನೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
೨ 
ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆ ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆ ಮೂರು ಪಾಡಗಳು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ ಜನ, ಮಹ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ನಿ 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಪಾದಿತ್ಯನೇನ ಉದರ, ಹೃದಯ, ದ ಹರಾಣಾಂ ತತ ಉರ್ಥ್ವಮು- 
ಪಗಿಭಾಗೇ ಸಹಸ್ರಾರೇ ಪುರುಷ ಉದೈತ್‌ | ಪುರುಷದೇಹದಲ್ಲಿ ಉದರ ಹೃದಯೆ ಮತ್ತು ದಹರೆ ಎಂಬ ಮೂರು 


ಸ್ಥಿತಿಗಳಿವೆ.. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಮೀರಿದ ಸಹಸ್ರಾರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಛ 

ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಜಾಗ್ರತ್ತೃಪಸ್ನಸುಷುಪ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ 
ಊರ್ಧಂ ಉಪರಿಭಾಗೇ ತುರೀಯಾಯಾಮುದೈತ್‌ ಕ್ಟೋಪಲಜ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ಪನ್ನ 
ಮತ್ತು ಸುಷುಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೂ ತ್ರಿಪಾಚ್ಛಬ್ಬದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರನ್ನು ಮೀರಿದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

೫ 

ಐಡನೆಯದಾಗಿ--ತ್ರಿಸಾಚ್ಛಬ್ದೇನ ತತ ಊರ್ದ್ವಂ | ಹುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನುಪಾದಿಸುವ ನೇದರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ತಾಶ್ರರ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವಿಜೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸದ್ಯಃ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿವರಣೆ. .ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಂಚಾತೀತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಏಕಪಾದವಾದ ಪ್ರಸಂಚವು ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ, ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಹೋಷಸಪೂರಿತವಾಗಿಡೆ. ರಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಆದರೆ, 
ತ್ರಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ದೋಷಗಳಿಂದ ಬಾಹೈನಾಗಿದ್ಬಾನೆ. 
ಸಂಸಾರದ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ವ ಉದ್ಯೆತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಉಸನಿಷದ್ರಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನನ್ನು ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ' ನರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದು 


ಅಸದಾತ್ಮಕನಾದ ಅವಸೆ ಯಲಿರುವಾಗ ತಿ.ಗುಣಸೂರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
೬ ಲ ೫m Ne) ಕ pi 


ಮಾಯಾಂ ತು ಪ್ರಕೃತಿಂ ನಿದ್ಮಾನ್ಮಾಯಿನಂ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತಸ್ಯಾವಯವಭೂತೈಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವನಿದಂ ಜಗತ್‌ | 


(ಶ್ರೇ. ೪.೧೦) 


'(ಸಾಂಖ್ಯಮತದಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನಿರ್ಮಿತನಲ್ಲ. ಅದು ಅನಾದಿ. ಮೂಲಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಿಲ್ಲ. 
ಭಗನದ್ಲೀತೆಯು ಸಾಂಖ್ಯಮತವನ್ನೇಃ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರೂ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ` ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೆಂದೇ 
ಶಿಳಿಸುತ್ತದೆ.) ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ. ಈ ಮಾಯಾಪೂರಿತನಾದ ಮಾಯಿಯೇ 
' ಈಶ್ವರನ ಅನಿದ್ಯಾಯುತವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈಶ್ವರನು ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ನಾಲ್ಕು. ಪಾಡಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಹೊರತು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಸಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
'(ಅಕೃತ್ಸ್ನ) ಜಗತ್ತನ್ನು 'ಪ್ರವೇಕಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಸನನ್ನು ಮಕೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸಂ ಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿೆ. ಮ 


ಆ.೮ ಅ,೪.ವ.೧೭,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 768% 


ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹೃದೃನಿರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀದತ್ರಿ ತಾನಃ 


ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛದವಕೌ ಆ ನಿವೇಕ ॥ 
" (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೧) 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ಸಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಮರೆಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ರಿ 
ಪ್ರಥಮಚ್ಛತ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮಮಚ್ಛ ತ" ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ನಿಪ್ಪ್ರಪಂಚಂ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೂಪಮಾವೃಣ್ಣನ್‌ 
ಸ್ವಸೃಷ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಹೃದಯಪ್ರದೇಶಾನಾನಿನೇಶ ಅನಿಷ್ಟ ವಾನ್‌ ಜೀನರೂಸೇಣ | 


ಪ್ರಸಂಚಾತೀತೆವಾದ ತನ್ನ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ಮರೆಸಿ ತನ್ನಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರ 
ಈಶ್ವರನ ಸ್ಪರೂಪವು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಯಿತು. ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪ 
ರಬತವಾದ ಈಶ್ವರ. ನಾನುರೂಸರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ವೈ ಉದೈತರ್ತ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ನಿಭಾಗೆವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇವಾನಸೃಜತ | ತದ್ದೇನಾನ್ಸ್ಯೃಸ್ಟೈೈಸು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ$ಗ್ನಿಂ ನಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೧) 


ಎನಿಸೆ 


ದಿಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರನಿದ್ದನು. ಆನಂತರ ಅನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಅವರನ್ನು 
ಥಿ 


) 
\ 
ಖಿ ಫ್ಸಿ J ಜವ 
ಜಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯು 


೬2% 


'ವ 


₹1 


ನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸಾ ಪಿಸಿದನು. 


ಅಥ ಯೇತತ ಊರ್ಧ್ಯಾ ಲೋಕಾಃ | ತದ್ಯಾ ಅತ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತೇಷು 39 ದೇವತಾ 
ವ್ಯಾರೋಹಯತ್ಸ ಯಥಾ ಹೈನೇಮ ಆನಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏನಮು ಹೈವ ತೆ: 
ಆನಿರ್ಲೋಕಾಸ್ತಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ವ್ಯಾರೋಹಯತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩.೨) 
ಈ ಲೋಕಗಳೆಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇನರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು, 


ಲೌಕಿಕ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ದೇನತೆಗಳಂತೆಯೇ ಉಳಿದೆ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರರಾದರು. 
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ಆಥ ಬ್ರಹ್ಮೈನ ಸರಾರ್ಧಮಗಚ್ಛತ್‌ | ಶತ್ಪರಾರ್ಥಂ ಗತ್ಸೈಕ್ಸತ ಕಥಂ ನ್ವಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 
ನ್ಪತ್ಯವೇಯಾನಿಿತಿ ಕದ್ಮಾಾಭ್ಯಾಮೇನ ಪ್ರತ್ಯನೈದ್ರೂಹೇಣ ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಸಚ ಯಸ್ಕ 
ಕಸ್ಯ ಚ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾಮ ಯಸ್ಯೋ ಅಪಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯಡ್ವೇಡ ರೂಪೇಣೇದಗ್‌ಂ 
ರೂಪಮಿತಿ ತದ್ರೂಪಮೇತಾನದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾವದ್ರೂಪಂ ಚೈನ ನಾಮ ಚ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೨-೩-೩) 


ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಧಾನಲೋಕಕ್ಕ ಸರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಥಾನಲೋಕವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಪರಾರ್ಧಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸರ್ವಲೋಕಾವಧಿಭೂತಂ ಸತ್ಯಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ಪ್ರತ್ಯನೇಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಮಯಾಂ | ಉಳಿದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಸತ್ಯಲೋಕವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಾರ್ಥೆವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರಾತೀತ 
ನಾಗಿ ಅಂಶಕ್ಸೆಂತಲೂ ಖಾರಿದ ತನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಕವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆ ರೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನಂತರ ಪುನಃ ಉಳಿದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದರು. ಆಗೆ ನಾಮರೂಪರಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ 
ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾಮು 


ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಮ ಮತ್ತು 
ರೂಪಗಳಿಂದೆಲೇ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ತೇ ಹೈತೇ ಬಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀತಅಭೇ |! ಸ ಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಚ್ಛೇ ನೇದ 
ಮಹದ್ಬೈವಾಭ್ಯಂ ಭವತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೨-೩-೪) 


ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂನ ಇನೆರಡೂ ಸಹೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಮಾಣಗಳು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು 
ಅದೇ ಪ್ರರಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಯೆಕ್ಷೇ!ಸ ಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಯಕ್ಷೇ 
ಮೇದ ಮಹದ್ಮೈವ ಯಕ್ಷಂ ಭವತಿ ತಯೋರನ್ಯತರಜ್ಯಾಯೋ ರೂಪಸನೇವ ಯೆದ್ಯಪಿ 
ನಾಮ ರೂಸಪಮೇನ ತೆತ್ತ ಯೋ ವೇದ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಹ ತಸ್ಮಾದ್ಭವತಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಜ $ಯಾನ್ಸುಭೂಷತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೫) : 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತು ರೂಪ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನನ್ನೇ ಅತ್ಯತಿಶಯನನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ರೂಪವು 
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A ಬ ಬ ಲ್‌ ,್ಸೈ We AAA ಅಂ ಯಯ 
ನಾಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನಾದುದು. ಯಾವುದು ನಾಮನನ್ನು (ಹೆಸರು) ಹೊಂದಿರುವುಜೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ರೂಪನಿದ್ದೆ ¢ 
ಇರುತ್ತದೆ, 


ಮತರ್ತಾಹ ಸಾ ಅಗ್ರೇ ದೇವಾ ಆಸು; | ಸ ಯದೈನ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ 
ಆಸು... ವಾಗ್ಚೈ ನಾಮ ವಾಚಾಹಿ ನಾಮ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೇನೋ ನಾಮಾ. 
ಒಟ ಇದಗ್‌"ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೂ ಪಂ ಚೈನ ನಾನು ಚ ತತ್ಸರ್ವ- 
ಮಾಸ್ಟೋತಿ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯನೇತೇನೋ ಹಾಸಾ )ಕ್ರಯ್ಯಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭನತ್ಯ- 


ಕ್ಷಯ್ಯೋ ರ | 
(ಶ. ಬಾ ೨ ೧೧-೨.೩.೬) 


ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನೊಡಲು ಮತ ರ್ಯರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ ನಿಂದ ಅವರು ಅನ್ಭುತರಾಜೊಡನೆಯೇ ಶಮರ್ತ್ಯ- 


ರಾದರು. ನಾಮರೂಸಗಳನ್ನು ಕರ ಎಲ್ಲ ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಇದು ಅನ ಸ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮವು 
ಮಾಕೃನಿಂದೆಲೂ ರೂಪವ ಮನಸ್ಸಿ ರಿಂದಲೂ Ses ಮತ್ತು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸ ಇನೆರಡರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ನರೂಸನನು ಹೊಂದಿ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾದಕೆ ಆಗ ಸಕಲವೂ ಅಮತೆ್ಯವಾಗುತ್ತ ನೆ. ಆದರೂ 
ಇವೆಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದಮಾತ್ರವಾದ ಜಗತ್ತೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ತ್ರಿಷಾತ್‌ ಸಂಜ ಸ್ಞಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಪರಾರ್ಧ 
ಲೋಕ (ಸತ್ಯ ಲೋಕ) ದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ನೆ, ನಾಮರೂಪಾತೀತನಾಗಿಯೂ ಬ್‌ ಕ್ಸ ಇರುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಚಾಟಿ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾನು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ ತೈಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾದರೂ ಸಹ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಸ್ಸ ರೂಪವು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರಾತೀತನಾಗಿಯೆಃ ಇರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು fi ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುತ್ತದೆ, ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸತ್ಯವ ವು ಸರಬ ಹಗ ಅಪ್ವಿತನಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಒಂದು ಸಶ ವು, ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸತ್ತೆ ವನ್ನು ಹ್‌ ಜಗತ್ತು ತನ್ನ ನ ನೂ ಸ್ಯಾನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪರಸತ್ಯವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 


ಕಣಣದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹ 


ತದೇತದಮೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಚ್ಛನ್ನಂ ಪ್ರಾ ಣೋ ವಾ ಅನೃತಂ ಸಸ ಸತ್ಯಂ ತಾಭ್ಯಾ- 
ಮಯಂ ಪ್ರಾ ಇಶ್ಟ ನ್ನಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೬-೩) 
ಪ್ರಾಣವು ದೇಹಾಂತರ್ನರ್ತಿಯಾಗಿ ಆತ ಒಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ' ಇದು ನಾಶರಹಿತನಾದುದು. ನಾಮ ಮತ್ತು 


ರೂಸಗಳು ವಿನಾಶಿಗಳು. ಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರರೂಸದ ಅವಸ್ಥೆ ಬಯುಳ್ಳವು. ಆತ್ಮರೂಸನಾದ ಈ ಪ್ರಾಣವು 
ವಿನಾಶಿಯಾದ ಈ ಶರೀರದಿಂದ ನಖಚ್ಛಲ್ಲಟ್ಟ ಡೆ 


ಏತದೇನ ಸಂಸಾರತತ ತ್ತೃಮವನಿದ್ಯಾನಿಷಯೆಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ | ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿದ್ಯಾನಿಸಷಯ 
' ಅತ್ಮಾಧಿಗಂತನ್ಯ ಇತಿ ಚತುರ್ಥ ಆರಭ್ಯತೇ ॥ 
(ಶಂ. ಭಾ.) ' 


74d ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯0 
ಯಿಯ ಮುಸಿ ಯಿಯ ಹರಾ ವಜಾ ಸಸಹಿಚಾತಾತಾ ಚಚಡಿ ಬಾತ 
ಈ ರೀತಿ ನಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನ ಸು ಅನಿಷ್ಯೆ ಗೆ ನಿಷಯೆವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಲ ಬಟ್ಟು ಆ ಆತ್ಮ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದೆ ಈ "ಅಕ್ಕನ ನಿಜನಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 8೫. ಶರೀರಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸ ಎಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಸ್ಥನಾದೆ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದೇ ನಿಜನಾದ ನಿದ್ಯೆಗೆ ಷಯವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಅದನ್ನೇ ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ಧ್ಯ ಉದ್ಯೈತ” 


ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಕಪಾದವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಸೊರ್ಣಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆ ಜ್ಞಾನವೆಂತಹುದು 


ಮತ್ತು ಅವರ ಅಜ್ಞಾನದ ಫ ಪಲನೇನು ಎಂದರೆ. 
ತಂನ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಅಕೃತ್ಲೋೋ ಹಿಸಷ್ರಾ ಬನ್ನೆ (ನ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭನತಿ! ವದನ್ಯ್ಕಾಕ್ಸಶ್ಯಂ- 


ಶೃಕ್ಷುಃ ಶೃಣ್ಣಳಿಗ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನ್ಸಾನೋ ಮನಸ್ಸಾ ಾನ್ಯಸ್ಕೈ ತಾನಿ ಕರ್ಮನಾಮಾನ್ಯೇವ | 
ಸಯೋತ ಏಕೈಕಮುಸಾಸ್ತೇ ನ ಸ ನೇದಾಕೃತೆ ಪ್ಸ್ನೋ ಹ್ಯೇಷೋ5ತ ಏಕ್ರೆಕೇನ ಭವ. 
ತ್ಕಾತ್ಮೆ ತೆ ೀವೋಸಾಸೀ ತ ಅತ್ರ ಹೈಃತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಭೆನಂತಿ | ತದೇತತ್ರದನೀಯಮಸ್ಕ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಯದಯಮಾತ್ಮಾನೇನ ಹ್ಯೇತೆತ್ಸರ್ನಂ ನೇದ | 

(ಬೃ ಉ. ೧-೪-೭) 


ಸರ್ವಾಂತರಾ ಗ್ಯಾನಿಂ ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾರರು. ಅನನು ದೃ ಸ್ಟ ಗೆ ಗೋಚರನಾದರೆ ಆಗೆ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿ ಸ ಪ್ರಾ ಣಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ. 
ತ ಚಕ್ಷಸ್ಸೆ ೦ದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತ ದೆ. ಕೇಳುವಾಗ ಶ್ರೊ (ಪ್ರ ವೆಂದೂ, ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸೆ ಜಟ ವ್ರಿಖ್ಯಾ ತ್ರೆ 
ವಾಗಿದೆ, ಇವೆಲ್ಲ ಅದರ ಸರ್ಮಗಳು. ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಾ ಧಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಫೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅ ಮಾರಿದ ಆತ ನೆಂದು ಜಿ ಮಾತ್ರ 
ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರಿವುಂಬಾಗು ತ್ತದೆ. ಇಲಾಸಿಕಾಶೀತವಾದ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವ ಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾಮರಸ್ಥನ ನನ್ನು ಸ ಸಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಪದನೀಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ 


ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಾನ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಏಕಪಾದಾತ್ಮ ಕವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞ್ಯಾನಪೂರಿತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರು 
ವರೋ ಆ ಅಜಾ ಸ್ಲಿನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ Rs ತ್ರಿಸಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ 
ರಬ್ರ ಹೈನಿಗೂ ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಟು ಜಗತ್ತಿನ ಅಜಾ ಸನದ ಸ್ವ ಪವೇನೆಂದರೆ. 


ಅನಿಷ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ ಯೆಂಥೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯ ಮಾನ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಸರಿಯಂತಿ ಹ ಅಂಭೇನೈನ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ | 
1 ಕ ಸ | pa : (ಕಠ. ೫) 


ಅಜ್ಞಾನದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ತಾವೇ ಪ್ರಜ್ಞರೆಂದೂ, ನಿವೇಕಿಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದು ಮೂಢರು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾಕಿ. 
ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮಲೋಕದ. ಅರಿವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಒಬ್ಬ ಕುರುಡನನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕುರುಡರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿ 
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ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಇಹೆಕ್ಸೆಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ೋಕವಿರುವುಥೆಂದು ತಿಳಿಯಜಿ ಇರುವ ಈ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿ 
ರೆ. ಇದಕೆ 


ಗೊಬ್ಬರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿರುತ್ತಾ ಸ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ- 


ನ ಸಾಂಪರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಬಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ವಿಶ್ತನೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಸರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೇ॥ 
(ಕಠ, ೨-೬) 


ಇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಪರಲೋಕನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಿಕಸಂಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿದ್ದು ಅವರು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಐಹಿಕಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ. ಉಳಿದುದು ಅಸತ್ಯ ಎಂದು ಅವರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ವಶರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದೆ ನಿಕಸಾದಾತ್ಮಕನಾದೆ ಜಗತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಶ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳ 


ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ 


ಅನಂದಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಧೇನ ತಮಸಾವೃತಾಃ | 
ತಇಂಸ್ತೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛಂತ್ಯನಿದ್ಧಾಂಸೋತಬುಧೋ ಜನಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೧) 


ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧನಾದ ಅಂಧಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಈ ಲೋಕಗಳು ಆನಂದದಾಯಕನಾಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನರಹಿತರೂ, ಅನಿನೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಜನರು ಮರಣಾನಂತರ ಇದೇ ದುಃಖಕರನಾದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂ ಚೇದ್ವಿಜಾನೀಯಾದಯಮಸ್ಮೀತಿ ಪೂರುಷಃ | 
ಕಿಮಿಚ್ಛನ್ವಸ್ಯ ಕಾಮಾಯ ಶರೀರಮನುಸಂಜ್ವರೇತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೨) 


ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಅರಿತನನು ಐಹಿಕನಾದ ಮತ್ತು ನಾಶಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಡ 


ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯನ್ಸ್ನಿಡದೇ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾಕೆ. . 


ಅಸುರ್ಯಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಥೇನ ತಮಸಾವೃತಾಃ | 
ತಾರ್ಗಂಸ್ತೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ಕೇ ಚಾತ್ಮಹನೋ ಜನಾಃ | 
| ಹ | (ಈಶ. ೩) 


ಕ್ಯ 
1 


ಈಶ್ವರನ ವಿಕಪಾದಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಲೋಕವು ಆಸುರೀಸಂಸತ್ತಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತರೆಯಿಂದ ತುಂ ಬಿಜೆ, 
ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕನಾದ ಸೆರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಆರಿಯವನೆರು ' ಆತ್ಮಘಾತಕರಾಗಿ' ಪುನಃಪುನಃ ಇದೇ ಅಜ್ಞಾ ನಾವೃತವಾದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ'ನರಳುತ್ತಿರುವೆರು. .:ಸರಮಾತ್ಮನ- ಛೋಕವು. ಇದಕ್ಕಿಂತ, ಉತ್ತಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಊಧ ೯ ಉದೈತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ದಿನ್ಯಲೋಕದ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು 
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ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ *ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯರೋಕವು ಬೇಕೆ, ಇಹೆಲೋಕವು ಬೇಕೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮಿಸಾರಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಜಗತ್ತು ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವದ ಏಕಾಂಶಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಏಕಪಾದಮಾತ್ರವಾದೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ರಿಪಾದದಿಂದ 
ಸ್‌ 3 ಶಿಸಿದರೆ. ಮಾತ್ರ ದುಃಖ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನದ ಫಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ಣನಿಶ್ವದ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ನೇನೆಂದಕೆ- 


ಯೆ ಏಷ ಸುಪ್ತೇಷು ಜಾಗರ್ತಿ ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪುರುಷೋ ನಿರ್ಮಿಮಾಣ। | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ಭ ಹ್ಮ ತದೇವಾಮೃತಮುಚ್ಯತೆ: | 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕಾಃ ಶ್ರಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ | 
(ಕಠ. ೫-೮) 


NS, 
ತ್ತಾನೆ. ಅದು ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅದು 'ಅಮೃತ., ಅದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


ಪಡೆದಿವೆ. ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. ಆರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸತ್ಯವು. 


ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕನೂ, ತಿ ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಲಿಸ್ಕತೇ ಚಾಕ್ಷುಷೈರ್ಜಾಹ್ಯದೋಷೈಃ | 
ಏಕಸ್ಮಥಾ ಗಾ ನ ಲಿಪ್ಕ ತೇ 4 ಬಾಹ್ಯಃ | 
'(ಕಠ. ೫.೧೧) 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚಕ್ಷೂರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ ಬಾಹ್ಯಜಗತ್ತಿನ ದೋಷಗಳಿಂದೆ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಮಲಿನನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ 
ಇತರ ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಸ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ. ದುಃಖಗಳಿಂದೆ ಕುಂಠಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿತ್ಯವಾದ ಜಗಕ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವ್ವಭಾಗದನ್ಲಿರುತ್ತಾ ನೆ. 'ಈ ರೀತಿ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನೆಂದಕೆ... 


ಯತೋ ನಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ। ಅಪ್ಪಾ ಪೃ ಮನಸಾ ಸಹ | 
(ತೈ. ಉ. ೨.೪) 


ಪ್ರ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ವಾಕಿ ನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇನಲ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಂತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವ್ಯಾ ತ್ಮನೂ ದಿನ ೈಲೋಕಸ್ಸಾ ಿನವೂ ಆದ ಮಹಾಪುರುಷನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಲು ಆವನು ಊದ್ದ 'ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದ 
i, ಲಾಕಕವಾಡ ಸಾಧಕರಾನ್ನವೂ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಸ ಸಾಧ್ಯ. 


hth, ಪ್ರವಚನೇನ ಲಭ್ಯೋ ನ ನೇಥಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಮೋವೈಷ ಣುತ್ತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕೈಸ ಅತ್ಮಾನಿವೃಣುತೇ ತನೂಂ ಸ್ವಾಂ 
| (ಕಠ. ೨-೨೩) 
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ತ್‌್‌ ಸದ್‌ ದೆ 





ಈ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಕನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಪರಮಪ್ರೆರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು 
ಕೇವಲ ನೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಕೇನಲ ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಿಕಪಾದ್ಮಾಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆ ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಬಾತ್ಕರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಊರ್ದ್ವಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಸರಮುಪುರುಷನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


ನಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎಂದರೆ... 


ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತು ಅಜ್ಞಾನಾನೃತವಾದುದು ಮತ್ತು ದೋಷದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಡುದೆ. ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕೆದ್ದು, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ದುಃಖರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾನಂದಕಲಿತವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರಮತ. ಈ ಲೋಕವು ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾನೃತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ರವ | 


ಕಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧) 


ಪೂರ್ಣಾನಂದಪ್ರಾಪಕವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಬ್ರಹೈಲೋಕನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹಾಗಗಂಗೆ ಎಡೆ 
೨ 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ--ಶ್ರಿಪಾಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥನಾಡಿಜೆ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕನೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾವುಜೆಂದರೆ; ಜನ, ಮಹ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯಲೋಕಗಳಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಜನ, ಮಹ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಲೋಕಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಿಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕವನಿಭಾಗಗಳು ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನರಬ್ರಹ್ಮಳೋಕವು ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಡ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ '`ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವು ಜಗದತಿರಿಕ್ತ 
ವಾಗಿ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ರಜೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಕಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಸರಾಚೈರ್ಯತ್ತ್ವಾ ಭೀತೇ ಅಹ್ವಯೇತಾಂ ನಯೋಧೈ | 


ಉದಸ್ತಜ್ಞಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮಘನನ್ತಿತ್ವಿಷಾಣಃ | 
ಯ. ಸಂ, ೧೦-೫೫-೧) 


768 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತತ | ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 


ಜ್ಯ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ, ಸತ್ಯಾನ್ರೇಷಣದಲ್ಲಿ ನರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ರೂಪವು ಗುಹೈನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ಟೀ ನೀನು ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮೂಲಕ ನೃಷಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತೆ. 


ಆದೆರೆ ನಿನ್ನು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ನಿಶಸ್ಟ | 
ಸುನೇಶನೇ ತನ್ನಣ ಶ್ಲಾರುರೇಧಿ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮ ಜನಿತ್ರೇ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಎಸ್ಸೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವ ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿನ್ನ ಒಂದಂಶ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಕೊ ಸತಿಯು ಇನ್ನೂ ೦ದಂಶ. ಮೂರನೆಯ ರ ಜ್ಯೋತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾ ೦ತೆ 

ದಿವ್ಯಜೆ: ಗ್ಯೀತಿಯು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದು ಅದು ಸಕಲ ದೇವಾಧಿದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೈೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ 'ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅನನ್ನು ಮಾರಿಯೂ ಇರುವ ಸರತತ್ತ ವು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ನಿಭಾಗವು ಉಸ ಸನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲ ಒಂದೊಂದಿಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ 

ನಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳಾವುವು; ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮಲೋಕದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಿ ತಿ 

ಲಿರುವ 0. ಶೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳ ಪಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿನ ತಿ ಶ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದೈ ತ್ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕ್ಸ ಈ ರೀತಿಯಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳು ವುದೇ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. py ಕೈರಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಲೋಕಗಳ ವಿಭಾಗವು 


ಬ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ದೆ. 


ಸ ಹೋನಾಚೋವಾಚೆ ವೈ ಸೋ;ಗಚ್ಛ್ಚನ್ವೈ ತೇ ತವ್ಯತ್ರಾಶ್ಚನೇಧಯಾಜಿನೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಕ್ತ ಸ ಶೃಮೇಧಿಯಾಜಿನೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ದ್ವಾ ಕ್ರಿಂಶತಂ ವೈ ದೇವರಥಾಹ್ನಾ [ಸೃಯಂ 
ಲೋಕಸ್ತಂ ಸಮಂತಂ ಪೃಥಿನೀ ದ್ವಿಸ್ತಾವತ್ರರ್ಯೇತಿ ತಾಂ ಸಮಂತಂ ಪೃಥಿನೀಂ WN: 
ಮುದ್ರಃ ಸಕ್ಕೇತಿ ತದ್ಯಾವತೀ ಸ್ಷುರಸ್ಕ ಧಾರಾ ಯಾನದ್ವಾ ಮಸ್ಷಿಕಾಯಾಃ ಪತ್ರಂ 
ನಾನಂತರೇಣಾಕಾಶಸ್ತಾನಿಂದ್ರಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ನಾಯನೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೩) 
ವಿ ವಿಶ ಶ್ರವ್ಯ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ jh 
(೧) ಮಧ್ಯಭಾಗ, (೨) ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವ ಅವರಣ (೩) ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಸಮುದ್ರ, (ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರ ಬ! ಥ್ರೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೆರಡೂ ವಿಶ್ವರೂಹವಾದ 
ಅಂಡದೆ ಎರಹು ಭಾಗಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವು RR ey ದಾಟಲು ೩೨ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಥಿ ಯನ್ನು 
ಸುತ್ತಲು ೬೪ ದಿನ. ಅಂತರಿಸ್ಷವನ್ನು ದಾಟಲು ೧೨೮ ದಿನಗಳು. ಒಟ್ಟು ವಿಶ್ವದ ಸುತ್ತಳತೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಸೂರ್ಯನು 


ಅ. ೮. ಅ.೪, ವ.೧೭] ಜುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 780 


ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ೪೧೬ ದಿನಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಧಾರವಾಜ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಸಂಚರಿಸುವ ಲೋಕಗಳು. ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳು ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕನಾದ ಮತ್ತು 
ಆನಂಡೆಪೊರಿತನಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿಜ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕನಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಚರಣೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವು ಕಾಶ್ರತಸುಖನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಲ್ಲ. ಶಾಶ್ಯ 
ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಲೋಕವೇ ಬೇರೆ, ಈ ಲೋಕಗಳಿಗಿರುನೆ ವ್ಯತ್ಯಾ ಇಸವನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪಃ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೨ 
ಜ ಕರ್ಮಾ 


ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ನರಿಷ್ಠಂ ನಾನ್ಯಚ್ಛೆ «ಯೋ ನೇದಯಂತೇ ಪ್ರಮೂಡಢಾಃ | 
ನಾಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠೇತೇ ಸುಕೃತೇ5 ನುಭೂಕ್ರೀಮಂ ಲೋಕಂ ಹೀನತರಂ ನಾವಿಶಂತಿ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಯಜ ಸ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಾನಕರ್ಮನನ್ನೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಜ್ಞಾ ನಾವೃತ 
ಭಾಸ: ಜನರು ಅದರಲ್ಲೇ ನಂಬಿಕೆಯಸ್ಸಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಸರಮಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನವು ಅವರಿಗಿಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮಾನು 
ರೋಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ತತ್ಸಲನಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ ಕರ್ಮವಾಸನೆಯು ಮುಗಿದ 
ನಂತರ ಪುನಃ ಅಧೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ವಿಷಯವಾಸನಾಸಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ತಪಃಶ್ರದ್ಧೇ ಯೇ ಹ್ಯುಷವಸಂತ್ಯರಣ್ಯೇ ಶಾಂತಾ ನಿದ್ದಾಂಸೋ ಭೈಕ್ಷ್ಯಚರ್ಯಾ ಚರಂತಃ | 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 


(ಮು. ೧.೨.೧೧) 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧನಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಸರವಸ್ತುವನ್ನುಪಾಸಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಭಿಕ್ಪಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀನಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮರಾದೆ ವಿವೇಕಿಗಳು ಸೂರ್ಯದ್ವಾರದೆ ಮೂಲಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟಲ್ಕಸನಾದ ದಿನ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನ್ಭುತತ್ಪನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಡೀ ಪರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕ. ಎಂಇರ್ಕೆ ಪರಲೋಕವು ಒಂದು ಮತ್ತು ಅಪರಲೋಕಗಳು ಅನೇಕ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ 


ಆಯಿತು. ಇದೇ ಅಸರಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಗೀ ವಾಚಕ್ಕವೀ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯೇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯೆದಿದಂ ಸರ್ನ- 
ಮುಪ್ಸ್ಟೋತೆಂ ಚ ಪ್ರೋತಂ ಚ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪ ಓತಶ್ಚ ಪ್ರೋತಶ್ಚೇಶಿ ವಾಯೌ ಗಾರ್ಗೀತಿ 
ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವನಾಯುರೋತಶ್ಚೇತೃಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗಿೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ಬಂತರಿಕ್ಷ- 
ಲೋಕಾ ಹಿತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಲೀತಿ ಗಂಥರ್ನಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು. ಖಲು 
ಗಂಧರ್ನಲೋಕಾ ಸಹಿತಾಶ್ಚ ಸಪ್ರೋತಾಶ್ಲೇತ್ಕಾದಿತ್ಯಲೋಕೇಸು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು 
ಖಿಲ್ಕಾದಿತ್ಯಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಚೆಂದ್ರಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಚಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಲೇತಿ ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ನಶ್ಸತ್ರಲೋಕಾ ಹಿತಾಶ್ಚ pe ದೇಷಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 


790 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಖಕ (ಮಂ, ೧೦. ೫, ೭, ಸೂ. ೯೦ 
ಜೇವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಇಂದ್ರಲೋಸೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ಬಿಂದ್ರ. 
ಲೋಕಾ ಓಿತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಪ್ರಜಾಗತಿಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಸ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗಿತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾ ಓಿತಾಶ್ಶ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಕ್ಷೀರ್ಮಾ ತೇ 
ಮೂರ್ಧಾ ವ್ಯಪಪ್ತದನತಿಪ್ರಶ್ನ್ಯಾಂ ವೈ ದೇನತಾಮತಿ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಸ್ಷೀರಿತಿ 
ತತೋ ಹ ಗಾರ್ಗೀ ನಾಚಕ್ಕವ್ರ್ಯುಸರರಾಮಂ ॥ 


ಗಾರ್ಗಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಯ್ಯನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಸರ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸರಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅನರಲೋಕಗಳು ನರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಸರಲೋಕವು ನರ್ಣನಾತೀತವಾದುದು, ಮತ್ತು 
ಅನಂತವಾದುದು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿಜೆ- 


ಎಲ್ಫೈ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನೇ, ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಜಲದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ (ಹಾಸುಹೊಕ್ಳುಗಳಾಗಿ) ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿನೆಯಲ್ಲವೇ; ಜಲವು ಯಾನ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಳುಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಗಾರ್ಗಿಯು 
ಉ 


ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಭ್ಯನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದನು, ಹೀಗೆಯೇ ವಾಯುವಿನ 


ದಂ 


ರ್ರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ 


ನಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳು ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳು ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳು ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರೆಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
'ಇಂದ್ರಲೋಕಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಹಿತಪ್ರೋತರೂಪಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದು ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಯಾಜ್ಞಾನಲ್ಬ್ಯನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ 
ಬಂಡನು. ಆದರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಪು ಯಾವುದರದಲ್ಲಿ ಏಕ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ನು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನ ಕ್ರಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ನಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಹೋದಕೆ 
ತಲೆಯು ಸಿಡಿದುಹೋಗುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು ಗೆಡರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮೆದೆ ವಿಷಯವು ವಾಸನ ವರ್ಣನೆಗೆ ಮಾರಿದುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಸರಬ್ರಹ್ಮದ ಸರಲೋಕವೂ ನರ್ಣನಾತೀತೆನಾಡುದು ಎಂದು ಸರಳೋಕದ ಅನರ್ಣನೀಯತ್ವವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಫಾದೂಭ 4೯. ಉದೈೆ ತ್ರುರುಷಕ.ಎಂಬ-ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಸರಲೋಕನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಉಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕತ್ರಯದ-ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭೂಃ ಭುವಃ 
ಪುತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ.-ಮೂರು ವಿಭಾಗ ಮಾತ್ರ.ಅನೇಕ-ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ; 


ಅ.೮, ಆ.೪.ವ, ೧೭] ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ ತ 701 


ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೭ ೨-೨೧೧; ೩-೧೫-೨ 

ಬೃ. ಉ. ೧೨.೩ ೧೫೪; ೩೯-೮, ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೭, ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 
ಕ್ರಮವು ಬತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದನೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಅಸೀನ್ನಾನ್ಯತ್ಕಿಂಚನ ನಿಷತ್‌; ಸ ಈಕ್ಷತ ಲೋಕಾನ್ನು ಸೃಜಾ 

ಇತಿ । ಸ ನಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಅಂಭೋ ಮರೀಚೀರ್ನುರಮಾಸೋತನ್ಬುಃ ಪರೇಣ 

ದಿನಂ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮರೀಚಯಃ | ಪೃಥಿನೀ ಮರೋ ಯಾ ಅಧಥಸ್ತಾತ್ಮಾ ಅಸಃ | 


(ಐ. ಉ. ೧-೧-೨) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆತ್ಮಮಾತ್ರನಿದ್ಧಿತು. ಎರಡನೆಯ ನಸ್ತುವಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅಂಚ ಮರಂ, ಮರೀಚೀ ಮತ್ತು ಆಸಃ ಎಂಬ ರೋಕಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀರಿದುದು ಅಂಭೆಃ ಎಂಬ ಲೋಕವು. ಅದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಆಧಾರ. 
ಮರೀಚಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶವು. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಪೃಥಿ ಗಿಂತಲೂ ತಳಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶಕೆ 
ಆಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟಬಾಯಿತು. ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ತತ್ತ ನಾವುಜಿಂದರೆ, ಅದು ಅಕ್ಷರ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕವು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. 
೩-೮ ೩-೭) ತೈತ್ರಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರ್ಮೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿನೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಕೈತ್ತಿರೀಯೋ 
ಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ರೋಕಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃಸುನರಿತಿ ನಾ ಏಿತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ | ತಾಸಾಮುಹ ಸ್ಮೈತಾಂ ಚತುರ್ಥಿೀಂ | 
ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯಃ ಪ್ರವೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯೆಂ ಲೋಕಃ! ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ! ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ! 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಮೇನ ವಾನ ಸರ್ನೇ ಲೊಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ | 


(ತೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತನೆ. ಭೂಃ 
ಎಂಬುದು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಭುವಃ ನಿಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಲೋಕನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಆದಿತ್ಯಲೋಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಜೊತೆಗೆ ಪುನಃ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು ಎರಡುವಿಧ,. ಒಂದು ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 
ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಸ. ಕ 


ಎದ 
(ಲ 
Lo 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೦ 


ಆದಿತ್ಕೋ ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಕಾ ದೇಶಃ | ಸ ಏತನೇವಂ ನಿದ್ದಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ್ರೇ | 

(ಛಾ, ಉ, ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 
ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಅದಿತ್ಯನೇ ಮ್ತ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ವಿಂದು 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಉಸಡೇಶಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಮಶಹಲರಲ್ಲೋಕನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಶೋಕವೆಂದು ನಾಲ್ಬನೆಯದಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದೆ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಹಿಂಜಿ 
ಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಮಹರ್ಲೊೋಕವೇ ಭೂರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಬ್ರಹ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶೈತ್ರಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬಾಹ್‌ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೆ 


ಈ 


ಸ ಯ ನಿಷೋಂತಹಗ್ಬದಯ ಆಕಾಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯ | 
ಅವುತೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ | ಅಂತರೇಣ ತಾಲುಕೇ | ಯ ಏಷಸ್ತನ ಇವಾವಲಂಬತೇ | 
ಸೇಂದ್ರಯೋನಿಃ! ಯತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ವಿವರ್ತತೇ | ವ್ಯಸೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಪಾಲೇ | 
ಭೂರಿತ್ಯಗ್ನೌ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ। ಭುವ ಇತಿ ವಾಯಾೌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ |! ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 
ಆಪ್ಟ್ರೋತಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಅಪ್ಟೋತಿ ಮನಸಸ್ಪ ತಿಂ | ವಾಕ್ಚ ಶಿಶ್ಚಕ್ಷುಸಷ್ಪತಿಃ ಲ ಶ್ರೋತ್ರ- 
'ಪತಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಪತಿಃ | ಏತತ್ತತೋ ಭವತಿ | ಆಕಾಶಶರೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ! ಸತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಸ್ರಾಹಾರಾಮಂ 
ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | ಇತಿ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯೋಪಾಸ್ಟ ॥ 


(ಕೈ. ಉ. ೧-೬) 


ಉದಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುನೋಮಯನಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ಹಿರಣ್ಮಯನು ಅವನು ಭೂಃ ಎಂಬ 
ಸ್ಯಾಹೈತಿಯೆ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭುವಃ ಎಂಬುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಥನಾ ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಃ ಎಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯಾಹೈತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಲು ಎಂದರೆ, ಬ್ರ ಹ್ಮರೂನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲು ಸಾಧಕವಾಗು 


ಮೇಲಿನ , ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳ ಆಧಿಸತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದೆ 
ಟು 


ತ್ತದೆ, ವಾಕ್ಕು, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, ಆದುದರಿಂಡೆ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವನೂ ಸಹ ಸಕಲನಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳ ಸಹಾಯವಿಂದೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ವಿರಾಡ್ರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆಕಾಶಶರೀರನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಪಾಾಣಾರಾಮನೂ ಮತ್ತು ಮನ ಆನಂದನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. .'ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಂದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಊರ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಡೆ. 
ಈ ಅಆನಂದದಾಯಕವಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಲೊಕ ವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 


ವಲ. ಅ.೪, ವ. (ಪ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 703 


ಗಗ NN ಫೈ ಸನಕ NSN NNN 





ಲೋಕವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಾಜೊರ್ಧ್ಯಮುದೈತ್‌ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತೆದೆ 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಿ 
ಯದ್ವಾ, ಕ್ರಿಷಾದಿತ್ಯನೇನ ಉದರ್ಕ ಹೃದಯ, ದಹರಾಣಾಂ ತತ ಊರ್ದ್ವಮುಪರಿಧಾಗೇ 
ಸಹಸ್ರಾರೇ ಪುರುಷ ಉದೈರ್ತ | 


ಅಥವಾ ಉದರ ಹೃದಯ ಮತ್ತು ದಹೆರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮೀರಿದೆ ಸಹಸ್ರಾರಾತ್ಮಕವಾದ ೭ ತ್ರಿಹ್ಮಚಕ್ರ 
ದೆ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಿದೆ, ಇದು ಪುರುಷಜೀಹಾಂತರ್ಗತವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನೆ, ದೇಹದ ವಿಭಾಗನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾ” 

ನಿವರಿಸಿದೆ. ದಹರನೆಂಬುದು ಹಿರಣ ಮಯಸುರುಷನು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವ,ಆಕಾಶರೂನವೆಂದೂ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಸ್ಥಾ ನ 
ವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿ ಪುರುಷದೇಹನನು ಸಾಧಾರಥವಾಗಿ 


೩ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪುರಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


€ ದ್ವಿಪದಃ ಪುರಶ್ಚಸ್ರೇ ಚತುಪ್ಪದಃ | 
ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಅನಿಶ್‌ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫ ೧೮) 


ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಸಟ್ಟಣವನ್ನು (ದುರ್ಗವನ್ನು ಬ )ಿಹ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ನಾ ಲ್ರುಪಾ ಇದಗ ಗಳುಳ್ಳ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅನನು ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ದೇಹೆರೂಪನಾದ ಪುರವನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಪುರಪ್ರ ನೇಶಮಾಡಿದುಬರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷ ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಡಹರ 
ಪುರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


'ಆಥ ಯದಿದಮಸ್ಮಿರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಸುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ನರಸ ನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತೃ 
ಸ್ಮಿನ್ಯ ದಂತಸ್ತದನೆ ಸ್ಟವ್ಯಂ ತದ್ವಾನ ನಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತನ್ಯಮಿತಿ | 


(ಛಾ.ಉಲ-೧-೧) 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ (ಪುರುಷದೇಹದಲ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಸವೂ ಆದ ಒಂದು ವಾಸಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ 


ನಡುವೆ ಹೃದೆಯಾಕಾಶನಿರುತ್ತ ಜಿ. ಆ ಹೈದಯಾಕಾ ಶಸ್ಥವಾ ದ ತತ್ತ್ವ ವೇ ಪರತತ್ತವು. ಅದನ್ನು ಅರಸಿ ಆದರ 
ಸಾಕ್ಟಾತ್ವಾರವನ್ನು ಸುಂ ಪ್ರತಿ ಷು ೃಕ್ತಿಯ ಸ್ಲೀಯವಾಗಿಕದೇಕು. 


ತೆಂ ಚೇದ್ಟೂ ಯುರ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋತ 
ಸಿನ್ನಂತರಾಕಾಶ; ಕಿಂ ತದತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ಯದನ್ಮೇಷ್ಟವ್ಯಂ ಯದ್ವಾವ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


(ಭಾ. ಉ. ೮-೧-೨) 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦೪. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ ದೆಹರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವಾದ ಅಂತರಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ 
ಇವುದು? ನಾವು ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡುವ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುಹನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 
ಆಗ್ಯ ಗುರುವಿನ ಉತ್ತರವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾನಾನ್ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾನಾನೇಷೋ5ಂತಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃೈಥಿನೀ ಅಂತರೇನ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾನಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭೌ 
ನಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಸತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತದಸ್ಮಿ ನ್‌ಸಮಾಹಿತಮಿತಿ ॥ 

( ಟಾ. ಉ. ೮-೧೩) 


ಕಾರವು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೈದಯಾಕಾಶವೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ದರಲ್ಲೇ ಅಡಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ. ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ ಸಕಲವೂ ಹೃದಯಾಕಾಶ 


ಡೆ 
ಗಿ wm 


ತಂ ಚೇದ್ಬ್ಬೂಯುರಸ್ಮಿಂಶ್ಹೇದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಹಿತಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ 
ಸರ್ವೇ ಚ ಕಾಮಾ ಯದೈತಜ್ಜರಾ ವಾಸ್ಲೋತಿ ಪ್ರಥ್ವಂಸತೇ ನಾ 8೦ ತತೋತಿಶಿಷ್ಯತ ಇತಿ। 
( ಛಾ. ಉ. ೮.೧-೪) 


ಪ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ್ಳೂ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು 
ಯಾವಾಗ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯಪುಂಟೇ? ಇದೂ ಸಹ ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿದರೆ ಉಳಿಯುವುದಾನುದು? ಎಂದು ಶಿಷ್ಯರು. 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೈ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಗುರುವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಸ್ಯ ಜರಯೈತಜ್ಜೀರ್ಯತಿ ನ ವಧೇನಾಸ್ಯ ಹನ್ಯತ ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಮಸ್ಕಿ- 
ನ್ಯಾಮಾಃ ಸಮಾಹಿತಾ ಏಷ ಆಅತ್ಮಾಹತಪಾಸ್ಮಾ ವಿಜರೋ ನಿಮ್ಮತ್ಕುರ್ವಿಶೋಕೋ 
ನಿಜಿಘತ್ಸೋ5ಪಿಸಾಸಃ ಸತ್ಯಕಾಮಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪೋ ಯಥಾ ಹೈನವೇಹ ಪ್ರಜಾ 
ಅನ್ವಾವಿಶಂತಿ.. | 

(ಛಾ. ಉ. ೮.೧-೫) 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧ ತ್ವನನ್ನು ಸಡೆಯುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಣತ್ವವಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಶವಾದರೂ ಇಚರ 
ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯೆಂದರೆ ಜೇಹೆನಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ದಹ್ರಾಕಾಶ. ಇದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮನು ದೋಸರಂಹಿತನು ದಾಹೆರಹಿತೆನು ಮಃಖರಹಿತನು, ಸತ್ಯಕಾಮನು ಮತ್ತು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು 
ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಸಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಯೆಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವನಿತ್‌ ಯಸ್ಕೈನ ಮಹಿಮಾ ಭುನಿ.| 
ದಿವ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋಮ್ಮ್ಮ್ಯಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
; (ಮು. ಉ, ೨-೨-೬) 


ಜ್ಞ 


ಆ, ೮ ಆ. ೪. ವ.೧ಪ೭,] | ರುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 795 


ಮನೋಮಯ: ಪ್ರಾಣಶರೀರನೇತಾ ಪ್ರತಿನ್ಠಿತೋನ್ನೇ ಹೃದಯಂ ಸನ್ನಿಧಾಯ | 


ತದ್ದಿಜ್ಞಾನೇನ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾ ಆನಂದರೂಸಮನೃತಂ ಯದ್ವಿಭಾತಿ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೭) 


(2. 


ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಶೃದಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಇಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮನೋಮಯೆನು. ಪ್ರಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಸ್ರಚಜೋದಕನು, ನೇತೃವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ತಿಹ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೃದಯಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕನು. ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ 
ನ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಆನಂದಮುಯವೂ, ಅಮೃತವೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಎಂಬ ಈ ದಹ್ರಾಕಾರಸ್ಥ ನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನವು ಮಹಾನಾರೆಯಣೋಹನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


೨ (8 ಬ 


ದಹರಂ ನಿಸಾಸ್ಮೆಂ ಪರನೇಶ್ಮಭೂಸಂ ಯತ್ಪುಂಡರೀಕಂ ಸುರಮಧ್ಯಸ್ಕ ಗ್ಗ್‌ಸ್ಸೃಂ | 
ತತ್ರಾಪಿ ದಹರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸದಂತಸ್ತದುಪಾಸಿತನ್ಯಂ | 
(ಮ. ಉ ೧೦.೨೩.) 
ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಛಾಂಡೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಯ ನಿನ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುರೇ ಜಾಗ್ರತಿ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೩.೪) ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೊಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದಹರಾಕಾಶದ ಮಹಿಮೆಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸೊ ಲವಾದ ದೇಹ, ಹೆದೆಯ ಇನನ್ನೆಲ ಮಾರಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಥಿ ಬ ಷೌ ಕೆ ದಂ ಹಿ 

ಹೃಡೆಯದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ ದಹೆರಾಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದ್ಯೆತ್‌ 
ಎಂದು ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮತವಾಗಿದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವನ್ನು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುಡೂ ಆದ ಇದೇ ದಹ್ರಾಕಾಶದ ಮಹಿಮೆಯು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರಮೇಕಾದಶದ್ವಾರಮಜಸ್ಯಾವಕ್ರ ಚೇತಸ; | 
ಅನುಷ್ಕಾಯ ನ ಶೋಚತಿ ನಿಮುಕ್ತಶ್ಚ ನಿಮುಚ್ಕತೇ | 

| (ಕಠ. ೫.೧) 
ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಖ.ಜುಜೇತನ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಿಗೆ ಒಟ್ಟಗೆ ಹೆನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಕಾರವಾದರೆ ಆಗ ದುಃಖನಿನೋಚನವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಗೆ. 
ಹನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿನೆಯೆಂದು ನಿರ್ಜೀತಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತ 


ನವದ್ವಾಕೀ ಪುರೇ ದೇಹೀ ಹಂಸೋ ಲೇಲಾಯತೇ ಬಹಿಃ 
ನಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಟಾವರಸ್ಯ ಚರಸ್ಯ ಚ 
( ಸ್ವೀ. ಉ. ೩-೧೮) 
ಒಂಭತ್ತು ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಬಾಹ್ಯಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅನನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವನೇ 


790 ಸೂಯಣಳಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦ ಅ.೭, ಸೂ ೯0 
CNN ಟ್ಟು ಕ್ಕು ರಟ ಾಾರಾಾರರ್ರಾರೋಾಛ್‌ಾ ್ಸ್ಟ  ಲಫ್ತ MS ಟು ಚ od VN 
ನಯಾನುಕನು, ಅವನೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾಸ್ಯದೇನತೆಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಭಗವದ್ಗೀಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನವದ್ವಾರೇ ಪುರೇ 
ದೇಹೀ ಐಂಬ ಗ] ನರ್ಣನನ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ನಸ್ತರೂ ಸವನ್ನು ಅತಿರಯವಾಗಿ 


ಇವೆ 


ಹೀಗೆ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ದಹಯಾಕಾರವು ಯೋಗೋಪನಿಷ ತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


(7% 


ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಆ ವಿಸರನ್ರು ಅನನಶೈಕ. ದೇಹ ಹೈದಯ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಗುಪ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಈಶ್ರರನ 
fl Fo 4 


ದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ 
ಇ 


ತವಾದ ಉದ್ದಿಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತುವಿರಾಹ್‌ ಇವರುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತರೂನವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಈ 


23 
ಇಲೆ 
ಇ 
₹3 
ಫೆ 1. 


e8 (4 
Led 


ದಯಾಂಶರ್ಗತನಾದ ಅಕಾಕವೇ ಅವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂ॥ ವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಧೈತದ್ವಾಮೇಶ್ಷಿಣೆ ಪುರುಷರೂಪಮೇಷಾಸ್ಯ ಪತ್ನಿ ವಿರಾಟ್‌ ತೆಯೋರೇಷ ಸಂಸ್ಕಾವೋ ಯೆ 
ವಿಷೋತಂತಹನೃದಯ ಆಕಾ ಶೋ ಫೈನಯೋರೇತದನ್ನಂ ಯೆ ವಿಷೋತಂತಹಗೃದಯೇ 
ಲೋಹಿತಪಿಂಡೋ$ಫೈತಯೋರೇತತ್ತಾ ನರಣಂ ಯದೇತದಂತಹನ್ಯದಯೇ ಜಾಲಕನಿವಾ- 
ಥೈನಂಯೋರೇಷಾಸೃತಿಃ ಸಂಚರಣೀ ಯೈಷಾ ಹೃದಯಾದೂರ್ಧಾ ನಾಡ್ಕುಚ್ಚೆರತಿ ಯಯಾ 
ಕೋಶಃ ಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನ ಏನಮಸ್ಯೈತಾ ಹಿತಾ ನಾಮ ನಾಡ್ಕೋ$ಂತಹಣ್ಯದಯೇೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವಂತ್ಯೇತಾಭಿರ್ನಾ ಏತದಾಸ್ರವದಾಸ್ರನತಿ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಪ್ರನಿನಿಕ್ಕಾಹಾರತರ 
ಇವೈವ ಭವತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾರೀರಾದಾತ್ಮನಃ | 


( ಬೃ. ಗಿ, ಭ.೨-೩ ) 


(ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತನಾಗಿರುವೆ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ ೦ ಸ 
ರೂಸದಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿರಾಟ್‌ತೆತ್ತ ಎನೇ ಇಂದ್ರನ ತ್ಲಿಯು ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೃಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ತತ್ಸತ್ನಿಯಾಡ ವಿರಾಟ್‌ ಇವರ 'ಸಂಗಮಸ್ಥಾನ ನವೇ ಹೈದಯಾಕಾಶವು.  ಅಂತಹರ್ಹದಯದಲ್ಲಿರುನ ಲೋಹಿತ 
ಪಿಂಡವೇ ಅವರ ಆಹಾರವು. ಅಂತರ್ಹೃದಯರಲ್ಲಿ ಬಲೆಯಂತಿರುವ ಆನರಣವೇ ಅವರಿಗೆ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ವಸ್ತುವು. 
ಅಂತಹ್ಹೃದಯದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅನಕಾಶವೇ ಅವರ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು, ಹಿತಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದು ಕೂದಲನ್ನು ಸಾವಿರ ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರು 
ವುದೇ ಅಷ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅವರ ಅಹಾರದ ಮಾರ್ಗಪು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ರ್ವಗಳ 
ಸಂಯುಕ್ತ ದಿವ್ಯಾತ್ಮತತ್ರ್ವವು ಶಾರೀರಕವಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕಿ ಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಜರಾಮರಣಾದಿ 


ದೆ 


ಗಳಿಗೆ ನಿಲುಕತಕದ್ದಲ. ಇದು ನಿತ್ಯ. 


೮ ಬು 


ದ್ರನ ಸ್ನರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ) ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ಸ 


ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು. ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಸಾಧನನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಡೆ 


pe 
ಶಿರಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಉಪನಿಸತ್ಪಾರರು ಕೃದಯಕ್ಕೆ ತಥಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ 


ಪೃದಯನೇ ಅಶ್ರಯನಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅ.೮, ೫. ೪. ವ. ೧೭] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 797 
ಯದ್ವೈ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರನಿಂದಂ ನಾನ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿ ನ್ನಂತಃ ಪುರುಷೇ ಹೃದಯ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ನೀಮೇ ಸ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರ ತಿಹ್ಮಿತಾ ಏತದೇವ ಹಚ ಸಕ್ಕು | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨. ಲ 


ಪುರುಷನ ನಿಜವಾದ ಶರೀರವಾವುದೆಂದರ್ಕೆ ದೇಹದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಹೈದಯನೇ ಆಗಿದೆ. ಆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ 


ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. `ಆ ಹೈದಯವಸ್ಸು ನಿನಾರಿ ಅವು ಸರಿಯಲಾರನವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಾಂಗನೆನಿಸಿದ ಶಿರಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೃದಯವೇ. ಅಧಿಕ. ಈ ಹೈದೆಯವು. ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯಪಾಡೆ 
ನರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಪೃಥ್ವೀ, ದೇಹ ಮತ್ತು 
ಹೃದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಹೈದಯಾಕಾಶವು "ರಮನು ರುಷನ ಆವಾಸಸ್ನಾನವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಛಾಂಜೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 

ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ! 

ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಕಾಮೃತಂ ದಿನೀತಿ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವು (೧೦-೯೦-೩) ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ವೈ ತದ್ಭ )ಹ್ಮೇತೀದಂ ವಾವ ತದ್ಯೋ$5ಯಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ 


ವೈ ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭) 


ಅಯಂ ನಾನ ಸ ಯೋತಯಮಂತಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ ಯೋವೈ ಸೋ$0ತಃ ಪುರುಷೆ 


ಆಕಾಶಃ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂತರಾಕಾಶದ ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಹಿತನಾಗಿರುವ ಪರನುಪುರುಷನ 
ಬಸ್ಯ ನ್ನಾನನಾದ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಸಾರವು 


ಯಾನ ಯಾನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ? ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸರಮಪುರುಷನ ಅನಿರ್ಭಾವಗಳಿಗೆ ಮೀರಿದ ಅವೃಕ್ತವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಯು 


ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ? ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ನಿವರಣವು ತಿ ತ್ರಿಪಾಮೂಧ್ವ ೯ ಉದೈತಿ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಇತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃದ ದಯಸ್ಕ ಸಂಚಿ ದೇನಸುಸಯಃ ಸ ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್‌ ಸುನಿ? ಸೆ 
INS ಆದಿತ್ಯಸ್ತ ನೇೆತ್ತ ತ್ರೇಜೋತನ್ನಾದ್ಯನಿತ್ಕು ಸಾಸೀತ ತೇಜಸ ನ್ನ್ನ ದೋ 
ಭವತಿ ಯ ನಿವಂ ನೇದ | 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩-೧) 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಹೃದಯನಲ್ಲಿ ಐದು ದ್ವಾರಗಳಿನೆ. ಇವಕ್ಕೆ ದೇವಸುಷಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸೆರು ಪೂರ್ನಾಭಿನುಖವಾಗಿರುವ ಸುಹಿಯು ಪ್ರಾಣಸಂಜ್ಞ ಕನಾದುದು. ಅಪಜೀ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು. 
ಆದಿತ್ಯನು. ಅದನ್ನು ಅನ್ನಾದ್ಯ (ಅನ್ನವನ್ನು 'ತಿನ್ನತಕ್ಕವನು) ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಬೇಗು. 


798 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ೪. ಓಸೂ ೯೦ 
ಅಫೆ ಯೋಸಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣ ಸುಹಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಸ್ತಜ್ಛ್ರೋತ್ರಂ ಸ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತ ದೇತಚ್ಛ್ರ್ರೇಶ್ವ 
ಯಶಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಸೀತ ಶ್ರೀಮಾನ್ಯಶಸ್ಕೀ ಭವತಿ | 


ಈ ಳೆ ಗೆ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-7೩-೨) 


ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆ ಇರುವೆ ದ್ವಾರವು ವ್ಯಾ ನಸಂಜ್ಞ ವಾದುದು. ಅಪಷೇ ಶ್ರೋತ್ರವು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅದನ್ನು ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸು ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಜ”ಸುಹಿಃ ಸೋ €ಸಾನಃ ಸಾ ನಾಳ್ಸೋಇಗ್ನಿಸ್ತದೇತದ್ಪಹ್ಮನರ್ಚಸ- 
ಮನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ l 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧--೩) 
ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದ ಸುಹಿಯು (ದ್ವಾರವು) ಅಪಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಸು. ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು. ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 


ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅನ್ನಾದ್ಯವೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯೋತಸ್ಕೋದಜ್‌ಸುಷಿಃ ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ವದೇತತ್ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ 
ವ್ಯಷ್ಟಿಶ್ಲೇತ್ಯುಪಾಸೀತ / 
(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೩-೪) 


ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾದ ಸುಹಿಯು ಸಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದು. ಅದು ಮನಸ್ತ ತ್ರ ಎಮು. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕವು. 
ಅದನ್ನು ಕೇರ್ತಿ ಮತ್ತು ಲಾವಣ್ಯ ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಆರಾಧಿಸುವವನು ಕೀರ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು 
ಲಾನಣ್ಯಯುತನೂ ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಅಥ ಯೋಸ್ಕೋರ್ಧ್ಯಃ ಸುಹಿಃ -ಸ ಉದಾನಃ ಸ ನಾಯುಃ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತದೇತದೋಜಶ್ನ 
 ಮೆಹಶ್ಲೇತ್ಯುಪಾಸೀತ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೫) 


ಊಧ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸುಷಿಯು ಉದಾನಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ವಾಯುರೂಪವಾದುದು. ಅದೇ ಆಕಾಶವು. 


“ಅದನ್ನು ಓಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಹಃ ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


ತೇ ವಾ ಏತೇ ಸಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ ಸ ಯ ಏತಾನೇವಂ 
ಪಂಚ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾನ್ನೇದಾಸ್ಯ ಕುಲೇ ನೀರೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯ. ಏತಾನೇನಂ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಸಾನ್‌ ವೇದ ॥| 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩ ೬) 


ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಪಿತನಾಗಿರುವ, ಪರಮಪುರುಷನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುನ ಈ ಐದು 
ಪ್ರುಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಇವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು. ಈ ತತ್ರ ಎನನ್ನರಿತು 


ಆಲ ಅ.೪. ವ.೧೭,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 709 


ಪ್ರ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಸರಮಾತ್ಮನ ಆರಾಧಕರೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದ್ರಾ ರನಾಲಕರೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಿದಕೆ 

ಆ ಪುರುಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನೀರಪ್ರರುಷರು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾ K ಪ್ರ ದ್ಟಾ ರಪಾಲಕರಿಂಡ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, 
ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ, ಶರೀರದ ಸ್ಲೂಲಶರೀರವನ್ನು ಮಾರಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಡ 
ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೪) ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತ" ಎಂದು ವರ್ಣಿತನೂ ಆದ ಸರಮ 
ಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಸವೇನೆಂದಕಿ 


ಅಥ ಯದತಃ ಪುರೋ ಡಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸರ್ವತಃ ಸೃಷ್ಠೇಷ್ಟ- 
ನುತ್ತೆನೇಸಷೂತ್ತೆನೇಷು ಲೋಕೇಸ್ಟಿದಂ ವಾವ ತದ್ಯವಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃಪುರುಷೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ- 
ಸ್ಕೈಷಾ ದೃಷ್ಟಿರ್ಯತ್ರೈತದಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇಸಂಸ್ಪರ್ಶೇನೋಸ್ಟಿಮಾನಂ ನಿಜಾನಾತಿ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಕ್ರತಿ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೩-೭) 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ ಶ್ರ ಲಿಸುವುದೂ, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ನುಮೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತರಾದೆ ರೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ಯಲಿಸ ಸುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ದಿವ ವಿಭೂತಿಯಿರುನುದೋ ಅದೇ 

ಸರಮತತ್ತ್ವವೇ ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರತ್ಕಕ್ಷಕ್ಕೆ 

ಮಾರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವಾದಕೆ ಅದು ದಿನ್ನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ದಹೆರಾಕಾಶನನ್ನು 
Ww ಹಿ 


ಹೊಂದಿರುನ ಹೃದಯವೇ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಪಾ ವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಹೋನಾಚಾಜಾತಶತ್ರುರ್ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತು ನ್ಸಿಪ್ತೋ5ಭೂದ್ಯ ಏಷ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಃ 
ಪುರುಷಸ್ತದೇಸಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ನಿಜ್ಞಾನೇನ ನಿಜ್ಜಾನಮಾದಾಯ ಯ ಏಷೋ5ಂತರ್ಹ್ಯ- 
ದಯ ಅಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿಇ್‌ ಶೇತೇ ತಾನಿ ಯದಾ ಗೃಹ್ಞಾತ್ಯಥ ಹೈತತ್ರರುಷಃ ಸ್ವಪಿತಿ ನಾಮು 
ತದ್ದೃಹೀಕೆ ಏನ ಪ್ರಾಣೋ ಭವತಿ ಗೃಹೀತಾ ವಾಗ್ಗಹೀತಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗೃಹೀತಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಗೃಹೀತಂ ಮನಃ॥ 

(ಬೃ, ಉ. ೨-೧.೧೭) 


ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನು ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದುವ ಅನುಭವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ಕು 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪರಮಪುರುಷನು ಇಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುವುದರಿಂಹಲೇ ಶೃರ್ರಯವೂ ಸಹ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ರ ದ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಉಪನಿಸತ್ವಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಸ ವಾ ಏಷ ಆತ್ಮಾ ಕೃದಿ ತಸ್ಕೈತದೇವ ನಿರುಕ್ತಂ ಹೃದ್ಯಯಮಿತಿ। ತಸ್ಮಾದ್ಭ ದಯಮಹರ- 
ಹರಾ ಏಿವಂನಿತ್ಸರ್ಗಂ ಳೋಕನೋೇತಿ | 
( ಛಾ. ಉ, ೮.೩.೩ } 


$00 ಸಾಯಣಭ್ಭ್ಛಾಸ್ಯ ಸರಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 


ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಹೈಡಯೆಸ್ಸ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ ಕಾರೆರು ಹೃದಯ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚೆನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೪ ಲ್ಪ ಬ ಇವಿ 

ಅಯಂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೃದಿ. ಹೈಪ್ರೂಸವಾದ ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಯವೆಂಬ 

ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತರ್ಗ. ಈ ತತ _ಪನ್ನರಿತವನು ಉತ್ತಮನಾದ ಲೋಕನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ 


ನು ಇದ 


ಕಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತ ಅಣೋರಣೀಯಾನ್‌ ಅತ್ಯಂಶ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತರವಾಡ 
ದ ಶ್ರ ಟ್ರ ಇ] 
ಈ ನರಮಾತ, ನು ಗುಹ್ಮೆಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದಾ ನೆಂದು ಸ್ನುತಿಸಿದೆ. 

ಅ ಸ್ರಿ J ೨ ಯು ಎಜು 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ$6ಂತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿನಿಸ್ಟಃ | 


( ಕಠ. ೬.೧೨) 
ಪರಮಪುರುಷನು ಆಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರನು. ಆಂತರಾತ್ಮಿನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಜನರ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವಾದ ಗುಹೈ 
Nes 
ಪದೇಶದಲಿ ಗೋಚರಾಶೀತನಾಗಿ ಅಆಡಗಿದಾ ನೆ. 
ಒಳ ಲು ಬ 


ತಂ ದುರ್ದರ್ಶಂ ಗೂಢಮನುಸ್ರವಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತಂ ಗಹ್ವರೇಷ್ಕಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗಮೇನ ದೇವಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ೌ ಜಹಾತಿ! 


( ಕಠ. ೨.೧೨ ) 


ಊರ್ಧ್ವ ಉದ್ಬೆತ” ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಗೋಚೆರಾತೀತನು. ಹೈದಯಾಕಾಶವೆಂಬ ಗುಹ್ಯವಾಡ 
ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಗಭೀರವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಅಡಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನರಿತು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇತಿಸಿ ಯಾರು ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ರರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರು ಶೋಕವನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತಾರೆ, 


ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಕರ್ಮ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಾಮೃತಂ | ಏತದ್ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಸೋವಿದ್ಯಾಗ್ರಂಥಿಂ ನಿ8ರತೀಹೆ ಸೋವಮ್ಯ | 
( ಮು. ಉ. ೨.೧.೧೦ ) 


ವಿಶ್ರವ್ಯಾಪಿಯಾಡ ಸರಮಾತ್ಮ ನೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮರೂಪನು; ತಪೋರೂಪನು. ಪರಾತ್ರರನಾದವನೂ, ಹೃದಯದ 
ಗುಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು. 
ತನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾರೂಸದ ಗ್ರಂಥಿಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾದೆ. ಇವನನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನವೇನೆಂದರೆ,.... 


ಶತಂ ಚೈಕಾ ಚ ಹೃದಯಸ್ಯ ನಾಡ್ಯಸ್ತಾಸಾಂ ನಮೂರ್ಧಾನಮಭಿನಿಃಸ್ಸ ತ್ರೈಕಾ | 
ತಯೋರ್ಥ್ಯಮಾಯನ್ನ ಮೃುತತ್ವಮೇತಿ ವಿಸ್ಟಜ್ಮ ನ್ಯಾ ಅನ್ಫುತತ್ವಮೇತಿ 1 
| (, ಕಠ. ೨.೧೬) . 


[2 
ಕ್‌ 


ಹೈದಯದ ನಾಡಿಗಳು ನೂಕೊಂದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಊರ್ದ್ವಮುಖನಾಗಿ ' ಹೊರಟು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಅಗ್ರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆದರ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪುರುಷೆನನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು 


ಅ,೮,. ಆ.೪೪. ವ.೧೭.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 80] 











ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತರ ನಾಡಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೃದಯದೆ ಒಂಡು ನಾಡಿಯು ಮಾತ್ರ ಪರಮವುರುಷನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದವು ಚದುರಿ 
ಹೋಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಈ ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿನೆ, ಹೈಡೆಯದ ನಾಡಿಗಳು 
ಅನಂತವೆಂದು ಕೆಲವು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದಿ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ! ಅತ್ರೈತದೇಕಶತಂ ನಾಡೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಶತಂ ಶತಮೇಕಕಸ್ಯಾಂ 
ದ್ಹಾಸಪ್ತತಿರ್ದಾ,ಸಪ್ತತಿಃ ಪ್ರತಿಶಾಖಾನಾಡೀಸಹೆಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತ್ಯಾಸು ನ್ಯಾನಶ್ಚರತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೬) 


ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ನಾಡಿಗಳಿನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಮೂರು 
ನಿಭಾಗಾತ್ಮಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಭಾಗವು ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತೆದೆ. ಸ 


ಮುಖ್ಯನಾಡಿಗಳು ೧೦೧. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮೂರು ಭಾಗ. ಎಂದರೆ. ೧೦೧೬೧೦೦ ೧೦೧೦೦ 
ಪುನಃ ಇವು ೭೨,೦೦೦ ವಿಭಾಗ, ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. ೧೦೧೬೧೦೧೬೧೦೦೬೧೦೧% 
೧೦೦೬೭.೨೦೦೦ ೬೭೨೭೭೧೦೨೦೧ ಎಂದರೆ ೭೨ ಕೋಟ್ಯ ೭೨ ಲಕ್ಷ ಮತ್ತು ೧೦,೨೦೧, ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಫೊ ಲೆಕ್ಟಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ನಾಡಿಯಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾರನಾಗುವುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ್‌ 
ಅಥ ಕಯೋರ್ಥ್ಧ್ಯ ಉದಾನಃ ಪುಣ್ಯೇನ ಪುಣ್ಯಂ ಲೋಕಂ ನಯತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆದೇಹೆ, ಹೃದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥೆ ನಾಡೆ ಸರಮ 
ಪುರುಷನನ್ನು ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಥ ಉದೈತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಜಿಯೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಾರ ಎಂಬ ಸದದ! ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಲು 
ಯೋಗೋಪನಿಷತ್ತುಗಳ ವಾಸ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸದ್ಯಃ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಸ್ತ ಕ 
ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಪಾಚ್ಛಬ್ಲೇನ ಜಾಗೃತ್ಸ ಪ್ನೆಸುಸುಪ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ ಊರ್ಯಮುಪರಿಭಾಗೇ 
ತುರೀಯಾಯಾಮುದೈತ್ಸೊ ಸಸಲಬ್ನಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಡದಿಂದ ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ಪಷ್ಟ ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತೆವೆ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಾರಿದುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ , ಆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಉತ್ತೆಮ 
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೧02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ವಾದ ತುರೀಯಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ (ನಾಲ್ಕನೆಯದು) ಸರನುಫುರುಸನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಟರ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಈ ತಾತ್ಪರೃವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಜಿಶೇಂದ್ರಿಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆ ಯೆ ಅನುಭವವು ಸಾಧ್ಯ, ಉಳಿದವರಿಗೆ ಗುಹೃಸ್ರ್ರ ಡೇಶಸ್ಪಸಾದ ಸರಮ 


ಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರವಿಲ್ಲ. 


ಇಷ 


ಪರೇಣ ನಾಕಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಭ್ರಾಜದೇತದ್ಯತಯೋ ವಿಶಂತಿ | 
(ತ್ರಿ. ಆ. ೧೦-೧೨-೩) 


ಜಶೇಂದ್ರಿಯರಾದನರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯೆಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಪ ಸ್ಫವಾದುದೂ 
ಗೂಡವಾದುದೊ ಆದ ತನ್ಮು ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ತಾವೂ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ರನೇಶಿ 
ಆ ದಿನ್ಯತತ್ತ್ವ ದೊಡನೆ ತಾವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


8 


ಡ್‌. 


ಫ್‌ 


ನಿನಿಶಂತೇಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಥನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಆತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ 


ಪ್ರಜೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋಪರಿ ಸುನತೇ ಚ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ತನಿಷಯಾನ” 
ಅಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ನಿದ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ತಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭ್ಧೂತಗಳಾಗಿ 
'ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ನಿಷಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು | ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿ ಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 
ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಈ ಇಂದ್ರಿಯನೃತ್ತಿಗಳ ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ಪರೂಸವೇನು? ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 


ಮಾಂಡೂಕ್ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾ ನೋ ಬಹಿಷ್ಟ್ರಜ್ಜಃ ಸಸ್ತಾಂಗ ಏಕೋನನಿಂಶತಿನುಖಃ ಸ್ಕೂಲಭುಗ್ರೈಶ್ವಾನರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸಾದಃ | 
(ಮಾ. ಉ. ೧-೩) 

ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನನೆಸಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ, ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಉಳ್ಳನನಾದುದರಿಂದ 
ಬಹಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞ ನು, ಇವನಿಗೆ ಏಳು ಅಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. (೫ ಬುದ್ದೀಂದ್ರಿಯ್ಕ 
೫ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯ ೫ ವಾಯುಗಳು ಇವು ೧೫- ಅಲ್ಲದೇ ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಅಹಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ.) ಈ ದ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ದಾದಿಸ್ಕೂಲನಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮನ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಾದ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥೆ. ಇದೇ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವೃತೃಣತ್ಸಯಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪರಾಜ" ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ | 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೧-೧) 


೮. ಅ. ೪, ವ. ೧೭7] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ, | 603 


ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿರತಕ್ರ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ಲವಾಗುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿ ಯೆಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗ್ರದವನ್ಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಸಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಲಾರವು, ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಿತಿ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಸ್ಪಪ್ಟ8ಸ್ಥಾ ನೋ;ಂತಃಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಹ್ತಾಂಗ ಏಕೋನನಿಂಶತಿಮುಖಃ ತೈಜಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ 


ಪಾದಃ | 
(ಮಾ, ಉ. ೧-೪) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ತೈ ಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸ್ಪಷ್ನಸ್ಥಾನನು, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯರೂ ನವಾದ 
ಬಾಹೈಸಾಧನಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಿಷಯಗಳ ಅರಿವು ಆಗುವುದರಿಂದ ಹೊರಗಿನ ವಿಷಯದ ರೂಸನನ್ನೇ ತಾಳಿರುವ ಬರಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಲುಗಾಟ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹ ಅಫಿತ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮನಸ್ಸು, ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಬಟ್ಟೆಯೆಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೇ 
ಅನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆಲೇ, 


ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ನಾವಕೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾಠಾಯ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೩.೯) 


ಸರ್ವಸಾಧೆನಸಂಸತ್ತೂ ಇರುವ ಜಾಗ್ರತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆತ್ಮನು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಾಸನಾರೂಹನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇವನು ಈ ಆವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂಶಃಪ್ರಜ್ಞ ನೆನಿಸಿಕೊಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಸನಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭೋಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. 


ಈ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲದೆ ಸುಷುಪ್ರಿ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು 


ಯತ್ರ ಸುಪ್ಲೋ ನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯಂತೇ ನ ಕಂಚನಸೃಸಷ್ನಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ ಸುಷುಪ್ತಂ ! 
ಸುಷುಪ್ರಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ಏನಾನಂದನುಯೋ ಹ್ಯಾನಂದಭುಕ್ಸೇತೋ- 
. ಮುಖಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ ॥ 
(ಮಾ. ಉ. ೧-೫) 

ಘ್ರು ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ: ು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. “ಯಾವ ಕಾಮವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕನಸ್ಸನ್ನೂ ಕಣಣುವು 
ದಿಲ್ಲ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಷುಪ್ತಿಸ್ಥಾ ನನೂ, ' ಏಕೀಭೂತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನನೂ, ಆನಂದನುಯನೂ, ಅನಂದ 
ಭೋಗಿಯೂ, ಚೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಪು. ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ನಿಷಯ ಮತ್ತು 
ವಿಷಯಿಗಳ ಅಲುಗಾಡುವ ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಆನಂದಮಯನು. ಆನಂದಪ್ರ ಚುರ 
ಇಗಿರುವನು (ಅನಂದಸ್ವರೂಪನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ), ಆದರೆ ಈ ಆನಂದವೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ನಶ್ಚರವಾದುದ್ಳು 

ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. 
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SAN ಒಳಗ್‌ ಸರಯಗ ಯಗ NN NNN NN ಗ್‌ 


ನಿಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಿಸೋ50ತೆರ್ಯಾಮ್ಯೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾ ಸ್ಕ್ಯಯಾ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ | 


ಮ 





(ಮಾ. ಉ. ೧-೬) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಈತನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯು, ಈಶನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನು, 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಪ್ರಳೆಯಗಳೂ ಇವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳ್ಳು 
ಮೇಲೆ ಜಾಗ್ರತ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳು 


ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯು 
ದ 


ನಾಂತಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಷ್ಟ್ರ್ರಜ್ಞಂ ನೋಭಯತಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಂ 
' ನಾಪ್ರಜ್ಞಂ | ಅದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಮಗ್ರಾಕ್ಯ್‌ಮಲಕ್ಷಣಮಚಿಂತ್ಯಮವ್ಯಪದೇಶ್ಯ- 


೧7 
ಮೇಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರಂ ಪ್ರಪಂಚೋಪಶಮಂ ಶಾಂತಂ ಶಿನಮದ್ವೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ 


ಸ, 
ಆ ತ್‌, 
ಮನ್ಯಂತೇ ಸ:ಆತ್ಮಾಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ | 


(ಮಾ ಉ. ೧-೭) 


ನು ಈ ತುರೀಯಾನಸ್ಸಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಪ ಬಹಿಷ್ಟ_ಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನನೂ ಅಲ್ಲ. 

ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ. ನ್ಯವಹಾರಾಶೀತನು. ಅಲಕ್ಷಣನು. ಅಚಿಂತ್ಯನು. ಏಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನು. ಶಾಂತನೂ, 

ಶಿವನ್ಮೂ ಆದೆ ತನೂ ಆದೆ ಆತ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ಶ ಉದೈತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

"ಅಥ "ಯೆ, ಏಷ ಸಂಪ್ರಸಾದೋಇಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾತ್ಸಮುತ್ತಾಯ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿರುಪಸಂಪದ್ಯ 
ಎದೆ 

ಸ್ಫೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿಸಿಷ್ಟದ್ಯತ ಏಷ ಆಕ್ಕ್ಮೀತಿ, ಹೋವಾಚ್ಛೈ ತದಮೃುತಮಭಯ ಮೇತದ್ಪ- 


| ಹ್ಮೇತಿ ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏಿತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಮ ಸತ್ಯಮಿತಿ | | | 
(ಛಾ. ಉ, ೮-೩-೪) 

ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ..' ಶರೀರದ ಶೃಂಖಲೆಯೆನ್ನು. ದಾಟಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ತನ್ನ ದಿನ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಡೇಹಾತಿರಿಕ್ಷನಾದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತ ನು. ಭೀತಿ 
ರಹಿತನು. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೮.೩.೨) .ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಮೈತ್ರ್ಯ್ಯುಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕೃತವಾದ 
೧೦೯೦-೩೪ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೈ. ಉ. ೭-೧೧) 

ಹೀಗೆ ಕ್ರಿಷಾದೂರ್ಥ್ರ್ಯ ಉದೈತ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಮಾಡಬಹುದಬ್ಲದೆ, ಐದೆನೆಯ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿಡಿ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ರಮನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ ಚತ ಕ] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 805 
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೫ 
ಯದ್ವಾ ಕ್ರಿಷಾಚೈಜ್ಜೀನ ವೇದತ್ರಯೀ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ |! ತತ ಊರ್ಧೆಂ ಇತ್ಯನೇನ ಯತ್ರ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರತಿಪಾದಕಸಯಾ ! ಏಕೀಭಾವಃ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಮ್ನಿ ಸ್ವರೂಹೇ 


ಉಪಲಬ್ನಿಂ ಗತಃ || 


ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಗೂ ಸಿಲುಕದೆ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನೂ ಅವರ್ಣ್ಯನೂ ಆದ ಸರಮಪ್ರುರುಷನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿನ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಸ್ಯಗಳ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತೋ ವಾಜೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಪ್ರಾಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ। 
(ತೈ. ಉ. ೨-೯) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸವಿಕಲ್ಪಕತ್ವ. ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಕತ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ಥಿತಿಗಳಿನೆ. ಸಗುಣನು, ಸಾವಯವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಂಚಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೇದಗಳು ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲವು. ಪ್ರಪಂಚಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನನ್ನು ವೇದಗಳು ವರ್ಜಿಸಲಾರವು. ಆದುದೆರಿಂದ ಅನನು ವಾಗ್ದರ್ಣನೆಗೆ ಅತೀತನು, ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಕ್ಟ್ರಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವಾಗ್ರರ್ಣನೆಗೆ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೨ನೇ ಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಐದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿ ಪಾಡಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಾರಿದೆನನಾದರೂ 
ಸಹ ಪುನಃ ತನ್ನ ಪಾದಮಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪಾದೋ$- 
ಸ್ಫೇಹಾಭವತ್ತುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಲೇಶನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋ$ಯಂ ಪಾದಃ ಲೇಶಃ ಪುನಃ 
ಅಭವತಾ್‌- ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಗಚ್ಛತಿ-_ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಂಹಾರರೂಪಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ಲೇಶಮಾತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆರ್ಧ. 

ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕೌಂತೇಯ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾನಿಳಕ್‌ಂ | 

ಕಲ್ಪಶ್ಚಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಲಾದೌ ನಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ | 
(ಭ. ಗೀ. ೯-೭) . 


ಎಲ್ಫೆ ಕೌಂತೇಯನೇ, ಕಲ್ಬಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತನೆ.. ಪುನಃ 
ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಅವನ್ನು ಸೃಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸಿತಿ ಮೆತ್ತು ಪ್ರಳಯ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾಸಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


(10 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖಶಾ ಬಃ ಗರ. ಇಪ. ಸೂ. ೯೦ 


ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾನಂಚಿಕಸಾದ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ತಜ್ಜ , ತಲ್ಪ ತದನಿತಿ 
ಎಂಬುದು ಈ ಮೂರುಕಾರ್ಯವಿಶೇಷಗಳು. ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ತಜ್ಜಂ--ತಸ್ಮಾದ ಹ್ಮಣೋ ಜಾತಂ ತೇಜೋತಬನ್ನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವಂ | 
ಅತಸ್ತೆಜ್ಞಲ | ತೇಜಸ್ಸು, ಸಲಿಲ (ಜಲ), ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದ (ಅದರಿಂದಲೇ ಜಾತವಾದುಡು) ತಜ್ಜಂ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ತಥಾ ತೇನೈನ ಜನನಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕಿಲೋಮತಯಾ ತಸ್ಮೀನ್ನೇವ ಬ್ರಕ್ಕಣಿ ಲೀಯತೇ 
ತದಾತ್ಮತಯಾ ಶ್ಲಿಷ್ಯತ ಇತಿ ತಲ್ಲಂ। 
(ಶ ಭಾ) 
'ಯಾವ ರೀತಿ ಜಗತ್ತು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನನ್ನೇ 
ಪುನಃ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅದು ತಲ್ಲಂ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ತಥಾ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸ್ಥಿತಿಕಾಲೇ ಅನಿತಿ ಸ್ರಾಣಿಕಿ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ | 
ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ನಡೆದು ಉಸಿರಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ (ಜ) 
ಲಯ (ಲೀ) ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವುದು, ಸ್ಥಿತಿ (ಅನಿತ) ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಎಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ನರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. 
ಏನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಳತಯಾ ತ್ರಿಷು ಕಾಲೇಷು ಅವಶಿಷ್ಟಂ ತದ್ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಅಗ್ರಹಣಾತ್‌ | 
ಗೆ ಮತ್ತು ಲಯ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಗತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತೂತ್ಸರ್ಯ, ಆದುದರಿಂದಲೇ | 


ವಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹಮಿದಂ ಕೃತ್ನ್ನನೋಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜಗತ್‌ | | 
| l (ಭೆ. ಗೀ. ೧೦) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನನ್ನ ಓಂದಂಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 'ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿದೆ. 


ಪಾದೋ;ಸ್ಟೇಹಾಭನತ್ತುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ ತ್ರಿ ಲಯೆವಿಂಬ ಮೂರಂಶವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಈ ಮೂರು ಸಿತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತ ದ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಅನುವರ್ತಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವೇಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನ್ಯಕ್ಷಾ, 
ನಸ್ಸೆಯೂ ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ಅದು ಹೇಗೆ ನ್ಯಕ್ತಾನ್ವಹಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚರಾಚರಾತಕ್ಮವಾದ ಜಗದಾದಿ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ.೮೫, ೪, ವ,.೧ಪ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 007 
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( 
ರುವ ತಿಪಾತ್‌ ಧ ದತ್‌ 


ತಿ ಹೌದ ಉ po PM ned ಇ ಇದ 
ಶ್ರಷಾಮೂರ್ವ, ದೈತ್ರು ರುಷಃ ಈ ವಾಕ್ಯದ 
ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಪನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ತ್ರಿಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳು, ವಾದವೆಂದರೆ 


ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಮಾಕ್ರ. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಪ್ರ ಬುಕೈೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನು 
ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು. ಮುಕ್ತಾಲುಭಾಗ, ಕಾಲುಭಾಗ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಬಹುಹೆಚ್ಚಾದಭಾಗ, ಎಲ್ಲೊ 


ಅಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗ ಎಂಬರ್ಥನೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಯಸಷಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು 


ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಾತೀತವಾದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ, ಬಹುಭಾಗ 

ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಷಾತ್‌ - ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದ. ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
3 


ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಊರ್ಧ್ವಃ-ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗವು. ಉದ್ಯೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಇರುವುದ್ದು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಲ್ಲದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿ ಅಥವಾ ಭೂರೋಕಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಸರಮನದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ- 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ, ಅನ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೂ ಸ್ರತ್ಯೇಕಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ-ಅಂತರ್ರಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಾತ್‌ 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕವೂ, ದೇನಲೋಕವೂ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ 
ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಇರುನವು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ದೇವಲೋಕಾದಿ 
ಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆನರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮ್ಮ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳೆ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು. 
ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳ (ಸ್ಟೂಲರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥೂಲರೂಸನಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವು ನೋಡಲಾರವು. ಸಂಚಭೂತಗಳ 
ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಸೂಕ್ಷ ದೇಹವು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅನನ ಸ್ಥೂ ಲಶರೀರವು ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸ್ಥೂಲ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದ ಅನನ ಶರೀರವು. ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಮನಸ್ಸು ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವು-- ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ ,ಸುಕೃತದುಷ್ಟ ೃತೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಇವು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳು) ತಮ್ಮ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸ್ಥೂಲಪ್ರಪಂಚ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 
ಬು ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಇರುವವು. ಪ್ರ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಏಕಾರಗಳೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾರಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ ರೂಪದ ರೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 


NN ು ತ್ಸ ಟ್ಟು ಸಿನ್‌ ಆ ಇನೆ ಸ 4. ಸರಕ್‌ ಸನ್‌ ಸರ್‌ ನ ಇಹ ಸರ 4 BEES se oe MNP ST NEN se 644 5. ಬಹು 


ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುಗಳಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ರುವುದು, ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಪ್ರ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಪರೂಸದ ಬಹುಭಾಗವು ಸ್ಫಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಊರ್ಧ್ದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು ಎಂದು 
ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ಯ್ವ ಉದ್ಯೆತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ವಾಗಿರುವುದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪರೂಪನಿರುವುದು. ಇದು ಸೃಷ್ಟಿ 


ಉದೈತ್‌ ಪುರುಷಃ. ಪುರುಷಃ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ, ಸರವಸ್ತುವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಿಜಸ್ತರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲಡೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪದ ಬಹುಭಾಗವು 


ಆದೇ ಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು 


ಕ 


ಕಾ 


ಪಾದಃ ಅಸ್ಯ ಅಭವತ್‌ ಪುನಃ- ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ ಕಾಲುಭಾಗವು ಅಥವಾ ಅತ್ಯಲ್ಸಭಾಗವು ತನ್ನ ನಿಜ 
ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಸಂಚರೂಪನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪುನ8--ಮತ್ತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಪ್ರಪಂಚವು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದೆಂತೆ, ಹಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೃಷ್ಟಿಲಯಗಳು ಒಂದಾನರ್ಶಿಮಾತ್ರ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಎಂದರೈ ಭೂತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕೋಟಸಾರಿನಡೆದಿರುವವು. ಮುಂದೆಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ನಡೆಯುವವು. ಹೀಗೆ ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಸೃಷ್ಟಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುವುದು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ. ಹಿಂದೆ ನಡೆದಂತೆ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತಿಲಯಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಕೊಂದು 


! ನಿಚ್ಛಿನ್ಸವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ್ಪಷ್ಟಿಯೆಂದೆರೇನು, 
ಅದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ನಿಷಯವು-ತತೋ ವಿಸ್ಮಜ್‌ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೃನ್ಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ, ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿನರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧ. 
ಜೇತನಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ನಾಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಚರನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವುಗಳು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಥಳಕೆ. 
ಸೆಂ ಸರಿಸಬಲ್ಲವು. ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ ನಿಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 
ಸರ್ವತಾದಿಗಳು ಅಚರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನವು. ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದೆ ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದೇ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಪ್ರ ಕೃತಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಶನ (ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕುವ) ಎಂದೂ 
ನರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನಶನ (ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದಿರುವ) ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೇಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವು. 


pre > 


ಗಳಿರಬೇಕು.-(೧) ಮೂಲನಸ್ತುವು (Raw materials) (೨) ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಮನುಸ್ಯನು (೧) ಯಂತ್ರ 


ಗಳು ಮೊದಲಾದೆ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿನಳು- ಈ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವನ್ನು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ 


ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮೂರು ವಸ್ತು 


ಅ.೬. ಅ.೪.ವ.೧೭.] ಖಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 809 
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ಹ ಬಂ ಬಡ ದಿ ಬ ದ ಬೆ ಹದ ಟಿ. ಬ ಬಗ. ಮ ಮು ಬನು ಭಾವು ೧ ಚು ಮುಗ ಬಜ ಸು ಮುಚ ಇಡು ಚಿ ಜಾ ಜಾ ಟ್‌ ಕ pa NN ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಸೂ ಸ್‌. 


ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಒಂದು ನುಡಕೆಯನು, ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲನಸ್ಸುವೇ ಮಣ್ಣು. ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವವನು ಕುಂಬಾರನು ; ಚಕ್ಕ, ಕೋಲು, ನೀರು ಇವುಗಳು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ಇದರಂತೆಯೇ ಒಂದು 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮೂಲನಸ್ಸುವು ಹೆತ್ತಿಯು ; ನಿರ್ಮಾಸಕನು ನೇಯಿಗೆಯನನು ; ಚರಕ, ಮಗ್ಗ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸಾಧನಸಾನುಗ್ರಿಗಳ್ಳು ಇತಾ.ದಿ, ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಜಗತ್ತ ಷ್ಟಿ 
ಉಸಕರಣಗಳಿದ್ದವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಸರಮಾತ್ಮ ನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಮೂಲನಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸಾಧನ 


ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದೆ 


ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನ್ನಕ್ತಾವ 


6 


ಭಿ 


ಎ 


ಶಿ 
ತ್ಮಿ ಸಾಧನಸಾ ಮಗ್ಳಿಗ 


ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನರಮಾತ್ಮನೇ ಜಗದಣದಿರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದ್ದೆರಿಂದ SpE 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸುನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮೂಲವಸ್ತು ಮತ್ತು 
ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಬೇರೆ, ಮೂಲವಸ್ತುವೇ ಬೇಕೆ. ಹೀಗೆ ಎರಡುವಿದ 
ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಮೂರನೆಯ ಸಾಧನವೆಂಬ ವಸ್ತುನಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಮೂಲವಸ್ತುವೂ, ನಿರ್ಮಾಪಕನ, ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾನ ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅವನೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಸವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತೆನಾಗುವುದು. ಈ ಸರಿನರ್ತನಕ್ಕೇ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸೆರು. ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ರಸ್ತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಮುಂಡುವರೆಯಿತು? ನಾಮ 
ರೂಸರಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತವು ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಈ ಚರಾಚಗಾತ್ಮ ಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಳಜಾಯತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ 
ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಛೆತ ಸೆಶ್ಚಾದ್ರೂಮಿಮಥೋ ಪುರಃ !೫॥ 
| ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವಿೀರಾಟ್‌ ಅಜಾಯತ | ನಿಂರಾಜಃ | $5 | ಪುರುಷಃ | 
ಸಃ | ಜಾತಃ | ಅಶಿ | ಅರಿಚ್ಛತ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | PE ಅಥೋ ಸ | ಪುರಃ !೫॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ( 


ವಿಷ್ಟಜ" ವ್ಯಕ್ರಾಮದಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ. ತಡೇನಾತ್ರ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾದಿಪುರುಷಾದ್ದಿ- 
ರಾಡ್ಛ್ರ ಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋತ ಜಾಯತ | ಉತ್ಪನ್ನಃ | ವಿನಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ ವಸ್ತೂನ್ಯತ್ರೇತಿ ನಿರಾಟ್‌ | 


810 ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿ 33 [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭. ಸಣ, ೯೦ 


ನಿರಾಜೋತಧಿ ನಿರಾಡ್ಲೇಹಸ್ಕೋಸರಿ ತನೇನ ದೇಹಮಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರುಷಸ್ತದ್ದೇಹಾಭಿಮಾನಿೇ 
ಕಶ್ಲಿತ್ಸುನಾನಜಾಯತ | ಸೋ$ತಯಂ ಸರ್ವವೇದಾಂತವೇದ್ಯಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯನಮೇನ 
ಕೀಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ನಿರಾಡ್ಜೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ಜೀವರೂಸೇಣ ಪ್ರನಿಶ್ರ 
ಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋ೯ಭವತ8 | ನಿತಚ್ಚಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಉತ್ತರತಾಹನಿಯೇ. 
ಜಾಯ್ಸ್‌ ಭೂತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿರಾಜಂ ದೇವತಾಃ ಕೋಶಾಂಶ್ಚ ಸೃಷ್ಟಾ ಷಿ 
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ತ ನಿರಾ” ಪುರುಷೋತತ್ಯರಿಚ್ಯತ | ಅತಿರಿಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ನಿರಾಡ್‌ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ದೇವತಿ- 
ರ್ಯಜ್ಮನುಸ್ಕಾದಿರೂಪೋ;ಭೂತ್‌ | ಪಶ್ತಾಜ್ದೀನಾದಿಜೀವಭಾವಾದೂಢಕ್ಕ್‌ಂ ಭೂಮಿಂ ಸಸರ್ಜೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥೋ ಭೂಮಿಸೃಷ್ಣೇರನಂತರಂ ತೇಷಾಂ ಜೀವಾನಾಂ ಪುರಃ ಸಸರ್ಜ | ಪೊರ್ಯಂತೇ 
ಸಪಸ್ಮಭಿರ್ಧಾತುಭಿರಿತಿ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ತಸ್ಮಾತ್‌..ಆದಿಪುರುಷನಿಂದ | ನಿರಾರಿ- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು | 
ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು। ವಿರಾಜ ಅಧಿ ಈ ನಿರಾಜ್ಚೇಹನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಪುರುಷಃ. 
ದೇಹಾಭಿಮಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸ; ಜಾತಃ ಜೇತನಾಚೇತನರೂಸಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
ಪುರುಷನು | ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ- ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌. ಅನಂತರ | ಭೂಮಿಂ. ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 1 ಅಥೋ-ಜನಂತೆರ | ಪುರಃ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ 


ಶರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಆದಿಪುರುಷಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಈ ನಿರಾಶ್ಬೇಹ 
ವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜೇಹಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಜೇತನಾಚೇತನರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
ಪುರುಷನು ತನಗಿಂತೆಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
English Translation 


From him was born 13111೩], and from 3717೩] Purusha; he, as soon 
as born, became manifested, and afterwards (created) the earth (and) 


then corporeal forms: ಬೆ 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತತೋ ವನಿಷ್ಟಜ'ವ್ಯಳ್ರಾಮತ್‌; ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ಈಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ಪತಿ ಸ್ಥಿ ತಿ ಮತ್ತು. ಲಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಅನಸ್ಥೆ ಗಳೂ ಒಂದಾದ 


ಜ್‌ 


ಬ ಎಟ ಎಪಿ! to 817 


ಸ ಸ್‌ ನ್ನ ಬ್‌ NN ಭ (್ಗ ತ ಹ್ಗ ms ಟಟ SSS AM SN Ne NNN NN Cee 


ಮೇಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾದೋಸ್ಯೇ- 
ಹಾಭವತ್ತು ನಃ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಪುರು.:, ವಿರಾಟ್‌ ಇವರ ಸರಸ್ಪರ ಉತ್ಪಾಜ್ಯೋತ್ಸಾದಕ- 
ಭಾವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ತತ್ತ ಗಳಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನಿರ್ಭಾವಗಳು..' 
ಜಗತ್ತಿ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನು ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ಜಾತೋತ್ಕರಿಚ್ಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದೇ ವಿಷಯನನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳ ನರ್ಣನೆಯೇನೆಂಬದೆನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸದ್ದಿತೀಯಸಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೇ ಪಸೋಷಕನಾದರೂ ಸಕಲವೂ 
ಲಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸೆಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯತ್ಯ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ವಾಕ್ಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾದೋತಸ್ಯೇಹಾಭವತ್ತುನೆ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ) ಪುನಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಹಾರಗಳು 
ಆನಾದಿ ಮತ್ತು ಅನಂತ. ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯು ಅನುಸ್ಕೂತನಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂಹಾರಕರ್ತನಾರು? ಸಂಹಾರದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ; ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸ ಜಾತೋತತ್ಯರಿಚ್ಛತ 
ಜಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪಾದೋ*ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ತುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಶಿ 
ಆತ್ಮಾ ಮಾ ಇದ ಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌................... (ಐ. ಉ. ೧-೧-೧), - 
ಅಸದೇನೇದಮಂಗ್ರ ಹ ಜ್‌ ು (ಭಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) 
ಅತ್ಮೈನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಪುರುಷನಿಧಃ........... (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧) 
ಅಸದ್ವಾ ಇಪಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ ನ್ಯು (ತೈ, ಉ. ೨-೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ., ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದಿ ಕೀಯನಾದ 
ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುದನ್ನೂ, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 
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ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದಾಂಶಸೂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನೂ ಕೊಂಚ 


ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, 


[$2 


ವೇದಾಂತನಮುತದಂತೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರಣನಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀತನವೂ ಕರ್ಮ 
ವಾಸನೆಯಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಕರ್ಮವಾಸನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀಶನವೂ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಲೇಚೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾರಣನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರವು ಅನಾದಿ 


ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದೆ ನಿಷ್ಫ ಹಸನಾಗಿ ಶಿಳಿಯುತ ಬಿ. 
ಲಲ ಇ 


ನ ಕರ್ಮಾವಿಭಾಗಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ, ಅನಾದಿತ್ವಾತಿ" 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ಭಾ. ೨.೩.೫) 


6 


ದರೆ ಉಸನಿಷದ್ರಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ನಿರೋಧವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಆದಿ, ಅಗ್ರ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿಕೋಧವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಟೂಲದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 


ಕಲ್ಪಶ್ಚಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಪಾದೌ ವಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ ಎಂಬ ಭಗನದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಳೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಇದೆರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಕಲ್ಪದ ಕ್ಷಯವಾದನಂತರ ಸರಮಾತ್ಮನು ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾಗಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಕಲ್ಪಕ್ಸಿಂತ ಮುಂಚೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪ ಯತ್‌ | 
ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೯೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಕಲ್ಬಾಂತರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ಎಂದರೆ ನಿಧಾತಾ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಲ್ಪೇ ಯಥಾ ಸೃಷ್ಟ್ರವಾನ್‌ ತಥೈವಾಗಾಮಿನೃಹಿ ಕಲ್ಪೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಯಾನೆ 
ರೀತಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂಬ ಶಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲ್ಪದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತಲ್ಲಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆ. - (೧) ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಲಯ 
ಮತ್ತು (೨) ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಲಯ್ಮ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಲಯಕ್ಕೂ ಬ್ರ ನೇ ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಗುರಿ, 


ಭರ್ತಾ ಸನ್ಫ್ರಯಮಾಣೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ನಿಕೋ ದೇವೋ ಬಹುಧಾ ನಿವಿಷ್ಟಃ8 | ಯದಾ ಭಾರಂ 
ತಂದ್ರಯತೇಸಭರ್ತುಂ | ನಿಧಾಯ ಭಾರಂ ಪುನರಸ್ತಮೇತಿ | ತನವ ಮೃತ್ಯುಮಮೃತಂ 
ತಮಾಹುಃ | ತಂ ಭರ್ತಾರಂ ತಮು ಗೋಸಪ್ತಾರಮಾಹುಃ | 

| (ತೈ. ಅ. ೩-೧೪-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಮೃತ್ಯುರೂಸದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಭರ್ತ್ಯವೆಸ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಪರೀರರೂಸವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದಾಗೆ ಅದು ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ` ಆಗ ಅದು ಮೃತ್ಯುವೆಸ್ಸಿಸಿ 


ಕಲ್ಯ ಅಳ. ಮುರಿಸಿ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 813 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮೃತ್ಯುನಾದರೂ ಅದೇ ಅಮೃತ್ಯುವು  ಅನೇಕರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಕಲ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿವೆ. ಅವನೇ 
ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಮೃತ್ಯನೇ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩-೩-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮತ್ಯುವಿಗೆ ಹು ಎಂಬುದರಿಂದೆಲೇ ಅನನು ಮೃ ತು ವು. ತನ್ನ ಲೇ 
ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮತ್ಯು il ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಇದ್ದ ತತ್ಸ_ಗಳಾವುವು ಎಂದಕ್ಕೆ 
ನೈನೇಹ *ಂಚನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಮತ್ಯುನೈನೇದಮಾನೃತಮಾಸ್ಥೀತ್‌ । ಅಶನಾಯಯಾ, 
ಅಶನಾಯಾ ಹಿ ಮೃತ್ಯು ತನ್ಮನೋಕುರುತ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೨-೧) 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಲ್ಲದೇ ಉಳಿದಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಮೃತ್ಯು ನಿಧಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಸ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದರ್ಥ. 
ಮೃತ್ಯು ಮತ್ತು ಅಶನಾಯಾ (ಹಸಿವು) ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಗಾತ ಆಶನಾಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೇ ಇತು. 


ಆ ಮೈತ್ಯುವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲನಾಯಿತು. (ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೊಡ್ಡ ಚರ್ಚೆಯಿರುತ್ತದೆ). 


ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸ್ಕಜತ |ತತ್ತದತ್ತು ತ್ರಿಮಧ್ರಿ ಯತ್ನ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿಶಿತ್ತಂ | 


ಸರ್ವಸ್ಯೆ ತಾ ತ್ತಾ ಭವತಿ | ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ ಗಂ ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೨-೫) 


ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತೆರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆುಬ ಹೆಸಿನುಂಟಾಯಿ.ತುೆ, ಆದುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು. 
ಓೀಗೆ ಸಕಲವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ (ಅದನಾತ್‌) ಇವನಿಗೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸೃಷ್ಟನಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನ ನಾಗುತ್ತದೆ. ' | 


ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಉಭೇ ಭನತ ಓದನಃ! 
ಮೃತ್ಯುರ್ಯಸ್ಕೋಪಸೇಚನಂ ಕ ಇತ್ಸಾ ನೇದ ಯತ್ರ ಸಃ 
(ಕಠ.. ಉ. ೨-೨೫) 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ಲೆನಿರಡೂ ಈ ನಿಧಾತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿನೆ. ಮೃತ್ಯುವೇ ನಿಧಾತೃ ನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಮೃತ್ಯು ರೂಸನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯಿರುತ್ತ ಡೆ, ಮೃತ್ಯುಕೂಪನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವೈನಿಧ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಕ್ರ ನುವಿಧವಿದ್ದರೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ" 
ನಡಗಳಲ್ಲ ಈ ವರ್ಣನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಯತೋ ನಾ ಇನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯೆಂತೇ! ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಯತ್ರ್ರಯಂತ್ಯಭಿ- 


ಸಂನಿಶಂತಿ | ತದ್ಮಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ವ | ತದ್ಪ ಹೇತಿ ! 
ತ್ಲೆ. ಉ. ೩-೧) 


ವರುಣಪುಶ್ರನಾದ ಭ ಗುವು ತನ್ನ ಪಿತೃ ವಾದ ನರುಣನನ್ನು ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ತಂಜಿಯೇ, ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡು ಟೆ ಪ್ರಾ ಜಟ ವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಉಪ ಸದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ 
ಭ್ರೃಗುವೇ, ಯಾವ ಮಹಾಶತ್ತ ದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೋ, ಯಾನುದ 
ರಿಂದೆ ಸಕಲವೂ REVS iol ತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನೇ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ತಿಳಿ, ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಇದನ್ನೇ ಮಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತ. 


ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ ಸುದೀಪ್ತಾತ್‌ ಸಾವಕಾದಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭನಂತೇ 


ಸರೂಪಾಃ | 
ತಥಾಕ್ಷರಾದ್ರಿನಿಧಾಃ ಸೋವನ್ಯ ಭಾವಾ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೈವಾಹಿ:ಯಂತಿ l 
(ಮು. ಉ. ೨- ೧-೧) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹೊರಟು ಯಾವ ರೀತಿ Kgl ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಭೂತರಾಶಿಗಳು ಅಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹೊರಟು ಸರ್ವತ್ರ ಜಗದ್ರೂಪ ಲ್ಲಿಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದೊಂದೇ ಸ ಸತ್ಯವು. 

ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ನರ್ಣನವು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಳೆಯವು ಸ್ರಶಾಂತವಾದ 
ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುಜಿಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭೀಕರವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆಂದು ಇನ್ನೂ ನೆಲವು 
ನ್ಲಿವೆ ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಶ್‌ 


ಶಕೆ 


ಯೋ ಯೋನಿಂ' ಯೋನಿಮಧಿತಿಸ್ಯತೈ ಕೊ ಯುಸಿ ಒನ್ನಿದಂ ಸಂಚವನಿ ಚೈ ತಿ ಸರ್ವಂ! 


ತಮಾಶಾನೆಂ ವರದಂ ದೇನಮಿಾಡ್ಯ 0 ನಿಚಾಯ್ಕೇಮಾಂ ಶಾಂತಿಮತ್ಯ ಂತಮೇತಿ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೪-೧೧) 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಯಾನ ಸರಬ್ರಹೆ ನು ಒಬ್ಬ ಫೇ ಆದರೂ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ಪ್ರ ಥ ಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಕ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು pe ಆ ಪರತತ್ತ ಎನನ್ನು ಅರಿತವನು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಶಾಂತಕೆಯನ್ನು ಹ ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ, ಇಜೇ ಶ್ರೇತಾಶ್ವ ತರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಪ್ರಳಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ, | 
ಏಕೊಲ್ಛೆಹಿ ರುಜ್ರೋನದ್ದಿ ತೀಯಾ ಯೆ ತಸ್ಸು ರ್ಯ ಇಮಾನ್‌ಲ್ಲೊ (ಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಜ ಜನಾಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾ ಲೇ ಸಂಸ ಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ | 
| ಕ (ಶ್ರೇ. ಉ. ೩.೨] 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಛಯಕಾರಕನಾದೆ ರುದ್ಧನ ದ್ರನ ಭೀಮಸ್ವ ರೂಪವು ವರ್ಜೆತವಾಗಿದೆ. ಈ ರುದ್ರನೊಬ್ಬ ನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿಯಾಮಕನು. ಉಳಿದೆ ಯಾರಿಗೂ ಸ್ವಾ ತಂತ ತ್ರ್ಯನಿಲ್ಲ. ಸಕಲ: ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ uc ಮಾಡಿ 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ರುದ್ರನು ಸಕಲ ದು ಸ್ಮಮ್ಮಕಾರರಿಗೂ ತೀವ್ರವಾದ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾ 


ಅ.೮, ಅ.೪. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 815 


ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪ್ರಳಯನೇ ವಿನಾ ಜಗತ್ತಿನ 
ಅತ್ಯಂತವಾದ ನಾಶವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸಂಚವಿಚ್ಛೈತಿ ಸರ್ವಂ 
(ನಾ, ಸಂ. ೩೨-೮) 


ಹೊಂದಿ 


4 


'ಶ್ರರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಅವನಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ವಿಕಾಸವನ್ನೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿ ರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಾವ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣನನಿದೆಿಯೋ ಅದನ್ನೇ ಸ್ರಕೃ ಶವಾದೆ ಬು 
ಪಾದೋತ$ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ತುನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಳಯ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎರಡನ್ರೂ ನಿಯಮಿಸ 


edd 


ವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಬೇಡರ ಹೆಳುನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶ್ರೇತ ತಾಶ್ವತರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ 


ರ 
36 


೪ 


ಏಸಕೈಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ನಿಕುರ್ವನ್ನಸ್ಮಿನ” ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂಹರತ್ಯೇಷ ದೇವಃ | 


ಭೂಯಃ ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ಪತಯಸ್ತಥೇಶಃ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ ! 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫.೩) 


ಯಸ್ತಂತುನಾಭ ಇನ ತಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜೈ $ ಸ್ವಭಾವತಃ | 
ದೇವ ಏಕಃ ಸ್ವಮಾವೃಣೋತಿ ಸ ನೋ 4. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯಯಂ [ 
(ಶ್ರೇ ಉ. ೬,೧೦) 


ಛಿ 


ಈಶ್ರರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾರೂಸನಾದ ಒಂದೇ ಜಾಲನನ್ನು ಹರಡಿ ಅದನ್ನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ (ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆದರಲ್ಲಿ ಆಡಕಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಫಶ್ರ ನು ರೋಕಪಾಲಕರನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ಯವ ವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾಕಿ ನೆ. ಇದನ್ನೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ಭುನನಾನ್ಯಸಿನ್ವೈತ (೧೦-೩೨-೭) ಎಂಬ ವಾಶ್ಯದಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಈಗರನಿಗೆ ನೈರ್ಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ವುಸ್ಪ ಸ್ಚಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ವೈಷಮ್ಯನೈರ್ಫೃಣ್ಯೇನ ಸಾಸೇಕ್ಷತ್ವಾತ್ತಥಾ ಹಿ ದರ್ಶಯತಿ! 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ೨.೧.೩೪) 


ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂಹಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಈಶ ರಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕೌ ರೈವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚಡೀತನದ 
Mh NE KE ಟೀ ಅವನ್ನು ಪುನಃ ಜಗತಿ ನಲ್ಲಿ ಸೃಚಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 


ಜೇಡರ ಹುಳುವಿನಂತೆ ತನ್ನ ಮಾಯಾಜಾಲದಿಂದಲೇ ಎ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಆನರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಯೆಥೋರ್ಣನಾಭಿಃ ಸೃಜತೇ ಗೃಹ್ನತೇ ಚ ಯಥಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾನೋಷಧಯಃ ಸೆಂಭನಂತಿ | 


ಯಥಾ ಸತಃ ಪುರುಷಾತ್ಟೇಶಲೋಮಾನಿ ತಥಾಕ್ಚರಾತ* ಸಂಭವತೀಹ ವಿಶ್ವಂ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೭) 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧೦.ಅ್ಮ೭.ಸೂ೯ಂ 


ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಓಸಥಿ ಮತ್ತು ಲತೆಗಳು ಪ್ರ ನ್ರಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, ಜೇಡರ ಹುಳುವು ತನ್ನ ನೂಲನ್ನೂ'ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ ರೋಮಗಳು ಅತ್ತತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸುನಂಶೆಯ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸಕಲ bat ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಸಾರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಶತ್ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಿವರ್ತ್ಯ ಭೂಯಸ್ವ ತಸ | ತತ್ವ €ನ ಸಮೇತ್ಯ ಯೋಗಂ | 
ಏಕೇನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿಭಿರಷ್ಟಭಿರ್ವಾ ಕಾಲೇನ ಚೈನಾತ್ಮನುಣ್ಛೈತ್ಛ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ | 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬.೩) 
ಆರಭ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗುಣಾಸ್ವಿತಾನಿ ಭಾವಾಂಶ್ಚ ಸರ್ನಾನ್‌ ನಿನಿಯೋಜಯೇದ್ಯಃ ll 

(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೪) 
ಕತರ್ಮಾನುಶರೋಧನಾಡೆ ಸಿ ತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ ಕನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರ ಪುನ? 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ bs ಫಲನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಯಾ ಆತ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹಡೊಡನೆ ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಕಲ ಚೇತನಗಳನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಿ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತ 
ದೊರ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಆದಿ: ಸ ಸಂಯೋಗನಿಮಿತ್ತ ಹೇತುಃ ಜೇತನಾಚೇತನಗಳ 
ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೫)- 
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ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ವಾಸನಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ 
ಇನು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತೆ ದೂರ ಸರಿದನು (ನಿನಿವರ್ತ್ಯ ಭೂಯಃ, ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ಯ ಉದೆ ತ್‌) ಎಂದೆರೈ 
ಶರವು ॥ ಬೇಕೆ, ಉತ್ಪ ನ್ನ ವಾದ ಜಗತ್ತೀ ಬೇರೆ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉತ ತ್ರನ್ಸ್ಟ 
ವಾದ ಜಗತ್ತು ಶಶ್ವರಥಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪಾಡೋತಸ್ಕೇಹಾಭವಕ್ಟುನೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ತನ್ನಿಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು 
ಬಾ ೨್ರಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯ ೧೦-೭೨ ; ೧೦.೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


KC! 
A 


ಸ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ | 


ಸ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
ಖಯ ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಯು ಆರಂಭವಾಗಿ ಮೊದಲು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅವನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನು. ಅನನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನಲ್ಲೆ € ಧರಿಸಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ವಿಸ್ತಾರವೇ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವು, ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ... ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 


ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾಫಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


ಯತ್ಸಾ ಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನೊ ಲ್ಸ ಅಸ್ತು” ವಯಂ ಸ್ಯಾ ಮ. ಸತಯೋ ರೆಯಿಸಾಣಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧೦) 


ಶಲ ಆಳ.ವ.೧೭.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 817 


ESTE SET 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ 
ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾ ಜರಣ್ಯಗ 'ರ್ಭನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೆ ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ಕಾ ನೆ. ಸರಮಪುರುಷರೂಸನಾದ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅಂಡೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತೆಸಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


wel (ಗಿ 


ಸ ಏವ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ |............... ಸ ವೈ ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಭವತಿ |............ 

ಸೋ5$ಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ | ಭೂಯಾನ್ರಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ! 

ಹ ಸೋ*ಪೋಸೃಜತ |...........ಸೋ5ಕಾಮಯತ | ಅಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯೋರಧಿ 

ಜಾಯೇಯೇತಿ ಸೋ5ನಯಾ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಸಹಾಯಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತತ ಆಣ್ಹಗ್‌ಂ 
ಹಾ ಸೂಸು ತಾ ಮಾ ಔತಾ ನವಸೃಷ್ಠ ಷ್ಟಯಃ ಹ್‌] | 


(ಶ, ಬಾ. ೬-೧-೧-೧ ರಿಂದ ೧೫) 


ಜಾಪತಿಯು ವೇದತ ಶ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರ ಸ್ವರೂಪ ಪನನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸಬೇಣೆಂದು ಇಚೆ ಸಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದರು. ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿುದರಿಂದರೇ ಅದಕ್ಕೆ ಆಸಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತ್ತು. ಈ ಜಲವೇ 
ವಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು... ಈ ಜಲದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಯಾವಿಷ್ಯೆಯ ಸಹಾಯದಿಂಡ ಪುನಃ 
ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಜಲಜೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ಆಗ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಅಂಡದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಹುಟ್ಟ ತು. ಫುಕುಷನಿಗಿಂತಲೂ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಪೂರ್ವಭಾನಿ 
ಹೀಗೆ ಸ್ಪ ೩ ಕರ್ತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾವೇ ತನ್ನ ಸ್ಸ ಜ್ಜ ಯ ಆಹುಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಚ ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು 
ೈತ್ತಿರೀಯಾರಕ್ಯಾಕದಲ್ಲಿ ಆ ತೃಳಾಕ್ಮಾಣೆಂ ನಿಧಾಯ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದರ 
ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಜಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ನಿಶದನಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯ 


ನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರಿಣತವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಪನಿಷತ್ತು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ, ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ. ನರ್ಣನವು ಉಪ ಚಾಕು: ನಿವೃತನಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ನಿರುದ್ಧವ ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಮನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ತ ತ್ರೃವೂ ಇಲ್ಲ ps ಜಾ ನವೇ kz 
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ಜ್ಞಾನವು ಎಂಬ ಉಪಜೀಶಕ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥಾ pa A 
ಟ್‌ ಆತ್ಮನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಅಸಂಭನ. ಆದಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯತೆತ್ತ್ವವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದು. ಬಾಹ್ಯ 
ತತ್ತ್ವ ಪ್‌ ವೈವಿಧ್ಯವೂ ಸತ್ಯಾತ ವು, ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ. ವೈವಿಧ್ಯ ನನು ್ಲಿ ಅಸತ್ಯ ಎಂಡು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭನ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ 'ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತೆ ತ್ರವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಪ್ಲೆ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತ ಕ ಸವಧಾನನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಸದಿತಿ ಚೇನ್ನ; ಪ ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾತ್ರತ್ವಾತ್‌ |! ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೂ (ಬ್ರ. ಸಸಿ ಯ್‌ ೭) ಇವೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಮುಂದುನರಿಸುವ ತದನನ್ಯೆ ತ್ವಮಾರಂಭಿಜತಬ್ದಾ ದಿಭ್ಯಃ (ಬ್ರ. ಸೂ. ೨.೧-೧೪) ಎಂಬ 


xxix 52 


ಡಿ 


818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೯೦ 


ಸೂತ್ರವೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತು ಕಾರ 
ಈಶ್ವರನು ಕಾರಣ, ಕಾರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರ್ಯವು ಬೇರೆಯೇ ಅಥವಾ ಕಾರಣನೇ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತ 
ವಾಗುತ್ತಜಿಯೇ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಂ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವೈಶೇಷಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ಸಿತ್ಯಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಕಾರ್ಯವಾದಗಳ ವಿವರವು ಸ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಕೃತವಾದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಇದೇ 
ಚರ್ಚೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಕೆಲವು ವೈದಿಕ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಪರೀಲಿಸ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಾರಣವೇ ಕಾರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯ ವೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ ಶ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ, ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡ. 
ಜಾಯತೆ; ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ ಮ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೊಳಗಿನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಪುನಃ ಪುರುಷನು ಅದೇ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿಯೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ರಸಂಚೆಕೊಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ, 


ತೆತಃ। ತಸ್ಮಾದಾದಿಪುರುಷಾದ್ವಿರಾಡ್ಬಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ5ಜಾಯತ | ತಮೇವ ದೇಹಂ 
ಅಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರುಸಸ್ತ ದ್ದೇಹಾಭಿಮಾನೀ ಏಕ ಏನ ಪುಮಾನ್‌ ಅಜಾಯತ | 
ಸರ್ವನೇದಾನ್ನವೇದ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಪ್ವಮಾಯೆಯಾ ನಿರಾಡ್‌ ದೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ 
ಸೈ ತತ್ರ ಜೀವರೂಪೇಣ ಪ್ರ ವಿಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋ ಭವ- 
ತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


ಆದಿಪುರುಷನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹ ಉತ್ಪೆನ್ನವಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿರಾಟ್ಸಿಂಇ್ವ ಕವಾಗಿದೆ, ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ 
ವಸ್ತೂನ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ್‌ ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮೆರೆಯುವುದು ಎಂದೆರ್ಥ. ಈ ದೇಹೆನನ್ನೇ ಅಧಿಕರಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನೇದಾನ, ಪ್ರತಿನಾಡ್ಯನಾದ ಪುರುಸನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪ 
ದಂದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೇತನಾತ್ಮಕನಾದ  ಜೀವರೂಪಿಯಾದನು. ಇದೇ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮನುಸ್ಮ ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನೋ ದೇಹಮುರ್ಥೇನ ಪುರುಷೋತಭವತ್‌ || 

ಅರ್ಥೇನ ನಾರೀ ತಸ್ಕಾಂ ಸ ನಿರಾಜನುಸೃಜತ್ತ ಭುಃ॥ 


(ನು ನನು. ೧. ೩೨) 


ಹೈನು ತನ್ನ ದೇಹನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುರುಷರೂಪವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು 


iss 
ಸ್ರೀ ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಅದರಿಂದ ನಿರಾಟ್ಬಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ತಪಸ್ತಪ್ಪ್ಯಾಾಸ್ಫಜದ್ಯಂ ತು ಸ ಸ್ವಯಂ ಪುರುಷೋ ನಿರಾಟ್‌ | 
'ತಂಮಾ ವಿತ್ತಾಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತ್ರಮಾಃ || ಮ 
(ಮನು. ೧-೩೬) 


ಅನಂತ: ಅಸ ನಿತಾಟ್ಟುರುಷನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಮನುವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸೈಜಿಸಿದನು. "ನಾನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕ ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾನಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪, ನ. ೧೭]. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 819 
ಗೆಳು ಒಂದರಿಂದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಜೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಸಂಬಂಧವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಪದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ | 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ಊರ್ಧ್ವಪದಾತ್ಮಕವಾದ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದೆ ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅದಿಕಿಯಿಂದ 
ದಕ್ಷನೂ, ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೊ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಉತ್ಸಾಡ್ಯೋತ್ಪಾದಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೀಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಛೆಂಡಸ್ಸಿಗೂ, ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶತೆನಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚತ್ಕಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ನಿರಾಡ್ವಿರಾಜಮಭಿಸಂಸದ್ಯತೇ ತತೋ ನಿರಾಡಜಾಯತ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ 
ಪೂರುಷ ಇತ್ಯೇಷಾ ನೈ ಸಾ ವಿರಾಟ್‌.............. | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬-೧೨) 


₹3 
೫. 
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ರಾಬ್‌ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸು ೨೪ ಅ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆ ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರಾಟ್‌ತತ್ತ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. (ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪ) 
ಈ ನಿರಾಭ್ರಿರಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡನು. ಪ್ರ ನಿರಾಟ್ಟಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ 
ಸನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಏಿರಾರ್ಜತತ್ತ್ವವು ಸ್ರಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಪುರುಷನ ಅನಿರ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಡು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ನಿರಾಬ್‌ಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಶಥನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ. ಇಂದ್ರನೇ ಪರಮಪುರುಷ 


ನೆಂದಾದಕ್ಕೆ ಅವನ ಸತ್ಲಿಯೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಫೈತೆದ್ವಾಮೇಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷರೂಸಮೇಷಾಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ವಿರಾಟ್‌ ಶಯೋರೇಷ ಸಂಸ್ತಾವೋಯ 
ನಸೋ5ಂತರ್ಹದಯ ಆಕಾಶಃ! 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೨-೩) 


ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಿ [ಬಲಗಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನು ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಸರಮಪುರುಷನು. ನಾಮಾಕ್ಷಿ (ಎಡಗಣ್ಣು ಯಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ್ವವು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವುಗಳಿಗೂ ಹೈದಯಾಕಾಶವೇ ಸಂಯೋಗ 

ನನವು ಎಂದು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ್ವದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಥೋ ಮೇ ದುಹಿತಾ ನಿರಾಟ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೯-೩) ಎಂದು ಶಚಿಯು ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೆಂಡು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂಜೋಗ್ಯ್ಕೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಿರಾಜ್‌ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, 
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Pa NN NN ಜಿಯ ಬಡಿ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾಸು ದಿಶ್ಚನ್ನಮೇವ ದಶ ಕೃತಂ ಸೈಷಾ ವಿರಾಡನ್ನಾದೀ ತಯೇದರ್ಗಂ ಸರ್ವಂ 


ದೃಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 





(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೮) 


ಯಾನ ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗುವುದೋ ಆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಭಕ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎರಡೂ 
ವಿರಾಟ್‌ ಅಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ವಿರಾಡಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೆರಿತೆನನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗನಾಚಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. (ಆದಕ್ಕೆ ೯-೬೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ). ವಿರಾಡಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರಾಜ್ಚ್ರಾಗ್ವಿರಾಹ್‌ ಪೃಥ್ವೀ ನಿರಾಡಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿರಾಟ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ನಿರಾಣ್ಮೃತ್ಯುಃ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮಧಿರಾಜೋ ಬಭೂವ ॥ 
(ಅ, ನೇ. ೯-೧೦-೨೪) 


ಏರಾಟ್ಟೀ ನಾಗ್ಜೇನಿಯು, ನಿರಾಟ್ಟೇ ಸೃಥ್ವಿಯು. ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಆದೇ ಪ್ರಜಾಸ್ರತಿಯು. ಅದೇ ಮೃತ 
ದೇವತೆಯು. ಸಾಧ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು, ಅಜೇ ಸರ್ವಸ್ವವು. ಇದಲ್ಲದೇ ವಿರಾಟ್‌ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ (ವಾಸ್ಚೇನಿ) ಅನೇಕ ವೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ನಿನಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ5ತ್ರ ವಸ್ತೂಶೀತಿ ನಿರಾಹಓ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ (೧೦-೯೦.೫) ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥನಾ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇನಸಲ್ಲೇ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿರಾಜ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಕವಾದರೆ, ಇದೇ ರೀತಿ ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, 
ಹೇಗೆಂಡಕಿ- 


ಮ್‌ 
ಅರಿ” 


ಮಹೋ €ರ೯8 ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ದೆ ನಿಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ- 
ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಅಥರ್ನನೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ವಿರಾಡಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಹಿಕಿದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 

ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ” ಕ್ಷ ಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಸಿಂಚತ್‌ | 
ಸ್ವಾಥ್ಯೋ$ಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇನಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತಿಂ ವ್ರತಸಾಂ ನಿರತಶ್ವನ್‌ ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೬೧೭) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮನ ಮಾಡಿದಾಗ ಸೃಥಿ ಎಯೊಡಗೂಡಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಜನನನಾಯಿತ್ತು ಎಂದಿಕುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ 


ಆ.೮ ಅ.೪.ವ.೧೭,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶ್‌ ೮21 
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ಸ. ಸಿ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಉಷಸ್‌”, ವಾಕ್ಕು ಹೀಗೆ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ 
ಸತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸಾದನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆಕನೇರಿಪಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಜಾಪಕಿಗೂ [ಮತ್ತು ನಿರಾಟ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂದಕೆ, ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಸೈಜತ | ಸಾಸ್ಕಾತ್ಸೈಸ್ಟಾ ಪರಾಚ್ಯೈತ್‌ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨.೬.-೩) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರಾಟ್ಬನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಉತ್ಸನ್ನಳಾದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾಯಿತು. (ಈ ನಿರಾಬ್ವೀ ವಾಗ್ದೇವಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಗಿದ್ದಾಳೆ). 
ಪ್ರ ನಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೇ ಪುರುಷನೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ. ಅಲ್ಲದೆ i 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಸಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತ ತಾಮೃನಿಭ್ಯಸ್ತಿ- 
ಕೋತಷಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ನಿಸ್ತಸಸಾಪಶೃತ್ತಯಾ ನೈ ಸ ಸೃಶ್ನೀನ್ವಾನಾನಸೃ ಜತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩.೫-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರಾಟ್ಟಿನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿದನು. (ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿರಾಟೀ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ' 
ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ). ಅವಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಭೊತ ಮತ್ತು ಭನಿಸ್ಯತ್ತಾಲದ ಸಲಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ಖಿ ಎ 


ಅವಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಮರೆಸಿದೆನು. ಆಗೆ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ತಸೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ. ನೋಡಿ 


(& 


ಅವಳಿಂದ ಸೃಶ್ಚಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ. 
ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಫೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು ವಾಕ್ಶಿಕೊಡನೆ 


ಸೇರಿ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ಹೀಗೆ ಹಿರಾಹಿ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸ ನ 
ವಾದ ವಸ್ತುನಿನೊಡನೆಯೇ ತಾನು ಸೇರಿ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದ ನಿಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಯಾವ. ಯಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭಚೇದನಿರುತ್ತದೆ. ಆಡರಿ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಮತಭೀಧನಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಭಗವದ್ದಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ | 
ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರೋತಂ ಸೂತ್ರೇ ಮಣಿಗಣಾ ಇವ || 
(ಭ. ಗೀ, ೭೭) 
ಎಲ್ಛೆ ಧನಂಜಯನೇ, . ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ. 


622 ನಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಮಿತ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ಬ. ಸೂ, ೯೦ 


ಒಕ ಟಬ hed ಓಲ್‌ ಇತ್‌ ವಗ ಸೂಸಿ ಧ್ಯ 


ತಗರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಶ್‌” ಸಳ್‌ www ದ 


ಪೋಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವ, ನನ್ನಿ ದ ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಬಗೆಗಳಿರುತ್ತ ಣೆ ಅದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್‌್‌ ಅಭಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುಶ್ತೆ, ಸಾಶಸನೇದರಿ 
ಭೋಜನಾದಿನ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೇತನಾತ್ಮ ಕನಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ, ಅನಶನನೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದ ಅಜೇತನ 
ನೆ. ಹೀಗೆ 





೧ 


ವಸ್ತುಗಳೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ತ ತಾನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾ 
ಜೀತನಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನ ನಡೆಸುತ್ತಾ ನೆಂದರೆ; 


ಕಾ 
ಓಟ 


ತೇಷಾಂ ಖಲ್ಜೇಷಾಂ ಭೊತಾನಾಂ ತ್ರೀಣ್ಯೇವ ಬೀಜಾನಿ ಭವನ್ತಾ 60ಡಜಂ ಜೀವಜ- 
ಮುದ್ಭಿ ಜಮಿತಿ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೧] 
ಮೊಟ್ಟೆ ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು, ಮೊಟ್ಟ ತೈಯಿಲ್ಲದೆ ಸ ಶರೀರೆಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯ:ಪ್ರಮ ಮತ್ತು 
ಸಸ್ಯಾದಿ ಮೊಳಕೆಯರೂಸಪ ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಜ್ನ ನಿಭಾ; ಗಗಳಿರುತ್ತವ ಕೆ 


ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆನ್ನು ರಚಿಸಿ. 


ಸೇಯಂ ದೇವತೈಕ್ಷತ ಹಂತಾಹನಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರವಿಶ್ಯ 


ನಾನುರೂಸೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀತಿ। 
(ಛಾ. ಉ. ೬.೩೨) 


ಸ 


ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾನು ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೀನೆ. (ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ ಮತ್ತು 
ತ್ತು ಅವನ್ನು ಸಜೇತನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾನು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊ ಇಂದಕ್ಕೂ 


ಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 


ಗಿ Ns ml en ಗ ಹ ಈ 
ಸ್ನಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪೊಡಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶತ್ರ್ವಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ಇ 


ತದೈಕ್ಸತೆ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತತ್ತೇಜೋಇಸೃಜತ ತತ್ತೇಜ ಐಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತದಸೋತಸ್ಕಜತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೩) 


ಸಿ ಸ್ತ. 
ಆಗ ತೇಜಸ್ಸೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆಬೇಕಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯ ಫೆಲವಾಗಿ ಜಲನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿತ 


ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ನಾನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನ್ನು 


ತಾ ಆಸ ಬಕ್ಷಂತ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರಜಾಯೇಮುಸೀತಿ ತಾ ಅನ ಮಸ್ಸಜಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ 
ಕ್ಕ ಚ ವರ್ಷತಿ ತದೇವ ಭೂಯಿಷ್ಮಮನ್ನಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೪) 
ಜಲವೂ ಸೆಹೆ ತಾನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯ ಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಯು ಬಿದ್ದೆ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲತ ಧಿಕವಾದ ಬ ವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸು ; 
ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದೆ ಜಲ, ಜಲದಿಂದ ಅನ್ನ. 


ಅ.೮, ಅ.೪, ನ್ಮ ೧೭] ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 823 
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ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಕೈಕಾಮಕರೋದ್ಯಥಾ ತು ಖಲು ಸೋಮೈೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿವೃತ್ರಿವೃದೇಕೈಕಾ ಭವತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೪) 


8° 


(ಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತತ್ತೈವನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿದೆನು. ಯಾನ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೂ ಕ್ರಿಭಾಗಾತ್ಮಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಸ್ಸೆಂಭೂತಃ ! ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯೆಂಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ : 
ಅಗ್ಲೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪ್ಪಥಿನೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿಷಧಯಃ ! ಹಿಷಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ | 
ಅನ್ನಾತ್ಪುರುಸಃ ! ಸ ನಾ ಏಸ ಪುರುಷೋ ನ್ನರಸಮ ಯಃ ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಈ ಆತ್ಮನಿಂದ ಆಕಾಶವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದೆ ವಾಯುವು. ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಲವು. ಜಲದಿಂದ ಪೃಥಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಓಿಷಧಿಗಳು. ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು. ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನು. 
ಪುರುಷನೇ ಅನ್ರರಸಮಯತು, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ 
೦ಚಮಹಾಭೂತಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, (ಐ. ಉ. ೩-೩). 


qe € 


2 


wel 


ಈ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಜೇತನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಜೇತನಾತ್ಮಕ ಎಂಬ ಏರಡು ಬಗೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಕೋ5ಯನಾತ್ಮೇಶಿ ನಯಮುಂಸಾಸ್ಮಹೇ |... ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನೆಂ ನಿಜ್ಞ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ... ... ... ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾಮಧೇಯಾಸಿ ಭವಂತಿ | ಏಸ 
ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಶೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ ಚ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಾನಿ 
ಸೃಥಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷೀತ್ಕೇತಾನ್ತಿ ಇಮಾನಿ ಚ 
ಕ್ಷುದ್ರಮಿಶ್ರಾಣೇವ ಬೀಜಾನಿ ಇತರಾಣಿ ಚೇತರಾಣಿ ಜಾಂಡಜಾನಿ ಚೈ ಸ್ಟೇದಜಾನಿ 
ಚೋದ್ಭಿಜ್ನಾ ನಿ ಚಾಶ್ವಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಯೆತ್ಕಿಂಚೇದಂ ಪ್ರಾಣಿಜಂಗಮಂ ಚ 
ಪತತ್ರಿ ಚ ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಾವರಂ | ಸರ್ವಂ ತತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರಜಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಏತೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ- 
ನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೊ ೇಕಾದುತ್ತ್ಯ್ರಮ್ಯು... ....... ಅಮ್ಬುತಃ ಸಮಭವತ್‌ 

(ಐ. ಉ. ೫-೧) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾವುದು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದು ಅತ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ' ಉತ್ತರ. 
ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದರೆ ಯಾವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ನಡೆಯುವುವೋ ಅದೇ ಆತ್ಮನು. ದರ್ಶನ, ಶ್ರವಣ, ಜ್ಞಾ ನಕ ಜ್ಞಾ ನಡ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ ವಿಜ್ಞಾ ಸ್ಯ 


824 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦೪. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಮ ದಾ ಬವ ಅಪ ಡನ ಬ. ಓ ದು ಚಯ ಬದಿ ಬ. ಬದ ಮುಚ ಟೆ ಮಡೆ ಬಂಟ. 
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ಸಂಜ್ಞಾನ, ಮೇಧ್ಯಾ ಸ್ಮೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೇ. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಬ್ರ ಸು. ಇವನೇ 
ಇಂದ್ರನು, ಪ್ರಚ: ಪತಿಯೂ ಇನನೇ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನೇ. ಜಿ ಜಾ ಇತಗಳೂ, 
ಪಥ್ನಿಯೂ, ನಾಯುನೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಜಲವೂ, ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಸಕಲವೂ ಇವನೇ. ಸ್ಟೂಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲವು, ಅಂಡಜ, ಸ್ವೇದಜ ಮತ್ತು ಉದ್ಭಿಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ 
ಇನನೇ. ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು, ಆನೆಗಳು ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಸೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವುವು 
ನವುವೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ye ಇವೆಯೋ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಉಳಿದ ಯಾವ ಚೇತನ 
ಮತ್ತು ಅಜೀತನಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನಾದ 
ಅಂಶಗಳಾಗಿ, ಆತ್ಮನ ನಿಯನುನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಸೃಫಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಬುಗಾದಿ 


ನ 
ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ks ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧ 
C4 


ಸಕಲ ಲೋಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಕಾರಣನಾದರೆ, ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣರಿ್ಲ. 
ಮಠ )ನ ೯ ಸ ದ್‌ ವಿಕಿ ವ ನ್‌ೀ 
ಲಯ ಮತ್ತು ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನು. *ವನಲ್ಲದೆ 


ಜಗತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವುದು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಲಿಲ ಏಕೋ ದ್ರಷ್ಟಾದ್ವೈತೋ ಭವತ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನನುನುಶಶಾಸ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಏಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗತಿಕೇಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಸಂಪದೇಷೋತ ಸೃ ಪರಮೋ 
ಲೋಕ ಏಷೋ$ಸ್ಕ ಹರನು ಆನಂದ ಏತಸ್ಕೈವಾನಂದಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾ- 
ಮುಸಜೀವಂತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪.೩.೩೨) 


ದ್ರೃತನಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಅದ್ವೈತದರ್ಶನನನ್ನು ಹೊಂದುವವನು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ ಒರೋಕನಾಸಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ನ. ಈ 
ದರ್ಶನವೇ ಮಾನವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯು. ಇಡೀ ಉತ್ತಮವಾನ ಸಂಸತ್ತು, ಅತ್ಯುತ ತ್ವಮವಾವ ಆನಂದ. 
ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಂದದ ಅಂಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತನ್ಮು ಜೀವಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ರಸೋ ವೈ ಸಃ। ರಸಗ್ಗಂ ಹ್ಯೇವಾಯಂ ಲಜ್ಭ್ಯಾನಂದೀ ಭವತಿ! ಕೋ ಹ್ಯೇವಾನ್ಯಾ ತ್ವಃ 


ಪ್ರಾಣ್ಯಾತ್‌ | ಯದೇಷ ಆಕಾಶ ಅನಂದೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಏಷ ಹೈೇನಾನಂದಯಾತಿ ॥ 


(ತೈ. ಉ, ೨-೬) 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಾರಗ್ರಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ 
ಆನಂದವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಆನಂದಮಾತ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು ತಾನೆ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಮತು 
wed 

ನ ವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು ? ಈ ಸಾರವೇ ನಿಜವಾದ ಆನಂದವನ್ನು, ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದ ಎಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಜೀನಾತುವಾದ 
ಸಂಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಆತ್ಮನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ 


ಸಭಾ ಗ ಹವ ದ ಆಕಾ ೪0 ಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ಆ, ೮ ಅ. ೪. ವ. ೧೭,) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 845 


ತತೋ ವಿಷ್ಟರ್ಜ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿ 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿನ್ಹಾಕೆ. 
ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಃ ಅಭವ ತ” ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಸ ಭೂತಾಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತಪಾಲ ಏಿಷ ಸೇತುಃ 


(ಬೃ, ಉ. ೪-೪-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಕಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ರೂಸಾಂತೆರಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನರಿಯೂ 
ಇರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ, ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ರಕ್ಷಕನು 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ನೋಷಕನಾದೆ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿಯನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ಜೀತನಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ. ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು (ಬೃ. ಉ. ೩-೭) ನಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಬಾ. ಉ. ೩೨೭; 
ಬೃ, ಉ. ೨.೫ (ತೇಜೋಮಯ ; ಅಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷಃ) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇದನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟಜ* ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌-..ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಸೇಣ ವಿನಿಧಃ 
ಸನ್‌ ನ್ಯಾಸ್ತವಾನ್‌ | ಡೇವತೆಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು, ತಿರ್ಯಗ್ಗಂತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಸಾನಿಧ ಪ್ರಾಜಿವರ್ಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಜೇತನಗಳಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನು ವ್ಯಕ್ತ ನಾದನು 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಬುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಟ” ಅಜಾಯತ. ಆ ಸನರಮಪುರುಷ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಡೇಹೆನಾಗಿನುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗೋಲಕವು ಅಥನಾ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ವಿರಾಟ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ ನಸ್ತೂನ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ್‌ | ನಾನಾನಿಧವಾದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾಡ ವಸ್ತುಗಳು 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 


ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಸಪೂರುಷಃ--ವಿರಾಡ್ನೇಹಸ್ಕೋಪರಿ ತಮೇನನುಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಪುರುಸಸ್ತದ್ದೇಹಾಭಿಮಾನೀ ಕಶ್ಲಿ ತ್ಲುಮಾನಜಾಯತೆ | ಸೋತ$ಯಂ ಸರ್ವವೇದ್ಯಃ ಸರಮಾತ್ಮೂ! ಸ ಏವ 
ಸ್ಪಕೀಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ನಿರಾಡ್ಲೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ಜೀನರೂಸೇಣ ಪ್ರನಿಶ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋಭವತ್‌ |. ಆನಂತರ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅಭಿಮಾನಿ 
'ಯಾದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಜೇಹಾಭಿ 
ಮಾನಿಯಾದ ಓರ್ವ ಪುರುಸನು ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದನು. ಆ ಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧೆ 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭನಿಸಿತು ಎಂಬ 
ನಿಷಯವು ಖುಗ್ವೇದಡೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ5ಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨) 


ದೇನಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥನೇ;ಸತಃ ಸದಜಾಯುತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌, ಸತಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ತ್ರಯೋಗಗಳಿನೆ, ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವು, ಸತ" ಎಂದರೆ 


ವ್ಯಕ್ತವು. ಅಸತಃ ಸದಜಾಯತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದಿಂದ ವೃಕ್ಷಸ್ವರೂಸವಾದ ಜ ಜಗದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ... ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಶಡವಾಗಿ ಎವರಿಸಲ್ಪ ದೆ, 


ಅಸದ್ಕಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸದಜಾಯೆಶ | ತದಾತ್ಮಾನಗ್‌ ಸ್ಪಯಮಕಾುರುತ | 
ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ತತ್ಸುಕೃತಮುಚ್ಯತ ಇತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೭) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸಂರಾರಾನಂತರ ಲಯಕ-ಲದಲ್ಲಿ 


ಗಳು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ ಕ್‌ ಪರಮಾತ್ಮ 


1 


ನಾಮರೂಸಸಸಿತಃ ಇದ ಈ ಬಗದಾ 


ಅನ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಮಾಶ್ರನಿ ನಿದ್ದಿತು. “Wu ಇಲದಲ್ಲಿ ಆದೇ ಅವ್ಯಕ್ತಸ ಸರೂಪವು (ಎಂದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹಾ 


Fa td ಡಿ 
ವ್ಯಕ್ತರೂಸವಾಗ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಆ 2 ಸತ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅವೃಕ್ತನೇ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿನ್ಲ. ಅವ್ಕಕ್ತಸ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ 


ಆ ಆತ್ಮನೇ ಆಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ (ಸ್ಪಯಂ) ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ಜಗದಾದಿರೂಪಗಛಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡನ. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಎಂದಕೆ, 


ತಸ್ಮಾದ್ಕಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಅಕಾಶಾದ್ವಾಯುಂ॥ | ವಾಯೋರಗ್ನಿ ॥ ! 
ಆಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯ: | ಓಷಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ ; 
ಅನ್ಮಾತ್ಪುರುಷಃ ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಅತ್ಮನಿಂದ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು. ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಿಂಡ 
ವಾಯುವೂ, ವಾಯುಪಿಸಿಂದ ಆಗ್ಗಿಯ್ಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ, ಪೃಥಿವಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ಓಷಧಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗ ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಓಷಧಿ ವರ್ಗದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಟ್ರ ಅರ್ಹವಾದ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಆಹಾರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೇ ; ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವು ಎಂದು ಸೈ ಕ್ರಮನನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ-- 


ಅ. ೮. ಅ, ೪. ವ. ೧೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 827 


ಸೋ$ಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತೆಪೋತಪ್ಯತ | ಸ ತಸಸ್ತಷ್ತ್ವಾ | 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 


ಪರಮಾತ್ಮನ ನು ಸೃ ಸಿ ಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ ನೇ ಇದ್ದನು. ಅವ್ಯ ಕ್ಸ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನ ಇನ್ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತಾನು ಅನೇಕ ರೂಸಗಳಾಗಿ bs ಇಚ್ಛೆ ಯು ಆ ಸರಮಾತ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತಸ ಸ್ಲೆಂದರೆ ಧ್ಯಾನವ ಮಾತ್ರ. ಅವನನ ಧ್ಯಾನ ಆಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 


ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಕ 


ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಕ್ರಮನಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿಕುವಾಗೆ 
ಅನನು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರನಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸೂಕ್ಸಾ ್ರನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವನು. ಆ ಅನ್ಯಕ್ತವು ಸ್ಫಲರೊಸವಾಡ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಾಗ ಒಂದೇ ಸಲ ಆ ರೀತಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅತಿಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ 
ತನ್ನ ಸೂಕ್ಲಾ ವಸ್ಥೆ ಸೈಯನ್ನು ಕಡಿನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಕಾಶನೊ ಸಹೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಗಿಂತಸ್ಸೂ ಸ ಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ 
ವೆಂದರೆ (ether) ಶೂನ್ಯವಲ್ಲ. 1 ಸೂಕ್ಷ ರೊನದಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ತುವಿಶೇಷನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾಫಿಗಳು (Scientists) ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಸನಸ್ಸುಗಳು (matter) ಮೂರುವಿಧ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ `ಘನ (Solid) ದ್ರವ (Liquid) ಆವೆ (8೩8) ಎಂಬ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವವು ಎಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಈಚಿಗೆ ನಡೆದ ಅಥನಾ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ 
ವು ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಬೇರೆರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು ವೈಕ್ತಸಟ್ಟಡೆ. ವಸ್ತುವು 
ಹೇಳಿದೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗೊತ್ತಾದ ನಿಯನುಗಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟು ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆ ಸ ಗಳಲ್ಲಿರುವುಡಲ್ಲದೆ 
» ರೂಪದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ, ವಸ್ತುವು ಈ ಮೂರು ಅನಸ್ಥೆ ಳನ್ನು ದಾಟ 
ಎಂದರೆ ಆವೆಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಬಾ ನನೆ ಯನ್ನಿದ್ದರೆ ಅಗ ಆ ವಸ್ತುವು ಮೇಲಿನ ಮೂರುವಿಧೆ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 


ಒಳನಡುನುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅನರ ಮತದಂತೆ ವಸ್ತು ವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಲ )ಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ; ವಸ್ತುವೂ (matter) 


ud 
೧೧ 


[5 


ಕು 
ಜಿ 
9 
₹೪ 
ಲ 
೦೨೨ 


ಶಕ್ತಿಯ ಇ (energy) ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯೆಂಡು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಈಗ ವಶ್ತುವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯು 
ವಸ್ತುವಾಗಿಯೂ ಹರಿವರ್ತಿತನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗಿದೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ವಸ್ತುನಿನ ಕಣವು 
(atom) ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಅದು ವಸ್ತುವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುನಿವ ಗುಣಗಳು ಅದಲ್ಲಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. . ಎಂದರೆ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಕಣವು (೩1೦17) ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
006861) ಪರಿಣಮಿಸುವುದು, ಅದರ ಗುಣಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೇಕೆ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಸಭ ನೈರುವವು, ಆದರೂ 
ಪ್ರಾಚೀನರು ಇದನ್ನು ನಂದರೆ 'ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು (energy) ನ ನಸ್ತುನಿನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ 0] ಹೇಳುವರು 
ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು (energy) ಬೆಂಕಿಯ ಔಷ , ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ, 

ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬಲ್ಲದು. ಇದಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತು ಕಾರಕ ಆಕಾಶನೆಂದು 


(ther) ಹೆಸರು. ಸನುಸ್ತನಸ್ತುಗಳೂ ಈ ಐದುನಿಧನುದ ಅವಕ್ಕೆ ಅಥನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬ ಬಲ್ಲನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ` | ಮಂ. ೧೦. ಇ. ೭೬ ಸೂ ೯೦ 


ಮತ, ಇವುಗಳನ್ನೇ ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕಾಶ, ವಾಯು, ತೇಜಿ ಆಪ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ನಸಂಚಭೂತಗಳು. 
ವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಕೂ ಲವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಆಕಾಶಕ್ಸಿಂತ ಗು ಸ್‌ ವಾಯುವಿಗಿಂತ 
(ಜಸ್ಸೂ ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ಉದಕವ್ಕೂ ಉಡಕಕ್ಕಿಂತ ಸ್ಥ ನೃಢ್ವಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಫೂ ಐವಾಗಿರುವವು.. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವು 
ಮ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಪೃಥ್ವಿ (ಘನ) ರೂಪವನ್ನು ನಡೆಯಿತು. ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ 
ಸಧ್ಯಾದಿಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಅದರಿಂದ ಪಾ ್ರಣಿನರ್ಗನೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ಕ್ರಮನು ಆಧುಫಿಕತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ 
(Evolntion) ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇಜಿ. 


Ud ಛ. ಊಟಿ 


ಈ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಅನ್ನ ಕವ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು ಆಕಾಶ 
ವಾಗಿ ಪರಿನರ್ಕಿತವಾಯಿತನ್ನೆ. ಪುನಃ ಆ ಆಕಾಶವು ವಾಯೂರೂನನಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿತವಾದಾಗ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲಾ 
ವಾಯುರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ; 
ವಾಯುವಿನ ರೂಸನನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಯುವು ತೇಜಸ್ಸಾಗಿ ಚಟ್ಟ ಸಗ ವಾಯುವಿನ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಮಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗಳ ಸರಿವರ್ತ್ಕನೆಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಬಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೇಜಸ್ಸೂ, ಅದೆಕ್ಟ್ರಿಂತ ಅಲ್ಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಬಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲದೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಒಂಜೀ ಸುಣವಿರುವುದು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ (ಇದು 
ಆಕಾಶದೆ ಸರಿವರ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ) ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಸ್ಫರ್ಶನೆಂಬ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿರುವಪು. ಶೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶ ವಾಯು ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ) 'ಹಿಂದಿನ ಶಬ್ಧಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಶೆಗಳ ಜತೆಗೆ ರೂಪವೂ ಸೇರಿ ಮೂರು 
ಗುಣಗಳಿರುವವು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಓಂದಿನ ಮೂರು ಗುಣಗಳಾದೆ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶರೂಪಗಳ ಜತೆಗೆ ರಸ 
(ದ್ರವಶ್ವ)ವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಪೃಥ್ರಿಯಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಘನನದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಹಿಂದಿನ ರಬ್ಧಸ್ಪರ್ಶ ರೂಪ, ರಸೆವೆಂಬ 

ಗೆ ಗಂಥೆ (ವಾಸನೆ) ಯೆಂಬ ಗುಣವೂ ಸೇರಿ ಅದು ಐದು ಗುಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು' 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ? ವಾಯು ತೇಜಸ್ಸು ( (energy) Nಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 


Gb 


ಮಾ 


ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳ ಜಕೆ 


ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಇದೆ ದೆ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವು ಈ ಮೂರು ರೂಪ ಟ್‌ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ 

ರೂಸದ್ದಿರುನವು. ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವೆಲ್ಪ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರೂ ಸೂಕ್ಷ 
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ರೂಪಗಳಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಕ ಮತ್ತು! ಸ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆ ಇವೆರಡೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತು 


ಗಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಒಂದಕ್ಟಿಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಟೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನುಭವದಿಂದೆಶೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಅಥವಾ ಆಹ ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೀರು ಯಾವಾಗಲೂ (ಎಂದರೆ ಉಷ್ಣ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಬಹುಭಾಗವು ದ್ರ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಥೌ (ಸಟ ಸಕ್ಳು? ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ 'ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಘನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು (ಘಟ್ಟಿಯ ಯಾದ ವಸು ನವನ್ನು) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ 

ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪುರಾಣಾ 'ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚೀಕರಣವಿಧಥಾನನೆಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಚಭೂತಗಳನು (ಎಂದರೆ ಈ ಐದುವಿದ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಸು ಸ್ರಿಗಳನ್ನು) 


ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಚಿನ್ನೂ, 
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ಸೀಸಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ಎರಡು ಲೋಹೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲನಸ್ತುನಿನಿಂಡೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಣಗಳ ಒಳರಚನೆಯು ಅಥವಾ ಸಂಚಭೂತಗಳು ಜೀಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವಿಕೆಯೇ 
ಅವುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೋಹೆಗಳಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ | ಸಶ್ಚಾವ್ಭೂಮಿಮಥೋ ಪುರಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ಅರ್ಥವನ್ನ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯ ರಿಚ್ಯ ತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗದಾದಿಯಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಸ ಹೆಜಾವಸ್ಥೆ ಟಾ ಅವತ್ತ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕಿಂತಲ್ಲೂ 
ಅತಿರಿಕ್ತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಅನ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ನಾನುರೂಪಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ, ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೋಟಂವಗತ್ತರೂ ಆದ 
ಜಗದಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದಕರೆ- ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಮತ್ತೊಂದು ಕಣ್ಣಿ ಗೈ 
ಕಾಣಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತರೂಸವು, ಅವ್ಯಕ್ತ ಕೃ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ oli ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ರೆ ಒಂದೇ ಇ ತಾ: ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ, ವ್ಯಕ ಕೃರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳ್ಳು ಅಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳು ಬ ನಾಸಾ 
ವಸ್ತುಗಳಿರುವವು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಹಾಡ ಗಂಗಾದಿ ನಾನಾನದಿಗಳಂತೆ, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಗ:ಗುದಿ 
ನಾನಾನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವು ಬೇಕೆಬೇಕೆ ನದಿಗಳಂತೆಯೂ, ಸರೋವರಗಳಂತೆಯೂ, ಇತೆರ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಂತೆಯೂ ಬೇಕೆಬೇಕಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ, ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ನಡೆದಿರುವವುು, ಅದರೆ ಆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಫೀರೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವವು, ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರು ಯಾವುದು? ಸಿಂಧೂನದಿಯ 
ನೀರು ಯಾವುದು? ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾ ಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಡರಂತೆಯೇ ಶವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾಮುರೂಪಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ ಸ್ವರೂನ ಮಾತ್ರನಿರುವುದೆ. ವ್ಯಕ್ತ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ರೂಸಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕೂಪಗಳೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಇರುವವು, ಲಯಕಾಲದನ್ಲಿ ಅವು 
ತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಐಕ್ಕವಾದಾಗ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಸ ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಅವ್ಯಕ್ತ ವೆಂಬ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಸಪ್ರಕಾತಿ ಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಸುನ 


ಪಶ್ಚಾ ದೂ ಶ್ರಮಿಮಥೋ ಪುರಃ-- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ನೇನಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಖ್ಯ ಸಿದೆನಂ ತರ 
ಅವರು ವಾ A ಈ ಭೂನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. `ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಭೂರೋಕಮಾತ್ರಪ್ಪ, 
ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರೆ ಯಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜೀನರುಗಳೂ, ಸರ್ವತಾದಿಗಳೂ. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತ$ ದ್ವೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿಹನು. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ಯಂತೇ ಸಪ್ತ ಸ್ಪಭಿರ್ಧಾತುಭಿರಿಕಿ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ 
ಸಸ್ಮಧಾತುಗಳಿಂದ ಭರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುಹರಿಂದ ಪುರಃ ನಂದರೆ ಶರೀರಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣಿನಾಡಿದಾಕ್ಕೆ, 
ಭೂನಿಯನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ನಾನಾನಿಧಕರೀರಗಳ ಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ 
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sa ಸಗ ಛ್‌ ಗ 


ಹ 222೬2 ೂ2 ೬ ಹ ಎ ರ ಓಜ ಜ2 (ಹ. ಣ್ವ ಟಿ 


ಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. : ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಆ ರರೀರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. es ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ | 
ವ ್ರಾಣಿಗಳ ಸರೀರದಲ್ಲಿಗ we ಢವಾಗಿ ಪ್ರನಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಮಾತ ನೇ ಪೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ನನು ಎಂದ. 
ಶ್ರುತಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಯದಿದಂ ಸಂಚೆ! ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ! ತದೇನಾನುಸ್ರಾವಿಶತ್‌ ಎಂಬ ಉಸಪನಿಸದ್ರಾಕ್ಕ 


ಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ ತ್ಮನು ಈ ಜಗತ ತ್ರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದೆರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವೆರಿಸಿದೆ. 


೧% 


ತ 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥1 
| | | 
ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಸಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮತನ್ಸ್ವತ | 


ವಸಂಶತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯ ೦ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ಮಃ ಶರದ್ಧವಿಃ ॥ ೬॥ 


ಟನ 


೪ ಪದಪಾಠ। ೬ 
| 
ಯಶ್‌ | ಪುರುಷೇಣ | ಹವಿಷಾ: ದೇನಾಃ 1 ಯಜ್ಞಂ | ಅತನ್ವತ | 
. | 
ವಸಂತಃ | ಅಸ್ಯ | ಆಸೀತ್‌ | ಆಜ್ಯಂ | ಗ್ರೀಷ್ಮಃ | ಇದ್ಯ | ಶರತ್‌ | ಹನಿಃ | ೬॥ 


(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ; 


| ಯದ್ಯವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಕ್ರಮೇಣೈನ ಶರೀರೇಷೂತ್ಪನ್ನೇಷು ಸತ್ಸು ದೇನಾ ಉತ್ತರಸೃಪ್ಪಿ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಬಾಹ್ಯಪ್ರವ್ಯಸ್ಯಾ ನುತ್ಪ ಸೃತ್ರೇನ ಹಥಿಕಂತರಾಸಂಭವಾತು ರುಷಸ್ವರೊಪೇಣ ಸತ 
ಹವಿಸ್ಟೆ ಎನೆ ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ ಪುರುಷೇಣ ಪ್ರರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಮಾನಸಂ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಅನ್ವ ತಿಷ್ಠ ನ" 
ಜನ್ನ 0% ೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವಸಂತೋ ನಸಂತರ್ತುರೇವಾಜ್ಯಮಾಸೀತಿ | ಬಾ | ತಮೇನಾಜ್ಯ- 
ತ್ರೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ದ ಆಸೀತ” | ತಮೇನೇಧ್ಮತ್ವೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶರದ್ಧವಿರಾಸೀತ* | ತಾಮೇವ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಷ್ಟೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ನಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಜಸ (ನ ಸಂಕಲ್ಪಃ | ಅನಂತರಂ ವಸೆಂತಾದೀನಾ- 
ಮಾಜ್ಯಾಡಿ ದಿನಿಶೇಷರೂಪತ್ತೇ We ಇತಿ ದ್ರ 0 || 


\ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ಕ 


ಯತಾ್‌-_ಸಾಂಚಭೌತಿಕಶರೀರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದನಂತರ | ' ದೇವಾಃ ಪುರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪುರುಷೇಣ ಪುರುಷಸಂಜ್ಞ ಕವಾಡೆ |! ಹನಿಷಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | 
ಕಸ್ಟ ತ ನೆಕನೇರಿಸಿಣರು | ಅಸ್ಕಈ 'ಯಜ್ಞ ತ್ರೆ | ವಸಂತ... ನಸೆಂತಖುತುವು | ಆಜ್ಯಂ- ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ | 
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ಇ ಬೆ ಬೆಡಗಿ ಸ ಸ ನವನ ನ ಜೆ (ಚ ಜು ಬಹು ಟೆ ಸಟೆ ಬೀಡಿ ಬಡ ಹೆ ಬುಡಿ ಬ ಬಿದ್‌ 





ಸಾಸ, 


ಆಸೀತ್‌ ಆಯಿತು! ಗ್ರೀಸ್ಮಃ-ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವು | ಇದ್ಮಃ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಯಿತು ಶರತ್‌--ಶರದೃತುವು | 
ಹನಿಃ... ಹವಿಸ್ಸಾಯಿತು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾದೆನಂದರ, ಪುರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ ದೇನತೆಗಳು ಪುರುಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಥಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ವಸಂತಖುತುವು ತುಪ್ಪವಾಯಿತು, ಗ್ರೀಷ್ಮವು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿಯೂ 


English Translation 


When the gods performed the sacrifice with Purusha as the offering; 


then Spring was its ghi, Summer the fuel, and Autmn the oblation. 


tb 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸರಮುಪುರುಷನು ಜಗತ್ಸ ಹ್ರಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿ ನಿಟ ಸಂಕಲ್ಪ ದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ಉತ್ಸೆನ್ಟ 
ವಾಗಿ ಅವುಗಳೆ ಮೂಲಕ ಪುರುಷನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೆರಿಂದ(ವಿರಾಜಿಸುವುದರಿಂದೆ)ಅವನು ನಿರ ಇಟ್ಟಂಜ್ಞಕ 


ನಾದನು. ಪುರುಷನಿಂದ ನಿರಾಟ್‌, ವಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಪುರುಷ ಹೀಗೆ ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುನ ದಿನ್ಯಸ ್ಯಸ್ಟರೂ ಸನನ್ನು 
ಹಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಸದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಮ, ಒಂದು ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ 
ಇನ್ನೊಂಡು ಉತ್ತರಸ್ನಸ್ಸ- ಸ ಜಾತೋ ಅಕ್ಕರಿಚ್ಕತ। ನಕ್ಷ ದೂ ಶ್ರ ಮಿನುಥೋ ಪುರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬೋಳು ಬ ದೇವತಿರ್ಯಾಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಚೀತನೆಗಳೂ, 

ಈ ಚೇತನಗಳಿಗೆ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಜ್ಞಾ ನಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶರೀರಗಳೂ Mes ಷ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿದವು. 

ಹ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆತ್ಮ ಯಜ ಸ್ನವನ್ನು ನೆರನೇಂಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಗು ಸ 

ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ತ ಎಸ್ಟ ನಿಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಕನೆ ರ್ತೈಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿಜೆ. , ಉತ್ತರಸ್ಪ ಸ್ಟಿಗೆ 
ಅಂಗವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರುಷತಕ್ಕು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದೆ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹಂಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಹಂದೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಗುಣರಹಿತವೂ ಅನಿರ್ನಚನೀಯವೂ ಆದೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ- 
ತನ್ನ ಅಂಶಮಾತ್ರದಿಂದ ' ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದು ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ; ನಿಧನಿಧನಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು 
ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಇನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾ ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾರ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಉತ್ಸರಸ್ಫಷ್ಟ್ರಿ- 
ಹೇನತೆಗಳುಡು ನ್ಯನಹರಿಸಲ್ಪ ಡುನ ಈ ಶಕ್ತಿ ಗಳು ಪುರುಷಯಜ್ಞ ನನಾ ಪಂಪಿನ ಅನಂತರ ಉತ್ತರಸೆ ೈಷ್ಟಿಯಾಯಿಕು. 
ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ನಿನರಣವು 
ಈ ರೀತಿಯರುತ್ತದೆ. 


2 


ಬ 


ಫೂರ್ವೆ 


0553 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಆಡ? ಚ್ಚ ಇ ಟ್‌. ಇ. ಇ ( ಕ ೪ ೫! % ೬ ೩ "ಕ್ಮ ಗ ದೆ ಯ ಸ 
(ಕ್‌ ಮ ಲ ಲ ಮ 681 ಎಳ. ಡಕ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಕ್ಕ ಸಡಕ್‌ ಗಟ ಎದಿ ಘ್‌ ಬಗ ಗ ಕಟಗಿ ಗ್‌ ತಡಿ EN 3 ಗ್‌ ಗ ಈ 6 ೧. ಅಸಾ 


ಯುತ್‌ ಯದಾ ಟಕ ನೇಣೈವ ಶರೀರೇಷೂತ್ಪ ಸ್ನೇಷು ದೇವಾ: ಉತ್ತರ. 
ಸೃನ್ಠಿಸಿದ್ಯರ್ಥೆಂ ಬಾಹ್ಯದ್ರ ವ್ಯಸ್ಯ ಅನುತ್ಸನ್ನತ್ತೇನ ಹನಿರಂತರಾಸಂಭದನಾತ' wil 
ಸ್ಪರೂಸಮೇನ ಮನಸಾ ವಿಷ್ಯ (ನ ಸಂಕಲ್ಪ್ಛ್ಯ ಸಪುರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಮಾನುಷಂ 


ಯಜ್ಜಮತನ್ನತ ॥ 
ಜಿಗಿ ನ್ವ 
D NS BN ಸೆ EE ಚ್ಚ ವ ES ಹೆ 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಸಂಚಮಹಾಭೂತಾದಿರರೀರೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಸಂತರ, ಡೇವತೆಗ:ು ಉತ್ತರಸೃಚ್ಛ್ರಗಾ!ಿ ಯಜ್ಞ 
4 
A Dk ಕಾದ ಸಾ ಪರುಪನಲಜೆ ಬೇಕೆ ನಿಗಲಿಲ ಬಾಡಿ ಳು ಇನೂ 
ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪುರುಷನಭದೆ ಸೇರೆ 1! ನ್‌್‌ ಟಃ 2ಹ್ಯದ್ರವ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಹ ರ ಸ ಎಪಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷರೂಸವಾದ ಪನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾನಸಿಕ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾದಿ, 
ed me 
ಮಾನಸಿಕನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕಯೆಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೂ 
f ಬ ಭು ಟಿ 
ಅದರ ಫಲನಾದ ಉತ್ತರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳು. ಈ ಅಂಶಗಳು ವೈದಿಕ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಣ್ಗ wd ದ 
ನರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸ ] 
ಳ್ಳ ಹಸ ಚೆ ಹ್‌ ಸೆ ಈ Mo ಗಿ ಲ ಈ Wer Win, ಬ್ರ 
ಭಟೈಿಭಾಸುರರು ಈ ನೀತಿ ವ್ಯಖ್ಯಾನವನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಇದರ ಓಿಂದಿನ ಖಯುಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುಂ ಜಿಗಿ ಯನೇ 
ಭ್ರ ಕ್‌ KR ಒ ಲ್‌ ್‌ ಇಗೆ 
ವಾಲೆ ಇ ಗ್ದ ೬ ಗಜದ ಆಕಾ ಳ್ಳ ee ಆಂ | 4 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವರ್ಕಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ 


(೧) ಕಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯತಿ.. ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 

ಇದಾನೀಂ ಸೃಷ್ಟಿರುಚ್ಛತೇ! ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಣವಾಖ್ಯಾತ್‌ ನಾರಾಯಣಾತ್‌ | (ಅವ್ಯಕ್ತಾದಿತಿ 
ಕೇಚಿತ್‌) ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಕೃತಾನ್ಮಹಾಪು ko ನಿರಾಡಜಜಾಯೆಶ ಪ್ರಜಾಪತಿ: | ತತೋ 
ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ನಿರಾಜಮೇವಾಧಿಕರಣೀಕೃ ಕಗಗ ದಶಹೋತ್ಪಾಖ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರುಷಸಮಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜೀ. | ಯಥೋಕ್ತಂ | ಸ ಮಾನಸೀನ ಆತ್ಮ 


ಜನಾನಾಂ 
(ಶೈ. ಆ. ಭಾ. ರೀ) 


Dy ಕೆ ಆ ( ತೆ | ಹ ಗ ಎಗ್ಗು ಆ ಸ 
ಇದು (ಪೂರ್ವ) ಸೃಷ್ಟಿಯ ಗಂಗ! ಪ್ರಣವಸಂಭ್ಯ 2 ಕನೂ ನಾರಾಯಣರೂಪನೂ ಆದ ನಮುಹಾಪುರುಸೆನಿಂದ ವಿರಾಟನ 
ಟಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ye ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವ (ವಿರಾಜಿಸುತ್ತವೆ) ಯಾದ್ದೆರಿಂದೆ 


ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಮನೋರೂಪನಾದ ಸ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಿರಾಟ್‌ಸಂ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಪುರುಷನು. ಇವನು ದಶಹೋತ್ರರೂಪನು. ಸಕಲ ಜನರಲ್ಲಿ ಯೂ ಮನೋರೂಸದಿಂದ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಈ ಏಿವರಣೆಯಲಿ. 
$ ದ ಹ 


೧) ದಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವ್ಯೂ 
(೨) ಮಾನಸೀನಃ ಎಂಬುದೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಿಶ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸಕೈನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆ. ಈ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳೂ. ಪುರುಷನ ಯಾನ ಮುಖ್ಯಸ್ತ ರೂನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ ತ್ರವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಟೆ ಜು 


ಇದೇ ಮಾನಸೀನಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟ್ರರರು) ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಪೋಷಕವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಕ ವನ್ನೂ ಉದಾ ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ 


ಚಲ ಅಲ, ವಕ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 658 
ಸ ನೈರಾಜಃ ಪುರುಷಃ ಜಾತಃ ಸ್ರಾಡುರ್ಭಾನಾನಂತರಂ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತಸ್ವಯೆನೇನ ಆತ್ಮಾನ. 
ಮತ್ಯರೇಚಿಯೆತ್‌ | ಅನೇಕಧಾಭಾವಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಪರೂಸಾತಿರೇಕಮಭಜತ ಭೂಸೇಂದ್ರಿಯಾ- 
ದೀನ್ಯಸೃಜತೇತಿ ಯಾನತ್‌! ಉಕ್ತಂ ಚ-_ಅಸತೋಧಧಿ ಮನೋಃಸೃಜ್ಯತ | ಮನಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮಸೃಜತೆ। ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜಸ ಇತಿ! 


(ತೈ. ಆ ಭಾ.) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೊಡನೆಯೂ ವಿರಾಜಿಸುವ ಪರಮಪುರುಷನು ತಾರು ಉತ ತ್ರನ್ನನಾದನಂತರ (ಪ್ರಾ ದುರ್ಭವಿಸಿದನಂತರ) 
ದೇವತಿರ ೈಜ್‌ಮಾನವಾದಿರೂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಜಗತ್ನನ ತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿ ನಿಸಿದೆನು. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ ಸ] ಣವನಾಕ್ಯವೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸತಿ ನಿಂದ ಮನಸ ಸ್ಸು ಉತ ತನ್ನ ವಾಯಿತು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಸ ತಿಯು- 
ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨.೨.೯) ಎಂದರೆ ಹಿಂದ ತಡಸದೇನ ಸನ್ಮನೋಕುರುತ ಸ್ಯಾಮಿತಿ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನಸ್ತತ್ತೃವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಡೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಪು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನ ಮನೋರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಕೇನಲ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವಿದ್ಧಿತು. ಆದುದರಿಂದಶೇ, ಜಾ ಇದಂ ಮನಸ್ಯೇವ ಪರಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಎಂದೂ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪನಿಶೇಷನೆ ಪ್ರ ಕೃತ ತೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) ಯತ್ಟು ರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಬರಿ 


ಸದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ರ ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಜುಕೈಗೆತ್ರೈ 3 ತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯ 


ಯತ್‌ ಯದಾ ಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಹವಿಷಾ ಹನಿಷ್ಟೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇನ ಹನಿರಂತರ' 
ಸ್ಯಾಭಾವಾತಿ್‌ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕಾ: ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕಂ 
ಅತನ್ವತ ಯಜ್ಞನಿನ ಅಕುರ್ವತ | 
(ತೈ. ಆ. ಭಾ. ೩-೧೨) 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಂಕಳ್ಳರೂಸವಾಡ 
ನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ, ದಶಹೋತ್ಪಾಖ್ಯನಾದ ಪುರುಸನ ಸಂಕಲ್ಸರೂಪವಾಡ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು 


ಜ ವನ್ನು 
K-4 

ಇತ್ಪರ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯೆಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೯೦-೬) ಉತ್ತರ. 
ಸ ೈಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪು ಪುರುಷಸ್ತರೂಸಮೇವ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ, ಪುರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಮಾನುಷಂ ಯಜ್ಞ.- 
ಮತನ್ಯತ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಡಶಹೋತ್ಪಾಖ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರುಷ- 


ಸಮಷ್ಟಾ ತ್ಮನಾ ಅಜಾಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ ಮಾನಸೀನಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದಲೂ 


ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಉತ್ತ ರಸ್ಫಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಶಹೋತ್ರಾಖ ಖ್ಶ 
ನಾದ ಪುರುಷನ ಕಾರ್ಯವೇನು ು? ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಮನೋರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ತಂದರೇನು : ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿ ನಿವರಿಸೆಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಬ ಜು 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೇ ಈ ರೂನಗಳಿಂದಿದ್ದು ಆ ಉತ್ತರ 


xxix 53 


£34 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೯೧ 


| ಸ wel ” ಪೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದೆರೆ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮೂಲ; ಉತ ಶ್ರ ರಸ್ಫ ಷ್ಟ 


ಯಜ್ಞಮೂಲ. 1 ದಶಹೋತಾ ತ್ರಖ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಸವನಾ hy ಪಾ ರ್ಯ ಗಳು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಆದೌ ಸಿಸೃಕ್ಷುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೇನ ಚಿದ್ಯಾಗೇನ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕೇನ ಇಷ್ಟ ವಾನ್‌ 

ಮೊದಲು ಸ ಸೃ ಸ್ಚ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಸಿ ಸಿದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಾವ ರೂಪದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ರೆಗೆ 

ಚ ಆ ಯಜ್ಞದ ವಿಶೇಷಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ತೈ ತ್ತಿರೀಯ 'ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ” | ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ | ವಾಗ್ಟೇದಿಃ | ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿ 3! ವಿಜ್ಞಾ ತ- 
ಮಗ್ನಿಃ | ವಾ ತಿರ್ಹೋತಾ | ಮನ ಉಪನಕ್ಕಾ ! ಪ್ರಾಣೋ ಹನಿಃ | ಸಾಮಾಧ್ಯರ್ಕು॥॥| 


(ತ, ಸ ದಿ) 
ಸೃ ಸಿ ಕರ್ತನಿಗೆ ಜಗತ್ಸೃಷಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿರುವ ಜೋ ಜದಕ್ಕೆ 


ನ ಯೆಂದು ಹೆಸೆರು, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಸಾಧನೆನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯನಿಲನೋ ಹಾಗೆ 
3 = dd 
ಸೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಿಯೇ ಸ್ರುಗ್ರೂಸನಾದ ಚ 


ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಅಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪುಕ್ಸಾತ್ರಿಯೇ ಅಧಃರವ:ಗಿರುವಂಕೆ 
ಚತ್ತಿಯು ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರವೇ We ಸಹಲ್ರದಸದೆ 


ಥ್ರೇಯತತ್ತ್ವಗಳಿ ಳಿಗೂ ಚಿತ್ತವು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಕರಣವೆಂದರ್ಥ, 


ವಾಗ ೇದಿಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗ ಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಸಾಧನನಾಗಿರುವಂಗೆ ದೂನಸಿಕ 


ವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನ ಟು ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ಪಾಕ್ಸೇ A 


ಆಧೀಶಂ ಬರ್ಹಿ8_ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಗಳಂತ್ರೆ ವಾಗ್ರರ್ಣನೆಗೆ ಅನಕಾಶನನ್ನು ಕೂಟ್ಟು 
ವಾಕ್ಸೆ ವ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ಟ ಆಧೀತ (ರೂಪ)ವೇ ಬರ್ಜಿಯು. 


ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಸಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಢಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಸ್ತ್ರರೊಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯಿ:ರುವಂತೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸನಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೈ ಕೇತವೇ ಆಹವನನೀಯಾಗ್ನಿರೂಪವು. 

ವಿಜ್ಞಾ ತಮಗ್ನಿಃ  ನಿಶ್ವವು ನನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ಸಂತುಸ್ಟಿಗಳಿವೆಯೋ 
ಅನೇ ಅಜೀ ಆಗ್ನಿದ್ರುವು. 

ವಾಶ್ಚತಿರ್ಹೋತಾ-- ವಾಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾಸವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಾಗೀಂದ್ರಿಯವೇ ಹೋ (ತೃವು- 

ಮನ ಉಪವಕ್ತಾ- ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ ಮನಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಪ್ರಾಣೋ .ಹನಿಃ.. ಪ್ರಭಾಪತಿಯ.ಮುಖ್ಯಶಕ್ತಿ ಯಾದ ಪ್ರಾಣವೇ ಹವಿಸ್ಸು. 
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ಸಾಮಾಧೃರ್ಯುಃ. -ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ತನಸ್ಸೇ ಸಾಮನು. ಈ ಸಾಮನೇ ಅಧ್ವರನಿರ್ವಾಹಕ 


ವಾದ ಅದ್ರ ರ್ಯು ವು. ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಅಧ್ರರ್ಯುನಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪನಾದ 


ಅಧ್ವರ ರಣೆ (ಯಜ್ಞ. ಕೈ) ತಸೋರೂಪವಾದ ಸಾಮವು. 
ಹೀಗೆ ಚಿತ್ತಿ ಚಿತ್ತ, ವಾಕ್‌, ಅಧೀತ್ಯ ಕೇತ ನಿಜಾ ತ್ಯ ವಾಕ್ಸತಿ, ಮನಸ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಸಾಮ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು 
ಆಂಗಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿ (ಸಂಕಲ್ಪ) ರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ದಶಹೋತಾ ದಶಭೂತೋ 
ಯೆಜ್ಞಾ ತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ. ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ 08 ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
"ಈಗ ಟ್ರ ೧೧ ರು 


ಈ 


ಚಿತ್ರಿಚಿತ್ರಶಬ್ದಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕಸನಿಕಲ್ಪಕಭೇದಜನಕಾವಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಭೇದೌ ನಿವಕ್ಷಿತ್‌! 


ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಗುಣನೂ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯ ನೂ ಆಡ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಚಿತ್ರಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ಸಾನಯನಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಸಗುಣಬ್ರಹ್ಮನು ಚಿತ್ತಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತರೂಸಗಳೆರಡೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಕೇತ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ 
ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕ ಮತ್ತು ಸನಿಕಲ್ಬಕಾತ್ಮೆ ಕಡ (ನಿರ್ಗುಣ ಸಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಸಗುಣ ಸನಿಶೇಷರೂಪನಾದ) ಬ್ರಹ್ಮ 


ಚ ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ನ ಇ ಗ ತಾ 
ತನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇನೆ (ಮನಃ ಪ್ರಾಣೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಏನಂ ಚಿತ್ತಾ ದ5ಯೋ ದಶ ಶರೀರಗೆತಾಃ ಪವಾರ್ಥನಿಶೇಷಾಃ ಸ್ರಾಗಾದಯೋ ದಶಪದಾರ್ಥಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾ: 1 |ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸ್ರುಗಾದೀನಾಂ ಹೋಮಸಾಧನಾನಾಂ 
ದಶಾನಾಮಭಿಹಿತತ್ವಾದಯಂ ಮಂತ್ರೋ ದಶಹೋತೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 


ತಾತ್ತ್ವಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶರೀರಗೆತವಾದ ಹೆತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳನು 

4 

ಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆತ್ತು ಸ್ರುಗಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸುಗ್ರಾದಿ ಹತ್ತು ಸದಾರ್ಥಗಳಿ ವಿನಕ್ಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂ ಂತ್ರಕ್ಸೆ ದಕ ಹೋತಾ' ಎಂಬ' ಹೆಸರು ಎಂದು 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ ಕ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತಾ ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುನೆಂತೆಯ್ವ' ಚತುರ್ಹೊೋತಾಾ, 
ಪಂಚಹೋತಾ ಇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಸ್ಸ ಸಿರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಲು ಈ ನರ್ಣನೆಗಳಿರುವ . ತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ x ಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ] 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಶಹೋತ್ಸ ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ. 
ಇವು ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ le ಕ್ಸ ಎಷ ಷ್ಟು RE ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃ ಜೇಯೇತಿ | ಸ ವಿತಂ 'ದಕಹೋತಾರಮಪಶೈ ಕ್ಯ 


ಮನಸಾನುದ್ರುಕ್ಕೆ  ದರ್ಭಸ್ತ ಜಾಟ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾ 


$30 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಿತ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸಣ. ೯೦ 


ಅಸ್ಮಾಶ್ಸೃಷ್ಟಾ ಅಪಾಕ್ರಾಮನ್‌ | ತಾ ಗ್ರಹೇಹಾಗೃಹ್ಣಾತ |... ... ... ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮೈ 
Ph | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾನತಿಯುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಫಿ ಸಿದಾಗ ಚಿಕ್ತಿಃಸ್ರು ೫ ಎಂಬ ದಶಹೋತ್ಸ ಘವಮಾದ ನ ಮಂತ್ಯನನ್ನು 
ಅದರ ಕತ್ತಾ ರ್ತನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ ತ್ಸ ರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ದರ್ಭಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಹ ಆಗಸ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃ ೈಜಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಸೃ ಸ್ಟರಾದ ಪ್ರ ಸೃಜೆಗಳು ತನ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. 
ಆಗಸ ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಯು ತನ್ನ ನಾಚಸ್ಪೆ Ki ನಿಧೇ ನಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಗ್ರಹೆರೂಸನಾದ ಸ್ಟ ತ್ರಶಕ್ತಿಯ ುದ ಅನನ್ನು 


ನಿಯನುನಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪಶಿಯೇ ದಶಹೋತೃವು. 


ತಾ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವಶಹೋತಾ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇನ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ | ಮನಸಾ ಜುಹೋತಿ | 
ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಷ್ಟ್ರ್ಯೈ | ಸ್ಫೂರ್ಣಯಾ ಜುಹೋತಿ | ಪೂರ್ಣ 
ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಪ್ರಜಾಸತೇರಾಷ್ಟ್ರೈ | ನ್ಯೂನಯಾ ಜುಹೋತಿ | ನ್ಯೂನಾದ್ದಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ಪ್ರಜಾನಾಗ್‌ಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯೈ | 


(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧ ೨) 


ಸ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದಶಹೋತ್ಸ ರೂಸನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಮದ 
ಅದನ ಸ್ವರೂಪವು ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು ವ್ಯ ಕ್ರ ಇನ್ನೂ ದು ಅನ್ಯ ಕ್ರ, ಓಂದು ಪೂರ್ಣ ಇನ್ನೊಂದು ನ್ಯೂ 
( ಅಪೂರ್ಣ). ಅನ್ಯಕ್ಷವಾದ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು Sut ಯಿಂದ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಜಗದ್ರೂಪದ ನೃಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನಾರಾಧಿಸಲು ನ್ಯೂನಪಾಕ್ರಿಯಿಂಪ (ಚತುರ್ಗೃ್ಯಹೀ 
ತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೇಯಮಪೊರ್ಹಾ ಸುಕ್‌) ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಶಕ್ಕದ್ದು. ಇದು ಪ್ರಜಃ 


ಸ ಹಿಗೆ. ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತ ಜೆ. 
ಈ ಎರಡು ನಿಥಧನಾದ ಪ್ರಜ ಇಸತಿಯ ಅನುಗ ಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿ ಗ್ರ ಗ ಹಾದಿಮಂತ್ರ ಗಳ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯು 


ನಿಡಿತನಾಗಿದೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ನಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ 
ಆದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಚ್ಛಾರಣವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈೆ ದಶಹೋತಾ | ಚತುರೋತಾ ಪಂಚಹೋತಾ | ಷಡ್ಮೋತಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ। 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಚತುರ್ಹೋತೃವು. 


ಚತುರ್ಹೋತೃತ್ಪವು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


(೧) ಪೃಥಿನೀ ಹೋತಾ; (೨) ದ್ಕೌರಥ್ವರ್ಯು (೩) ರುದ್ರೋಗ್ನೀತ್‌; (೪) ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರುಪವಕ್ನಾ | 
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(ಸ್ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಪರೂಸವು ಯಾನರೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸು 
ವುಜೀ ಪ್ರಕೃತ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟರೂಪನಿರಣವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ). 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪಂಚಹೋತ್ಪತ್ಸವು 
(೧) ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತ್ಕಾ (೨) ಅಶ್ವಿನಾಐಧ್ವರ್ಯೂ, (೩) ತ್ವಸ್ಟಾಗ್ಗೀತ್‌. (೪) ಮಿತ್ರ 
ಉಫವಕ್ತಾ | (ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃರೂಸರು). 
ಷಡ್ಡೋತೃಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎರಡು ವಿಧ. ಮೊದಲನೆಯದು, 
(೧) ಸೂರ್ಯಂ ತೇ ಚಕ್ಷುಃ (೨) ವಾತಂ ಪ್ರಾಣಃ, (೩) ದ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ, (೪) ಅಂತರಿಸ್ಸಮಾತ್ಮಾ 
(೫) ಅಂಗೈರ್ಯಜ್ಜಂ, (೬) ಪೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಶರೀರೈಃ | 
ಎರಡನೆಯದ್ಳು 
(೧) ವಾಗ್ಫೋತ್ಕಾ (೨) ದೀಕ್ಷಾ ಪಶ್ಚೀ, (೩) ನಾತೋತಧ ರ್ಯು8 (೪) ಆಸೋಭಿಗರಃ, 
(೫) ಮನೋ ಹವಿಃ (೬) ತಪಸಿ ಜುಹೋಮಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೬) 
ಸಸ್ತಹೋತ್ಕತ್ತ-. | 
(೧) ನಮುಹಾಹನಿಹೋತಾ, (೨) ಸತ್ಯಹನಿರಧ್ವರ್ಯುಃ (೩) ಅಚ್ಛುತಸಾಜಾ ಅಗ್ಲೀತ್‌, 
(೪) ಅಚ್ಯುತಮನಾ ಉಸವಕ್ತಾ, (೫) ಅನಾಧೃಷ್ಯಶ್ಚಾಪ್ರತಿಧೃಷ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞನ್ಯಾಭಿಗರ್‌ೌ, 
(೩) ಅಯಾಸ್ಯ ಉದ್ಗಾತಾ। | 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಪ್ಟಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಆಗ್ನಾ ದಿರೂಸೆಗಳೆನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ನ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂಬ 
ನರ್ಣನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ J 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | 'ಸಏತಂ ದಶಹೋತಾರಮಪಶೃ 3 | ತೇನ 
ದಶಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | ದಶಹೋತ್ರಾತಪ್ಶಪ | | 
* (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೪) 
ಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತೃಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಚಿಕ್ರಿಃಸ್ರ್ರುಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪರಿಸಿದುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಹೆತ್ತು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ನಿವರಣವು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ 
ಸ 
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(೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏಕಹೋತಾ | ಸ ಯಜ್ಞಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತಪೋಮಯನು. ತಸಸ್ಸೇ ಯಜ 
ರೂಸವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಪೋಮಯವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡ: 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಪಸ್ಸೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಹಗೆ ಆಧಾರ, ಯಜ್ಞನವೇ 
ಸೋಷಕವು. ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲದರ ಪೋಷಕನು. 

(೨) ಅಗ್ಲಿರ್ದಿ ಹೋತಾ; | ಸ ಭೆರ್ತಾ__ಪಾಕಹನಿರ್ವಹೆನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಅಗ್ಲಿರೊಸದಿಂದ 
ಭರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿರೊಸನಾಡ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ವಿಹೋತೃವೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


(೩) ಸೃಧಿನೀ ತ್ರಿಹೋತಾ! ಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅಗ್ನಿ ಅನ್ನ ನುತ್ತುಯಾಗಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಸೃತಿಸೈಗ ಗೂ 
ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಸೃಥಿನೀಭೂತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ್ರಿಪೋತೃತ್ವವು. 


(೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚತುರ್ಹೋತಾ! ಸ ವಿಷ್ಠಾ8-_ವಾಗ್ರೃಷ್ಟ್ಯನ 


ವಿಫವಿಧೆವಾಗಿ | ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಚತುರ್ಹೋತೃತ್ವ ವ್ರ. 


ವಕಾ ಶಸ್ಥಾನ ನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ 


(೫) ಮಾಯುಃ ಪಂಚಹೋತಾ) ಸ ಪ್ರಾಣಃ. _ಪ್ರಾಣಾದಿ ಸಂಚ ಪೈತ್ತಿಗಳಿಂದ ೫5 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಂಚಹೋತವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


(೬) ಚಂದ್ರಮಾಪ್ಸಡ್ಕೋಶಾ। ಸ ಖುತೂನೃಲ್ಪಯಾತಿ.._ ಸುತು (೬) ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಓಿಶ್ವಿ ನನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ ದ್ರಮಾರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಸ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಡ್ಡೋತೃತ್ವವು 


(೭) ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಹೋಶಾ! ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಃ... ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾದಿ ಸಪ್ರ(೭) ನ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಜು ಜು ಇ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸತ್ವವು. 


ie ನದ ಗಿ we, 


(೮) ದೌರಷ್ಟ ಹೋತಾ; ಸೋ ನಾಧೃಷ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಿಯಾತ್ಮಗಳಾವ ಪ್ರಾಣಾದ್ಯಂತಃಕರಣಗನಿಂದೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ವೃಷ್ಠಾ ದಿಗೆ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಸುಖಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪ ಜಾ ಜಾಹತಿಗೆ 'ಅನ್ಟಹೋತೃತ್ತ. 


ಲ 


(೯) ಆದಿತ್ಯೋ ನವಹೋತಾ। ಸೆ ತೇಜಸ್ವೀ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಎಂಟು ಶಕ್ತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ತನ್ನದಿವ್ಯ 
ತೀಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾಸೆ, 


(೧೦) ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದಶಹೋತಾ! ಸ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ! ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ತತ್ತ ಎಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ಸ್ಥಾ ವರಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿ ಅದೆನ್ನೆಲ್ಲ ಮೀರಿದ ಸ್ಥ ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಪರೂನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದಶಹೋತೃನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ದಶಹೋತ್ರಾ ಖ್ಯನಾದೆ ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪೂರ್ವಸ ಓಷ್ಟ್ರಿಯಾದನಂತರೈ 
ಪುನಃ ಬಾಹ್ಯೆಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಅಜೀ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ನೆಂವೇರಿಸಲ್ಪನ್ಟಿತ್ತು.. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಹಾಯ್ಯಕರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ. 


ಜಲ ಹಾಳ ಹಲಾ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 839 





ENS NNN NN ಸ್‌ು ಜು ಬೆದೆ ಬೇಡೆ 





PU 





ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿ ಎರಡೂ ಮಾನಸಿಕಸಂಕಲ್ಪರೂನವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮನೋರೊಪವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ಪರೊಪನೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಮಾನಸೀನ 
೦ 


ಆತ್ಮಾ ಜನಾನಾಂ ಎಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತಣೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಡ ಮಾನಸಿಕಸ್ವರೂಪವು 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೇವ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇತಸದಾಸೀನ್ನೇನ ಸದಾಸೀತ್‌ | ಆಸೀದಿನ ಮಾ ಇದಮಗ್ರೇ 
ನೇನಾಸೀತ್ರದ್ಧ ತನ್ಮನ ನಿವಾಸ! | 
(ಕ. ಬ್ರಾ, ೧೦-೫.೩-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೂಲತತ್ತ ವ್ರ ಸದಾತ್ಮಕನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭಾನಾತ್ಮಕ 


ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅಭಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ ತು. ಮತ್ತು ಪೊರ್ಣವಾದ ಮನೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. 
ತಸ್ಮ್ರಾದೇತದೃನಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ನಾಸದಾಸೀನ್ಸೋಸದಾಸೀತ್ರವಾನೀಮಿತಿ ನೇನ ಹಿ ಸನ್ಮನೋ 
ನೇನಾಸತ್‌ | | 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾಸದಾಸೀತಿ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದ್ರೆಷ್ಟೃಗಳಾದ.  ಚುಹಿಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
(೧೦-೧೨೯-೧) ಪೂರ್ವದಕ್ಚೆ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಭಾನರೂಸವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಈ ಎರಡು 


ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದೆ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿಶೀಯವಾಗಿದ್ದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


ತದಿದಂ ಮನಃ ಸೃಷ್ಟಮಾನಿರಬುಭೂಷತ್‌ ! ನಿರುಕ್ತತರಂ ಮೂರ್ತತರಂ ತಡಾತ್ಮಾನ. 
ಮನ್ಸೈಚ್ಛತ್ತತ್ತಪೋತಸ್ಯತ ತತ್ಪಾ ನುೂರqತ್ತತ್‌ಷಬೀತ್ರಿಗ್‌ಂಶತಗ್‌ಂ ಸೆಹಸ್ರಾಣ್ಯಾಪಶ್ಯ- 
ದಾತ್ಮನೋತಗ್ಲೀಸರ್ಕಾನ್ಮನೋಮಯಾಸ್ಮನಶ್ಲಿತಸ್ತೇ ಮನಸೈನಾಧೀಯಂತ ಮನಸಾ 
ಚೀಯಂತ ಮನಸೈಷು ಯಹಾ ಅಗುಹ್ಯಂತ ಮನಸಾಸ್ತುವತ ಮನಸಾ ಶಗ'ಂಸನ್ಯತ್ತಿಂ 
ಚ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ನಿಂ ಚ ಯಜ್ಞೆಯಂ ಕರ್ಮ ಮನಸೈವ ತೇಷು 
ತನ್ಮಸೋಮಯೇಷು ಮನಶ್ಚಿತ್ಸು ಮನೋಮಯ ನಮುಕ್ರಿಯತ ತದ್ಯಕ್ಕಿಂ ಚೇಮಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪಯಂತಿ ಕೇಷಾನೇವ ಸಾ ಕೃತಿಸ್ತಾನೇನಾದಧತಿ ತಾಂಶ್ಚಿನ್ವಂತಿ 
ತೇಷು ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ನಂತಿ ತೇಷು ಸ್ತುವತೇ ತೇಷು ಶಗ”ಂಸಂತ್ಯೇತಾವತೀ ವೈ ಮನಸೋ. 
ನಿಭೂತಿರೇತಾವತೀ ನಿಸೃಷ್ಟಿರೇತಾನನ್ಮನಃ ಸಹೀತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್ಸೈಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಯೋಸರ್ಕಾಸ್ತೇಷಾ- 


ಮೇಕೈಕ ಏನ ತಾಮಾನ್ಯಾನಾನಸೌ ಪೂರ್ವಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೩-೩) 


(| 


ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ ಮನಸ್ಸು ಇನೊ ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಳೇಕಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ 


೧70 
ಗೋಚರವಾಗಲೇಕೆಂದೂ ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಆದು ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿತು. ಅ 
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ರ ಫಲವಾಗಿ ಅದು ಸಾಂದ್ರತೆಯನ್ನು 


| pn 
£40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ.ಗಿರಿಿೀ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


(ಘನತೆಯನ್ನು) ಸಡೆಯಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ತನ್ನನೆ € ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮೂನತ್ಮು ಆರು ಸಾನಿರಸಂಸ್ವೀಯನಿ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿ ಚಿತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದುವು. ಮಾನಸಿಕನಾ ಗಿಯೇ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದು. ಸೋಮಪಾತ್ರೆ ಗಳೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ಲವೂ 
ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ ಸಕಿತವಾದನು. ಯಾನ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರಲ್ಪ ಡಬೇಕೂೋ ಅವೆ 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲ್ಪ ಟ್ರವು. ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ ಚ್‌ ದಲ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾನಸ 


ಆ) 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಟಾಟ ಜರ್ಯಿತನಾದವು. 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಕಲವೂ ಮನೋರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂ 


ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


೫8 
8 
ಇ 
ಕ್ಸ 
vik 
2 
iL 
ಎತ 
2) 


pe ೧ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಜುಹ್ವತಿ ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಃ 
(ತೈ. ಸಂ. 5-೫-೧೧೫) 


ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಯಾವ. ರೀತಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸೂ ನ್ಯಾನಿಸಿಉುವುದಂಂಡ 
ಮನಸಂಕಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯೇ ಪ್ರಜಾನ ಕಯನ್ನುಕ್ಕೇತಿಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಶಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ನನಸಿನ ಸುಕ 


ನ್‌್‌ ಸ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಸ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ದೇಹದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ಮನಸಂಕಲ್ಪಗಳು 


ಬಂ ಚರು ನೆಯೆಂಬ. ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತ್ರಾಯಕ್ಕೆ ನರದ ನಾಗಿ, 
bi 4 
ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮನಸ್ತತ್ವವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ವಿಷಯ. ಅದಿತತ್ತ್ವದ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪನೇ 


ಯಜ್ಞರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
"ಈ 


ಮನೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತದ್ಯದಿದಂ ಮನಃ ಸೋತಸೌ ಚಂದ್ರಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ ಮುಕ್ತಿಃ 
ಸಾತಿಮುಕ್ತಿತ್ಯತಿನೋಕ್ಸಾ ಅಥ ಸಂಪದಃ || 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೧.೬) 
ಮನಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಮೇಲಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುನ ಚಂದ್ರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ ನುನೋ 
ರೂಪಗಳೇ, ಮನಸ್ಸೇ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಮುಕ್ತಿ ಹೇತುವು. 


ನುನೋನೂಯೋs ಯೆಂ ಪುರುಷೋ ಭಾಃಸತೃಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಹ್ಯದಯೇ ಯಥಾ ವ್ರೀಹಿರ್ವಾ 
ಯವೋ ವಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಸತಿಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ 


ಯದಿದಂ ಕಂಚ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೬-೧) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಮನೋಮಯನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಶೇಹಜೋಮಯನು, ಇವನು ತನ್ನ ಸ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಯಿ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ನಿಯಾನುಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಮನೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಹಿ ಲೋಕೋ ಮನೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮನ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ | 
(ತ್‌ ಸ (ಛಾ. ಉ. ೭-೩) 


ಅ,ಲ್ಪಅ, ೪.ವ,೧೭.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 841 





ಗಗ್‌ ಸ ಸ ha ಸ್‌ ಸಕಸ್‌ ಗಲ್‌ ಸ 








ಸಕಲ ಜಗತ್ತೆ ನ್ಲೊಳೆಗೊಂಡ ನರಮಾತ್ಮನೇ ಮನೋರೂಪನು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ್ಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಈ ರೂಪ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪುರುಷಸ್ಕರೂಪಮೇವನೆ 
ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ, ಮಾನುಷಂ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಬಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ದೇನಾಃ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾನುಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ಪ್ರಾಣಾದಿವೃತ್ತಿಭೇದೇನೋಚ್ಯತೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾನಕಿಯೇ ಈ ರೀತಿ 
ವ್ಯನಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. (ಭಾ. ಭಾ) ಅಥವಾ ದೇಹೆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಅದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಡು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಗೆತಾಃ ಕಲಾಃ ಹಂಚದಶ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸ್ರತಿದೇವತಾಸು | 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಜ್ಞಾನಮ ಯಶ್ಚ ಆತ್ಮಾ ಪರೇ$ವ್ಯಯೆೇ ಸರ್ವ ಏಕೀಭನಂತಿ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೩-೨-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸೆಕಲ ಅನಯವಗಳೂ ಮರಣಾನಂತರ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರವೊೆಫು 
ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಪ್ರತಿದೇವತಾಸು ಎಂದರೆ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅದಿತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಹ್ಯೆ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾಡೆ 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುನಂಕೆಯೇ, ಪ್ರಜಾಪಕಿಯ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳು ಆಚರಿಸಿದವು. ಎಂದರೂ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವೊಂದೇ ಅಗುತ್ತದೆ, | 

ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಫೂರ್ವ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಸ್ಫೂಲನಾಡವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವಾಂತರ 'ಸೃಷ್ಟಿಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. . ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದತು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ಫಾ ಚರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಿತೃನಾಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳೂ ಉತ್ಪನ ವಾದವು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಲಗಳಾದ ನ 
ಈ ನಿಷಯೆನನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸುನರ್ಣಾಂಡವು ಆನಿರ್ಭೊತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಪುರುಷ 


ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ಆನಿರ್ಭೂತನಾದ) ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿಗಾಗಿ 


ಇಗೆ ಭ್‌ ತ ಕ ಆ ಲ್ಸ Na ಇಗ್ಗಿ ಇ ಗೆ 5 4 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ ಇವನಿಂದ ೩, ೬. ಸದ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು 


2 


H 


ಗಜ ಕ ಕ್ಕೆ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ ಮಾಗಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ತತಃ ಸಂನತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ | ಸ.ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | (ಸಂನತ್ಸರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ೧೧-೧೧-೧)... ಸೋರ್ಜಇ್‌ಛ್ರಾಮ್ಯಂಶ್ಲಚಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | 
ಸ ಅತ್ಮನ್ಯೇನಸ್ರಜಾಪತಿಮಧತ್ತ ಸೆ ಅಸ್ಕೇನೈನ ದೇವಾನಸೃಜತ ತೇ ದೇನಾದಿನನುಭಿಪದ್ಯೂ - 


842 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ.೭: ಸೂ. ೯೦ 


EEE I NN ಹಾಸು ES ಯಯ ಖೆ ಬೊಬೊ ಬ ಜು NSN SNES NSN INE ಬತ NS NE Oe en Mb Made EMS Se BN pes, 
- 


ಸೃಜ್ಯಂತೆ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ಡೇವತ್ವಂ ಯದ್ದಿವಮಭಿಪದ್ಯಾಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮೆ ಸಸ ಕೈಜಾನಾಯೆ 


ದಿನೇನಾಸ ತದ್ದೇವ ನೇನಾನ್‌ಂ ದೇನತ್ವಂ ಯೆಡಸೆ WN ಸಸ ಜಾನಾಯೆ Le ಘೆ | 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬೭) 


ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಡದಿಂದ ಒಂದು ಸಂಪತ್ಸ ರಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿಲ ನು ುಕ್ಸನ್ನ ನಃ ಹನ. ಪ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಸಂಪಶ್ಸರರೂಸನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ, ರೂಪನು, (ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ರೊಸನೆಂಬುದನ್ನು ಓಂದು ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ರೊಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ರ ತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು SHA ಲೂ 
ಮತ್ತು ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದ್ದನು. ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗರ್ಭನನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದ 


ಉಸಿರಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಣಡಿಂದೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸಪ್ರವೇಶಮಾಡುವನರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ: 
ಸೃಷ್ಟರಾಡೆರು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯು ಶೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಾವೂ ಪ್ರಕಾರಿಸುತುದರಿಂದಶೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. indo ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪಪ್ತಿಯಾದನಂತರನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೆಗಲಿನ 


ಪ್ರಕಾರವಾಡಂತೆ ಬಾಸವಾಯಿತು. 


ತಾ ನಾ ಓತಾಃ | ಪ್ರಜಾಸಕೇರಧಿಜೀನತಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತಾಗ್ಲಿರಿಂದ್ರ%8 ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಟೀ 


ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧೧-೬-೧೪) 


[3 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋನು ಮತ್ತು ಪರಮೇಷ್ಠೀ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇನರು 


ದೇನತೆಗಳು. ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದನಂತರ, 


ದ್‌ ಆಡ್‌ ಕಾಗೆ ಸಗ್ಗ ಕಪ್‌ ed ಗ್‌ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ? ಉತ್ಸನ್ನರಾದ 


ತಾಃ ಸಹಸ್ಪಾಯುಷೆ ಈ ಜಜ್ಜಿ ಸೀರೆ | ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಸಾರಂ ಸರಾಸಶ್ಯೆ €ದೇವಗ್‌್‌ಂ 
ಸ್ಫಸ್ಕಾಯುಸ; ಸಾರಂ-ಪರಾಚಖ್ಯುಃ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. SIE) 


ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾದರು. ದೂರದಲ್ಲಿ ಸ ರೂ ಸಹೆ ನದಿಯ 
(a 


ಒಂದು ದಡದಿಂದ ಇನ್ನೊಂಡು ರಡನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನೋಡಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಬೇೀವಶೆಗಳೂ ತಮ 


ಆಯುಸ್ಸಿನ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನರಾದರು. 
ತಾ ಆರ್ಚಂತ್ಮಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ್ಯಶ್ಚೇರುಃ | ತತೆ ಏನಂ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಪ ್ರಿಜಾಪತ್ಯೋ ಯಜ್ಞಮಪಕಶ್ಯ- 
ದೃದ್ಧರ್ಶ 2 ತಾಭ್ಯಾಮಯಜತ ತಾಭ ನ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್ರಾ ಚಾ (ಜೂ 
ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸ್ಯಾಭಿತಿ ಸ ಆಪೋ೯ಭನದಾಪೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಾ ಯತ್ಸರನಮೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಯೋ ಹೀಹಾಭಿಖನೇದಸ ಏವಾಭಿನಿಂದೇತ್ಸರಮಾದ್ಟಾ ಏತತ್ಸ್ಸು- 
ನಾದ ರ್ಷಕಿ ಯದ್ದಿವಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸರಮೇಷ್ಮೀ ನಾಮ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬.೧೬) 
ಪ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕು ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳನ ಸ್ಸು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಲೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಬಿ. OA ಜಾ a K 
ಅವರಲ್ಲಿ ನರಮೇಷ್ಮೀ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ಅವ್ರಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 


ಅ, ೮, ಅ. ೪. ವ. ೧೮] ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 843 


ತ್‌್‌ ಲ್‌ ನನ 











NN ಹಹ NNN, 





ಸ 





ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಷಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಾನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಸಲಿಲವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾನೂ ಸಲಿಲ (ಜಲ) ರೂಪನಿಯಾದನು. ಜಲದೆ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತ್ಯೆತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಪರಮೇಷ್ಠಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ. 
ಸ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪಿತರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಾಮುಪ್ರಂ ನಾ ಅಹಂ ಯೆಜ್ಞಮದರ್ಶಂ 

ತೇನ್ಸ್ಗ ತ್ವಾ ಯಾಜಯಾನೀತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯತ್ಸ ಇಸ್ರಾ ಕಾಮ ಯೆತಾಹೆ. 
ಮೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾವಿಂತಿಸಪ್ರಾ ಹೋತಭವತ್ರಾಣೋ ನಾಇಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಯುಂ 
ನೈಸ್ರಾಣೋ ಯೋ5ಯಂ ಹನಕಶೇ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಿರ್ಯದೇನ ನೇಡೇತ್ಥಾ. 

ದ್ವಾತೀತಿ ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚಪ್ರಾಣಿ ಸ ಸ್ರಜಾಪತಿಃಸಯೋ ಹೈನನೇತಾಂ ಪ್ರಚಾಪತೇರ್ಸ್ಯಷ್ಟಿಂ 


ನೇದಾನಿರಿನ ಹೈನ ಭನತಿ ॥ 


ದ್‌ ಗ ೧ ಇಲ 5 "0 ಎಟ. ಕ್ಕ ಲ್ಲೆ ಇಲ್‌ ಅ ೬ $ 
ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಒಂದು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ನನ್ನು ನಾನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಿಸಿಕೊಂದಿಬ್ದೀನೆ. ಸಿನ್ನೆನ್ನು 


ಳ್ಳ 


ತೃನ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಾನು ಆಚರಿಸುಕ್ತೀನೆ ನಂದು ಪ್ರಾಜಾಪಶ್ಯ ನರಮೇಷ್ಮಿಯು ಸಿತೈೆನಾಜಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಪೂ 


ಗಾ 
ನ 


ನೆರವೇರಿತು. ಆ ಯಜ್ಞ ವ್ರ ನೆರವೇರಿದೊಡನೆಯೇ, ನಾನು ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಚಿ ಸಿದನು ಆ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕವಾದ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದನು. ನಾಯುರೂಸದಿಂಜೆ ಎಲ್ಲೆ ಲೂ 
ಬೀಸುವನನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯೇ 


ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣ (ನಾಯು) ನಿರತಕ್ಕೆ ಸಕಲವೂ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತನನ್ನು 


24 
ಆದೇ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


(5; 


4 


ಸ ಸ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನೇನ ತ್ವಾ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಾಜಯಾಸಿ 
ತೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪರಮೆಷ್ಠ್ಯಯಾಯಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯತ್ಸ ಇಷ್ಟ್ಟಾಕಾಮಯ- 
ತಂಹಮೇನೇದಗ್‌ಂ ಸವ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ 'ವಾಗಭವದ್ವಾಗ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಿಂದ್ರೋ ಬಾಗಿತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೮) 


ಪರಮೇಷ್ಮಿಯು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಕಾಮಪ್ರವಾದ (ಇಚ್ಛಾಪೊರಕವಾದ) ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ನಾನೂ 
ಸಹ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಇಂದ್ರೆನು ತಾನೂ ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿದನು. ಆಗ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾಡ ನಾಗ್ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಆದುಡರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ` | 


ಸ ಇಂಡ್ರೊೋಟಗ್ನೀಷೋನಾ ಭ್ರಾತರಾನಬ್ರವೀತ್‌ | ಅನೇನ ವಾಂ ಕಾಮಸ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ 
'ಯಾಜಯಾನಿ ಯೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯೀಯೆಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಾನಯ್ನಾ 


ಜ್ರ 
£44 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ ೭.ಸೂ. ೯೦ 


ಜ್‌ ಹ ನ NNN NSS NERA ENTS ಗುಡು ಜು ಜಿಡಿ ಗ ನ್‌ ಸದ್‌ ಎ ನ ಜಾ ಹ ಎಟಿ ಪತೆ ಆನನ ನಸ್ಯ PSN TY Ty ಗ್ರ, ಆ ಗಕಿ ಹ | ಕಂ by OE | ಫೆಡಾಢಿ ಗಭ ಹಗ ಹಟ್‌ ಟಕೆ! ಬಳ್‌ 
ee NN ರ್‌ 4 


ಜಯತ್ತಾನಿಷ್ಟ್ಯಾಕಾನುಯೇತಾಮಾವನೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ವೇತಿ ತಯೋರನ್ನಾದ 
ಏನಾನ್ಯತರೋಇಭವದನ್ನಮನಸ್ಯತರೋ5ನ್ನಾದ ಏನಾಗ್ನಿ ರಭವದನ್ನಗಳಂ ಸೋಮೋತನ್ನಾ- 
ವಶ್ಚ ಮಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೯) 


ಹ್‌ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರರಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ ಸೋಮಡೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಫ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದನೋ ಅದೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಒನ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
ಇಂದ್ರನು ಟಿ ಇಚ್ಛಾ ಪೂರಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಶಾವೂ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಸಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದರು. ಆ ಇಚ್ಛೆಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದನು ಮತ್ತು 
ಸೋಮನು ಅನ್ನ ರೂಸನಾದನು. ಆನ್ನ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಇವರಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವರೇ ಸೋನು ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿರೂಸರು. 


ತಾ ವಾ ಏಿತಾಃ! ಪಂಚ ದೇವತಾ ಏತೇನ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಚ್ಞೇನಾಯಜಂತ ತಾ ಯತ್ಕಾಮಾ 
: ಅಯಜಂತ ಸ ಆಭ್ಯಃ ಕಾಮಃ ಸಮಾರ್ಥ್ಯತ ಯತ್ಕಾನೋಹ ವಾ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜತೇ ಸೋತಸ್ಕೈ ಕಾಮಃ ಸಮೃದ್ಯತೇ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧ ೬.೨೦) 


ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಯಾವ ಯಾನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನಾಚಸಿದರೋ ಆ ಇಚ್ಛೆಯೆಲ್ಲವೂ ಕೈ ಗೂಡಿದವು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಯಾರು ಆಚರಿಸಿದರೂ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುತ್ತದೆ. ಕಾಮಪ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾಗಾಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಲೋಕಗಳು ಯಾವ ಯಾವುವು ಎಂದರೆ, 


ತಾ ಇಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಮಸಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾಂ ಪ್ರಾಚೀಮೇವಾಕುರ್ವತ ಸೇಯಂ ಪ್ರಾಚ್ಕೇವ 
ದಿಕ್ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಸರ್ಪಂತಿ ಪ್ರಾಚೀಗ್‌ ಹೇತಾಮಕುರ್ವತೋಪೈನಾ- 
ಮಿತಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ ತಾಮೂರ್ಜವಂಕುರ್ವತೇಮಾಂ ಖಲೂರ್ಜಂ ಪಶ್ಯೇಮೇತಿ ಸಾಸ್‌ 
ದ್ಯೌರಭನತ್‌ 1 | | 
§ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬.೨೧) 
ಕಾಮಪ್ರಯಾಗದ ಆಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಥಮತಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನೇ ಮುಂಭಾಗದ ದಿಕ್ಶನ್ನಾಗಿ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಮುಂಭಾಗದ ದಿಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವುಸಿಂಡುವರಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ (ಪ್ರಗತಿಪರರಾಗಿಯೆಲ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮಸಡಿಸೋಣ ನಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅದನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ನಾವು ಅದೆರ ದರ್ಶನ 


ಅ. ೮. ಅ.೪. ನ.೧೮] ಖೆಗೇದಸಂಹಿತಾ 845 


a NNN ದಿ ಬಿಡಿ ಬಿ 0 ನ ನ ಮುಗ ಸನ್‌ ಬುಡು ಯಂಗ ನ್ನ್ನ 











ವನ್ನು ಹೊಂಜೋಣ "ಎಂದು ಅವರು ಆಶಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿತು. ಅದೇ ದ್ಯುಲೋಕನಾಯಿತು. 


ಅಥ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ ಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮೇನಾಕುರ್ವತ ಸೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣೈವ 
ದಿಕ್ತಸ್ಮಾದು ದಕ್ಷಿಣತ ಏನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಉಪತಿಷ್ಠಂತೇ ದಕ್ಷಿಣತೋಇಭ್ಯವಾಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗಿ” 
ಹ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವತೋಹೈನಾಮಿತಃ ಕುರ್ನೀಮುಹೀತಿ ತಂ ಲೋಕಮಕುರ್ನಕೇಮಂ ಬಲು 
ಲೋಕಂ ಪಶ್ಕೇಮೇತಿ ತದಿದಮಂತರಿಕ್ಷಮಭನದೇಷ ನೈ ಲೋಕಃ ಸಾ ಯಥಾ ಹೈನೇಯಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪೃಥಿನ್ಯೇವಮು ಹೈನೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿರಮುನ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ 
ಇದಮಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ಯದಿಹ ಸನ್ನಮುಂ ಲೋಕಂ ನ ಸಶ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾಡಾಹುಃ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಮಸ್‌ ಲೋಕ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬.೨೨) 
ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಬಲಭಾಗದ ದಿಕೃನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು (ಗೋವುಗಳು) ಸ್ದಾ ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ಉತ್ತನಮಗೊಳಿಸೋಣ 
ಎಂದು ಅವರು ಆಶಿಸಿದರು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫೆಲವಾಗಿ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾಯಿತು. ಆಡದೇ ವಾಯು 
ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಕಲವೂ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿ ತನಾಗಲು ಸೃಥಿ ಯೇ ಅಧಾಂವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಯುನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಗೆ 
ಆಂತರಿಕ್ಷವು ದೃಶ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುಚೆರಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅದೃಶ್ಯವೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಮುಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾನಾಶಾನುಕುರ್ನತ ತಸ್ಮಾದ್ಯಪ್ರಾಜ್‌ಸೃತ್ವಾನಿಂದತೆ 
ಏತಾಮೇನ ತೇನ ದಿಶಮೇತ್ಯಾಶಾಗ್‌ ಹ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವತೋಸಪೈನಾಮಿತಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ 
ತಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯನುಕುರ್ವತೇಮಾಂ ಖಲು ಶ್ರಿಯಂ ಸಶ್ಯೇಮೇತಿ ಸೇಯಂ ಪೃಥಿವೃ- 
ಭವಚ್ಛ್ರೀರಾ ಇಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ5ಸ್ಕೈ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ವಿಂದಶೇಸ ಏನ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಭವತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೨೩) 
ಅನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಧಿದೇನತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅದನ್ನು 
ಅಶೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಡುವರಿಂದೆಲೇ ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಪಶ್ಚಿಮಾಳಿನುಖ 
ನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ಆಶಾಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೂ ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿದೆರು, ಟ್ರ ಇಚ್ಛೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸದ್ರೊಸದೆಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದೆರು. ಆ ಸಂಸತ್ತಿನ ಸ್ಪರೂನನೆ 
ದರ್ಶನನೆನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೆನಂತ್ಕರ ಅದು ಸೃಥಿ ೨ೀರೂಸಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಈ ಪೃಥಿ ಪ್ರಯ ಆಶ್ರಯನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥೋದೀಚೀಂ ದಿಶಮುಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾನುಪೋ5ಕುರ್ನತೋಪೈನಾಮಿತಃ ಕರಿರ್ನಿಮಹೀತಿ ತಂ 
ಧರ್ಮಮಕುರ್ನತ ಧರ್ಮೋ ವಾ ಅಸಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದೇಮಂ ಲೋಕನಾಸ ಅಗಚ್ಛಂತಿ. 


೪40 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೪) 


ಸರ್ನನೇನೇವಂ ಯಥಾಧರ್ಮಂ ಭನತ್ಯಥ ಯೆದಾನೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ಬಲಿಯಾನೇವ 
ತರ್ಹ್ಯಬಲೀಯಸ ಆದತ್ತೇ ಧರ್ಮೋ ಹ್ಯಾಪಃ | 


we 


2 


ಕ 
ಕ. 


po ಹ 
ಭಗ್ನ ತ ಗೊಳು ಕಿ) 


(ಶ, 


ಸಾಕಾತ್ಸರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಜಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ ಸಶಿವರ್ತಿಸಿದೆರು. ಇವನ್ನು 


೪ ರ 


ಅನಂತರ ಅವರು ಉತ್ತ ರದಿಕನ 


ಕಡಿ. 
4 


ಉತ್ತಮನಡಿಸೋಣ ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಜಲವೇ ಧರ್ನುರೂಸನಾಡುದರಿಂಡ ಅದನ್ನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸಿಧಿ 
ನು 
ಯಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಜಲವು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಆಯಾ ಧನ ರ್ಮಕೃನುಸಾ ರ 


ವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಲರಹಿತವಾದ ಕ್ರಾ ಮನವು Me ಆಗ ಜಲಸಳೋಸನಾದುದರಿಂದೆ ಧರ್ಮನೂ 
ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮಾಭಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವು ಹರಡಿ ತ್ವ ಹೊಂದಿದವರು ದೈಹಿಕವಾದ 
ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ನ. ಓಂಸಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅನ್ಥಾಯನನ್ನು ಪ್ರದ ರ್ಶಿಸುತ್ತಾ . ದೇಹಕ್ಕೆ ಉಂತಿಯನರುವುದಿದ್ಬ. 
(ಇದನ್ನೇ ಮತ್ಸ್ಯನ್ಯಾಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ) 
ತಾ ವಾ ಏತಾಃ। ಏಕಾವಶದೇನತಾಃ |! ಪಂಚ ಪ್ರಯಾಜಾಃ | ದ್ರಾವಾಜ್ಯಭಾಗ? ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಕೃತ್ರಯೋ$ನುಯಾಜಾ। | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧.೧.೬-೨0) 


`ಜ್ಯಭಾಗಗಳು, ಸ್ಪಿಷ್ಟಕ್ಸತ್‌, ಮೂರು ಅನುಯಾಜಗಳು. ಯಜ್ಞದ ಈ ಹನ್ನೊಂದು 

ಭಾಗಗಳೂ ig ದೀವಕೆಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾ! ಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಾಗಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 

ತಾದಿತ್ಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞನೇ ಸ್ನವ್ಪಿ ಗೆ ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ರಾಹಿತ ವೇ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
1 ಲಿ ಸ್ರ 


ಜೇೀನಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಪಯೇ ಸಪ್ರಾಜಾಪತಾ ತ ಪಸ ಸ ಭರೇ ತತೋತಸುರಾ 
ಅತಿಮಾನೇನೈನ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವಯಂ ಜುಹುಯಾಮೇತಿ ಸ್ಪೇಸ್ಟೇವಾಸ್ಕೇಸು ಜುಶ್ಸತಶ್ಲೇರು 
ಸ್ತೇ5ತಿಮಾನೇನೈನ ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾತಿಮುನ್ಯೇತ  ಪರಾಭನಸ್ಯ ಹೈತನ್ಮುಖಂ 
ಯದತಿನಾನಃ ॥ 

(ರ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೧) 
ದೇವಶೆಗಳು'ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾಡರು 
ಅಸುರರು ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೊಡಿದನರಾಗಿ ನಾವು ಯಾರಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನೆರ್ನಿಸ NAN ಎಂದು .ಸಿಜವಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲೇ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾದೆರು. ಸ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರಗಳು ನಾಶಸಾಧನಗಳು. 


ಅಥೆ ದೇವಾಃ! ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾನಸೃಜತ ಯೆದ್ಯಜ್ಞಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾ- 
' ಪತೇರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹ್ಯೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾನಸೃಜತ ॥ 2 


\ 


(ಶ. ಬಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 
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ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಕೊಡಗಿದರು. ಆಗ 
ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸಶಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಅನರಿಗೆ ಆಹೆತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದಾಯಿತ್ತು ಅದೇ ಅವರ ಅನ್ನ. 


ದ 
[Ww 


ಸೆ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಾಯ | ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತೆ ಯೆದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಅ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ, ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹ್ಯೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮.೩) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸಿದೆನಂತರ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸಲು ತನ್ನದೇ ಆದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಫಿರ್ಮಿಸಿದುದೆಕ 
ಪ್ರ ಜಾನಕಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ತಾಡಾತ್ಮೆ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ನಗಿ 
ಡ್‌ 

ನಿಶ್ಚನೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನ (ಮಾನವನ) ಜೀವನವನ್ನೂ ಯಜ್ಞರೂಪನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಿ. ಹೇಗೆಂದು 


ತ್ರಿರ್ಹ ನೈ ಪುರುಷೋ ಜಾಯಶೇ | ನಿತನ್ನೇವ ಮಾತುಶ್ಚಾಧ ಸಿತುಶ್ಹಾಗ್ರೇ ಜಾಯತೇಇಥ 
ಯಂ ಯೆಜ್ಞಉಸನನುತಿ ಸ ಯದ್ಯಜತೇ ತದ್ದಿತೀಯಂ ಜಾಯತೇಥ ಯತ್ರ ನ್ರೀಯತೇ 
ಯತ್ರ ನಮಗ್ನಾನಧ್ಯಾದಧತಿ ಸ ಯತ್ತತಃ ಸಂಭನತಿ ತತ್ತೃತೀಯಂ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರಿಃ 
ಪುರುಷೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಕಾಹುಃ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ, ೧೧-೨-೧-ಗ೧) 


ಪುರುಷನು ಮೂರು ಸಲ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವೂ ಹೀಗಿರುತ್ತನೆ. ಮೊದಲು ಮಾಕಾ 
ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾಡೆ ದೇಹನನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದು. ಅವನ ನುರಣಾಕಂತರ ಚಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಬಹಿಸಿದಸಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದು 
ಮೂರನೆಯ ಸಲ. .ಎಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಮಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವೂ ಯಜ್ಞರೂಸ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞ ವು ಮೂಲನಾಗಿರುನಂತೆಯೇ, ಉತ್ತರ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಪುರುಷನ ರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆದಿಪುರುಷನ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದು 
ವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕ್ಳತಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸಠ್ಯ. ಅದನ್ನೇ ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಜೀನಾ ಯಜ್ಞ- 
ಮತನ್ವೃತ ಎಂದು” ಈ ಖಕ್ತಿನ` ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. -' 


ವಸಂತೋ5ಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಪೆನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಪುರುಷೂತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನೇ ಹೆನಿಸ್ಸು, ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞನ್ರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಂವತ್ಸರವು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷೆನೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಹೀಗೆ ಒಂದೆಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ಯಜ್ರ ಸ ಯಾವ ರೀತಿ ಆಜ್ಯ, ಇಧೆ, ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು ಇವು ಮೂರೂ ಸೋಷಕಗಳೋ ಆ ರೀತಿ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತ್ರ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್‌ ಈ ಮೂರು ಆವನಯವೆಗಳೂ ಪೂರಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಸೋಷಕಗಳೂ 
ವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಮೂಲನೆಂದೂ8ಜಗತ್ಪೊ ಷಣೆಗೂ ಅಧಾರನೆಂದೂ ದಿರದಹಡಿಸಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಃ ಚ! ಹಿಂಡಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಸಂವತ್ಸರತತ್ರ ವೂ ಸಹ 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಿಂಐತ್ಸರಕ್ಕೂ 'ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 


J 
ಚ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತೆವೆ 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | 


(೭. ಬ್ರಾ, ೮.೪.೧-೨೨) 


ಸಂವತ್ಸರ; ಮೇ ಸಕಲ ರೋಕಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ರತಿಷ್ಟೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಧರನಾಗಿರುತ್ತದ್ದೆ 
( Foundation) ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂನತ್ಸರರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದೆ: ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಇತ್ತಾ ಪಾ ಜನಯೆತ್‌ 
ಸಂನತ್ಸರೋ ಮಾ ಅಗ್ಗಿವೆಣೈಶ್ವಾ ನರಃ ಸಂನತ್ಸರೇಣ ವೈ ಸಯುಗ ನಿತ್ಸಾ ಪ್ರಾ ನಂ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮-.5,೨..ಆ) 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾತಿಯು ಸಂವತ್ಸರದೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತತ್ರ್ವಗಳಲ್ಲ. 
ಆ ನೆಂ ೧ ವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರೇಷೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಊ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯದೂರ್ಥ,ಂ | 
ly ಕ್‌ೆ ಸ 
(೫, ಬ್ರ. (| ಬ ೨-೧೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಸೆಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ತತ್ತ ಗಳ ು ಮೂಲಪುರುಷನ ಅನುಸ ವಿಶೇಷಗಳೇ 
J ತ ನ ವ ಗ 
ನಿನಾ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ 'ಜೇವತೆಗಳ ಇ ಯಾನ ರೀತಿ ಬಿಶ್ರಕರ್ಮಾಮ್ಯು 
ಪುರುಷನ ಅನಯವಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಅದರಂತೆ ನಸೆಂತಾದಿ ಖುತುಗಳೂ 


ಬ ರ ನಿ 

ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ, ಸಂವತ್ತ ke ಇರ 
ud 

ಪ ತ್ರಿ 


ವಿಶದ 
ಯಜ್ಞನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಎ! ಯಜ್ಞ ವೇದಿ, 


PK ತ್ಮಾ 
ಯಜ ನುಂಡನು ವ CON 

Koy ಸು ಪ 
ವೂ 


ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕಿಯೆಯ ಸಾಮಗ್ಮಿಗಳು ಮತು. ಯಜ ತ 

ಗ ಸೂರು Ww ೬ ನ 
ಸ ರಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ Wale Me ಅಶ್ರಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
CS f ಣಗ ಇ 


ಇತಿ 
ಕಹ ಘನ ಮತ್ತು "ಸತ್ತ wp ಅವಯವಗಳಾದ ನೆಸಂತಾದಿಖುತುಗಳನ್ನು ನಿದೆ ರ್ದೇಶಿಸುತ್ತನೆ. ವಸಂತಾದಿ 


ಖುತುಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


*ಗರ ಇದೆ ಬಗೆ ಣಿ ಓಲೆ 0 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಸಗಳು (ಆಜ್ಯ, ಇದಥ ತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು) ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ಸ್‌ 


ರ್‌ ಹ ಬಿಟಿ ಯ ೂ ಕತಕ ಎಡರು ರುತ ದ 








ಶಟ್ಟಿ ಬೊಕ. ತೌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಎಡ್‌ ಸ್‌ 


ಯತವನ್ಯಾ ಉಪದಧಾತಿ | ಹುತವ ನಿತೇ ಯವೃತೆನ್ಯಾ ಯತೂನೇನವೈತದುಪದಧಾತಿ 
ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ-ಯದೃತವ್ಮಾಃ ಸಂವತ್ಸಕೋ ನಾ ಯತವ್ಯಾಃ ಸಂನತ್ಸರ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವ- 
ನಿದಮೇವೈತತ್ಸರ್ನಮುಪದಧಾತ್ಮಥೋ ಪ್ರಜನನಮೇತತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಯತವ್ಯಾಃ 


ಸಂನತ್ಸರಃ ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಜನನಮೇವೈ ತದುಪದಧಃ ಾತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮. ೭.೧.೧) 





ಖುತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಯತುರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಖುತುಗಳೇ ಸಂವ ತತ್ಸರಾತ ತ್ಮಕಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ಥ ವೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಸಂವತ ಶ್ಸ್ಫರವು ಪ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ (ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿ ಕಿಗೆ) ಮೂಲವಾದುದರಿಂದ 
ಖುತುಗಳೂ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದರ್ಥ, ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಕನ್ನ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 


ಯಜ್ಞವೇ (ದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವನ್ನು ಸ್ಪಾ ಸಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾ ಇರ್ಯಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಯಃ ಜ್ಞಾ ೦ಗವಾಜೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಯಜ ಜ್ಞಾತ್ಮಕವಾದ ಸ ವತ್ಸರ 
bt ದೆ ಯತುಗಳ Pu ಎನನ್ನು ಸ್ರರಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ... | 
ಯದ್ಗೇವರ್ತವ್ಯಾ ಉಪದಧಾತಿ।| ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಯತವ್ಯಾ ನಿಶ ಇಮಾ ಇತರಾ ಇಷ್ಟಕಾಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ತದ್ವಿಶ್ಯತ್ತಾರಂ ದಧಾತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಸು ಚಿತಿಸೂಸದಧಾತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ತದ್ವಿಶಿ ಕ್ಸತ್ರಮತ್ತಾರಂ 
ದಧಾತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭-೧-೨) 
ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮೆಕನಾದ ಕಾಲವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮಕವಾಡುದರಿಂದೆ ಸಂನತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾಡ 
ಹುತುಗಳೂ ನಿಯಾಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಇವುಗಳ ಅಧೀನ. ಹಾಗೆಯೇ, 
ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಪ್ರಭುಗಳು. (ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಇತರ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೋ 
ಎಂಬಂತಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರತಿಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ್ನು 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಬೇಕು. | 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕನುತ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮುಂದುವೆರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರನರ | ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೈವಿಧ್ಯವಿದ್ದ ರೂ, ಸರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂಶಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವು ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತನ್ನೆ ಹಾಗೆಯೇ, ಜುತುಗಳೂ 


ಸಹ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಡದ ದಷಿ ಪ್ಟಿಗೆ ಬಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡರೂ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಾಸುರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿನಾ 
ಸ ಸ್ನ ಕಾರ: ನುಂದುನರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿನಯನನ್ನು ಈ ಗೀತಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


Be we i | ಸಂವತ್ಸರ ಏಿಸೊಟಗ್ನಿಃ ಸ ಯತವಾ ್ಯಭಿಃ ಸಂಗ್‌"ಹಿತಃ 
ಸಂವತ್ಸ ರಮೇವೈ ತದೃತುಭಿಃ ಸಂತನೋತಿ ಸಂದಧಾಕಿ ತಾ. ನೈ ಗೂಟ 


ಸಮಾನೋದರ್ಕಾ hE ನಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತೇ ಸೃಷ್ಟಾ ನಾನೈನಾಸನ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೩) 
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850 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೨ 
ಖುತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಿವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ? ಇತರ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಂದ ನೇದಿರಿರ್ಮಾಣ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಖುತುಗಳೆ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೂ 
ಸಂವೆತ್ಸರರೂಪವೇ ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಾನಯವಗಳಾದ ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅನುಸ್ಯೂತನಾದ (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) "ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುತುಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತನೆ. ಖುತುಗಳೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ವೈನಿಧ್ಯವು ನಿಯತವಾಗಿದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಆದರೆ 


ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತ್ಯಗ್‌ಂ ಸಂತಃ ಶಶಕ್ರ್ಯಾಮಃಃ ಪ್ರಜನಯಿತುಗಳಂ ರೂಪೈಃ ಸಮಾಯಾ- 
ನೇತಿ ತ ಏಕೈಕಮೃತುಗ್‌ಂ ರೂಪೈ ಸಮಾಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸೃತೌ ಸರ್ವೇಷಾ. 
ಮೃತೂನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ತಾ ಯನ್ನಾನಾಪ್ರಭೃತಯೋ ನಾನಾ ಕ್ಯ್‌ಸೃಜ್ಯಂತಿಾಥ 
ಯತ್ಸಮಾನೋದರ್ಕಾ ರೂಪೈರಿ ಸಮಾಯನ್‌! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭ ೧.೪) 


ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಖುತುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಕಲೆತು ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದವು. ನಾವು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರೂಪಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ, ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಖುತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದೆವು.  ಆದೆಪರಿಂದಲೊ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಖುತುಗಳ ಅಂಶವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಪೂರ್ಣನಾಡೆ 
ಸಂಬಂಧನಿದ್ದೆ ( ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವೇ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳ 
ಸ್ಥಾ ಸನವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞ ವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷನಾಡರೆ, ಆಗೆ 
ಯಜ್ಞಾನಯನಗಳಾದ ಖುತವ್ಯಗಳು (ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು) ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಅವಯಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಪಿಸುತ್ತೆನೆ. ಎಂದರೆ. 


೭೨೬ etl 


ಜೆ 
ಣಗ 


ಸ ಉಪದಧಾತಿ | ತೆಪಶ್ನ ತಸಸ್ಯಕ್ನ ಕೈಶಿರಾವೃತೊ ಇತಿ ನಾಮನೀ ಏನಯೋರೇತೇ ನಾಮಭ್ಯಾ- 
ಮೇವೈನೇ ಏತದುಪದಧಾತೃಸಾ ವಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ತ ಸಸ್ತಸ್ಮಾದೇತಾವೃತೊ ' ಅನಂತರ್ಹಿತಾ' 
ತದ್ಯತೇತಸ್ಮಾದೇತಾವೃತೂ ಆನಂತರ್ಹಿತೌ ತಸ್ಮಾದೇತಾ ತಪತ್ನ ತಪಸ್ಮಶ್ಚ § 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧೫) 
ಮಾಘ ನುತ್ತು ಫಾಲ್ಗುನ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಶಿಶಿರಬುತುನಿನ ಮಾಸಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸ್ಸುವ: ವಾಜಸನ್ನೇಯಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು (೧೫-೫೭) ಪಠಿಸುತ್ತ ಈ ಖುತುನಿನ : ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಷ್ಟಿ ೆಗಳನ್ನು . ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. : ತಪಿಸುವ 
(ದಹಿಸುವ) ಅದಿತ್ಯನೇ ತಪ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಸ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯತುಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಕಾರಣನು, ಆದುದರಿಂದೇಲೆ 
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ತಸ್ಯ ತಪಸ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಮನಿರ್ದೇಶನಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೊ ಸಂವತ್ಸೆರಕ್ಕೂ ಇರುವೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಖತವ್ಯಸಂಜ್ಞ ತವಾದ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಅಗ್ನೇರಂತಃಶ್ಸೇಷೋ$ ಸೀತಿ | ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೋಗ್ನಿ 1 ಸ ಯುತವಾ ಭಿ ಸಗ್‌ಂಹಿತಃ 
ಸಂವತ್ಸರಮೇವೈತದೃತುಭಿಃಸಂತನೋತಿ ಸಂದಧಾತಿ ಕಲ್ಲೆ ಶೇತಾಂ ದಾ ಚಾ ೈಥಿನೀ ಕಲ್ಪಂತಾ. 
ಮಾಷ |ಓಷಧಯ ಇತೀದಮೇನೈತತ್ಸರ್ವಮೃತುಭಿಃ ಜಟ Set ಪಾ) 
ಸೃಥಜ್ಮಮ ಜೆ ಬಸ್ಮ್ಯಾಯ ಸವ್ರತಾ ಇತ್ಯಗ್ನ್ಗಯೋ ಹೈತೇ ಪೃಥಗ್ಯದೇತಾ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತೇ 
ಯಥಾನಯೋರ್ಹುತೊ ೀರ್ಜ್ಯ್ಯೆಷ್ಕ್ಯಾ ಯ ಕಲ್ಪೆ ರನ್ನೆ (ವಮೇತದಾಹ ಯೇ$ಗೃಯಃ ಸಮಃ 
ನಸೋ50ಕರಾ ದ್ಯಾವಾ ಥಿನೀ ಇಮೇ ಇತಿ ಯಥ್ಛೈವ ಯೆಜುಸ್ತಥಾ ಬಂಧು ಶೈಶಿರಾನೃತೂ 
ಅಭಿಕಲ್ಪಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮಿವ ದೇವಾ ಅಭಿಸಂನಿಶಂತ್ವಿತಿ ಯಥೇಂದ್ರಂ ದೇನಾ ಅಭಿಸಂನಿಷಾ 
ವಿವಮಿನಾವೃತೂ ಜ್ಕೈಷ್ಠಾ ೬ ಯಾಭಿಸಂಫಿಶಂತ್ಕೇತದ್ದೇ ಇಸ್ಟಕೇ ಭನತೋ ದ್ವೌ ಹಿ 


ಮಾಸಾವೃತುಃ ಸಕೃತ್ಸಾವಯತಶೈೇಕಂ ತದೃತುಂ ಕರೋತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೬) 


ಎಬ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಲು ಖುತವ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ನಿನಗೆ PASSE ಎಂದು ಯಜ್ಞಕರ್ತನು 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಖುತುಗಳ ಸಂಯೋಗಕಾರಕನಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವು ನಿರ್ನಿಫ್ನ ವಾಗ್ಮಿ ಮುಂದುವರಿದು ತನ್ನ 

ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸಥಿನಿಗಳು ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ಮುಂದುವರಿಸಿ ರೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಜಲವು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸೋಷಕವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸುತ್ತ 
ಖಯತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಶ್ಚದ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಡಾ 1 ಇಷ್ಟಿ ಕೆಯೂ ಅಗಿ ಯ ಒಂದೊಂದಂಶವ ನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳು ಸರಸ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ie ಅಗ್ನಿ ಯ ಒಂದೊಂದು ಆಂಶವೊ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿ ನಾಡೆ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು 

ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸಾಮರಸ್ಯರೂಪವಾದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾ ಣದಲ್ಲಿ ನಕ್ಯವಸಾನವನ್ನು 

ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಖುತವ್ಯ ವಾದ ಇಸ್ಟಿ ಕಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಇಷ್ಟಿ ಈಗಳ i ಫಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪ್ರ ಸ್ರಭುತ್ವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು 

ಪ್ರಜು ನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ ಸೇರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಸ.ಥಿವಿಗಳ ಅಂತರನನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುನ ಅಗ್ಗ 5೦ಶೆಗಳಲ್ಲ 
ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ಈ ತಸ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಿಶಿರಯುತುನಿನ ಮಾಸಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗನನ್ನೂ 
ಚೆ ಎಂದು ಪತ್ತ ಸತಿ ಷ್ಟಿ ಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆ... ಈ ಎರಡು ಕು ಸ್ಥಾ ಫಿಸುನ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ರ ಹಟ 


ತದ್ಯ ದೆ ಅತೊ sk | "ನಪ ಏಷೋರಗ್ಗಿ ಇವು ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ತ ಸ್ಯ 
ದ್ಯೌರೇನಸಂಚನಾ ಚಿಕಿರ್ದ್ಯಾರಸ್ಯ ಶಿಶಿರ ಯತುಸ್ತದ್ಯದೇತೆೇ ಅತ್ರೋಸದಧಾತಿ ಯದೇನಾ. 


ತೇ ಆತ್ಮನಸ್ತದಸಿ ಒನ್ನೇತತ್ಛೃತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೆ£ ಆತ್ರೋಪದಧಾಕಿ॥ 
| (ಶಿ. ಬ್ರಾ. ೮-೭೧-೩) 


452 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೭. ಸೂ, ೯6 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರವೇ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯತೆ ೀಷ್ಟಿಕೆಗಳ ಸ್ಥಾಸನವು, ಅಲ್ಲದೇ ತಿಶಿರವು ಮ್ಯಲೋಕಡ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಇದರ ಸ್ಥಾ ಸನದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ನ್ಯಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 


ಸಾನಿಸಲು ಸಾರ 


ಯಶ್ವೇವೈತೇ ಆತ್ರೋಪದಧಾತಿ | ಸ್ರಜಾಪತಿರೇಷೋಂಗ್ನಿಃ | ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ ಸ್ಯ 
ಶಿರ ಏನ ಪಂಚಮಿ ಚಿತಿ: ಶಿರೋತಸ್ಯ ಶಿಶಿರ ಯತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ 
ಯಡೇನಾಸ್ಕೈತೇ ಅತ್ಮನಸ್ತದಸ್ಮಿನ್ನೇತತ್ಛತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೮) 
ಅದೇ ಇಸಿ ತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲನಾದ ಸ ) ಜಾನತಿಯಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಐದನೆಯ ಸಾಲ: ಅಗ್ನಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಿಶಿರವು ಸಂವತ್ಸರದ ಶಿರಸ್ಸು. ' ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಶರೀರದೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಸೈ ಹ್ರಿಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತೋರಿಸಿದೆ, ಖತನ್ಯೇಸ್ಟಿ ಕೆಗಳ ಸಾ VN ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಸ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ಯಮಾತೃಣ್ಣಾಯೈ ಚ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಸ್ಚರ್ತನ್ಯೇ ಉಸದಧಾತಿ | ದ್ಯೌರ್ನಾ 
ಉತ್ತಮಾ ಸ್ಮಯಮಾತೃಣ್ಣಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರರ್ನಾಚೀನಂ ತದ್ದಿನಶ್ಚಾ- 
ದಿತ್ಯಾಚ್ಚರ್ತೂನೃಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದರ್ವಾಚೀನಮೇವಾತ ಖಜುತವೋ*ಥೋ ಪ್ರಜನನ- 
ಮೇತದರ್ವಾಚೀನಂ ತದ್ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚ ಸ್ಥಿತಗ್‌ಂ ಹೈನಾತಃ ಪರಾತ್ರಜನನಂಯಾವಂತೋ 


ಹೈನ ಸನಾಗ್ರೇ ದೇವಾಸ್ತಾನಂತೋ ದೇವಾಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮.೭-೧.೯) 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಸ ಯಂ ರಂಧೆ ೨ನುಳ್ಳೆ ಇಷ್ಟಿ ಕೈಯು ದು ಲೋಕದ ಸ ್ರತಿನಿಧಿಯು ಮತ್ತು ನಿಶ ಶ್ರ ಜ್ಯೋತಿಸಂಜ್ಞ ಕ್ರ 
ವಾದ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಯು. ಚ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ಎ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಖುತವ್ಯೈ (ಷಿ ಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾ 1 ಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಕತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಗೂ ಅಧಾಕನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಆಗೆ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ತಳಭಾಗದ ಪ ಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜನನಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಜಾ 
ಈ ಪ್ರಜನನಶಕ್ತಿಯು ಅಪರಿನಿತವಾದುದು, ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದುದು, 'ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು . ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಷ್ಟೋ 
ಈಗಲೂ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. | 


"ಅಥೋ. ಇಮೇ. ವೈ ಲೋಕಾ ಹುತವ 1 | ಇಮಾಂಸ್ತ ಲೊ ನೀ ಕಾನೂರ್ಧ್ಯಾಂಶ್ಲಿ ತಿಭಿಶ್ತಿ. 
ನೋತ್ಯಥೋ... -ಕತ್ರಃ ವಾ ಖುತನ್ಯಾಃ ಕ್ಷತ್ರಂ" ' ತಡೂರ್ಥ್ಯಂ ಚಿತಿಭಿಶ್ಚಿನೋತೃಥೆೋ 
ಸಂನತ್ಸರೋ ನಾ ಚುತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸ ರಂ ತದೂರ್ಧ್ಯಂ ಚಿತಿಬಿಶ್ಚಿ ನೋತಿ | 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೮.೬.೧-೧೨) 


ಅ.೮, ಆ.೪.ವ, ೧೮) ಯಗ್ವೆ ದಸಂಹಿತಾ 853 


- ೫ | 
NNN NL NNN ಉಊಉಉಬಿ ಬ್ಬ ಸೋ 2 ಇಂತ ANN ಬಯಕ MAN ಎ (00 ಸ್‌ 





WN ಗಾರ್‌ ತ್‌ ಹ ಬ ಯೋ ಪ ನ ಚ ಹ ಆ ಗ ಸ್ಕಾ ಬಯ ಯುದ ಗಾದ್‌ 


ಖತವ್ಯೇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಾಲೂ ಒಂದೊಂದು ಲೋಕದ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಲೋಕದೆ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಲೋಕನನ್ನು 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಖಯತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಇಷ್ಟಿಕಗಳು ತಮ್ಮಜೇ ಆದೆ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
(ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದ) ಸ್ರಜಾರೂಪದ ಇತರ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ 
ಸಕಲವಾದ ಖುತವ್ಯೇಸ್ಟಿಕೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂವತ್ಸರನನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ 
ಕಾಣುವ ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರತ್ವವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂತೆ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಕಾಣುವ 
ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತಾ ಹೈತಾ ಏನ ಸಂಯಾನ್ಯಃ | ಏತದ್ವೈ ದೇನಾ ಖುತವ್ಯಾಭಿರೇನೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸ್ಸಮ- 
ಯುರಿತಶ್ಟೋರ್ಧಾನಮುತಶ್ಹಾರ್ವಾಚಸ್ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನ ಯುತವ್ಯಾಭಿರೇನೇಮಾಂ- 
ಲೋಕಾನ್ರಂಯಾತೀತಶ್ಹೋರ್ಧ್ವಾನಮುತಶ್ಚಾರ್ನಾ ಚ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭-೧.೧೩) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುವೇ ಈ ಖುತುರೂಸವಾದ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು. ಇವುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ರಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಮಾನನರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳ ಸನರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಿಶ್ಚಸಮನ್ವಯಕ್ಕೆ ಸಾಧಕಗಳಾಗಿನೆ, ಸಂವತ್ಸರಾನಯನಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ 
ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೋರಿಸಿ ಒಂದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಳೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳ ಮಹತ್ತ ನು 
ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕೂ ಖಯತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಂನತ್ಸರಡ ಯತ್ವಾದ್ಯವಯವಗಳೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಯಾನ ರೀತಿಯಿಜಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ನಿನರಣವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾವನನ್ನು ಇನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂನತ್ಸಕೋ ಯಜ್ಞಃ... ......! ಮತನ ಖುತ್ತಿಜಃ ...; .. ...! ಮಾಸಾ. ಹನೀರ್ಗಂಷಿ 
ಕಾರ | ಆರ್ಧಮಾಸಾ ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರಾಣೆ 3 ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸರಿನೇಸ್ಟಿ.... [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭.೧ ರಿಂದ ೫) 


ಸಂಪತ್ಸರವೇ ಯಜ್ಞವು, ಸಂವತ್ಸರಾಪಯನಗಳಾದ ' ಖುತುಗಳೇ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಮಾಸಗೆಳೇ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು? 
ಆರ್ಥಮಾಸಗಳೇ ಹೆನಿಸ್ಟಾತ್ರೆಗಳು. ಆಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಸರಿನೇಷ್ಟ ನಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ 'ಆನರಣಗಳು ಎಂಬ ಈ 


854 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸುತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 


ವರ್ಣನೆಯೆಂದ ಖುತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರರಂಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರವು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸರಿಭ್ರ ಮಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ- 
ನಿರುತ್ತಜೆ. ಮತ್ತು ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. "ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ತೇವ ಸರ್ವರ್ತವಃ। ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥೃನಸಂತೋ ಯದಾ ಸಂಗವನೋತಷ ಗ್ರೀಷ್ಕ್ಮೋ 
ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋಥ ವರ್ಷಾ ಯದಾಸರಾಹ್ಲೋ*ಥೆ ಶರದ್ಯಡೈ ಮಾಸ್ತ ಮೇತ್ಯಥೆ 
ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನಾದಧೀತ ತರ್ಹಿ ಹೇಷೋ;ಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇದಿಸ್ಕಂ 


ಭವತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ ೨-೨-೩೯) 
ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸುನಾಗ ನಸೆಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಶ್ಸಿರಕ್ಳಾಗಿ ಅಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ಸಮಯವೇ ತಾತ ಅಸ ಸರಾಹ್ಲ ಕಾಲವೇ 
ಶರತ್ಕಾಲವು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲವ್ರ ಹೇಮಂತ ಖುತುವು. ಸೂರ್ಯನು ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ನಿಹಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸಕಲ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ನ ಭಾಗಗಳಿಗೂ 
ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಂನತ್ಸೆರಕ್ಟೂ ತಾದಾತ, 3ನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳಾದ ಜೀವಕೆಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಚಾಸತಿಯನ್ನೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಂಶಗಳಾದ ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸ ಸಂನತ್ಸರರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾರು ಉಳಿದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾರು? ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ 
ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಯಜಮಾನಃ | ತಮೃತವೋ ಯಾಜಯೆಂತಿ ನಸಂತೆ ಆಗಿ ಸೀಧ್ರಸ್ತ ಸ್ಕಾ ದೃಸಂತೇ 
ದ;ವಾಶ್ಚರಂತಿ ತದ್ಭ್ಯಗ್ನಿರೂಪಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ*ಧ್ರರುಸ್ತಪ್ತ' ಇನ ನೈ ಗ್ರೀಷ್ಮಸ್ತಸ ನಿನಾದ ರ್ಯು- 
ರ್ನಿಷ್ಟಾ, ಮತಿ ವರ್ಷಾ ಉದ್ದಾತಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲನಕ್ರರ್ಸತ ಸಾಮ Wink; : 
ಕ್ರಿಯತೇ ಶರದ್ಬುಹ್ಮಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಸಸ್ಕಂ ಸಚ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಟ ತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಹೇ- 
ನುಂತೋ ಹೋತಾ ತಸ್ಮಾದ್ಛೇಹನ್ನಷಟ್ಟಿ ತಾಃ ks ಸೀದಂತ್ಯೇತಾ ಹ ವಾ ಏನಂ ದೇವತಾ 
ಯಾಜಯೆಂತಿ ಸ ಯದೈೇನಮೈಷಾನೀರಾ ಯಾಜಯೇಯುರೇಶಾ ಏವ ದೇವತಾ ಮನಸಾ 


ಧ್ಯಾಯೇದೇತಾ ಹೈನ್ಸನಂ ದೇವತಾ ಯಾಜಯೆಂತಿ | 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩೨) - 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ' ಯಜಮಾನನು. ನಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳೇ ಖುತಿ ಕ್ಕು ಗಳ "ಕೊತದನ್ಲಿದ್ದು ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 


ಭುಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಯಾವ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಯಾವ: ಬುಕ ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ, ಆಯಾ 
ಸ್ಥುನಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ.೮೪. ೪. ವ.೧೮,] ಎ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8೨) 
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(೧) ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಉಲ್ಬಣಸ್ಸಿತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ವಸಂತವು ಆಗ್ಗ್ಲೀಧ, ಸಂಜ ಕನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿಜೆ, 
a ಇ ವೆರಿ 


(೨) ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ'ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಟಿಯ ದಾಹೆದಿಂಜೆ ಬೆಂದನನಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಗ್ಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರೀಸ್ಮಜುಶುವು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


(೩) ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ನತನವಾಗುವಾಗ (ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ) ಗಾನಮಾಡುನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾಶೃನಿನ 


ದಿವ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಷರ್ತುವು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


(೪) ಶರತ್ಭಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಕ್ತವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಆದುದೆಂಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವೃತ್ಯಃ (ಸರಿಸಕ್ವನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವರು) ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶರದೃತುವು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


೫) ಯಜಾ ಂತ್ಮದಭಿ ಹೋತ್ನೆವು ವಷಟ್ಟಾರಾತ್ಮಸವಾದ ಮಂತ್ಯವನ್ನು ಸಕಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆಹುತಿಯು 
ಣು ೭ ವಳು ದೆ ಹಿ 2) ಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ಸೀಡುಹೋಗುವಂತೆ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಖುತುವಿನ್ಗ್‌ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಹೇಮಂ 
ತರ್ತುವಿಗೆ ಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸೆರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸಂತಾದಿ ಸಂಜ್ಯಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ; ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಶ್ಶರದ್ಪ ನಿ॥ ಎಂಬ 
ಯಾವ ; ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವಕ್ಸಿತವಾಗಿವೆ. ಆದೆರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ರೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಆರು ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಐದು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಹುಸೈೈನಲ್ಲಿ (೧೯-೯೦.೬) ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾನುಂಜಸ್ಯನಿಜೆಯೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಅಂತಹೆ ಆಕ್ಷೇನಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜೆಯೇ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಯಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨ ಪು. 800) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳು ವಿವಕ್ಷತವಾಗಿನೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತವಾಡ ಪುರುಷ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಸಂಬಂಧ 


ವೇನು ಎಂದರೆ. 


ಸಯಃಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವ್ಯಸ್ರಗಂಸತ | ಸಂನತ್ಸರಃ ಸೋಹ ಯಾ ಅಸ್ಕೈತಾಃ ಪಂಚ ತನ್ನೋ 
ಪ್ಯಶ್ರಗ್‌ಂಸಂತರ್ತನಸ್ತೇ ಸಂಚ ನಾಖುತವಃ ಸಂಚೈತಾಶ್ಚಿತಯಸ್ತದ್ಯತ್ಸಂಚ ಚಿತೀಶ್ಚಿನೋ- 
ತ್ಕೃತುಭಿರೇವೈಸಂ ತಚ್ಚಿ ನೋತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಹಿತಯಃ ! | 

೬-೧-೨-೧೮) 


(ಶ. ಬ್ರಾ 


856 | ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ ( ಮಂ.೧೦.ಅ,೩ಸೂಂ 
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NAAN, 


ಪರಿಪ್ಪ ಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಪ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕನಾದಾಗ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಸನಾದನು. ಘನರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ 
ಅವನ ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಐದು ಖುತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದವು, ಈ ಅವಯವಗಳು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ, 
ವಾದುದೆರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಗೆ ಐದು ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಐದು ಖುತುಗಳುಳ್ಳೆ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಐದು 'ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆಲ, ತ್ರಿಭಾಗಾತ್ಮ' ತವಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೆ ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತಿ ಯುಗಂ ಪುರೇತ್ಕೃತವೋ ವೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಛ 
ನಿತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪ್ರರಾ ಜಾಯಂತೇ ನಸಂತಾ ಪ್ರಾವೃಸಿ ಶರದಿ ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹನಿತಿ 
ಸೋಮೋ ನೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಓಷಧಯ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತಂ ಧಾಮಾನೀತಿ 
ಯೆದಿಡಗ್‌ಂ ಶತಾಯು ಶತಾರ್ಥ.............. ತಾನೇತದಾಹ | 


(೫ ಬ್ರಾ. ೭-೨-೪೬೬) 


ಓಷಧಥಿಗಳು ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು, ಜೀನಕೆಗಳೇ ಖುತುಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವಸಂತ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಪೌಸ್ಠಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಬಭ್ರುನರ್ಣದ ಈ ನ | ಸೋಮರೂಪ ದಲ್ಲಿದೆ. ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮವು ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮದ ಅನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುತುಗಳೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಮೂಲಕಾರಣವಾದೆ ಜುಶುಗಳೇ ಪುರುಷನ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿನಾ ಕೃಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾ ಬಭಿಸ ಇ ಯನು 


ಇದುವರೆಗೂ ಸರನುಪುರುಷನೇ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರ ನವು ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಸಾಗಿ ಯಿಂದ ದೇವಶರೀರಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ 
ದೇನಕೆಗಳು. ಆಚರಿಸಿದೆ ಯಜಾ ನ್ಲ್ಲಿ ನುಷ್ಮಾನವನ್ನು ಈ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಯಜ್ಞನ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭಾರಸಾಮನ್ಳಿಗಳು ಅವಶ್ಯ ಕವಸ್ಥೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸು ಕ್ಕೆ ಬಿ ಬೇಕಾ 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೈಷ್ನಿಸ ಸ್ಬಳ್ಕರಿ್ಲವಾಸ್ಯ ರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳು ಸರವ ನುಪುರುಸನ್ನೇ ಹೆವಿಸ್ಸೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಮಾನೆಸೆಯಾಗನನ್ನು  ನೆರನೇರಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನನ್ಸೇ ಹನಿಸ್ಸೆ ಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಹೆನಿಸ್ಫೊ ದು 
ಇದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಾ ಇದ್ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾ 
ವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಮಾ ನೈವಾಗಿ ಹೇಳ ಉತ ತ್ರರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಶದನಾಗಿ ವಿನರಿ F 
ಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಿ ಯಾವ ಯಾನೆ ವಸು ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕ 


ಯು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 


ಲ್‌ 


ಭೇ 


ಆ.೮ ಅ, ೪. ವ.೧೮,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ sl 





NNN NE NNN NS ಸ್‌ 





ಹ ಘಿ 





ಬು ತ್‌. 








ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವ್ನಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅವು ಯಾವವು ಎಂದರೆ-- ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಇದ್ನ (ಸಮಿತ್ತು) ಹವಿಃ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳು) ಬರ್ಥಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳು) ಪಶು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಕು) ಪರಿಧಿ (ಅಗ್ನಿಕುಂಡದೆ ಸುತ್ತಲೂ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಬಂದು ನಿಫ್ಲಮಾಡದೆಂತೆ ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡುವ ದರ್ಭೆಗಳು) ಸಮಿಧಃ (ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಥನಾ ಒಣಗಿದೆ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳು), ಇನ್ನೂ ಆನೇಕೆ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಈ ಏಳು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಏಳರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡನ್ನು ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಓ (೭ನೇ ಖಯಕ್ಕು) 
ಸಸ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕು ಆದನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಿರುವ ಕಡೆ ಈ ಲೋಪವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ನಿನರಣೆ ಇದೆ ಯಸ್ಟೆ. 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ನಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ರೆ ಮುಖ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ಆಜ್ಯ (ಫೃತವು) ಯಾವು 
ದೆಂಬುಡನ್ಸು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಸಂತಖತುವೇ ಈ ಆಜ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಸಂತಖುತುವು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸಹೆಜವು. ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ ವಾಸಂತಿಕಾವೃತೂ (ತೈ, ಸು. ೪-೪-೧೧-೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ವಸಂತೋ 
ಮಧುಮಾಧೆನಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕ ಯುತುಃ | ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಚೈತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶಾಖಮಾಸಗಳೆರಡು 
ಸೇರಿದರೆ ಆ ಕಾಲವು ವಸಂತಖುತುವೆಂಡು ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಶುಕ್ರಶ್ಚ 'ಶುಚಿಶ್ಚ ಗೈೈಸ್ಮಾವೃತೂ 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೪-೧೧-೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ಶುಕ್ರಶುಚಿನೂಸಯುಗಾತ್ಮಕ ಯತುಃ। ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಸಾಧ 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಇಸಶ್ಚೋರ್ಜಶ್ಚ ಶಾರದಾವೃತೂ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪,೧೧.೧) 
ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ಇಸೋರ್ಜಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಃ ಯತುಃ ಶರದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಾರ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಶಿರ 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಶರದೃತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಂತಖುತುನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
5ಜ್ಬವೆಂದೂ, ಗ್ರೀಸ್ಮಖುತುವನ್ನು ಇಧ್ಮಃ ಎಂದರೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂದೂ, ಶರದೃತುವನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪನಾದ 
ನಿಸ್ಸಿಂದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿ% ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೆಕನೇರಿಸಿದೆರು. 


GC 


ದ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ಗಮರಿಸೆಬೇಕು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಶಿಂಗ 
ಒಂದೊಂದು ಖುತುನಿನಂತೆ ನಸಂತ್ರ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ್ಕ ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖುತುಗಳಿ 
ವಸಂತ್ರ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು? 


ಳಿಗೆ 
ರೂ 
ತತ 


ದ 
1) 
POR 
೧ 


ಖುತುಗಳನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ವಿನುರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನು. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಎಟ ಬಹಿ ಬಟ ಕುತ 








ಟೆ ಮಿ ಬ ಬಂದೀ ಬ ಬ ಸನಾ ಸನ್‌ ಬಸ ಬಜೆ ಸದಿ ಬಿ.ಬಿ ಬಯಟ ಯಡಿ 


(೧) ವಸಂತಃ | ಅಸ್ಯ ಯುತುಪುರುಸಸ್ಯ ಜಾಯಾ": ಇದಮಾಜ್ಯಂ | ತೇಜಃ ಲೋಕೇ ವಸಂತ. 
ರ್ತಾನಜಾವಿಕಾದಿಹೆಶೂನಾಂ ನವಸಲ್ಲಿನಿತತರುಪಲ್ಲನ ಶಾಖಾಪತ್ರಪುಷ್ಪಾ ಡಿಚರ್ವಣಾತಕ್ಷೀರಬಾಹುಲ್ಯೇ- 
ನಾಜ [ಸಮೃದ್ಧಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ ಏನ ನಸಂತಃ ಸ್ಪಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ನ್ವ ಪುರುಷಸ್ಯ[ಹನಿರಾಹುತಯೇ ಆಜ್ಯರೂಪೋ 
ಬಭೂನೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನಸಂತ ಎಂಬ ಆ ಆಜ್ಯವೇ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು.  ನಿಕೆಂಬರೆ 
ಈ ಖತುನಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಟಾದಿಗಳೂ, ತೃಣಲತಾದಿಗಳೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಚಿಗುರಿ ತೃಣಸತ್ರ ಶ್ರಪ್ರಷ್ಪಾದಿಗಳು ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದೆಲಾಪ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಯಕ್ಞೇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿ ಜೀ ಅವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಆಜ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಜ ಸನದಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ನಸಂತಖುತುನನ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಜ್ಯವೆಂದು ಭ ಭಾವಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದ 


ಹ 
ಭಿಸ್ರಾಯವು. 


| 


(೨) ಗ್ರೀಷ್ಮಃ | ಜಾಲಯಾಗ್ಗಿಮೇಧಯತೀತಿ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಮಿತ್ಪುಂಜ ಆಸೀದಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | 
ಅನೇನ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತೌ ಸಕಲಗುಲ್ಮತರುಲತಾದೀನಾಂ ದ್ರವಶೋಷಣಾದನಲಸ್ವತ್ಸಮಿತ್ಸಂಸ್ಥಾರಮಾತ್ರೇಣೈಟ್ಪ 
ಧತ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಏನ ಯಚ್ಚೇಶ್ವರಪ್ರೀತ್ಕೈ ಇಂಧನನಾಶಿರೂಪೋಭವದಿತ್ಯ ರ್ಕ: | ಒಣಗಿದ 
ಶೆಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುಪುಡರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಜ್ರ ಲಿಸುವುದೆಂಬುದು « ಅನುಭವವೇದ್ಯ ವೆಸ್ಟ. ಗ್ರಿಷ್ಮರ್ತುನಿನಲ್ಲ 


ಜ್ರ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳ ಳ್ಕೂ ಲತೆಗಳೂ ತನ ಸ್ಮಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು (ಆಥವಾ ದ್ರವವನ್ನು ಶೋಷಣೆ 
(ಒಣಗಿಹೋಗುವುದು) ಯಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡೊಡನೆಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವವು.. ಆ ಅದ್ದರಿಂದ ಸಮಿತ್ಸುಂಜಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಟಗಳು 
ಈ ಗ್ರೀಸ್ಮಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಥ ಥೇಷ್ಟ್ಯವಾ ಇಗಿ ದೊರಕಿ ಕೆಯುವುದರಿಂದ ಡೇವಕೆಗಳು ಗ್ರೀಷ ರ್ತುವನ್ನು ಧ್ನ ನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 


(೩) ಶರತ್‌ | ಹನಿರ್ಹನಿಷ್ಯಂ ನೂತನಶಾಲ್ಯಾ ದಿವಿ ್ರೀಹಿಧಾನ್ಯಜನ್ಕಾ ನ ಮಾಸೀತ್‌ |! ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಶರದಿ ' ಶಾಲ್ಯಾದಿನೆನಧಾನಾ ್ಕಗಮಪ್ರಸಿದ್ಧೇರ್ಯೆಜ್ರಿನೋ ಲೋಕೇ ಶರತ್ವಾ ಲ ಏನ ಆಗ್ರಯಣೋಪೆ- 
'ಯೋಗಿಸನೀನಧಾನ್ಯಾನ್ಮೇನ ಯೆಜ್ಞಪುರುಷಂ ಯಜಂತೇ! ಅಶ: bh ಏವ ಯಜ್ಞಸುರುಷೋ 
ಹನಿಷ್ಟೇನ' ಹೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಪನಿಸ್ಸೆಂದರೆ ಯೆನಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ನದ ಅನ್ನ ಅಥನಾ 
ಸಿಷ್ಟದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶರತ್ಯಾಲದ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾ ದಿಗಳು ಬಲಿತು ಸುಗ್ಗಿ ಯೆಕಾ ಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸ ಧಾನ್ಯಗಳು ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾನಿ ದೊರೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ನಾಗುವ ಹವಿಸ ಸನ್ನು  (ಪುರೋಡಾಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣಭೂಕನಾದ ಕರಣ ಸತುವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ವಿದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕ್ಯಾ ನಕ್ಕೆ ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಯತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾದವೆಂದು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಆ. ೮, ಆ, ೪. ವ, ೧೮. ] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 639 


(1) ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 5ಗ್ನಿ ಮಾದಧೀತ | ವಸಂತೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತುಃ| ಸ್ವ 
ಏನೈನಮೃತಾನಾಧಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತಿ | ಮುಖಂ ವಾ ಏತದೃತೂನಾಂ | 
ಯದ್ವಸಂತಃ! ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ನಿಮಾಥತ್ತೇ | ಮುಖ್ಯ ಏನ ಭವತಿ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬, ೭) 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ವೆಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ನಸಂತಖುತುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವಂತ 


ಖುತುನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಖುತುವಾದ ನಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಶೋಭಿಸುವನು. ಖುತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಖುತುವು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಂತೆಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಸ್ಪಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ (ಗಣ್ಯನಾಡೆಪನೂ) ಗೌರ 


ವಾನಿ ತನೂ ಆಗುವನು. 


(2) ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃ ತಾವಾ- 
ಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾನೀ ಭವತಿ| 


ಕ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೭) 


¥# 


(3) ಕರದಿ ನೈಶ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದ್ವೈ ನೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನನಮೃ ತಾನಾಧಾಯ | 
ಪಶುಮಾನ್ಭನತಿ | 


ವೈಶ್ಯನಾದನನು ಶರದೃತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಶರದೃತುವೇ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಂತ ಖುತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತೆ 


ಖುತುನಾದ ಶರದೃತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುನನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವುಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅವುಗಳನ್ನೇ ಯಚ್ಚ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ।॥ 
| | 
ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರೌಕ್ಚನ್ಸುರುಷಂ ಜಾತಮಗ್ರತಃ । 


| | | a A 
»  ತೇನ'ದೇನಾ ಅಯಜಂತ ಸಾಧ್ಯಾ ಯಸಷಯಶ್ಚ ಯೇ ॥ ೭॥ 
೫ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| ೯ 
ತಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಬರಿಸಿ | ಪ್ರ | 'ಔಕ್ಷರ್ನ | ಪುರುಷಂ ಜಾತಂ | ಅಗ್ರತಃ | 


ತೇನ | ದೇವಾಃ | ಅಯಜಂತ | ಸಾಢ್ಯಾಃ । ಯಷಯೆಃ: | ಚ! ಯೇ॥೩!1 


860 | ಸಾಯಣಬ್ಬಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬ ಸೂ. ೯೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ; 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಂ ತಂ ಪುರುಷಂ ASE ಯೂಸೇ ಬದ್ಧಂ 
ಬರ್ಹಿಸಿ ಮಾನಸೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರೌಶ್ಟನ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ಷಿತನಂತಃ | ಕೀದೃಶನಿಂತೃ ತ್ರಾಹ | ಅಗ್ರತಃ ಸರ್ವ... 
ಸೃಷ್ಟೇ॥ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಾತಂ ಪುರುಸಷತ್ಸೇನೋತ್ಸನ್ನಂ | ತಚ್ಚ ಹಹ ತಸ್ಮಾ. 
ದ್ವಿರಾಳಜಾಯಶ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಸೊರುಸ ಇತಿ! ತೇನ ಪುರುಷರೂಹೇಣ ಹಶುನಾ ದೇನಾ ಅಯೆಜಂತ ! 
ಮಾನಸಯಾಗಂ ನಿಸ್ಪಾದಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ತೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಹ | ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧನ- 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃ ತಯಃ ತದನುಕೂಲಾ ಚುಷಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರಸಷ್ಟಾರಶ್ಚ ಯೇ ಸಂತಿ! 
ತೇ ಸನೇಸ್ಯಯಜಂತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಅಗ್ರತಃ ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಪನ್ನೆನೂ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕ 

ನಭೂತನೂ ಆದ | ತಂ ಪುರುಷಂ--ಆ ವಿರಾಟ್ರುರುಷನನ್ನು | ಬರ್ಹಿಹಿ-ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಸಿಸಿ 
ಆ ಜೋ | ತೇನ. ಪ್ರರುಷರೂಪವಾದ ಸಶುನಿನಿಂಡ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ--ಸಾಧ್ಯರೂ | ಯಷಯ--ಯಹಿಗಳೂ ಇ SNE ಯಾರು ಯಾರು 


ಅರ್ಹೆಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 1 ಅಯೆ ಜಂತ. ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನೂ ಆಡ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಪುರುಷರೂಸವಾದ ಪಶುನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ಖಯಷಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. 
English Translation 


They immolated as the victim upon the sacred grass Purusha, 
born before (creation), with him the deities who were Sadhyas and those 
who were Rishis sacrificed. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹ್ಹ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ಸ, ನಾದೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾ ನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಡೇವಾದಿಗಳು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞನ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂಬುಡೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖಾ ಿಭಿಪ್ರಾ ss ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ 
ಮತ್ತು ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೆ. ಈ ಸಾಧನದ “ಸ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದೆ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಇಡೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ' ತಾತನನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಾ। ಮತ್ತು 
ಯೆಷಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಏನರ್ಥನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಸಾಹಾಯ್ಯಕಗಳಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತು ದೀಪ -ಮತ್ತು -ಖುಷಿ 


ಅ.೮. ಅ.೪, ವ.೧೮] ಯಗ್ರೆ (ದಸಂಹಿತಾ 861 


ಇನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌: 











ಶಬ್ದ ಕೈ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬುವರು ಯಾರು, ಅವರು 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯೇ, ಜೇವತೆಗಳ ಸಮಾನರೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ 

ಅಧಿಕರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಇಧನಯೋಗಾಃ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತಯಃ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ರೇ [ಸಾ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮುಂತಾದವರು 
ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರ ವಿವರಣವು ಈ ಆ 

ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಹ ಬುಷಯಶ್ಚ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾ ಅಪಿ ದೇವಾ ಅಯಜಂತ | ಸಾಧಯಂತೀಶಿ ಸಾಧಾ £1 

ಪ್ರಾಣಾಃ! ಖುಷಯಃ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ದ್ವಯೇ$ಪಿ ಜೀವನಶೀಲಾ: ದೇನಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಕಂತೇ | ತೇನ ನಿರಾಜಾ ಪುರುಷೇಣ ಅಯಜಂತ | 

(ತೈ. ಆ. ಭಾ ೩-೧೨) 


ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸಾಧ್ಯ ರೆಂದು ವ್ಯವಹೃ ಹೃತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೇ 
ಯಷಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತರು. ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಜಾತ ಇವು ತಮ್ಮ ಸ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ವರೂಸ ಸನನ್ನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ಡೇನಾಃ ಎಂಬ ' ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನರ್ಣಿತರು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ file ರೂಪವಾಡೆ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದು ಸಜ ಸಾಧಕವಾಯಿತು ಎಂಡು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ರಜಾಸತಿಪ್ರ ಭೃ ತಯಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುಗ”ತ್ಲಿ 
ಔಚಿತ್ಯ ನಿರುತ್ತದೆ, PEN 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಸಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 


ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೆೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 
(ಜು. ಸ, ೧೦-೯೦.೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು .ಯಜ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಯಜ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಯಾರು ಈ ವ ಮಸರಿಸಿ ಚ ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಆರಾಧಿಸುವಕೋ ಅವರು ನಿತ್ಯ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಹ ಇದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಇದೇ ಲೊಣದಲ್ಲಿ 
ಸರಮಾತ ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ಸೃಷ್ಟಗಿಂತಲೂ ba ಆವರ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ ಸ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರ ಮೊಣ 
ವಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಅವಕಾ ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ[ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 
ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇವರು ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಹಾಸ ಹೆ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಸಾಧ್ಯ ರು ದ್ಯ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥ ಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯೆುಗ ನಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
'` (ನಿ. ೧೨. ಸ) 


ಸೈಿಕ್ತ ರು (ಯಾಸ್ಟರಿಗಾತಲೂ ಪ್ರಾ ಚೀನರಾನ. ನಿರುಕ್ತ ಮತದನರು) ಸಾಧ್ಯರನ್ನು ದು ್ರರೋಕಸ್ಸರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂಡು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವರೇ ಪ್ರಥಮರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತೆ ಚ ಲೋಕವನ್ನು 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 


Ne ಸ್‌ ತಡ ಸಂಸತ್‌ ಗ ಗ್‌ ಸಳ 





ಆಶ್ರಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನವರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೊಪ 
ಶಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರ ಉತ್ತಮನಾದ ಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೆನ್ಸ್ಟಿನೇಶವೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಕರಣವು ಒಟ್ಟು 
ಐದು ರೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯರ ರೋಕವೇ 'ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ತದ್ಯತ್ರಥನುಮಮೃತಂ ತದ್ವಸವ ಉಪಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದೆ ರಸಗಳು, ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಖಗ್ರೇಡರ ರೂಸವಾದ ಅಮ ತನನ್ನು ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಉಪಭೋಗಿಸಿ ತಜ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವ 


ಪಸ್ಟಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಇದು ನಸುಲೋಕದ ಅನುಭವವು. (ಪಾರ್ಥಿವನು). 


ಅಥ ಯದ್ದ್ದಿಕೀಯಮಮೃತಂ ತದ್ರುವ್ರಾ ಉಸಜೀನಂತೀಂದ್ರೇಣ ಮುಖೇನ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೭.೧) 


ತವನ್ನು ರುದ್ರರು ಇಂದ್ರ ರೂಪನಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಅಥ ಯತ್ತೃತೀಯಮಮೃ ತೆಂ ತದಾಜಿ ಸ್ಯ ಉಪಜೀವಂತಿ ವರುಣೇನ ಮುಖೇನ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೮-೧) 


ಶವನು ಆದಿತ್ಯರು ವರುಣರೂಪವಾದೆ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವರುಣ 


ಅಥ ಯಚ್ಚೆ ತುರ್ಥ್ಹಮಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತ್ಲಿಸೋಮೇನ ಮುಖೇನ | 
| | (ಛಾ. ಉ, ೩-೯-೧) 


ಡಿ 


ಇದು ಸೋಮಲೋಕಡ ಅನುಭವವು. “hy 


ಅಥರ್ವವೇದರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮಮೃತಂ ತತ್ಸಾಭ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ನೈ ದೇವಾ 
ಆಕೃಂತಿ | ಪಿಬಂತ್ಯೆ (ಕದೇವಾವ್ನ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೧) 


ಐದನೆಯದೂ ಉಪನಿಷದೂ ಬ್ರಿ ಸವೂ ಆದ ಅನ್ನು ತಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರು ವಾಸಿಸುತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮರೂಷವಾದ ಮುಖದಿಂದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಜತ್ತ ಕ. ಎಂದಕ್ಕೆ ನೇವತೆಗಳು ತಿನ್ನುವುದೊ ಇಲ್ಲ. ಪಾನಮಾಣುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೃತದ 


ದರ್ಶನಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೈ ಎಂಬ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನಡಿಂದ ಸಾಢ್ಯರ ಆತ್ಯುತ್ತ ಮ 
ವಾದ ಶೋಕವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲದ 


ಹಲ 


ಅಲ, ಅ, ೪, ವ. ೧೮.೫ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 863 


pS 











ತ್‌್‌ ದ್‌ 


ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುಧ್ಯೆಂತಿ | ಸೆ ಯೆ ನಿತಜೀವನುನಮೃತಂ 
ನೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾನೇನೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತದೇನಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ತೃಪೃತಿ ಸ ನಿತದೇನ ರೂಪಮಭಿಸಂಪಿಶತಿ | 





(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೦-೨, ೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯಾ ಂತರ್ಗತೆನಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಅದೇ 
ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ರ ಎನನ್ನು ತಿಳಿದ ಜಾ ಸ್ಲಾನಿಯೂ ಸಹೆ ತಾನೂ ಸಾಧ ಧೈರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬ; 
ನಾಗುತ್ತಾ ಫೆ. ಉಸನಿಸದ್ರೊಸನಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಅತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನೇ ಪಣೆಯುತ್ತಾಕೆ. 
ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋ$ಸ್ತಮೇತಾ ದಿ ದ್ವಿಸಾ _ಾವದೂರ್ಥ್ಪ್ಯ ಉದೇ. 
ತಾರ್ವಾಗಸ್ತ ಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಸತ್ಯಂ ಸ್ಟಾ ರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತನೂ, ಯಜ್ಞ ತೆತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 

ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ "ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತ ರ 1.2. ಊರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಗ್ರೂಪವಾಡ:ದೊ 
ಆದ ಸನಾ ಇರುವವರೆಗೆ ಆದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಧ್ಯಲೋಕದ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇತ್‌ ೪ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವುಜೇ ಪ್ರಕೃತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ಆದರೆ, ಸಾಧ್ಯರು ಯಾವ: 


ಲೋಕಕ್ಕೆ pad ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿಯ ದಿವ್ಯತ್ಸವ ನ್ನು 2 0 ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಕ್ಲಾಂತ್ಸಂಬಂಧನು ಎಂತಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತೆ ದೆ. ಜಾಗ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಅನರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹದೆ ಕಾ ್ರಿಯವು 
'ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. | f 


ಸಾಧ್ಯರ ಯೆಜ್ಞಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ ವು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಕ್ರಮ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಗಾಯತ್ರೀ ಚೈಕವಿಂಶಶ ಯಚ್ಚ ಸಾಮ ರಥಂತರಂ | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಮ ಚೆ ವೈರಾಜಂ ಆಪ್ರ್ಯಾಶ್ಚ ವಸುಭಿಃ ಸಹ | 


(ಬೃ, ದೇ. ೧-೧೧೬) 4 


' ಗಾಯತ್ರೀ, ಎಕವಿಂಶಸ್ತೋನು, ರಥಂತರಸಾಮ್ಮ ಬಸು; ಸಾಧ್ಯರು ಅಪ್ತ ಸರು ಮತ್ತು ವಸುಗಳು 
ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು, ಸಾಧ್ಯರ್ಳು ಅಷ್ಟ ರು ಮತ್ತು. ವಸುಗಳು ಇವರು ಮೊದಲನೆಯ 
ರೋಕದವರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. '(ನಿ ೭-೮). ಆದಕ್ಕೆ 'ಇವರಲ್ಲಾರೂ -ಸಹ ಸೃಢಿನೀಲೋಕಕ್ಕೆ: 


ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿಫೆಂಟುವಿಸಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೫.೫.೬). ಹ 


ed 
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ಆದಿತ್ಯಾ ಕೇಶಿಸಾಧ್ಯಾಶ್ಮ ಸನಿತಾ ನಸುಭಿರ್ಮನುಃ [ 
ದಥ್ಯಜ ಅಥರ್ನಾ ನಿಶ್ವೇ ಚ ನಾಜಿನೋ ಡೇನಪತ್ನಯಃ 9 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨) 
ಆದಿತ್ಯರು ಕೇಠಿಗಳು (ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು), ಸಾಧ್ಯರು, ಸವಿತೃ ವಸುಗಳು ವಿಶೇದೇವಕೆಗಳ್ಲು 
ದೇವಸತ್ತಿಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದ 
ನಿತ್ಯವೇವಶೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿಃ | 
ಆಹರತ್ಪಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯ ರ್ನಶ್ಟೇದೇವೃಃ ಸಹೇತಿ ಚಿ! 


(ಬೃ. ದೇ. ೫೯೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ರಿಸಿ We RE ಕೂಡಿ 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರವನ್ನು ಅಚರಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಐಂದ್ರಾತ್ಪುರುಷಸೂಕ್ತಂ ಚ ಅನಯಾ ಪೌರುಷಸ್ಕ ತು | 
ಯಪೈನನುಭಜತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸೋsರ್ಥ ಉಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ- ದೇ. ೭-೧೪೩) 


ಖು. ಸಂ. ೧೦೨ ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಾದನಂತರೆ, ೧೦-೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರು ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುದುದು ತಿಳಿಸಿಜಿಯೆಂದು ಈ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ, ಇದೇ 
ಗ ಸ 
pe ಇ ಪಸೆ ಇ ಕ್‌ 
ಮಹತ್ರ ವುಳ್ಳ ಸಾ ನ್ಯ ಸ್ವರೂನ ವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


. ಛಂಧಾಂಸಿ ವೆ ೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ್ರೇ*ಗೆ (5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಮೆಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವ ರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌! 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಸೈ ನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸತ್ಚೆ ತೇ5ಗ್ರೇಟ್ವಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ. 
ಮಾಯ” ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾ ಸಾಧ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರು. ಛಂದೋರೂಫರಾದ ಈ ಸಾಧ್ಯ ರು ಹಿಂದಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಆಗಿ 
ಪೂಜಿಸಿಡರು.4 ಮುತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಡೆದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಜೆಗಳ 
ಮತ್ತು. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ. ಸಾಧ್ಯಸಂಜ್ಯ ಕರು ಇಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನಾ 
ರೂಪವಾಜೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದ: ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕೃತನಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ನಿನರಣನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ಪವಾಕಗಳು ಶತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಟೆ 


ಆ. ೮. ೮.೪. ವಗಲಿ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 865 
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ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ಜೀಮಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ ಏನಮಸಾಧಯನ್ನೇತಜೀವ ಬುಭೂಷಂತೆಸ್ತ ಉ 
ನಏನಾಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದಮುನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಭೂನೇತಿ................ ಯ ತ್ಕಿಂಚಾಮೃತಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಜೀನರು. 
ಸಸ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಲು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ್ರಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು 
ಸಾಧ್ವ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಅಮೃತತ್ಸ ಮತ್ತು ಶುದ್ದಿ ಇವೆರಡೂ ಸಾಧ್ಯರೂಪರಾಡ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ 


ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇವೆರಡು. ಗುಣಗಳೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 


ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಶೆಸ್ಯ ಭುವನೆಸ್ಫ್ಕ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೊೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಕಾನು ಧರ್ಮ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೩) 


ಅಮೃತತ್ವವೆನ್ನೂ ಶುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸರವಸ್ತುವು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ 
ಆವಿರ್ಭನಿಸಿತು. ಈ ಪರವಸ್ತುವನ್ನೇ ಸಸರ್ಣವಾದ ಗರುತ್ಮಂತೆನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿನೆ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ- 
ವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮುತ್ತು ಯಜ್ಞಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡಕ್ಕ್ಯೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದವು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಢಯೆಂತೀತಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಅಥವಾ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧನಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತಯಃ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದೆರೈ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಆತ್ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕರ್ತನ್ಯವೇನು ಎಂಪರೆ ಅದರ ವಿವರಣವನ್ನು ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಅಸದ್ಯಾ ಇದವುಗ್ರೆ ಆಸೀತ್‌! ತದಾಹುಃ ಕಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಯಸಯೋ ನಾವ ತೇಂಗ್ರೇ5ಸದಾ- 
ಸೀತ್ತದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಷಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಸ್ತೇ ಯತ್ಸುರಾಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಸಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 


'ಭಾನರೂಪವಾದ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅಸದಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಆ ಅಸದಾತ್ಮಕನಾದ 
ತತ್ತೈವಾವುದೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಸಯಃ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದೇ ಎಂದು 
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ಆ ಖುಷಿಗಳಾರು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಖುಷಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಂಜಚವು 
ಸಂನರ್ತಿತವಾಗುವುಡೆಕ್ಟೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಷ್ರಾ ಣಗಳೇ ತಮ್ಮ ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರಮದಿಂದ 


ಇದೆ ಯಂಗೆ 


ಕೃಶವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ (ಅರಿಷನ್‌) 1 ಆವು ಖುಷಿ ಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದವು. ಖುಸಿಗಳಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿರುವ 


ಗಳೇ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವ್ಯವ ವಹರಿ ರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.. 


ಹಲ 
ಸಯೋsಯೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ! ಏಷ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತಾ ನೇಷ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಥ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂದೃ 
ಯದೈಂದ್ನ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಧೋ ಹ ವೈ ತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷ. 
ಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಸ್ತ್ರ ಇದ್ದಾಃ ಸಪ್ಪೆ ನಾನಾ ಪುರುಷಾನಸೃಜಂತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬ ೧ ೧.೨) 
ಈ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಪ್ರ ಸಿವ ವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರನಾಮಕವಾದ ಷೊ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಣವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಇಂದ್ರಿಯದಿಂದ) ತನ್ನ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ಥಾ ನದಿಂದಲೇ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು: ಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುದ ಸು 


ರಿಂದಲೇ ಆದು ಇಂಧ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಏಳು ಪುರುಷರ 


ಆನಿಭಾ ೯ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 


ತೇಳಬ್ರುವನ” | ನ ವಾ ಇತ್ಸಗ್‌ಂ ಸಂತಃ Ral ಪ್ರಜನಯಿತುಮಿಮಾನ್ರ್ಸಪ್ತ ಪ್ರರುಷಾ. 
ನೇಕೆಂ ಪುರುಷಂ ಕರನಾಮೇತಿ ತ ನಿತಾನ್ಸೃಸ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ಯ- 
ದೂರ್ಥ್ಯಂ ನಾಭೇಸ್ಟ್‌ ದೌ ಸಮೌಬ್ದ ನ್ಯದರ್ನಾ ಜ್‌ ನಾಭೇಸ್ಟೌ ದೌ ಪಕ್ಷಃ ಪುರುಷಃ ಪಸ್ತ- 


ಪುರುಷಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕೈಕ ಆಸೀತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೩) 


ಈ ಏಳು ಪುರುಷರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕೆ ನಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಒಂದೇ ಪುರುಷತೆತ್ತ ಎನು ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಪುರುಷತತ್ತ ಎನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ನಾಭಿಗೆ ಮೇಲ್ಭ್ಜಾ )ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರುಷೆತತ್ತ ಎನನ್ನೂ. 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ "ಅಡಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು, ಎರಡು ಪಾಶ್ಚ ui ಎರಡು ಪುರುಷರು pd 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿ ನಿಳನೆಯ ಪುರುಷತತ್ತ ವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಯಿತು. 


ಅಥ ಯೈತೇಸಾಗ"ಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀಃ । ಯೋ ರಸ ಆಸೀತ್ರಮೂರ್ಥ್ವಗಳಂ 
ಸಮುದೌಹಂಸ್ತದಸ್ಯ ಶಿರೋ ಭವದ್ಯಜ್ಛಿ ೨ಯೆಗ್‌ಂ ಸಮುಂದೌಹಂಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛಿ ಚ್ಛೆರ- 
ಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ಅಶ್ರಯಂತ ತಸಾ ದ್ವೇನೈ ತಚಿ ರೋಥ ಯತ್ಪಾ ಣಾ 
ಅಶ್ರಯಂತ ತಸ್ಮಾದು ಪ್ರಾಣಾಃ ಶ್ರಿಯೋ ೆ ಯತ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರ ಶ್ರಯಂತೆ ತಸ್ಮಾದು ಶರೀರಂ | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೪) 


ಆ.೮, ೪. ವ,೧೮.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 807 


ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಪಾದ, ಎರಡು ಪಾಶ್ಚ ಗಳು ಇತ್ಯಾ ದೃವಯೆನಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಅಜಿ ಪುರುಷನ 


೧೧ 


ಸ್ಪನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಟು. ಏಳು ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸತ್ತ ದ ಸ್ಪರೂಪಸ ನೇನು? ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿತು ಎಂದಕ್ಕೆ ಆ ಏಳು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು (ಶ್ರೀಂ) ಈ 


(| 
2 
ಈ 
ಕ್ಕ 
C 
©) 


್ರಿತೀಯವಾದ ಪುರುಷತತ್ತ ಡೆಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಅಲ್ಲದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಈ ಸತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇದು ಶಿರಸ್‌ ಎಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ... ಈ ಶ್ರೀಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಶರೀರದ ಉಳಿದ ಅಂಗಗಳೂ ಶ್ರಿಯಃ 
ಎಂದೇ ವ್ಯನಪೃತವಾಗಿನೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು (ಶ್ರೀ) ಪಡೆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ಆಶ್ರಯಭೂತವಾ ದ ತತ್ತ್ವವು ಶರೀರೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಸ ಏನ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ | ಸ ಯಃ ಸ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಭವದಯನಮೇವ ಸ 
ಯೋ ಯುಮಗ್ನಿಶ್ಚಿ ೀಯತೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೧೨) 


Wel 
(ಯಾ 


(ಕವಾಗಿದ್ದ ಯಾನ ಏಳು ಪುರುಷಶತ್ತ್ವಗಳಿಂದೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಪುರುಷನು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದನೋ 
ಅವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡನು. (ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥ). ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ 
ಆ ಪುರುಷನೇ ಯ ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ನಿ ಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲೂ ಇದ್ದಾ ಕೆ. ಅಗ್ನಿ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ 
ಆ ಸರಮಪುರುಷಥಿಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾದುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸವೈ ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಭವತಿ | ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಹ್ಯಯಂ ಪುರುಷೋ ಯಚ್ಛಿತ್ವಾರೆ ಆತ್ಮಾ 
ತ್ರಯಃ ಪಕ್ಷಪುಚ್ಛಾನಿ ಚತ್ತಾರೋ ಹಿ ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ರಯಃ ಸಕ್ಷಪುಚ್ಛಾನೃಥ 
ಯದೇಕೇನ ಪುರುಷೇಣಾತ್ಮಾನಂ ವರ್ಥಯತಿ :ತೇನ ವನೀತ್ಕೀಣಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪಕ್ಷ 
ಪುಚ್ಛಾ ನ್ಯುದ್ಯಚ್ಛತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧.೬) 
ಪುರುಷನೇ ಗ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ನಿರೂಸನು. ಪುರುಷನು ಎಳು ತತ್ತ ಎಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೂ ಏಳು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಶರೀರದ ಭಾಗಗಳು ನಾಲ್ತು, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಮುತ್ತು 
ಒಂದು ಪುಚ್ಛ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಮಾನಸ್ವರೂಸವು ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೆದೆ. 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದ ಈ ಪುರುಷಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಾನಾಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಫೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ ್ರಕಾತಿಸಬೇಕೆಂಿಚ್ಛಿ ಸ ಸಿದನು, ಆ ಸಂಕಲ್ಲಡ ಫಲವೇ ಚಿದಚಿದಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಆ ಜಗತ್ಸ ಸ್ಟಿಯ ವೈವಿಧ್ಯ ನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಪುರುಷಸ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು 
ಜುಹಿಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇಃ ಅಹುತಿರೂಪನನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ವನು 


808 ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 
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ಆ ಬ ಬುಜ ಹ ಕ ಬಾಗಾ NNN NEN ಸಥ NN (ಜ| ಭಜ. ಜನ NE ೧. 1 ಎ 0 ಬ ಎ ಬಜ ಬಿಟ ಮಯ 


ನೆರವೇರಿಸಿ ಉತ ರಸ್ಕೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ತಿಳೆಸಲ್ಪ A) ಜಿ. ಇದೇ ಸಾಧ 3ರ ಸೃಃ ಸಹಿ ಸ್ವಕಾರ್ಯ ದ ಮಹತ ತೃವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ ವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತ P| 


ಸಾಧ್ಯಾ ನೈ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಆಸನ್ಸಾನ್ಯಕ್ಕೀ ಚನ ಮಿಷತ್ತೇನಗ್ನಿಮೇವಾಗ್ನಯೇ 
ಮೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹೃ ನ ೈಮಾಲಂಭ್ಯಮನಿಂದನ್ಹ ತೋ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾ- 
ಯಂತ ಯದಗ್ನ್ನಾ ವಗ್ಗಿಂ BA ಪ್ರಹರತಿ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಜನನಾಯ || 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-೧) 


ಸೃಷಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜಗ್ನಿಯನ್ನೇಃ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಬೇಕೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲ್ಲ. ಈ 
ಆಹುಕಿಯೆ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಕಾಮುನು 
ಸ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಯ ಸಲುವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹರ್ವಹಿಸುತ್ತಾೆ. 
ಸಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರು ಭಾಗವಹಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪ್ರರುಷ 


ಐ" ಟಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಃ ಸಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದ ವಿಷಯವ ನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಉದ. 


£2 
2 


ಇದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದವರು ಮತ್ತು ಥಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕದನ್ಸಿದು 


(೯ 


ಬ್ರಹ್ಮೈಮುಯನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ದಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನು ಭವವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಕಲ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತಮ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ನಿಃ ಸಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಾಸುಭನವನ್ನು 


ಸಡೆಯುವ ದೇವತೆಗಳ ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಜೇವರು ಮತ್ತು ಆಜಾನದೇನರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದ ಯಭ್ಚಾದಿಗಳು ಕರ್ಮದೇವರು. ಉತ್ತಮನಾದ ಜನ್ಮದಿಂ ೦ದಲೆ 
ದೇವತ್ವ ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶರಪಡಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಆಜಾನಡೇವರು. ಸಾಧ್ಯ ರು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಟ್ರಾಣನುಯರಾಗಿ ಅವನ ಯಜ್ಞವ ವನ್ನು ORES ಸೃಷ್ಠಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವ 


8. 


ಉತ್ತಮರು. 
ಅಗಿ ಯ 
ಯ) 


ಜ್‌ ಾ್‌ 
ಪ್ರ ಸೂತ KA 


ರೆಂಬುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ಮ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವ  ನೆರವೇರಿಸಿದೆರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ... ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ . ಪುರುಷಂ 


ಜಾತಮಗ್ರತೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಂ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಂ | ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ 
ಪಶುವು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ:ಪಶುವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಪುರುಷಂ. ಪುರುಸರೂಸದಿಂದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಜಾತಮಗ್ರತಃ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ-ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದ ಪುರುಷರೂಸನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾ ರಂಭಜಿಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಗಿದಿರಲಿ 


ಇದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ -ಸಶುವೂ ಡೊರೆಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸರಮಪುರುಷನನ್ನೇ 


~” 
pe 


ಸ 
ಜೌ 


ಅ. ೮, ಅ,೪, ವ.೧೮] ಜುಗೇದಸೆಂಹಿಕಾ 807 





EEE ಜಬ ಬದಲು ಯಾದ ಯೆ 


ಪಶುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮಾನೆಸಯಾಗಮಾಡಿದೆರು. ಹಿಂದಿನ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯೆಜ್ಜ ಹಲ್ಲಿ ವಸಂತನೇ 
ಆಜ್ಯವಾಯಿತು ಗ್ರೀಷ್ಮನೇ ಇದ್ದವಾಯಿತು, ಶರದೃತುವೇ ಹೆವಿಸ್ಸಾಯಿತು ಎಂದು" ಹೇಳಿಜೆಯೆಸ್ಸೆ. ಈ ಆಜ್ಯ, 
ಸಮಿತ್ತುಗಳುು, ಹವಿಸ್ಸು ಎಂಬಸಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೇ“ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬಹುಡಲ್ಲವೇ ? ಸಶುವಿತ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು? ಎಂದರೆ" ಎಷ್ಟೇ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿರಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹೊರತು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ, ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಷಶುನನ್ನು ಮೊದಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಅಗ್ನಿಮಥನಾದಿ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನಾರಂಭಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. -ಯತ್ಸ ಶುಮಾಲಭ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥೇತ್‌............. 
ಯಶ್ಚಶುಮಾಲಭ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಶತಿ ಹನ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಾಸನ್ನಾಯ ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಜನಯುತಿ (ತೈ, ಸೆಂ. 
೬-೩-೫-೧) ಮತ್ತು ಅಗ್ಮಿ: ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯಶ್ಪನಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ ಹನ್ಯಾಯ್ಕೆ- 
ನಾಸನ್ನಾಯ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯತಿ (ತೈ. ಸ. ೬-೨-೧೬೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮುಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಶುವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಪಶುವನ್ನು 
ಸಿದ್ದನ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಪಶುವನ್ನು ತರಬಹುದೆಂದು 
ಹೇಳಕೂಡದು. ಪಶುವನ್ನು ಮೊದಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಅಗ್ನಿಮಥನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಗಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು. ,ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಗಳು ನೆರನೇರಿಸಿದ ಮಾನಸಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಪಶುವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಜಿಷಿ ಪ್ರೌಶ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸಶುಸಂಪಾದನಾನಂತೆರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಪೊರ್ವಕನಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಶುಸಂಸ್ಥಾರವೂ 


tL 
“lL ude 


ಚ್ಟ 
ಬಖ್ಯವಾದುದು, ಇದಕಾಗಿ ಯಜ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ಸಂಭವನು 

1 ಕು ಗ ಬಿ ಈ 5) ಡಿ ದ 
ಇದನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲೇಪಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು. (ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಸ್ಥಾಪನಾದಿ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 16 ಪುಟ ೨1-79ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ). ಅನಂತರ ಪಶುವನ್ನು ನಿಧು ಕ್ರಮಂತ್ರ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಸ್ತಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


el 
L 


ನೆಡಲಾಗುವುದು. 


ಘಿ 


ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಡ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
" ೦ ೧೧ ₹೯೧ ೧ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ, ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೊ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಅವರಲ್ಲಿಯೂ 


ಆ ತಿಮುಖ್ಯವಾದವನ್ನು) ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂದರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಜೀವತೆಗೆಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಆಸೆನಗಳಿಗೆಂದು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ 
ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂಡು ಪದೆರವಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರದಂತೆ ಮೂರು ಸದೆರಗಳನ್ನಾಗಿ 


ಮತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹೆರಡುವರು. ಇದರ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುನರು. ಮತ್ತು 
ರ 1 ow 


ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಘೃತ, ಹನಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಡಜಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಾಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಇಡುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾಚೀನಾಂ ಬರಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦.೪) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುವಾಹೆರಿಸಿ ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು... 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ, ೯2 


ನ್‌ ಸ್‌ ಬ ಬಂ ಬೈದ ಸ್‌ ಬಡಿ ಗಜ ಬ. ತ. ರನ te Re rp ಟೈಚಟಉ 








ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಸನಾಯಾಸ್ಕಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಆಹ್ನಾಂ ಬರ್ಷಿಃ 
ಸೂರ್ನಾಹ್ನೇ ತದ್ವಿಪ್ರಫಕೀೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರನಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ತರಮಿತಿ ವಾ 
ನರೀಯೋ ವರತರಮುರುತೆರಂ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ತಾದಿತಯೇ। ಚ ಸ್ಫ್ಕೋನಂ ಸ್ಫ್ಕೋನಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಕತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೮) 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರು 
ವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ) ಮೂರ ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ 
ಹಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈರೀತಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ಪ್ರವ್ರವನ್ನು ಇ 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳಿಗೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಹಿರೃಬ್ರಕ್ಸೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ)। ಹೆನಿಸ್ಸಾದ ಯಜ್ಞ ಷೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಕ್‌ 
ಎಂಟರ ಬಣನ್ನ್ನ 


ಪುರುಷಂ ಜಾತಮಗ್ರ ತಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಈಗಿರುವಂತೆ ಯಾಜ್ಞಾರ್ಹ 
ಸಶುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೊಡಲೇ ಪುರುಷರೂಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದ (ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದ) 
ಪರಮಶಪುರುಷನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೇನ ರೇವಾ ಅಯಜಂತ ಸಾಧ್ಯಾ ಯಷಯಶ್ಚ ಯೇ..ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ, ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಪುರುಷನೆಂಬ ಪಶುವಿಫಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇನಾಃ ಸಾ ನಃ ಖುಷೆಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 


ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಯೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳದಾಕೆ.... 
ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಸಾ ೬ ನೋ ಭವತೀತಿ ನಾಯೋ 
ದೇವಃ ಸಾ ದೇವತಾ || 
(ನಿ. ೭-೧೫) 


ಎಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಭಕ್ತಜನರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ (ದಾನಾದ್ವಾ) ದೇವನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ (ದೀಸನಾದ್ದಾ* ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪, ವ, ೧೮] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 871 


ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ) ದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮೈ ಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಜೀವನಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಶೀವತಿಗಳೆ! ಮೊವಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಡಿಕಿಪುತ್ರರಿಗೂ 
(ಆದಿತ್ಕರು) ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯೆಮಾ, ಅಂಶ್ಶ ಭಗ್ಗ ಇಂದ್ರ, 
ವಿವಸ್ತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟಿ ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವೆ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. 

ಸಾಧ್ಯಾ: ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಯಾರು? ಇವರು ಡೇವತೆಗಳಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಎಂದರೆ ಬೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದವರೂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 

ದ್ದ 


ರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಸಾಧ್ಯಾ: ವೈ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಆಸನ್ಫಾನ್ಯತ್ತಿಂಚನ ನಿಸತ್ತೇನಗ್ನಿನೇವಾಗ್ನಯೇ 
ಮೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹ್ಯನ್ಯದಾಲಂಭ್ರಮವಿಂದನ್ನತೋ 'ನಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರಾಚಾಯಂತ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೩.೫-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ಈ ಬೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರು ಮಾತ್ರನೇ ಇದ್ದರು, ಇತರ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಗ 
ಅಗ್ನಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸರಮುಪುರುಷನೆಂದೇ 


ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಆಗ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದ್ದ 


ತ್ತ 


ಯಾವ ಪಶುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಸಶುನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇದೇ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫೦ ನೇ ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ಅದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಾಧ್ಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


4. 
ತ 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಧನಾ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಥನವಂತಃ ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ] ಸದಿ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಸಾಧನಾಶೃಂದೋಇಭಿಮಾನಿನಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾ 
ಉಚ್ಛಂತೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾಸ್ತೇಗ್ರೇತಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮುಯುಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಾಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇತಗ್ರಆಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ತೇ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬! "ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಏತೇ ದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಂತಿ! | ಎ. | 

(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೬೪-೫೦) 

ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸದೆನಿಯನ್ನು ನಡೆದ ಕರ್ಮಶೇನೆತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನ್ರು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಸಾಧ್ಯರೆಂದರೆ ಛಂದೋಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಡೇನತೆಗಳು. ಇವರು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂಗಿರಸರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


872 ಸಾಯಣಭ್ಯಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 
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ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವರು. ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶ್ರುತಿಯು--ಭಂಜೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾಡೆ 
ಈ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂಡರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
(ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸರಮಪುರುಷೆ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕನನ್ನೆ ಸ್ರಿವಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತೃರನ್ನೂ 
ಅಂಗಿರಸರನ್ನೂ ಕ್ಲಿಸಾಧ್ಯರೆಂದು 'ನಿರ್ದೇತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪನ್ನು ಪಡೆದರು 
ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕೃದ ಅರ್ಥವು. ಆ ಸಾಧ್ಯರು ಈಗಲೂ ಆ ಸ್ವರ್ಗಡೆಲ್ಲಿಯೇ ಇದಾರೆ 'ಎಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ| ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಂಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 1 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕಡ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕನಾದ ಮತನೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಛಂದಾಂಸಿ ನೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ5ಗ್ರೇನಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಮುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ6। 
ಆದಿತ್ಕಾಶ್ಚೈ ನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ವ ತೇ:ಗ್ರೇ*ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ಕೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 


ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದೆ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದೆರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರೆಸಕ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾ ಉಚ್ಛೈಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂಡುದ್ಧೂ ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಆಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂೂ 
ಒಂದು ಖುಷಿಸಂತಕಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದೆ ಅನ್ಪಯವಿದೆ, ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಗಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, | 


ಶೌನಕೋ ಹ ನೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವವಿಂದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ | | 
| (ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ ೧೧-೩). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯೆಂದೂ ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ಗಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಅ.೮. ಅ.೪, ವ, ೧೮] ಯಗ್ರೆ ಡಸೆಂಹಿತಾ 873 
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NNN NNN NNN ಖ್‌ 
ಇದು ಒಂದು ಖುಸಿಸೆಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಸನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಉತ್ತ ತೈನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಥಮಾನವಾಗಿ. ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದೇ 


ನಿಷಯವನ್ನು ಯುಕ್ತ ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಶ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಜಿರೋ ಕೀನಾಣಮಳಿನಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತಕೇಯಬಾ ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಯೇಂ€ಗಿರಾ 
ಬೂ 20. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 4೦ಗಿರೆಸ್ಸೆಂಬ 
ಖುಹಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮುನ್ವನಿಂದಇಸ್ಸಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
ಸೆ ಜಾಯಸೇ ಮಹ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೫-೧೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 

ಸಮಿದ್ಧಿರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧-೪-೧೨೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆಶೇ 
ಪೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ಯ್ಕಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋನ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತಾೌ ಯಜ್ಞಿ,ಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦- ಳು) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯ ರೆಂಡುಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಹುಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿನೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತ. 
ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ ಣದ A laid ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ , ತಿಳಿಯಬಹುದು, 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದೂ, 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೊ ಆವರನ್ನು ಬಹೆಳನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚೆಮಮಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ TASS ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇನಾ 
ಅಶ್ಚಂತಿ ನ ಸಿಬಂತ್ಯೇತದೇನಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ ॥ 

4 ಕ್‌ 4 ಸ ° (ಭಾ, ಉ. ೩-೧೦-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮಮುಖದ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ' ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತನೆಂದರೆ 
ಉಪನಿಷತ್ತೆಂದರ್ಥ. ` ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾ ನಿತ್ಯಾರನನ್ನು ಪಡೆದು ಅನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.] ಸೇನಿಸುವು 
ದೆಂದರೆ ಭುಚಿಸುವುತೆಶಾಗರಿ, ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುಡೂ 


874 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦೪. ೬. ಸೂ. ೯೦ 


ಇಲ್ಲ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಉಪನಿಷದ್ರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನನು 
ಳಳ ಬ 
ಭವಿಸುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ತ ಏತದೇನ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುವ್ಯಂತಿ | ಸ ಯ ಏಿತದೇವಮಮೃತಂ 
ನೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟಾ 
ತೃ್ರಪೃತಿ ಸ ನಿತದೇವ ರೊಸಮಭಿಸಂನಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದೇತಿ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಆದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ರನನ್ನು 


ರ 
ಚ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಉಪನಿಷದ್ರೊಸ 


ಮಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ಕಿಯಾದೆ 
ರೂಸವನ್ನೀ ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತೆ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋ;ಸ್ಮ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಧ್ವ ಉದೇ.- 
ತಾರ್ವಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ಟಾರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ಯೇತಾ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


. wd) ಇಳ ಅದೆ ಎಂ) ) ಈ. ಭಾ ) AY ಇ ಕ್ಕ ಶ್ರ ಚಕಾ 
ಸಾಧ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಯಜ ತತ್ತ ನಮ ತಿಳಿದ ಜಾ ಥಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ನ) «4 ದ ಣ್‌ ಆಜ ವ ಟೆ ಣು ಕ್ಕ ್ಲ ¥ ಸ \ 
pe ಎಲ ಎಟಿ ee me we wd pe ಇ wt ಕಾ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಗೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗವಾದೆ:ದೊ. ಊರ್ಧ್ದಾರ್ವಾಗ್ರೂಪವಾದುದೂ ಆಡ 
td 
ಎದೆ 


wud 
ಹ ಹ ಹ R | s 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ [ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ವೈ ತಾನ್ಪ್ಪಪ್ತಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ಸೃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಸ ಪ್ರಜಾ 


ಅಸ್ಪಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಫಷ್ಟೋೊೋೋರ್ಧ್ವ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛ ದೃತ್ರೈಷ 
ನಿತತ್ತಪತಿ ನೋ ಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏಿಶಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಜಿಯ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಚೇನೈನ 
ಯಷ್ಟು ಮದ್ರಿಯಂತ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೧) 


ಸಸ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ಸಪ್ತ ಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂಜೇ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೧-೩) ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ಪ್ರಜು 


ಪಠಿಯು ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸರುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು, ಅದುದರಿಂದಲೇ.. 


Ww 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಸಿಣಾಭ್ಯ ನೂಕ್ತಂ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 
ಹಿ ತಂ ಯಜ್ಞವಮಯಜಂತ ದೇವಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ನಾಸನ್ನಿತಿ ತೇ ಹಿ ಧರ್ಮಾಃ 
ಪ್ರಥನೇಕ್ರಿಯಂತ ತೇಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕೊಃ 


ಆ.೮೮, ೪, ವ.೧೮,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 875 
ನಾಕೋ ದೇನಾ ಮುಹಿಮಾನಕ್ತೀ ದೇನಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂ ಸಚಂತ ಯೇ ತೆಂ ಯಜ್ಞ ಮುಯ- 
ಜನ್ಮಿತ್ರೇತತ್‌ | 





ಸ್‌, ತ್‌ಾ ಸ ಬಿಧಾ ಪ 1! 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೨) 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರೂಸಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನರ್ಸಿಸಿದರು; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುಡೆರಿಂದೆ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಡೇ ಸ ಶ್ರಿಕಾರವಾಗಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಂಗ್ರೆ 
ಏವಮಸಾಧಯನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಷಂತಸ್ತ ಉ ಏನಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಸಕ್ಣೇಡ- 
ಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಸಶ್ಲಾಹೈನೇದನುನ್ಯದ್ಯಜ್ಞಿ, ಯೆಮಾಸ 
ಯತ್ನಿಂಚಾಮೃತಂ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೧೦-೨೨-೩) 
ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ,  ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಜೇಹರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಖುಷಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ ಕಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಯ್ಯ ಸಯೋ ವಾವ ತೇತಗ್ರೇ$- 
ಸದಾಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಸಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಯಸಯಸ್ತೇ ಯತ್ಸುರಾಸ್ಕಾತೃರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಿದನಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಈ ಖುಷಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಖುಸಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಅವರೆ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 


ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಜುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ಕ ಸಮ್ಮಾ 
ದೃಷಯಃ) ಮತ್ತು, 


[ 


ಸಸ ತ್ವಯಿ ತಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋತಸಾನೃಸಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತತಸ್ತಮೇತದಾಹ ! 
y (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೬.೩-೨5೨) 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತ ತೆಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖಸಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ. 
ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರ ಹೈಸ್ಟರೂಪರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


76 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಖುಷಯಃ ಪ್ರಥಮಜಾಸ್ತದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರ ಥಮಜಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೬.೧.) 


ಎಂದು ಖುಸಿಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದೆ. ಇಡೊಂದು ನಿಧವಾ ನಿರ್ವಚನವಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚೆಸ್ಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂಕೆ, 


ಚುಷತಿ ಜಾ ನೇನ ಸಂಸಾರಪಾರಂ।! 


ನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ ಯಹುಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಯಷರಶಬ್ದ ಕ್ಕ 
ಜಿ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನಡ ಪ್ರಕಾರ ಜಗಸ್ಸ ಸಗ ಖಯಷಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದೂ, 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ನಚನಬೆ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರನಿನೃತಿ ಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ೪ಗಸ್ತ ನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 


ಕಿ 


ಶಕ್ತಿ ಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ೧-೧೭೯-೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಉಭೌ ವರ್ಣಾ ಪುಪೋಷ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಕಾಮಸಂತೃಃ ಬ ್ಲಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದೆರಿಂವ ಸೃಷ್ಟಿಸಾಮಥ ವೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ಬು ನನನ್ನು ನಡೆದುದರಿಂದೆ ಕಾನನ 
ಇ 
ಶ್ರಿ 


ಇ ಕಯ ಯೂ ವರ್ಣಿಶನಾಗಿದೆ. 


Ke 


ಜುಷೀ (ಖುಷ್‌) ಗತೌ | ಎಂಬ ಚತತ ಧಾತುನಿಥಿಂದ ಖುಹಿತಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಜನವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೃಶ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದಲೂ ಖುಜಶಬ್ಬವು ॥ ಫ್ಸನ್ನವಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier ರ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit. English Dectionary ಯಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿ ಯಸಷಿಕೃತ ಎಂಬ ಠ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಥ ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆ ೨ಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸ್ಸಿ (11151110 to 600, 


ವನ್ನು 
ನೆ 


enlightening ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮಗ್ನ್ವೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮನುಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾನು ಡೂರಾತ್‌ | 
ಆನಿಃ ಹಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಕೃಷಿಕೃ ನ್ಫರ್ತ್ಯಾನಾಂ || 
(15). ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 

ಎಂಬ ML: ಯುನಿ ಸಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೀೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರಿ£ 
ಎಂಬಂರ್ಥನ ಹೇಳಿ ೪ದ ದ್ಹಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಯನಿಮನಾ ಯ ಖಯಸಷಿಕೃತ್ಸ ೃಷಾಣಃ ಸಹಸ್ರಣೇಥಃ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | 

ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ರೋೋಮೋ ವಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಸ್ಟುಸ್‌ / 

(ಹು. ಸಂ, ೯.೯೬.೧೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಷಿಮನಾಃ ವಿಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ನದರ್ಶನಶೀಲಮನಸ್ಕಃ ಎಂದೂ , ಖುಷಿ ಕೃತ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ en ಲಾಕಿಕನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕ್ಕ ನಕ್ಸೆ ದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ಸರ್ಕಾ ಯೆಸದವು ಈ ಅಭಿಸಾ ಪ್ರಿಯನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ ದೆ. 


೫ ) 


ಜೆ 


ಅ, ೮, ೪.ವ,೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 67 


ನ್ಮ ಸ ಇಲ್‌ ಲಾಮ್‌. ಸ್ನ ಮಾಯೆ ದೆ ಸಸ NN NE ಬ್‌ ಹ್‌ ದೆ ಬೆಡ ಗ್‌ ಬ ಬಡ. NN ಬದ ಗೆ ಗ ಬಜ ಬ ಬೆ ಎಜಿ ಹು ಎ ಬು ಎ (ಛಲ a 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥॥ 
| | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ | 


| | 
ಸಶೂನ್ತಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ನಾಯನ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್ನಾ ಮ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇ ॥೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಾ ತ್‌ | ಸರ್ವ ಹಂತಃ | ಸಂ5ಭೃತಂ! ಪ ಸೃಷತ್‌೪ಆಜ್ಯಂ | 
ಪಶೂನ್‌ | ತಾನ್‌ | ಚಕ್ರೇ | ವಾಯವ್ಯಾನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನ್‌ | ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ। ಚ। ಯೆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 0 


ಸರ್ವಹುತಃ | ಸರ್ನಾತ್ಮಕಃ pi ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಹೂಯತೇ ಸೋತ ಯೆಂ ಸರ್ನಹುತ್‌! 

ತಾದೃಶಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪೂ ರ್ವೋಕ್ಕಾನಾ ಕ್ಮ ನಸಾದ್ಯ ತೃ ಸದಾಜ್ಯಂ ದಧಿನಿಶ ಶ್ರಮಾಜ್ಯಂ ಸಂಭೃೃತಂ ! 
Ws | ದಧಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಚೇತ್ಯೇವವ ಮಾಧಿಭೋಗ್ಗ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಸಾದಿತಮಿತ್ನ ೈರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ವಾಯವ್ಯಾ ನ್ವಾ ಯುಜೇನತಾಕಾಲ್ದೊ ಕಸೆ ಸಿದ್ಧಾ ನಾರಣ್ಯಾನ್ಪಶೂಂಶ್ಚತ್ರೇ | ಉತ್ಪ್ಸಾದಿತವಾನ” 
ಆರಣ್ಯಾ ಹ ತಥಾ ಯೇ ಚ ಗ್ರಾ ಮ್ಯಾ eka ದಯಃ ತಾನನಿ ಚಕ್ರೇ। ಸಶೂನಾ- 
ನುಂತರಿಕ್ಷದಾ ರಾ ನಾಯುದೇವತ [ಶ್ರಂ ಯೆಜುರ್ಬಾಹ ಓಹೇ ಸಮಾಮಾ ಯತೇ। ವಾಯವಃಸ ಸ ತ್ಯಾಹೆ 
ವಾಯುರ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಸಾಃ | ಅಂತರಿಸ್ಷದೇವತ್ಯಾಃ ಖಲು ವೈ ಸಶವಃ | ಇತ ಏವೈ- 
ನಾನ್ಸರಿದದಾತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧೨೩ |! ಇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವಹುತಃ._ಜಗದ್ರೂಪಿಯಾದ ನಿರಾಟು ))ರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಯಜ್ಞಾ ತ್‌ 


ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ | ಕೃಷದಾಜ್ಯದಧಿಮಿತ್ರನಾದ. ಆಜ್ಯವು (ಮೊಸರು ತು್ಪವು | ಸಂಭೃತಃ- ಸಂಪಾದಿತ 
ಜು | ONS A RG ಯಾನ ಸಕ್ಲಾ ್ಸದಿಗಳುಂಟೋ | ತಾನ ಅ ಅವನ್ನು | 


ಚಫ್ರೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ಆರಣ್ಯಾನ ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮ ಿಗಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯೇಚ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ...- 
ಗನಾಶ್ರಾದಿಗಳೇ ನೊದಲಾದೆ ಬಟಾ ವಾಸಿಸುವ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


ಇ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗದ್ರೂಸಿಯಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದಧಿಮಿಶ್ರವಾದ ಆಜ್ಯವು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ಅನಂತರ ಸಕ್ಸಾ ;ದಿಗಳನ್ನು ಆರಣ್ಯಕವಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳಾದೆ ಗವಾಶ್ವಾ ದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು. 
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English Translation 
From that victim, in whom the universal oblation was oflerec, the 
mixture of curds and buiter was produced, (then) he made thosc animals 


over whom Vayu presides, those that are wild, and those that ೩೯೮ tame: 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 

(೧) ಸರ್ವಮೇಧ, (3) ಆಜ್ಯದ ಮಹೆತ್ತ್ವ ಮತ್ತು (೩) ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಜನ್ಮ ಇವು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ.ಕತದಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಹೆಬ ಣಿ ಬರಿ 
೧ 

ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕನಾದೆ yd ಆಹುಶಿಯನ್ನೂಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದೆ ಉತ್ಪ ನ್ವ ಪಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ನಿವರಣವು ಸರ್ವಹುತಿ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ದ ಸರ್ನಮೂಲತ್ತವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು 
ಸಕಲನಿ ನಿಶ್ಚದ | ಉತ್ತ ತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವೋ ಅದೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚ ನನ್ನೂ ಭಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಅದ್ಯ ತೇ5ಕ್ಕಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂದು 


ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸರ್ವಮೇಧವೆಂದೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಮೇಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ರ್ವವೂ ಆಡಕವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಇದು 
ದಶರಾತ್ರಾ Fg ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಯೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. (ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಮೇಧಥನೇ 


ವಿವಕ್ರಿತವಾದರೂ, ಸರ್ವಮೇಧವೂ ಇದೇ ತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ). 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋತತಪ್ಯತ | ತದೈಕ್ಷತ ನ ವೈ ತಸಸ್ಕಾನಂತ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 
ಭೂತೇಷ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ನೇಸಂ ಭೂತೇಷ್ಟಾತ್ಮಾನಗ್‌ಂ 
ಹುತ್ಕಾ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಗ್‌ ಪ್ರೆ ಸ್ಮ ತ್‌ ಸ್ಮಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿ- 
ಪತ್ಯಂ ಪರ್ಯೈತ್ತಥೈನೈತದ್ಯಜನಾನಃ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸರ್ವಾನ್‌ಮೇಧಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯರ್ಗ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭-೧-೧ ) 


4 
ಳವಣಿಗೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನೇ MARCH, ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಆಹೆ:ತಿರೂಪದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಲು 
ಸಂಕಲ್ಫಿ ಸಿದನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಯೆ ಯಜ್ಞದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಸ್ಟಾರಾಜ್ಯ 


ವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ರವನ ನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. 


ರಿ 
ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ; ಮ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಕೇವಲ ಈ ತಪಸ್ಸಿಃ ಸಿಪಿಂದ ನಿರಂತರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಬೆ 


ತೇನ ಹೈತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ। ತೇನೇಷ್ಟಾ ತ್ಯತಿಸ್ಮತ್ತರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಮಭವದತಿತಿಸ್ಮತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಟಾ ( ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 
ನಿದ್ಯಾನ್ಸ್ಪರ್ನಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋ ವೈತದೇವಂ ಮೇದ! 
(ಕ ಬ್ರಾ. ೧೩-೭೧-೧೪) 


5.೮ ಆ.೪.ವ.೧೮,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ ಲ) 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು (ಪುರುಷ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ನಿಶ್ವ ಕಮಾನ, [ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ ವನ್ನು 5 
ಸಾದಿಸುವ ಪದಗಳು) ಈ ಸರ್ವನೇಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತಾನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭುತ್ಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಕೆ. ಅದೇ ಸದವಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದೆ ಸರ್ನಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ ಅದರ ನಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. 
[ಪುರುಷಮೇಥ ಮತ್ತು ಸರ್ನಮೇಥಧಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸರ್ವಹುತೆಃ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿವಕ್ಷಿತನಾಗುವ ತತ್ತ್ವವೊಂದೇ ಆದುದರಿಂದೆ ಆ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕೆ 
ಅದ್ಯತೇತ್ತಿಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗುನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪುರುಷಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 
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ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದೆ ಸರ್ವಮೇಧದ ಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲಗಳು. ಈ ನಿವರಣವು 
ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

ಸವಾ ನಿಷ ಸರ್ವನಮೇಧೋ ದಶರಾತ್ರೋ ಯಜ್ವಕ್ರತುರ್ಭವತಿ | ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಡ್ಕಿರಾಡು 

ಕೃತ್ಸ್ಮಮನ್ನಂ ಕೃತ್ಸೃಸೈೈವಾನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯೈ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಂ ಪರಾರ್ಧ್ಥ್ಯಂ ಚಿನೋತಿ 

ಪರನೋ ವಾ :ಏಿಸ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತೂನಾಂ ಯತ್ಸರ್ವಮೇಥಃ ಪರಮೇಣೈವೈನಂ ಪರಮತಾಂ 


ಗಮಯಕತಿ | 
ಪ್ರ ಎಳು ಸ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭ ೧-೨) 
ಸಕಲ ವಿಧನಾದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಸರ್ವಮೇಧರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞನನ್ನಾ ತರಿಸಬೇಕು. ಅನ್ನವ್ರ 
ವಿಶಾಡ್ರೊಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ನಿರಾಟ್ಟು ದಶಾಕ್ಷರ (೧೦) ವುಳ್ಳದ್ದು. ಇದರ ಅನುಗ್ರಹೆವು ದಶರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 


ಸರ್ವಮೇಧದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವಮೇಧನೇ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ಮೋತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನನು ಇದೇ ಯಾಗನನ್ನಾಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಎಂದಿದೆ. 
ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟುದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಪ್ರಥಮುಮುಹರ್ಭವತಿ।! ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟುದಗ್ಗಿಸ್ಟೋನೋಂಣಗ್ನಿ- 

ಮುಖಾ ಉ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ತ್ಮೈ ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ 

ಗ್ರಹಾ ಭವಂತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಸ್ರರೋರುಚಃ ಸರ್ವಮಾಗ್ನೇಯೆಮಾಸದಿತಿ | 

_ ನ (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧೩) 


ಮೊದಲನೆಯ ದಿನಸ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟುದಗ್ಗಿಷ್ಟೋನುವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಡ 
ಅಗ್ನಿಯು, . ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಗಿಸುನ್ನೇ ನಂಬಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ 
ಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ, 
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Md 


ಇಂದ್ರಸ್ಪದುಕೊ ಸೇ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಸರ್ನೇ ದೆನಾಃ; ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ನೇನಾನಾನಾಸ್ದೆ ತಸ್ಕೈಂದ್ರಾ ಗ್ರೆಹಾ ಭವಂತಿ! 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೪) 


NS ತ್‌. ಸಂಸಳನ) ದ್‌ೆ ಣನೆಯ್‌ ಬ ಲ್ಲ ಖಿ ಹ ಹ್‌ 
ಶಂದೈಪ್ರುರ ಶಂಸಕನಾದ ಉಕ್ಕ pls ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದ ರ ಯೆಯು. ಇಒ ಇಂದ್ರಸು ದುಕ್ಕ ಕ್ರಿಣಂದು 


aE 
ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಪೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲದೇನಕೆಗಳ ಸನುನ್ರಯಸ್ವರೂಸನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಸಕಲ 
ಜೀವಕೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ತುದುಕ್ಳ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯೆಮಹರ್ಭವತಿ! ಸೂರ್ಯೋ ನೈ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಸ್ತೆ ಹೃ ಸೌರ್ಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ | 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೧.೧-೫) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂರ್ಯಸ್ತುದುಕ್ಟ 4 ಎಂಬುದೇ ಮೂರನೆಯ ದಿನದ ಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪವು. ಸಕಲ 
ಡೇನತೆಗಳೊ ಸೂರ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತಗೆ ೯ತರಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 


ಹ 


ನೈಶ್ವದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವತಿ | ವಿಶ್ವೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ಜೇನಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಡೇವಾನಾ- 
ಮಾಸ್ತ್ರೈ ವೈಶ್ವದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ॥ 


(ಶ- ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧-೬) 
ನಾಲ್ಕದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹವು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಕ್ನ ಕ್ಸೃಪ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರಲ್ಲೇ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇನರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಶ್ವ ಮೇಧಿಕಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಪಂಚಮಮಹಶಹರ್ಭವತಿ | ತಸಿ ನ್ನ ಶ್ವಂ ಮೇಧೃಮಾಲಭತೇ ಶ್ವ- 


ಮೇಧ ನಾಸ್ತೊ! 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೭-೧-೭) 
ಐದನೆಯ ದಿನಸವು ಆಶ್ವಮೇಧಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಡುದಾಗಿದೆ,  (ಪಏಕವಿಂಶರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಅಶ್ವಮೇಧವು. 5. ಬ್ರಾ. ೧೩೫೧.೫). ಅದಿತ್ಯರೂಷವುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಮೇಧರೂಸವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಅಶ್ವ ನೇಧರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ ಸತಕ್ತ ಡು. 


ಪೌರುಷಮೇಧಿಕಂ ಮಧ್ಯಮಗ್‌ಂ ಷಸ್ಮಮಹರ್ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಮೇಧ್ಯಾನ್ಸುರುಷಾನಾಲಭತೇ 
ಪುರುಷಮೇಧ್ಯಸ್ಯೈೈ ಮಾಸ್ತೆ ಕ್ಯ! 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧.೮) 
ಪುರುಷಮೇಧಾತ್ಮಕನಾದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಹಿತವಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅನರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನೆರವೇರಿದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನ ನನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. 


ಎ ಬ ಇ ಒಟ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 001 


ಬಗ ವ ನ ವ ದೇವ ಬಂಡಿ ಬಡಾ ಬಂಡ ಬೈಂ ಭವದಿ NN NNN ಟೆ 1 ಎಡಿ ಹಡದು NN 





ಆಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮಃ  ಸಪ್ರಮುಮಹರ್ಭನತಿ |! ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಞಕ್ರತೂನಾಮಾಪ್ರ್ಯೈ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫರ್ನಾನ್ಮೇಧ್ಯಾನಾಲಭತೇ ಯಚ್ಚ ಪ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಛಾಪ್ರಾಣಂ ವಷಾ ವಪಾವತಾಂ 
ಜುಹೋತಿ ತ್ವಚ ಉತ್ಕರ್ತಮವಸಾಕಾನಾಗ್‌ಂ ಸಂವ್ರಶ್ಸಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪ್ರಕರಂತಿ 
ಶುಷ್ಟಾಣಾಂ ಚಾರ್ದ್ವಾಣಾಂ ಚಾನ್ನ ಮನ್ನ ೦ ಊತ 'ನಸ್ಯಾನ್ಸ ನ್ನಸಾಸ್ಟೆ 4 ಸರ್ವಂ 
ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸೆ ಪ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯೈ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಹುತಾಸು ವಸಾಸ್ಟೇವನೇವ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಹುತೇಷು ಹನಿಃಸು | ೨. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೯) 


ಕವಾದುದು. ಇದು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸಲು 
ನ 


(ತನಾತ್ಮ' ಕವಾದೆ ಆಹುತಿಯನು 
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NG | ವಜ್ರೋ ವೈ ತ್ರಿಣವೋ ವಜ್ರೇಣ ೫ ಖಲು ನೈ ಸ್ಪತ್ರಗ್‌ಂಸ 
ತದ್ವಜ್ರೇಣೈನ ಕ್ಷತ್ರರ್ಗಂ ಸ್ಫೃಣೋತಿ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೭-೧-೧೦) 


ಎಂಟನೆಯದು ತ್ರಿಣವಾತ್ಮಕವಾದ ದಿನ. ತ್ರಿಣವ (ಸೋಮ) ವೇ ವೆಜ್ರಾಯುಧವು.  ನಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಷತ್ರದ ಲಾಭವು ಸಾಧ್ಯ. ಪ ಪ್ರಭುತ್ರ ವೂ ಸಾಧ್ಯ. 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಂ ನವಮಮಹರ್ಭವತಿ। ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಗ್‌ಂಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ!| 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩.-೭-೧-೧೧) 


ಂಶಸ್ಕೋಮವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಸಾಧಕವೂ, ತ್ರಯಸ್ರಿ ಶಾತ್ಮಕವೂ. 
ಆದ ನವಮಾಹಸ್ಸಿನ ಲ್ಲಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕವಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವಪೃ ಸ್ಕೋ5ತಿರಾತ್ರ್ರೋ ದಶಮಮಹರ್ಭವತಿ | ಸರ್ವಂ ನೈ ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವ- 
ಪೃಷ್ಠೂ 65ತಿರಾತ್ರಃ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮೇಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಪ್ರೈ 4 ಸರ್ವಸ್ಯಾ ವರುದೆ WR | 


(ತ ೧೩-೭-೧.೧೨) 


[4 


ದಶಮ (೧೦ನೇ) ದಿನವು ಸಕಲ ಸೃಷ ಕ ಸು ಸತಿಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವ ಜೆದತಿಠಾತ್ರಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ: 


ವಿಶ್ರ ಜಿದತಿರಾತ್ರನೆ ರ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಚಕಾ ನ ಸಡೆಯಲ್ಲಿ ಬ ಕ ಈ ಕರ್ಮ 
ಭೇ ಕಸಲ | | | ಗ | 


k | ತೆ 


py 
ತ್‌ ಘೆ 
Hye * 


ತೇನ ಹೈ ತೇನ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಜ್‌ ಈಚೇ! , ಜಟ? 
(3, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭- ೧೨೧೪). 
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ಮೇಲೆ ನಿವೃತವಾದ ಸರ್ಮಮೇಥಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಬೌನನನು ಅಚರಿಸಿದನು ಎಂಬ ದಿಸಯ) 
pe ಣಿ ಕೆ ಲಬ 
ವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತಗ್‌ಂ ಹ ಕಶ್ಯಪೋ ಯಾಜಯಾಂಚಕಾರ | ತದಸಿ ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗೌ ನ ಮಾ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ ದಾತುಮರ್ಹತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಸೌವನ ಮಂದ ಆಸಿಥ ಉಪಮಂಕ್ಷ್ಯತಿ ಸ್ಕಾ 
ಸಲಿಲಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ಮೃಷ್ಠೆಷ ತೇ ಸಂಗರಃ ಕಶ್ಯಸಾಯೇತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. 


ತ 


ಹ) 


ಚ್ಟ] 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಸರ್ನಮೇಧಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿಡ್ದೆನು. ಆಗ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇಃ ಅವನಿಗೆ ಧಾಕೆಯೆರೆದೆನು. ಆದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಮಾನನ 
ನಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದಕೆ ನಾನು ಸಲಿಲದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಈ ದಾನ 


ಸತಿಜೆ ಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಳು. 
ವ ಥಿ ಮಿ 


ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಮೇಧಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಶ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಕ್ರಿಯಾಕಲಾನಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಯೋ ಅವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರವ 
ಪುರುಷನು ತನ್ನದೇ ಅನಯವವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರ್ಥಿಸಿ ಆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾ 
ಅಹುತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ಸಷ್ಟಿಯು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ನದೆಯುತ್ತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಆದುಡರಿಂ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ `ಸರಮ ಪುರುಸನ ಸಕಲ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಆದರ ಫಲವು ಅತಿ ಮಹತ್ತವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಏನರಣವು 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿನರಣನನ್ನು ಮೇಲಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 


ಫೇ 


fb EL 


iL 


ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತದೇವಾಗ್ನಿಸ್ತದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ವಾಯುಸ್ತದು ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತೆದ್ಭ ಹ್ಮ ತಾ ಆಪ; ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 


(ನಾ. ಸರಿ, ೩೨-೧) 


ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಓತಪ್ರೋತರೂನದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾದ್ದಾರೆಂದು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿಜೆಯೋ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವು. ಸರ್ವಮೇಥಪ್ರಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಪ್ರ ಯೋಜನನೇನೆಂದಕೆ, ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮದೃಷ್ಟಾ: ಆತ್ಮದೇವತ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಮೇ5ಹನಿ ಆಪ್ರೋರ್ಯಾಮಸಂಜ್ವಿಕೇ ಸರ್ವ- 
ಹೋಮೇ ವನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ ಆಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮಃ ಸಸ್ತಮಮಹರ್ಭವತೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸರ್ವಂ 


ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಕಾಪ್ತೈ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾನರುದ್ಧಿ ಹೃ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! 


(ವಾ. ಸಂ. ಭಾ. ೩೨-೧) 


ಆಹಾ ಅ. ಳು ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 883 


ಹೆ ಕ ಮ್‌ 
ಇಸ್‌ ಸ್‌ NN Ne NS NN TET NAAN ಲ್‌ ಯ NE NN Re NN eS ಬ ಬ ಟಬ NNN RE NE ESN 41 ಆಗೆ ಆಟ್‌ ಕತೆ ಎಗ್ಗೆ ಸ ಸ್‌ 


ಸ್ವಯೆಂಭುಬ್ರ ಹೈನಿಂಡೆ ದೃಷ್ಟರಾದ ಸೆಕಲದೇವತೆಗಳೂ ತತ್ತತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದೆ ಸಕಲ ಜೇತನಾಚೇತನನಸ್ತುಗಳೂ 
ಳನೆಯ ದಿವಸ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಕಲ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದು 


ಬ 
(೧೩-೭-೧೯) ಯಾನ ವಿನಯವನ್ನು 


i ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಮಂತ್ರವೇ 


ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪೃಕ್ಷತದ 
ಸು & 8 ಖಿ 


ಬೆ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ಸರ್ವಮೇಧಾಂಗನಾದ ಅಪ್ಪೊ (ರ್ಯಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಕ 
ಶಣರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವಂ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನ ನಿಭೂತಿ 


ನಿಶೇಷಗಳಾದೆ ಸಕಲವೂ ಎಂದರ್ಥ. ಅವು ಯೌಾನವೆಂದಕೆ ;. 


ಯಾವ ಆದಿಕಾರಣವಾದೆ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಿದೆಯೋ ಅಛೇ ಅಗ್ನಿಯ್ಯು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅದೇ ವಾಯುವು ; 
ಅದೇ ಚಂದ್ರನು, ಅದೇ ಪ್ರಕಾಶವು, ಜಲಗಳೂ ಅದೇ. ಅಪನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಯಾನ 
ತತ್ತ ವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುಜೋ ಅದೂ ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 

ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ವಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 

ನೈನಮೂರ್ಥ್ವಂ ನ ತಿರ್ಕಂಚಂ ನ ಮಧ್ಯೇ ಸರಿಜಗ್ರಭತ ॥ 

(ನಾ. ಸಂ. ೩೨-೨) 
ತುಟಿ ಕಾಸ್ಟ ಮತ್ತು ಘಂಟಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ 
ಗಿವೆ. ಊರ್ಧ್ದ್ವಭಾಗದಿಂದಲಾಗಲಿ, [ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಕ್ರಮದಿಂದಾಗಲಿ 

9೨ 

ಅವನನ್ನು ಅರಿಯೆಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅನನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯನಲ್ಲ. 


೧೧ 


( 


ನ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾ ಅಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹವ್ಯಶಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯೇಷ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀದಿತ್ಯೇಷಾ ಯಸ್ಮಾನ್ನಜಾಶ ಇತ್ಯೇಷಃ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೩) 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದೆ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದನನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲರ 
ಪ್ರಭುವು (೨೫-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಮಾಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ (೨.೧೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, 
ನ್ನ ಜಾತಃ ಪರೋ (೮-೩೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸರಮಪುರುಷನ ಅದ್ರಿತೀಯತ್ವವನ್ನೂ, ಲೋಕಾತಿ 
ರಿತ್ತತ್ರೆವನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಪ್ರ ಭುತ್ವನನ್ನೂ ಸವ್ಯಾಂಶರ್ಯಾಮಿತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಏಷೋ ಹ ದೇವಃ ಪ್ರದಿಶೋನು ಸರ್ವಾಃ ಪೂರ್ನೋ ಹ ಜಾತಃ ಸಉ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 

ಸ ಏನ ಜಾತಃ ಸ ಜನಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಜನಾಸ್ತಿಷ್ಮತಿ ಸರ್ನತೋಮುಖಃ ॥ 

(ನಾ.'ಸಂ. ೩೨-೪) 

ಪ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಅಂಶರ್ಗತನಾಗಿದ್ದನು. ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ದನನೂ ಇನನೇ, ಮುಂಜಿ ಉತ್ತ ನ್ನನಾಗುನನೂ “ಇವನೇ. ಸಕಲವನ್ನು 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಯಸ್ಮಾಜ್ಜಾತೆಂ ನ ಪುರಾ ಕಂ ಚೆ ನೈವ ಯ ಆ ಬಭೂವ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಪ್ರಜಯಾ ಸಗ್‌ಂ ರರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ"ಂಷಿ ಸಚತೇ ಸಷೋಡಶೀ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೫) 


ಈ ಸರಮ್ಮಾನಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನೆನಾದ ವಸ ಸವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಇನನೊಬ್ಬನೇ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನು. ಹೆದಿನಾರು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೂರ್ಯ, ನಾಯು ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿರೂಸಗಳಾದ ಮೂರು ॥ ತಿರ್ಮಂಕಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದೃಢಾ ಯೋನ ಸ್ವಸ್ತಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕಃ | 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೋ ನಿಮಾನಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ ! 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೬; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೫) 


ಇದೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ದೃಧವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ.  ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಬೇಶದ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರದೇಶವು 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಳತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಈ ಮಹತ ತ್ರ ವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನಪಿ ರ್ಷಿಸೋಣ. 
(ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಒಂದು ನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಕಿಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಸ್ಟ್ರೈ ಎಂದಾದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ನೀನನ್ನು ಉವ್ನೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ ನನ್ನ್ನ ರ್ನಿಸೋಣ ಎಂಬ ಪ್ರಶ ನ್ನಾರ್ಥಕವಾ ದ ವಾಕ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಂಗ್ಲ ಸವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಕಾರರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅದಿ ಿತೀಯನಾದ bil ಬಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯೂ ಇನನಿಗಿಂತಲೂ ಆರೋ ಇವನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವೂ ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತವೆ ಥಃ 


ತಂ ವಿಹಾಯ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ ಈ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ) 


ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ತಸ್ತಭಾನೇ ಅಧ್ಯೈಶ್ಲೇತಾಂ ಮುನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ | 
ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
ಆಸೋ ಹ ಯದ್ಭಹತೀಃ 1 ಯಶ್ಚಿದಾಪಃ ॥ 


(ವಾ. ಸೆಂ ೩೨.೭; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೬) 


ಇನನ ಮಹೆತ್ತ್ವ್ವದಿಂದಲೇ ಭರಿಸಲ್ಪ ಬ್ಸಟ್ಟ 'ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಧಿವಿಗಳರಡೂ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತ 
ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತ eR ಈ ಲೋಕಗಳ ನೇಲ ಗದಲ್ಲಿ ಸ ರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಇವನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಡಿ 
ಆಪೋಹ ಯತ್‌, ಯಶ್ಚಿ ದಾಪಃ ಎಂಬ pA ಮಂತ್ರೆಗಳ ಭಾಗಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿದೆ. (೨೭.೨೫.೨೬) 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ ವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭.೮). 


 ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾಡ ಸಲಿಲವು ಈ ನಿಶ್ವಗರ್ಭನನ್ನು ಥರಿಸಿದ್ದಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ 
ಈ ಪ್ರ ಹಸ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೧-೭). 


ವ ೮. ಅ.೪, ವ. ೧೮.7 ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 885 





ನಿದ್‌ ನ ದ ಸಜಜ 





ನ್‌ ಸರ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಬ ಬಡ ಸ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಬಜ ದು ಬಾಡ ನಾ ನ್ಮ ಬೆ ಬೆ ದು ಹಿದಿ ನ್ನ. 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆನು ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾದೆ ಜಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮೂಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಹೇತುವನ್ನೂ ಕಂಡನು 





ಆತ್‌ 


ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಮೂಲನಾದನು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೮). 
ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ಪವುಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. 


ನೇನಸ್ತತ ತೃ ಶ್ಯನ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ಸದ್ಯತ್ತ ಶ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಭವಕ್ಕೆ (ಕನೀಡಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಿದಗ್‌ಂ ಸಂಚ ನಿ ಚೈತಿ Cs ಸಹಿತಃ ಪ್ರೋತಶ್ಚ ನಿಭೂಃ ಪ್ರಜಾಸು | 


(ವಾ. ಸಂ ೩೨-೮) 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನು ರಹೆಸ್ಕಾತ್ಮಕವೂ ಸ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅದ್ವಿತೀಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುತ್ತಾನೆ 
le: WHS ಹ 

ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವೃವಿಧ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 

ಓತಪ್ಪೋತರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರ ತದ್ಬೋಚೇದಮೃತಂ ನು ನಿದ್ವಾನ್‌ ಗಂಥರ್ವೋ ಧಾನು ನಿಭೃತೆಂ ಗುಹಾ ಸತ್‌ | 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾಫಿ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸ್ಯ ಯಸ್ತಾನಿ ನೇಡ ಸ ಪಿತುಃ ಹಿತಾಸತ್‌ | 


8 (ವಾ ಸಂ, ೩೨- -೯) 
ರಹಸ್ಯಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು MA ಸರ್ಗಸ್ಸಿತಿಪ್ರಳಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುಡೂ, ಕಾಲತ್ರಯೆರೂಪ 
, ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸ ಎನನ್ನು ಯಾವ ತತ್ತ ವಸ್ತ್‌ ನಿಯು ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರ ಹ್ಮನಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ WF ನಸ್ಟ ಸ್ವರೂಪ ಸವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಅಮೃತಮಾನಶಾನಾಸ್ತೃತೀಯೆೋ ಧಾಮಸ್ನಥೈೈರಯಂತ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨.೧೦) 


ಆದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ಪ್ರ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬಂಧವು. ನಮ್ಮ ಉತ್ಪಾದಕನು. . ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವರೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭಣತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಪರೀತ್ಯ ಭೂತನ ಪರೀತ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರೀತ್ಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ! 
ಉಪಸ್ಥಾ ಯೆ ಪ್ರಷಮಜಾಮೃ ತಸ್ಯಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿ ಸಂವಿವೇಶ |... 
(ನಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೧) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅವಾಂತರ 


pds 


ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ' ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಆದಿಯಲ್ಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ತ್ರಯಾರೂನದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಲೂ 


(ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನ್ನ ದಿನ ವ್ಯವಾದೆ "ಆತ್ಮ ಸರಿಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸದ್ದಾನೆ. 


ತ 


ಕಾ 
[2 
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ಹರಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಸದ್ಯ ಇತ್ತಾ ಸರಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರಿ ದಿಶಃ ಪರಿ ಸ್ವಃ | 
ಯುತಸ್ಯ ತೆಂತುಂ ವಿತತಂ ವಿಚ್ಛತ್ಯ ತದಸಶ್ಯತ್ತೆದಭವತ್ತದಾಸೀತ್‌ | 
(ವಾ, 
ವ್ನಾವಾಫ ಚಟು ಲ Nes ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸ್ಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತುನನ್ನು ಸಹ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಕರ್ತವ್ಯ ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪುನ: ತನ್ನದೇ ಅದ ಸ್ನರೂಪ 
ಹೊಂದಿ ಅತ್ಮಸ ಇಕಾ ಕಾಯಾ ಜಾ ನೆ. 


ಕ 
ಗ ್ಸ್‌್‌ಲ್‌ & 
ಪಿ 

ಟೆ ಗೌ ) 
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ಸದಸಸ ತಿಮದ್ದು ತಂಿ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಕಾನ್ಯುಂ | 
ಸನಿಂ ನೀಧಾಮಯಾಸಿಷಗ್‌. ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೩) 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಲಕನೂ, ಅದ್ಭ ತರೂಪವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಾನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉನ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಧನನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ನೆ ಆ ಮೇಡೆಯ ಸ್ಪರೂಸನೇನೆಂದಕಿ 


ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ಪಿತರಶೊ ನ ಪಾಸತೇ | 
ತಯಾ ಮಾಮುದ್ಯ ನೇಧಯಾಗ್ನೇ ಮೆಧಾವಿನಂ ಕುರು ಸ್ವಾಹಾ | 
(ವಾ. ರಂ. ೩೨-೧೪) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು ನಿತ್ಸಗಳೂ ದೇನತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವಕೋ ಆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾತ ಒಕವಾದ ಬುದಿ ಸ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಃ ಹಿಸು. 


ಮೇಧಾಂ ನೇ ವರುಣೋ ದದಾತು ನೇಧಾನುಗ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ನೇಧಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದದಾತು ಮೇ ಸ್ವಾಹಾ॥ ` 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೫) 
ವರುಣನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ್ಕೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ವಾಯುವೂ ನನಗೆ ಕರ್ಮವಿಸಯಕನಾದ ಮೇಥೆಯನ್ನ 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಈ ಆಹೆತಿಯು ಉತ್ತ ನುವಾದ ಆಹುತಿಯಾ ಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಇದಂನೇಬ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೋಭೇ ಶಿ ಶ್ರಿಯಮಶ್ನು ತಂ | 
ನುಯಿ ಚಾ ದಧತು ಶಿ ಶ್ರಿಯಮುತ್ತಮಾಂ ತಸ್ಯೈ Ke ಸ್ವಾಹಾ | 


(ವಾ. ಸ ೩೨-೧೬) 


ನನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲರೂಸನಾಗಿ ಲಭಿಸುವ ಸಂಸತ ತ್ರನ್ನು ಸಕಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ 
ಅನುಭವಿಸಲಿ, ಯಜ ಸ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಲೇ ಲೋಕಕಲಾ ್ಯಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಕಲ ಸಂಪತು ಗಳನ್ನು, ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ, ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸರ್ನಮೇಧದ 2 ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ ನೆಂದು ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿವೆ.  : ¥ 
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ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಂದ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ನಮೇಧಾತ್ಮೆಕಯಾಗವನ್ನು ಸಕಲರೂ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸರ್ವೆಶ್ಚ್ವರತ್ಛವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಮೇಧಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞವು 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲೂ ವೈವಿಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಪೆರೂಸನನ ಹೆ ಛಿಸಿ ಶ್ತ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ನಷಿಗೂ 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 


£ 


ಸಿಜ್ಞಾಗ್ಗಿಯೇ ಮೂಲವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸರ್ವನೇಧನೆಂದುಕರೆಯದೆ 
ಇದ್ದರೂ, ಸರ್ವಮೇಧದ ನರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೊ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆಸೌ ನೈ ಲೋಕೋಂಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ ತಸ್ಕಾದಿತ್ಯ ಏನ ಸನಿದ್ರಶ್ಮಯೋ ಧೂಮೋ5ಹರರ್ಚಿರ್ದಿ- 
ಶೋ5ಂಗಾರಾ ಅನಾಂತರದಿಶೋ ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ರ್ಸ್‌ ದೇವಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಹುತ್ಯೈ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸಂಭವತಿ | 


(ಬೃ. ಗಿ ೬-೨-೯) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕನೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು, ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಧೂಮಗಳು, ಹೆಗಲೇ ಜ್ಯಾ ಲೆಯೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಕ್ಟುಗಳೇ ಅಂಗಾರಗಳು. ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಟುಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವತೆಗಳು ು ಶ್ರದ್ದಾ 


ರೂಪದ ಆಹುಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಸೋಮರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಪಜ್ಜನ್ಕೋ ನಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗಾತಮ; ತೆಸ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಸಮಿತ್‌, ಅಭ್ರಾಣಿ ಧೂಮ 
ನಿಡ್ಕುದರ್ಚಿಃ, ಅಶನಿರಂಗಾರಾ, ಹ್ರಾದುನಯೋ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ 
ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ; ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ವೃಷ್ಟಿ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೦) 


ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಅಗ್ದಿಯು; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಿತ್ತು, ನೋಡಗಳೇ ಹೊಗೆಗಳ್ಳು ವಿದ್ಯುಕ್ತ ಶ್ರೇ (ಮಿಂಚು) ಜ್ವಾಲೆಯು, 
ಸಿಡಲೇ ಅಂಗಾರಗಳು (ಇದ್ದಿಲು) ಗುಡುಗೇ ಕಿಡಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತ ಹೆ. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ ; 
ಸೋಮನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ) ಈ ಎರಡು ತತ್ತ. ಗಳ ಉತ್ಸತ್ತ ಸಂತರ; 


ಅಯೆಂ ವೈ ಲೋಹೊಲಗ್ನಿರ್ಗಾತಮ ; ತಸ್ಯ ಪೃಥಿನ್ಯೇವ ಸಮಿತ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಧೂನುಃ, 
ರಾತ್ರಿರರ್ಚಿಃ ಚಂದ್ರಮಾ ಆಂಗಾರಾಃ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ಭುಲಿಂಗಾಃ; ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ 
ದೇವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜುಹ್ವತಿ | ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾ ಅನ್ನಂ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬೃ.. ಉ. ೬-೨-೧೧) 


ಈ ಲೋಕವೇ ಅಗ್ನಿಯ್ಯು ಪೃಥಿ ಪ್ರಯ ಸಮಿತ್ತು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಧೂಮವು. ರಾತ್ರಿಯೇ ಜ್ವಾಲೆಯು; ಚಂದ್ರನೇ 
ಅಂಗಾರವು; ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ರೂಪನಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್ಸಲನಾಗಿ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪುರುಷೋ ನಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ, ತಸ್ಯ ವ್ಯಾತ್ತಮೇನ ಸಮಿತ್‌, ಪ್ರಾ ಣೋ ಧೂಮ, 
ಮಾಗರ್ಚಿ ಚಕ್ಷುರಂಗಾರಾಃ, ಶ್ರೋತ್ರಂ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಃಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸೇತಸ್ಮಿ ನ್ನ ಗ್ನ್‌ ದೇವಾ ಅನ್ನಂ 


ಜುಹ್ವತಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಹುತ್ಯೈ ರೇತಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬ್ರ. ಉ. ೬... 5.೧.5) 


ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು ತೆರದ ಮುಖನೇ ಸಮಿತ್ತು ; ಪ್ರಾಣವೇ ಧೂಮವು. ನಾಕ್ಟೇ ಚ ಲೆಯು, ಚಕ್ಷಸ್ಲೇ 
I 


ಅಂಗಾರವು, ಕಿನಿಯೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯಸ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಆಹುಕಿಯ ಫಲವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೈನಮಗ್ಗಯೇ ಹರಂತಿ, ತಸ್ಯಾಗ್ನಿರೇವಾಗಿರ್ಭವತಿ | ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ . ಧೂನೋ ಧೂನು, 
ಅರ್ಜಿರರ್ಜಿಃ, ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗಾರಾಿ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ 
ದೇವಾಃ ಪುರುಷಂ ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಕೈ ಪುರುಷೋ ಭಾಸ್ಕರವರ್ಣಃ ಸಂಭವತಿ 1 
(ಬೃ. ಉ ೬-೨-೧೪) 
ಅನಂತರ (ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ)ಅವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಸಾಕ್ಲಾದಗ್ಲಿಯಾಮದರಿಂಸ 
ಸಮಿತ್ತೇ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಧೂಮ, ಜ್ವಾಲೆ, ಅಂಗಾರ್ಯ ಕಿಡಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫಲನಾಗಿ ತೇಜೋಯುತನಾದ ಸ್ರರುಣನು 


ಎ) ವಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನ. 


ಈ ರೀತಿ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಯಜ್ಞ, ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಚಾ ಯಜ್ಞ. ಸ್‌ ಸ್ನ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸಸ್ಫ ಡಿಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದೂ ಸ ಷ್ಟಿ ಯ ಯಜ ಸ್ಹಮೂಲತ್ತ ವು ಪ ನಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞ ನೇ ಜು ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಎ rN ಎ ಯಜ್ಞ ಸಣ ೨ರ)ಿಕಿಯು : 
ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ. ಹೀಗೆ ಈ ಸರ್ವನೇದಧತತ್ತ ಎನು ನದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆ ನೆಲೆಯು ಸರಸೊತ್ಮನೆಂಬ ಿ ಬೃಹ 
ತ್ರತ್ತ್ನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರೆಬ್ರಹೆ 


ನ್ನ ನೆ 


ನೆ 


ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸ್ರಚಾಪಕಿಗೂ 
ಸ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ನಿಶ್ವಸ್ಥ ೈಷ್ಟ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಸರ್ವಮೇಧದರೂಪದೆ ತಸ ಸಸ್ಸಿನ ಫಲ. ಜಗತ್ಥಾ 
ಜಗತ ಸಿಗೆ ೫ "ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ ಇಧನವಾದ ಯಜ ವನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನನೆ ನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ' ತನ್ನ ಪೂರ್ಣರೂಪನ ರನ್ನೇ ಆಹುತಿ 


ಯನ್ನಾಗಿ * ಜಾ ಇದನ್ನೇ ಬುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ`ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ- '. 
ಯು ಅತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | : 
ಯಸ್ಯ ಭಾಯಾಮೃ ತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ತು ಕಸ್ಕೈ ದೇನಾಯೆ ಹನಿಸಾ ನಿಡೇಮ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨-೧-೨) 


ಸತಿಯು ಕ್ರ 
ಸತ್ಯುವೂ ಅಮೃತತ್ವವೂ ಆ 


6 2 
೭೭” 
w 
ett 
? 
ಫಿ 


ಲ 


ತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಜೆತವಾಗಿರುನಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ, ಪ್ರಜಾ 
ರ್ನಹಿಸಿದನು. ಅವರ ಅಜೆ ಸ್ನೈಯನ್ನೇ ವಾಗ ರೂ ನಿರ್ನಹಿಳುತ್ತಾರೆ. ಮೃ 


ಣಿ 


ಅ,೮, ಅಳ, ವ, ೧೮,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5861 


dd 
ಗಾ 
SIG) 


ಯ ಛಾಯೆಗಳು, ಅಂತಹೆ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ 
ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿಶ್ರಯಜ್ಞ 
ಸಹೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀ 


ದ್ಕಾ 
ಸ 


ಪ್ರೌ 


ಗ್ರಜಾಪತಿ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವನ್ನು 
ಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲವೆಂದೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸ ಡಕ ದೂ 


ಫಿಸಿದೆ, 


CL 
dL 


೬24 
[ಕ 


(he 


ಅಥ ದೇನಾಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನೆ ನ ಜುಹ್ವತಕ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 


ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯೆಜ್ಞೋ ೫ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ (| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸರಸ್ಸರ ಪೋಷಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳ ನ್ನ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಅದೇ ಸರ್ವಮೇಧವಾಯಿತು. ಆ ಸರ್ವಮೇಧನೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ ಸ್ಸವನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂದು (ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೆಂದು) 


ರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ೪ ಅವಗೆ 
ಸ್ರ ( ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು. 


ಬಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂದೆ 
faa] w 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯದ್ವ್ರತಮುಸೈತಿ ಯಥೈವ 


ತತ್ರ ಜಾಪತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೈತ್‌ | 


(ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೮-೩) 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ಪನಾ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಿದನಂತರ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಸೃಜಿ ಜಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವ ವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ಕ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತತ್ತ್ವವೇತ್ರರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಜತ ನ್ನು ಹಿ೦ದೆ ಜ್‌ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದಸರ್ವನೇಥಧದಿಂದ (ಅಥನಾ ಪುರುಷಮೇಧದ ಫಲವಾಗಿ) ಸೃಷ ದಾಜ್ಯವು ಸಂಪಾದಿತನಾಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಆಜ್ಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನ ನ. ಈ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೇ ಯಜ್ಞ. ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದೆ ಮಹೆತ್ತ ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವರಥೋ ವಾ ಏಸ ಯದ್ಯಜ್ವಸ್ತಸ್ಕೈತಾನಂತೌ ರಶ್ಮೀ ಯದಾಜ್ಯಪ ಕ್ರಉಗೇ ತದ್ಯವಾಜ್ಯೇನ 


ಪವಮಾನನುನುಶಂಸತಿ ಪ್ರಉಗೇಣಾಜ್ಯಂ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೩೭) 


ಪ್ರಉಗವು ಈ ರಥದ ಅಂತರ್ನಿಯಾನುಕನಾದ ಕಡಿನಾಣಗಳ್ಳು 


'ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು. ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ತೆ ದೇನತೆಗಳ ಭಳ. ಈ 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನವೆದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ರಹೆಸ್ಕವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಜ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಇದರ ಮಹೆತ್ವ_ ಮತ್ತು ಫಲಗಳೇನೆಂದತೆ ;-- 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಸ್ಥೈನ ಯಜೇದಾಜ್ಯಗ್‌ಂ ಹ ನಾ ಅನಯೋದ್ಧಾಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗ್‌ಂ 
ರಸಸ್ತತ್ಛತೃಕ್ಷಮೇವೈನೇ ಏತತ್‌ ಸ್ವೇನ ರಸೇನ ಮೇಥಧೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಸ್ಕೈನ 

Se | 


} po 
(ರ. ಬ್ರಾ ೨೪-೩-೧೦) 


ಅಜ್ಯವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಬಲದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು 

ಹ ಸ 
ಅರ್ಪಿಸುವನನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ರಸಗಳನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅನಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ಆಹುತಿಯೂ ವಿಯಿತವಲ್ಲ. 


ಏತೇನ ವೈ ಜೀವಾಃ ಯಜ್ಞೇನೇಷ್ಟ್ರಾ ಉಭಯಾನಾನೋಸಷಧೀನಾಂ ಯಾಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಉಪಜೀವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ಪಶವಃ ಕೃತ್ಯಾಮಿವ ತೃದ್ವಿಷಮಿವ ತ್ರದಸಜಘ್ನುಸ್ಥತ ಅಶ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಆಲಿಶಂತ ಪಶವಃ! 


\ ಪ ಸ oo ld “hd ಪ we ಕಕ 
ಈ ಆಜ್ಞಾಹುತಿಯ ಅರ್ಪಜೆಯಿಂದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರಿಂದಶೇ, ಸಶುಗಳ: ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ು ೪ iv, ಸ್ಯ ಗ ಎ ಸಾ we) NN wend weed wel 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹಓಪಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ `ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಇದರ 
ಹಾಗ! ಉಟ wen, KN ಲ ನ ~~ N umm ಕ್‌ ಗಿ ಕ್ಟ wd em ೫೦, w 
ಫಲವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಮತ್ತು ನರಾ ಗಗ ದ್‌ ಸರು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಗ್ಗ ಕಸಲ) ವ್ರಜ ಯತ) 


ಎಂದು ಆಳಿ ಜಸಿ ಲಭಿಸುವ ಶೋಕಕ್ಷೇನ ಮೆನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦.೮) ಪೃಷದಾಜ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಅಜ್ಯವೆಂದು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಧಿಯ ಸ್ಥಾನವೇನು, ಅಜ್ಯದ ಸ್ಥಾನವೇನು ಮತ್ತು 


ಇವೆರಡರ ಸ್ರಭಾನನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ 

ಪೃದಾಜ್ಯಕ ಸಾ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ 
ಪಯ ಮುಕ್ತಕೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 

ಪ್ರೋ | ತಸ್ಯ ಯೆದಧರಂ ಕಸಾಲಂ | ಅಯುಗ”ಂ ಸ ಲೋಕಸ್ತ- 


ಪತಿಷ್ಠಿತನಿನ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ bs ಹ್ಯಯಂ ಲೋಕೋ;ಹ ಯದಡುತ್ತರಗ್‌ಂ ಸಾ 
ಹ ಭನತಿ ನ್ಯವಗೃಹೀತಾಂತೇವ ಹ ದ್ಯಾರಥ ಯೆದಂತರಾ 
ತದಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ಏಷ ಇವು ಇವ ಲೋಕಾ ಇಮಾನೇವೈತಲ್ಲೋಕಾನುಪದಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೧-೨) 


ಯಜ್ಞ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಾ ವಿತವಾಗುವ ಕೂರ್ಮ. ಅಡಿಯ ಚಿಪ್ಪು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಚಿಪ್ಪು ಮೈಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತ್ಯಸ್ರ ದೇಶಗಳು ಬಾಗಿರುನಂತೆಯೇ 
ಈ ಚಿಪ್ಪಿನ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಬಾಗಿನೆ. ದಾ ವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಫ ಜೀಶನೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುದಿಫಿಂದ ತುಂಬಿರು 


\d 
ವಂತೆ ಕೂರ್ಮದ ಈ ಎರಡು ಚಿಪ್ಪುಗಳೆ ಮಧ್ರ್ಯಭಾಗವೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಫಿಸುವುಡ 


ಅ.೪. ಅ, ೪. ಪ, ೧೮, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 891 


ರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿಷಂತೆ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ 


ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ-- 
ತಮಭ್ಯನಕ್ತ ದದ್ದಾ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ ದಧಿ ಹೈನಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸೋ ಫುತಮೆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಮಧ್ವಮುಷ್ಯ ಸ್ಪೇನೈನೈನನೇತದ್ರೂ ಸೇಣ ಸಮುರ್ಥಯತ್ಕ್ಯಥೋ ದಧಿ ಹೈನಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ರಸೋ ಫೃತನುಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೆ ಮಧಥ್ವಮುಸ್ಯ ಸ್ವೇನೈನೈನಮೇತದ್ರಸೇನ ಸನುರ್ಧಯತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೫ -೧-೩) 


ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಸಾ ಪಿಸಿಡನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ದಧಿ, ಮಧು ಮತ್ತು ಫೃ ತೆ ಇವುಗಳ ಲೇಸನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳ 


ಛಿ 


HU 30% 


ದಧಿಯು ಪೃಥಿ ಎೀರೂಪದ್ದಾಗಿದೆ. ಫೃತವು ಆಟಾ ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧುವು ದ್ಯುಲೋ ಕಡೆ ರೂ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಖೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತಿಸಿಧಿಯಿಂದ 
ಶೇಫಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಧಿಯು ಈ ಲೋಕದ ಸಾರ್ಕ ಫೃತವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಾರ ಮತ್ತು ಮಧು 
ಮ್ಶ ಲೋಕದ ಸಾರ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾರದಿಂದಲೆ 
2 ಟಟ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ 


ಜ್ಜ 4. Ce 


GR 


ಲ್ಲ ಸಾರನೆಂದು ಫೈತವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ 


ಶಸ ಸ್ರ್ಯ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಘೆ ೦% 
ಕ್‌ 
ಮ್ರ 


ಆಧೈನಮಭಿಜುಹೋತಿ | ಜಾಯತ ಏಷ ಏತದ್ಯಜ್ಜೀಯತೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾಯೆ 
ಜಾಯತೇ ಸರ್ನಸ್ಯಾ ಅಸೆ ಸಸ ರಸೋ ಯದಾಜ್ಯಮಪಾಂ ಚ ಹ್ಯೇಷ ಓಷಧೀನಾಂ ಚೆ 
ರಸೋತಸ್ಯೈನೈನ ಮೇತತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಾವಾನು ವೈ ರಸಸ್ತಾವಾನಾತ್ಮಾನೇ. 
ನೈನೈನನೇತತ್ಸರ್ನೇಣ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಂಚಿಗೃಹೀತೇನ ಪಂಚಚಿಕಿಕೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂಚರ್ತವಃ 
| ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರೋಣಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈನೈನಮೇತದನ್ನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ಯಾ. ೭-೨-೩-೪) 


್ರ | 
ಅಗ್ನಿಚೆತಿಯು ನಿರ್ಮಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲನಿಧವಾದೆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ 
ಅವನೇ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಜಲಗಳಿಗೂ ರಸಭೂತವಾದ ಫೈತನೇ ನಿಶ್ಚಕೈಲ್ಲ ಲ) ರಸರೂಪ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೃತನನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಶ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದೆ ರಸವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಚೈತನ್ಯದ ಸ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ದೇಹೆದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ( ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಘ ಗತದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕೆಸ್ತರೂಪನನ್ನು ಸಹ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವನಸಿರಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಅಗ್ವಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವು. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದು ಅನಯವಗಳು ಇರುವಂತೆ (ನಸಂತಾದಿ ಖುಶುಗಳು) 


ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಗೂ ಐದು ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತ ಇ ಸೋ: ಐದು ಚನುಸಸಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಫು ಘೃತದ « ಅರ್ಪಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಂ ವತ್ಸ ರದ 


ಯತ್ತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳು ತ ಫೃತೆ ತದ ಅವಯವಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸರಶ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 


ಈ ಐದು ಭಾಗವೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಹಾರೂಸದ ಐದು ಅನಯನ ನಗಳನ್ನು 


el 


ee 


ತ 
Kus, 
1೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸರಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂ. ೯೦ 


ಶ್ರ | dN ಎಲೆ ಇನೊನ ಣೆ 
ಫೈತಕ್ಕೂ ಯಜ್ಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ನಿಶ್ವಜೀವನ ) ಯಜ್ಞವು ಸೋಟಕವು. 
ಇ ಬ 
೫ ಯೆಜ್ಜಕ್ಕೆ ಘತಪ್ರ ಪೋಷಕವು. ಅದೆದರಿಂದಲೇ ನಿಕ್ಲಾತ್ಮಕನಾದ ಸಾರನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪೋಷಣೆ 
ಇಸ "ಲ ವಳ ೪ ನ 
ಬಿ 


ಸ 
ಲ REE SS ಟ್ಟ ನ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಮುಖಾ ಧಾರವಂದು ಪ್ರರಿಂಸಿಸಿದಿ, 


ಆಜ್ಯೇನ ಜುಹೋತಿ! ತೋಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ತೇಜಸೈವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತೇಜೋ ದಧಾತ್ಯಾಜ್ಯೇನ 
ಜುಹೋತ್ಯೇತದ್ವೈ ದೇವಾನಃಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಯದಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಿಯೇಣೈವೈನಾನ್ಸ್ನಾಮ್ನಾ 
ಸಮರ್ಧ ಯತಿ !! 


ಘುತವೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದೇ ಶೇಜೋಮಯವಾಗಿದೆ. ಶೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದಲೆ 
ಲ) ರ್‌ ನ್‌ Fk 


ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ತೇಕೋಮಯವಾದ ಫೃತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಬ್ಲ ಅತ್ಯಂತ 

ನ್ರೀತಿಕರವಾದ ಆಶ್ರಯನಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯೆಚ್ಚ್ಞಕ್ಟೂ ಫೈತಕ್ಕೂ ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ 

ಆ ತ್ಕಾ ಜಿಫರ್ಮಿ ಮನಸಾ ಫೃಕೇನೇತಿ | ಆತ್ಮಾ ಜುಹೋನಿ ಮನಸಾ ಚ ಫೃತೇನ 

ಚೇತ್ರೇತತ್ಸ್ರತಿಕ್ಷಿಯಂತಂ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 

ಶ್ಲೈಯತಿ |... ಎ... | ಧ್ಯಾಭ್ಯಾಮಭಿಜುಹೋತಿ | ದ್ವಿಷಾದ್ಯಜಮಾನೋ 


ಯಜಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾನತ್ಯಸ್ಕ ಮಾತ್ರಾ ತಾನತೈನೈನಮೇತದ್ರೇತೋ 
ಭೂತಗ್‌ಂ ಸಿಂಚತಿ | 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಫಘೃತವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂಬುದೇ ಯಜಮಾನನ ಸಂಕಲ್ಪ. ಯಜಮಾನನು 
ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು. ಯಜಮಾನನೂ ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದರ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಟನುಗುಣನಾಗಿ 


ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತರೂಪವಾದ ಆಹುತಿ 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇತುನಾದ ಬೀಜನನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಯೆಜ್ಬ ಸೃ ಮತು 


ಗ 
ಫ್ಲುತ ಇವುಗಳ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. 


ಛಿ 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ವಾಯುದೇವಶಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಉಳಿದ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕ 
ಇಗೆ ಇಳೆ ಬಲೆ ಇ ಧದ ಳೆ 
ವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಠಿಳಿಸುತ್ತಡೆ.((ನಾಯ 


ವ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಕ್ರಿಗಳಂದು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ. 


ಆ, ೮ ಅ. ೪.ವ.೧೮,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಜ್‌ 095 





ದೆ ಜೆ Pa 


ಆದರೆ ವಾಯುದೇಪತಾಕವಾದ ಸಶುಗಳು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಸೈರ್ಸ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 








ಆದಿತ್ಯಬೇವತಾಕ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತಾಕ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳು ಎರಡು ವಿಧ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ವಿಭಾಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಯುದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ - ಅಧಿಕನಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವಾಯೆವಸ್ಸೇತ್ಯಾಹ | ವಾಯುರ್ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಾಃ ಖಲು 
ನೈ ಪಶವಃ | ವಾಯನವ ಏನೈನಾನ್ರರಿ ದದಾತಿ | ಪ್ರ ನಾ ನಿನಾನೇತದಾಕರೋತಿ | 
ಯದಾಹ | ನಾಯವಸ್ಸ್ಟೇತ್ಯುಷಾಯವಸ್ಸ್ಮೇತ್ಯಾಹ | ಯಜಮಾನಾಯ್ಕೆವ ಪಶೂ- 
ನುಪಹ್ಹಯತೇ ॥ 


/ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೩೪) 


ವಾಯುವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಪಶುಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗೆಳು. ಆದುದರಿಂಡೆಲೇ 
ವಾಯುವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ (ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವನಾಯುದೇವನಿಗೆ ತೈ ನಿ ಸಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವೆ 
ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿ pe ಸಶುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕ್ಭಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥ 

ಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಿಷೆಯೆನನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು id, 


ಬ ್ರ್ರಹೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ, 


ಕಟಕಿ ಅಂಕ 


ಪ್ರಣೇತಾ ನೈ ಸಶನಃ ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ನಾಯುಃ ಸ್ರಾಣೇನ ಹಿ ಪಶನಶ್ಚರಂತಿ ॥ 


ಸ ಯತ್ರ್ರೈತಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ ಶಗ್‌ಂಸತಿ! ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಶ್ಯ ಜಾ ಹಯ 


1 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪.೪-೧-೧೫) 


ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಯುನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರ್ನಿಸುವ ಪಶುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಸಾನಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸುವಂತೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಬೆ- ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುವಿನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಿ ವು. ಪ್ರಾಣವೇ ಪಾಯುವಾದುದರಿಂದ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾ ಣಾನಥಾನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ನಾಯನಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ತು ನಗಿ. ಆದೆರ್ಕೆ -- 


ಸ ಹ ನೇನೇಳ್ಯ: ಪಶುಭಿರೆಪೆಚಕ್ರಾಮ | ತಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇತನ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತ ಸ 
ನೋಪಾವರ್ತತ ತೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ;ನ್ವನುಂತ್ರಯಂತ ಸಹ ನೈವೋಷಾವವರ್ತ 
ತಂ ತೃತೀಯಸನನೇಇ*ನೃಮಂತ್ರೆಯಂತ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೪೧-೧೬) 


704 ಸಾಯಣಧಥಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯0 


ಒಂದು ಸಲ ನಾಯುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಸಕುಗಳ ಸಮೇತನಾಗಿ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, 
ವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವೆನಕಾ (ie ಕರೆದರು, ಅನನು ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಫರೆದೆರು. ಆಗಲೂ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದ 
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ಸ ಹೋಪಾವರ್ತ್ಯ್ಯನ್ನುನಾಚ | ಯದ್ದ ಉಪಾವರ್ಶೇಯ ಕಿಂ ಮೇ ತತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತೃಯ್ರೆ. 
ನೈತಾನಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಯುಜ್ಯೇರಂಸ್ತೃಯಾ ವಿಮುಚ್ಯೇರನ್ನಿತಿ ತದೇನೇಸೈತತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ 
ಯುಜ್ಯಂತೇ ತದೈೆಂದ್ರನಾಯವಾಗ್ರಾನ್ಬಾತಃಸವನೇ ಗೃಹ್ಲಾತ್ಯ ಥೈನೇನೈತತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ 
ನಿಮುಚ್ಕಂತೇ ಯದಾಹ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯನಿಹ ತಾ ನಿಮುಂಚೇತಿ ಸಶವೋ ನೈ ನಿಯುತ- 
ಸ್ತತೃಶುಭಿರೇವೈಕತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ ನಿಮುಚ್ಯಂತೇ |! 


| 
(ಕ, ಬ್ರಾ. ೪೪-೧-೧೭) 


ಒಂತಿರುಗಲು ಮನ ನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ನಾನು ಓಂತಿರುಗಿದರೆ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಸ ತ್ರಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಈ ಪಾಶ್ರೆಗಳನ್ನು ಯೋಜನಮಾಡುವುದೂ ಮತ್ತು ಶೇವತೆಗಳೆ 
ೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇಂದ್ರ 


ಓಡಿದಾಗ ಇನು ಯೋಜಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯನಿಹ ಎಂಬ 
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ಯಿ 
ಇದು 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಾಯುನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವು ಸಡಿಲನಾಗುತ್ತವೆ. ನಿಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ರುಗಳ . ಈ ಸಶುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸೆಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆವೆ. ಎಂದರೆ ಪಾನಾರ್ಹವಾಗುತ್ತನೆ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಈಅವೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪಶುಗಳ ಅಧಿರೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಥ ದಧಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ನೆ ೈ ತೃತೀಯಸನನಮಾದಿತ್ಯಾನ" ಮಾ ಅನು ಪಶವಸ್ತ. 
ಶುಷ್ಟೇವೈತತ್ತಯೋ ದಧಾತಿ ತದಿದಂ ಸಶುಷು ಪಯೋ ಹಿತಂ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೫೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನೇ ಸಶುಗಳ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಅಧಿಜೀನಶತೆಯೆಂದು ಸ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದಲೇ ನೃಷ್ಟಿಯು. ನೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಆನ್ನ. ಈ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಷರುಗಳೆ ರಕ್ಷಣೆಯಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ 


ಪಶುಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಧಿಜೇನತೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಈ ಸರುಗಳು ಎರಡು ವಿಧ. ಗ್ರಾಮ್ಯ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯ- ಈ ಬರಡು ವಿಧನಾದ ಸರುಗಳೂ ಮಾನವನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ನೀ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರರಿ ರಿಸಲೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳ ಸೃ ಸ್ಟಿ ಮತ್ತು. ರಕ್ಷಣೆ. ಈ ಪ್ರಾ Es ಈ 


ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ದೆ | 


ಶ್ವೇತೋ ರಶ್ಮಿ: ಪರಿ ಸರ್ವಂ ಬಭೂವ | ಸುವನ್ಮಹ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ ನಿಶ್ವರೂಪಾನ್‌ || 
(ತೈ. ಆ, ೩-೧೧) 


ಇ ಬ ಪಟ ಎ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩೦5 


ಶ್ರೇತರೂಸವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ನನಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಡೆ. 
ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮಕವಾಪ ಸಶುಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧ. 


ಯೇ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ | ನಿರೂಪಾಸ್ಸಂತೋಬಹುಥೈಕರೂಪಾ: | ತೇಷಾಗ್‌ಂ 
ಸಸ್ತಾನಾಮಿಹ ರಂತಿರಸ್ತು॥ 
(ತೈ. ಆ. ೩.೧೧) 


ಗೋ, ಅಶ್ವ, ಅಜ್ಕ ಆನಿ ಪುರುಷ, ಗರ್ಹಭ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಷೇಷ 


Ned 
ae) 


ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳವು. ಆದುದರಿಂದ ಏಕರೂಪಾಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; 


ಯ ಆರಣ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | ನಿರೂಪಾಸ್ಫಂತೋಬಹುಫೈಕರೂಪಾಃ | ತೇಷಾಗ್‌ಂ 
ಸಪ್ತಾನಾಮಿಹ ರಂತಿರಸ್ತು 1 | 


(ಶೈ. ಆ. ೩.೧೧) 


ದ್ವಿಖುರ, ಶಾಪದ, ಪಕ್ಷಿ, ಸರೀಸೃಪ್ಕ ಹಸ್ತಿ, ಮರ್ಕಟ, ನಾದೇಯ (ನದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು) ಈ ಏಳೂ 
ಆರಣ್ಯಪಶುಗಳು. ಇವುಗಳೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ನಿಶೇಷಗುಣವಿದೆ, ಈ 
ಏಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರ ಮವನಿಷಿ. ಈ ಎರಡು ಜಾತಿಯ 
“ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಜ್ಞದ ಫಲನಾಗಿ.ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಸಕಲಸ್ರಾಣಿಗಳ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು 


ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- ಸರ್ವಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಹೂಯತೇ 
ಸೋ5ಯಂ ಸರ್ವಹುತ್‌ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಯಾನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆರಾಧಿಸ 
ಲ್ರಡುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮಾನಸಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಸಂಭೃತಂ ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ--ಸೃಷದಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ದಧಿನಿಶ್ರಮಾಜ್ಯಂ ನೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಆಜ್ಯವು (ಫೃತವು) ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು, ದಧಿ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಸ್ತುಗಳೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಕರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಪೃಷದಾಜ್ಯಂ | ಸೃಷತ" ವಿಚಿತ್ರಂ ಅಜ್ಯಂ ಪಶ್ಕಾದಿಭಾನೇನ ಪಾನೀಯಂ ಪೃಷದಾಜ್ಯಂ ಅಪಇಂ 
ಪರಿಣಾಮಾತ್ಮಾ ದ್ರವ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಸಶನ್ಯಃ ಆಜ್ಯಸ್ಕೈವ ಅನಸ್ಥಾನಿಶೇಸ ಇತ್ಯೇಕೆಃ | 
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ಸೃಷರ್ತ ಬಂದಸೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಆಜ್ಯಂ ತುಪ್ಪನು. ತುಪ್ಪವು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೇನು? ನಾನಾವಿಧ 
ಸರುಗಳ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ತುಪ್ಪವು Rr ಗಿರುವುಡು. ಗೋವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ತುಪ್ಪ, ಎನ್ನು ಯ ಹಾಲಿನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತುಪ್ಪ, ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ತುಪ ನ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಇವುಗ- 
ವರ್ಣವೂ ಗುಣಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಚಿತ್ರ ಅಥನಾ ನಾನಾನಿ ನಿಧವಾದ ಅಜ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಹಾಲಿನ ಆ ನಸ್ಥಾನಿಶೇಷಕೆ (ಮೊಸರು) ಸ ಪೃಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ ಪೃಷದಾಜ್ಯಂ ಎಂದರೆ ದಧಿ 
ನುಶ್ರಿತನಾದ ಅಜ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು, ಇಂತಹೆ ಸೃಸದಾಜ್ಯ ರೂಪವಾದ ಹನಿರ್ರ್ರನ್ಯವು ಬ ನತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ 


ಅ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಯಿತು ನಿಂಡಳಿಪಾ ತ. 


ಪಶೂಂಸ್ತಾಂಶ್ಲ ಶ್ರೇ ನಾಯನ್ಯಾನ--ಹಾಗೆಯೇ ಲಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಅನೇಕ ಪಕುಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯೆವ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಪಶೊನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವಾಯುನಿಗೂ, ಸಬಿಗಳಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--. 


ನಾಯವಃಸ್ಥೇತ್ಯಾಹ| ನಾಯುರ್ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಾಃ ಬಲು ವೈ 
ಸಶನಃ | ನಾಯನ ನಿವೈನಾನ್ಸರಿದದಾತಿ | 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ NS ಕ್ಲ) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. 


4 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಾಯುವೇ ಮುಖ ಖ್ಯದೇವತೆಯು ಆದ್ರ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಯೆನಾ ನ್‌ he ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಆರಣ್ಕಾನ್‌ ಗ್ರಾಮಾ ನ್‌ ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧಿ- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೆ ಸ್ರೀಚ್ಛ ಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಟ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆರಣ ಸಕುಗಳಂದ್ರೂ ಗ್ರಾ ಮೊಂಿಗಳಲಿ ನುನುಷ್ಯರ ಸಹನಾಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅನರಿಂದ ಸೋಷಿತನಾದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ರ ಗಳು Pin ಸರುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾ ಮ್ಯಸಶು ಗಳಿಂದೂ 
ಹೇಳುನ ರೂಢಿ ಇನೆ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ನೇದಮಂತ್ರಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ. ಸಪ್ತ ಗಾ ಟ್ಛ ಪಶವಃ 
ಸಸ್ತಾರಣ್ಳಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಗಾನ ಪ ಪಶುಗಳು ನಿಳಂಡರೆ- ಗೋಶ್ವಾಜಾನಿಪ್ಪ ಸುರುಷಗರ್ದಭೋಷ್ಯಾಃ 
(ಭಟ್ಟ ಭಾ.) Kh ಅಶ್ರ ಗಳ್ಳು ಆಡು, ಕುರಿ ಪುರುಸ್ಕ ಕತ್ತಿ, ಒಂಟಿ ಇವು ಏಳೂ ಗ್ರಾ ಮ್ಯ ಸಶುಗಳು. 
ಆರಣ್ಯಕನಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅತಿವಿಸ್ತಾ ಕಃ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಆ: rl ಕಪ್ಪ 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ನರುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸರುಗಳ 


ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 5, 6 ನೇ ಪ್ರಪಾತಕದ ತೆಯ ೧೧-೨೪, ೧೧.5೩ ಅನುವಾಕ; ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೮೧ ಪರುಗಳೆ 


t 
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1ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ॥ 


| | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ । 


| | 
ಛಂದಾಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ ೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


I | I I 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೆಚ್ಞ್ಞಾತ್‌ | ಸರ್ವ೯ಇಹುತಃ | ಚುಚ | ಸಾಮಾನಿ | ಜಜ್ಜೆರೇ | 


I 
ಛಂದಾಂಸಿ | ಜಜ್ಜಿ ರೇ | ತಸ್ಮಾ ತ್‌ | ಘಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಜಾಯೆತ ೯ 


॥ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ! 


ಸರ್ವಹುತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದೃಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ। ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ 


ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಾ (ದೀನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ಯಜುರಪ್ಯೈಜಾಯತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವಹುತಃ--ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕವಾದ ವಿರಾಟು ನ್ರರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮೂತ್‌ ಯಜ್ಞಾ ತ್‌ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯಚಃಖುಜ್ಯಂತ್ರಗಳೂ | ಸಾಮಾನಿ. ಸಾ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೂ | ಜಜ್ಜಿರೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | 
ತಸ್ಮಾತ3್‌- ಅದರಿಂದಲೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಜಜ್ಞಿರೇ-_ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ | ಯಜು॥--ಯಜುಸ್ಸೂ | ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಖಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮ 
ಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಾ $5 ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವು. ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ಯಜುಸ್ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಯಿತು. 
English Translation 
From slid victim, in whom the universal oblation was offered, the 
Richas and Samans were produced ; om: him the metres were born ; 
ftom him the Yajus was born: | 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರ್ವಹುತೆಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾತ ಕನಾ ಪುರುಸನನ್ನೇ ಆಹೊತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಯಾಗದಿಂದ ಎಂದ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಕುಷಮೇಧವನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆ.. ಪುರುಷಶಬ್ದದ “ನಿರ್ವಚಕನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿಜಿ 
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ನಿಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪುರುಷಮೇಧವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಖಗಾದಿ 
ವೇದಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸು ಸ್ಸುಗೆಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಪ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ ಸ ಕ್ಕೂ 
ಪುರುಷನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞಾವಯವಗಳೂ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಖುಗಾದಿ ವೇದಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದೆ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಕಾರ್ಕಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನಯನ ಮತ್ತು 
ಅವಯವಿ ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಖುಗಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದೆ 
ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯಗಾದಿವೇದಗಳಿಗೂ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಅನಯವ ಮತ್ತು ಅವಯನಿ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಜು 


ಅಥಯ ಏಸೋಂತರಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೈವಕಾನ್ಸಮ ತದುಕ್ಕಂ ತದ್ಯಜುಸ್ತ- 
ದ್ಬ_ಹ್ಮ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ತದೇವ ರೂಪಂ ಯದಮುಸಷ್ಯ ರೊಪಂ ಯಾನಮುಷ್ಯ ಗೋಸ್ಟಾ 
ಶಾ ಗೋಷ್ಣೌ ಯೆನ್ನಾಮ ತನ್ನಾಮ ॥| 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನೇ ಖುಗ್ಬೇದವು, ಇವನೇ ಸಾಮವೇದವು, ಇವನೇ ಉಕ್ಕವು, ಇವನೇ 
ಯಜುರ್ಮೇದಡವು. ಮತ್ತು ಇವನೇ ಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪುನುಷನ ರೂಸವೂ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರುಮಪುರುಷನ ರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಎರಡೂ ಭಿನ್ನನಲ್ಲನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಯಾವ ಸರನುಪುರುಷನನ್ನೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜಿಯೋ ಆ ಉದ್ದೀಥದ ಅವಯವಗಳೇ 
ಜುಗಾದಿ ವೇದಗಳು, 
ಸಾಮವೇದ ಏವೋದ್ಯಜುರ್ನೇದೊ ಗೀರ್ಜಗ್ಬೇದಸ್ಥಂ l 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೭) 
ಉದ್ದೀಥಾವಯಗಳಾದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸಾಮನೇದ ; ಗೀ ಎಂಬದು ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಫಂ ಎಂಬುದು 
ಜುಗ್ಬೇದ, ಎಂದರೆ ಉದ್ದೀಥಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳು ಎಂದಾಯಿತು, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ ಎನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಜುಗಾದಿವೇದಗಳು ಪರಮಪುರುಷಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಗ್ರಾಶಿಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಕ 


ಪ್ರಜಾನೆತಿಲೋಕಾನಭ್ಯ ತಸತ್ತೇಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಪಾ_ವೃಹದಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿನಃ | | 
| (ಛಾ.ಉ, ೪-೧೭-೧) 


ಅ, ೮. ಅ.೪, ವ. ೧೮]: ಟಿ ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 899 








Pa 








ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ತಾನು ಸೃಜಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಆ ಧ್ಯಾನದ ಫೆಲವಾಗಿ ಅವುಗಳ 
ರಸರೂಸವಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. ಪ್ಫ ಪ ಥಿ ಯಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ , ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನೂ 
ವತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಚ init ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಅನಂತರ 


ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಭ್ಯತಪತ್ತಾಸಾಂ ತಸ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ)ವೃಹದಗ್ನೇ. 


ರ್ಯಜೋ ನಾಯೋರ್ಯಜೂಗ್‌ಂಓ ಅಸ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 


ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದಷನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಸಿಂದ ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಮತ್ತು ಖುಗಾದಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಾರವೇ ಪ್ರಣವವು. 


ತಯಾ ವಾಚಾ ತೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃ ಜತ ಯದಿದಂ ವಸು ಸುಸು 
ಸಾಮಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯಜ್ಞಾ, ನ್‌ ಪ್ರ ಜಾಃ ಇ || 
(ಬ್ಬ. ಉ.೧-೨- 2) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನಿ ಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ವಾಕ್ಕಿನ a ಜಗತಿ ಿ ಸಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲನನ್ನೂ ಉತ ತನ್ನ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಅನ್ರ ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಖುಗ್ಗೆ ದ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಸ ಹ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪಶುಗಳು 
ಕ್‌ ಸಕಲವೂ ಸೇರಿವೆ 


ಯಜ್ಞಾ ವಯವಗಳಿಗ್ಗೂ ಖುಗಾದಿನೇದಿಗಳಿಗೂ. ತಾದಾತ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ಪ ಪ್ರಕರಣಗಳು 


ತಸ್ಯ ನಾ ಏತಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | ನಾಗೇವೋಪನಿಷದ್ದಾ ಚಾ ಹಿ ಜೀಯತೆ ಯಚಾಯೆಜುಷಾ 
ಆಟ ನು ದೆ ವ್ಯಾ ಫ ನ ನುಷ್ಯಾ ವಾಚಾ ಸನಂ ಹುರುತ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧೧): 


LN 
y 1 ಕ 


ವಾಕ್ಸೇ ಅಗ್ನಿ ಚಿಕಿಯ' ಕಪಸ್ಯತ್ತ ಆ ವ ಇಕ್ಕಿನಿಂಡಲೇ ಇದು. ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ತೆ (ದ್ಯ ಯುಜುರ್ವೇದ, 
ಹ ಇವೇ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯ ಅವಯವಗಳು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜ್ಞ; ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ರ್ನೆೇಶಕೊಡುವುದೂ ವಾಕ್ಯೆ ನ 


ಕಾಲದಿ ಮು 


ಸೆ ನಾ ವಿಸಾ ವಾಸ್ರ್ರೇಧಾ ನಿಹತಾ ಬುಚೋ ಬುಜೂಗ್‌ಂಹಿ ಸಾಮಾನಿ | ತೇನಾಗ್ನಿಸ್ತ ಧಾ 
ವಿಹಿತ pi ಹಿ ತ್ರಯೇಣ ಚೀಯತೇ ॥ 11... 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫.೧.೨) 
ವಾಕ್ಟು ಮೂರು ಅನಯನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಏನೇ ಹುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾನುಗಳು: ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಡುಡರಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೂ ಮಸರು” ಅನೆಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ` ಹೀಗೆ, ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಇವುಗಳ 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦೪, ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ನಿರ್ಮಾಣವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾದ ಸಕಲವೂ ಜುಗಾದಿಗಳಿಂದಲೇ ಕಲ್ಫಿತವೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಸಿ. ಅಲ್ಲಜಿ ಈ ಖುಗಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಛಂದೆಸ್ಸೂ ಸೇರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
'ಯಜ್ಞರೂಪಷನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಹೆತ್ತ್ವವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ್ರಯ್ಯಾ ನಿದ್ಯಯಾ ಸಹಾಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌................... | ತದ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಇಮೇ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಥ ಯಚ್ಚತುರ್ಥಂ ಯಜುಸ್ತ್ರ ಯಾ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ಸಾ ಭವತಿ ಜಗತೀ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂನಿ ಸರ್ವಾಣಿ Ke ಗ್‌ಂಸಿ ತ್ರಯಾ 
ನಿದ್ಯಾಥ ಯಾನಿ ಚತ್ಕಾ ರ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ದಿಶಸ್ತಾನೀಮೇ ಚ ವೈ ಯೋಕ್‌ ದಿಶಶ್ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಥೈಷಾ ತ್ರ ಯಾ 'ವಿದ್ಯಾ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೩-೧-೧೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ನಿದ್ಯೆಗಳೊಡನೆ (ಮೂರು ವೇದಗಳೊಡನೆ) ಜಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಗತಿಯೂ ಸೇರಿದ್ದಿತು. Mh, ಸಕಲ ಛಂದಸ ಸಿ ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ © 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದವು, ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಜಗತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೂ ತ್ರ ಯಿಾಮಯವಾದಂತೆಯೇ- 
ಈ ತಾದಾತ ಸ್ಯ ಭಾವನೆಯಿಂದಲೇ ಅಧರಾ ರಾ ರ್ರ್ಯಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾ ವಾದ ಈ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಅಥ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪರೈೈಕ್ಷ3ತ”। ಸ ತ್ರಯ್ಯಾಮೇವ ನಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಪಶ್ಶಹತ್ರ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ನೇಷಾಗ್‌ ಸ್ತೋಮಾನಾಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೇತದ್ವಾ ಅಸ್ತ್ಯೇತದ್ಭ್ಯಮೃತೆಂ... 


(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೦.೪೨.೨೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವ ಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಸಿದನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅವಯವಗಳೂ ಈ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ವೇದಗಳೇ ನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನಯವೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿನೆ. 


ಸ ಐಕ್ಷತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಶ್ರಯ್ಯಾಂ ವಾವ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಹಂತ 
ತ್ರಯಾನೇವ ವಿದಾ )ಮಾತ್ಮಾನಮಭಿ ಸಂಸ್ಕ ರವಾ ಇತಿ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೪೨-೨೨) 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. ಇವು ನನ್ನ ಅವಯವಗಳು. ಇನುಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿರೂಪವಾದೆ) ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈ ವೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಕಪಾಗು 


ಅ, ೮೫, ೪.ವ,೧೮.] 'ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ? 901 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಡು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಆ, ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ಖುಗಾದಿ ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ ಜು ಈ ನಿಷಯನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಲ ಬ್ಬ ಡೆ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು- 

ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. ಪರಮ 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಸರಮಪುರುಷನಿಂದ ಸ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನ ಸಶುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೇವಕೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಮಾನಸಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಸರ್ವಹುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೃಷದಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಅಜ್ಯವೂ ಅರಣ್ಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎರಡುನಿದ 
ಪಶುವರ್ಗವೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಜಿ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಆ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ (೯-೧೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯುಚಃ ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು. 


ಬುಕ್‌ ಶ್ಲೋಕಬದ್ಧರೂಸಾ ಅಖ್ಯಾಯಿಕಪ್ರಚುರಾ ಚ! ತಾ ಯಚೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ಉತ್ಸನ್ನಾ 
ಬಭೂನುಃ | ಯುಚಾಂ ಹೌತ್ರಕರ್ಮಾರ್ಹತ್ಛಾತ್ಮತ್ರ ಜುಗ್ಗೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಹುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಆಂಜೋಬದ್ಧವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನಿಷಯಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದೆ ವೇದವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದರಿಂದ ಏಳರವರೆಗೆ 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುನನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಉಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿಕುವುದು, ದ್ವಿಸದಾ (ವಿರಾಟ್‌) 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಪಂಕ್ತಿ ಶೆ ೦ದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದೆಗಳಿರುವವು.- ಮಹಾಸತೋಟ್ಬಹತೀ, 
ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾ ಬಾನನ ಶಕ್ಟರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು. ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಅತಿಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪಾಡಗಳಿರುವವು. 


ಒಂದೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ನರರ idk ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವದು. : ತ್ರಿಷ್ಟು ಫ್‌" ಛಂದಸ್ಸಿಕ' ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡೂ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಓಟ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪಾದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ (ಸಂಖ್ಯೆಯ) ಅಕ್ಷರಗ್ಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ನೊದಲನೆಯ ಪಾಡದಲ್ಲಿ 
೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಪಾದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ, ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ' ಸಂ. ಮೊದಲನೆಯೆ" ಭಾಗದ 222 ನೇ 
ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೊ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಛಂರ್ದೋನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 'ನಿಸ್ತಾ ಸ್ವರವಾಗಿ, 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 6 ಒಟ್ಟು ನಾಠಗಳೆ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಖೆಯನು. ಮಾತ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
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ತ | € ಇ ಹ 
ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಃ ೬೪೮ ಆನುಷ್ಟುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ೪-೩೨ 
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೪-೪೦ 
ಅತಿಶಕ್ತರಿ ಬರಿ 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ೫-೪೪ ಪ್ರ ಸ 
ಸ ಅಷ್ಟಿಃ ೫-೬೪ 
ವಿಸರೀತೋತ್ತರಃ ಛಿ ಅತ್ಯಸ್ಪಿಃ ೭.೬೮ 
೪೪೦ ಧ ಎಕೆ ಹಿಷಎಕಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಲ ೩೬ ಅತಿಧೃತಿಃ ಸಹನ 
ಹೆ 
೪೪೦ 


ದ ೨೪ 
ಇವು ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳ ನಿಸ್ತಾ ರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಛಂದೋನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧ ವಾಡ ಮತ್ತು ಕ್ಲಿ ಪಾ ತ ಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಪ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ 
ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ BE ಯಗೆ ಸ್ಪೇದೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಕ್ತುಗಳು ಉತೆ ಶನ್ನವಾದವು 


kel ಖಗೆ ದವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹು (ದ್ರ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮುನೇದಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ವನಗಳ ನ ಪ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಡು ಯಜ ಸ್ಹವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ 


ನೆರವೇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಜುಗ್ರೇದವು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಮುಖ್ಯ ಫೇಡವಾಗಿಡೆ. ಎಂದರೆ ಹೋತೃವು 
ಜುಗ್ರೇದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞೆರೇ- ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಯಗ್ಗೆ (ದದ ಖುಕ್ಳುಗಳೇ ಆಗಿನೆ. ಇತೆರ ಭಾಗವೂ 
ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಸಸ್ತ್ಯಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾ ತೃ ನೆಂಬ ಖುತಿ ಶಿಜನೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕುತ್ತಿ ಗಳೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಗಾನಮಾಡುವರು. . ಜುಗ್ಗ ದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಾ ವೇ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಇದೆ. 

J ಜಜ್ಜೆ ಠೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಕ್ಕೈನ ನಶೇಷವಿಷಯಗಳಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

ಯೆಂಜುಸ್ತಸ್ಮಾ ದಜಾಯತ--ಯಜುರ್ವೆೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ, ಯಾವ ಯಾನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ,ಯಾವ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾನ ;ಯಾನ ಕರುಗಳನ್ನು. ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ. ನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯೂ 1೫ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಬ್ಲ. ಗದ್ಯ ರೂಪದ ವಾಕ್ಯ ಗಳೂ ಅವುಗಳ 


ವಿವರಣೆಗಳೂ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ಖುಗ್ರೇದೆಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಹ್‌ ಈ ವೇದವು ತ ರ್ಯು ಎಂಬ 
ಖುತಿ ಶಿ ಜನ ಮತ್ತು ಆ ಆ ಯತ್ತಿ ಗೆ ನರ ವೇದವಾಗಿರುವುದು. 

. ಈ ಮೂರು ವಿವಾದ. ನೇಡಗಳೂ ಸರ್ವಹುತ್‌ ' ಎಂಬ: ಯಜ್ಞ ದಿಂದ. ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಸ್ಮಾ ದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೋಭಯಾದತಃ | 


ಗಾವೋ ಹ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾತ್ರ ತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಜ್ಞಾ ತಾ ಅಜಾನಯಸ ॥ ೧೦ 8 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಶ್ವಾಃ | ಅಜಾಯಂತ | ಯೋ! ಕೇ! ಚೆ | ಉಭಯಾದತಃ | 


ಸಾ "ಹ!ಜ ಜಜ್ಞಿರೇ 1 ತಸ್ಮಾ ತ್‌ | ತಸ್ಮಾ ತ್‌ | ಜಾತಾಃ | ಅಜಾವಯ॥ | ೧೦॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ | ಉತ್ಪನ್ನಾಃ! ತಥಾ! ಯೇ ಕೇ ಚಾಶ್ಚವ್ಯತಿ- 
ರಿಕಾ ಗರ್ದಭಾ ಅಶ್ಚತರಾಶ್ಚೋಭಯಾದತಶ ಊರ್ಧಾಧೋಭಾಗಯೋರುಭಯೋರ್ದಂತಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂತಿ ತೇ€ಷ್ಕಜಾಯಂಕ | ತಥಾ 1/ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ಲಾವಶ್ನ ಜಜ್ಞಿರೇ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದಜಾವಯಶ್ವ 
ಜಾತಾಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ | ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವ ಗಳು | ಅಜಾಯಂತ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ಚ 
ಮತ್ತು | A 2 ಸಾಲು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವ ಇತರ | ಯೇ ಕೇ-ಯಾವ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿನೆಯೋ 
ಅವೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ | ಗಾವೋ ಹ--ಗೋವುಗಳೂ | ಜಜ್ಞಿರೇ 


ಹುಟ್ಟಿದವು | ತಸ್ಮಾತ್‌--ಅದೆರಿಂದಲೇ | ಅಜಾವಯೆಃಆಡು, ಕುರಿ ಮುಂತಾದೆವು | ಜಾತಾಃ-ಹುಟ್ಟದವು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿರಾಟ್ಬಿರುಷನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ನಿರಡು ಸಾಲು ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ 
ಅಶ ಗಳೂ, ಅಶ್ವ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾದ್ಯ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅದರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳೂ, [ಆಡು, ಕುರಿ ಮತ್ತು 
ತಜ್ಜಾ ಚ esd ಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ ವಾದವು. 


English Translation 


From him were born horses and whatsoever animals have two rows 
of teeth ; cows were born from him; from him were born goats and sheep. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಸ್ಮಾ ದತ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಆತ್ಮ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಅಶ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತು ಗರ್ದಭಾದಿಗಳು. ಢಾ 


ಅ.೮೫, ೪, ವ.೧೮,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 905 








ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಕಡಿದು ತಿನ್ನುವ (ಎರಡು ಸಾಲು ಹೆಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳಿ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂಡು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಾದಿಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ವೇದತ್ರಯದೊಂದಿದೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗರ್ಭೆವು ಆವಿರ್ಭಾನವಾಯಿತು. 
ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಗ್ರವಾಗಿ (ಮೊದಲು) ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೬-೧.೧-೧೦, ೧೧). ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಈ ಶತ್ರ್ವದ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಅಶ್ವ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಿರ್ವಚನರೂಪದೆ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತ ಜಿ. ಮತ್ತು.ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಮೂಲನಾದೆ 
ಹಾ ಪತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪ ಜಾ ಜಟ ಅಶ್ಟಾ ದಿಗಳ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಯೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯವು. ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಥ ಯದಶ್ರು ಸಂಕ್ಷರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ5ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತಮಶ್ಚ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ...... 
ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋಭವದಥ ಯಃ ಕಪಾ ಲೇ ರಸೋ ಲಿಪ್ತ ಆಸೀತ್‌ 
ಸೋತ ಜೋತಭವತ್‌ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೧-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಗರ್ಭಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ರುವೇ ಅಶ್ವ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ರಸನಾತ್ಮಕವಾದ (ಶಬ್ದಮಾಡು) ರೂಪವೇ ರಾಸಭ (ಗರ್ದಭ) ನೆಂಬ ಗು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗರ್ಭದ ಚಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಲೇಷವು ಅಜವಾಯಿತು, ಇದೇ ರೀತಿ, ನೇರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಏಷ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಯ ಏಷ ಯಜ್ಞಸ್ತಾಯತೇ ಯಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾತಾ 
ನಿತಮ್ಮೇನಾಸ್ಯೇತರ್ಹ್ಯಂತು ಪ್ರಜಾಯಂತೇ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ಜು. 


ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ <i ಯಜ್ಞ ರೂಪದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ" ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹ ತನ್ನ ವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಪಾತ್ರಮೇವಾನ್ವಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ತದ್ದೆ, N ತತು ನರ್ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯ ತೇ 
ತಸ್ಮಾನಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾವರ್ತಂ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ॥' 
೨.6 ` (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೫.೫-೨) 


ಯಜ್ಞ ದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಡುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದವು. 'ಪುನಃ ಅದೇ ಗ್ರಹವು ಈಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರ ದ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. “ಇದೆರ ಫಲವೌ ; ಈಗಲೂ' ಪದೇ ನದೇ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಆ ಗ್ರಹನನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಉತ್ಪ ನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. 4 | | 


906 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ಸೂ. ೯0 
ಅಂತರ್ಯಾಮಪಾತ್ರಮೇನಾನ್ಸ್ನನಯಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ |... ಅಥ ಯೆದೇತಯೋರು- 
ಭೋಃ | ಸಹ ಸತೋರುಖಾಗ್‌ಂಶುಂ ಪೂರ್ವಂ ಜುಹೋತಿ ತಸಾ ಒದು ಸಹ 


ತತೋ; ಜಾನಿಕಸ್ಕೋಭಯೆಸೆ ನಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಾ ಯಂತ್ಯ ನೂಚ್ಯೋವಯಃ 
ಕ ಬ್ರಾ. ೪-೫-೫-೩, ೪) 











ಅಂತ್ಯರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹನನ್ನನುಸೆರಿಸಿ ಅನಿಗಳು (ಎಂದರೆ- ಕುರಿಗಳು) ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು.  ಉಸಾಂಶುಗ್ರಹ ಮತ್ತು 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಅಜ (ಆಡು) ಅನಂತರ 
ಅನಿ (ಕುರಿ) ಗಳು ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶುಕ್ರಪಾತ್ರಮೇವಾನು ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ............ ಏಸ ವೈ ಶುಕ್ರೋ ಯೆ 
ನಸ ತಪತ್ಯೇಷ ಉ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪುರುಷೋ ವೈ ಪಶೂನಾಮೈಂದ್ರ ಸ್ಪಸ್ಮಾತ್ಸ ಶೂನಾಮೀಷ್ಟೇ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೪.೫-೫.೭) 
ಶುಕ್ರಗ್ರಹೆವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾನವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಐಹಿಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶುಕ್ರಗ್ರಹವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೂಕ್ಯನಂತೆಯೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸದೃಶವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಮಾನವನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ ತನ್ನ ವೂ ನಿನರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂದು ಚ್‌ ಆದೇ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ bd ್ಲತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಪ್ರಾ dip. ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪಶವೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ತದ್ದೇದಂ ಪಶವೋ ಯುಕ್ತಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ 

ವಹಂತ್ಯೇವಂ ಛೆಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯುಕ್ತಾನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ತದ್ಯತ್ರ 

ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವಾನ್ತ ಇನುತರ್ಪಯನ್ನಥ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವಾಃ ಸಮತರ್ಸಯಂಸ್ತ್ರದ. 

ತಸ್ತತ್ಪಾ _ಗಭೂದ್ಯಚ್ಛಂದಾರ್ಗಂಸಿ ಯುಕ್ತಾಸಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞನವಾಕ್ಷುರ್ಯದೇ.- 
ನಾಸ್ಪ್ಪಮತೀತೃ ಶ್ಯ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೪.೩೧ 

ಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಶುಗಳು ಸ ೈಥ್ವ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಶುಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಇದೇ 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ ಫಲನನ್ನೊ ದಗಿಸಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಸ್ರ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದೆವೋ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲೆ ಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ್ಮೂಛಂದಸ್ಸು ಸಿಗಳನ್ನು 

ಪುಸ್ಪಿ ಗೊಳಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾ hie ಯಜ್ಞೋತ್ಸನ್ನವ ನ್ಹನಾಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಶುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 

ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 

| ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಮ್ಯಾನ್‌ ಪಶೂನ ಎಂದು ಯಜ. ಸ್ನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸಶುಗಳ 


ಅ.೮, ಅ.೪. ವ, ೧೮] ಖುಗೈದಸಂಹಿತಾ 007 








ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾದ ನಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪಶುಗಳ 


ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. 

ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಉಭಯಾದತಃ--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು, ಅಶ್ವವೆಂದಕೆ ಶ್ವಾ ನೋ ನ ಭವತೀತ್ಯಶ್ವಾಃ ಶ್ವಾನನೆಂದರೆ ನಾಯಿಯು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಯಿಯನ್ನೇ 
ಹೋಲುತ್ತಿರುವ ಅಕಾರವಿದ್ದರೂ ನಾಯಿಯಲ್ಲವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಅಶ್ವ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು. ಈ ಅಶ್ವ ಬಕ್ಕೆ ಉಭಯಾದತಃ ಎಂಬ ಹ್‌ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಊಧಾ ರಥೋ ದಶನಾನಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ--ಕಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ದವಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾವೋಹ ಜಜ್ಜಿರೇ.._ ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಊರ್ಧ್ವ 
ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಥೋದಂತಪಂಕ್ರೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತಾ ಅಜಾವಯಃ.-- ಅಜಾಃ ಅವಯೆಶ್ಚ ಜಾತಾಃ | ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಆಡುಗಳು 

ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವ , ಗೋವುಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾನು 

ಷ್ಕಾ ನಕ್ಕ ಅತ್ಯ ವಶ್ಯ ಕವಾದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇಸ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ತುಕ್ರ ಇವುಗಳ 

EAB Mn ರಗಳ ನಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಆಜಾ ದಿಹೋಮಶ್ರವ್ಯಾ ದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ವು ನೆರನೇರುನಂತಿಲ್ಲ. 

ಆದ್ದರಿಂದ A ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಪ್ರಾ iis. ಜಾ" ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಿಗಾ ಗಿ ಅಶ್ವ, ಆಡು ಕುರಿ 

ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅವಶ್ಯ Pik ಇದೆ. ರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಅಥವಾ ಗ್ರಾ ನ್ಯ ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಶದೆವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಯ" 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ ನಿಶುಷಂ ವ್ನ [ದುಃ ಜ್‌ ನ್ಯ ಕಲ್ಪಯನ್‌: |. 


| pi bo 
ನುಖಂ: ಕಮಸ್ಯ ಕಾ ಬ್ರಾಹೂ, ಕಾ: 'ಊರೂ 'ಪಾದಾ ಉಚೆ ತೇ॥ 


| 8 ಪ್ರರಪಾಈಃ॥ | 
ಯತ್‌ | ಪುಓಿಸಂ | ಫಿ ಅದಧುಃ | ಕಕ | ನಿ | ಅಕಲ್ಪ ಯನ್‌ | 


|” 
ಮುಖಂ. | ಕಂ | ಅಸ್ಯ |.ಕೌ | ಬಾಹೂ. 41 | ಜಾ ( ಊರೂ ಇತಿ ಸಾದ್‌ | ಉಚ್ಛ ಇತಿ ॥ 


908 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 


ಆಕ ಗಾಲ್‌ ನನನ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಗ್‌ೆ ಆಡ್‌ ಓಟ್‌ ಡರ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ ಸದ್‌ ಇತ್‌ ಇಂಗೆ ಸನ್‌ ಸನಿ ಸಕ ಉಸೆ ಡೆ ಗಳ ಹ ಈ ಡೆ" ಬಬರ್‌ ಬನೆಗೆ ಉನ್‌ ಉಳ ಓತ ಗಳ 








ರ್‌ ಸ್ನ ಗಸ್‌ ಸ್‌ ನಡ ಬಲ್‌ ಸನ್‌ ಬತ ಆಣ್‌ ಎಟ್‌ ಎಣಿ” ತ ಇ ತ್‌" ಆತ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ಸರರೂಹೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಸೃಷ್ಟಿಂ ವಕ್ತುಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣರೂಸಾ ದೇವಾ ಯದ್ಯದಾ ಪುರುಷಂ ನಿರಾಡ್ರೂಸಂ ವ್ಯದಧುಃ ಸಂಕಲ್ಪೇನೋತ್ಸಾದಿ- 
ತನಂತಃ ತದಾನೀಂ ಕಪಿಧಾ ಕತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈರ್ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಕಲ್ಪಿತವಂತೆಃ ಅಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮುಖಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ಕ್ವಾಜಾಹೂ ಅಭೂತಾಂ । ಕಾ ಊರೂ | ಕೌ ಚ ಸಾದಾವುಚ್ಕೇಶೇ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪಶ್ಚಾನ್ಮುಖಂ ಕಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಶೇಷನಿಷಯಾಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ $ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪುರುಷಂ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು | ವ್ಯದಧುಃ--ಯೆಜ್ಞಾ ಹುತಿಯೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಕತಿಧಾ- ಎಷ್ಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ"--ಅವನನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದರು | ಆಸ್ಯ- 
ಈ ಪುರುಷನ | ಮುಖಂ--ಮುಖವು | ಕಂ. ಯಾವುದು | ಅಸ್ಯ ಇವನ ! ಬಾಹೂ ಬಾಹುಗಳು | ಕಾ. 
ಯಾವುವು 1 ಊರೂ. ತೊಡೆಗಳೂ | ಪಾದೌ--ಪಾದಗಳೂ | ಕೌ. _ಯಾಪುವು ಎಂದು | ಉಚ್ಛೇತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ? 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರ ನಿರಾಟ್ಟು ರುಷನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಿದರು? ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖವಾವುದು? ಇವನ ಬಾಹುಗಳು ಯಾವುವು? ಇವನ ಶೊಡೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಪಾದಗಳೂ ಯಾವುವು? 

English Translation 

When they immolated Purusha, into how many portions did they 

divide him ? What was his mouth called, what his arms, what his thighs 


what were his feet called ? 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಸ್ಳನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ಸರರೂಸವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತತೋ ನಿಷ್ಟಜ” ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌-ದೇವಮನುಷ್ಯ- 
ತಿರ್ಯೆಗಾವಿರೂಸೇಣ ನಿನಿಧಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನ್‌! ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು] ತಿರ್ಯಗ್ಗ ೦ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನಾನಾವಿಧಶರೀರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೂ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಶ್ರಕೃತ 
ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರರೂಪದಿಂದ 


ಮುಂದಿನ 'ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನರ್ಣಚತುಷ್ಟಯಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ಸುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ ಕತಿಧಾ ವ್ಯಕಲ್ಪ ಯನ್‌. ವಿರಾಟ್ಟುರುನನೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ಮುಂಡೆ 
ಮನುಷ್ಯವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಇಲ್ಲಿ 


ಆ,೮.೪.ವ.೧೮,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 909 


ಕ್‌ 





ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕತಿಧಾ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಭೇದಗಳು, 
ಎಷ್ಟು, ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಶದವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮುಖಂ ಕಮಸ್ಯ, ಕೌ ಬಾಹ್ಮೌ ಕೌ ಊರೂ, ಕೌ ಪಾದೌ. ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಡದ್ದೇನು ? ಬಾಹುಗಳಿಂದೆ ಯಾರು ಉತ್ಸೆನ್ನರಾಡರು, ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಡವರು 
ಯಾರು ? ಪಾದಗಳಿಂದ ಯಾರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಫು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತರವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಟಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | 1 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಆಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದ್ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | 
| | 
ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದೆ ಶ್ಯಃ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತೆ ॥ 


11 ಸದಖಹಾಠಃ 1! 


| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಅಸ್ಕ | ಮುಖಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಬಾಹೂ ಇತಿ! ರಾಜನ್ಯ; | ಕೃತಃ | 


| | 
ಊರೂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಯೆತ್‌ | ವೈಶ್ಯಃ | ಪತ್‌*ಭ್ಯಾಂ | ಶೂದ್ರ8| ಅಜಾಯತ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾನಾಮುತ್ತರಾಣಿ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಯ' ಪ್ರಜಾಪತೇ. 
ಬ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವಜಾತಿವಿಶಿಸ್ಟಃ ಪುರುಷೋ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ | ಮುಖಾದುತ್ಬನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೋ ಯಂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವಜಾತಿಮಾನ್ಸುರುಷಃ ಸ. ಬಾಹೂ ಕೃತಃ | Subd ನಿಷ್ಪಾದಿತೆಃ। 
ಜಾಹುಭ್ಯಾಮುತ್ಸಾ ದಿತ ಇತ ರ್ಥ | ತತ್ತ ದಾನೀಮಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾಪತೇರ್ಯದೂರೂ ತದೂ ್ರಿಪೋ ನೈಶ್ವಃ 
ಸಂಪನ್ನಃ | ಊರೂಭ್ಯಾಮುಂತ್ಸನ್ನ ನ್ನ್ನ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತಥಾಸ್ಯ ಪಧ್ಭ್ಯಾಂ ಸಾದಾಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರಃ ಶೂದ್ರತ್ವ- 
ಜಾತಿಮಾನ್ಪುರುಷೋ*ಜಾಯತ | ಇಯೆಂ ಚೆ ಮುಖಾದಿಭ್ಯೋ ಜಾತೀ (೫0೪: 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಪ್ತಮಕಾಂಡೇ ಸ ಮುಖತಸ್ತಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪ ( 
ಇತ್ಯಾದೌ ನಿಸ್ಸಸ್ಟಮಾಮ್ನಾತಾ | ಅತಃ ಪ್ರಶ್ನೊ (ತರೀ ಭು ಅಸಿ ತತ್ಪ'ರತ್ಸೆ ವ ಹು ॥ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಪ್ರೆರುಷನ | ಮುಖಂ ಮುಖವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌-ಆದನು 
(ಇವನ ಮುಖದಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು) | ಜಾಹೂ- ಬಾಹುಗಳು | ರಾಜನ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂಸನಾಗಿ! 


910 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಟುತಾ (ಮಂ, ೧೦.೮.೭ ಸೂರಂ 


ಗಟ್‌ ಗಡ್‌ et By Ve gE EN ef So ಕೆ ಆ ೪4ಜ. 














ಕೃ ತಃ ಮಾಡಲ )ಿಟ್ಟವು. (ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ಲತ್ರಿ ಯರು ಉತ್ಪನ ರಾದರು) | ತತ್‌..ಆಗ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಪುರುಸನ। 


ಜಾ ನೆ ೈಶ್ಯಃ ವೈಶ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಮಿಸಿದವ | ಪದ್ಭಾ ೦--ಪಾದಗಳಿಂದ | ಶೂದ್ರಃ 


ಶೂದ್ರನು | ಅಜಾಯ ತ. _ಉತ್ಸ ನ್ನನಾದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಪ್ರರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬಾ ತಾ ಹ್ಮಣನ್ಕೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ಸರಾದರು. 
ಇನನ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯ ರ್ಕೂ ಪಾದೆಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


English Translation 


His mouth became the Brahmins, his arms became the Rajanya, 
his thighs became the Vaisyas ; the Sudra was born from his feet. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಕ ಕೌ ಬಾಹೂ....... ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಉತ್ತರ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(೧) ಪ್ರಶ್ನೆ-.ಮುಖಂ 807? ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖವಾವುದು? 


ಉತ್ತರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖ, ಎಂದರೆ 
ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೨) ಪ್ರಶ್ನೆ__ಕಾ ಬಾಹೂ? ಈ ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಳಾವುವು? 


ಉತ್ತರ-_ ಜಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬಾಹುಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನು ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೩) ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೌ ಊರೂ? ಈ ಪುರುಷನ ತೊಡೆಗಳಾವುವು? 


' ಉತ್ತರ--ಊರೂ ತೆದಸ್ಯ ಯಜ್ಜೈ ಶೃಃನೈ ಶ್ರ ನು ಪರಮಪುರುಷನ ತೊಡಗಳು. ಎಂದಕೆ, ಅನನ 
ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸ ಸಸಾರ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 


(೪) ್ರಕ್ಕಿ ಎಕ್‌ ಪಾದೌ 7--ಪುರುಷನ ಪಾದಗಳಾವುವು 9 
;, ಉತ್ತರ--ಪದ್ದಾ 5 ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತೆ--ಅವನ ಪ ಇ ಶೂದ್ರ ನ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 


ಇಡೀ ನಿಷಯನನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತ ಜೆ. 


ವ ೮. ಅ.೪, ವ. (೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 01] 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇನಾಗ್ರೇಂಯಜತ ಪ್ರಜಾಸಶಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖಶಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತೆ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಸಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 


ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹೃಸ್ಯಜ್ಯಂತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾದನು. ತ್ರಿನೃ ತೋ ೋಮತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
'ದೆನು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ್ಕೂ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನೃಸೃಜ್ಯತ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪಚ್ಛಂಜೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಕೋ ಮನಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ನೀರ್ಯಾವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಧ )ಸೃಜ್ಯಂತೆ | 
(ತೈ, ಸಂ ೭.೧.೧-೪, ೫) 


ಉರಸ್ಸು (ಎದೆ) ಮತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಛುದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪೂ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ತೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನೀರ್ಯವಂತರು. 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ಪಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಚ್ಛೆಂದೋ 
ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ 
ಅನ್ನಧಾನಾದೃೃಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂ ಯಾಗ್‌ಂಸೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನೃಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ, ೭-೧-೧೫) 


ದೇಹದ ಮಧ್ಯಪ್ರಜೇಶದಿಂದ (ಉದರ) ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೂ, 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ ಮಾನನರಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವು ಉದರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಡುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆನ್ನಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 


ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪತ್ತೆ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶಂ ಫಿರಮಿಮಿತ ತಮನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಃ ಅನೃಸೃಜ್ಯತ ನೈರಾಜಗ್‌ಂ ಸಾಮ 
ಶೂದ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರಾ ಭೂತಸಂಕ್ರಾಮಿಣಾನಶ್ವಶ್ನ 
ಶೂದೃಶ್ಚ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೂದ್ರೋ. ಯಜ್ಞೈೇ5ನವಕ್ಚೃಪ್ತಾಃ ನ ಹಿ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯತ 

" ` ತಸ್ಮಾತ್ಪಾದಾವುಪಜೀನತಃ ಪತ್ತೋ ಹೃಸೃ ಜ್ಯೇತಾಂ ॥. ಸ ತತೆ 
ತ ಸಂ. ೭-೧-೧-೫, ೬) 


912 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ.೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


AN NNN NN ಖಿ ಸ SNS NANNIES SNA EN 00ಸಿ ಬಿ 0 ನ್‌್‌ ಯೊಗ ಗಾ ಇ ಕೌಲ್‌ ತನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನನ ನ್‌ ತರ್‌ ಗ್ಯ 


ಪಾದಗಳಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪೂ, 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರಾಜವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಇತರರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರನಿಲ್ಲ. ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ತ್ಸು 
ಕಾಲುಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. . 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣನಿಭಾಗವು ಇಷ್ಟು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಕೆಲವು ಆಂಗ ಗವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ ಕೆಲವು ಡಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ನರ್ಣನಿಭಾಗದೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ತ್ರ ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ತಮಗನುಗುಣನಾದ ನಾಖಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಸಂಪ್ರ ದಾಯವಿರುದ್ದ ವಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, ಪ್ರಥಮತಃ, ಅವರು ತಿಳಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸಹೇತುಕವೇ, ಕೆ ಯುಕ್ತಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯ್ಯೇ ಅನಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯವಾದ ಆಧಾರನಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬು ದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕಾದುದು ಸ್ರಕೃತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦) ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಕ್ರಮವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸಹಃ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ. ಇದು ಬಹಳ ಅರ್ನಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅಭಿಸ್ರಾಯನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಅವರ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಲ್ಲ. ವೇದದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಅರ್ನಾಚೀನ ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಯಾವುವೂ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಇತ್ತೀಚಿನದು, ಅದು ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧವಾದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಭಾವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಭಷಾದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುಥಿಕಕಾವ್ಯಗಳ್ಳು ಅಳೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಲು ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇವರು 
ಜಾ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಾಧುನಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ ; 


ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. `ಆ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವ ಮೊದಲು 
ಆಂಗ್ಲ ನಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಮುಖ ರೆನಿಸುವ ಕೆಲವರ ಅಲ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

| ಬುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯ ವವಸ್ಥೆ ಯು ಆಗು (ನಾಲ್ಕು ನರ್ಣಗಳ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲ) ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿರುವ. ಸೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 'ವರ್ಣ ಎಂಬ 
ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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WN 


ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ ಕೃತಾನಿ ಯೋ ದಾಸಂ ವರ್ಣಮಧರಂ ಗುಹಾಕಃ | 
ಶ್ವಫ್ಲೀನ ಯೋ ಜಿಗೀವಾಂ ಲಕ್ಷಮಾದದರ್ಯಃ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೨.೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾಸಂ ವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಆರ್ಯ ಜನರಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ದಸ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತಡೆಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಸಸಾನಾತ್ಯಾ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರ8 ಸಸಾನ ಪುರುಭೋಜಸಂ ಗಾಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಯೆಮುತ ಭೋಗಂ ಸಸಾನ ಹತ್ನೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾವತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೆಸ್ಕುನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವರ್ಣದವರಾದೆ ಆರ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ದಸ್ಯುವರ್ಣ, ಆರ್ಯವರ್ಣ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇದು ಆಯಾ 
ಪಂಗಡದವರ ವರ್ಣ (ದೇಹದ ಬಣ್ಣ) ನಿಭಾಗನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವ್ಯವನ್ಥೆ ಯು 
ಇದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣವಿಭಾಗಗಳು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ರಿ ದ್ದರೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾಚೇನಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಎಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಇತ್ತೀಚಿನದು ಮತ್ತು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲಗಳ 
ನಂತರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, ನೀಬರ್‌, ಮೂಯಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, 


ಶಿ 
Max Muller— Ancient Sanskrit Literature— p:-570f. 
Muir— Original Sanskrit Texts. Vol. I. p- 7-15 
Colebrooke- Essays. Vol. 1. p- 309 
Arnold— Vedic Metre: p- 167 


ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ As compared with by far the largest part ofthe hymns of the 
Rig-veda, the Purusha Sukta has every character of modernness both in its 
diction and ideas » | | 
(Muir,O. S. T. Vol. I. p. 12). 

“ That remarkable hymn (the Purusha Sukta) isin langnage and 
Metre and style, very different from the rest of the prayers with which it 


38550018106, It has ೩ decidedly more modern tone ” 
(Colebrooke Misc. Essays 1. 309) 
xxix 58 


೪14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 








ಆ ಚರು NAA ಒತಿತ ಎ.ಎ ಅ ಒಕ ಕೆಪಿ ಸ ಬಿಸು ಬಿ ಸಿರಸಿಯ 
“ There can be little doubt for instance, that the ೫10616 0'0172020 of 
the tenth book .... .... is modern both is its character and in its dicton ”, 
(Max Muller. A.S.L. p. 570) 


Except in the Purusha Sukta there is no distinct reference in the 


hymns to any recognised system of four castes. 
(Muir ©. 5. T. Vol. 1. |. 358) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 


(೧) ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವ ಭಾಗದಲ್ಲೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಸೂಚಿತನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


(೨) ವರ್ಣವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಸಹ, (ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ) ಕೇವಲ 
ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ದೇಹದ ವರ್ಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


(೩) ಜಾತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಜ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪಡಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೋ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುತ್ತಡೆ. ರಾಜನ್ಯ ಸದವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಲ್ಲಜಿ ಇನ್ನು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. | 


(೪) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ, ಮಂತ್ರಕರ್ತಿ, ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಜಾತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(೫) ನಂಶಗತವಾದ ಸಾಮಾಜಿಸಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸದವು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು Muir ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ (ಛಿ. 5. T. Vol. I). 


Muir ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇತರ ಸಂಡಿತರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವ Zimmer (ಜಿಮ್ಮರ್‌) ಎಂಬುವನು ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಅರ್ವಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕತ್ರಿಯನೇ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ದೇನಾಹಿ ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೯೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿನರಣವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾದಿಸುವ ಪಂಡಿತರೂ 
ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರ ವಾದಗಳು ಸಪ್ರಮಾಣನಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೇ 
ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳೇ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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SN ದ್‌ಸ ನಟ್ಸ್‌, 





ಸಿಸಿ. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
{Macdonell ಮತ್ತು Keith ಇನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು). 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ಸದಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ವರ್ಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಚಕವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈ ಎಂಡು ಹೇಳುವುದೂ 

ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಮೂಯಿರ್‌ ಎಂಬ ಸಂಡಿತನೇ.ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವಂಶಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ರವಾದೆ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ಸ್ಟಿಟು 

ಳೆ 

ಕೊಂಡಿರುವ ಗುಂಪು ಈ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ, ವರ್ಣನಿರ್ದೇಶಕನಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆ... 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ನತಮುತ ಜಿನ್ವತೆಂ ಧಿಯೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತನುಮಿಾವಾ॥ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಕೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೋ ಅಶ್ವಿನಾ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಿನ್ನತಮುತ ನ್ಥನ್ನತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಿಸಾವಾಃ | 
ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ನತಮುತ ಜಿನ್ನತಂ ನಿಶೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಿನಾಃ | 

(ಖು, ಸಂ. ೮-೩೫.೧೬, ೧೨, ೧೮) 


ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನುತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪಡೆಗಳು 
ಇರುತನೆ, 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರಿ ಕ್ಷಕ್ರಿಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು 


ವೈಶ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


“The Kshatriyas were no doubt a hereditary body; monarchy was 
already heredtitary and itis admitted that Sudras were ೩ separate body. 
‘Thus all the elemets of the caste system were already in existence” 


(Vedic Index of Names and subjects by Macdonell and Keith. 
' | | Vol. 17. p. 281) 


ಇದೇ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುನರಿಸುತ್ತ Macdoneli ಮತ್ತು Keith ಎಂಬುವರು' ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತನೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ, ಕ 


ದೇವಾಪಿಯ ' ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ಪೌಕೋಹಿತ್ಯವು | ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ವೃತ್ತಿಮಾತ್ರನಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೂ 
ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ವೃತ್ತಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ: 
Muir ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಡಿತೆರ ನಾದವೂ ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವೇ ನಿನಾ 
ಪೇನಾಪಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಅಭಾನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇನೇ ನಿಧನಾದ ಇನ್ನೂ 
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ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವೇ ಆಗಿವೆ. 
Muir ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಉಪನಿಷತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು ನೆಲೆಸಿದ್ದಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ತತ್ರೋೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
ತಕ್ತ್ವೋಪದೇಶವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೃತ್ತಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇವೆಲ್ಲ ವಿಶೇಷಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. 


ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಹಿಯು ರಾಜಪುತ್ರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮನನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಈ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ನಿಶಃ (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ಇತ್‌ಸ್ಷೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವೇ ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ನಿಶ್ವದಾನೀಂ | 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ಥಯಮೇನಾ ನಮುಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 


ಯಾನ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರವಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆಯಾ ಪಂಗಡದ ವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪಂಚಜನಾಃ ಪಂಚಸ್ತಿತಯ ಸಂಚಚರ್ಷಣ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದೆಗಳೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಗುಂಪುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಸಹಿತರಾದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರೂ, ಸಾಯಣರೂ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಹದವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂಗಡವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಪದವು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ ರಾಜನನ್ನೇ ನಿರ್ವೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 


ಸಹ Muir ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


(೧) ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥಃ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಯದ್ಭ್ರಹ್ಮಣೆ ರಾಜನಿ ವಾ ಯಜತ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೭) 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಂತಗೃಹದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಆಥವಾ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸಿರಿ, 
(೨) ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನೆಕ್ಷಂತ ಪ್ರಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ನೇತು | 
: | | (ಹು. ಸಂ, ೭.೪3-೧) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಸರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ. 
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(೩) ನ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮೃಣಂ ಪ್ರಾಶೂನಾಮಸ್ತಿ ಸುನ್ವತಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮.೩೨-೧೬) 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವ ದೇನಯಣನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮುತ್ತು 


(೧) ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಯೋರ್ನಿಕ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಯಥಾ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೪೨-೧) 


ರಾಜ್ಯವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ-ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿದೆ. 


(೨) ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮರ್ನಾಕ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೬೪-೨) 


ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ, ನದೀಪತಿಗಳೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಎಲೇ ರಾಜರೇ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ. 


(೩) ಖುತಾವಾನಾ ನಿ ಸೇದತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೂ।| 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಕ್ಷತ್ರಮಾಶತುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೮.೨೪.೮) 


ಖಯತಪಾಲಕರೂ (ಸತ್ಯನಂತರೂ) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಧೃತವ್ರತರೂ ಆದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು (ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು) ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕುಳಿತಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಹ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


(೪) ನ ದೂತಾಯ ಪ್ರಹ್ಯೇ ತಸ್ಕ ಏಷಾ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗುಪಿತಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೯.೩) 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸುರಕ್ರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಯಕ್ಸ ಂತೆಯಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ ಸಂಹಿತಾ 


ಮತ್ತು ಬಾ ಹ ಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ವರ್ಣವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ ಕ್ರಮ 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನರ್ಣವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯು ಕ್ಸ ಅಹಿಕಾಕಾಲಶಲ್ಲೆ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ನಿರ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಿತು 
ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು 206086 ಮತ್ತು Keith ಇವರ ಸ 
ಅನರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ The relation . between ‘the. later and earlier periods of the Vedic 
history of caste must probably kt be regarded; in the main as the hardening 
of a ಸ ಜಾರು formed by the time of Rigveda. 

(Index. Vol. 11, ೨. 252) 


918 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ೯ಂ 


ಹ್‌, ಎದು NN, 








ಇದರಂತೆಯೇ ಉಳಿದೆ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣವಿಭಾಗವುಸಿನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿಷ್ಟೆವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಟಿಯಕಾಲದಲ್ಲೆ ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ವರ್ಣಗಳು 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಇನಮಾಮಜನಯತ ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ್ವರಿತಿ 
ದಿವನೇತಾವದ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದಿಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇಣೈವಾಧಿಯತೇ [| 
ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಜನಯತ ಭುವ ಇತಿ ಹ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸ್ವಗಿತಿ ನಿಶನೇತಾವದ್ವಾ 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸರ್ವೇಣೈನಾಧಿಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೧-೪.೧೧, ೧೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಸುರಿದನು. ಅದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಭುವಃ ಎಂದುದರಿಂಡೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂದುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಸಕಲ ನಿಶ್ವವೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಭೂಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ, ಭುವಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ಪಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದೆ ವೈಶ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಈ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ವರ್ಣಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತಜೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಏಕಯಾಸ್ತುನತ ಪ್ರಜಾ ಅಧೀಯಂತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಧಿಪೆತಿರಾಸೀತ್‌ | ತಿಸ್ಪಭಿರಸ್ತುವತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸೃಜ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಧಿಪತಿರಾಸೀತ್‌ | ............ ಪಂಚದಶಭಿರಸ್ತುವತ ಕ್ಷತ್ರ- 
ಮಸ್ಸಜ್ಯಕೇಂದ್ರೋತಧಿಸತಿರಾಸೀತ್‌ ........ ನವದಶಭಿರಸ್ತುವತ ಶೂದ್ರಾರ್ಯಾವಸೃಚ್ಛೇ- 
ತಾನುಹೋರಾತ್ರೇ ಅಧಿಪತ್ನೀ ಆಸ್ತಾಂ | 


(ವಾ. ಸಂ, ೧೪-೭೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಮೂರು 
ಮೆಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನು, ಹದಿನೈದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭುವಾದನು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಶೂದ್ರರೂ, ಆರ್ಯರೂ ವೈಶ್ಯರೂ) ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅವರ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದರು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ... 

ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈವ ಸೃಷ್ಟಂ | ಯಗ್ಫೋ ಜಾತಂ ವೈಶ್ಯಂ ವಣ್ಣಮಾಹುಃ | 


ಯಜುರ್ವೆೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯಾಹುರ್ಯೋಫಿಂ | ಸಾಮನೇದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪ್ರಸೂತಿಃ | 
ಪೂರ್ವೇ ಪೊರ್ನೇಜ್ಯೋ ವಚ ಏತದೂಚುಃ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯.೨) 


ಅ.೮, ೪.೪. ವ. ೧೮] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 919 
ERASERS SAS RRA SARA RRNA LSE ST, 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯವರ್ಣವೂ, ಯೆಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವರ್ಣವೂ, ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಣವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದಿಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ನಿಭಾಗವು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಬ್ರಾಕ್ಮ್‌ 


ಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ನಿಭಾಗಗಳು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತನೆ. 
(ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯೆ ಎಂಬುವು ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). ೆ 


ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಆರ್ಯ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗಪೂ ಇರುವುದು ಮೇಲೆ. ಉದಾಹರಿಸಿದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಕಲ ವರ್ಣವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಕಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಂಶನೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ವರ್ಣವು ಅಧಿಕ 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣವು ನ್ಯೂನ ಎಂಬ ಭೇದಭಾನವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುನ ಮೊದಲು ವರ್ಣಗಳ ಸರಸ್ಪರ : ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ | ಚತ್ತಾರಿ ನಾಚ ಏಹೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾಗಹ್ಯಾದ್ರವೇತಿ ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಚೆ 
ರಾಜನ್ಯಬಂಧೋಶ್ಚಾಧಾವೇತಿ ಶೂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಯದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ತಡಾಹೈತದ್ಧಿ 
ಯಜ್ಞೆಯತಮನೇತದು ಹ ನೈ ನಾಚಃ ಶಾಂತತನುಂ ಯದೇಹೀತಿ ತಸ್ಮಾದೇಹೀತ್ಯೇವ 


ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೧೨) 


ಯಾರನ್ನಾದರೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಏಹಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 


ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆ ಗಹಿ, ಆದ್ರವ ಎಂದು ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆ ಧಾನ ಎಂದು ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಏಹಿ ಎಂದರ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಎಂದು ವಿನಿಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಸದ. 
ಆ ಗಹಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂಬ ಆಜ್ಞೆ. 
ಆ ದ್ರವ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸಮಾಪಿಸು ನಿಂಬುದೂ ಆಜ್ಞೆ. | 


ಅ ಧಾವ ಓಡಿ ಬಾ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಞಾ ರೂಪವಾದ ಷದ. 


920 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ ೯೦ 
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ಸ, 


ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಅನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿನಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ನಹಿ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಸ ವೈ ನ ಸರ್ನೇಣೇನ ಸಂನದೇತ | ದೇವಾನ್ವಾ ಏಸ ಉಪಾವರ್ಶತೇ ಯೋ ದೀಕ್ಸತೇ 
ಸ ದೇವತಾನಾಮೇಕೋ ಭವತಿ ನವೈ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಣೇವ ಸಂನದಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ 
ನೈವ ರಾಜನ್ಯೇನ ವಾವೈಶ್ಯೇನವಾತೇಹಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯೇನಗ್‌ಂ ಶೂದ್ರೇಣ 
ಸಂವಾದೋ ವಿಂದೇದೇತೇಷಾನೇವೈಕಂ ಬ್ರೂಯಾದಿಮಮಿತಿ ನಿಚಶ್ಸೇಮಮಿತಿ... ... 
ತತ್ರ ದೀಕ್ಷಿತತ್ಕೋಪಚಾರಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೧-೧೦) 

ಯಜ್ಞ, ಕ್ಭಾಗಿ ದೀಕ್ರಿತನಾದನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 

ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು, ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದನರಾರೊಂದಿಗೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾಗಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರನಿರುವುವರಿಂದ 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಒಂದುವೇಳೆ ಶೂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಆಗ ಅವನನ್ನು 

“ಹೀಗೆ ಮಾಡಹೇಳು ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಹೇಳು'' ಎಂದು ಇತರರ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಇದು ದೀಕ್ಷಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮ, ಅನನು ಇದನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟಬುದ್ದಿ ಯು ವ್ಯಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವೆರಡು ಜಾತಿಯೂ ಥಿಕೃಷ್ಟ ವೆಂಬ ಭಾವಪು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತದ್ಯದಿತೋ ಯೆತಾಂ | ಅಶ್ವಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯಂತಮಿತಕೇ 
ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಶ್ನಾದನುಯಂತ್ಕಥ ಯದಮುತ ಆಯೆತಾಮುಜಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣಂ ಯಂತಮಿ ತರೇ ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಶ್ಚಾದನು ಯಂತ್ಯಥ ಯನ್ನೈ- 
ನೇತೋ ಯತಾಂ ನಾನುತೋ ರಾಸಭಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ಕದಾಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಶ್ಚ ವೈಶ್ಯಂ ಚ ಶೂದ್ರಂ ಚ ಪಶ್ಚಾದನ್ವಿತಸ್ತಸ್ಮಾದೇವಂ ಯಂತೃಪಾಪವಸ್ಯಸಾ- 
ಯಾಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚೈವೈತತ್‌ಸ್ಷತ್ರೇಣ ಚೈತೌ ವರ್ಣಾವಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಟೀಶೀತನಪ- 
ಕ್ರಮಿಣೌ ಕುರುತೇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೪.೧೩) 
ಈ ಅಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೇ ಪ್ರಥಮ. ಅನಂತರ ರಾಸಭ (ಕತ್ತೆ). ಅನಂತರ 
ಗಂಡು ಆಡು.(ಅಜ). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ ರಾಸಭವು (ಕತ್ತೆ) ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂಡ್ರರನ್ನೂ, 
ಗಂಡು ಆಡು (ಅಜ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಪೆ. 


ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಮುಂಡೆ ಸರಿಯುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವೇ ಮೊದಲು ಹೊರಟದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಮೊದಲು ಹೊರಟು ಅವನನ್ನು ಉಳಿದೆ ಮೂರು ಪಂಗಡದವರೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ 


ಅ, ೮. ಅ, ೪. ವ. ೧೮, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 921 
ಅಜವು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೊದಲು ಆರಂಭಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಇತರರು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಮುಂದುವರಿಯುವಾಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗಾಗಲಿ ರಾಸಭವು ಎಂದೂ ಮುಂದಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರ: 


ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹೆ ದಿಬ್ಬಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ 
ವರ್ಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ತದ್ಬೈ ನಮಹತ್ತುರ್ಯಾತ”| ನೇನ್ಮಹದಘಂ ಕರನಾಣೀತಿ ಯಾವಾನುದ್ದಾಹುಃ ಪುರುಷಸ್ತಾವತ್‌ 
ಕ್ಸತ್ರಿಯಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾನ್ಮುಖದಘ್ನುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕ್ಯೋಪಸ್ಥದಘ್ನುಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಊರುದಫ್ನುಂ 
ನೈಶ್ಯಸ್ಯಾನ್ಠೀವದ್ದಘ್ನುಂ ಶೂದ್ರಸ್ಯೈವಂ ನೀರ್ಯಾ ಹ್ಯೇತ ಇತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೮-೩-೧೧) 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ದಿಬ್ಬವನ್ನು ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅನರವರ ಪಾಪವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮುಖಸರ್ಯಂತವೂ, ಕತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬಾಹು 
ಪರ್ಯಂತವೂ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತೊಡೆಯ ಸರ್ಯಂತವೂ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರನಿಗೆ ಮೊಣಕಾಲು ಪರ್ಯಂತವೂ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಅದೇ ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನಾನ ವರ್ಣದೆನರೊಂದಿಗೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೈಜತೆ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಶ್ಸತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಷತ್ರೇ ಅನು 
ದ್ವಯ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಹುತಾದಶ್ಹಾಹುತಾದಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾನುಹುತಾದಃ ಕ್ಷತ್ರ- 
ಮನ್ವಹುತಾದ ಏತಾ ನೈ ಪ್ರಜಾ ಹುತಾದೋ ಯದ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಥೈತಾ ಅಹುತಾದೋ 
ಯೆದ್ರಾಜಸ್ಕೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ. ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷಕ್ರೀ ಅನ್ಸೈ- 
ತಾಂ ಯಾನ್ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾಸಿ ತೈರ್ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಹೈದ್ಯಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ತೈಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೧೯) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞಾ, ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಈ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞಾ ಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದೆದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಜ್ಞಾ ಂಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾದರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದರು. ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜನ್ಯ, ಪೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು :ಆಹುತಾದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಅದುದರಿಂದ 


| 


ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿತು ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಗಳೆರಡೂ 


922 : ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟವು, ಬ್ರಹ್ಮೆಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆಯೂ ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿಯು 
ಕತ್ರೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧಡೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟವು. 
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ಏತಾನಿ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ಯದ್ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನ್ಯಥೈತಾನಿ ಸ್ಥತ್ರಸ್ಕಾಯುಧಾನಿ 
ಯದಶ ರಥಃ ಕವಚ ಇಸುಧನ್ನ ತೆಂಸ್ಥ ಜಳ ಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತಾಯುಧೇಭ್ಯೋ ಹ ಸಾ ಸ್ಯ- 
ನಿಜಮಾನಃ ಸರಾಜ್ಜವೈತ್ಯಥೈನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಸೈತ್ತ ಮಾಪ್ನೋತ್ತಮಾಸ್ತಾ 4 ಸರಸ್ತಾನ್ನಿರುದ್ಭ್ಯಾ- 
ತಿಷ್ಕತ್ಸ ಅಪ್ತ ಪರಸ್ತಾನ್ನಿರುದ್ಧಸ್ತಿ ಷ್ಮನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ್ಪಾನ್ಯಾ ಯುಧಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾವರ್ತತ 
ಟಿ ದ್ಯಾ ಸ್ಕೇತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಹ ಣ್ಯ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೧೯) 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಆಯುಧಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ, ರಥ್ನ ಕವಚ, ಬಾಣ, ಬಿಲ್ಲು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಪಾತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧಗಳು, ಈ ಕೃತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯಧಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ 
ಸಹ ಯಜ ವನ್ನು ಪ ಜೆಯಲು ಶಕಿ ಕ್ರೈಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತ ಹಿಂತಿರುದವು. ಬ್ರಹ್ಮ! ಶತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಬಟ್ಟು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅನಂತರ ಊಧ ಪಭಾಗದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಣಿಯಲು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅದರ ವಶವಾಯಿತು.  ಆಡುದೆರಿಂದರೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞವು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು 
ಶೂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಆದುದರಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ದಿವ ಸತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕೇವತಾನುಗ ಹಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೌಖ್ಯಕ್ತೂ ಅರ್ಹರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹು ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, 
ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ವರ್ಣಗಳು ಮಾನನಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉತ್ತಮರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನನರು ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯರು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿನ ನ, ೈವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕರ್ಷಾಸ 
ಕರ್ಷಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾದ ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಮೂಲತತ್ರ ಎನನ್ನು 
ದೊಷಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. i ೨್ರಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಬ್ರಹಾ ಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಃ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬದೆ. 


ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಎಲ್ಲವೂ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ESE 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕನೇನ ತದೇಕಂ ಸನ್ನವ್ಯ ಭನ್‌ | ತಚೆ | ಶೀಯೋರೂಪನುತ್ಯ- 
ಸೈಜತ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವತ್ರಾ ಕ್ಷತ್ರಾಣೇಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ 


ಅ.೮, ಅ,೪.ವ,೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 923 


ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯನೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಸತ್ರಾತ್ರರೆಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕೃತ್ರಿಯಮಧಥಸ್ತಾದುಪಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇ ಶಕ್ಪತ್ರ ಏನ ತದ್ಯಕೋ ದಧಾತಿ 
ಸೈಷಾ ಕ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರ್ಯದ್ದ ಹ್ಮ | ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಸಿ ರಾಜಾ ಸರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈ- 
ವಾಂತತ ಉಸನಿಶ್ರಯತಿ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಂ ಯ ಉ ಏನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ್ವಾಂ ಸ ಯೋನಿ- 


ಮೃಚ್ಛತಿ ಸ ಸಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ ಯಥಾ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂಸಂ ಹಿಸಿತ್ವಾ ! 

(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೧೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದುದರಿಂದೆ ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ತನಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ತನಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವರ್ಣನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅಡಕ್ಕಿದ್ದು ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದವನು ಇಂದ್ರನು. ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವರುಣನು ರಾಜನು ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ರಾಜನು, ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರುದ್ರನು, ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನರ್ಜನ್ಯನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಯಮನು, ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಮೃತ್ಯುವು, ಜ್ಯೋತಿರ್ನುಂಡಲಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈಶಾನನು, 

ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ ರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಿಗಿಂತಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಆದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲನಾದುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಂತರ ಬಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ರಕ್ಷಕನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್‌ ಸ ನಿಶಮಸೃಜತ। ಯಾನ್ಯೇತಾಸಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ-- 


ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ | 
ಳು (ಬೃ. ಉ. ೧೪-೧೨-) 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವ (ವರ್ಣಗಳು) ಗಳಿದ್ದರೂ ಇದ್ದೂ ಸಾಲದೆಂದು ತೋರಿತು. ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಮತ್ತು | ಕ್ಸಾತ್ರ ಧರ್ಮಗಳ ಪೌಷ್ಠಲ್ಯಕ್ಕೆ | 'ಅವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ ತೋರಿತು. ಗಣಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಯಾವ ದೇವಕೆಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುನರೋ ಅವರೇ ವೈಶ್ಯ 
ರೂಸರಾದರು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, 


ಸ ನೈನ ವ್ಯಭವತ್ಸ ಶೌದ್ರಂ ವರ್ಣಮಸೃಜತ ಪೂಷಣಮಿಯಂ ವೈ ಪೂಸೇಯೆಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | 
i ಹ (ಬೃ ಉ. ೧-೪-೧೩) ' 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಆಗ 
ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರ್ಣತೆಯೆನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶೂದ್ರವರ್ಣವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಇಡದೇ ಪೂಷ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ವತು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪೂಷನು, . ಸಕಲವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು. 


924 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭: ಸೂ, ೯೦ 

ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಶೂದ್ರೆನೂ [ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಶೂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವೂ 
ದಿವ್ಯತ್ಸವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ನರ್ಣವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ, 
ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಈ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ತ ಚೈ ೀಯೋರೂಸಮತ್ಯಸ್ಫಜತ ಧರ್ನುಂ ತದೇತತಿಕೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಯದ್ದರ್ನುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತ ಘೋ ಅಬಲೀಯಾನ್‌" ಬಲೀಯಾಂಸಮಾಶಂಸ ತೇ 
ಥರ್ನೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈನ ಯೋ ವೈ ಸ ಧರ್ಮಃ ಸತ್ಯಂವೈ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಂ ವದಂತ- 
ಮಾಹುರ್ಧರ್ಮಂ ವದತೀತಿ ಧರ್ಮಂ ವಾ ವದಂತಂ ಸತ್ಯಂ ವದಶೀತ್ಯೇತದೆ £ನೈತ- 


ದುಭಯಂ ಭವತಿ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೧೪) 


ಧರ್ಮನಿಯಮನಿಲ್ಲಥೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಉಲ್ಬಣನನ್ನು 'ಹೊಂದಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ತಿಳಿದು ಶ್ರೇಯೋರೂಪವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಧರ್ಮವೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಬಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಬಲ್ಲ ಈ 
ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದುದು ಬೇರೆಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಬಲನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
(ಧರ್ಮರಹಿತನನ್ನು) ಪುರುಷನನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ, ಧರ್ಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತ ಯಿಲ್ಲದನನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮವೇ ಸತ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವನನ್ನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಮನನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭನ್ನವಾಗಿನೆ. 


ತದೇತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಟ ಶೂದ್ರಸ್ತದಗ್ನಿನೈನ ದೇನೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾಭವದ್ಬಾಹ್ಮಣೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕ್ಷತ್ರಿಯೇಣ ಶ್ಲತ್ರಿಯೋ ನೈಶ್ಶೇನ ವೈಶ್ಯಃ ಶೊದ್ರೇಣ ಶೂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಗ್ನಾನೇವ 
ದೇವೇಷು ಲೋಕಮಿಚ್ಛಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಮನುಸ್ಯೇಷ್ಟೇತಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ರೂಪಾಭ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಭವತ್‌ ॥| 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೧೫) 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನು. ನಿರಾಡ್ರೂಪನಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಗಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರ ನಡುವೆ 
ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವೈಶ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಶೂಡ್ರರಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಶೂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವೃತ್ವವು ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಈಶ್ವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಭಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ ಕೇನಲ ಕೆಲವು ವರ್ಣದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹೆವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು. 


ಅಲೆ. ಅಳಿ, ವ, ೧೮.] ಸುಗೇದಸಂಹಿತಾ 925 


ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ 








ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಣದವರಿಗೆ ಅಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣದನರಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಣಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ದಿವ್ಯಾನುಗೃ ಹವು ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತಾಭಿಸ್ಪರ್ನಾಭೀ ರುಚೇ ಜನಾಯ ನಸ್ಕೃೃಧಿ | ಯಾ ವೋ ದೇವಾಸ್ಸೂರ್ಯೇ ರುಚೋ 
ಗೋಷ್ಟಶ್ರೇಷು ಯಾ ರುಚಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾಭಿಸ್ಫರ್ವಾಭೀ ರುಚಂ ನೋ ಧತ್ತ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 
ರುಚಂ ನೋ ಧೇಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ರುಚಗ್‌ಂ ರಾಜಸು ನಸ್ಶೃಧಿ | ರುಚಂ ನಿಶ್ಶೇಷ 
ಶೂದ್ರೇಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ರುಚಾರುಚಂ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫.೭.೬.೨, ೩) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾನಿಸುವುದೋ 
ಆ ಪೂರ್ಣಸ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾನನರಾದ ನಮಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ನೀಡು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಎಲೈ ಬೃಹೆಶ್ಸಕಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ 
(ಜ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲೂ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಷೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ರಾಜರಲ್ಲೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲೂ, ಶೂದ್ರರಲ್ಲೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಭಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸತ್ರೇ ಚ ವಿಶಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭.೧೬) 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಸಹ ವೈಶ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕ್ಷೇಮವು ಅವರನ್ನು 


ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ (ವಿಶ್‌ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ) ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತದೆ. | 


ಈರೀತಿ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾಧನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶ 
ಸಂಭೂತರು ಮತ್ತು ಉಳ್ಳಿದೆ ವರ್ಣದವರ ಕಲ್ಯಾಣವು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದರೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಇತರರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸೇವಕರಂತೆ ಕಂಡರು ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


The Brahmins. saw their opportunity, through the Purohitship, of 
gaining practical power during ‘the confusion and difficulties of wars of 


invasion, and secured 1(..... ». 
| (Index Vol. 71 p- 249) 


೧೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ್ನ ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 
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ರಾಜರೂ ಇತರರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗರಾಗಿದ್ದು ಮುನೋವೈಕ್ಸನ್ಯವಿದ್ಬಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಅದೇ ಅನಕಾಶನನ್ನು ಕಾಡು ತಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇತರರ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪರ್ಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಎಂಬ ಮತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿಯ ಇತರ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಲೋಕದ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಶಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ರಿಂದ ತತ್ತೋೋಸದೇಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ರಿವೆ. ತತ್ವಜ್ಞಾನ, 
ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇವೆರಡೇ ಸಕಲ ನರ್ಣದನರ ಆಶಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿರುತ್ತವೆ, 
ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರೂ, ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅಂಧತ್ವದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸುವ ಕೆಲವು 
ಭಾರತೀಯರೂ ಹೇಳಿರುವ ಕಟುವಾದ ಟೀಕೆಗಳಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು (ಅಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರೇ 
ಈ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ.) 


The Vedic Characteristics of caste are heredity; persuit of a common 
occupation and restriction on inter-marriage. 


(Index, Macdonell & Keith-Vol. 11 p. 256) 


ವಂಶಪರಂಪರಾಪ್ರಾ ಪ್ರ ವಾದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸುವುದು, ಸರ್ವರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು ಆದರೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಭಾನ ಮತ್ತು ಸ್ವಧರ್ಮೊಚಿತನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣವಿಭಾಗದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ನಿನಾಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳು ಇದ್ದವು. ಬೇಕೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ Keith Macdonell ಮುಂತಾದವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ಞಾ ನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಜ್ಞಾ ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನು, ಅನನು ಯಾವ ನರ್ಣದನನಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಸೊಕ್ತಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲದ ಇತರ ವರ್ಣದವರೂ ಖುಷಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖುಸಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವಾಹಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖಸ್ಟಿಷೇಣ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕವಷ ಐಲೂಸನೆಂಬುವನು ಶೂದ್ರ (ದಾಸಿ) ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವರೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವರ್ಣದ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ ನದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ನಿನಾಹ ನಿಜಾರದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವರ್ಣದವರು ತಮ್ಮ ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿಯೇ ನಿವಾಹಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವಿದ್ದಿ ತಾದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನರ್ಣದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು 
ತಮಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠವರ್ಗದವರ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ವಿವಾಹೆನಾದ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. . ಶರ್ಯಾತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಖಸಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದೆ ನಿಷಯವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೪-೧-೫೭ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ರೆಥವೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯ) 


ಅ, ೮೫, ೪. ವೃ ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 927 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ನಿಷಯನ್ರ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೫೦ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತಮ 
ವರ್ಣದೆನರು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು) ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬಹುದೆಂದೂ ರಾಜರು 
(ಕ್ಷತ್ರಿಯರು) ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರು-ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೊ, ಶೂದ್ರರು 
ಶೂದ್ರರೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೂ ನಿವಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿಯಮವಿದ್ದಿತು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮಕ್ಸೆ ಅಸವಾದೆಗಳಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಆಚಾರನ ಶ್ಯ ವಹಾರಗಳು-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಣದವರು ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಣದವರ ಆಚಾರ 
ಜ್ಞ ವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರ ಪವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಕೊಬುದನ್ನು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕ ಊಹಿಸಬಹುದು. ದೀರ್ಥೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಜುಸಿಯು ಕ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಣಿಗ್ಜನರ (ವರ್ತಕರ) ವೃತ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೧) ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ ತ್ರನು ತ್ಪ ತ್ಸು 
ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೆ ನು. ಈ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ ನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ಟು 
ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಸಂ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧೨ ೨) ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ವತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೈ ಇದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮-೯) 
ಜಹ್ಮೆ ವಿನ ನಂಶಜನಾಜ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖಷ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇನಾನಿ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತೆನು ರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೨.೧೦) ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗದನರ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಕ್ಸತೆನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದೆ ರಾಜರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ (ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೧೨-೧೨-೬ ; ೧೮-೧೦.೫; 
ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೪-೨; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೧೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣದ ಪ್ರರೋಹಿತರುಗಳು ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಜರೊಡಸೆ 


ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದು ಖು, ಸಂ. ೩.೫೩-೧೨, ೧೩; ೧-೧೦೯-೪; ೧.೧೫೨-೭ ; ೧-೧೫೭.೨; 


೭-೮೩-೪; ೧೦-೩೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಆರ್ಯರ ಪರಿಶುಧ್ಯತೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ (ಖುಹಿಗಳು ಮುಂತಾದವರು) 
ರಾಜರೂ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿಯೇ ವಿವಾಹೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವರ್ಣದವರ 
ವಂಶವು ಇತರ ಜನಾಂಗದ ಜನರೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗುವೆ ಸಂಭವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ರಾಜರು ಇತರ ದೇಶದ 
ರಾಜರೊಡನೆ (ಅವರು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ) ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಆವರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಪರಿಶುದ್ದತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಖುಹಿಗಳೂ ಅವರ ವಂಶಜರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮಾತ್ರ ;ಆರ್ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಜನಾಂಗದನರೊಡನೆ ನಿನಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ತಮ್ಮ ಎಂದರೆ `ಆರ್ಯಜನಾಂಗದೆ ಪಾರಿಶುಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ : ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡೇಬಂದಿದಾಕೆ. ವೈಶ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೂದ್ರವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ವೃತ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ : ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳೆ: (ಒಳಪಂಗಡಗಳು) 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ 1 ಕಾರಣನೂಯಿತು .ಆದೆಶೊ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ .ಬಹುಭಾಗದೆ ಜನರು ಆರ್ಯ 


ಜನಾಂಗದ ಸವಿತ್ರತೆಯನ್ನೇ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾಕೆ. ಶೂದ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಈಗಿನ ಅನೇಕ ಪಂಗಡ 
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ಗಳು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಯಚ್ಚಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇನರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯು ಬೇರೂರಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನರ್ಹರೆಂದೂ ಇತರ ಮೂರುವರ್ಣದವರ ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಪಂತ ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದೆ ವೃತ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಪಂಗಡದವರಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲದ ಇತರರ ಬೆರಕೆಯೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಅನರ್ಹರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


ನಿಷಾದರು ಚಂಡಾಲರು, ಅಸ್ಸ ಶರು ಇತ್ಯಾದಿ-ಆರ್ಯರು ಈ ದೇಶವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಆರ್ಯರಿಗೂ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಾಸ್ಕ ದಸ್ಯು ಕೃಷ್ಣ (ಕಪ್ಪು) ವರ್ಣದವರು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ 
ಗೌರವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭೂತಗಳು, ದೆವ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ನವನ್ನೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಶಂಬರ, ಶುಷ್ನ, ಪಿಪ್ರು ಮೊದಲಾ 
ದನರು ಮುಖಂಡರು. ಇವರನ್ನು ಅಸುರರೆಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಸಿದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಆರ್ಯಜನಕೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯರ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಆರ್ಯರ ಕೆಳಷರ್ಗದ 
ಜನರೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಒಂದಾದರು, ಉಳಿದವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸವು ಈ ಜನರಿಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಯಾವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸದೆ ಇದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆರ್ಯರು ಇವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು, ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯೇ ಇವರ 
ಮುಖ್ಯಜೀವನ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳದೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಂಗಡವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ಆರ್ಯರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ಸವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಜನರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇವರು ಊರಿನಿಂದಾಚೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಆರ್ಯರು ಈ ಜೀಶಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರು ಈಗಿನ ಐರೋಪ್ಯರಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದರು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳು ಕಸ್ಪಗಿದ್ದರು. ವರ್ಣವೆಂದರೆ ಬಣ್ಣವು. ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ಣವೆಂದರೆ ಜಾತಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲುವರ್ಣಭೇದವೂ ಜಾತಿಭೇದವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಜನರ ವರ್ಣ ( ಬಣ್ಣ ) 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾತ್‌ 


ಅ.೮ಅ.೪.ವನ.೧೯,] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 909 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಶ್ಚಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ । 


| 
ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಪಾ 


( | | | 
ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಮನಸಃ | ಜಾತಃ। ಚೆಕ್ಷೋಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅಜಾಯತ | 
I | 
ಮುಖಾರಿ | ಇಂದ್ರಃ! ಚ! ಆಗ್ನಿ8 ಚ ಪ್ರಾಣಾತ್‌ | ವಾಯುಃ | ಆಜಾಯತ | ೧೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ $ 


ಯಥಾ ದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಗನಾದಯಃ ಪಶವ ಯುಗಾದಿನೇದಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 

ಮನುಷ್ಯಾಕ್ಚ ತಸ್ಮಾದುತ್ಸನ್ನಾ ಏವಂ ಚೆಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಪಿ ತಸ್ಮಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾ ಇತ್ಯಾಹ | 

ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮನಸಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಹಂದ್ರಮಾ ಜಾತಃ! ಚಕ್ಷೋಶ್ಚ ಚಕ್ಷುಷಃ ಸೂರ್ಯೋ ಸೃಜಾಯತ ! 
ಅಸ್ಯ ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಪಾ ಗ್ಗಿಶ್ಲ ದೇನಾನುತ್ಸನ್ನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾ ಯುರಜಾಯತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ 1 ಚಂದ್ರಮಾಃ--ಚಂದ್ರನು | ಜಾತಃ-_ಹುಟ್ಟಿದೆನು |! ಚಸ್ಷೊಃ- 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು | ಆಜಾಯತ-ಹುಟ್ಟದನು! ಮುಖಾತ್‌. ಮುಖದಿಂದ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌-ಪ್ರಾಣದಿಂದ | ನಾಯುಃ--ನಾಯುವು | 
ಅಜಾಯತ--ಹುಟ್ಟಿದನು | 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಈ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ ದ್ರನೂ, ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ NR ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ, 


ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯವೂ ಹುಟ್ಟ ದರು. 
English Translation 


The moon was born from his mind; the sun .was born from his 
eye ; Indra and Agni were born from his mouth; Vayu from his breath 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದಧ್ಯಾಜ್ಯಾ ದಿದ್ರವ್ಯಗಳು, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು ಖುಗಾದಿವೇದಗಳ್ಳು 
; ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಕಾದಿವರ್ಗದೆ ಮನುಷ್ಯ ರು ಉತ್ಪ ನ್ರ್ಪ್ಷ ರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಚಂದ್ರಾ ದಿಡೇವತೆಗಳ ಸತ್ರ ಕ್ರಿ ಯೂ: 
ಸಹೆ ಆಯಿತೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ "ಕೇಳಿಕೆ 
xxix 59 
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ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧೆ ರೂಪನಿಷೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹೆದು. 
ಚದಿ._ಆಹ್ಲಾದನೇ | ಚಂದತೀತಿ ಚಂದ್ರಃ | ನನ್ನಗೆ ಆಹಾ ್ಲದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚದಿ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದನು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ. ಇನನನ್ನು ನೋಡುವ ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು. ಂಟುಮಾಡುನವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಹ್ಲಾ ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಮವುರುಷನೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥನಾ ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದರೂಪಾ ಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ 
ಶೋಭಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾನಿಧಃ | ಚಂದ್ರಾ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾಕರವಾದ ಮಾ--ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದೆರೆ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಅಥನಾ ಚಂದ್ರೇಣ ಜಗದಾಹ್ಲಾ ದನಾಸ್ಯಾಯಲಕ್ಷಣೇನ 
ನಾಯತ ಇತಿ ವಾ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 


ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ಪ್ರಮತ್ತಿ ಚಂದ್ರೋ ಮಾತಾ, ಚಾಂದ್ರಂ ಮಾನಮಸ್ಯೇತಿ ನಾ! 
ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ! ಚಂದನಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭನತಿ। ಚಾರು ದ್ರಮತಿ | ಚಿರಂ 
ದ್ರಮತಿ | ಚಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ | ಚಾರು ರುಚೇರ್ನಾ ವಿಸರೀತಸ್ಯ || 
(ಶಿ- ೧೧-೫) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಆಥನಾ ಇದರ ಗತಿಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚಂದ್‌ಧಾತುನಿಫಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ಧ ವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುನಿಸಿಂದಲೇ 
ಚಂದನ (ಗಂಧ) ಶಬ್ದದ ಥಿಷ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅಗಿದೆ. ನಾಸನೆಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತೆಮನಾದೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಚಂದನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಚಾರುಶಬ್ಬವು ರುಚಿಶಬ್ಬದ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಚೆಕ್ಲೋಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಜಾಯತ... ಸರನುಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೂ, ಬೆಳಕಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ಕಣ್ಣಿನ ಉಸಯೋಗನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು. ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ ಸುನತೇರ್ನಾ ಸ್ವೀರ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨.೧೪) ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುವನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುನನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಎಂದಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ್ದ ರಿಂದ. ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರನ್ನೂ 
ಪ್ರೇರಿಸುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


'} 
ಮುಖಾಡಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ- ಪರಮಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಶರೀರದ. ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ (ಶಿರಸ್ಸು ಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಖದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಪಾ ತ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಅಗ್ನಿರ ರಗ್ರೇ 
ಸ್ರಥನೋ ಜೀವತಾನಾಂ, ಅಗಿ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವ; ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮನಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯ 


a 
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ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ 


ಪು ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ;ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವು. | 


ಪ್ರಾಣಾದ್ಯಾಯುರಜಾಯೆತ-ಸರಮಫುರುಷನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯುನಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು” 
ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು-- ಶರೀರಾನ್ತ್ರಕಸಂಚಾರ್ಯಸುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾತೀತಿ ವಾಯು. 
ರ್ಬಹಿರ್ವರ್ತೀ ಮಾತರಿಶ್ಶಾ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದೂ ಹೊರಗಡೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುವಿಗೆ ವಾಯುವೆಂದೊ ಹೆಸರು. ವಾಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ನಾಯುರ್ವಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ। 
ಏತೇರಿತಿ ಸ್ಥಾ ಲಾಹ್ಮೀನಿಃ | ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ (ಸಿ. ೧೦-೧) | ವಾ ಗೆತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ 
ಗತ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ನಾಧಾತುವಿನಿಂದ ವಾಯುಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನನಾಗಿದೆ. ಸದಾ ಸಂಚರಿಸು(ಬೀಸು)ತ್ತಿ ರುವು 
ದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥನಾ ಇಣ್‌ ಗೆಶೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಟೌ ಲಾಹ್ಮೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮಸ್ತೇ 
ವಾಯೋ ! ತ್ವಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ | ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ನ್ಯಜಾನಾ3್‌.| ಸ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳು ವಾಯುವಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 

'॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ ಮ! | | 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ರಂ ತೀರ್ಸೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ । 


| | 
ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ್‌॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ ।! 


| 
ನಾಭ್ಯಾಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಶೀಷ೯್ಣ8 | ದ್ಯೌಃ | ಸಂ 1, ಅವರ್ತತ | 


| | | 
ಪತ್‌ 5ಭ್ಯಾಂ | ಭೂನಿಂಃ | ದಿಶಃ | ಶ್ರೋತ್ರಾತ್‌ | ತಥಾ | ಲೋಕಾನ” | ಅಕಲ್ಪ ಯನ” | ೧೪ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 
, ಯಥಾ ಚಂದ್ರಾದೀನ್ರಜಾಪಕೇರ್ಮುನಃಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೋ; ಕಲ್ಪಯನ್‌ ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾದೀಂ- 
ಲ್ಲೋಕಾನ್ಪಜಾಸತೇರ್ನಾಭ್ಯಾದಿಭ್ಶೋ ದೇನಾ ಅಕಲ್ಪಯನ೯ | ಉದ್ಪಾಡಿತೆನಂತಃ |  ಏಿತದೇನ 
ದರ್ಶಯತಿ | ನಾಭ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ನಾಭೇರಂತರಿಕ್ಷಮಾಸೀತ್‌ | ಶೀರ್ಷ್ಹ8ಶಿರಸೋದ್ಯೌಃ ಸಮನರ್ಶತ। 
ಉತ್ಪನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಭೂಫಿರುತ್ತನ್ನಾ | ಅಸ್ಕ ಶ್ರೋತ್ರಾದ್ದಿಶ ಉತ್ಸನ್ನಾಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ ಟ 
ನಾಭ್ಯಾ-- ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ | ಅಂತರಿಕ್ಚಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಆಸೀತ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು 1 
ಶೀಷ್ಣ ೯8--ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ! ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವು! ಸಮುನರ್ತತ--ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತನಾಯಿತು! ಪದ್ಭಾ 4೦- ಸಾಡೆ 
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ಗಳಿಂದ | ಭೂಮಿಃ--ಭೂಮಿಯೂ | ಶ್ರೋತ್ರಾತ್‌. -ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದ (ಕಿವಿಯಿಂದೆ) | ದಿಶೆ. -ದಿಕ್ಕುಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತೆಥಾ- ಇದೇರೀತಿ | ಲೋಕಾನ್‌--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ' ಆಕಲ್ಪಯನ್‌ ದೇವತೆಗಳು 
(ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ॥ 
ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು. ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಕಿವಿಯಿಂದ ದಿಶ್ಕುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇದೇರೀತಿ ಸಕಲ ರೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English Translation 


From his navel came the firmament, from his head the heaven 
was produced, the earth from his feet, the quarters of space from his 
ear, so they constituted the world. 


| ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ-. ನಹನಮೇವ ನಾಭಿಃ (ನಿ. ೪.೨೧) ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಶರೀರದ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥಿಗಳೂ ನಾಡಿಗಳೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರೂಪ 
ದಿಂದ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಶರೀರದ) ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫ ರು--ಅಂಶರಿಕ್ಚಂ ಕಸಾ ದಂತರಾ ಕ್ಲಾಂತಂ ಭವ ತ್ಯಂತರೇಮೇ ಇತಿ ವಾ ಶರೀರೇಸ್ವಂತ. 
ರಕ್ಷ ಟೂ ವಾ (ನಿ. ೨.೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃ ಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶ 
ದಳ್ಳಿರುವುಡರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ (ಕ್ಷಾ) ಭೂಮಿಯ ಕೊನೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಮರಣಾನಂತರ ಇತರ ಅವಯವ 
ಗಳಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಕ್ಷಯ) ವಾದ ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕನಿಧನಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಯು ಹೇಗೆ ಮಧ್ಯ ಪ್ರಬೇಶವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಆ ನಾಭಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ೈಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯಸ್ರ ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಂದಿನ 
ಪಾಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹ ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗದೆಲ್ಲಿರುವ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯು 
(ಸ್ವ ರ್ಗ) ಲೋಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಶೋತ್ರಗಳು ದೂರದ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೋತ್ರ (ಕೆನಿ)ದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, : ಮತ್ತು ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಸಹಿತವಾದ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹರ ಬ ಬಿ. ಹಜರತ ದಿಟ 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಸಪ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್ಸರಿಥೆಯಸ್ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ | 


| 
ದೇವಾ ಯದ,ಜ ೦ ತನ್ನಾನಾ ಅಬಧ್ಧನ್ನುರುಷಂ ಪಶುಂ ॥೧೫॥ 
| ಕ್‌ ರ ನ್‌ jb 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಪ್ತ | ಅಸ್ಯ | ಆಸನ್‌ | ಪರಿ;ಧಯಃ | ಶ್ರಿ | ಸಪ್ತ | ಸೆಂ5ಇಧೆಃ | ಕೃತಾಃ ॥ 


\ | 
ದೇನಾಃ। ಯತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ತನ್ವಾನಾಃ | ಅಬದ್ಧನ್‌ | ಪುರುಷಂ | ಪಶುಂ | ೧೫ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಕ ಸಾಂಕಲ್ಪಿಕಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ಪ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಪರಿಭಯ ಆಸನ” 
ಐಸ್ಟಿಕಸ್ಕ್ಯಾಹವನೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪರಿಧಯ ಉತ್ತರನೇದಿಕಾಸ್ತ್ರಯ ಆದಿತೃಶ್ಥ ಸಪ್ತಮಃ ಪರಿಧಿ- 
ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಪಃ | ಅತ ಏವಾಮ್ನಾಯತೇ | ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರಿದಧಾ ದಾದಿದಿತ್ಕೋ ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್ನುರ- 
ಸ್ತಾದ್ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕ ಪಹಂಕೀತಿ | ತತ ky ಆದಿತ್ಯ ಸಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸರಿಧಯೋತ್ರ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೋರೂಪಾಃ | 
ತಥಾ ಸಮಿಥಸ್ತಿ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಗುಣೀಕೃತಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏಕವನಿಂಶತಿಃ ಕೃ ತಾಃ! ದ್ವಾ ದಶ ಮಾಸಾ: 
ಪಂಚರ್ತನಸ್ತ್ರ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕನಿಂಶಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೧೦-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತಾಃ 
ಪದಾರ್ಥ ಏಕನಿಂಶತಿದಾರುಯುಕ್ಷೇಂಧನತ್ವೇನ ಭಾವಿತಾಃ | ಯದ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ವೈರಾಜೋಸಸ್ತಿ 
ತಂ ಪುರುಷಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿ ಯೆರೂಸಾ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನಾನಾ ಮಾನಸಂ ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ನಾನಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಪಶುಮಬಧ್ದನ್‌ | ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಷಮೇವ ಪಶುತ್ತೇನ ಭಾನಿತನಂತಃ | 
ಏತದೇವಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷೇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ... ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ | ಸಪ್ತ-ನಿಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಸರಿಧಯಃ-ಪರಿಧಿಗಳಾಗಿ (ಎಲ್ಲೆ ಕಟ ಗಳಾಗಿ) | 
ಆಸನ್‌- ಆದವು | ತ್ರಿಃ ಸಪ --ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ತತ್ತ್ವಗಳು | ಸನಿಧಃ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಕೃತಾಃ--ಸಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದವು ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳು | ಯತ್‌-ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು! ಯಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಸಾಧನನನ್ನಾ ಗಿ! ತನ್ವಾನಾ:ಃ- 
ಮಾಡಲಸೇಕ್ಟಿಸಿದರೋ | ಪುರುಷಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ | ಪಕುಂ-ಸರೆಸ್ನಾ ದಲ್ಲಿ ಅಬಧ್ಸನ್‌.- ಬಂಧಿಸಿದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ fe f 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಏಳು ಛಂದ ಸ್ಪುಗಳೂ ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. : ಇನ್ಪತ್ತೊಂದು. ತತ್ತ ಎಗಳು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುವು. ಯಜ ಸ್ನ ಸಾಧನನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯೂಪಸ್ತ ಸಂಭಕ್ಕೆ. PN ದರು. 


English Translation 
‘Seven were the enclosures of the. sacrifice, . thrice seven logs of fuel 
were prepared, when the gods, celebrating the rite. bound Purusha as the 
victim. 


934 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧೦.ಆ.೭.ಸೂ೯ಂ 


ಹೆಡ್‌ PM OS ಈ ೬೪ ಸೆ ೪.0 ಬತ os ಇದ ಬನ್‌ ಬತ ಇ ಬರ ಈ ಬರ್‌ pt eg 
ಬ AAA AAS LE NNN EN dE ಕ ಕ್‌ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಮಾನಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಗಳುು ಸಮಿತುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಯಾವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಕಿಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಸಸ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್‌ ಪರಿಧಯೇಃ- -ಪರಿಧಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ದೆರ್ಭೆಗಳು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಬಂದು 
ನಿಘ್ನವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ರಕ್ಷೋಫ್ಲುಸೂಚಕವಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪರಿ-ಸುತ್ತಲ್ಲೂ, 
ಧಿ-ಇಡುವದು ಎಂದು ,ಪರಿಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯ ಕನಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು. ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರಿದಧಾತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ 
ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಸಹಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಸಹಿತವಾದ ಈ ಏಳು ಪರಿಧಿಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು (ಮುಖ್ಯ) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಮಾನಸಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಗಳಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ತ್ರಿಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ -ತ್ರಿಃಸಪ್ತ ಎಂದರೆ ೩೭೭೨೧ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳು. | ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳೆಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಷ್ಮಗಳು. ಅಶ್ಚತ್ಛಾದಿ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತುದಿಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗವು. ಇವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿರಬೇಕು. ಸಮಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವುದು. 
ಇಂತಹೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇದ್ದವು. ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಯಾವವು ಎಂದರೆ. ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ 
ಏಕವಿಂಶಃ | ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು, ಐದು ಖುತುಗಳು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಆದಿತ್ಯ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. 
ಎಂದರೆ ಜೈತ್ರಾದಿ ೧೨ ಮಾಸಗಳು, ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾಃ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂದು ಐದು ಖುತುಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಯತುಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ಆದಿತ್ಯನು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೇ 
ಇಸ್ಪತ್ರೊಂಡು ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು, ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಮನಸ್ಸು, ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು, ಪ್ರಾಣಾದಿ ಐದು ವಾಯುಗಳು 
ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗುವವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪಾ, ಯವು. 

ದೇವಾ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನಾ ಅಬಧ್ನನ್‌ ಪುರುಷಂ ಪಶುಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯು. ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದು. ಪಶುವಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ಕಿಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ತಂದು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಯಾಗ ನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ 
ನಿರಾಟ್ಬುರುನನನ್ನೇ ಪಶುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದರು ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ.೮. ಆ.೪.ವ,೧೯]. , ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 035 





1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಥಧೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌। 


| | 
ತೇಹ ನಾಕು ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾ: ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ Il ೧೬ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಯಜ್ಞೆ ನ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಆಯಜಂತ | ದೇವಾಃ | ಇನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಆಸನ” | 


ಆಚೆ ವಚಾನಾ ಅಳತ ೧ ಬಾವಾ 


| | 
ತೇ! ಹ। ಚ್‌ ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಚಂತ | ಯತ್ರ | ಪೂರ್ವೇ | ಸಾಧ್ಯಾಃ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ ೧೬1 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 


ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಸಂಚೇನೋಕ್ತಮರ್ಥಂ ಸಂಕ್ರಿಸ್ಯಾತ್ರ ದರ್ಶಯತಿ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಥೋಕ್ತಯಜ್ಜ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮಯೆಜಂತ | ಪೂಜಿತನಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಪೂಜನಾತ್ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಜಗದ್ರೂ ಪ. 
ನಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಪ್ರಹಮಾನಿ ಮುಖಾ ಸ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ನಿತಾವತಾ ಸೃಷ್ಠಿ ಪ್ಪ 4 ತಿನಾಡಕಸೂಕ್ತಧಾಗಾರ್ಥೆ: 
ಸಂಗೃಹೀತಃ 1 ಅಥೋಸಪಾಸನತತ್ಸಲಾನುವಾದಕಭಾಗಾರ್ಥಃ ಸಂಗೃ ಹೃತೇ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿರಾಟ್‌- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪೇ ನಾಕೇ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ಆ 6 ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಿಷ್ಮಂತಿ 
ತನ್ನಾಕಂ ನಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ತೇ ಮಹಿಮಾನಸ್ತದುಪಾಸಕಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಚಂತ! 
ಸಮವಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥। 


ದೇವಾಃ _ಜೇವಕೆಗಳು ಯಜ್ಞ ೇೀನ_ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ 0— 

ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು | ಅಯೆಜಂತ- ಪೂಜಿಸಿದರು | ತಾಫಿ-ಆ “ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾರಗಳೇ | 

ಪ್ರಥಮಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ--_ ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಾಗಿ | ಆಸನ. ಪ್ರಸಿದ್ದ ೈವಾಡುವು | ಯತ್ರ ಯಾನ ಸ್ಪ ರ್ಗದಲ್ಲಿ | 

ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತಕರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಾಥಾ 11-_ಸಾಧ್ಯರೂ | ಸಂತ- ಇರುವನೋ 

ನಾಕಂ--ಆ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ತೇ ಮಹಿಮಾನ।- -ವಿಠಾಟ್ಪು ರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸೆ ಮಾಡುವ ಮಹಾತ ರು | 
ಸಚಂತೇ--_ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ದೇವತೆಗಳು: ಮಾನಸಿಕವಾದ: ಸೆಂಕಲ್ಪರೂಸಡ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾಪ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ki ್ರ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾರಗಳೇ ಮುಖ ಧರ್ಮೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದವು. ಖಾ ಡೇನತೆಗಳೂ, i J 
ಸಮಾಡಃಷ ಸ ಸ್ವರ್ಗನಕ್ಕು ವಿರಾಟ್ಟು ಹಿಷನೆನ್ನು ಉಪಾಸೆ ಡುವ ಮಹಾತ್ಮರು ನಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 


986 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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English Translation 


By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice ; 
those were the first duties. Those great ones became partakers of the 
heaven where the ancient deities Sadhyas abide. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾಹ್ರಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). 


ಇದು ಯಜ ಸ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಫಲವೆಂದು, ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿನಾನ! ಸಚಂತ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 


ನಾಕಂ--ನಾಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು; ನಾಸ್ಮಿನ್ನ ಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗಃ ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಾಕಶಬ್ದನನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಸದನವನ್ನು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸಾಧಾರಣಾಸ್ಯುತ್ತರಾಣಿೆ ಷಟ್‌ ದಿನಶಾ ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೨-೧೩). ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ರಸದ ನಾಹೆಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ | ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ಪತಿಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರಾ ಿಯನಾಮವಾಗಿದೆ ; ಸುಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಈ 
ಸುಖಾಭಾವಾಭಾವ IRN ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನನಾ ಅವುಂಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಷೇ ಕಿಂಚ ನಾಕಂ |. 
(ಕಾಠಕ. ಸಂ, ೨೧.೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದೆಹೆರಿಸಿ ನವಾ ಅನುಂ ಲೋಕಂ ಗತವತೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪ್ಯ್ಯೂಕೃ kd ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ । ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖನೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಶ್ರನೇಕವುಂಟು 


ಅ, ೮. ಅ..೪,ವಪ.೧೯]_ ಜುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 937 











ನಂದು ನಾಕಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಆದಿತ ೈನ ಪ ಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವೆ 
ಕಡೆಯೂ, ಸ್ಪರ್ಗದ ಸ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧೆ, 


ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರುಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ಕೋಚನೇ ವಿವಿ ದೇನಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಅ ಗಹಿ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧.೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತೇsನರ್ಧಂತ ಸೃತವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತೆಸ್ಮುರುರು ಚಕ್ರಿಕೇ ಸದಃ | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ಧೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ನಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸ್ನರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನೃಷೈೈವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನ ಕಮಧಿರೋಹಶಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 


ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ಜೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಕ್ಷನೆಂದಿದೆ. 

ಇತೋ ಸಾವಾದಿತ್ಯೊ ದ್ವಾವಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ವಯತಿ ತನ್ನಾಕಂ ಕದ್ದಿಕೋಕಂ | 

(ಭಾ. ಉ, ೨-೧೦-೫) 

ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ _ರ್ಗಲೋಕವು ಷ್ಟ ನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತೆ 
ಸರವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಶಥಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತಿ ಶ್ರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ಗಲಪುತ್ರಸಿಗೆ 
ನಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. PRE 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು pe ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ ನೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


(೧) ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ದಿನಾ; ಯಜ್ಞಂ- ಹೋನುಸಾಧನಮಾಹನನೀಯಂ ಅಯೆಜಂತ. 
ಪೂಜಿತವಂತಃ'| ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಹೋಮಸಾಧನನಾದ ನನನ ಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿದರು 
ಎಂದರ್ಥ. WR 

(೨). ಯಜ್ಞ (ನಾಗ್ನಿ ನಾ ಪತುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ. ; ಯಷ್ಟ ವ್ಯ ಮಗ್ಗಿ ಮಯಜಂತ ಪೂಜಿತನಂತಃ ೬ 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು 'ಪೂಜಿಸಿದರು.ಎಂದೂ ಮೂರಿೆಯಡಾಗಿ, 


988 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಣತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂ. ೯೦ 











(೩) ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ನಿಷ್ಣುರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ.' ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಳಗಿನ ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾ ಏತೌ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ನಯ ಇತಿ 
ಯದಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವ್ರಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈವಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಥೋ ಖಲ್ದಾಹು- 
ರಗ್ನಿಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯದ್ಭನಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ ಹವ್ಯಾಯೈವಾಸನ್ನಾಯ 
ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಜನಯತಿ ॥ 


ಸಂ. ೬..೨-೧-೬) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಸಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸಡೆಯುವ ಅತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಬಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ , ಆಶಿಥ್ಯ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿಥ್ಯ ಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಅತಿಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂ 
ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತಿಥ ನನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತೆ ಎಂದು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವವು ಸೊಚಿತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುವುದೆರಿಂದ ಈ ಯಜನನನ್ನು ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ” ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದವೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾನಿ-- ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತಮಾನಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತಮಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಧರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಕನ" ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ಪಪಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ಡಾ ಬೃಟೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ 1 
'` (ಹು. ಸಂ, ೧೦-೨೭.೨೩) 


ಆ.೮೪, ವ ೧೯, ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 989 


ಹ ಜ್‌ ಟ್‌ NSN NN 





ಕ್‌ ತ್‌ ಸ್ಮ್ನ್ಯ 


ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಥೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರಥೆನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿನಮುಯಜಂತ | 
ಸಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿನುಯಜಂತ ದೇವಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ 
ಪಶಂರಾಸೀತ್ಮಮಾಲಭಂತ ಶೇನಾಯಜಂತ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


(ನಿ. ೧೨.೪೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮಥನದಿಂದ ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಪಶುವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತೆಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ವೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ನಿರುಕ್ತ ರಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತದ್ಮಥೈವಾಜೋ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗತೇ ನೃಸ್ಮಿನ್‌ 
ವಾರ್ಹತ್ಕುಕ್ಸಾಣಂ ನಾ ನೇಹತಂವಾ ಕದಂತ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್‌ ಕ್ಚದಂತಂ ಯದಗ್ಗಿಂ 
ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇನಾನಾಂ ಪಶುಃ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫) 

ಸೋಮರಾಜನು ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಪಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವರೋ ಆದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ. ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು 
ಸೆತ್ಸರಿಸಿದರು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಶುವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ, ನಶುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಔತಿರಗ್ನಿರೂಪಾಣ್ಯಭೈಧ್ಯಾಯತ್‌ | ಸಯೋರ5ಯಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯನುಪ್ರನಿಷ್ಟ 


ಆಸೀತ್ರಮನೈೈಚ್ಛತ್ಸೋಂಗ್ನಿರನೇದನುನೈಮಾ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಚ್ಛತಿ ಹಂತ ತದ್ರೂಪಮ” 


ಸನಿ ಯನ್ನ ಏಷ ನ ವೇದೇತಿ 1 ' - 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೧) 


940 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭೬. ಸೂ. ೯೦ 








ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಜೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅನ್ರೇಷಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅನನು « ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ನನ್ನನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಕಿಳಿಯದಂತಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದುಕೊಂಡನು. 





ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನಸಶ್ಯತ್‌ |! ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮವಿಮಜಂ ಯದಪಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇತೇ 


ಸಶವಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 


ಆಗ ಪುರುಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನ್ಯೂ ಗೋವನ್ನೂ, ಕುರಿಯನ್ನೂ ಆಡನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದೆ (ಅಪಶ್ಯತ್‌....ಸಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಶುಗಳೆಂಬ ಸಶ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನ್ಸಾ)ನಿಶತ್‌ |! ಸ ಏತೇ ಪಂಚ ಪಕನೋತಭವತ್ತಮು ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 
ರನ್ವೇವೈಚ್ಛತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆದನು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದ ನು. (ಶ ಬ್ರಾ. ೬.೨.೧೪) 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನಸಶ್ಯತ್‌ | ಯದಸಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಪಶನಸ್ತೇಷ್ಟೇತನಪಶೃತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇವೈತೇ ಪಶವಃ ॥ 


ಪ್ರಜಾಸಶಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಸಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅವನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಪಶ್‌) ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದನು 


ಸ ಐಕ್ಷತ। ಇಮೇ ನಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ತರನೈ ಯಥಾ ನಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಧೋ 
ದೀಸ್ಕತ ನಿನಮೇಷಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೀಪ್ಯತೇ ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಧೂಮ ಉದಯತ ಏವಮೇಷಾ- 
ಮೂಹ್ಕೋದಯತೇ ಯಥಾಗ್ನಿರಭ್ಯಾಹಿತಂ ದಹತ್ಯೇವಂ ಬಪ್ಸತಿ ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಭಸ್ಮ ಸೀದ- 
ತ್ಯೇವಮೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ್‌ಂ ಸೀದತೀನೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಭಿಸಂಸ್ಕ್ಯರವಾ ಇತಿ 
ತಾನ್ನಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಪ್ಸತ ನೈಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ವಾರುಣಮಶ್ಚಮೆೈಂದ್ರ- 
ಮೃಷಭಂ ತ್ವಾಷ್ಟ $ಮನಿಮಾಗ್ನೇಯವಮಜಂ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೫) 


“ ಇವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು,' ಇವನ್ನು ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾನ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಈ ಪಶುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅಡೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಿನೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು ಹೇಗೆ 
ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವುಗಳೆ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಧೂನುನು (ಉಸಿರು) ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾನ ರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ 


ಅ.೮. ಅ.೪.ವ.೧೯] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 941 
ಯಯ A SDD DAA ERISA RRS 
ಅದರಂತೆ ಈ ಸಶುಗಳೂ ಸೆಹೆ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತನೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಇವುಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಸುರುಸೆನನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗ್ಳೂ 
ಅಶ್ಚವನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಕುರಿಯನ್ನು ತೃಷ್ಟ ಎಬಿಗೂ ಆಡನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಭಾಗೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ಸೌ 





ಸ ಐಕ್ಷತ | ನಾನಾ ವಾ ಇದಂ ದೇವತಾಭ್ಯ ಅಲಿಪ್ಟೇತಗ್ನೇರ್ನಹಗ್‌ಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂತೈನಾನಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭತ ತದ್ಯದಗ್ನಿಭ್ಯ ಇತಿ | 
ಬಹೂನಿ ಹೃಗ್ನಿರೂಪಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಥ ಯೆತಾಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನ ಹ್ಯಾಲಭತ ತಾನಾ- 
ಪ್ರೀತಾನ್ಪರ್ಯಗ್ನಿಕೃತಾನುದೀಚೋ ನೀತ್ಕಾ ಸಮಜ್ಞಪಯತ್‌ | 

ಕ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೬) 


« ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ನಾನೇ ಸೃತೆಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಬಹಳೆ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಹುತಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನು, | 


ತ ಏತೇ ಸರ್ನೇ ಪಶವೋ ಯದಗ್ಗಿಃ! ತಸ್ಮಾದಗ್ನ್‌ ಪಶವೋ ರಮಂತೇ ಪಶುಭಿಕೇವ ತತ್ಪಶವೋ 
ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿರಾಧೀಯತೇಗ್ನಿರ್ಹ್ಯೇಷ ಯೆತ್ಪ ಶೆ- 
ರಸ್ತತೋ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿರಭವತ್‌ | | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುತಿಸಶುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹಕ್ತಿರನಿರಲು ಸಂತೋಷಣರುತ್ತವೆ: 
ಒಂದು ಪಶುವು ಇನ್ನೊಂದು ಪಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಶುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನ 
ಹತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಸಶುವಾದುವರಿಂಡ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ಸಡೆದನು- 

ಯಜ್ಞವುಯಜಂತ ಜೇವಾಃ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಫೇರೇನ ಮೂರ್ತಿಭೇಜೀನ ಜೀವತ್ವಂ 
ಚ ಸಶುತ್ವಂ ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮೂರ್ತಿಚೇದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ದೇವತ್ವ ವೂ, ಪಶುತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಜೀವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇನಕೆಗಳೆಂದಾಜರೂ ಆಗಬಹುದು. ' 

೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ನುಯೆಜಂತೆ. ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಹಾನಾದಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣು ಮಯಜಂತ ! ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. : 


042 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ.೧೦. ಅ, ೭ಸೂ೯ಂ 


PN 


ದ್ರವ್ಯಯಜ್ಞಾಸ್ತಪೋಯಜ್ಞಾ, ಯೋಗಯೆಜ್ಞಾಸ್ತಥಾಪರೇ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ಯೆತಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ | 


(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪.5೮) 


ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥೆ- 
ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಸರಿಜ್ಞಾನರೂಸನಾದ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವರು ಯಾರೋ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಸರ್ವೆೇ5ಸ್ಯೇತೇ ಯಜ್ಞನಿದೋ ಯಜ್ಞ ಕ್ಷಪಿತಕಲ್ಮಷಾಃ | 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾ ಮೃ ಸಿಹಿ RM ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸನಾತನಂ! 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋ;3ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕುತೋ5ನ್ಯಃ ಕುರುಸತ್ತಮ ॥ 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ ೪-೩೦, ೩೧) 


ಎಲ್ಲಾ ವಿಧನಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರ ಬಹ ಲೋಕವನ್ನು ಸ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ, ಯಜ್ಞ ರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾ ವ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞದೆ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಏವಂ ಬಹುವಿಧಾ ಯಜ್ಞಾ ನಿತತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 
ಕರ್ನುಜಾಸ್ವಿದ್ದಿ ತಾನ್ಸರ್ನಾನೇನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಮೋಶ್ಶ್ಯಸೇ | 
( ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೩೨) 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿವೆ [ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದನೆಂದಾದೆರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು.] ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ್ಕ ಮಾನಸಿಕಕರ್ಮೋದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ರರೂ ಸಹ, 


ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ದ್ರವ್ಯಮಯಾದ್ಯಜ್ಞಾ ತ್‌ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ಃ ಪರಂತಪ | 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯತೇ ॥ 
(ಭ ಗೀ. ೪-೩೩) 


ದ್ರ ವ್ಯಮಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞ, ವು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದದ್ದು .. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪೆರಿಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾ ನೆಯಜ್ಞ ದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಾ ನ್ಲಿನಾತ್ಮ; ಕನಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ೦ ಅಜಯಂತ ಎನ್ನು ವಾಗ ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂದಾಗಲಿ (5 ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜೊ ನೀ ವಿಷ್ಣುಃ Melk 
(ನೈತ್ರೊ (ಪನಿಷೆತ್‌ ೬. ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 


ಅ.೮೪ ೪.ಎವ, ೧೯.] ಖುಗ್ವೇಡಸೆಂಹಿತಾ ೧48 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಾಧ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಲೋಕನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ 
ಸಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಸಾಧ್ಯಾಃ..-ಈ ಸದನನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲ ಸಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗೆ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇನಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಸ್ರ ದಾಯಿಕವಾದ 
ಮತೆನೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೧೨.೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವ ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಛಂದಾಂಸಿ ನೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ*ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿವುಯಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಟಲೋಕಮಾಯೆನ್‌॥ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಶ್ಲ ನೇಹಾ *ಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ವ ತೇ5ಗ್ರಟಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ 
ಜಾ [ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೬) 
ಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ( ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದ ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ವ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ ಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗಿರಸ ಸ್ಸುಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಜಾ ಅಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅಸೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವ ಯವನಿಜೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ] ಗೂ 
ಸೌರ ಜನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋಹನೈ DRG ನಿಧಿನದುಪಸನ್ನಃ ಸಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು li 
ವಿಜ್ಞಾ, ತೇ ಸರ್ವನಿಂದಂ ವಿಜ್ಞಾ ತಂ ಭವತೀತಿ! 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ಬಟ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ ಜ್ನ, ನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯೆಂದೂ ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜ್ಜಾಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಇದು ಒಂದು ಖುಸಿಸಂತತಿಯೆ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ.ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾ ಗ ಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧನಾನವಾಗಿ ಕು; ಇದೇ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಜುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೆ 
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ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯನಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವ; ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಯೇಂ5ಗಿರಾ 
ಅಸಂಸೆ$ಂಗಿರಕಸೋ;ಭನನ್‌ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 


ಖುಷಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂದಇಗ್ಸಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ನನೇವನೇ | 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ಯಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು, 
ಸಮಿದ್ದಿರ್ಹೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧೆತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧.೨೫) 


ಇತ್ಯಾತಿ ಬ್ರಾ ಹೈಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
ಫೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ನಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆಯೆಂದ: ಒಂದು 
ಮತ, ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣದ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ಜೀವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮಮೃ ತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪೆಜೀನಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ನೈ ದೇವಾ 
ಅಶ್ಚಂತಿ ನ ಪಿಬಂತ್ಕೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃ ಪ್ಯಂತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೦-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಮುಖಡ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತನೆಂದರೆ 
ಉಪನಿಷತ್ತೆಂದರ್ಧ. ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಬಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ] ಸೇವಿಸುವು 
ಜೆಂದಕೆ ಭಜಿಸುವುದೆಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುದೂ 


ಅಲ, ಅಳ, ವ.೧೯.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 945 
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ಇಲ್ಲ, ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉಸನಿಷದ್ರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ 
ರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತಸಾ ಒದ್ರೂಪಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸಯ ಏತದೇನಮಮೃತಂ 
ವೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ಮುಖೇನೈತಜೀವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ನತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶ ತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದೇತಿ \ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಈ ಸಾಧ್ಯ ರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಪುನಃ ಆದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯ ರಲೊ _ಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾೆ. ಉಪನಿಷದ್ರೂಪ 


ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆಟ. ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾಡಿತ್ಯ ಉತ್ತರ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣಕೋ*ಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಥ್ವ ಉದೇತಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ತನೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾನೇವ ತಾವದಾಧಿಸತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪಕ್ಕೇತಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ। ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಇ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಊರ್ಧ್ವಾರ್ವಾಗ್ರೂಪನಾದುದೂ ಆದ 
ಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


24 21 
u 
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ಯಾನ್ವೈ ತಾನ ಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ pA. ಪ್ರಜಾ 


—n) ಪ್ರಪು “de ಬ್‌ 
ಅಸೈಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೋರ್ಥ್ವ ಉದಕ್ರಾ ಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛದ್ಯತ್ರೈಸ ಏತತ್ತ- 
ಸತಿನೋಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಞಿಯ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ Wi ಯಷ್ಟು- 
ಮಧ್ರಿಯಿಂತ। | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨,೧) 


« ಸಪ್ತಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ' ಸಪ್ತ ಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧.೧-೩) ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಈ ಸ್ತ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊಧ್ಸ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ “ಕೆ 
೪ ನಿಲ ದ 'ೀವತೆಗಳ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಹಕ್ಕ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ' 4 0 


ನೃದೇತದ್ಪ ನ ನಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ Q | ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞ, ಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿ (ಸ 
ಸ ಹಿ ತಂ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತೂ ನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ ಿಫಮಾನ್ಯಾಸಸ್ನಿ ತಿ ಕ to inside 
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ಹ ಲ ಲ ಪಲ ದಾರಾ ಹಾಜಿಚಚಿ್ರಿರ್ಚ ಲ್ದಟಟ್ಟುುುು ು ೈೊಕಕ್ಕ್ಕ್ಕುಕಕಾುುರ್ದಟಯಬಬಬ್ಬಿಟ್ಟ್ಬ್ಟೊ್ಗೊ 2೧2904 ದನಾ ನಿರ್‌ ಲಾ ಕರ ತರ ದೆಸಿ ತ 406 


ಪ್ರಥಮೇತಕ್ರಿಯಂತ ಶೇಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಸ್ಪರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕೋ 

ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇನಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂ ಸಚೆಂತ ಯೇ ತಂ ಯಜ್ಞಮಯ- 

ಜನ್ನಿತ್ಯೇತತ್‌ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨..೨.೨) 

ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸ್ರಜಾಪತಿರೂಸಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನ್ಫರ್ಪಿಸಿದರು ; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ದೆರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಾಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತನಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪಕಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿ 


ಗಳಾಗಿದಾ ರೆ. 
[ee] 


ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇನಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 
ಏಿನಮುಸಾಧಯನ್ನೇತದೇನ ಬುಭೂಷಂತಸ್ತ ಉ ಏನಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದ- 
ಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತಗಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಪಶ್ಚಾಹೈವೇದಮನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯ- 
ಮಾಸೆ ಯೆತ್ಚಿಂಚಾಮೃತಂ ll 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೨.೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಪೊರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ದೇಹರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹುತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಶ್ಚೇದಮುನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೪೯. ೩) 


ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ಪರವಸ್ತುವನ್ನೇ 
ಸುಸರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದವು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದ ಕ್ಟೂ, ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದಾಗ ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ ; ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ; 
ಯಜ್ಞಂ ಯಥೋಕ್ತಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಂ; ಅಯಜಂತ....ಪುೂಜಿತವಂತಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ಆ ಸೂಜಾವಿಶೇಸವು (ಯಜ್ಞವು) ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 
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ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿರಾಟ್‌ಸ್ರಾಪ್ತಿರೂಸೇ ನಾಕೇ; ಸೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ ಪುರಾತನಾ ನಿರಾಡುಸಾ- 
ಸಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ತೇ ನಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ನಿರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಸಾಧ ರೆಲ್ಲರೂ, ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಸ್ಪ ರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಈ ಈ ಯಜ್ಞ 


ಸೇವನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೈಷಾ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ರೋ ಯದಿ ದುರು- 
ಕ್ರೋಕ್ತೋ ಯಜಥೇ*ಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ದೇವಾನ್ನ ಸಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ !! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಯಜ ಸ್ವವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ ಸುವನನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ ಸರಿ ಅಥನಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೊಸ ಸ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲಾಭವು ಸಿದ್ಧವು, ಅನನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕೈಗೆ 
ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಥಸಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಸ 
ನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಅಸ್ಪನೇ5ನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಭಿರಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ನೀತಹವ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯಾರುಣನಾಮ್ನ ಅರ್ಷಮುಗ್ಗಿ ದೈವತ್ಯಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಂ ಜಾಗೃವ ದ್ಬಿಃ ' ಪಂಜೋನಾರುಣೋ ನೈತಹವ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಮಿತಿ | 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಶ್ಚಿತ್ರ 
ಇಚ್ಛೆ ಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ull 


ಅನುವಾದವು. ಭುಗ್ಗೇದಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ  ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವವು. ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ ಜಾಗೃ ವನ್ಫಿ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು. 
ಖುಕು ಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವೀತಹನ್ಯ ಜಟ ಪುತ್ರನಾದ ಅರುಣನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; ಅಗ್ನಿಯು. 
ME ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹ ಖಯಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ ೈವು- 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. -ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಪಂಚೋನಾರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪತನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ: 
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ವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಶ್ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛೆ ಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿಸ್ತಮಹಸನಿತಿ 
ಜಾಗತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಷ 


ಮಂಡಲ... ೧೦! ಅನುವಾಕ--ಲ೮ | ಸೂಕ್ತ ೯೧ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ- ೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ...-೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖೈ. ೧೫ ॥ 
ಖಷಿಃ-ಅರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ » 


ಛಂದಃ ೧-೧೪. ಜಗತೀ ! ೧೫. ( ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಜರಮಾಣ ಇಧ್ಯತೇ ದಮೇ ದಮೂನಾ ಇಷಯನ್ನಿಳಸ್ಪದೇ। 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹನಿಷೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವಿಭುರ್ವಿಭಾನಾ ಸುಷಖಾ 
ಸಖೀಯತೇ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| ( | | 
ಸಂ | ಜಾಗೃವತ್‌$ಭಿಃ | ಜರಮಾಣಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ದಮೇ | ದಮೂನಾ। | ಇಸಯೆನ್‌ | ಇಳ! | 
ಹಸದೇ। | 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಹೋತಾ | ಹವಿಷಃ ವರೇಣ್ಯಃ | ವೀಭುಃ | ನಿಭಾಂನಾ | ಸುಳಸಖಾ | ಸಖೀಯತೇ | ೧1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಗೃವದ್ಫಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಜರಮಾಣಃ8 ಸ್ತೂಯಮಾನೋ 
ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವೇಳ ಇಳಯಾಸ್ಪದೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ- 
ನಿಷಯೆನ್ನನ್ನನಿಚ್ಛನ್‌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ಪರಣೀಯೋ 
ನಿಭುವಾಣ್ಯಸ್ತೋ. ನಿಭಾವಾ ದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಸುಷಖಾ ಶೋಭನಸಖಾ ಭವಾನ್‌ ಸಖೀಯತೇ ಸಖತ್ವ. 
ಮಿಚ್ಛೈತೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪೈತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇಗ್ರಿ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ 1... ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಸ್ಕಜರಮಾಣಃ- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ | ದಮೂನಾ।- ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ವಭಾವದವನೂ | ಇಳ -ಸೃಥ್ಟಿಯ | ಷಡೇ--ಉತ್ತರ ವೇದಿ 
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ರೂಸದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಇಷಯನ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಹವಿಷ8--ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಹೋತಾ--ಅರ್ನಿಸುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯ್ಯ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ವಿಭುಃ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ | ವಿಭಾವಾ-- ಕಾಂತಿ 
ಯುತನೂ | ಸುಷಖಾ- ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ದಮೇ.--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ! ಸಖೀಯ ತೇ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ.--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ಪಭಾವ 
ದವನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿರೂೊಪಡ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


Damunas; being glorified by his diligent (worshipers), desiring food 
upon the footmark of Ila, is kindled in the chamber (of sacrifice), the 
offerer of every oblation, the object of veneration, the lord, the resplen- 
dent, to him who desires his friendship. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 
ಸ ದರ್ಶತತ್ರೀರತಿರ್ಗ್ಯಹೇಗೃಹೇ ನನೇವನೇ ಶಿಶ್ರಯೇ ತಕ್ವವೀರಿವ | 
ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಯೋ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ ನಿಶ ಆ ಕ್ವೇತಿ ನಿಶ್ಯೋ,ನಿಶಂವಿಶಂ ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ದರ್ಶತೆ$ಶ್ರೀಃ | ಅತಿಥಿ: | ಗ್ರಹೇನಸ್ಥಣೇ | 50% | ಶಿಶ್ರಿಯೇ | ತಕೃವೀ5 ಇನ | 
ora | ಜನ್ಯ! ನೆ Wl! | ಮನ್ಯತೇ | ನಿಶಃ | | ಶ್ಲೇತಿ | ನಿತ್ಯ | ನಿತಂ*ವಿಶಂ WW oll 


‘ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ದರ್ಶತಶ್ರೀರ್ದರ್ಶನೀಯವಿಭೂತಿರತಿಥಿರತಿಥಿಭೂತಃ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಹೇಗೃಹೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ವನೇವನೇ ಸರ್ವೇಷು ವನೇಷು ಚ ಶಿಶ್ರಿಯೇ। ಶ್ರಯತಿ। ಕಿಂಚ ಜನ್ಕೋ ಜನಹಿತಃ 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜನಂಜನಂ ಸರ್ವಂ ಜನಂ ತಕ್ಸವೀರಿನ ಗಚ್ಛೆಶ್ಚಿವ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ | ನೆ. ವಿಸೃಜ್ಯ 
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ಗೇ ತಗ 
ಭು ANN ANS NS NE NNN NAN ನಿಪ ಬಿಟ ಬು ಬಡಗು. (0 
ಸ 


ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | sac ನಿಡ್ಫೋ ಹಿತಃ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನಿಕೋ ಮನುಷ್ಯಾನಾ 
ತತ | ಕಿಂಚ ವಿಶಂನಿಶಂ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿತಿಷ್ಕ ಣೆ ಶೇಷಃ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದರ್ಶತಶ್ರೀ8-ಅಕರ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳನನೂ! ಅತಿಥಿಃ.._ಅತಿಥಿರೂಸನೂ ಆದ! ಸ|... ಅಗ್ನಿಯು! 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇವನೇ-ಸಕಲ ವನಗಳಲ್ಲಿಯಗಿ | ಶಿಶ್ರಿಯೇ.....ಆಶ್ರ 
ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಜನ್ಮಃ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ತಕ್ಟವೀಃ ಇವ ಜನರ, ಸ 
ವಂತೆ | ಜನಂಜನಂ--ಯಾನ ಮಾನನನನ್ನೂ! ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುನ್ಹದಿ;್ಯ | ವಿಶೈಃ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶಃ ಆ ಸ್ನೇತಿ- ಸಕಲ ಮಾನನರಲ್ಲೂ ಆಶ್ರಯನನು ಹೆಣಂದಿ ಮಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನಿಶಂ ನಿಶಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಥಿರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಯಜನನನರ ಗೃ ಹುಲ್ಲ ಯೂ, 
ಸಕಲ ವೆನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿಗೇ 


ಹೋಗುನಂತೆ ಯಾವ ಮಾನನನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಸ್ರಭ.ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Of manifest glory, he resorts as a guest to every house (of his 
worshippers) to every forest; friendly to man; like one repairing to all 
men; he disregards them not; kind to all, he dwells amongst all men, (he 


presides over every one). 


ಸುದಸ್ಷೋ ದಕ್ಷೈಃ ಕ್ರತುನಾಸಿ ಸುಕ್ರತುರಗ್ನೇ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾಸಿ ವಿಶ್ವ- 
ನಿತ್‌್ಯ। | 


| 
ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯಸಿ ತ್ವಮೇಕ ಇದ್ದಾವಾ ಚ ಯಾನಿ ಸೃಥಿನೀ ಚ 


ಸುಂದಕ್ಷಃ | ದಕ್ಷಃ | ಶ್ರ igi; ಅಸಿ | ಆತ $i ಅಸ ಹೀ ಕವಿಃ | ಕಾನ್ಯೇನೆ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವ;- 
ವಿಕ್‌ | - ಗತ 
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ಗತ್‌ 








| | | | | 
ವಸು8। ವಸೂನಾಂ! ಕ್ಷಯಸಿ | ತ್ವಂ | ಏಕಃ! ಇತ್‌! ದ್ಯಾವಾ | ಚ! ಯಾನಿ! ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ 1 


ಚ। ನೃತ: ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಶ್ಷೈರ್ಬಲೈಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಸಿ | ಕಿಂಚ ಕಾನ್ಕೇನ ಮೇಧಾವಿಕರ್ಮಣಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವ್ಯಸಿ | ಕಂಚ 
ವಿಶ್ವವಿತೃರ್ನಜ್ಞೋ;ಸಿ! *ಂಚೆ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾಸಿ | ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತೃನೇಕ ಇದೇಕ ಏನ ಕ್ಷಯಸಿ | ನಿವಸಸಿ | ಕಂಚ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ಯಾನಿ 
ವಸೂನಿ ಪುಷ್ಕತಃ ಸಂವರ್ಧಯತಃ ತೇಷಾಂ ದಿನ್ಯಾನಾಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಂ ಚಿ ಧನಾನಾಮಿಾಶಿಷ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಶ್ಲೈಃ--ಬಲಶಾಲಿಗಳೂಂದಿಗೆ | ಸುದಕ್ಷಃ._ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಕ್ರತುನಾ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುಕ್ರತುಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಕಾನ್ಯೇನ-- ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕನಿ: ಕಾವ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ 1 
ಅಸಿ ಇದ್ದಿ (ಯೆ । ನಿಶ್ವನಿತ್‌- ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ತನು | ನಸೊೂನಾಂ-ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ-ನಾಸಕನಾ 
ಗಿದ್ದಿಯೆ | ತ್ನ |, ೦-ನೀನು | ಏಕ ಇತ್‌. ಅದಿ ತೀಯನಾಗ | ಹ್ಹಯೆಸಿ--ನಾಸಮಾಡುತ್ತೀಯೆ.| ದ್ಯಾವಾ ಚ... 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ! ಪೃಥಿನೀ ಚ-_ಪೃಥ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೊ ಆದ | ಯಾನಿ. .ಯಾವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಪುಸ್ಕತಃ--ನೀನು ಸೋಸಿಸುವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ಕರ್ಮನಂತರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದುಡರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕನಿಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು. ನೀನು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ವಾಸಕನು. (ಆಶ್ರಯನು) ನೀನು ಅದ್ವಿತೀಯನು. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಗೆಲ್ಲ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪೋಷಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. 


English Translation 


You, Agni, are vigorous with vigour; you are active with acts (of 
p'ety) you are wise with wisdom, knowing all things, You are the dispenser 
of wealth» you abide alone; you are lord of the treasures 0 heaven and 


earth. 
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(ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತನ ಯೋನಿಮೃ ತ್ರಿಯಮಿಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಫೃತವಂತಮಾಸದಃ। 


| ೭ 
ಆ ತೇ ಚಿಕಿತ್ರ ಉಷಸಾನಿನೇಶಯೋ*ರೇಪಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | | | | 
ಪ್ರ$;ಜಾನನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ತನ | ಯೋನಿಂ | ಖತ್ಕಿಯಂ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪದೇ। ಫೃತವಂತಂ 


ಆ | ಅಸದಃ | 


ಹ ಬ ಭಟಟ 


ಆ | ತೇ | ಚಿಕಿತ್ರೇ ಉಷಸಾ೦5ಇವ | ನಿತಯಃ। ಅರೇಪಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೯ಇನ | ರಶ್ಮಯಃ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನರ್ಶ್ಶಿಯೆಮೃತೌ್‌ ಭನಂ ಫೃತನಂತಂ ಘೃತೇನ ಸಹಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸ. 
ಸ್ಥಾನಮಿಳಾಯಾಸ್ಸದ ಉತ್ತರವನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾನಂಸ್ತೈಮಾಸದಃ | ಆಸೀದಸಿ । ಕಿಂಚ ತೇ ತವ 
ರಶ್ಮಯೆ ಉಷಸಾಮಿವ ಯಥೋಷಸಾಮೇತಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಕಾಶಲಕ್ಷಣಾ ಆಗತಯೋ ವಾ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ೫ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಗ್ನೇ _ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಇಳಾಯಾಃಸೃಧ್ವಿಯನೇಲೆ ಇರುವ | ಪದೇ...ಉತ್ತ ರವೇದಿ ಸ್ಫ್ರಾನದಲ್ಲಿ! 
ಯತ್ತಿ ಯಂ--ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ | ಫೃತನಂತಂ- ಆಜ್ಯ ದಿಂದ ತೊಯ ಬಟ್ಟು ದೂ ಆದ " ತವ 
ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಕವನ್ನು | ಪ್ರಜಾನನ್‌... ಅರಿಶವನಾಗಿ | ಆಸದಃ ಸ್ಕಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ತೇ. 
ನಿನ್ನ! ರಶ್ಮಯಃ--ಜ್ವಾಲಾಕಿರಣಗಳು | ಉಷಸಾಂ-ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಏತಯ "ಇವ. ರಶ್ಮಿ ಗಳಂತೆಯೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಅರೇಪಸಃ ಇನ-_ದೋಸರಹಿತನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ | ಆ ಚಿಕಿತ್ರೇ- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


! ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೃಥ್ವಿಯ [ಮೇಲೆ ಉತ್ತರನೇದಿ | ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ ಅದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ.' ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾ 
ಕರಣಗಳು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ ದೋಷರಹಿತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


Sagacious Agnl, you sit at your station suited to the sacrifice and 
anointed with butter at the foot-mark of Ila. Your quick-moving rays are 


manifested like those of the dawns, beautiful as those of the sun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತವ ಶ್ರಿಯೋ ನರ್ಷಸ್ಯೇನ ನಿದ್ಯುತಕ್ಕ ತ್ರಾಕ್ಟಿಕಿತ್ರ ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತವಃ | 
| 


| | | | 
ಯದೋಷಧೀರಭಿಸೃಷ್ಟೋ ವನಾನಿ ಚೆ ಸರಿ'ಸ್ವಯಂ ಚಿನುಷೇ ಅನ ಮಾಸ್ಯೀ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ತನ । ಶ್ರ ಯಃ | ವರ್ಷ್ಯಸ್ಯಇವ ನಿಂದ್ಯು ತಃ ಚಿತ್ರಾಃ | ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಉಷಸಾಂ | ನ! ಕೇತವಃ | 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಓಿಷಧೀಃ' ಅಭಿ5ಸೃಷ್ಟಃ। ವನಾನಿ! ಚ! ಪರಿ| ಸ್ವಯಂ | ಚಿನುಷೇ | ಅನ್ನಂ | ಆಸ್ಕ್ರೇ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ \ 


..ಯಥಾ ವರ್ಷಿತುರ್ಮೇಫಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಿದ್ಯುತ. ಉಸಸಾಂ | ನ ಯಥಾ 
ಚೋಷಸಾಂ ಕೇತನ। ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರ್ಸೂಃ ಪ್ರಕಾಶಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದೇತ್ಯತ್ರಾಹ | 
ಯದ್ಯದಾ ತೃನೋಷಧೀರ್ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾ wa ರಣ್ಯಾನಿ ಚಾಭಿಸೃಷ್ಣ ಃ ಸೃಷ್ಟೋ ದಗ್ಗುಂ ವಿಸ್ಕಷ್ಟಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮನಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇತ'ನ್ನಮದನೀಯಂ ಸ್ಥಾನರಲಕ್ಷಣಂ ಹ ಚಿನುಷೇ | ಪರಿಕ್ಷಿಸೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ್ಗ 


ಯಂತ್‌-_ಯಾವಾಗ |. (ತ್ವ ನನು) | ಓ ಷಧೀಃ--ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ವನಾನಿ. ನನವ್ನ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನು I 
ಅಭಿಸೃಷ್ಟ 1. -ದಹಸಲು ಸ್ಪತಂತ್ರ ನಾಗಿ ವಿಮುಕ್ತ ನಾದಾಗ | ಸ್ವಯಂ-ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ | ಅಸ್ಯೆ (— 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಅನ (ಸ |  ಪರಿಚಿನುಷೇ-- ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ' (ಆಗ) | ತವ ನಿನ್ನ 
ಶ್ರಿಯಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವರ್ಷ ,ಸೈ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಿಗಳಿಂದ ಸಗ | 
ವಿದ್ಯು ತ ಇವ--ನಿಂಚುಗಳಂಶೆಯೂ | ಉಸಷಸಾಂ-- ಉಷಸ್ಸು ಗಳ | *ೇಶನಃ ನ. _ಧ್ವಜಾಕಾರವಾದ 
ರಶಿ ಒಗಳಂತೆಯೂ | ಚಿತ್ರಾ 8_.ನಾನಾರೂಪ ಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಚಿಕಿತ್ರೆ (ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಟಃ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಲತೆಗಳೆನ್ನು ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಧೆಹಿಸಲು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯ ಇತೆರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾದಿರೂಪನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ಆ ಗ್ಯ ನಿನ್ನ್ನ 
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A ರೆ ಟಗ ಬಗ ತೇ A ಫ್‌ ಕಟ? ಟೌ ಟಕ 





ಕಸ ಬ್‌ ಫೊ ಫೊ ಬ ಟಾ ಟೊ ಲಾ ಯ ಸಜ 2 2 ಟೊ ಎ ಎಜು ಜಿ ಬ ನ ಬದ ಹ ಬಿ ಭಾ ಪ ಉಂಡೆ ಬಂ ಬ ಸ ಭಜ ಬಂ ಚ ಬ ಸಿದ ಸು ಬಸ ಬಿಬಿ ಸಲ್‌ ಕರ್‌ ಗ ಕರ್‌ ನ್‌್‌ 


ಕಾಂಕಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಿಂಚುಗಳೆಂತೆಯೂ, 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಧ್ವಜದಂತಿರುನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ ನಾನಾರೂಸದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


Your glories, Agni, like the lightnings of the rain-cloud, are mani- 
fested many-tinted, like the manifestations of the dawn; when quitting 
the plants and the forests, you gather on all sides food for your mouth. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಮೋಷಧೀರ್ದಧಿರೇ ಗರ್ಭಮೃತ್ತಿಯಂ ತಮಾಪೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ 
| 
ಮಾತರಃ | 


| | | | 
ತಮಿತ್ಸಮಾನಂ ವನಿನಶ್ಚ ನೀರುಧೋ*ಂತರ್ವತೀಶ್ಚ ಸುನತೇ ಚ ನಿಶ್ವಹಾ ॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | 
ತಂ! ಓಸಧೀ। | ದಧಿರೇ | ಗರ್ಭಂ! ಯಶ್ವಿಯಂ | ತಂ ಅಪಃ! ಅಗ್ನಿಂ! ಜನಯಂತ | ಮಾತರಃ 


| | | 
ತಂ ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ವನಿನಃ। ಚ! ನೀರುಧಃ1 ಅಂಶಃವತೀಃ | ಚ ಸುವತೇ | wl ನಿಶೃಹು ll! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ { 


ಬುತ್ತಿಯಮೃ ತೌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಭೂತಂ ತಂ ಪ್ರಕೃತಮುಗ್ನಿಮೋಷಧೀರೋಸಧ್ಯೋ 
ದಧಿರೀ। ಧಾರಯಂತಿ |! ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಾತರೋ ಧಾರಕತೇನ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಪಶ್ನ 
ಜನಯಂತ | ಜನಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ವನಿನೋ ವನಸ್ಸತಯಶ್ಚ ಸಮಾನಂ ಗರ್ಭಭಾನವೇನ ಪ್ರವೇಶಾತ್ಟ್ರೃ. 
ತುಲ್ಯಂ ತಮಿತ್ತ ಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ತಮೇವಾಗ್ನಿಮಂತರ್ವತೀರ್ಗರ್ಭವತ್ಕೋ ನೀರುಧ 
ಓಸಧಯಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸುವತೇ | ಜನಯಂತಿ | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಖುತ್ತಿಯಂ--ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವನೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | 


ತಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಓಷಧೀಃ. _ಓಷಧಿಗಳು | ದಧಿಕೇಧರಿಸುತ್ತವೆ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಾತರಃ-_ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ | ಆಪಃ...ಉದಕಗಳು | ಜನಯಂಶ.._ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ | ವನಿನಃ- 
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ಇ 





ಸ್‌ 





ಇ, 


ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ | ,ಸಮಾನಂ--ತನಮ್ಮು ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ | ತಂ ಇತ್‌. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅಂತರ್ವತೀಃ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗಭನರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ | ನೀರುಧಃ ಚ. ಓಷಧಿಗಳೂ | 
ವಿಶ್ವಹಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುವತೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುನನನೂ, ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳು 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. . ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ, 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ' 


English Translation 


The plants bear him as the embryo (conceived) in due season ; 
the maternal waters bring forth Agni; the trees and the pregnant creepers 


bring him forth daily like to themselves: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| ಕ | | 
ವಾತೋಪಧೂತ ಇಸಿತೋ ನಶಾ ಅನು ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ನೇನಿಷದ್ಧಿ- 
| § 
ತಿಸ್ಮಸೇ | | 
| | | 
ಆ ತೇ ಯತಂತೇ ರಥ್ಯೋಃಯಥಾ ಪೃಥಕೃರ್ಧಾಂಸ್ಯಗ್ನೇ ಅಜಿರಾಣಿ 


[ 
ಧಕ್ಷತಃ ॥೭॥. 


| ಕ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 1 
ವಾತಃಉಪಧೂತಃ | ಇಹಿತಃ | ವಶಾನ್‌ | ಅನು | ಶೃಷು | ಯತ” | ಅನ್ನಾ | ವೇವಿಸತ್‌ | 
ನಿ:ತಿಷ್ಕಸೇ | 
| | | | 
ಆ|ತೇ! ಯೆತಂತೇ | ರಥ್ಯಃ | ಯಥಾ | ಪೃಥಕ್‌ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅಜರಾಣೆ | ಫಕ್ಷತಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಮದಾ ತ್ವಂ ವನಾತೋಪಧೂತೋ ವಾಯುನಾ ಕಂಪಿತೋ ವಶಾನ್ಯಾಂತಾನ್ಯನ- 
ಸೃತೀನನು ಪ್ರತಿ ತೃಷು ಕ್ಲಿಸ್ರಮಿಸಿತಃ ಸ್ರೇರಿತಶ್ನ ಸನ್ನನ್ನಾನ್ಯದನೀಯಾನಿ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದೀನಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ 
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ವೇನಿಸದಾ ್ರ್ಯಪ್ಲುನನ್ಸಿ ತಿಷ್ಕಸೇ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛ ಸಿ ತದಾನೀಂ ಧಕ್ಷತಃ ಕಾನನಾನಿ ದಹತಸ್ತೇ ತನಾಜರಾಣಿ 
ಜರಾರಹಿತಾನಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಯಥಾ ರೆಕ್ಯೋ ರಥಿನಸ್ತದೃತ್ತೃಥಗಾ ಯತಂತೇ | ಗಚ್ಛ ತಿ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾನವಾಗ | (ತ್ವಂ ನೀನು)! ವಾತೋಸಧೂಶ।...ನಾಯುರನಿ 
ನಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಶಾನ್‌ ಅನು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ । ತೃಷು-ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗಿ 
ಇಹಿತ1. ಮುಂದುವರೆದು | ಅನ್ನಾ--ವೃಕ್ಷರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ವೇವಿಸತ್‌--ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ | 
ವಿತಿಷ್ಠಸೇ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ಧಕ್ಷತಃ--ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಅಜರಾಣಿ- _ಕ್ಷಯರಹಿತಗಳಾದ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಯಥಾ ರಥೈಃ ಸಾರಥಿಗಳಂತೆ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಆ ಯೈತಂತೇ- ಮುಂಡೆ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಆಕರ್ಷಕನಾದ ನನವ ಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮುಂದುವರೆದು ವೃಕ್ಷರೂಸಗಳಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾ ಥಿ ಸುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ವೃ ಕ್ಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು Mh ಪ ತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋ 


English Translation. 


When, agitated by the wind and quickly moving through the beloved 
(trees), you spread about devouring the food, the imperishable energies 
of you, Agni, the devourer, rush forth like charioteers: 


8ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ॥॥ 
| | | 
ಮೇಧಾಕಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನನುಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪರಿಭೂತಮಂ 
ಮತಿಂ | 
1 | | 
ತನಿದರ್ಭೇ ಹನಿಷ್ಯಾ ಸಮಾನನಿತ್ತಮಿನ್ಮಹೇ ನೃಣತೇ ನಾನ್ಯಂ ತ್ವತ್‌ ॥ 
೪ ಪದಪಾಶಃ ೬ 


I | | | 
ಮೇಧಾ5ಕಾರಂ | ನಿದಥಸ್ಯ ಪ್ರ5ಸಾಧನಂ | ಅಗ್ನಿಂ ! ಹೋತಾರಂ | ಪರಿಃಭೂತಮಂ | ಮತಿಂ 


ತಂ | ಇತ್‌ | ಅರೆ | ಹವಿಸಿ | ಆ | ಸಮಾನಂ | ಇತ್‌ | ತಂ! ಇತ್‌ | ಮಹೇ | ವ್ರಣಕೀ| ನ 
ಅನ್ಯಂ | ತೃತ್‌ | ೮॥|. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಮೇಧಾಕಾರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಕರ್ತಾರಂ ನಿದಫಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಾಧಕಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪರಿಭೂತಮಮತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಿಭವಿತಾರಂ 
ಮತಿಂ ಮಂತಾರಂ ಯಂ ತ್ವಾಮುಗ್ನಿಂ ವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಮಿತ್ತಮೇನಾಗ್ನಿಮರ್ಭೆಲ್ಲೇ 
ಹವಿಸನಿ ಚ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇ ಹನಿನಿ ಸಮಾನನಿತ್ಸಹೈವರ್ತೀಜ ಆ ವೃಜಣತೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ | 
ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸೋಮಾತ್ಮಕೇ ಹನಿಷ್ಮಪಿ ತಮಿತ್ತಮೇನಾಗ್ನಿಂ ನೃಣತೇ ತೃತ್ತ್ವೃತ್ತೋಂನ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ 


ದೇನಂನ ವೃಣತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇಧಾಕಾರಂ--ಶ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವವನ | ವಿದಥಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸ್ರಸಾಧನಂ- _ಸಮಾಶ್ರಿಸಾಧೆಕನೂ (ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ)| ಹೋತಾರಂ-ಹೋತೃರೂಪನೂ। ಪರಿಭೂತಮಂ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುನನನೂ | ಮತಿಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತೇನೆ) | ತಮಿತ್‌...ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭ ಹನಿಸಿಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಣ್ಣ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ | ಸಮಾನಂ ಇತ್‌... ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಣತೇ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಹೇ--ಸೋಮಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ತಂ ಇತ್‌೨_ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವೃಣತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತ್ವತ್‌ ಅನ್ಯಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನು | ನ--ಖಂಡಿತ 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನೂ, ಪ್ರ ಜಿ ಯನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವನನೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ, ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಪೂರ್ಣವಾಗಿಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಣ್ಣ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾದಿಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವ ದೊಡ್ಡ | 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾರನ್ನೂ 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


( The priest ) selects you, (Agni), the giver of intelligence, the 
accomplisher of the sacrifice, the invoker of the gods, the chief overcomer 


of foes, the councillor; alike verily at the lesser and at the greater oblation;, 


and none other than you. | SS 


೨58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೮. ಸೂ. ೯೧ 


ಗಾ ಯ ಸ್‌ ಸಬ NNN SR NM ESAS ANN FES ಸತಗ ಗೂ ಊಹ್‌ HPS wis a ಈ. ಗ ೪ 
ಎ ದ ಮ ಬಯ ಬುದ ಬದಿ ಮಡಿ ಸಜಿ ಸುದದ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ನನ್‌ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾಮಿದತ್ರ ವೃಣತೇ ತ್ಮಾಯವೋ ಹೋತಾರಮಗ್ಗೇ ವಿದಥೇಷು ವೇಧಸಃ। 


ರೆ 
| | 
ಯದ್ದೇವಯಂತೋ ದಧತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಮನನೋ 


ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಃ HF 


11 ಪಡಪಾಳಃ 11 
| | | | | 
ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ವೃಣತೇ | ತ್ವಾನಯವಃ | ಹೋತಾರಂ ॥ ಅಗ್ನೇ | ವಿದಥೇಷು | ವೇಧಸ: | 
ಕ | | | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಜೀವಯಂತಃ | ದಧತಿ! ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ತೇ! ಹನಿಷ್ಮಂತೆಃ | ಮನವಃ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ [೯1 


% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಹಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಮಿತ್ರ್ಯಾಾಮೇವ ತ್ವಾಯವಸ್ತ್ಯೃ- 
ತ್ವಾಮಾ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತತ್ರಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಸಹೇ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ನೃಣತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ಕದೇತ್ಯತ್ರಾಹ |! ಯದ್ಯದಾ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ನೇಚ್ಛಂತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಶ್ಛಿನ್ನಬರ್ಹಿಷೋ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಸ್ಕೃತಹನಿಷ್ಠಾ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹನೀಂಹಿ ದಧತಿ ಧಾರಯಂತಿ ! ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ । 


ಅಗ್ನೇ---ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದೇವಯಂತಃ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವವರೂ | 
ಕೃಕ್ರಬರ್ಹಿಷಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | 
ನುನವಃ-.ಯಜಮಾನರು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಯಾಂಸಿ--ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ದಧತಿ.. ಹಿಡಿದಿರು 
ಶರೋ ಆಗ | ತ್ವಾಯನಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಮೇಧಸಃ--ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಕರೂ ಆದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಅತ್ರ ನಿದಥೇಷು--ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ! ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃರೂಪನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | 
ನೃಣತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯುಳ್ಳನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಹೆವಿ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವರೋ ಆಗ 
ನನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳು ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ 
ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The performers of sacred rites, devoted, Agni, to you, select you as 
the ministrant priest at sacrifices in the world, when the devout worshippers 


bearing oblations and strewing the clipt sacred grass offer you food: 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ತನಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತನ ಪೋತ್ರಮೃತ್ಹಿಯಂ ತವ ನೇಷ್ಟಂ ತ್ವಮಗ್ನಿ- 


ರರ 


| 
ದೃತಾಯತಃ | 


ಕಾ 


| | | | 
ತನ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ತೈಮಧರೀಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ ಗೃಹಸತಿಶ್ಚ ನೋ 


| 
ದವೇ ॥ ೧೦॥ 
೪ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತವ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತ್ರಂ | ತವ | ಪೋತ್ರಂ | ಯತ್ವಿಯೆಂ | ತವ | ನೇಷ್ಟ ೦ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿ 3" | 
ಯುತ ಯೆತಃ | 


| | | | 
ತನ | ಪ್ರ5ಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತ್ವಂ। ಅಧ್ವರಿ5ಯೆಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಚೆ | ಅಸಿ | ಗೈಹ_ಪತಿಃ | ಚ | ನಃ | ದಮೇ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತೃಕರ್ನು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ತಸ್ಯಾಭಾವಾತ” | ಕಿಂಚ 
ತನೈವರ್ತ್ಸಿಯಮೃತೌ್‌ ಭನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನುಷ್ಠಾನಕಾಲಂ ಪೋತ್ರಂ ಸಪೋತೃಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ 
ತಸ್ಯಾಪ್ಯಭಾವಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ತನೈವ ನೇಸ್ಟ್ರಂ ' ನೇಷ್ಟ ಕರ್ಮ | ಕಿಂಚರ್ತಾಯತೆ ಯತೆಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುನಿಚ್ಛ ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಗ್ಗ ನ್ಲಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ತ್‌ ಕಂಚ ತವೈವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ- 
ಕರ್ಮ 1 ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರಮೇವಾಧ್ರರೀಯಸಿ | ಆಧ್ಯರಂ ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ತವ 
ಹೇತುತ್ಬಾತ್ರ್ಮತ್ಕತ ತ್ವಂ | ಕಿಂಚ ತೃಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ತಸಾ ಶಳಾವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಗೃಹಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋತಸಿ ತ್ವಯಾ ನಿನಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜಮಾನ. 


ಭ್ರ ಗೌ ! 


ತ್ವಾಭಾವಾತಶ್‌ ||” 
1 ಪ.ತಿಸದಾರ್ಹ 


ho 


ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಹೋತ್ರ ೦--ಹೋತ್ಯ ಕರ್ಮವು | ತವ_-ನಿನ್ನ ದು। ಯತ್ತಿಯಂ 
ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣನಾಗಿ ನೆಕನೇರಿಸುವ | ಪೋತ್ರ ತ್ನ ವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ-ನಿನ್ನ ದೇ ಆಗಿದೆ | 
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ಬ ಬ ದ ಸಸ ಹಹಹ ಬೆ. 


ನೇಷ್ಟ್ರಂ- ನೇಷ್ಟೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತೆವ--ನಿನ್ನಡೇ ಆಗಿದೆ | ಯುತಾಯತಃ--ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |. ತ್ವಂ--ನೀನೇ |  ಅಗ್ನಿತ್‌-..ಆಗ್ನೀದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ್ಯೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ--ನಿನ್ನದೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಅಧ್ವರೀಯಸಿ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಅಸಿ- ನೀನೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನಾದ ುತ್ರಿಕ್ಕು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ದಮ... 
ಈ ಯಜ್ಞಗ್ಗಹದಲ್ಲಿ |! ಗೃಹಪತಿಃ--ಯಜ್ಞಪಾಕಲನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 

ಇ 0 ಗ ಬ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನದು. ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಪೋತ್ಸ 
ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃಗಳ ಕರ್ನುವೂ ನಿನ್ನದೇ. ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಗ್ನೀದ್ರನೂ ನೀನು. ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ ಫಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮರೂಸಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿ ನೀನೇ 
0೭ K ಇ ಕ್ರೈ, 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪ ಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯ 


English Translation. 


Yours, Agni, is the Hotri, yours, the duly-performed function of 
the Potri, yours; the function of the Neshtri, you are the Agni of the 
5೩07111061) yours; is the office of the Prashastri, you act as Adhwaryu;, and 
you are the Brahman and the lord of the mansion in our abode. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ $ 
| | | | | 
ಯಸ್ತುಭ್ಛಮಗ್ನೇ ಅಮೃತಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸನಿಂಧಾ ದಾಶದುತ ವಾ 
| 
, ಹನಿಷ್ಕೃಕಿ | 
| | | | 
ತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಭವಸಿ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಂಮುಪ ಬ್ರೂಷೇ ಯಜಸ್ಯಧ್ವರೀ- 


| 
ಯಸಿ ॥ ೧೧ ॥ 


| ೫» ಪದಪಾಕೆ; ॥ 


| | 
ಯಃ! ತುಭ್ಯಂ! ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯ | ಮತಣ್ಯಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ದಾಶತ್‌ | ಉತ | ವಾ | 


| 
ಹನಿ;ಕೃತಿ | 


| | | | | 
ತಸ್ಯ | ಹೋತಾ | ಭವಸಿ | ಯಾನಿ | ದೂತ್ಯಂ | ಉಪ! ಬ್ರೂಷೇ। ಯಜಸಿ | ಅಧ್ಮರಿಯಸಿ laa 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನುತಾಯ ಮರಣಧರ್ನುವರ್ಜಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಯಃ 
ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಥಂ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದಾಶತ್‌ ದದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಉತ 
ಮಾಸಿ ವಾ ಹನಿಷ್ಕೃೃತಿ | ಹನಿಷಾಂ ಕೃತ್‌ ಕರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹವಿಷ್ಟೃತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಞೆ, € ಹವೀಂಹಿ 
ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ದೂತ್ಯಂ 
ದೇವಾನ್ರ ತಿ ದೂತಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಯಾನಿ! ಗಚ್ಛೆ ಸಿ| ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ 
sR ios ಹನೀಂಸಿ ಯಜಮಾನೇನ ಪ ಕ್ರಹಿತಾನೀತ್ಯು ಪ ಬ್ರೂಷೇ | ಉಸಕ್ರಮ್ಯ ಬ್ರನೀಷಿ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಯಜಸಿ |! ಯಜಮಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ನೀನೇಳ್ಯೋ ಹನೀಂಸಿ ದದಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ 
ತಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಧೃರೀಯಸಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುರಿವಾಚರಸಿ | ಅಥನಾನ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚಸಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ಅಗೆ ಸೀ ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಅಮೃ ತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಜ್ಜ ಶಿಸಿ | 
ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ಯಾವ ಮಾನನನು | ಸನಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | USE ae | 
ಉತ ನಾ... ಮತ್ತು | ಹನಿಷ್ಕೃತಿ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ತಸ್ಕ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕುರ | 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ-_ಇರುತ್ತೀಯೆ | ದೂತ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ | 
ಯಾಸಿ. _ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ (ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ) | ಉಪಬ್ರೂಷೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಂಭಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಜಸಿ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಧ್ವರೀಯಸಿ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟರ ನೀನು ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. A ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಯೆಜ ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ.' “೫9ಕ್ಕೆ 


ಹನಿಸ ನ್ನ! ರ್ಸಿಸುತ್ತಿ ರ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿ (ಯೆ. 
English Translation. 


The mortal, Agni, who presents. to you, the immortal, fuel at the 
offering of ‘the oblation—you are his 110/1, you 0 on his errand (to the 
gods), you direct (the ceremonial); you offer the sacrifice, you act as the 
officiating priest: 

xxix 01 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಟ ॥ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮೆ | ಮತಯೋ ವಾಚೋ ಅಸ್ಮದಾ ಯಶಜೋ ಗಿರಃ ಸುಷ್ಟುತೆಯಃ 


| 
ಸಮಗ್ಮತ | 
| | 
ನಸೂಯವೋ ವಸವೇ ಜಾತವೇದಸೇ ವೃದ್ಧಾಸು ಚಿದ್ವರ್ಧನೋ ಯಾಸು 


| 
ಚಾಕನತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಭಃ 1 


| | | | 
ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಮತಯೆಃ | ವಾಚ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಜುಚಃ | ಗಿರಃ! ಸು;ಸ್ತುತಯಃ | ಸಂ | 
ಆಗ್ಮತ | 


| | | | | 
ನವಸುsಯೆನಃ | ವಸವೇ । ಜಾತ€ವೇದಸೇ। ವೃದ್ಧಾಸು | ಚಿತ್‌ | ವರ್ಧನಃ | ಯಾಸು | ಚಾಕನತ್‌' 


ಃ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯ ವಸನೇ ವಾಸಯಿತ್ರೀ5ಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮತಯಃ ಪೂಜಯಿತ್ರ್ಮ 
ಇಮಾ ನಾಚೋ ನಸೂಯನವೋ;ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಕಾಮಾಃ ಸತ್ಯೋ ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾ ಸಮಗ್ಗ ತ! 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತನಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೀಣಯಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ | ಕಾಃ ಪುನಸ್ತಾಃ | ಸುಷ್ಪುತಯಃ 
ಶೋಭನಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಯಚ ಯಗಾತ್ಮಿಕಾ ಗಿರೋ ವಾಚಃ | ತಥಾ ಯಾಸು ವೃದ್ಧಾಸು ಚಿತ್‌ ಸ್ವತ ಏವ 
ವೃದ್ಧಾಸ್ಕಪಿ ವರ್ಧನಃ ಪುನರಪಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸನ್ನೆಗ್ನಿಶ್ಲಾಕನತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಥನ್ಯಾಮುಯತೇ | ಇಮಾ 
ಮತಯ ಇತ್ಯನ್ವಯಂಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮತಯಃ--ಧ್ಯಾನರೂಸನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | ಇಮಾ ವಾಚಃ. ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭ್ಫುಗಳೂ | 
ವಸೂಯವಃ.. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ1 ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊರಟು | ಜಾತನೇದಸೇ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ! 
ವಸವೇ--ನಸತಿವಾಯಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಆ ಸಮಗ್ಮತ-. ಸುತ್ತುವರಿದು 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯಾಸು ವೃದ್ಧಾಸು ಚೆ. -ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ವರ್ಥನಃ--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಷ್ಪುತಯೆಃ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೂ | ಚಚಃ-ಖುಗ್ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ( 
ಚಾಕನ3- -ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. : ಸತ್ತ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಈಸ್ಟು ಸ ತಿವಾಕ್ಟುಗಳೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನಸೆ ಕ್ಲಿಸುತ ತ್ರ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹೊರಟು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ಪರೂಪದಿಂದಲೇ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ್ರಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


May these laudatory words, these eulogistic verses, these voices 
(proceeding) from us, reach him the giver of wealth, Jatavedas; these 


wealth-desiring (words) in which when they are perfected, the perfecter 
delights. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಇಮಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನವೀಯಸೀಂ ವೋಚೇಯಮನಸ್ಮಾ ಉಶತೇ 
ಶೃಣೋತು ನಃ । 


| | | 
ಭೂಯಾ ಅಂತರಾ ಹೃದ್ಯಸ್ಯ ನಿಸ್ಪೃಶೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ॥ 
ಕೆ ಪದಪಾಠ1॥ | 


| | | 
ಇಮಾಂ | ಪ್ರತ್ನಾಯ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ। ನನೀಯಸೀಂ। ವೋಚೇಯಂ | 'ಅಸ್ಕೈ | ಉಶತೇ। 
| 
ಶೃಣೋತು |! ನಃ | 


| | | | | | 
ಭೂಯಾ। | ಅಂತರಾ | ಹೃದಿ | ಅಸ್ಯ | ನಿ5ಸ್ಪೃಶೇ! ಜಾಯಾ; ಇವ | ಸತ್ಯೇ ಉಶತೀ। ಸು5ವಾಸಾಃ| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರತ್ನಾಯ ಪುರಾಣಾಯೋಶತೇ ಸೋತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ನನೀಯಸೀಂ 
'ನವತರಾಮನೈೈರಕೃತಪೂರ್ವಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವೋಚೇಯಂ | ಅಹಂ ನಕ್ಚ್ಯಾನಿಃ | 
ಸೋ್ಪಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಾಂ.ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂಚಾಹಮಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ತತ್ರಾಸ್ಯಂತರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ನಿಸ್ಕೃಶೇ 6 | ಗುಣೆ ರಸುರಂಜನಾಯೇತೃರ್ಥ. | ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾಸಂ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಗ್ಬೇರ್ಹ್ಯೃದಿಸ್ಸೃಗಹಂ'ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಥೆನಾ ಮನು ಸುಷ್ಟುತೇರನು- 
ಪ್ರವೇಷ್ಟಾ ಭವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸಮಾನಮನ್ಯ ತ್‌ | ತ್ರ ಡ ೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಸತ್ಯೇ ಪತ್ಯುಹೃ ನದಯಸ್ಯ 
ಮಧ್ಯೇ ಸುವಾಸಾಃ ಕೋಭವಸ್ರಾ ದಿನಾ ಇ. | ಜಾಯೋಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯಥೇಷ್ಟ ತಮಾ 
ಭವತಿ ಶದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ ನ... ES ತ? 


pe 
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( ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಾಯ- ಪ್ರರಾತನನೂ | ಉಶತೇ--ಸ್ಮುತಿಕಾಮನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ | 
ನವನೀಯಸೀಂ--ನೂತೆಸನಾದುದೊ | ಸುಷ್ಪು ತಿಂ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ... ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಮೋಚೇಯಂ-ಸಕಿಸುತ್ತೀನೆ “| ನ&. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-ಅಗ್ಲಿಯು 
ಕೇಳಲಿ | ಪಕ್ಕೇ--ಸತಿಯ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ |  ಸುವಾಸಾಉತ್ತಮನಾದ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕೃತಳೂ | 
ಉಶತೀ-ಅನನನ್ನು ಸ್ರಿತಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಇವ ಸತ್ತಿಯು ಸ್ಥಿತಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಯ... ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಹೃದಿ ಅಂತರಾ- ಹೃದಯದ ನಡುವೆ | ನಿಸೃಶೇ- ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | ಭೂಯಾಃ.--ನಾನು 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ತು ತಿಕಾಮನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ನೂತನನಾದುದೊ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಪತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ 
೯ಸ್ಟ್ರಾ ಲಂಕೃತಳ್ಳೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನಳೂ ಆದ ಪತ್ಲಿಯು ಸ್ಥ ತಳಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಳಿ. 


English Translation 


I will address this new laudatory hymn to the ancient Agni, who is 
gratified (by praise). May he hear us. May Ibe in the centre of his 
heart) to touch it, like a loving well-attired wife (in the heart) of her 
husband. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 4 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಾಸ ಯಷಭಾಸ .ಉಕ್ಷಣೋ ನಶಾ ಮೇಷಾ ಅವಸೃಷ್ಟಾಸ 
| 
| ಆಹುತಾಃ । 


| | | 
'ಕೀಲಾಲಸೇ ಸೋಮಪೃಷ್ಠ್ಮಾಯ ನೇಧಸೇ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜನಯೇ 


ಚಾರುಮಗ್ಗಯೇ HOV 
| K 1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ | ಅಶ್ವಾಸ। | ಬುಷಭಾಸಃ ! ಉಕ್ಷಣಃ | 'ನಶ್‌ಃ | ಮೇಷಾಃ | ಅನ ಸೃಷ್ಟಾಸಃ | ಆಸಹುತಾಃ | 


| | 
ಕೀಲಾಲಪೇ| ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ!ವೇಧಸೇ। ಹೃದಾ। ಮತಿಂ! ಜನಯೇ। ಹ್‌ ಅಗ್ನಯೇ if 
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ಇ 











॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವುಕ್ಷಣ ಉಕ್ಷಾಣಃ ॥ ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಪವಿಕಲ್ಪಃ | ಸೇಚನ. 
ಸಮರ್ಥಾ ಅಶ್ವಾಸೋ;ಶ್ವಾ ಯಷಭಾಸೋ ವೃಷಜಾಶ್ಚ ವಶಾಃ ಸ್ವಭಾವವಂಧ್ಯಾಶ್ಹ ಮನೇಷಾಶ್ಚಾನ- 
ಸೃಷ್ಟಾಸೋ ದೇವತಾರ್ಥೆಮವಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ5ಶ್ಚಮೇಧ ಆಹುತಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹುತಾ ಭನಂತಿ ಕೀಲಾಲಪೇ ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಂ ಪಿಬತೇ | ಕೀಲಾಲಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದಕಂ ಫಿಬತೇ ಸೋಮಪಸೃಸ್ಮಾಯ ಸೋಮುಯೆಂಕ್ಕ ಪೃಷ್ಠ ಉಪರಿಭಾಗೋ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾತ್ರೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಚಾರುಂ 


ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯೇ | ಜನಯಾಮಿ | ಉತ್ಸಾದಯಾಮಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಷಣಃ-- ಪುಂಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ | ಅಶ್ವಾಸಃ-_ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಖುಸಭಾಸಃ- -ವೃಷಭಗಳೂ | ವಶಾಃ...- ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿಯೇ ಬಂಜೆಯಾದ | ಮೇಷಾಃ-ಟಗರುಗಳೂ | ಅವ 
ಸೃಷ್ಟಾ ಸಃ. ಯಜ್ಞಾ ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಆಹುತಾಃ--ಅಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುವೋ ಆಂತಹ | 
ಆ Sr ಸ ಬ (ಸುರೆಯನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡುವವನೂ) | ಸೋಮಸೃ ಸ್ದಾ ಯೆ 
ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಮಭಾಗವುಳ್ಳವನೂ | ವೇಧಸೇ. ಕರ್ಮರಿರ್ಮಾಸಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಯೇ.- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೃದಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕನಾಗಿ | ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜನಯೇ.- 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಕಿ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 
ಪುಂಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೂ, ವೃಷಭಗಳೂ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಜಂಜೆಯಾದ ಟಗರುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಸವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಉದಕನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವನನೂ, ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಕಭಾಗವುಳ್ಳನನ್ನೂ ಕರ್ಮನಿರ್ಮಾಸಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
I offer graceful praise with all my heart to Agni, the drinker of 
water; whose back is sprinkled with Soma, the ordainer {of the rite), to 
whom vigorous horses and bulls and barren cows and sheep | are consigned 


as burnt offerings. 3. 
1ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ॥॥ 


| | | 
ಅಹಾವ್ಯ ಗ್ನೇ ಹನಿರಾಸ್ಕ್ರೇ ತೇ ಸ್ತುಚೀನ ಘೃತಂ ಚಮ್ಮಾವ ಸೋಮಃ | 


ho LS | Ny 
''ನಾಜಸನಿಂ: ರಯಮಸ್ಮೇ 'ಸುನೀರಂ 3 ಪ್ರಶಸ್ತ ೦ ದೇಹಿ ಯಶಸಂ ಬೃಹೆಂತಂ | | 
೨ 1 (೫೧೧ mm i ಪ ಚಲ 480 
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॥ ಸದಪಾತಃ ॥ 
| ಟ್ಟ | | 
ಅಹಾನಿ | ಅಗ್ನೇ! ಹವಿಃ | ಆಸ್ಕೇ | ತೇ | ಸ್ರೂಚಿ5sಇನ | ಫೃತಂ | ಚಮ್ಮಿ5ಇವ | ಸೋಮಃ । 


| i I | | 
ನಾಜ೯ಸನಿಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು೯ನೀರಂ | ಪ್ರ5ಶೆಸ್ತಂ | ಧೇಹಿ ಯಶಸಂ ಬೃಹಂತಂ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನಾಸ್ಕೇ ಮುಖೇ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿರಸ್ಮಾಭಿರಹಾವಿ | ಸತತಂ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಕತೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ | ಫೃತಮಾಜ್ಯಂ ಸ್ರುಚೀವ ಯಥಾ ಸುಚಿ! ಚನ್ನಾನ ಸೋಮಃ 
ಯಥಾ ಚಮಸೇ ಸೋಮಃ |! ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನಾಜಸನಿಮನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸುವೀರಂ 
ೋಭವನಪುತೆಸ್ರೀಸೇತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುವರ್ಣಾದಿಕಂ ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ಬೃಹಂತಮ- 
ಪರಿಮಿತಂ ಮಹಾಂತಂ ವಾ ರಯಿಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೈತಂಆಜ್ಯವು | ಸ್ರುಚೀವ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುನ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಯಲ್ಪಡುನಂತೆಯೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು 1 ಚಮ್ಮೀವ--ಸೌಓನಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ | ತೇ... 
ನಿನ್ನ! ಅಸ್ಕೇಮುಖದಲ್ಲಿ | ಹನಿಃ...-ಹವಿಸ್ಸು | ಅಹಾವಿ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ | ವಾಜಸನಿಂ--ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ। 
ಸುನೀರಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದೊ | ಯಶಸಂ- ಕೀರ್ತಿಯುತವೂ 
ಬೃಹೆಂತಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಸೋಮವು 
ಚಮೂಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಪ್ರ ದನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ; ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದುದ್ಕ, ಕೀರ್ತಿಯುತವೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


The oblation has been poured, Agni, into your mouth, like butter 
into the ladle, like Soma-juiee into \the spoon. Bestow upon us riches- 
conferring food, (comprehending) male porgency; excellent; renowned and 
abundant: 

ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ‘ 


' ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ 'ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಮಂಜಸ್ಪಾನುಭಯೇ ಅಕ್ಕಣ್ವ್ಯತ ಧೆರ್ಮಾಣಮಗ್ಗಿಂ ವಿದಥಸ್ಯ 


ಸಾಧನಂ । 
| | 
ಅಕ್ರುಂ ನ ಯಹ್ವಮುಷಸಃ ಫ್ರರೋಹಿತಂ ತನೂನಸಾತನುರುಸಸ್ಯ 
ಕಿಂಸತೇ॥೨॥ 


3 


1 ಪದಸಪಾಧಃ ॥ 


| | | | 
ಇಮಂ | ಅಂಜಕ$ಪಾಂ | ಉಭಯೇ | ಅಕ್ಪಣ್ಛತ | ಧರ್ಮಾಣಂ।! ಅಗ್ನಿಂ | ನಿದಥಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | 


ಅಕ್ತು ೦|ನ| ಯಣ್ಟ o | ಉಷಸೆಃ ಪ್ರರಃ ತಂ ತನೂ೩5ನೆಸಾತಂ | ಅರುಷಸ್ಯ | ನಿಂಸ ತೇ !೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉಭಯೇ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಜಸ್ಪಾಮಂಜಸಾ ರಕ್ಷಕಂ॥ಧರ್ಮಾಣ: ಧಾರಕಮಿಮಮನಗ್ನಿಂ 
ನಿದಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರಮಕೃಣ್ಣತ। ಅಕುರ್ವತ ! ಕಿಂಚಾರುಷಸ್ಕಾರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ 
ನಾಯೋಸ್ತ ನೂನಸಾತಂ ಪುತ್ರಂ ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರೋಹಿತಮುಷಸೋಕ್ತುಂ ನ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರಂಜಕ. 
ಮಾದಿತ್ಯನಿವ ನಿಂಸತೇ । ಚುಂಬಯಂತಿ | ಆಶ್ರಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

: 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಅಂಜಸ್ಸಾಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಧರ್ಮಾಣಂ--ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇಮಂ 
ಅಗ್ನಿಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿದಥಸ್ಯ-_ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ--ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾಗಿ |! ಉಬೆಯೇ-- ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನನರೂ ಸೇರಿ | ಅಕೃಣ್ವತ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಅಕ್ತುಂ 
ನ- -ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರ Skid | ಅರುಷಸ್ಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಯುನಿಗೆ | ತನೂನಪಾತಂ- ಪುತ್ರನೂ ! 
ಯೆಶ್ಸ 0 -ಮಹಾತ ನೂ | ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಸರಿಯೂ ಇದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಟು ಬು 


ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕನೂ, ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದೆ ಈ ಅಗಿ ಸಯನ್ನುಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನ 

ವರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನುತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತ್ಕೆ ವಾಯುಪುತ್ರನ್ಕೂ 

ನುಹಾತ್ಮನ್ಮೂ "ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೀನಾ ರಗಳೆಲಡ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Both (men and gods) have made Agni the speedy protector; the up- 
holder of duty; the accomplisher of the sacrifice; they have recourse to him 
(who is) vast as the sun, the precursor of the ಬು the son of the brilliant 


(Yayu): 


90 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮ ಸೂ, ೯೨ 


ಭ್‌ ಕ್‌ೆ ಸಲ್‌ ಒಆ ಹನ್‌ ಬೆ ಆಫ್‌ ಜನ್‌ ಇನ್‌ ಆನೆ ಆಲ್‌ ಸ ಇದ್‌ ಸ್ಯ ಸ: ಒಫ್‌" ಎಡ್‌ ಆಹ? ಸನ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಸೆ ಜಗ್‌ NN NEN EEE NN ಇತ ಇಫ್‌ ಆತ್‌ ಜೆ" ಒಳಗ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | 
ಬಳ್ಕ ನೀಥಾ ವಿ ಪಣೇಶ್ಚ ಮನ್ಮಹೇ ನಯಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಹುತಾ ಆಸುರತ್ತವೇ। 
ಯದಾ ಫೋರಾಸೋ ಅಮೃ ತತ್ವ ಮಾಶತಾದಿಜ್ಜನಸ್ಯ ದೈವ ಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ॥ 


1 ಪದಖಾಕಃ 3 


ಬಟ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನೀಥಾ!ನಿ! ಪಣೇಃ। ಚ! ಮನ್ಮಹೇ ವಯಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರರಹುತಾ ! ಆಸುಃ | 


| 
ಅತ್ತನೇ | 
| | | 
ಯದಾ | ಘೋರಾಸಃ | ಅಮೃತ ತ್ವಂ | ಅಶತ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಸ್ಯ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ನಿ ಪಣೇರಸ್ಕಾಭಿರ್ವಿನಿಧಂ ಪಣಿತವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನೀಥಾ ನೀಥಾನ್ಯಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀಸಿ 
ಪ್ರ ನಾನಿ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಾಸಿ ಸ್ಕುರಿತಿ ಮನ್ಮಹೇ | ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ವಯಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಅನ್ನಾಹುತಯೇ;ತ್ಮನೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರ್ಭನೇಯುರಿತಿ ಕಾಮುಯಾಮುಹೇ | 
ಕಿಂಚ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಫಘೋರಾಸೋ ಹೋರಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜ್ಟಾಲಾ ಅಮೃತತ್ತೃನುವಿನಾಶಿತ್ವಮಾಶತ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂಕಿ ಆದಿದನಂತರಮೇವಾಸ್ಮಾಕಮೃತ್ತಿಜೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇನೇಷು ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ- 
ರ್ಥಾಯ ಚರ್ಕಿರನ" | ಕಿರೇಯುಃ | ಅಗ್ನ್‌ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿ ಸಣೇಃ ಅಸ್ಕ--ಅನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ | ನೀಥಾ.. ನಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾ ನಗಳು! ಬಓ೯- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ! ಮನ್ಮಹೇ.--ನಾವು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ! ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಗರ್ಪಿಸಿದ | 
ನಯಾ।.-_ಅನ್ಮಾಹುತಿಗಳು | ಅತ್ತ ನೇ. ಅನನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪ್ರಹುತಾ ಆಸು॥.... 
ಪಕ್ಚವಾಗಲಿ | ಯಡಾ-.ಯಾವಾಗ | ಘೋರಾಸ;-. ಭಯಂಕರವಾದ ಅಗ್ಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಮೃುತತ್ವಂ 
'ನಾಶರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು |. ಅಶತ.ಹೊಂದುವುವೋ| ಆದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೈನ್ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ಳೆ ತಿಸಿ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವುರ್ಥ । 
ಅನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರುನ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ಜಾ ನಗಳ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅಿಸುತ್ತೀನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಗರ್ನಿಸಿದ ಅನ್ನಾಹುತಿಗಳು ಅನನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುನಂತೆ ಪಕ್ಟವಾಗಲಿ. 


ಯಾವಾಗ ಭಯಂಕರವಾದ: ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೮. ಅ.೪, ವ. ೨೨] ಖುಗ್ಬೇ(ದಸಂಹಿತಾ | 971 





Ne Ne Ne NN ಸ್‌ ಒಟ್‌ಟ್‌” 





NN NNN ANN 


English Translation 


We desire that our notions of that adorable (Agni) may be true, and 
that our oblations may be to him for food. When his formidable (flames) 
attain ynmortality, then may our priests scatter (oblations for tho benefit) 


of the divine being. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ! | 2 
ಖಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ದ್ಯಾರುರು ನ್ಯಚೋ ನಮೋ ಮುಹ್ಯ ೧ರಮತಿಃ 
ಪನೀಯಸೀ । 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣಃ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇೇಥೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ಪೂತ- 


| 
ದಸ್ತಸಃ ॥೪॥ 


॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | 

ಯತಸ್ಯ "ಹಿ! ಪ್ರ*ಸಿಕಿಃ | ದ್ಯೌಃ | ಉರು | ವ್ಯಚಃ | ನಮಃ | ಮಹೀ! ಅರಮತಿಃ ।! ಪವೀಯೆಸೀ | 
| | | | 

ಇಂದ್ರಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಸಂ | ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ! ಅಥೋ ಇತಿ! ಭಗಃ | ಸವಿತಾ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಃ 1೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಗ್ನಿಂ. ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಿಸ್ತೃತಾ ದ್ಯೌರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪ್ತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಪನೀಯಸೀ ಸ್ತುತೃತಮಾರಮುತಿಃ ಪರ್ಯಂತೆರಹಿತಾ ಮಹೀ ಪೃಥಿವೀ 
ಚ ನಮೋ ನಮನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೈನಮಗ್ಗಿನಿಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ 


ಭಗಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಶುದ್ಧಬಲಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಏನಮುಗ್ನಿಂ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ! ಜೈೈಷ್ಠಾ ಯ 


ಸಂಜಾನತೇ ॥|-. 
ಸಾರ್ಥ ॥ 


ಯುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪ್ರಸಿತಿಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ದ್ಯಾ ದು ಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ | ಉರು--ನಿಸ್ತ ತವಾದ | ವ್ಯಚಃ-_ಅಂತರಿಕ್ಸಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪನೀಯೆಸೀ- ಅತ್ಯ ಂತೆ 
ಸ್ತುತ್ಯಳೂ | ಅರಮತ-_ಅಂತರಹಿತಕೊ ಆದ | ಮಹೀ--ಸೃಥಿ ಯೂ | 'ನಮಃ-.-ನಮಸ್ಕಾಕನನ್ನರ್ಶಿಸು 
kt ಅಥೋ--ಅಲ್ಲದೇ' | ಪೂತದಕ್ಷಸಃ--ನರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ |. ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | 
ನಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರ ನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಭೆಗೆಃ--ಭಗನೂ | ಸನಿತಾಸನಿತೃವೂ (ಒಟ್ಟಗೆ'ಸೇರಿ)'! 
ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿಕೇ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ, | 3.4.1 | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಪಾಧಿಜೀವತೆಯೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ಕುತ್ಯಳೂ, ಅಂತರಹಿತಳೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ, ಭಗನೂ, ಸವಿತೃವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಶಿ ಈ ಆಗ್ನಿಯ 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 


English Translation 


The vast heaven, the spacious firmament, the glorious unbounded 
earth, (do) homage ( to the Agni) of the sacrifice; and Indra, Mitra, 
Varuna; Bhaga, and Savitri, whose strength is purified; unite to recognize 
(his excellence): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಟಃ ॥ 


A. | 
ಪ್ರ ರುದ್ರೇಣ ಯಯಿನಾ ಯಂತಿ ಸಿಂಧವಸ್ತಿರೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ 
ದಧನ್ವಿರೇ । 
| | | 
ಯೇಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿಯನ್ನುರು ಜ್ರಯೋ ವಿ ರೋರುವಜ್ಜಠರೇ ನಿಶ್ವ- 


ಮುಕ್ತತೇ ॥೫॥ 


8 ಪದಖಾಕೆ! ॥ 
\ ಶೈ | | 
ಪ್ರ | ರುದ್ರೇಣ। ಯಯಿನಾ | ಯೆಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ತಿರಃ ಮಹೀಂ! ಅರಮತಿಂ | ದಥಸ್ವಿರೇ । 
ಣೆ | | ಖಃ | | 
ೀಭಿಃ | ಸರಿ5ಜ್ಮಾ | ಪರಿ5ಯೆನ್‌ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ವಿ! ಕೋರುವತಿ” | ಜಠರೇ | ವಿಶ್ವ: 


| 
ಉಕ್ಸತೇ 1೫ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ಆಪೋ ಯಯಿನಾ ಗಮನಶೀಲೇನ ರುದ್ರೇಣ ರುದ್ರಪುತ್ರೇಣ 
.ಹುರುದ್ದಣೇನ ಸಹ ಪ್ರ ಯಂತಿ। ಅಥೆ ಬಹುವದಾಹ | ತೇ€ಮಾ ಮರುತೋ5ರಮತಿಂ | ರಮತಿ- 
ರ್ಪಿರಾನೋ*5ವಸಾನಂ | ತದ್ರಹಿತಾನುಸರ್ಯೆಂತಾಂ ಮಹೀಂ ಪೈಥೀವೀಂ ತಿರೋ ದಧೆಸ್ಟಿರೇ | 
ತಿರಸ್ಫುರ್ನಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಪರಿಜ್ಮಾ ಪಸರಿತೋ ಗಂತೇಂದ್ರಃ ಪರಿಯನ್‌ ಸತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಯೇಭಿ- 
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ರ್ಯ್ಯೆರ್ಮರುದ್ಧಣೈಃ ಸಹೋರು ಜ್ರಯೋ ಬಹುವೇಗಂ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಜಠರೇ5ಂತರಿಶ್ನೇ 
ಕೋರುವಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯೈೊರ್ಮರುದ್ದಸೈಃ ಸಹ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಮುಕ್ತತೇ ಸಿಂಚತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು || ಯಯಿನಾ-ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ | ರುದ್ರೇಣ-- 
ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ಪ್ರ ಯೆಂತಿಸಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಅರಮತಿಂ--ಅಂತೆರಹಿತವಾದ | 
ಮಹೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ತಿರಃ ದಧಸ್ವಿರೇ- (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಯೇಭಿಃ 
ಇದೇ ಮರುತ್ಮುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉರು ಜ್ರಯಃ--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ | ಪರಿಯೆನ್‌-ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಜಠರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರೋರುವತ್‌--(ನಸರ್ಜನ್ಯರೂಸವಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೆ |  ವಿಶ್ವಂ-.ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ | 
ವ್ರ 13ತೇ--ನೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊ ಯ್ಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರವಾಹೆಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಹಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸಲಕ ಲೋಕವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


The rivers flow along with the rushing (son of) Rudra, they sweep 
over the boundless earth; and with them the circumambient (Indra) 
sweeping over ೩ wide space) roaring in the belly (of the firmament), 
sprinkles the whole world: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಾ 


| | 
ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ 


ತಸ್ಯ | 
ಷ್ಟಯೋ ದಿವಃ ಶ್ರೇನಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 


| 
ವೀಳೆಯ । 
| | 
ತೇಭಿಶ್ವಸ್ಟೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮೇಂದ್ರೋ ದೇನೇಭಿರರ್ನ- 


ಶೇಬಿರರ್ವಶಃ 1 ೬॥ 
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1 ಪಜೆಪಾಳೆಃ 
| | | | | 
ಕ್ರಾಣಾಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವಃ ಕೃಷ್ಟಯಃ | ದಿವಃ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀಳೆಯಃ | 
| I | | | | 
ತೇಭಿಃ | ಚಷ್ಟೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅರ್ವಶೇಭಿಃ | ಅರ್ವಶಃ॥ 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಅಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೆಯ ಅವಾಸಭೂತಾ ದಿವೋ50ತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿನಃ ಶೈೇನಾಸಃ ಶೈೇನಾಃ 
ಶಂಸನೀಯಗೆತಯೋ ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಮನುಷ್ಯಾರುದ್ರಾರುದ್ರಪುತ್ರಾಯೇ ಮರುತಃ ಕ್ರಾಣಾಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಾ ಆಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತೇಭಿಸ್ತೈರರ್ವಶೇಭಿರಶ್ಚನದ್ಭಿ ಸೋಮವದ್ಧಿರ್ಮಾ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹಾರ್ವಶೋ5ಶೃನಾನ” ಸೋಮನಾನ್ಹೇಂದ್ರಶ್ಚಷ್ಟೇ | ಪಶ್ಯತಿ | ವರುಣಶ್ಚ 


ಮಿತ್ರಶ್ಲಾರ್ಯೆಮಾ ಚಿ ಸೋಮವದ್ಧಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಪೆಶ್ಯಂತಿ | 


) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಮೇಫಕ್ಕೆ | ನೀಳೆಯಃ--ಆಶ್ರಯದಾತರೂ | ದಿವಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವಿಶ್ವಕೃ ಪ್ರಯ ಮಾನನಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ 
ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕ್ರಾಣಾಃ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಅರ್ವಶೇಭಿಃ- 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತರೂ | ದೇವೇಭಿಃ- -ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ತೇಭಿಃ- ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅರ್ವಶಃ--ಅಶ್ವವಂತ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರನು | ಚಷ್ಟೇ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ |! ವರುಣಕ-ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ. 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಘಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯದಾತರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನನರೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದನರೂ, ರುದ್ರಪುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ, 
ದೇವಶಾತ್ಮರೂ ಅದ ಅವರೊಡಗೂಡಿ ಅಶ್ವನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನ, ಮಿತ್ರನೂ, |ಅರ್ಯಮುನೂ ತಮ್ಮ 
'ಶರ್ಮವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Maruts, the sons of Rudra, Mixing with men; the hawks of the 
sky.the inhabitants of the cloud. (೩೫೮) performing (their functions.); with 
those horse-owning deities, Varuna, Mitra, Aryaman, and Indra, the lord 
of horses contemplates’ (the rite). 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶಮಾನಾಸ ಆಶತ ಸೂರೋ ದೃಶೀಕೇ ವೃಷಣಶ್ವ 


| 
ಪೌಂಸ್ಯೇ | 


| | | | 
ಪ್ರ ಯೇ ನ್ವಸ್ಯಾರ್ಹಣಾ ತತಕ್ತಿರೇ ಯುಜಂ ವಜ್ರಂ ನೃಷದನೇಸು 


“| 
ಹಾರನೂ॥೭॥ 


೫ ಪದಪಾಧಃ ॥ 


ಇಂದ್ರೇ i ಶಶಮಾನಾಸಃ | ಅಶತ | ಸೂ | ದೃಶೀಕೇ | ವೃಷಣಃ | ಚಪ ಳಾಂಸ್ಕ್ರೇ | 


ಪ್ರ!ಯೇ|ನು| ಅಸ್ಯ | ಅರ್ಹಣಾ | ತತಕ್ಷಿರೇ | ಯುಜಂ | ವಜ್ರ ೦1ನೆ | 5ಸದನೇಷು | ಕಾರವಃ 1೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಯೇ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೇ ಸತಿ ಭುಜಂ ಸಾಲನಮಾಶತ 
ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ। ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸ್ತುತೇ ಸತಿ ದೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನಂ ಸರ್ವವಸ್ತುನಿಷಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ನುವಂತಿ | 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತರೀಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೇ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! ಕಿಂಚ ಯೇ ಕಾರವಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ5ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಣಾ. ಪೂಜನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತಕ್ಷಿರೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಸೃಷದನೇಷು ನರಃ ಕರ್ತೃತ್ರೇನ ಯೇಷು ಸೀದಂತಿ ಶಿಷ್ಕಂತಿ ತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯುಜಂ ಸಹಾಯೆನಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನವಂತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಬ ಶಶಮಾನಾಸಃ- _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಇಂದ್ರೇಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಭುಜಂ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು |! ಆಶತ 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ರ | ಸೂರಃ. ಸೂರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ | ದೃಶೀಕೇ--ಸಕಲ ದರ್ಶನ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ | 
ವೃ ಷಣಃ- ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಯುತನಾದ ಇಂದ $ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಸೌಂಸ್ಕ್ರಂ--ಪುರುಷಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ | 
ಯೇ ಕಾರವಃ- ಯಾವ ಸ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ನ!  ಅರ್ಹಣಾ--ಫೊಜೆಗಳನ್ನು | ನು-_ಕ್ಲಿನ ಕ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರ ತತಸ್ಷಿಕೇ-ನೆರವೇರಿಸುವರೋ' ಅವರು |, ನೃಷದನೇಷು. ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ್ರ ನಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಜಂ ತಮ್ಮ 


ಸಸ್ಲಾಭುಕ್ಕಾಗಿ ! | ವಜ್ರ ೦ ಇಂದ್ರನ, ವಜ್ರಾ ಯುಢನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆ. 
| '॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥, ' 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. : ಸೂಕ್ಯರೂಪನಾಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಕಲ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುರುಷ 
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RS ಆಲ್‌ ಆಳ್‌ ಒರ್‌ NN ಇರ್‌ ಆಸ್‌ ಆ ಇಲ್‌ ಆಫ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ಆಸ್‌ ಆಗ್‌ ಆರ್‌ ಬ ದ್‌್‌ ಒತ್‌ ಒಫ್‌ ಟ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಬತ ಬತ NSN ಳೆ NEN ಈ ಬೆ ಒಂ NE ENE ಒಫ್‌ oe ಬ್‌ ಆಫ್‌ ಆಫ್‌ ಇಟ್‌ ಉತ್‌ ಆ ಒಫ್‌" ಟೆ WE Mu ಬಳೆ ಇಕೆ ಆ ಸ್‌ ಆತೆ ಎ" ಬಳೆ ಇತ್‌ ಆಡ್‌ us ಗೆಟ್‌ ಆತ್‌ ರ್‌ ಳೆ ೬9. 


ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಶೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುವರಕೋ 
ಅನರು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ಸಹಾಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Those who praise him find protection in Indra; (those who praise 
him find) universal vision in the sun; (those who praise him find) manly 
vigour in the vigorous (Indra) ; those worshippers who diligently offer 
adoration to Indra (acquire) the thunderbolt as their ally in the dwellings 


of men. 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾದೆ! ॥ 


ಸೂರಪ್ವಿದಾ ಹರಿತೋ ಅಸ್ಯ ರೀರಮದಿಂದ್ರಾದಾ ಕತಿ ದ್ಭಯತೇ ತನೀಯಸಃ | 
| | | 
ಭೀಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಜರರಾದಭಿಶ್ರಸೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸಹುರಿಃ 


| 
ಸನ್ನ ಬಾಧಿತಃ 1೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌! ಆ| ಹರಿತಃ। ಅಸ್ಯ | ರೀರಮರ್ತ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಆ| ಕಃ! ಚಿತ್‌ 1 ಭಯತೇ। 
ತನೀಯಸ: | 


| | | | \ 
ಭೀಮಸ್ಯ | ವೃಷ್ಠಃ | ಜಠರಾತ್‌ |! ಅಭಿ;ಶ್ವಸಃ | ದಿವೇನದಿವೇ | ಸವ | ಸ್ಟನ್‌! ಅಭಾಧಿತಃ ll sll 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋಪಪ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞಾಂ ಪರಿಷಾಲಯಿತುಂ 
ಮನ್ನಾನೋ ಹರಿತೋಶ್ವಾನ್ಫೇರಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರೇರಯನ್ನಧ್ವನ್ಯಾ ರೀರಮತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ರಮಯತಿ। ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೋ;ಪಿ ಸ ಕಷ್ಟ್‌ ಭಯತೇ ಬಿಭೇತಿ ಸ ದೇವಸ್ತನೀಯಸಃ ಪ ಕ್ರವೃದ್ಧಾ- 
ದಿಂದ್ರಾತ್ರ್ರರಮಾತ್ಮನೋ ಭಯಾದೇನ RA | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ಪಠಿತಂ | ಭೀಷಾಸ್ಕಾದ್ವಾ ತಃ 
ಪನತೇ | ತೈ. ಉ, ೨-೮ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ। ಕಿಂಚ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತುರ್ಭಿಮಸ್ಯ ಸರ್ವ- 
ಭಯಂಕರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪರಮೇಶ್ವ ರಸ್ಯ ದಿನೇದಿನೇತನ್ನ ಹಮಭಿಶ್ಚಸ ಆಭಿಮುಖೆ ನ ಶೃಸತೋ 
'ಜಠರಾದುದರಾದಂತರಿಕ್ಸಾತ್ರಹುರಿಃ pb ed ಬಾಧರಹಿತಃ ಸನ್‌! ಸ್ತನಯತಿ| 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸೂರಃ ಚಿತ35--ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ (ಆಜ್ಞಾನರ್ತಿಯಾಗಿ) | ಹರಿತಃ ತನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಆ ರೀರಮತ್‌-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ತನೀಯಸಃಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | 
ಇಂದ್ರಾತ್‌-ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೂ | ಆ ಭಯುತೇ. -ಬೆದರುತ್ತಾನೆ | ವೃಷ್ಣಃ... 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಭೀಮಸ್ಕ-ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನ | ಅಭಿಶ್ವಸಃ-ದೀರ್ಫ್ಪನಿಶ್ಯಾಾಸಯುಕ್ತವಾದ | 
ಜಠರಾತ್‌--ಉದರದಿಂದ | ಸಹುರಿಃ:ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ | ಆಭಾಧಿತಃಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ ಆದ ದೇವನು | 
ದಿನೇ ದಿವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸ್ತನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಹೆರ್ಹವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಜೇವಕೆಯೂ ಬೆದರುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನ ದೀರ್ಫನಿಃಶ್ವಾಸಯುಕ್ತವಾದ ಉದರದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ ಆದ 
ದೇವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


The sun urging his steeds (in obedience to) his (commands) delights 
(in his presence); every (god) is in fear of the powerful Indwa ; from the 
belly of the formidable sighing showerer (of benefits) the all-enduring 
irresistible (deity) thunders day by day. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | | 
ಸ್ತೋಮಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯ ತಿಕ್ಚಸೇ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ನನುಸಾ 
ದಿದಿಷ್ಟನ । 
| | ಈ | | I | ] 
ಯೇಭಿಃ ತಿವಃ ಸ್ವವಾ ಏನಯಾವಭಿರ್ದಿವಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸ್ವಯಶಾ ನಿಕಾನಮುಭಿಃ॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತೋಮಂ | ವಃ | ಅದ್ಯ! ರುದ್ರಾಯ | ಶಿಕ್ಟಸೇ! ಹ್ಹಯತ್‌5ನೀರಾಯ | ನಮಸಾ | ದಿದಿಷ್ಟನ | 
| | | f | | | 
ಯೇಳಃ | ಶಿವಃ | ಸ್ನ; ಮಾನ್‌ | ಏವಯಾವತಭಿಃ | ದಿವಃ | ಸಿಸಿ | ಸ್ವಂಯಶಾಃ | ನಿಕಾಮಭಿಃ 1 


'॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿವಯಾವಭಿರಶ್ಚೈರಾಗಚ್ಛದ್ಧಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯೈಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸ್ವವಾಇಗ್ಲಾತಿಮಾನ್‌ ಸ್ವಯಶಾಃ 
ಸ್ವಭೂತರ್ತಿತ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಯಜಮಾನಾನ್ಸಿಸಕ್ತ ಸೇವತೇ 
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ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಯೂಯಮದ್ಯಾಸಿ ಒನ್ಯಾಗೇ ನಿಕಾಮುಭಿರ್ನಿಯತಾಭಿಲಾಷೈಸ್ತೆ ರ್ನುರುದ್ದಿಃ ಸೆಹಿತಾಯ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ಕ್ಲಿತೆಶತ್ರವೇ ಶಿಕ್ಟಸೇ ಶರಣೇ ಶಕ್ತಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನಮಸಾನ್ನೇನ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾ 
ಸಹ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ ದಿಡಿಸ್ಟನ | ದಿಶತ | ಸೃಜತ | ಗಮಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಏನಯಾನಭಿಃ..-ಅಶ್ಟ ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಯೇಭಿಃ_ ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ತವಾನ್‌. ಬಂಧುಯುಕ್ತನೂ | ಸ್ವಯಶಾಃ--ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶಿವ _ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಯಾನ ರುದ್ರನು | ವಿನಃ -ದ್ಯು ಜಟ ೫ | ಸಿಷಕಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ನಿಕಾಮಭಿಃ... ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ a ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಶ್ಲಯ- 
ದ್ವೀರಾಯ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳ 'ನನೂ | ಶಿಕ್ಕಸೇ. _ಶಕ್ತಿಯುತನೂಆದ | ರುದ್ರಾಯ-ರುದ್ರನಿಗೆ | 
ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಃ ನೀವು! 
ದಿದಿಷ್ಟ ನ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿ ಶ್ರ ಗಳೇ, ಅಶ್ವಗಳೂಡಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಂಧುಯುಕ್ತನ್ಫೂ 
ಸಯುಸುಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಯಾವ ರುದ್ರನು ದ್ಯು ಬೋಕದಿಂದಲೇ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೆನಿಸುವನೋ ಆ" ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ, Wilts ಟ್ರ 
ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು Wn 


English Translation. 


Address praise to-day with reverence to Rudra, the powerful, the 
destroyer of heroes, (who is accompanied) by the mounted (Maruts), the 
granters of wishes, together with whom he, propitious, possessing kinsmen, 
besprinkles (the worshippers) from heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇಹಿ ಪ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಭರಂತ ಕ ಶ್ರವೋ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿನಷಭಃ “ಜು 
ಜಾನುಯಃ | 


ಯಜ್ಞೆ ರಥರ್ವಾ ರ್‌ ವಿ ಧಾರೆಯಜ್ಹೇವಾ ದಕ್ಷೈಭ್ಭಗವಃ ಸಂ 


ಟ್‌ | ೧೦॥ 
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| | 
ತೇಹಿ] ಪ್ರಂಜಾಯಾ: $i | ನಿ! ಶ್ರವಃ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಃ | ವೃ ಷಭಃ | ಸೋಮ9ಜಾಮಯಃ | 


ಯಜ್ಞಃ | a ಪ್ರಥೆಮಃ! ವಿ! ಧಾರಯತ್‌ | ದೇವಾಃ | ದಶೈಃ | ಭೃಗವಃ | ಸಂ! 


a 


ಚಿಕತ್ರಿಕೆೇ | ೧೦॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
i ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ವೃ ಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸೋಮುಜಾನುಯೋ ನ್ಯೇ. 


ಸೋಮುಬಂಧವಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅರ್ಥಾಯ ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ವ್ಯಭರಂತ ನಿಭರಂತಿ 
ವೃಷ್ಠಿ ಸದ್ಯಾ ರೇಣ ಪೋಷಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ರಾ ರಣಾತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮನ್ಯೇ5ಥರ್ವಾ ನಾವಮರ್ನಿಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಮಮೇವ Sls SU 8 ಧಾರಯತ್‌ | ದೇವಾನ್ಫರ್ಮಯೋಗ್ಯಾನ್ವಿ. 
ಧೃತಾನಕರೋತ್‌ | ಅತ್ರ ನಿಗಮಃ | ಯಜ್ಞೈರಫರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಸ್ತತಶೇ | ಯ: ೧-೮೩-೫ | 
ಇತಿ! ಅಥ ದಕ್ಷೈರ್ಬಲೈಃ ಸಹ ದೇವಾ ನಿಶ್ವೀ ಭೃಗವ ಜುಷಯಶ್ಚ ಸಂ ಚಿಸಿತ್ರಿರೇ। ಅಥರ್ನಣಾ ಕೃತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಸಶೂನ್ಸಂಜ್ಞಾತನಂತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವೃಷಭಃ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೀ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ | 
ಸೋಮಜಾಮುಯೆಃ ಸೋಮನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾದ | ತೇ. -ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ। ಪ್ರಜಾಯಾ--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ! 
ಶ್ರವಕ8 ಅನ್ನವನ್ನು! ವ್ಯಭರಂತನೃಸ್ಟಿದ್ವಾರಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಿದರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ! ಅಥರ್ವಾ-- ಅಥರ್ವ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಯಷಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ ಎಬ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | 
ನಿ ಧಾರಯತ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದಾರ್ಥ್ಯಫುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ದಕ್ಷೆ ಬ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ 
ದೇನಾ... ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೂ | ಭೃಗವಃಭೃಗುಗಳೂ | ಸ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ-_ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೂ, ಸೋಮನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾದ ವಿಕೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನವರಿಗಾಗಿ 
ಅನ ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ವೃ ವೃದ್ಧಿ ಸಚ ಸಹಾಯದಿಂದಲೆ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ನ ಜುಸಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ನೆರಿವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಜನು: ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ 
ವಿ್ವೇಜೇವತೆಗಳೂ, ಭೃ ಗುಗ ಸಹ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. | 4 


6 


Engl ish Translation 


. . . Inasmuch as Brihaspati, the J RS (of benefits), and the kindred of 
Soma (the Wishwadevas ), bestow food ( for ‘the support ) of people, 
. Athatvan ‘was the first to invigorate {the gods) with sacrifices ; ‘with 
strength the gods and Bhrigus discovered: (the cattle). - 
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ಗಗನ್‌ 


೫ ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆ ॥ 


| | | 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ ನರಾಶಂಸಶ್ಚತುರಂಗೋ ಯಮೋ- 
| 
ದಿತಿಃ | 


ಭೆ | | 
ದೇನಸ್ತೃಷ್ಟಾ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಭುಸ್ಷಣಃ ಪ್ರ ರೋದಸೀ ಮರುತೋ 
ನಿಷ್ಣುರರ್ಹಿರೇ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | | | | A 
ತೇ ಇತಿ | ಹಿ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಭೂರಿ; ರೇತಸಾ [ನರಾಶಂಸಃ! ಚತುಃ$ಅಂಗಃ ! ಯಮ: | ಅದಿತಿಃ! 


I | | 
ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ದ್ರವಿಣಃ5ದಾಃ |! ಖುಭುಕ್ಷಣಃ! ಪ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮರುತಃ! ವಿಷ್ಣುಃ | 


ಅರ್ಜರೇ ಎಂ 
( ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಭೂರಿರೇಶಸಾ ಬಹೂದಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕ್‌ ಯಮೋ ದೇವೋ-ದಿತಿಶ್ಚ 
ತೃಷ್ಟಾ ದೇವಶ್ಚ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಭುಕ್ಷಣ ಇಳ. ತಳಳ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಚ ಮರುತೋ 
ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಏತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚತುರಂಗಶ್ಚ ರ್ಭಿರಗ್ನಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನರಾಶಂಸೋ 
ನರಾಶಂಸನಾಮುಧೇಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾರ್ಹಿರೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೇ ಹಿ...ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು (ಎಂದಕೆ,) | ಭೂರಿರೇತಸಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೂ | ಯವುಃ .ಯಮದೇವನೂ | ಅದಿತಿಃ__ಅದಿತಿಯೂ | ತೃಷ್ಟಾ- 
ತ್ರಷ್ಟವೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಯಭುಕ್ಷಣಃ- -ಜುಭು 
ಗಳೂ | ರೋದಸೀ. -ರುದ್ರಸಕ್ನಿಯೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಷ್ಣುಃ. ವಿಷ್ಣುವೂ | ಚೆತುರಂಗಃ 
ನಾಲ್ಕು ಆಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ | ನರಾಶಂಸ;--ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಳವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ್ಹಿರೇ. _ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ. ಉಡಕವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿನಿಗಳೂ, .ಯಮದೇವನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ತ್ವ: ಷ್ಟ್ವವೂ, ಜೀವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಥನಪ್ರ ದನ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಖುಭುಗಳೂ, ರುದ್ರಪತ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ನಿಷ್ಣುವೂ ನಾಲ್ಕು 
ಅಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳಿ ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. | 


ಅ, ೮, ಅ. ೪. ವ. ೨೫. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 081 





ಕ್‌. 








ತ್‌್‌ 


English Translation 


They; the heaven and earth; abounding with waters, the Narashamsa 
rite with its four fires, Yama, Aditi, the divine Twashtri, (Agni) the giver 
of wealth, the Ribhus, Rodasi, the Maurts; and Vishnu are worshipped 
(by us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತಸ್ಯ ನ ಉತಿಚಾಮುರ್ವಿಯೂ ಕವಿರಹಿಃ ಶೃಣೋತು ಬುಧ್ಗೂ ಸ್ಯ 
ಹನೀಮನಿ | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ನಿಚರಂತಾ ದಿವಿಕ್ಷಿತಾ ಧಿಯಾ 'ಶಮಾನಹುಷೀ ಅಸ್ಯ 


| 
ಬೋಡತೆಂ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಸೆಹಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ಸೈಃ | ನಃ! ಉಶಿಜಾಂ | ಉರ್ವಿಯಾ | ಕನಿಃ | ಅಹಿಃ | ಶೃಣೋತು | ಬುಧ್ಯ್ನಃ! ಹನೀಮನಿ ! 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ನೀಚರಂತಾ | ದಿವೀಕ್ಷಿತಾ। ಧಿಯಾ | ಶಮಾನಹುಷೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಬೋಧೆತಂ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಸ್ಕಾ ಕಮುಶಿಜಾಂ ಕಾಮುಯಮಾನಾನಾಮೃ ತ್ವಿಜಾಮುರ್ನಿಯೋರ್ವಿೀಂ 
ಬಹ್ಟೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯೋ ಬುದ್ಧೇ$0ತರಿಕ್ಷೇ ಭನ: ಬ. ಟೀ! ಹನೀಮನಿ 
ಹೂಯಂತೇ ಯತ್ರ ದೇನೇಭ್ಕ್ಯೋ ಹನೀಂ೩ಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಶೃಣೋತು | ದಿವಿಕ್ಷಿತಾ ದಿನಿ ವಸಂತ್‌ 
ನಿಚರಂತಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಚೆರಂತೌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ಮಸೌ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಸ 
ಸ್ಪೋತ್ರನಿಂದಂ ಜೋಥಧತಂ | ಬುಧ್ಯೇತಾಂ | ಶಮಿ ಕರ್ಮನತೀ ಸ ೈಥಿನೀ | ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾ Ba 
ಪಾಠಾತ್‌ | ನಹುನೀ ದ್ಯೌಃ! ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ದ್ಯೌ ರ್ನಹುಷೀಯಂ ವೈ ಶಮಾ ತಸ್ಯಾ ಏಷ 
ಗರ್ಭ ಇತಿ | ಹೇ ಇ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನ್ಯೌ್‌ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧಿಯಾ ಸ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬುಧ್ಯೇತಂ | 
ಅವಗೆಚ್ಚ ಸೈ ತಮಿ ಶ್ಯರ್ಥಃ | | 

| ॥ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಕ 


1 


ಉತ-_ಮತ್ತು [ | ಅಶಿ ರೇನಪ್ಟೊಡಾನಿಕತರಾನ ಹತ್ತ ಕ್ಕುಗಳಾದ | ನನ್ನು 4 ಉರ್ನಿ- 
ಯಾ--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ' ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶನಿಃ. ನೀಥಾನಿಯೂ. | ಬುಧ ಟ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸನೂ ಅದ | wh 
ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಲೆ ಜೀವನು | ಹನೀಮನಿ.. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಶೃಷೋಕು- ಕೇಳ | ದಿನಿಕ್ಷಿತಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ। 
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ನಿಚರಂಶಾ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ! ಸೂರ್ಯಾ ಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ | ಧಿಯಾ... 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಕ-_ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಜೂ fe | ಶಮೀ ಕರ್ಮ 
ವಂತಳಾದ ಪೃಥ್ಚಿಯೂ | ನಹುಷೀ-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಫೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯೂ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೂ ಆದೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ ಇ ಪ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಂತರಕ್ಷಸ್ಥರೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ ತನ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಜೆ ಯಿಂದ ಮಸ್ತು ಸುಕಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಯ ಕರ್ಮವಂತಳಾದ 


ನೃಥ್ಸಿಯೂ, ದ್ಯು ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ್ಕೂ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
English Translation 


And may the wise Ahi of the firmament hear the copious (praise) of 
us eager (worshippers) at the offering of oblations ; may the revolvidg sun 
and moon dwelling in heaven; the earth and sky; comprehend by their 
intelligence (the purport) of this (our praise). 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಠ!॥ 


| | | 
ಸ್ರ ನಃ ಪೂಸಾ ಚರಥಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ$ಪಾಂ ನಸಾದವನತು ವಾಯು- 


ರಿಷ್ಟಯೇ | 


ಆತ್ಮಾನಂ ನಸ್ಯೋ ಅಭಿ ನಾತಮರ್ಚತ ತದತ್ತಿ ನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮನಿ 
ಶ್ರು ತಂ॥ ೧೩4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಪ್ರ! ನಃ! ಪೂಷಾ! ಚೆರಫಂ | ವಿಶ್ನ 5 ದೇವ್ಯಃ | ಅಪಾಂ ನಪ್‌ತ್‌ | ಅವತು! ವಾಯಂಃ | ಇಷ್ಟ ಯೇ! 


| | | | 
ಆತ್ಮಾನಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಭಿ! ನಾತಂ | ಅರ್ಚೆತ | ತತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸ್ರುಹವಾ |! ಯಾಮನಿ | ಶ್ರುತಂ॥ 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। ` 


ಪೂಷಾ ಜೀವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಚರಥಂ ಜಂಗಮಂ ಸ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು | 
ಕಿಂಚ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯೋ ನಿಶ್ನ ಕೈದೇವಹಿತೋ ಪಾಂ ನಪಾದ್ಟಾಯುರಿಷ್ಟ ಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಠ ಕ ತ್ಕರ್ಥಂ 


ಪ್ರಾಸತು | ಚಿಂಚಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮಾತ್ಮಭೂತಂ ವಾತಂ ವಾಯುಂಂ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಪ ಗ್ರ ಶಸ್ಯ- 
ತರನುನ್ನೈಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ 'ಶಿನಾಶ್ವಿ ನೌ ಸುಹವಾ 


ಸ್ಥಾಹ್ಹಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಯಾವುನಿ ಗಮನೇ ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ನಃನಮ್ಮ | ಚರಥಂ-- ಚರರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಪ್ರ ಅವತು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ |! ಅಪಾಂ ನಸಪಾತ್‌--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ 
ಆದ | ವಾಯು. ನಾಯುವೂ | ಇಷ್ಟ ಯೇ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಅತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾದ | ವಾತಂ--ವಾಯುನನ್ನು | ವಸ ಕ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಡ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು | 
ಅಭ್ಯರ್ಚತ-_ಪೂಜಿಸಿರಿ ! ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸುಹವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು | ಯಾಮಿ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತತ. _ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಚರರೂಪವಾದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ ತ್ರರೂಪನೂ ಸಕಲ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ ಅದ ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಳಾಗಿ ನಮ್ಮ] oN ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಸಕಲರಿಗೂ 
ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪೊಜಸಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ೈ ಅಶ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾ ಪಾತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ಮ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


May Pushan protect all our moveable (property), may Vayu, the 
friend of the Vishwadevas, the grandson of the waters, preserve us for the 
celebration of the sacrifice. Worship the wind, the soul of all, (to obtain} 
excellent (food); Ashwins, who are worthy to be invoked, hear us on your 
way. 

Ki | 


ವಿಶಾಮಾಸಾನುಭಯಾನಾಮಧಿಕ್ರಿತಂ ಗೀರ್ಭಿರು ಸ್ಪ ಕಯಶಸಂ ಗೃಣೀಮಸಿ! 
ಗ್ನಾಭಿರ್ವಿಶ್ಚಾಭಿರದಿತಿಮನರ್ನಣಮಕ್ತೋರ್ಯುವಾನಂ ನೃಮಣಾ ಅಧಾ 


| 
ಪತಿಂ ॥ ೧೪ ॥ 
॥0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ‘| | | 
ವಿಶಾಂ |! ಆಸಾಂ! ಅಭಯಾನಇಂ | ಅಧಿ$ಸ್ಷಿತಂ| ಗೀಃ೯ಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಫೃ5$ ಯಶಸಂ ! ಗೃಣೀಮಸಿ | 


ಗ್ನಾಳೆಃ | ನಿಶ್ಛಾಭಿಃ | ಅಹಿತಿಂ | ಅನರ್ವಜಂ। ಅಕ್ತೊಃ | ಯುಂವಾನಂ | ಸೃ;ಮನಾಃ | ಅಧ! ಪತಿಂ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಅಭಯಾನಾಂ ಸಂಸಾರಭಯರಹಿತಾನಾಮಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಧಿಕ್ಷಿತಮಂತರ್ಶಿನ.- 

ಸಂತಂಸ ನ್ವಯಶಸಮುಸಾರ್ಜಿತಕೀರ್ತಿಮೇನಮಗ್ನಿ 0 ಗೀರ್ಭಿಃಸು ೨ ತಿಭಿಗೃ ೯ಣೇಮಸಿ! ನಯಂಸ್ತುಮಃ। 

ಕಿಂಚಾನರ್ವಣಮಪುತ 30330 ಸತ್ಯು ರಪತ್ಯಾ ಂತತ್ತೇನಾಪ್ರತಿಗೆತಾಮದಿತಿಮುದೀನಇಂ ದೇವಮಾತರಂ 
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ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗಾಭಿರ್ದೇವಸತ್ಲೀಭಿಃ ಸಹ ಸ್ತುಮಃ! ಕಿಂಚಾಕ್ರೋ ರಾತ್ರೇಯರ್ಯವಾನಂ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ತುಪು:! ಕಿಂಚ ನೃಮಣಾಃ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನು. 
ಗ್ರಾಹಕಮನಾ ಯಃ ತಮಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಅಧಾಥ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಯಾನಾಂ- ಸಂಸಾರ ಭಯರಹಿತರಾದ | ಆಸಾಂ ನಿಶಾ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ! ಅಧಿಕ್ಷಿತಂ 
ವಾಸಮಾಡುವನನೂ | ಸೃಯಶಸಂ- ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣೇಮಸಿ- ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅನರ್ವಣಂ-._ ಅಪ್ರತಿಹತಳಾದವಳೂ | 
ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಗ್ಹಾಭಿಸ-ಸಕಲ ದೇವಸತ್ನಿಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಂ.. ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮುಕಿಸು 
ತ್ರೀನೆ | ಅಕ್ರೋ&--ರಾತ್ರಿಗೆ | ಯಂನಾನಂ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ | ನೃಮನಾಃ 
ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅಧ-- ಅನಂತರ | ಪತಿಂ ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, 
| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥& 

ಸಂಸಾರಭಯದಿಂದೆ ರಹಿತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಸ್ಪಯಂ ಸಂಪಾದಿತನಾದ 
ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. ಅಪ್ರತಿಹತಳೂ, ಸಕಲ ಜೀವಪತ್ನಿಯ 
ಕೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುನ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜಗತ್ಭಾಲಕನಾಡ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

We glorify with praises Agni, the self-famous, who dwells amongst 
these fearless beings; we praise the irresistible Aditi, together with all the 
wives (of the gods); we praise the young (lord) of night (the moon); we 
praise the friend of man (the sun), we praise (Indra) the lord (of all). 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
ರೇಭದತ್ರೆ ಜನುಷಾ ಪೂರ್ಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಊರ್ಧಾ ಅಭಿ 
ಚಕ್ಷುರದ್ದೆರೆಂ | 
ಯೇಭಿರ್ವಿಹಾಯಾ ಅಭವದ್ವಿಚಿಕ್ಷಣಃ ಪಾಥಃ ಸುಮೇಕಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವ- 


| 
ನನ್ನತಿ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅ, ೮ ಆ, ೪. ವ, ೨೫.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 988 





ಡಿ ಬದಿಯ 








1 ಪಜಸಾರೆಃ ॥ 


ಸೆ | 
ಶೇಭ | ಅತ್ರ | ಜನುಷಾ | ಪೂರ್ವಃ |! ಅಂಗಿರಾಃ! ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ! ಅಭಿ | ಚಕ್ಷುಃ! 


ಅಥ್ವರಂ ॥ 


| 
ಯೇಜಿಃ | ಸಹಗ ಅಭವತ್‌ ನಿ; ಚಕ್ರಣಃ ! ಷಾ ಹ ಸಂ5ಮೇಕಂ! ಸ್ವತಧಿತಿಃ! ವನನ್‌$ವತಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ನಿರಾರ್ತ್ಟಿಜ್ಯೇನ ವೃತಃ ಸ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ್‌ತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರತ್ನೋ$ಂಗಿರಾ ಇ. ರೇಭತ್‌ | ದೇನಾನ್ಸೌ_ತಿ! ಗ್ರಾನಾಣಶ್ಲೋರ್ಧಾ 


ಉದ್ಯತಾಃ ಸಂತೋ$ಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಸಾಧನಂ ಸೋಮನುಮುಭಿ ಚಕ್ಷುಃ! ಅಭಿಸಶ್ಯಂತಿ | ನಿಚಕ್ಷಣೋ 
ನಿದ್ರಷ್ಟೇಂದ್ರೋ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯರ್ಗ್ರ್ರಾವಭಿರಭಿಷವಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಶಜ್ಞೈರ್ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನಭನವತ್‌ | 
ಹೃಷ್ಟೋ*ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ವಜ್ಛೋ ನಸಸ್ವತ್ತುದಳವತಿ ಮಾರ್ಗೇ ಸಾಥೋನನ್ನ- 
2ಾಧನಂ ಸುಮೇಕಂ ಶೋಭನಮಂದಕಂ ನಿರಗಮಯದಿತಿ ಶೇಷಃ! 
1: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಜನುಷಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವಃ-ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ-- 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯು | ಅತ್ರ --ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರೇಭತ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗ್ರಾವಾಣಃ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಃ-_ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಅಧ್ವರ 0--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಚಕ್ರುಃ ನೋಡುತ್ತವೆ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ-. ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಭಿಃ--ಅದೇ 
ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಹಾಯಾಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ! ಅಭವತ್‌- ಆಗುತ್ತಾನೆ! ಸ ತ್‌ 
ಇಂದ್ರನ ವಜಾ ೨್ರಯುಧವೂ ಸಹೆ | ವನನ್ವತಿ--ಉದಕದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಥಃ- ಅನ್ನ ಸಾಧಕನು | ಸುಮೇ- 


ಕಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಆಬಾ ಕ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಜ್ಞಸ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆ. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅದೇ ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹೆ ಉದಕದೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಾಧಕವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation  . 

Angiras, the prior in birth, praises (the gods) here; the uplifted 
stones behold (the Soma of) the sacrifice; through which (stones) the sage 
Indra has been exalted, (and has) thunderbolt brings forth excellent water, 
(producing) food on the watery way. 
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ಮಹೀತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ । ತಾನ್ಪೋ ನಾಮ ಸೃಥೋಃ ಪುತ್ರ ಯಸಿಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ತ್ರಯೋದಶೀ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೋಇನುಷ್ಟುಭೆಃ |! ನನಮ್ಯಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಯಾ ಪಂಕ್ರಿರ್ನ 
ಸಾದೈಃ | ಏಕಾದಶೀ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯಷ್ಟಕದ್ವಾದಶಕದ್ದಸ್ಟಕವತೀ | ಸಂಚದಶೀ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತ್ಯಾದ - 
ದ್ಯಾದಶಕತ್ರೈಷ್ಟಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಯಾಃ | ಆದ್ಕೌ ಜಾಗತೌ ದ್ವ ಗಾಯಕ್‌ 
ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ|! ಮಹಿ ತಾನ್ಟಃ ಪಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ಷಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಹತ್ಯಂತಂ ತ್ರಯೋದಶ್ಯುಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ನವಮ್ಯಕ್ಷರೈಃ 
ಪಂಕ್ತಿರೇಕಾದಶೀ ನೃಂಕುಸಾರಿಣೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಥು ಎಂಬ ಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ತಾಸ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು; 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಮೂರು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯ (೨, ೩, ೧೩) ಜುಕ್ಳುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಫಂದಸ್ಯವು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದಲ್ಲ. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಳು ನೃಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಡು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫು ಪಾದೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಹದಿನೈದನೆಯ ಬಕ್ರ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹೆತೀಛೂದಸೃವು.. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾ ರಪಂಕ್ರೆ 
ಎಂಬ ಛಂಡಸ್ಸಿನವು. ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾಡೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಪ್ರಸ್ತಾರನಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಹಿ ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತ್ಯಂತಂ ತ್ರಯೋದಶ್ಯ್ಕು. 
ಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ನವಮ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಃ ಪಂಕ್ತಿರೇಕಾದಶೀ ನ್ಯುಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೯೩. 


ಮಂಡಲ--೧೦ » ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೩ 
ಆಸ್ಪ್ಚೃಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಇಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಯಸಿ!ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ ॥ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧, ೪-೮, ೧೦, ೧೨, ೧೪. ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ । ೨, ತ್ರಿ ೧4. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


೯. ಅಶ್ರರೈಃಪಂಕ್ತಿಃ । ೧೧. ನ್ಯುಂಕಂಸಾರಿಣೀ । ೧೫. ಪುರೆಸ್ತಾದ್ಭೃ ಹತೀ 8 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ ಭೂತಮುರ್ವೀ ನಾರೀ ಯೆಹ್ವೀ ನ ರೋದಸೀ 


2 
ರ್ಮ 


೪೦೧ 


೦ ನಃ 
ರ್ನಃ ಪಾ ತಂ ಸಹ್ಯಸ ಏಭಿರ್ನಃ ಪಾತಂ ಶೊಷಣೆ 1೧॥ 


್ಞ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ರಿ 


ತೇ 


| ( | | | 
ಮಣ | ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ ಇತಿ! ಭೂತಂ! ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ! ನಾರೀ ಇತಿ! ಯಹ್ವೀ ಇತಿ | ನ! ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ | ಸದಂ | ನಃ! 
| 
ತೇಭಿಃ | ನಃ | ಪಾತ ತಂ | ಸಹ್ಯಸಃ | ಏಳಿ | ನೇ! ಪಾತಂ | ಶೊಷಣಿ 1 ೧| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇದ್ಯಾ ವಾಸೃ ಧಿನೀ ದ್ಯಾ ನಾಸ ೈಥಿನ್ಯೌ್‌ ಯುವಾಂ ಮಹ್ಯ ತ್ಯಂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋರ್ವೀ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಭೂತಂ | ಭೆವತೆಂ | ಕಂಚ ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಯೌ A ದ್ವಾನಾಸೃಧಿನ್ಕೌ ನಾರೀ 
ನಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾನಿವ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸದಂ ಸದಾ ಭವತಂ | *ಂಚ ಯುವಾಂ ಶೂಷಣಿ ನೋಸ್ಟಾಕಂ. 
ಶತ್ರು ಬಲೇ ಯುಷ ಒದೀಯ್ಯೆ ರೇಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಪಾತಂ | ರಕ್ಷತಂ। ಕಂಚ ಯುಷ್ಮದೀಯ್ಕೆಸ್ವೇಭಿಃ ತ್ಸೈಃ 
ಪಾಲನೈನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಹ್ಯಸೋ5ತಿಶಯೇನಾಸ್ಮಾ ನಭಿಭನಿತುಃ ಶತ್ರೋರಸಿ ಸಾತಂ | ಶಕ್ಷತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇ 
ದ್ಯಾವಾತೃ ಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಮಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತಿ 


ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ |! ಭೂತಂ--ಆಗಿರಿ | ಯಹ್ವೀ- _ಮಹತ್ರ ಎರೂಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | 
ನಾರೀ ನಸ ಯರಂತೆ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಜರು ಅನುಕೂಲವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ | 'ಶೊಷಣಿ-_.. 
ನನುಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ನೈ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ | ಏಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ_- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ತೇಭಿಃ--ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನ।--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹ್ಯ ಸಃ-__ಬೆದರಿಸಿ ಮುನು ಗುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಪಾತಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


PN 
Koc 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿನಿಗಳೇ, ನೀವು ಅತ ೈಧಿಕವಾದ. ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಎಲೈ. ದ್ಯಾ ವಾಸ ೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮ ನಾರಿಯರಂತೆ ನಮಗೆ ಸರ್ವಡಾ ೬೫೭: ೫ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಡೆ 


ಬಲವುಳ್ಳ "ನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದೆರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Heaven and earth, be great and spacious ; mighty Rodasi, be ever 
with us like wives; with these (your protections), protect us from (the foe 
who is) stronger (than we), with these protect us in the might (of our 


enemies). 
1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ ಃ 


| 
ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ ಸ ಮರ್ತೊೋ ದೇವಾನ್ಸೃಪರ್ಯತಿ | 


| | | 
ಯಃ ಸುಮ್ಮೈರ್ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮ ಆವಿವಾಸಾತ್ಯೇನಾನ್‌ ॥ ೨ 1 


॥ ಪದಪಾ೯: ೬ 
| 
ಯಚ್ಲೇs ಯೆಜ್ಞೇ | ಸಃ । ಮರ್ತ್ಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸಸರ್ಯತಿ | 


| | 
ಯೆಃ 1 ಸುನ್ಸೈಃ | ದೀರ್ಫ್ಷಶ್ರುತ್‌$ತಮಃ | ಆ5ವಿವಾಸಾತಿ | ಏನಾನ್‌ | ೨॥ 


I ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞ್ನೇ ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಸರ್ಯತಿ 
ಪರಿಚರತಿ ಯೋ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ದೀರ್ಫಸ್ಯ ಬಹೋಃ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾ ಯೋ 
ಮನುಸ್ಯಃ ಸುಮ್ನೈಃ ಸುಖಕರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಕೇನಾನ್ಸೇನಾನಾನಿವಾಸಾತಿ ಪರಿಚರತಿ | ಅಸುಖಕರೈರ್ಹ- 
ನಿರ್ಭಿಃ ಕೃತಮಸಿ ಕರ್ಮ ಸಮರ್ಥಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಯಃ. ಯಾವ ಮಾನವನು | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ.. ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತನಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿ | ಸುಮ್ಮೈಃ- ಸುಖಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಏಿನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನಿವಾಸೂತಿ--ಉಪಚರಿ 
ಸುವನೋ | ಸಃ ಮರ್ತ್ಯಃ... ಆ ಮಾನವನು | ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞ... ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವಾನ”-_ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸಸರ್ಯ ತಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾದೆ, 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಅತಿವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನು ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಶ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಲ ಅ ೪. ವ, ೨೬] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 989 








English Translation 
That man pleases the gods at every sacrifice who, being most versed 
in protracted texts, worships them with gratifying (oblations): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯನೋ ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ಮಹಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಹಸೋ ವಿಶ್ವೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ Hal 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಇರಜ್ಕವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ನಾಃ | ಮಹಃ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ | ನಿಶ್ಚಳಮಹಸಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ಭುವನಾನಾಮಿಾಶ್ಚರಾಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣ. 
ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ವಾರ್ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೆದಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದತ್ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನಿಶ್ವಮಹಸೋ ವ್ಯಾಪ್ತತೇಜಸ್ಕಾಃ | ಕಿಂಚೆ ನಿಶ್ಚೇ 
ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಕ 6 ಕೋಕಗಳಿಗೂ ಇರಜ್ಯ ಈ. ಕತ್ತ ರರಾದ ಎಲೆ | ನೀನಕೆಗಳೀ ದೇವಾನಾಂ... 
ಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ | ಮಹತ್‌. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಾ-೮ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
Ws ಕೊಡಿರಿ) | ವಿಶ್ವೇ ಹ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಿಶ್ವಮಹಸಃ-ಆತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು | ವಿಶ್ವೇ... 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಯಜ್ಞೆ ಷು-_ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಜಿ ಸ್ಥ ಯಾಃ ಪೊಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ (ರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ' ಈಶ್ವರರಾದ ಎಲೈದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದ್ರೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, 
ಆಕರ್ಣೆಕನಾಡುಹೂ ಆದ ಭೆನವನ್ನು. ನಮಗೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ.” ನೀವೆಲ್ಲರೂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ. ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳಷರಾ. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


೪೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೩ 
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English Translation 


Lords of all worlds, (give us) the abundant wealth of the gods; for 
(you) all are endowed with great glory, (you) all are to be worshipped at 


the sacrifices, 
೫೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೇ ಘಾ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮುಂದ್ರಾ ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ 


| 
ಸರಿಜ್ಮಾ | 


1 | 
ಕದ್ರುದ್ರೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತೋ ಮರುತಃ ಪೂಷಣೋ ಭಗಃ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠ$8 ॥ 


| | | | 
ತೇ! ಘ। ರಾಜಾನಃ। ಅನೃುತಸ್ಯ | ಮಂದ್ರಾಃ |! ಆರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ ! 
ಕತ್‌ | ರುದ್ರಃ | ನೃಣಾಂ | ಸ್ತುತಃ | ಮರುತಃ |! ಪೂಸಷಣಃ | ಭಗಃ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ y 


ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ಮಿತ್ರಶ್ನ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರ್ವತೋ ಗಾಮಾ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗತಿ- 
ರ್ವರುಣೋ*ನ್ಯೋ ದೇವಜನಶ್ಚರ್ತ್ಶಿಗ್ಸಿ ಸ್ತುತೋ ರುದ್ರಶ್ಚ ಪೂಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿ ತಾರೋ 
ಮರುತಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ಏತೇ ಜೀವಾ ಮಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಸಂತೋ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕತ್‌ 
ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಷಃ! ತೇ ಸರ್ನೇಸಮೃತಸ್ಯಾಮೃತಸದೃಶಸ್ತ್ಯ ಹನಿಷೋ ರಾಜಾನೋ ಘ | 
ಈಶ್ವರಾಃ ಖಲು ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ |, ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ನ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವರುಣಃ... 
ವರುಣನೂ | ಸ್ತು ತಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ರುದ್ರಃ.-ರುದ್ರನೂ | ಪೂಷಜಣಃ--ಜಗತ್ರೋಷಕ 
ರಾದ (ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಭೆಗೆಭಗನೂ | ತೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಂದ್ರಾಃ- 
ಸರ್ವಂಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನ್ಹಣಾಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಕತ. ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಮೃತ ಸೃ... 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ | ರಾಜಾನಃ -ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


೬, ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವರುಣನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
“ರುದ್ರನೂ ಜಗತ್ಪೋಷಕರಾಜೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಭಗನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ತಲೆ ಅ, ೪.ವ, ೨೬, ] ಯಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 991 





ನೆ ಬ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಸಸ ಸಸ 


English Translation 


They are the lords of the ambrosia, adorable,— Aryaman, Mitra, 
the circumambient Varuna Rudra, who is hymned by the priests, the 


Maruts, Pushan; Bhaga. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉತ ನೋ ನಕ್ತನುಪಾಂ ನೃಸಣ್ರಸೂ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸದನಾಯ 


j | \ 
ಸಚಾ ಯತಾ ದೇಸಾಮುಹಿರ್ಬುಧೇಷು ಬುಧಃ 1 ೫॥ 
ಡಡ NN ಳೇ ಸ. ಟ್ಟ 
ಃ ಪದಪಾಠ ॥ 


| | 
ಉಕ | ನಃ | ನಕ್ತಂ! ಅಸಾಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ನೃಷಣ್‌5ವಸೂ |! ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಸದನಾಯ | 


| | | | 
ಸಚಾ। ಯತ್‌ | ಸಾದಿ | ನಏಸಾಂ | ಆಹಿಃ | ಬುದ್ನೇಷು | ಬುಧ್ದ್ಯಃ | ೫॥ 


p 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉತಾಫಿಚಹೇ ವೃಷಣ್ಯಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ 
ಸಧನ್ಯಾ ಸಧನ್ಯೌ ಸಮಾನಧನೌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಬಂಥ್ನೇಷ್ಟಂತರಿಕ್ಷೇಷು 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇಷು;ಮೇಘೇಸು ಯದ್ಯೋತಹಿರ್ಬುಭ್ದೂ ದೇವೋ ಸಾದಿ ಸೀದತಿ ತಿಷ್ಕತಿ ವಿಷಾಮೇಭಿಃ 
ಸಚಾ ಸಹ ಯುವಾಂ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚೋರುಷ್ಯತಮಿತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಈ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ವೃಷಣ್ವಸೂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇದತೆಗಳೇ | ಅಸಾಂ... ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ | ಸಧ್ದನ್ಯಾ ಸಮಾನವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ-..ಎಲೈ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಕ್ತಂ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸದನಾಯ.-. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಶ್ಲಿರಿ 1 
ಯತ್‌ ಯಾನ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯಃ- ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವಮ | ಬುಧ್ಲೇಷುಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾದಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೊ! ಅನನೂ ಸಹ |, ಏಷಾಂ ಸಚಾ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 


992 ಸಾಯಣಭೂನ್ಯ ಸಂತಃ | ಮಂ. ೧೦. ಶ.೮. ಸೂ, ೯೩ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ೫; ಎ ದೇವತೆಗಳ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ಸಿರಿ. 
ಯಾವ ಅಹಿರ್ಬುಧ Feo ಅಂತರಿಸ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೋ ಅವನೂ ಸಹೆ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಪ್ರ 


English Translation. 


And (you two Ashwins) showering wealth, (you)sun and moon, (lords) 
of the waters, equally rich, (come) by night to our abode, when Ahir- 
budhnya sits down in their company in the firmamental (clouds). 


1ಸೆಲಂಹಿತಾಪಾಳೆಕ॥ 


| | | | 
ಉತ ನೋ ದೇವಾನತ್ಟಿನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಧಾಮಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 


ಉರುಷ್ಯತಾಂ. | 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇಂತಿ ಧನ್ವೇನ ದುರಿತಾ ॥ ೬ ॥ 


ಃ ಪದಸಾ8॥ ॥ 


| [ | | 
ಉತ | ನಃ | ದೇವ್‌ | ಅಶ್ರಿನಾ | ಶುಭಃ! ಪತೀ ಇತಿ! ಧಾಮ್ರಭಿಕ! ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಉರುಷ್ಯತಾಂ | 
| | 
ಮಹಃ | ಸಃ! ರಾಯಃ | ಆ! ಈಷತೇ | ಅತಿ | ಧನ್ನಸಇವ | ದುಃ5ಇತಾ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಉತಾಪಿ ಚಿ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಶುಭಸೊ ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಅಶ್ವಿ ನಾಶಿ ನೌ ದೇವ್‌ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಭಾ ಮಭಿ- 
ರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಶರೀರೈರುರುಷ್ಯತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ। ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾತ್ಮೀಯೈಃ ಶರೀರೈರುರುಷ್ಯ ತಾಂ 
ರಕ್ಷೇತಾಂ । ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರುಷಮುಮೀಾ ದೇನಾ ರಕ್ಷಂತಿ ಸಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೋ 
ಫಧನಾನ್ಯೇಸತೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಿಂಚ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಶೀಘ್ರಮತ್ಯತಿ- 
ಗಂತಾತಿಕ್ರಾಂತಾ ಚ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನ್ಟೇವ ಯಥಾ ಪಥಿಕೋ ನಿರುದಕಾನ್ಸೇಶಾನತಿ. 
ಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


24. ಉತ--ಮತ್ತು | ಶುಭಸ್ಪ ತೀ..-ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ | ದೇವೌ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ.. 
ಆಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳು | ನಃ --ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಮಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು | ಉರುಷ್ಯಶಾಂ-.. 
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ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಇವರು ಯಾನ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವರೋ) | ಸ8-ಆ ಯಜಮಾನನು | ಮಹಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯ. ಧನಗಳನ್ನು | ಏಷತೇ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧನ್ನೇವಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಬೆಂಗಾಡನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ | ದುರಿತಾ-ಕಷ್ಟತರನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು | ಅತಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 


ಳೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ದೇವತಾತ್ಮ! ರೂ ಆದ ಅಶಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ ನ್ನು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಆ 04. ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಇವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತತಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಭೂತವಾವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಬೆಂಗಾಡನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಕಷ್ಟತರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 


ಸ 


English Translation. 


And may the divine Ashwins, the lords of pure (water); and Mitra 
and Varuna protect us with their bodies; he (whom they protect) acquires 
ample riches (and passes) through misfortunes as (a traveller through) a 
desert. 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ಃ 


| | 4 

ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮಳತಾಮತ್ತಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ರಥ- 
| 

ಸ್ಪತಿರ್ಭಗಃ | 


| | ; 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಭುಕ್ಷಣಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥ ೭॥ 
1 ಪದಪಾರಃ। 


| | | | 
ಉತ | ನಃ। ರುದ್ರಾ | ಚಿತ್‌ | ಮೃಳತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಿಶ್ಚೇ। ಜೀನಾಸಃ | ರಥಃ5ಪತಿಃ | ಭಗಃ | 
ಯಭುಃ! ನಾಜಃ। ಯಭುಕ್ಷಣಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ | ನಿಶ್ವಇನೇದಸಃ 1 ೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಉತ ಚಿದಪಿ ಚ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾವಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತಾಂ | ಸುಖಯಶಾಂ | 
ಕಿಂಚ ರಥಸ್ಪತೀ' ರಹಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪೂಷರ್ಭುರ್ನಾಜೋಂನ್ನ ವಾನ್ಫ ಗತ್ಚ ಸರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಶ್ಚೇತಿ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಬಾ | ಹೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 
ಸರ್ವಪ್ರ ಜ್ಞಾ; ಸರ್ವಧನಾ ನಾ ಹೇ. Khas ಮಹಾಂತೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ನಾ ಒದಯೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ 
ಸುಖಯೆತ NW 
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ಟ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಚಿತ್‌-ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದೆ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ರುದ್ರಾ-ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ. 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೂ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ನೃುಳೆತಾಂ--ಸುಖಸಡಿಸಲಿ | ರಥಪತಿ॥--ರಥಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ 1 
'ಪೂಷನೂ | ಖುಭುಃ--ಬುಳುವೂ | ವಾಜಃ--ಅನ್ನನಂತನಾದ | ಭಗಃ. -ಭಗನೂ | ಪರಿಜ್ಮಾ-- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ | ವಿಶ್ವೇ ಡೇವನಾಸಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಸಃ- 
ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಖುಭುಕ್ಷಣ॥- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. ರಥಕ್ಕೆ ಸಾಲಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ್ಮೂ 
ಖುಭುವೂ, ಅನ್ನವಂತನಾದ ಭಗನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ನಾಯವೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಸುಖಪ್ರದರಾಗಲಿ, ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತವರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


And may the Rudras, the Ahswins, make us happy; (may) the uni- 
versal gods; the lord of chariots, Bhaga, Ribhu; Vaja, Ribhukshana, the 
circumambient (Vayu), and the omniscient (deities make us happy). 


1 ಸಂಹಿತಿಂಪಾಳಃ ॥ 
| | | 
ಖಯಭುರ್ಯಧಭುಕ್ಷಾ ಯಭುರ್ವಿಧತೋ ಮದ ಆ ತೇ ಹರೀ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ 
| 
ನಾಜಿನಾ । 
| | | 
ದುಷ್ಪರಂ ಯಸ್ಯ ಸಾಮ ಚಿದೃಧಗೃಜ್ಞೋ ನ ಮಾನುಷಃ ॥ ೮ ॥ 
೫೪ ಪದಸಾತಃ ೬ 
ಖಭುಃ ಜುಭುಶ್ಚಾಃ | ಬುಭು॥ | ವಿಧತಃ ಮದಃ | ಆ | ತೇ! ಹರೀ ಇ) ಜೂಜುವಾನಸ್ಕ ! 
ವಾಜಿನಾ 
| | | 
ದುಸ್ತರಂ | ಯಸ್ಯ | ಸಾಮ | ಚಿತ್‌ | ಬುಧ | ಯಜ್ಞಃ | ನ|। ಮಾನುಷಃ | ೪ | 


$ ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ- ‘8 


ಯಭುಕ್ಷಾ ಮಹಾಸಿಂದ್ರ ಯಭುರ್ಯಜ್ಞೇನ ಭಾತಿ | ಕಿಂಚ ವಿಢತಸ್ತ್ಯಾಂ ಪರಿಚರತೋ 
ಯಜವಮೂನಸ್ಯ ಮುದೋ ಹರ್ಷೋತಪ್ಸೃಭುರ್ಯಜ್ಞೇನೆ ಭಾತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಜೂಜುವಾನೆಸ್ಯಾತಿ- 
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ANNA NSN NN NA NN ಹ ಯ 4. ಸ್‌ ಯ 





ಇಸ್‌ 





ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಸ್ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಸಿ ವಾಜಿನಾ ನಾಜಿನೌ ಬಲವಂತೌ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಮ ಚಿದ್ಧೀಯಮಾನಂ ಸಾಮಾನಿ ದುಸ್ವರಂ ರಶ್ಷೋಭಿರಪ್ರಾಪಣೇಯಂ | ಏಷ ಯೆಜ್ಞ್ನೋ 
ಮಾನುಷೋ ಮನುಸ್ಯಸಾಧಾರಣೋ ನ ಕಿಂಚರ್ಧಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | ದಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಭುಶ್ಚಾಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಹುಭುಃ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ವಿಧತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನ | ಮದಃ. _ಹೆರ್ಷವೂ ಸಹೆ |! ಜುಭುಃ- 
ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಆ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಹರೀ- _ಅಶ್ಚಗಳೂ ಕೂಡ | ವಾಜಿನಾ_._ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ | ಯಸ್ಕ--ಯಾನ ಅಜ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ಸಾಮ ಚಿ3೯..ಗಾನರೂಸವಾದ ಸಾಮವೂ ಸಹ ದುಷ್ಟರಂ-- ರಾಕ್ಷಸರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ನೀರಿದೆ | ಯಜ್ಞಃ 
ಯಜ್ಞವು | ನ ಮಾನುಷಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ | ಜುಧಕ್‌... ಅವರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಟ್ಟ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ ಹರ್ಷವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ, ಚ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಾಮವನ್ನು ಅಸುರರು ik 
ಯಜ್ಞವು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದು ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


English Translation. 


The mighty (Indra) is resplendent through the sacrifice), the joy of 
the worshipper is resplendent ; vigorous are the two horses of you rapidly 
approaching, whose hymn 1s a (by the Rakshasas}: (hi) sacrifice 
is apart, not human. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | 
ಕೃಧೀ ನೋ ಅಹ್ರಯೋ ದೇವ ಸನಿತಃ ಸ ಚ ಸ್ತುಷೇ ಮಘೋನಾಂ | 
ಸಹೋ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಜ ಭಿರ್ನೇಸಾರ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಚಕ್ರಂ ರತ್ಮಿಂ ನ 


ಯೋಯುತೆ He 
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1 ಪದೆಸಾಕೆಃ 1 


| 
ಸವಿತರಿತಿ |ಸ1|। ಚ! ಸ್ತುಷೇ। ಮಘೋನಾಂ | 


ಲಾ ಸರತ ಬು 


ಕೃಧಿ | ನಃ | ಅಹ್ರಯಃ | ದೇನ | 


| | | 
ಸೆಹೋ ಇತಿ | ನಃ! ಇಂದ್ರಃ! ವಹ್ಲಿ5%ಿಃ | ನಿ | ವಿಷಾಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಚಕ್ರಂ ರಶ್ಲಿಂ | ನ। 
ಯೋಯುವೇ ॥1೯॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ನೋತಸ್ಮಾನಹಪ್ರಯೋ;ತನವನತವದನಾನಲಜ್ಞಿತಾನ್ಸೃಥಧಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ 
ಸತ್ವಂ ಮಹೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ದಿಃ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತೂಯಸೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ಲಿಭಿರ್ನೋತಢ್ಸೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸಹೋ ಬಲಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ನೋ $ಸ್ಮಾಕಂ ನಿ ಯೋಯುನೇ | ಭೃಶಂ ನಿಮಿಶ್ರಯತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರಂ ರಫಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ 
ರಶ್ಮಿಂ ನ! ಯಥಾ ಚೆಕ್ಟಾದಿಕಂ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ J 


ದೇವ... ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸವಿತಃ--ಜಗತ್ಸೆರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸನಿತೃವೇ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | 
ಅಹ್ರ ಯಃ. ಅವಮಾನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು | ಸಃ. ನೀನು | ಮಘೋನಾಂ-. ಧನ 
ವಂತರಾದೆ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಚಕ್ರಂ... -ರಥಚಕ್ರ 
ವನ್ನೂ | ರಶ್ಮಿಂ ನ-ಕಡಿವಾಣನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಹ್ದಿಭಿಃ--(ಉದಕವನ್ನು ) 
ವಹಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಮಾನನರಾದ | ಏನಾಂ ನಃ-ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಸಹಃ... 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿ ಯೋಯುನೇ- ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸೇರಿಸಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಜಗತ್ತ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಲ್ಕ ಸವಿತೃವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವಮಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗನಂತೆ ಮಾಡು. ಫನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
ರಥಚಕ್ರವನ್ನೂ ಕಡಿನಾಣವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸೇರಿಸಲಿ 


English Translation 


Make us, divine Savitri, free from shame: you are praised (by the 
priests) of the opulent ; may Indra, accompanied by the bearers (of water); 
unite the strength of us men here, like the chariot-wheel and reins. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 
ಜ್‌ ಧಿ । ಗ ಟೆ 
೨ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಧಾತಂ ಮಹದಸ್ಮೇ ವೀರೇಷು ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿ ಶ್ರವಃ । 


| 
ಐಷ 
| | | 
ಪೃಕ್ಷಂ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಪೃಕ್ಷಂ ರಾಯೋತ ತುರ್ವಣೇ ॥ ೧೦॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಆ | ಏಷು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಧಾತಂ | ಮಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನಿರೇಷು | ನಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣಿೆ | 
ಶ್ರವಃ | 


| | | 
ಪೃಶಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ಪೃಕ್ಷಂ| ರಾಯಾ | ಉತ! ತುರ್ವಣೇ | ೧೦॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇಷು ನೀರೇಷು. 
ಪುತ್ರೇಷು ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿ ಸರ್ವಮಕುಷ್ಟೋಪೇತರ ಮಹಚ್ಛ ವೊ ಯಶ ಆ ಧಾತಂ। ಆಧತ್ತಂ।| 
ದತ್ತಂ ಕಂಚ ವಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಪೃಕ್ಷಂ ಪಾಲಕಮನ್ನಂ ದತ್ತಂ! ಉತಾಪಿ ಚ 
ತುರ್ನಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರಣಾಯ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಪೃಕ್ಷಮನ್ನಂ ದತ್ತಂ | 


। ಸಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ। 


'ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ- ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ-ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಏಷು ವೀರೇಷು. 
ಈ ನೀರಪುತ್ರರಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆ-..ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಆ ಧಾತಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ವಾಜಸ್ಕ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಾತಯೇ.- ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ | 
ಪೃ ಶ್ರಂ-_ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಉತ--_ ಮತ್ತು | ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದುದೂ | 
ರಾಯಾ. _ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಪೃ ಕ್ಷೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ನೀರಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನನರನ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವಂತೆ 
ಅಧಿಕನಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಅನ ವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕವೂ ಧನಯುಕ್ತವು ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಫಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


Heaven: and earth, grant to these our sons great renown, extending 
over all mankind ; grant sustenance for the acquisition of ಭು susten— 
ance together with wealth for the overthrow (of enemies). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | I 
ಏತಂ ಶಂಸಮಿಂದ್ರಾಸ್ಮಯುಷ್ಟೃಂ ಕೂಚಿತ್ಸೆಂತಂ ಸಹಸಾವನ್ನಭಿಷ್ಟಯೇ 


| | 
ಸದಾ ಪಾಹ್ಯಭಿಷ್ಟಯೇ । 


ಮೇದತಾಂ ವೇದತಾ ನಸೋ ॥ ೧೧ ॥ 


ಃ ಸದಹಂಶಃ ಟ 


| 
ಏತಂ | i | ಇಂದ್ರ | ಅಸ್ನ ನಯಂಃ | ತ್ವಂ | ಕೂಚಿತ್‌ ತ | ಸಹಸಾ 5ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ ಯೇ 1 


| 
ಸದಾ | ಹಾಹಿ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ 
I: | | 
ನೇದತ90 |! ವೇದತಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ೧೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಿಭಾ ಸಂ ೯ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲನನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ ಯು ರಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಾ ಮಯೆಮಾನಸ್ತ 
ಕೂಚಿತ್‌ ಕೃಚಿದಪಿ ಸಂತಂ ಸಿ ತಮೇತವಿಂದಂಂ ಶೆಂಸಂ ಸೊ ೀತಾರೆಮಭಿಸ್ಯ ಯೇ ಭಿಲನಿತಸಿದ Who 
ಚಾಭಿಷ್ಟ ಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಸದಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಕಿಂಚ ನೇದತಾ ತ ಓದೀಯೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ 
ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮಾಂ ಮೇದತಾಂ | ಬುದ್ಯಸ್ವ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸಹಸಾವನ್‌-ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | 
ಅಸ್ಮಯುಃ ತ್ವಂ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಕೈಯದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನೀನು | ಏತಂ ಶಂಸಂ--ಈ ಸು ಸತಿಕರ್ತನನ್ನು | 
ಕೂಚಿತ್‌ ಸಂತಂ_ ಇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ | 14 ಯೋ ಅವನ ಯಾಗ ಸಿದ್ಧಿ Ri | ಅಭಿಸ್ಟ ಯೇ... 
೨ಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ | ಸಾಕು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು 1 ಚಟು ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕಶ ಯಿಂದ | .ಮೇದತಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ತಿಳಿ. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನ್ಕೂ ಶಕ್ರಯುತನ್ಕೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನುಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನೀನು 
೫ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ : ಅವನ ಯಾಗಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾ ರಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಉತ್ತ ಸ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯಿಂದ ಈ ಸು ಸ್ರ ತಿಕರ್ತನನ್ನು ತಿಳಿ 


ಅ.೮. ಅ.೪, ವ, ೨೮] ಖಯಸ್ಸೆ ಸಂಹಿತಾ 999 
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English Translation 


Mighty Indra, do you, who are well affected towards us, ever 
protect this worshipper wherever he may be, so that he may attain his. 


desire; instruct me, Vasu, by your wisdom. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋನುಂ ತನಾ ನ ಸೂರ್ಯೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ವಾವೃಧಂತ: 
ನೃಣಾಂ 1 


[ 
ಸಂವನನಂ ನಾಶ್ಚ್ಯಂ ತಪ್ಪೇವಾನಸಚ್ಛುತಂ 1 ೧೨ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏತೆಂ ಮೇ | ಸ್ತೋಮಂ!। ತನಾ। ನ! ಸೂರ್ಯೇ | ದ್ಯುತತ್‌5 ಯಾಮಾನಂ | ವವೃಧಂತ | ನೃಣಾಂ! 


| ) | 
ಸಂ5೯ವನನಂ | ನ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ತಷ್ಟಾ5ಇವ | ಅನಸಪ;ಚ್ಯ್ಕೈತಂ | ೧೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ದೇವಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂವನನಂ ನ ಸಂಭಜನಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹಿಂಸನಮಿವಾವಸ್ಥಿ ತಂ 
ಮೇ ಮದೀಯಮೇತನಿಂದಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೊ ೀತ್ರಂ ವವ ೈಧಂತ | ಖುತ್ತಿಜೋ ವರ್ಧಯಂತು ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಸೂರ್ಯೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ದೀಪ್ತ ಸ ತನಾ ನ ನಿಸ ಸ್ಪೃತಾನ್ರಶಿ ಮ್ವೀನ್ವರ್ಧಯಂತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಸಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಮಶ್ವ್ಯಮಶ್ವಾರ್ಹಂ ರಥಂ ತಸ್ಟೇನ ಯೆಥಾ ನರ್ಧಕೀ 
ರಥಿಷ್ಟಾಗತೇಷು ಸಂಸ್ಕ ಕು ರಥಂ ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಥಾ ನಾತ್ರ್ರೇರಯತಿ ತದ್ಭದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಸೂರ್ಕೇಸೂರ್ಯ ನಲ್ಲಿ | ದ್ಯುತದ್ಯಾ ಮಾನಂ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ತನಾ ನ... 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ತಷ್ಟಾ- -ರಥಕಾರನು | ಅನಸಚ್ಯು ತಂ--ನಾಶರಹಿತವೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ ಇನ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ ರವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಲು ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ನೈಣಾಂ ಸಂವನನಂ ನ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇಹಿಸುವ pi ನಾಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ |ಮೇ ಏತಂ ಸ್ತೊ (ಮಂ ನನ್ನ ಈಸು ಸತಿಯನ್ನು | 
ವನೃ ಸಸ ಯ! ಹಕ್ಕುಗಳು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪುಸ್ತ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ” | 


ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೂರ ನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ನಾಶರಹಿತವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಲು ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ವನ್ನ ರಥನಿರ್ಮಾನ ಕನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ 
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ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ದೇನದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಯೆತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ, ' 


English Translation: 


May (the priests) strengthen this my hymn, the destroyer of the 
enemies (of the gods), of brilliant path like the rays in the sun, as the 
carpenter (sends forth) the upright car. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ!। 1 


ವಾನರ್ತ ಯೇಸೂಂ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತೆ ಕ್ಲೈಷಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ | 


ನೇಮದಿತಾ ನ ಪೌಂಸ್ಕಾ ವೃಥೇನ ನಿಷ್ಟಾಂತಾ ॥ ೧೩॥ 
1 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ನವರ್ತ | ಯೇಷಾಂ! ರಾಯಾ | ಯುಕ್ತಾ | ಏಷಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ 


| | I | 
ನೇಮರಧಿತಾ।ನ। ಸೌಂಸ್ಯಾ | ವೃಥಾ5ಇನ | ನಿಸ್ಟ$ ಅಂತಾ | ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 04 


ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಭೂತೇನ ರಾಯಾಸ ಳಂ ದಾತನೈ ನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ 
ಸ್ತುತಿರಾವನರ್ತ ತೇಷಾನೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ. ಹಿರಜ್ಮಯಿಾ ಒರಣ್ಯಾ ಲಂಕಾರವತಿ ಶ್ರೀತಿಕರಾ- 
ಸ್ಮನ್ನು: ಖಾತ್ಪು ನಃಪುನರಾನರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಸ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ 
ನೇಮಧಿತಾ ನ ನೇಮಧಿತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ನಿಷ್ಟಾಂತಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾವಸಾನಾ ವೃೇವ ಯಥಾ 
ಘಟಕಾಯಂತ್ರಮಾಲಾ ತದೃದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ.ಟ 

ನೇಮಧಿತಾ--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ--ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಗಳು | ವೃಥಾ 
ಅನಾಯಾಸನಾಗಿ | ನಿಷ್ಠಾ RE 'ನ--ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನಂತೇ | EN, ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ | ರಾಯಾ--ನಮಗೆ MN ಧನದಿಂದ 1 ಯುಕಾ ಇ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ವವರ್ತ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುಜೋ | ಏಷಾಂ--ಅದೇ ನೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ 
ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾಗುತ್ತನೆ. . 


! ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಸ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾವು ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆ 

ಲೇನತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು Sd ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ ಸ್ರಿಯೆಕರವಾದ ಸ್ಪೋತಾ ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. 
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ರೋಬೊ ೊೋಾ“ ್ತ ೂ ುೂು ೂೂ,ೊ್ಪಾಾಾಾಹಹ್ತ್ರಪ್ಯಾರ್ರ ;, ೪ ್ಜ* 
English Translation 
Those whose (praise) arrives, accompanied by wealth, of them It 1s 


(as) a golden (ornament), like manly powers in battle reaching the con- 


clusion, as it were; without an effort 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಕೊಡಜೇಕೆಂದಿರುವ ಧನವಿರುವುದು. ಆ ಧನಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ 
ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಾವು 
ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ ಅವರಿಗೆ: ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಠಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷೆ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಅವರು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ರ ತದ್ದುಃತೀಮೇ ಸೃಥವಾನೇ ವೇನೇ ಪ್ರ ರಾಮೇ ವೋಚಮಸುರೇ 
| 
ಮಘವತ್ಸು ! 


| | 
ಯೇ ಯುಕ್ರ್ಟಾಯ ಪಂಚೆ ಶತಾಸ್ತಯು ಪಥಾ ನಿಶ್ರಾವ್ಯೇಷಾಂ ,॥ ೧೪ ॥ 


| 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ತತ್‌।| ದುಃಶೀಮೇ! ಸೃಥನಾನೇ | ನೇನೇ। ಪ್ರ | ರಾನೋ! ವೋಚಂ । ಅಸುರೇ | 
| | | oo, 
ಮಹಫುನತ್‌$ಸು | i 
| ೫! ಟಟ ಟೂ | aN 
ಯೇ! ಯುಕ್ತ್ಯಾಯ! ಸಂಚ! ಶತಾ! ಅಸ್ಮ$ಯು | ಪಥಾ | ನಿ$ಶ್ರಾನಿ | ಏಷಾಂ | ೧೪ I 


। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಪಂಚ ಶತಾ ಶತಾನಿ ರಥಾನ್ಯುಕ್ತ್ಯಾಯಾಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತ್ಯಾಸ್ಮಯ್ಯಸ್ಮತ್ವಾಮೂಃ 


ಸಂತಃ ಪಥಾ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇಷಾನೇಸಾಂ ' ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ರಾವಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಲೋಕೇ ನಾನಾನಿಶೇಷೇಣ . ಶ್ರಾವಕಗುಣಯುಕ್ತ್ರಂ ತತೆಸ್ಸೀತ್ರಂ ದುಃಶೀಮೇ ದುಶೀಮನಾನ್ನಿ 
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ಸೌ 


ಪೃಥನಾನೇ | ಸೃಥನಾನಃ ಸೈಥಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮೇನೇ ಚಾಸುರೇ ಬಲವತಿ ರಾಮೇ ಚೈತೇಷು ರಾಜಸು 
ಪ್ರ ವೋಚಂ! ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ । ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಮಘವನತ್ಸೃನ್ಕೇಸು ಧನವತ್ಸು ಚೆ 


ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮಾತ್ಯೃರ್ಥಃ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಯೇ--ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು | ಹಂಚ ಶತಾ--ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು |! ಯಖಕ್ಟ್ಯಾಯೆ- ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ! ಪಥಾ-- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವರೋ | ಏಷಾಂ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅಸ್ಮಯಂು 
ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು | ನಿಶ್ರಾವಿ- ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು ಎಂಬ | ಶರ. ಈ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | 
ದುಃಶೀಮೇ--ದುಃಶೀಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥವಾನೇ.--ಪೃಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ | ವೇನೇ--ವೇನನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಸುರೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ! ರಾಮೇ--ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ವೋಚಂ-._ಪ್ರಕಓಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ! ಮಘ- 
ವತ್ಸು-_ ಧನನಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುನಕೋ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಶ 
ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ, ವೇನನಲ್ಲಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಶಹಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಧನವಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


°° This proclaim in the presence of Duhsima, Prithavana, Vena; the 
mighty Rama, and (other) opulent (princes): those who (come), having 
yoked five hundred (chariots), their affection for us is renowned on the road: 
1 ಸ೦ಹಿತಂಪಾಠಃ 4 
| | 
ಅಧೀನ್ಸೃತ್ರ ಸಪ್ರತಿಂ ಚ ಸಪ್ತ ಚ | 


ಅಟ 


| | | 
ಸದ್ಯೋ ದಿದಿಷ್ಟ ತಾನ್ನಃ ಸದ್ಯೋ ದಿದಿಷ್ಟ ಪಾರ್ಥ್ಯಃ ಸದ್ಯೋ ದಿದಿಷ್ಟ 


5 


ವಮಾಯವನಃ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧಿ | ಇತ್‌ | ನು ಅತ್ರ | ಸಪ್ತತಿಂ | ಚ। ಸಸ್ತೈೆ| ಚ! 


| 
ಸದ್ಯಃ | ದಿದಿಷ್ಟ | ತಾನ್ವಃ | ಸದ್ಯಃ | ದಿದಿಷ್ಟ | ಪಾರ್ಶ್ಯಃ | ಸದ್ಯಃ | ದಿಡಿಸ್ಟ | ಮಾಯವಃ | ೧೫ | 


ಅ, ೮.ಅ.೪,ನ.೨೯] '` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7008 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 
ಅತ್ರೈಷು ರಾಜಸು ತಾನ್ಪೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಗವಾಂ ಸಪ್ತ ಚ ಸಪ್ತತಿಂಚ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸದ್ಯ ಇತ್‌ 
ಸದ್ಯ ಏವಾಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ | ಅಧಿಪೂರ್ವೋ ದಿಶಿರ್ಯಾಚನಾರ್ಥಃ |! ಯಯಾಚೇ | *ಂಚ ಸಾರ್ಥೋ ನಾಮು 
ಯುವನಾಶ್ಚನಾಮಕಸ್ಯ ಕುಲೇ ಪೃಘೋಃ ಪುತ್ರ: ಕಶಿ ತೃದ್ಯ ಏನ ಗವಾಂ ಸಪ್ತಸಪ್ರತಿಮಧಿ ದಿದಿಸ್ಟ | 
ಕಿಂಚ ಮಾಯವೋ;ನಿ ಸದ್ಯ ಏಿನಾಧಿ ದಿದಿಸ್ಟ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅತ್ರ-_ಈ ರಾಜರಲ್ಲಿ | ತಾನ್ಸಃ-- ತಾನ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಸಪ್ತ ಚ ಸಪ್ತತಿಂ ಚ--_ಎನ್ಸತ್ತೇಳು 
ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯ ಇತ್‌ ಒಡನೆಯೇ | ಅಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ-. ಬೇಡಿದನು | ಪಾರ್ಥ್ಯಃ--ಸೃಥುವಿನ ಪುತ್ರನು | 
ಸದ್ಯಃ-- ಒಡನೆಯೇ | ದಿದಿಷ್ಟ- ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು 1 ಮಾಯವಃಮಾಯವನೂ 1 


ಸದ್ಯಃ- ಒಡನೆಯೇ ದಿದಿಷ್ಟ-- ಅದನ್ನೇ ಬೇಡಿದನು. 


: ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರಾಜರಿಂದ ತಾನ್ವ್ರನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಪಾರ್ಥ್ಯನೂ 
ಮಾಯವನೂ ಸಹ ಅದನ್ನೇ ಬೇಡಿದರು. 
English Translation 
Amongst them Tanwa promptly demanded seven-and-seventy (cows), 


Parthya demanded promptly, Mayava demanded promptly. 


 ಕೊಂಭಕ್ರನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಗ್ರಾ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾನಗಳೇ ಜೀನತೆಯು. ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿರುನುಜೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದ ನಿಡ್ಲೆ ಡೆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪಜಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. . | 


ವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 


ಮಂ. ೧೦. ಅಲ. ಸೂ, ೯೪ 
1004 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಖುತಾ [ಮಂ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ 
ಕಯ್ಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಬುತ್ತಿ ಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುನುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿವಸಣ ಅಥವಾ ಸವನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ ಸವನಕ್ಕೆ ತ್ರತೀಯಸವನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಹಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂಡು ಅಥವಾ ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದು, 

ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನ ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pungent flavour) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಸೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು.' ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು. ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಅಥವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷನಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದಕೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಆವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊಡಲಾಡುನುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳೆಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಸವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ಎಂದು 


ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 


ಅ. ೮. ಅ.೪. ವ. ೨೯] ಖಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 1005 
ಆರೋ LE ene pele 
ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧೆ ವಾದ ಎಂದರೆ, ಆಶಿರದ್ರೆವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರ್ಕು ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ್ನ ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 








$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರೈತ ಇತಿ ಚೆತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಕದ್ದ್ವಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಪಸ್ಯಾರ್ಬುದಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಪಂಚಫಿಖಾ ಸಪ್ತಮಾ ಚತುರ್ದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾವಾ- 
ಣೋ5ತ್ರ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರೈತೇ ಷಳೊನಾ ಸರ್ಪೋ5ರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರನೇಯೋ 
ಗ್ರಾವ್ಲೋ$ಸ್ತೌ ಶೃಂಚಮ್ಯುಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ಸಪ್ತಮಾ ಚೇತಿ | ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಬುದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆ ನ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತಯೋಃ! ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ ಯದಾ | ಇದನೇಕಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರಂ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆರ್ಬುದಮೇವೇಶ್ಯೇಕೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. - ಪ್ರೈತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕದ್ರೂನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಬುದಃ ಸರ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು, ಏಳು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ್ರ್ರೈತೇ ಸಳೂನಾ ಸರ್ಪೋಂರ್ಬುದ।ಃ ಕಾದ್ರನೇಯೋ ಗ್ರಾಮ್ಕೋ*ಸ್ತ್‌ತ್ಬಂಚಮ್ಯ್ಮಂತೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತಮಾ ಚ.ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದಸ್ರೈತೇ ವದಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಬದಂ 
ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫.-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅರ್ಬುದಮೇನೇತ್ಕೇಣೇ ಪ್ರ ವೋ`ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. _೯೪ 


1: ಮಂಜಚಲ-- ೧೦! ಅನುನಾಕ ೮ ಸೂಕ್ತ್ರ೯೪ 8 
ಆಷ್ಟ್ರಕ-_೮. ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ--೨೯ ೩0, 4೧1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೪॥ 
ಖುಷಿ ಅರ್ಬುದ! ಕಾದ್ರನೇಯ: ಸರ್ಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ 1 
ಛಂದಃ..-೧-೪, ೬, ೮-೧೩. ಜಗತೀ ೫, ೭, ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 





| | | | 
ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ 


| 
ವದದ್ಭ್ಯಃ 
ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶನಃ ಶ್ಲೊ (ಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂ- 


| | 
ದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ ॥ ೧॥ 


॥1 ಪದಪಾಠ; « 
| | | 
ಪ್ರ! ಏತೇ | ವದಂತು |ಪ್ರ! ವಯಂ | ವದಾಮ | ಗ್ರಾನ-ಭ್ಯಃ8 | ವಾಚಂ | ವದತ | ವದತ್‌$ಭ್ಯಃ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ರ ಯಃ | ಸಪರ್ವತಾ। | ಸಾಕಂ | ಅಶವಃ | ಶ್ಲೊ ಕ | ಫೋಸಂ ಭರತ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


ತವು ಪು 000 


| 
ಸೋನಿನ8 | ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಏತೇ ಗ್ರಾಮಾಣ ಉಸಲಾಃ ಪ್ರ ವದಂತು! ಅಭಿಸನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತು ! ವಯಂ ಯಜಮಾನ 
ವದದ್ಭ್ಯೋ*ಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಬ್ಯೋ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ಗ್ರಾನ್ಲಾಮುರ್ಥಾಯ ವಾಚಂ ಪ್ರ ನದಾಮ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯುಮಸಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ವದತ | ಪಠತ | ಯೆದ್ಯದಾದ್ರಯ 
ಆದರಣೀಯಾ ದೃಢಾ ಆಶವಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಸಾಕಂ ಸಹೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಘೋಸಮಭಿಸಷವಶಬ್ದಂ ಭರಥ 


ಪೋಸಯಥ ತದಾನೀಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋನುವಂತಃ ಸೋಮೇನ ತೃಪ್ತಾ ಭವಥ ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಪ್ರ ವದಂತು--ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲಿ | ನಯಂ.. ನಾವೂ | 
ವದದ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ವಾಚೆಂ--ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ವಾಕೃನ್ನು | ಪ್ರ ವದಾಮ--ನರಿಸೋಣ (ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ) 1 ವದತ-- ನೀವೂ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಅದ್ರಯ- ದೃಢವಾದ ಸ್ಪರೊಪವುಳ್ಳವರೂ |. ಅಶವಃ- ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಲ್ಲ ಆತುರವುಳ್ಳವರೂ ಆದಿ | 
ಪರ್ವತಾಃ- ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ !- ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಾಕೆಂ- ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರಾ 
ರವಾಗಿ | ಕ್ಲೋಕಂ- ಕೇಳಲು ಹಿತಕರವಾದ | ಘೋಸಂ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಭರಥೆ--ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋ ಆಗ | 
ಹೋನಿಸೂ-- ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೀರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕೃನ್ನು ಸಠಿಸೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನೀವೂ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಸಠಿಸಿರಿ. ದೃಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ನವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾನಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೇಳಲು ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುನಿರೋ, ಆಗ ನೀವು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Let these (stones) speak ; let us reply to the speaking stones, and do 
you (priests) utter (praise); when, solid, - quick-moving stones, you utter 
the noise of praise together to Indra, (then you become) full of the Soma : 
juice: 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ- ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಗ್ರಾನಾಣೋ ಹಂತೇರ್ನಾ, ಗೃಹ್ಲಾತೇರ್ವಾ | (ಸನಿ. ೯-೯). 


ಎಂದರೆ ಗ್ರ್ರಾವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ,ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥನುಳ್ಳ ಗೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ" 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದಂತಾಗುವುದು, ಕಲ್ಲುಗಳು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಭಿ 
ಷನಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣ।॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏಡಿದುಕೊ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಗ್ರಹ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಬಹೆದು., ಸೋಮಲಕೆಗೆಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಪ್ರವದಂತ್ಸೇತೇ ಪ್ರವದಾಮ ವಯಂ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತ ನದದ್ಭ್ಯೋ ಯೆದದ್ರಯಃ 
ಪರ್ವತಾ ಅದರಣೀಯಾಃ ಸಹ ಸೋಮುಮಾಕನಃ |ಕ್ಷಿಪ್ಪಕಾರಿ೫ಃ, ಶ್ಲೋಕಃ ಶೃಣೋತೇಃ, 
ಘೋಷೋ ಘುಸ್ಯತೇ 1 ಸೋಮಿನೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಕೇತಿ ನಾ. ಸೋಮಿನೋ 
ಗೃಹೇ ನ್ಟ ತವಾ! 
` (ನಿ. ೯.೯) 
ಸೊಮೆರಸವನು ಹಿಂಡುವ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳು ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು ನಾಗ ಶಬ್ದ ಮಾಡಲಿ, ನಾವು -ಸಹೆ (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸೋಣ ಎಲ್ಲೆ [ಅಧ್ಯರ್ಯೆಮೊದಲಾದ -ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರೇ ನೀವೂ ಸಹೆ 
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ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಈ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಗಳು ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಇವು ಸೋಮಲಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವುಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ (ಪಾನಮಾಡುವಂಕೆ) 
ಶಾಣುತ್ತಿರುವವು. ಎಲ್ಪೆ ಗ್ರೂ ವಗಳೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹಿತಕರವೂ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ ನಿಗೆವುದೂ ಆದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು(ಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜವಾಗ) ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೇಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದ ವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ, 
ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಘುಷ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ಘೋಷಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉಚ್ಚ ಧ್ವನಿಯೆಂದರ್ಥ. 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| | | | | 
ಏತೇ ನದಂತಿ ಶತನತ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ । 
| | | | | 
ವಿಷ್ಟೀೀ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತಶ್ಚಿ ತ್ಪೂರ್ವೇ ಹವಿರೆದ್ಯ- 
ಮಾಶತ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಫೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಏತೇ | ವದಂತಿ! ಶತ5ವತ" | ಸಹಸ್ರ5ವತ್‌ | ಅಭಿ | ಕ್ರಂದಂತಿ | ಹರಿತೇಭಿಃ | ಆಸ್ಪೂಭಿ* | 


| | | 
ಖಷ್ಟೀ | ಗ್ರಾಮಾಣಃ | ಸುಕ್ಕ ತಃ | ಸು;ಕೃತ್ಯಯಾ | ಹೋತು: | ಚಿತ್‌ | ಪೂರ್ನೇ | ಹವಿಃ5ಅದ್ಯಂ 
ಆಶತ |೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 

ಶತನತ್ಸಹಸ್ರವತಿ” ಯಥಾ ಶತಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರವದಪರಿನಿತಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ನ ನದಂತಿ 
'ತದ್ವದೇತೇ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹರಿಶೇಭಿಃ ಸೋಮಸಂಸರ್ಗಾದೃರಿತ- 
ವರ್ಣೈರಾಸಭಿರಾಸ್ಕೈರಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ [| ಓಸೋಮಮನಮುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ದೇವಾನಾಹ್ವಯಂತೀತ್ಮರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
'ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೊಃ ಗನ ನಿಸ್ಟೀ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹೋತುರ್ಜೀವಾನಾಮಾಹ್ವಾ 
ತುರಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ಣೇ ಚಿತ್‌ ಫೂರ್ವಮೇನಾದ್ಯಂ ಭಕ್ಷಣೇಯಂ ಹನಿರಾಶತ | ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರವತ... ಸಾನಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ | ಏತೇ... ಈ ಹಿಂಡುವ 

ಕಲ್ಲುಗಳು | ವದಂತಿ- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಹರಿತೇಭಿಃ- ಸಜ್ಜೆ ನರ್ಣವೃಳ್ಳ |. ಆಸಭಿಃ...ಮುಖಗಳಿಂದ | 

ಅಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸುಕೃತಃ...ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಗ್ಯಾವಾಣಃ... 
wd 
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ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ವಿಸಿ ತ್ರಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಿ | ಹೋತುಃ ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್‌--ಹೊತ್ಯ ರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಅದ್ಯಂ-ಭೆಕ್ತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಆಪತ 
ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. (ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುನಂತೆ ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ, 
ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮುಖಗಳಿಂದೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋತ್ಸ ರೂಸನಾದ ಅಗ್ಗಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. (ಪಾನಮಾಡುತ್ತವೆ) 
English Translation 


They roar like a hundred, like a thousand (men); they cry aloud 
with green-tinted faces; obtaining the sacrifice, the pious stones through 
their piety partake of the sacrificial food, even before (Agni), the invoker 
(of the gods). 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಥ ಎನಿಯನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಮಾಡುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಹೆಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹರಿತೇಭಿ8 ಆಸಭಿಃ. _ಹಸುರುವರ್ಣದ ಮುಖಗಳಿಂದ ; ಸೋಮಲತೆಗಳೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ 
ರಸವೂ ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಹಸಿರುವರ್ಣದ್ದಾ ಗಿರುವುವು. ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಹಸಿರಾದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅಂಟಕೊಳು ವುದರಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಹೆಸಿರುಬಣ್ಣ ದ ಮುಖಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಿ. 


ಹೋತುಃ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ನೇ ಅದ್ಯಂ ಹನಿಃ ಆಶತ-ಸೋನುಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗಲೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ 
ರಸವು ಮೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ' ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ. ಎಂದರೆ ಹೋತೃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ಸೋಸಾನನೂಡಿದುತಾಯಿೆನ ಜಮುನ ಪ್ರಕಾರಾಂತರನಾಗಿ ಚಚ 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ । I 


fF ಕು 14 
ಏತೇ ನದಂತ್ಯ ನಿದನ್ನ ನಾ ಮಧು ಕ್ಕೂ €ಖಯಂತೇ ಅಧಿ ಸಕ್ಚೆ ಆನಿಸಿ | 


| ಕ 
1 


1 SN | 
ಪೈಕ ಶಾಖಾಮರುಣ ಸ ಬಪ್ಸತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ನಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮ 


ಥೆ 
ರಾವಿಷುಃ lat 


xxIx ೧4 
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 ಸದಪಾಠ। ॥ 
| | | po 
ಏತೇ | ವದಂತಿ | ಅನಿದನ್‌ | ಅನಾ | ಮಧು | ನಿ! ಊಂಖಯುಂತೇ | ಅಧಿ | ಪಕ್ತೇ। ಆಮಿಷಿ | 


| | | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ | ಶಾಖಾಂ! ಅರುಣಸ್ಯ | ಬಸ್ಪತಃ! ತೇ! ಸೂಭರ್ವಾಃ। ವೃಷಭಾಃ | ಪ್ರ! ಈಂ! ಅರಾನಿಸುಃ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅರುಣಸ್ಯಾರುಣವರ್ಣಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಂ ಬಸ್ಸತೋ ಭಕ್ಷಯಂತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ನಾಃ ಶೋಭನ- 
ಭಕ್ಷ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮರಾನಿಸುಃ | ಪ್ರರುನಂತಿ! ಯಥಾ ಹಕ್ಕ ಆಮಿಸ್ಯಧ್ಯಾನಿಷೇ ಕ್ರಮ್ಯಾಡೋ 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾಶ್ಚ ಮಾಂಸವಿಸಯೇ ಯಥಾ ನ್ಯೂಂಖಯಂತೇ ಶಬ್ದವಿಶೇಷಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದೇತೇ 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ನದಂತಿ! ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಮಧು ಮದಕರಂ ಸೋಮಮನಾಸ್ಯೇನಾನಿದನ್‌ | 
ಲಭಂತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಏತೇ. ಈ ಗ್ರಾನಗಳು | ವದಂತಿ. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅನಾ ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮಧೆ 
ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅವಿದನ್‌. ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಪಕ್ಚೇ-ಸಕ್ತಮಾಡಿದ| ಆನಿಸಿ ಅಧಿ ಮಾಂಸದ 
ಮುಂದೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಸ್ಯೂಂಖ್ಯಯಂತೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅರುಣಾಸ್ಕ.. 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ವೃಕ್ಷಸ್ಯ--ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾಂ--ಕೊಂಬೆಯನ್ನು | ಬಪ್ಸ ತಃ. _ಭಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಸೂಭರ್ವಾಃ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವೂ | ವೃಷಭಾಃ-ಶಕ್ರಿಯುತವೂ ಆದ ಗ್ರಾವಗಳು | ಪ್ರ ಈಂ ಅರಾವಿಸುಃ.... ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 

೧ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ, ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ ಪಕ್ವಮಾಡಿದ ಮಾಂಸದ ಮುಂದೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ವೃಕ್ಷದ ಲತೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಪೂ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ 
ಗ್ರಾವಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ. ಸ 

English Translation. 


The speak; they ‘received into their mouth the sweet (Soma juice), 
they roar (like the eaters of flesh) over the roasted meat: chewing the 
branch of the purple tree, the voracious bulls have bellowed. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


” ಸ ಕ 1 A” [ ‘er ve ತ | 4 ಹ 
ಬೃಹೆದ್ದದಂತಿ ಮದಿರೇಣ ಮಂದಿನೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೋಶಂತೋವಿದನ್ನನಾ 
| | Pe 
ಮಧು |. 
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| | | 
ಸಂರಭ್ಯಾ ಧೀರಾಃ ಸ್ವಸೃಭಿರನರ್ತಿಸುರಾಘೋಷೆಯಂತಃ ಪೃಥಿವೀ. 


| | 
ಮುಪಬ್ಬಿಭಿಃ 1೪ ॥ 
| | | ಸದನಾಠ ॥ 


ಬೃ ಹತ್‌ | ವದಂತಿ | ಮುದಿಕೇಣ | ಮುಂದಿನಾ | ಇಂದ್ರಂ.1 ಕೊ ನ | ಅವಿದನ್‌ | ಅನಾ | ಮಧು [ 


ಬ ಸ ದ 


| | 
ಸಂ5ಕಭ್ಯ | ಧೀರಾ: ಸ್ವಸ್ಕ 5ಭಿಃ | ಅನರ್ತಿಷುಃ ಅ;ಘೋಷಯಂತಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಉಪಬ್ಬಿ 5 ಭಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಮದಿರೇಣ ಮದಕರೇಣ ಮಂದಿನಾಭಿಸೂಯೆಮಾಣೇನ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೊಶಂತೆ 
ಆಹ್ವಯಂತ ಏತೇ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಬೃಹದತ್ಯಂತಂ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕಿಂಚಾನಾಸ್ಯೆ (ನ ಮಧು 
ಮಳ ಸೋಮಮನಿದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ಸಂಚಿ ಸಂರಭ್ಯ ಸಂರಬ್ಭಾ ಭೂತ್ವಾ ಧೀರಾ ಧೃಷ್ಟಾಃ 
ಸಂತ ಉಪಬ್ಬಿಭಿಃ ಶಚಿ ಕ ಸೃಥಿನೀಮಾಘೋಸಯಂತಃ lacus ಸ್ಪಸ್ಪಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ. ಸಹಾ- 


ನರ್ತಿಷುಃ | ನೃ ತ್ಯ ಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


»t 


PE ES, | ಮಂದಿನಾ- ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವುದೂ ಆದ ಜ್‌ | ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ್ರೋಶಂತಃ- ಕೂಗತಕ್ಕ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು | ಬೃಹತ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವದಂತಿ- ಶಬ್ದಮಾಡು. 
ತ್ತವೆ | ಅನಾ--ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ | ಮಧು--ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅನಿದನ್‌ ಹೊಂದುತ್ತವೆ | 
'ಧೀರಾಃ- ದೃ ಢವಾದ ಗ್ರಾ ನಗಳು-!- ಸಂರಭ್ಯ-_ಒಟ್ಬು ಗೂಡಿ | ಉಪಬ್ಬಿ ಭಿ. -ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಗಳದ ಪ ಧಿನೀಂ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಆಘೋಷಯೆಂತ--ತುಂಬುತ್ತ"। ಸ್ಫಸ್ಪ ಭ1- ಬೆರಳುಗಳೊಡನೆ | ' ಅನರ್ತಿಸುೂಃನರ್ತನ 

| ೬೬ ೨.4.1 -ಭಾಷಾರ್ಥ । '. 

. ಹರ್ಷಕಸರಕವೂ, ಹಿಂಡಲ ) ಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮದೊಡಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗಿ, ಕರೆಯತಕ್ಕ. ಗ್ರಾ ವಗಳು 
ಅತ ಸಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ದೈಢನಾದ 
ಸ್ರಾವಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ಬೆರಳುಗಳೊಡನೆ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತನೆ. 


ಸಬು ‘Translation 


They” ay aloud calling upon Indra with the intoxicating effused 
(50128), they took the sweet juice into their mouth, seized by the sister 
(fingers) the bold stones danced, filling the earth with shouts’ 
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ಜ್‌ ಬ್‌ ಗನ್‌ ನ್‌ ಸ 
NNN ಗಗ್‌ ಆರ್‌ AAA A 14 10 ಬರುತ ತರುತ ನನೆ ಜ್‌ ಸರಳ್‌ ಆಗ್‌ 
LN 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸುಪರ್ಣಾ ವಾಚಮುಕ್ರತೋಪ ದೃವ್ಯಾಖರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಇಸಿರಾ ಅನರ್ತಿಷುಃ। 
ನೈಂಜ್ಸ್‌ ಯಂತ್ಯು ಪರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಪು ಪುರೂ ಕೀತೋ ದಧಿರೇ ಸೂರ್ಯ- 


ಕಃ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಕ:; ॥ 


I | 
ಸು;ಪರ್ಣಾಃ | ವಾ ಈ | ಅಕ್ಸ ತ | ಹ | ದ್ಯವಿ | ಆಖರೇ | ಕೃಷ್ಣಾಃ ಇನಿರಾಃ | ಅನರ್ತಿಷುಃ 
| ತ | 
ನ್ಯಕ್‌ | ನಿ1 ಯಂತಿ। ಉಪರಸ್ಯ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | ಪುರು | ರೇತಃ! ದಧಿರೇ | ಸೂರ್ಯೆತಶ್ವಿತಃ ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯ ಸಮಿಾಹೇ ದ್ಯವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾಚಮಭಿಷವ- 
ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಜಾಖರೇ | ಮೃಗಾಣಾಂ ವ್ರಜ ಆಖರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿಸಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಾಃ ಕನ್ಸಮೃಗಾ ಇನ ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತಃ ಸೂರ್ಯವಚ್ಛೇತವರ್ಣಾ ದ್ರಪ್ಸಾ|ಅನರ್ತಿನುಃ | ನೃತ್ಯಂತಿ! 
ನಿಷ್ಕೃತಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಪೀಡಿತಂ ಸದುಪರಸ್ಕೋಪಲಸ್ಯ ನೃಗಥೋಮುಖಂ ಸೋಮಂ ನಿ ಯೆಂತಿ! 
ನಿಗಮಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಪುರು ಬಹು ರೇಶಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


| ಸುಪರ್ಣಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ಗ್ರಾವಗಳು | ಉಪ ದೃನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | 
ವಾಚಂ--ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಕ್ರತ_ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಆಖರೇ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ! ಇಷಿರಾಃ- ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಣಾಃ--ಕೃಷ್ಣೆಮೃಗಗಳಂತೆ 1 ಅನರ್ತಿಷುಃ- -ನ್ಯತ್ಯಮಾಡುತ್ತಪೆ | ನಿಸ್ಕೃತಂ- ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಉಪೆರಸ್ಯ ನೈಕ್‌ ಕಲ್ಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ | ನಿ ಯಂತಿ--ಹೆಂಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ । 
'ಸೂರ್ಯಶ್ಶಿ ತಃ. -ಸೂರ್ಯ ನಂತೆ ' ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವು | ಕ್‌ | ರೇತಃ__.ಸೋಮರೂಸವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಕಥಕ. ೆಸತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಚಲನವುಳ್ಗೆ. ಗ್ರಾ ವಗಳು- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಸಂಚಾರೆಶೀಲಗಳಾದೆ ಕೃ ಸ ಮೃ ಗಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ' ನರ್ತನಮಾಡುವಂತೆ ಇವೂ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಸೆ. : ಹಿಂಡಿದೆ 


ಸೋಮವನ್ನು ಕಲುಗಳ. ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಫಡ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ )ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವು ಅಧಿಕವಾದ 
ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು. ಧರಿಸುತ್ತವೆ. (ಉತ್ತ ತೃ ಪ್ರಿಮಾಡುತ್ತವೆ) 
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English Translation 


The well-gliding:stones made a noise in the firmament; they danced 
(like) the black deer in the stall; they exude down from the upper stone 
the expressed (juice) ; white as the sun they yield abundant moisture. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಟ್‌ \ | ಹ 
ಉಗ್ರಾ ಇನ ಪ್ರವಹಂತಃ ಸಮಾಯಮುಃ ಸಾಕಂ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣೋ 


ವ 
| 
ಬಿಭ್ರತೊ ಧುರ 

| | 
ಯಚ್ಛ್ವ ಸಂತೋ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಅರಾನಿಷುಃ ಶೃಣ್ವ ಏಷಾಂ ಪೋಥಥೋ 


ಅರ್ನತಾಮಿವ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಉಗ್ರಾ:5ಇವ | ಪ್ರ$ನಹಂತಃ!| ಸಂ೯೪ಆಯಮುಃ | ಸಾಕಂ | ಯುಕ್ತಾಃ | ವೃಷಣಃ | ಬಿಭ್ರತಃ |ಧುರಃ। 
| I 
ಯತ್‌ | ಶ್ವಸಂತಃ | ಜಗ್ರೆಸಾನಾ | ಅರಾನಿಸು: | ಶೃಣ್ಣೇ | ಏಷಾಂ | ಪ್ರೋಥಥಃ | ಅರ್ನತಾಂ5ಇವ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷಣಃ | ಫಲಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಯ ಧುರೋ ಧುರಂ ಭಾರಂ ಬಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಾಕಂ ಸೋಮೇಸ ಸಹ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರವಹಂತೋ ರಥಂ 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ವೋಢಾರ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಗೂರ್ಣಾ ಅಶ್ಟಾ ಇನ ಸಮಾಯಮುಃ | ಸಮಾಯಚ್ಛಂತಿ | 
ಆಯೆತಾ ಭವಂಕೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಯದಾ ಶ್ವಸಂತೋ;ಭಿಸವಸನುಯ ಉತ್ಪತೆನನಿಪಸತನವ್ಯಾಪಾರಜನಿತೇನ 
ವಾಯುನಾ ಶ್ವಸಂತ ಇವ ಸ್ಮಿತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಜಗ್ರೆಸಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಗ್ರಸಮಾನಾ ಅರಾನಿಸುಃ 
ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ತದಾನೀಮೇಷಾಂ ಗ್ರಾವನ್ಲಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರೋಫಥೋ ಮುಖಾಚ್ಛಬ್ಧಃ ಶೃಣ್ಟೇ | 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವತಾಮಿವಾಶ್ಚಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮುಖಾದ್ಯೇಷಾಶಬ್ದೋ 
ಯಥಾ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ಪ್ರವಹಂತಃ--ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ.! ಉಗ ್ರಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕಿ ಕ್ಷಿಯುಕ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ವೃಷಣ -ಫಲವರ್ಷಕನಾಡ ಯಜ್ಞ ದೆ | ಧಂರಃ- ಭಾರವನ್ನು. | ಜಿಭ್ರ್ರತಃ ವಹಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸಾಕಂ 
ಯುಕ್ತಾಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 1 ಸಮಾಯನಮುಂಃ- ಕರ್ಮನಿರತವಾಗುತ್ತವೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
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ಶಹ NNSA RN RNS NSN 2೪2 ೪೬ ೨೧ಎ. ೧ Ss we 8 TPN 


ಜಗ್ರಸಾನಾ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಶ್ವಸಂತಃಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ | ಅರಾವಿಸು॥.. 
ಶಬ್ದ ಮ್ಹಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ | ನಿಷಾಂಇನವುಗಳ | ಪ್ರೋಥಥಃ-- ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ರವು | ಅರ್ವತಾಂ 
ಇನ-- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುವ ಕುದುರೆಗಳ ಶಬ್ದದಂತೆ | ಶೃಣ್ಛೇ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂಕೆ ಫಲವರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮಥಿರತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಗಟ್ಟಿ ಯಾದೆ ಉಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ನೆಯೋ, ಆಗ ಇವುಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಶಬ್ದವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವ ಕುಡುರೆಗಳ ಶಬ್ದದೆಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಹುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Bearing the burden of the sacrifice, yoked with (the Soma) they 
exerted themselves like spirited horses ; when panting and extracting (the 
Soma) they cried aloud, their snorting is heard like that of horses. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಶಾವನಿಭ್ಯೋ ದಶಕಸ್ರ್ಯೇಳ್ಕೋ ದಶಯೋಕೆ ಕೋಭ್ಯೋ ದಶಯೋಜ ನೇಭ್ಛಃ। 
ದಶೊಳೀತುಭ್ಕೋ ಅರ್ಚತಾಜರೇಜ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 


| 
| ವಹದ್ಭ್ಯಃ 1 ೭॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


WN | ರರ್ಶಕಷ್ಟ್ಯೇಳೈಃ ಜಕೇಯೋಕೆ ak ನಕನಸೊಸೇಕ್ಯ | 
ದಶಾಭೀಶು೯ಭ ಕ | ಅರ್ಚತ | eg | ದಶೆ | ಧುರಃ ದಶ ಯುಕ್ತಾಃ | ನಹರ್ತಭ್ಯಃ Hal 


| | ಸಾಯಣಭಾನ್ಮ ೦8 


ದಶಾವನಿಭ್ಯ; | ಕರ್ಮಾಣ್ಯವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯವನಯಃ. | "ದಶಾವನಯೋ5ಂಗುಲಯೋ 
ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನ ಸಬ ಧಕತ್ಕೆ « ಡಶಾನನಯ:ಃ.| ತಾನಾ ವಃ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ppt \ 
ದಶಕಕ್ಷೇಭ್ಯ: | ಕಕ್ಷ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದಶಕಶ್ಚ್ಯಾಃ | ತಾನ್‌! 
ದಶಯೋಕ್ರೇಭ್ಯಃ 1 ಯೋಕ್ಸ್ರವದ್ಭಂಧನೇ ಸಾಧನಭೂತಾ ದಶಾಂಗುಲಯೋ ಸತ ತಾನ್‌ | 
ಧಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮೇನ ಸಹ ಯೋಜನೇ ಸಾಧನೆಭೊತಾ ದಾರಾಶಾಂಗಲಯೋ ಯೇಷಾಂ 
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ತಾನ್‌ | ದಶಭೀಶುಭ್ಯಃ। ಕರ್ಮಾಣ್ಕ್ಯಭಿತೋ ಮಾ ಸ್ನ ವಂತೀತ್ಯ ಭೀ ಶವೋ50ಗ೨ಲಯೋ ದಶ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನ್‌ | ಅಜರೇಭ್ಯೋ ಜರಾನಿವರ್ಜಿತಾನ್ನಶ ಭಾ ಧೂರ್ಛ್ಭಿರ್ಹಿಂಸಿತ್ರ ಭಿಃ | ತೃ ತೀಯಾರ್ಥೆಃ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಯುಕ್ತಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ವಹದ್ಭ್ಧ್ಯೋ SEER 
ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣಾನರ್ಚೆತ | ಸ್ತುತ! ಹೇ ಯತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ; | 
ಅನನಯೋ8$ಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಕ್ಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೋಕ್ರಾಣಿ 
ಯೋಜನಾಸೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಭೀಶವೋಇಭ್ಯಶು ವತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾಃ 
ವಹದ್ಭ್ಯಃ | ಧೂರ್ಧೂರ್ವತೇರ್ನಧಕರ್ಮಣ ಇಯಮುಸೀತರಾ ಥೂರೇತಸ್ಮಾದೇವ ವಿಹಂತಿ ನಹಂ 
ಧಾರಯತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೩೨೯! ಇತಿ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
(ಎಲೈ ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳೆಲ್ಸಿ ದಶಾವನಿಭ್ಯಃ--ಕರ್ಮನಿರತವಾದೆ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಜಿಶಕಶ್ಸ್ಯೇ- 
ಭ್ವಃ_ಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ- -ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 
ಹಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವ್ರ | ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಸಾಧನವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | 
ಅಜರೇಭ್ಯಃ--ಜರಾರಹಿತವಾಡವೂ | ದಶ ಧುರಃ- ಹಿಂಡುವ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾ8--ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ವಹದ್ಭ್ಯ್ಯಃ-...ಹಿಂಡುವ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಹಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ಗ್ರಾನಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ-_ಪೂಜಿಸಿಂಿ. 
1! ಭಾನಾರ್ಥ ಚ 


ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ಕ್ಕು ಗಳೇ, ಕರ್ಮಫಿರತವಾದ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗುಳುಳ್ಳ ವೂ, ಕರ್ನುಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಹತ್ತು 
ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಗಾ ತ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳನೂ ತಿ ಧನವಾದ ಹತ್ತು 
ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ಪೂ ಕರ್ಮನ್ಯಾಪಕವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಜರಾರಹಿತವೂ, ಹಿಂಡುನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವುವೂ ಆದೆ ಗ್ರಾನಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Worship (priests), those imperishable (stones ) which have ten 
workers, ten girths, ten yokes, ten agents, ten encompassers, which are 
possessed of ten burdens, which bear (the 8೯೦71106). 


` ಕಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| `` | I | 
ತೇ ಅದ್ರಯೋ ದಶಯಂತ್ರಾಸ ಆಶವನಸ್ತೇಸಾನಾಧಾನಂ ಪರ್ಯೇತಿ 
ಹರ್ಯತಂ । 
"| | ಚ | | | 
ತ ಊ ಸುತಸ್ಯ ಸೋನ್ಯುಸ್ಕಾಂಧಸೋಂಶೋಃ ಪೀಯೂಸಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕ 
ಭೇಜಿರೇ॥ ೮॥ 
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ನ್ಮ 1 ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | I 
ತೇ ! ಅದ್ರ ಯಃ | ದಶಃ ಯಂತ್ರಾಸಃ | ಆಶವಃ | ತೇಷಾಂ | ಆ5ಧಾನಂ | ಪರಿ | ಏತಿ ಹರ್ಯತಂ | 


| 
ತೇ ! ಊಂ ಇತಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೋಮೃಸ್ಯ | i ಅಂಶೋಃ | ಸೀಯೂಷಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ! 
ಭೇಜಿರೇ | sll 


RS ಟಟಾನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ಃ 


ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಆಶವಃ ಅಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಸ್ತ ಏತೇ ಪ್ರಕೃತಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ದಶ. 
ಯಂತ್ರಾಸೋ ದಶಯಂತ್ರಾಃ | ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಾಧಾನಂ ಪ್ರಶ್ಷೇಷಣ- 
ಮಭಿಷವಕರ್ಮ ಹರ್ಯತಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಪರತಿ! ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತ ಏತೇ ಗ್ರಾನಾಣ 
ಏವ ಸುತಸ್ಕ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋತಂಶೋಃ ಖಂಡಸ್ಟರೂಸ. 
ಸ್ಯಾಂಧಸೋ$ನ್ನಸ್ಯ ಹೀಯೂಸಮಮೃತಂ ಪ್ರಥಮಂ ಭೇಜಿರೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಶವಃ-_ಕರ್ಮನಿರತವಾದ | ತೇ ಆಅದ್ರಯಃಆ ಗ್ರಾವಗಳು! ದಶಯಂತ್ರಾಸಃ-- ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿನಾಗಿವೆ | ತೇಷಾಂ--ಇವುಗಳ | ಆಧಾನಂ- ಅಭಿಷನ ಕರ್ಮವು | ಹರ್ಯತಂ. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿ | ಪರೈ ಎ ಜ್‌ ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ತೇ ಉ--ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸುತಸ್ಯ. -ಓಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ್ಯ ಸೋಮರಸ ಸದ । ಸಟಟ | ಅಂಧಸ8._ರಸರೂಸನಾದ ಅನ್ನ ವೆಂಬ | 


ಪೀಯೂಷಂ-- ಅಮೃತವನ್ನು | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಭೇಜಿರೇ- ಮೊದಲು ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ 
1 ಬಂವಾರ್ಥ ೪ 
ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಗ್ರಾವಗಳು .ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳ ಅಭಿಷವ ಕರ್ಮವು 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಃ ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ರಸರೂಸವಾದ ಸೋವಮನೆಂಬ 
ಅಮ ತಾನ್ನ್ನ ವನ್ನು ಮೊದಲು eB ವೆ, 
English Translation 


These stones; having ten reins, swiftly moving, their delightful whirl- 
ing goes round ; they first tasted the ambrosia of the {fragment of food of 
the expressed Soma. 

॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸತೇಂಶುಂ ದುಹಂತೋ 


| 
ಆಧ್ಯಾಸತೇ ಗವಿ | 
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| | | 
ತೇಭಿರ್ದಗ್ಗಂ ಸಪಿವಾನ್ಟೋನ್ಯುಂ ಮಧ್ವಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಪ್ರಥತೇ 


ವ 


| 
)ಸಾಯತೇ ॥೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ !! 
| |. | ೯ | 
ತೇ | ಸೋಮ; ಅದಃ | ಹರೀ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ | ಅಂಶುಂ। ದುಹಂತಃ। ಅಧಿ। ಆಸತೇ[| ಗವಿ 


| | \ | | 
ತೇಭಿಃ | ದುಗ್ಧಂ | ಪಸಿ5 ವಾನ್‌ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು! ಇಂದ್ರಃ! ವರ್ಧತೇ! ಪ್ರಥತೇ। ನೃಷ್ತೂಯುತೇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಸೋಮಸ್ಕಾತ್ತಾರಸ್ತೇ ಪ್ರಕೃತಾ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್‌ 
ನಿಂಸತೇ।.ನಿಕ್ಸಂತಿ। ಚುಂಬಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತೃರ್ಥೆಃ! ಕಿಂಚ ಗವ್ಯಧಿಸನಣಚರ್ನುಣ್ಯಂಶು ಸೋಮಂ 
ಮಹಂತ ಆಸತೇ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿಸ್ಟೈರ್ದುಗೃಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧ್ವಮೃತಂ 
ಪಪಿವಾಸ್ಸೀತನಾನ್ವರ್ಧತೇ | ವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಭವತಿ| ಪ್ರಥತೇ। ವಿಸ್ತೀರ್ಣಶರೀರಶ್ಚ ಭವತಿ | 
ವೃಷಾಯಕೇ ವೃಷೇನಾಚರತಿ | 

r ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮಾದಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ | ತೇ. _ಗ್ರಾವಗಳು (ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳು) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿಂಸತೇ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ! ಗನಿ ಅಧಿ-ಹಿಂಡಲು ಆಧಾರವಾದ ಗೋಚರ್ಮದಡೆ 
ಮೇಲೆ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ದುಹಂತಃ--ಹಿಂಡುತ್ತ | ಆಸತೇ.-ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿನೆ | 'ತೇಭಿಃ. ಇವು 
ಗಳಿಂದ | ದುಗ್ಡಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ | ಮಧು--ಅಮೃತನನ್ನು | ಪನಿ 
ನಾನ”--ಪಾನಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಧತೇ--ಪುಸ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಫತೇನಿಸ್ಪೃತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ವೃ ಸೂಯತೇ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ.. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಗ್ರಾನಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು' ಸಮೀಪಿಸುತ್ತನೆ. ಹಿಂಡಲು ಅಧಾರವಾದ 
ನೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದೆ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

These devourers of Soma kiss Indra’s ‘horses, milking forth the-juice 

they repose upon the cow, Indra having: quaffed the sweet Soma juice 


milked fotrh by them increases, waxes broad, grows Vigorous: 
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| ಸೆಂಹಿತಾಐಣಶಟ ೪ 


| | | | 
ವೃಷಾ ವೋ ಆಂಶುರ್ನ ಕಲಾ ರಿಷಾಥನೇಳಾವಂತಃ ಸದಮಿತ್ಸ್ಮನಾತಿತಾಃ | 


| | | | 
ರೈವತ್ಯೇವ ಮಹಸಾ ಚಾರವಃ ಸ್ಥನ ಯಸ್ಕ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಜುಷಧ್ವ- 
ಮಧರಂ ॥ ೧೦ 1 


ಹದಪಾಠ!ಟ ॥ 
| | | | | 
ವೃಷಾ | ವಃ! ಅಂಶು | ನ | ಕಲ | ರಿಷಾಫನ! ಇಳಾ5ವಂತಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ಥನ ಆಶಿತಾ: | 


| 
ರೈವತ್ಯಾ ಭಂ | ಮಹಸಾ | ಜಾರವಃ ಸ್ಥ ನ! ಯಸ್ಯ | ಗಾ ್ರೌಾವಾಜಃ | ಅಜುಷಧ್ಯಂ | ಅಧ್ವರಂ || 1೧೦! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅಂಶುಃ ಸೋಮೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ಷಿತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೂಯವಮಂಹಿ 
ನ ರಿಷಾಥನ ಲ| ನ ರಿಷ್ಯಥ | ನ ಶೀರ್ಣಾ ಭನಥ ಇಲ | ಕಿಂಚೇಳಾವಂತೋ;ನ್ನವಂತ ಇವ 
ಯೂಯೆಂ ಸದಮಿತ" ಸದೈವಾಶಿತಾ ಭೋಜಿತಾಃ ಸ್ಥನ | ಭವಥೆ | ಕಿಂಚ ಕೈವತ್ಯೇವ ಯಥಾ 
ರೇವಂತಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ತದೃನ್ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಾರವಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ ಸ್ಮನ | ಭವಥ | 
ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ವರಂ,ಯಜ್ಞವಂಜುಷಧ್ಯಂ |! ಅಸೇವಧ್ಯಂ ! 


ಕ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ। 


1---ನಿಮಗೋಸ್ಟರ | ಅಂಶು1_ಸೋಮನು | ವೃಷಾ--(ಯಜ್ಞ ಸ ದಲ್ಲಿ) ವರ್ಷಕಸಾಗುತ್ತಾನೆ. | 
(ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ನ ರಿಷಾಫನ ಕಲ ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಇಳಾವಂತಃ--ಆನ್ನವಂತರಾದ 
ಕೀವು! ಸದನಿತ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಆಶಿತಾ ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ಸ್ಥನ--ಇರುತ್ತೀರಿ | 
:ಗ್ರಾವಾಣ&. ಎಲೈ ಗ್ರಾನಗಳೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಂ-_ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಅಜುಷಧ್ವಂ- 
ನೀವು ಸೇನಿಸುವಿರೋ ಅಲ್ಲಿ | ರೈವತ್ಯೇವ-ತೇಜೋಯುತರಾದ ಧನಿಕರಂತೆ | ಮಹಸಾ.... ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿಯೂ | 
ಇತಾರವ$... ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಫನ-_ ಇರುತ್ತೀರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಗ್ರಾವಗಳ ನಿಮ್ಮೀ ೦ಡ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ನಿಮಗೋಸ್ಕ ರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸು 
'ತ್ಥಾನೆ. ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನ hoo ನೀವು ಯಾನಾಗಲೂ ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ 


ಇರುತ್ತೀರಿ." ಎಲೈೆ'ಗ್ರಾವಗಳೆ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು ನೀವು ಸೇವಿಸುವರೋ, ಆಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತ 
ಇದ ಧನಿಕರಂತೆ ಟಕ ಕಲಾ ಹಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ.' 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೩೧.] | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ- 1019 


English Translation 


The Soma is your showerer (at the sacrifice); you are unharmed, 
(1116 those) abounding in food, you are constantly feeding; like the wealthy 
(possessed) of splendour; you, ಲಿ stones; are beautiful (at the sacrifice of him) 
whose sacrifice you delighted in 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೃದಿಲಾ ಅತೃದಿಲಾಸೋ ಅದ್ರಯೋಶ್ರಮಣಾ ಅಶೃಥಿತಾ ಅಮೃತ್ಯವಃ | 


1 | | 
ಅನಾತುರಾ ಅಜರಾಃ ಸ್ಥಾಮವಿಷ್ಣನಃ ಸುಪೀನಸೋ ಅತೃಷಿತಾ ಅತೃಷ್ಟಜಃ ॥ 


fe ್ಲಇ್ಯ್ಜಥ್ರ ಸಾ 


1 ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶೃದಿಲಾ। | ಅತೃದಿಲಾಸಃ | ಅದ್ರಯೆಃ | ಅಶ್ರಮಣಾಃ | ಅಶೃಥಿತಾಃ ಅಮೃತ್ಯವ। 


[ | | [ | 
ಅನಾತುರಾಃ |! ಅಜರಾ; | ಸ್ಥ ಅಮನಿಷ್ಯನಃ | ಸು€ಹೀವಸಃ | ಅತೃಷಿತಾಃ | ಅತೃಸ್ಥ5ಜಃ ll ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಶ್ರಮಣಾಃ ಶ್ರಮುವರ್ಜಿತಾ ಅಶೃಥಿತಾ ಅನ್ಕೈರಶಿಧಿಲೀಕೃ ತಾ ಅನ್ಫುತ್ಯವೋ5ಮಾರಿತಾ 
ಅನಾತುರಾ 'ಅರೋಗಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾಃ ಸ್ಮ! ಭೆವಥ! ಕಿಂಚಾಮವಿಷ್ಣನ ಉತ್ಸೇಸಣಾವ- 
ಕ್ಷೇಪಣಗತ್ಯುಪೇತಾ ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ತೃದಿಲಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಭೇದಕಾ ಅತೃದಿಲಾಸಃ ಸ್ವಯಮನ್ಯೇನಾ- 
ಭಿನ್ನಾಃ ಸುಪೀವಸಃ ಸುಬಲಾ ಅತೃನಿತಾಸ್ತ್ರೃಷ್ಣಾರಹಿತಾ ಅತೃಸ್ಥಜೋ ನಿಃಸ್ಟೃಹಾ ಭನಥ 


4 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರಯಃಎಲ್ಪ ಗ್ರಾವಗಳೇ ನೀವು | ಅಶ್ರಮಣಾಃ-ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ। ಅಶೈಥಿತಾಃ- ಇತರ. 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೆಯೂ | ಅಮೃತ್ಯವಃ--ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅನಾಶುರಾಜ-ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಅಜರಾಕಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸೃ- ಇರುತ್ತೀರಿ | ಅಮವಿಷ್ಣೆವ॥--ನಿರಿಳಿತಗುಳುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ತೃದಿ. 
ಲಾಃ--ಸೋಮಭೇದಕರಾಗಿಯೂ | ಅತೃದಿಲಾಸ॥- ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವರಾಗಿಯೂ | ಸುಪೀವಸಃ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಅತೃಸಿಕಾ-ತೃಷ್ಣಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಚಕ ಭತ ಭ್ರ 
ರೌಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. | a | 6 
1. ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 
ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾಪಗಳೇ, `ನೀವು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂ ಸಿತರಾಗಡೆಯೂ 'ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಶೋಗರಹಿತೆರಾಗಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೊ ಇರುತ್ತೀರಿ. ಏರಿಳಿತಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ(ಮೇಲೆದ್ದು ಕೆಳಕ್ಟೈ ಬರುವುದು} 
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ಎ ಅ ೦ ಜ್‌ 
ಸೋಮಭೇದಕರಾಗಿಯ್ಕೂ ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದನರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ತೃಷ್ಣಾ ರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ, ನಿಃಸೆ ಎಹೆರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Splitting, but unsplit, you; O stones; are'‘untiring, unrelaxing, immor- 
tal, free from disease, undecaying, rising and falling, powerful, unthirsting, 


not generating thirst. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
್ರುನಾ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಸ್ಲೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೊ 


| 
ನ ಯುಂಜತೇ | 
| | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಸಾಚೋ ಹರಿದ್ರನ ಆ ದ್ಯಾಂ ರನೇಣ ಪೃಥಿನೀ- 


| 
ಮಶುಶ್ರವುಃ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ 1 


| | | 
ಧ್ರುವಾಃ | ಬಿನ! ವಃ | ಪಿತರಃ ಯುಗೇಯುಗೇ | ಶ್ಲೇಮ; ಕಾಮಾಸಃ | ಸದಸಃ। ನ | ಯುಂಜತೇ | 
| | | 
ಅಜುರ್ಯಾಸಃ | ಹರಿ;ಸಾಚಃ | ಹರಿದ್ರವಃ | ಆ | ದ್ಯಾಂ। ರವೇಣ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಅಶುಶ್ರವುಃ | ೧೨1 


ಳ್ಳ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯುಗೇಯುಗೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುಗೇಷು ಧ್ರುನಾ ಏವ ನಿಶ್ಚಲಾ ನನ ವೋ. 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಃ ಪಿತೃಭೂತಾಃ ಸರ್ವತಾಃ ಕ್ಷೇಮುಕಾಮಾಸಃ ಕ್ಷೇಮಕಾಮಾಃ ಸದಸೋ ನ 
ಯುಂಜತೇ | ಸದಾಂಸ್ಕಾತ ನಾ ನ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ! ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾ ಹರಿಷಾಚಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ಹರಿದ್ರನಃ ಸೋಮಸಂಸರ್ಗಾದ ರಿತವರ್ಣಾ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಪ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ 
ನಕಲಿ (ನಾಶುಶ್ರವುಃ | ಶ್ರಾವಯಂತಿ | 


4 ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ಮ--ನಿನ್ನು ನಿತರಃ. _ನಿತೃರೂಪಸರಾದ ಪರ್ವತಗಳು |. ಯುಗೇ 
ಯುಗೇ ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು HR | ಥ್ರುನಾ ಏವ--ನಿಶ್ರ ಲರಾಗಿಯೂ ದೃಢರಾಗಿಯೂ | 


'ಹ್ಲೇಮಕಾಮಾಸ&... ಸುಸ್ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ! ಸದಸಃ ಯಜ್ಞ ್ಞ್ವಸಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನೆ 
ಯುಂಜತೇಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದ. ಪುದಿಲ್ಲ | ಅಜಾರಾ ಸೆ ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಆ ಹರಿಷಾಚಃ___ಸೋಮ 


ಅ,೮, ಅ.೪, ವ.೩೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1021] 








ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಗಾಗಿಯೊ | ಹರಿದ್ರ ವಃ... ಸಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ರನೇಣ--ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ- -ಸೃಶ್ಚಿಯನ್ನೂ 1 ಆ ಅಶುಶ್ರವುಃ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ನನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 





8 ಭಾನಾರ್ಥ 4 


ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿತೃರೂಪವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಚರರಾಗ್ಯಿ 
ಪಕ್ಕ ಲರಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯರಾಗಿಯ್ಯೂ, ಸುಸ್ಲಿ ತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪಚ್ಚವರ್ಣಪುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Your progenitors (the mountains), stable from age to age, desirous of 
repose, seek not to mix with (religious) assemblies ; exempt from decay, 
enjoying the Soma, flowing green (with.Soma), they made heaven and 
earth resound with their clamour-: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾರೆ! ॥ 


| | WN | | 
ತದಿದ್ವದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ವಿಮೋಚನೇ ಯಾಮನ್ನಂಜಸ್ಪಾ ಇನ ಘೇದು- 


ಚ 


ಬಜಿಃ | 


# 


| | | | 
_ವಸಂತೋ ಬೀಜಮಿನ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಸೃಂಚಂತಿ ಸೋಮಂ ನ ಮಿನಂತಿ 


ಇ 
ಬಸ್ಸತಃ 1೧೩೫. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತತ್‌ | ಇತಿ | ವದಂತಿ | ಅದ್ರಯಃ | ವೀಮೋಚನೇ | ಯಾವುನ್‌ | ಅಂಜಃಸಾಃ5ಇವ | ಘ | ಇತ್‌ | 
ಉಪ್ಪಚ್ಬ ಭಿ! 


| | | | | 
ವಷಂತಃ | ಬೀಜಂ$ ಇವ | ಧಾನ್ಯ$ಕೃತಃ | ಪೃಂಚಂತಿ! ಸೋಮಂ |ನ| ಮಿನಂತಿ | ಬಪ್ಸತಃ | oa Il 


bee 


| | ಸಾ ಯೆಣಿಜ್ಞಾ: ಫ್ಯಂ 
ಅದ್ರಯ' ಆದರಣೀಯಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಯಾಮನಿ” ಯಾಮಿ ಗಮನೇ*ಂಜಸ್ಪಾಃ | 
ಅಂಜಸಾ -ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತೀಶ್ಯಂಜಸ್ಪಾಃ | ತೇಷಾಂ ರಥಾನಾಮಿವೋಪಹಬ್ಬಿ ಭಿಸ್ತೆ ದಿತ್ತ ಶೇನಾಭಿಸವಕರ್ಮ 


1022 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಆ -ಸೂ. ೯೪ 


ವಿನೋಚನೇ ಫೇತ್‌ ತತ್ಸೋಮರಸನಿನೋಚನನೇಲಾಯಾಮಹಿ ವದಂತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ | ಕಿಂಚ 
ಬಸ್ಸತಃ ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವಸಂತೋ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಕೃಷೀನಲಾ ಬೀಜನಿವ 
ಯಥಾ ಸೃಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್ಪೋಮಂ ಪೃಂಚಂತಿ | ಸಂಪರ್ಚಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ! | ನೈನಂ ನಿನಂತಿ | 
ನ ಹಿಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವನ್‌. ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉಪೆಜ್ಜಿ ಭಿಃ.. -ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ | ಅಂಜಸ್ಪಾ ಇವ-_ರಥಗಳು 

ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುನಂತೆ | ಅದ್ರ ಯೆ. -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ನಿಮೋಚೆನೇ 

ಘೇತ್‌--ಸೋಮರಸನವು ಸುರಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತದಿತ್‌- ತಮ್ಮ ಅಭಿಸವಕರ್ಮವನ್ನು | ವದಂತಿ... 

ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತನೆ! ವಪಂತಃ. ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ | ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ--ಕೈತರು | ಜೀಜನಿವ-. ಬೀಜವನು 
ತ 


A 
ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಬಪ್ಪ ತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾ ನಗಳು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಪೃಂಚೆಂತಿ._ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ | ಸ ಮಿನೆಂತಿ--ಅದನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರಥಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ಧ ಗಳಿಂದೆ ತನ್ಮು ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸುವಂಕಿ, ಸೋನುವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭಿಷವಕರ್ಮವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ, 
ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ "ರೈತರು ಬೀಜವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾನಗಳು 
ಸೋಮವನ್ನು ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


The stones proclaim it with their clamour at the issue of the Soma- 
Juice, like the quick-protecting (chariots) on the road; like cultivators 
sowing the seed, they, devouring the Soma, mix It; and do not hurt it. 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 . 
ಸುತೇ ಅಧ್ಯರೇ ಅಧಿ ವಾಚನುಕ್ರತಾ ಕ್ರೀಳಯೋ ನ ಮಾತರಂ 


| 
ತುದಂತಃ | 


ಚ 
ಚ ಟ್ಟ ಗ 8 ಹ ಗ 


ಹಾ 


Ny | | | 
ವಿಷೂ ಮುಂಚಾ ಸುಷುವುಷೋ ಮನೀಷಾಂ ವಿ ವರ್ತಂತಾಮದ್ರಯ- 


ಭು | ಚ | ಕ 8 
; -ಶ್ಯಾಯಮಾನಾ ॥ ೧೪॥ . 


ವಲ. ಅ.೪, ವ ೩೧.] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ , 1023 


॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಸುತೇ | ಅಧ್ವರೇ | ಅಧಿ | ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ | ಕ್ರೀಳೆಯಃ | ನ! ಮಾತರಂ | ತುದಂತಃ! 


| | | 
ನಿ|ಸು| ಮುಂಚೆ ।| ಸುಸು್ರಂಪುಸಃ | ಮನೀಷಾಂ। ನಿ! ವರ್ತಂತಾಂ। ಅದ್ರಯೆಃ! ಚಾಯಮಾನಾಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಚಾಯನಾನಾಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾ ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಗ್ರಾನಾಣೋಧೈರೇ$ಧಿ ಯಜ್ಞ 
ಸುತೇ ಸೋಮೇಭಿಸುತೇ ಮಾತರಂ ತುದಂತೋ ಹಸ್ಕೇನ ತಾಡಯಂತ ಆ ಕ್ರಿಳೆಯೋ ನಾಕ್ರೀಡಕಾಃ 
ಕುಮಾರಾ: ಶಬ್ದಂ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ಶಥಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದನಕ್ರತ | ಕೃಣ್ಣಂತಿ! ಸುಷುವುಷ॥ 
ಸೋಮನುಭಿಸುತನತೋ ಗ್ರಾವ್ಲೋ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ಮುಂಚ! ನಿಶೇಷೇಣ ಮುಂಚ | 
ಕಿಂಚಾದ್ರಯೋ ನಿ ವರ್ತಂತಾಂ | ಅಭಿಷವಶಬ್ದಂ ನಿಮುಂಚಂತು॥ 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಟ 


ಮಾತರಂ ತಾಯಿಯನ್ನು | ತುದಂತಃಆಟಿಕ್ಟಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತ | ಆ ಕ್ರೀಳೆಯೋ 
ನ._ಆಟವಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ | ಚಾಯನೂಾನಾಃ-ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಅದ್ರಯಃ.-- ಗ್ರಾನಗಳು | 
ಅಧ್ವರೇ$ಧಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | ಮಾಚಂ-ಶಬ್ದನನ್ನು ಅಕೃತ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸುಷುವುಷಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳ | ಮನೀಷಾಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿ ಮುಂಚ- 
ಪಠಿಸು | ಅದ್ರಯಃ--ಗ್ರಾವಗಳೂ | ನಿ ವರ್ತಂತಾಂ--ತಮ್ಮ ಶಬ್ದನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಆಟವಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಶಬ್ಧಮಾಡುನಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಗ್ರಾವಗಳು ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 1೫15ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಗ್ರಾನಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ, 
English Translation. 
(The Soma) being effused at the sacrifice, they.made a noise like 


(children) at’ plays’ striking their métHer. Proclaim the” praise of (the- 
stone), which has effused’{the Soma-juice); let the honoured stones rela. 


1024 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೮. ಸೂ, ೯೪ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಡೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರ: | 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ$ಸ್ಪ ನಾಷ್ಟಕೇ ಚತುಥೋತಧ್ಯಾಯೆಃ? ಸಮಾಪ್ತಃ 


~ಲದಸುಗಳ್ಲಲ ,.. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರನಾದುದು. 
ಎದೇ ಶ್ಲ... 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಡ್ಛನೇತ್‌ | 


ತತ್ಸೆರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾರ್ತ 


ಮಂಗಳಂ, |, 
ಸ 


